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ma ſenyoꝛa p Grans merces a voſtra 
real ſenxoꝛia dela gran amo: y fauoꝛ 
quem haueu moſtrada: Car eſſent 


geſtat diuina:que haueu a eſſer ma⸗ 
8 rede deu: pꝛoteſtas que no delibera 
eu per res perdꝛe lamiſtat e compã⸗ 
pia mia:ni yo ma Senpoꝛa que no 
pyull perdꝛe la voſtra: ans vos ſup⸗ 
plwwlich que conſentau ſens nengũ dup 
dt donant a voſtra merce la fe de ja⸗ 
* nes partirme de voſtra ſenyoꝛia. ni 
à2.ͤns del part: ni en lo part: ni apꝛes lo 
part: ans vol noſtre ſenyoꝛ deu fer a⸗ 
9 queſta nouella marauella per amoꝛ 
yoſtra:que verge e mare ſiau enſẽps: 
oc de voſtra merce no es ſtat 
ne ſera james apꝛes. ¶ O virgo dul 

1 cis ſpecioſa adeo patre ſponſa electa: 
Deo verbo mater pꝛeelectata ſpiritu 

2 potes, ff O ſenxoꝛa dulciſ 
n pꝛenſibles ſon les dignitats vo⸗ 
eees. Car deu lo pare vos ha ele⸗ 
F per ſpoſa:lo fill vos hatriada per 
lo ſperit ſanct vol eſſer pꝛotec 


ma virginitat, ¶ Zu es enim vas au 


es de totes les virtuts: Les quals 
embelleren ſingularment la voſtra 


beſa la ma dela ſenpoꝛa: Dient. O 


per lo miſſatger dela ma⸗ 


e ſingularment bella grans e in 


toꝛe guardadoꝛ dela voſtra puriſſi⸗ 


ni ſolidüm omni lapide pꝛetioſo oꝛ⸗ 
natum:in quo rex angeloꝛum placi 
dum inuenit vmbꝛacuſum et reclina 
toꝛuſn amoꝛoſum. ¶ O ma ſenyo⸗ 
ra que vos ſou vn vexell doꝛ macit ꝑ 
la voſtra puritat oꝛnat y embellit de 
tota natura de pedꝛes pꝛecioſes:co 


Za ſupplicacio de virginitat XLI 


virginitat.e en vos ſenyoꝛa lo R 
dels angels vol pendꝛe poſada e 3 ' 
bert. ¶ Elo voſtre virginal ventre 
ba elet per lit ð repos a ell molt amo 
ros e plaent, O ſenyoꝛa excellẽt que 
lo fill ð deu delibera eſſer malalt per 
amoꝛ de natura humana:ſegons diu 
yſayes parlant en perſona de tots 
los tills de Adam:dient. ¶ Vere lã 
goꝛes noſtros ipſe tulit : et doloꝛes 
noſtros ipſe poꝛtauit:cuius liuoꝛe (a 
nati ſumus. ¶ Bolent dir verdade⸗ 
rament aqueſt ſenyoꝛ clement e pia⸗ 
dos ſes mes en lo lit per moſtrarſe 
malalt:pꝛenint en ſa diuinal perſona 
totes — tirmitata e 3 
perço que per les nafres ſues ſiã gua⸗ 
rits. ¶. O (enyoza y ab quãt repos 
ſtara lo fill en lo dit lit gitat e 
tancat per ſpaꝝ de nou meſos conti 
nuus ſens moſtrarſe al mõ. ¶ E pal 
fat lo dit temps exint de aqui ſens rõ 
pꝛe la coꝛtina virginal: La falda vo⸗ 
ſtra li fera ſtradoꝛe cadira e lit de res 
pos: ſenodꝛira e criara: 
e tot lo ſeu repos en la pꝛeſent vida ſe 
raab voſtra merce.¶ Veritat es fen 
poꝛa :que ala moꝛt mudara de lit: 
car la darzera doꝛmicio ſua no a en- 


la falda voſtra: ans en vna aſpꝛa e 
dura e molt eſtreta creu:enla qual aͥ 7 


infinides doloꝛs finara la vida ſua. 
Ede aqui moꝛt deuallat retoꝛnara 
en ſon pꝛopꝛi lítzço es enla voſtra fal 
da:moſtrant que voſtra ſenyoꝛia ha 
de eſſer la diſtribuydoꝛa e diſpenſera 
dels infinits merits dela ſua gloꝛio⸗ 
ſa paſſio. ¶ E perço N 


Za ſipplicacio de deuo cio. 


los peccadoꝛs genoll ficats ſuppli/ 
quen voſtra alteſa dient. ¶ O ma 


ter oꝛphanoꝛum :conſolatio afflicto⸗ 
run: pietatis latitudo:peccatoꝛes te 
rogamus audi nos. ¶ Volent dir. 
O maree ſenyoꝛa dels oꝛfens:conſo 
lacio ls affligits:pietat ſens terme: 
a voſtra merce ſenyoꝛa reclamam no 
ſaltres peccadoꝛs placiaus hoir nos: 
edarnos lo queus demanam:ço es 
que conſentau ſenyoꝛa:car en la pa- 
raula voſtra ſta tota la ſalut huma⸗ 
na. ¶ O ſenyoꝛa que aqueſta gent fa 
bent que voſtra ſenyoꝛia me dona 
molt credit: han me pꝛegada impoꝛ⸗ 
tunament:acabe eſta fahena ab vo⸗ 
ſtra merce: puix yo no pert res: ans 
reſte gloꝛioſa: que lo fill de deu ſe ens 
carne en dona vergeꝛe de aquella nai 
xca leixant la ab entrega puritat. 
¶ Per queus ſupplich ſenyoꝛa nouſ 
detingau mes: a conſolau aqueſta 
gent:pꝛeniu lo fill de deu: car lo ſeu 
pare lous tramet.¶ Quia tu es (an 
cte trinitatis nobile tricliuium:pꝛe⸗ 
tioſumq; tabernaculum tante mage 
ſtati amabile et gratioſum. ¶ Car 
vos in ſigna ſenyoꝛa ſou leſtrado real 
e molt noble:hon la ſancta trinitat 
vol moſtrar la gloꝛia ſua:volent que 
ſtau tabernacle amable e molt gra⸗ 
cios dela inmenſa mageſtat ſua. dau 
li entrada ſenyoꝛa francament, Car 
yo ſerela poꝛtera del voſtre caſtell. 
¶ Et dominus ſolus tranſiwit per es 
am et clauſa erit in eternum. E guar 
dare tan diligentment la poꝛta:que 
fols lo ſenyoꝛ fill de deu paſſara per a 


com fe a eternalment.¶ Axi la mia 
fenyoza ſens nenguna temoꝛ podeu 
conſentir:car po ſo e ſere ab voſtra 
merce toſtemps. ¶ E acabant vir⸗ 


ginitat les ſues dolces rahons beſa 


la ma ala ſenyoꝛa e feu loch ala que 
venia. a 


: Capitol. XXXm.cor 


la feruentiſſima donze⸗ 


lla deuocio:ĩflama molt 
la Senxyoꝛa al conſenti⸗ 


ment:per rembꝛe la mi⸗ 


ſerable captiuitat de na 


tura humana. 


Ficant lo genoll 
altra feruentiſſima don 
ella: q venia molt apuct: 


veſtida de Carmeſi mos 


donzella era deuocio.¶ ee 
nint les mans dela fenpoza e beſant 


¶ Uolent dir. O ſereniſſima ſenyo· 


rae mare mia: be (ab va mercetque 


4* 


. 


quellate reſtara tancada e cloſa:axi- 


Laupplicaeio de dende. . XI 


75 apꝛes deaquel doloꝛos decapment 
dels pꝛimers pares:per la ceguedat 
ls homẽs po fuy ꝑduda moꝛta e ſo 


terꝛada enlaꝓfũditat dla terꝛa: Vos 


la mia ſẽxoꝛa (ou aquella qué haueu 
tret del ventre dela dita terꝛa. E 


perço ſenxoꝛa puch dir que vos ſou 
la ſperanga e vida mia:car de mame 


lla ſo venguda en voſtre poder:e no 
ge coneguda altra mare ne nodꝛiga 
ſino voltra ſen poꝛia · Car del ventre 
dela mia mare Eua trera:be donat 
en voſtres mans: car la dita eua ans 
quem pagues coneguda me perde 
per lo peccat. E vos ſenyoꝛa per 
los merits e gracia voſtra me haueu 
cobꝛada en molt pus ſingular grau: 
ede voſtra merce james me ſo parti 
da. ¶ En lotemple ab voſtra alteſa 
me ſo criada e nodꝛida:yous fiu vo, 
tar virginitat deſijoſa de molt aco⸗ 
far vos adeu:toſtemps vos he acõ⸗ 
panpada denit e de dia:per voſtra en 
poꝛia man conegut les donzelles del 
temple:ſeguint los exemples dela fer 
uoꝛ voſtra. ¶ Yo ma ſenyoꝛa ſegons 


voſtra merce ſab:ſo aquell focb que 


mana noſtre ſenyoꝛ deu que creme 
toſtemps en lo ſeu altar dient. 
gnis autem in altari meo ſem⸗ 
per ardebit: quem nutriet ſacerdos. 
Zo qual foch te a eſſer nodꝛit e cons 
ſeruat per lo ſacerdot. ¶ Aqueſt fas 
cerdot ſenyoꝛa fera lo fill de deu:del 
qual diu Sauid. ¶ Zu es ſacerdos 
in eternum ſecundum oꝛdinem mels 
chiſedech. ¶ O ſenyoꝛa que voſtra 
merce li pa a fer la veſtidura ſacerdo⸗ 
tal:deles voſtres puriſſumes ſanchs 


perque puga offerir lo ſacrifici agra- ö 


dable per la ſalut humana. Car lo 
dit fill de deu es tot foch diuinal:e ab 
la caloꝛ ſua tinch yo aeſſer inflama⸗ 
da p conſeruada. La lenya ab ques 
nodꝛira aqueſt foch ſeran les obꝛes 
humils ede exceſſiua caritat que lo 
ſenyoꝛ fill de deu fara ab la humani⸗ 
tat: que de voſtra ſenyoꝛia pendꝛa: 
ab la qual ſe moſtrara als homens: 
e conuerſara ab ells ab molta fami⸗ 
liaritat: inflamant los amar ami: 


fent los auoꝛrir tota natura de delit 
tempoꝛal per ſentir la dolgoꝛ mia. 


O ſenyoꝛa que yo no puch per nẽ 


guna altra via eſſer coneguda ni eſti⸗ 


mada per los homens ſino per lo mi 


ja del Senpoz fill voſtre. ¶ Accep⸗ 
tau lo ſenyoꝛa: moſtrau a natura bu, 
mana aqueſta antoꝛcha gloꝛioſa:ſe/ 


ta de aquella puriſſima e molt blans 
cha cera:po es dela voſtra mundiſſi⸗ 


ma carnꝛab aquella excellentiſſima 


metxa:co es la anima ſagrada:qui 


nouament (era creada vos confens 


tint:e infuſa dins aquell petit coꝛs: 


eynida ab la perſona diuina:qui es 


lo foch antich:que no ha comenca⸗ 
ment ni fi. O ſenyoꝛa que aqueſta 


es la lum tan deſijada que ha de illu⸗ 


minar lo vniuerſal mõ:car de aqueſt 

ſenyoꝛ fill de deu e voſtre ſera dit. 
Erat lux vera que illuminat om⸗ 

nem hominem venientem in hunc 


mundum. ¶ Car ell fols es la vera 


e clara lum: que foſcura no pot pen⸗ 
dꝛeꝛe de (a mageſtat pendꝛan lum to 
tes les creatures. ¶ O Sereniſſi⸗ 
ma ſenxoꝛa que aqueſta claro: elum 


ts 


Laſupplicacio de burmilitat, 


per vos la te hauer natura Duma 


na : No (ens molta raho crida e 


demana ajuda a voſtra ſenyoꝛia tros 
bant ſe exellada dela terra pꝛopꝛia:e 
poſada en tan cruel bandeig. ¶ In 
loco hoꝛroris et vaſte ſolitudinis. 
Car ja fab voſtra ſenyoꝛia:que pere 
lo peccat es lome lançat en aqueſta 
terꝛa miſerable: qui fon feta fols per 
babitacio deles beſties. Perque fia 
de voſtra merce dar fi en aqueſt dolo 
ros exili. Car de voſtra alteſa ban 
bauer lo guiatge per a toꝛnar en la te 
Na pꝛopia deparays.¶ At gauden 
tes reuerterentur ad pꝛopꝛia: qui fics 
tes venerant ad patriam alienam. 


Perque ab goige alegria peruinguẽ i 


ala deſijada patria ſua los deſolats 
fills de Adam: que ab tanta doloꝛe 
ploꝛs (on venguts en la terꝛa eſtran⸗ 
podi Los quals ſuppliquen voſtra 
enyoꝛia dient. ¶ Illumina ſplendo 
re tuo cecitatem noſtram:ſis nobis 
ſolatium in tribulatione:captiuis li⸗ 
berationem impetrare digneris. 
Bolent dir. O ſenyoꝛa ſia illumina⸗ 
da la ceguedat noſtra per la reſplan⸗ 
doꝛ que de vos ſperam:go es lo fill 
voſtre:ſiau nos ſenyoꝛa confoꝛt e ſo⸗ 
lac en les tribulacions noſtres:vul⸗ 


lau ſenyoꝛa excellent impetrar liber 


tate franquea a noſaltres catius:qui 
a voſtra merge reclamam.¶ O ſen⸗ 
yoꝛa piadoſa hoydes eſtes clamoꝛs 
no vullau mes deteniruos:conſentiu 
pous ne ſupplique:coneguẽ les gẽts 
que yo he tant ab voſtra merce:que 
tot lo queus fera demanat per lo mts 
ja meu obtendꝛan. ¶ E donant fi 


en fon parlar la excellent c onzella de 
uocio beſa la ma de ſa alteſa toꝛnant 
a recomanar a ſa merce la miſerable 
natura humana. N 


Capitol. XXXI. com 
la coꝛteſa e fauoꝛida don 
sella humilitat ſupplica 
la Senpoꝛa: li plagues 
conſentir e acceptar tan 


alta dignitat. 


Fon aqui molt 

pꝛeſt vna altra fauoꝛida 
donzella humilitat nome 
nadaꝛe acoſtant ſe ala (en 
poꝛa ab molta familiaritat beſant la 
ma de (a ſenyoꝛia dix li. O domi⸗ 
na mea ſcio quia ſemper me audis. 
Volent dir. O ſenyoꝛa mia yo ſo cer 
ta que vos toſtemps me hopu e cre⸗ 


beu los conſells mens, Pei go ſeny⸗ 


oꝛa vull dir e ſupplicar a voſtra ſeny⸗ 
oꝛia:no vulla mes tardar ne penſar 
en eſta fahena:ſino ſols pendꝛe e ac⸗ 
ceptar la dignitat: que la mageſtat 
diuinaus vol donar: car delibera ſi⸗ 
au mare de deu e Reyna de parays. 
¶ Be ſo certa 1 15 que la buniiliſ 
ſima pẽſa voſtra ſe altera de pujar en 
tan gran e ineſtimable grau. [ Sé 
poza no temau res:cõſetiu pſtamẽt: 
car po james me partire de voſtraſẽ 
poꝛia:c fare tal cõpãyia a vr̃a mere: 
qͥnoſtre ſẽyoꝛ ſe delitara cõtinuamẽt 


(eren 
5 
9 
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en la pꝛofundiſſima humiliacio vo⸗ 
ſtra:entant que voſtra alteſa mateira 
dira ¶ Quia reſpexit hũilitatẽ ãcille 
ſue:ecce enim ex hoc beatam me di⸗ 
cent omnes generationes. ¶ Vo / 


lent dir. Car perço com lo ſenyoꝛ ha 


mirat la humilitat dela ſua ſeruenta: 
ſere yo dita beneyta per totes les ge⸗ 
neracions.¶ O ſenyoꝛa (ens nom⸗ 
bꝛe ſeran les excellencies que a conſe⸗ 
guireu per lo gran amoꝛ quem teniu 
Vo ſenpoꝛa quim trobe ari ligada e 
vnida ab la voluntat e penſaments 
voſtres:que no baſta nenguna coſa 
creada a ſeparar la liga voſtra e mia. 
yo fenpoza (ola ſcala per hon voſ⸗ 
tra merce es pujada a meritar eſſer 
mare de deu. E totes les perſones 
que per amoꝛ mia ſe baixen ſon per 
deu exalcades. E com voſtra ſen⸗ 
poꝛia haſa mes en mi que nenguna 
altra pura creatura haja agut james 
ne haura:dignament ſobꝛe totes ſe⸗ 
e ee vos poſadaſo⸗ 
bꝛe tan ferma pedꝛa:que ꝑ molt que 
munteu en gran altea no haueu pe⸗ 
rill de caure, Car de voſtra ſenyoꝛia 
es dit. ¶ Bene fundata eſt domus 
do mini ſupꝛa firmam petram. Dor 
lent dir. Que voſtra alteſa qui ſou la 
caſa eleta per poſada del fill de deu: 
ſou axi ben fundada e fermada ſobꝛe 
mi:que nengun vent de ſuperbia a⸗ 
les parets voſtres acoſtar nos poꝛa 
james. ¶ Ari ſenyoꝛa acceptau la ex⸗ 
cellencia dela dignitat maternal:car 
ab molta ſeguretat la poſſeyreu.car 
tãt com mes pujareu en graus de di⸗ 


itat tant ſereu ami afffra es- 
ea pus 


alla hon po fo ſenyoꝛa:ſu⸗ 
perbia no (apolentasans fuig de tos 
tes les encontrades mies. Car guer 
ra moꝛtal y hagut entre la dita ſuper 
bia e mi:del comengament del mon 
enga. E noſtre ſenyoꝛ deu ha fauoꝛe 
jat toſtemps la mia part, E tots los 
que han ſeguit e amat ſuperbia perla 
potencia diuina ſon ſtats atterrats e 
confuſos. E los amichs meus per⸗ 
la ſua clemencia molt exalcats e dig 
nificats: ſegons voſtra ſenpoꝛia ba 
leſt en les hiſtoꝛies antigues 4 
Quia ſuperbia nabugodonoſoꝛ ĩ 
beſtiam muntauit:ſed humilitas io⸗ 
ſeph pꝛincipem ifrael conſtituit: Car 
la ſuperbia de Nabugodonoſoꝛ lo 


feu toꝛnar beſtia:mes la humilitat ð 


Joſeph lo conſtitui príncep de iſrael 
E aximateix . ¶ Superbia phara⸗ 
honẽ ſummerſit:ſed hũilitas Mopy⸗ 
fen exaltauit.¶ Car ſuperbia feu pe⸗ 
vir pbarabo en la mar rojase (ola hu 
militat exalça e pꝛoſperaa Moyſes. 
¶ . Infinits (on ſenyoꝛa los erem · 
ples que de agos poꝛien donar:per⸗ 
que puch dir ab veritat. ¶ Qui me 
inuenerit:inueniet vitam:et hauriet 


ſalutem a domino. Car certament 
ſenyoꝛa qui ami trobara em haura 
en deuocio :poꝛa dir que ha trobat 


vida ala ſua anima:e ha poat la fge 
lut dela pꝛofunda font dela gracia di 


uina. ¶ Per que vos la mia ſenyo⸗ 


ra: hauent en mi tan plena Senpo⸗ 
ria: no deueu duptar :que la gloꝛia 
voſtra ſia eee 9 5 
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mon. Car tots los queus pꝛeycaran 
e confeſſarã mare de deu:tambes dis 
ran de voſtra ſenyoꝛia. ¶ Benedicta 


tu virga ieſſe ſub limisꝛqͥa ppter hu⸗ 


militatem tuam vſqʒ ad ſedentem in 
thꝛono dilataſti. Nolent dir: O bes 
neyta fou vos ſenyoꝛa verga de jeſſe 
molt alta:car per la voſtra pꝛofundiſ 
ſima humilitat vos ſou tãt eſteſa e di 
latada que fins ala mageſtat diuina 
ſiẽt enlo tro e cadira (ua fou plegada 
e de aqui lo flll de deu feu deuallar. 

¶ O ſenyoꝛa puix tãta potencia) es 
donada per excellencia dela humili⸗ 
tat voſtra fia Ò voſtra merce executar 
la. ¶ Luceat lux veſtra coꝛaʒ homi⸗ 


nibus. Moſtres ſenyoꝛa la lum dela. 


voſtra potencia:e clareje en pꝛeſencia 
de tots los bomens:perque ab gran 
admiracio lohen e gloꝛifiquen lo paz 
re eternal:qui tant vos ha dignifica⸗ 
da eexalcada per la ſingular humili⸗ 
tat voſtra. ¶ O ſenyoꝛa inſigna pla 
cia a voſtra ſenyoꝛia convidar pꝛeſta 
ment lo fill de deu que vinga ala po⸗ 


(ada voſtra · Car yo fe certament que 


(a mageſtat no ſpera ſino q̃l crideu. 

¶ O ſenyoꝛa y quant es excellẽt e ſin 
gular la caſa voſtra:que lo rey e ſen 

oꝛ del cel deſija retraures en la hum 

(ala del voſtre gloꝛios ventre: e aqͥ pẽ 
dꝛe conuit molt amoꝛos:nol detigau 
1 que ja es venguda la hoꝛa ꝑ⸗ 
la ſauieſa diuina oꝛdenada:enla qual 
ſe deu celebꝛar aqueſt miſteri:ſegons 
ſcriu Salamo dient. Bum mediũ 
ſilentium tenerent omnia:et nor in 
ſuo curſu medium iter perageret:om 
nipotens ſermo tuus domine a rega 


libus ſedibus venit. Car lo dit Sala 
mo vehent aqueſta joꝛnada en ſperit: 


alegrant fe molt dix:dꝛegant (on par 


lar al parc eternal. O ſenyoꝛ clement 
com totes les coſes del mon repoſa⸗ 
ran e callaran en gran ſilenci:e la nit 


acabara ſon curs e ſera peruenguda 


ala mijania ſua:co es ales dotʒe bos 
res la paraula omnipotent qui es lo 
fill voſtre deuallara dla real cadira ð 
la mageſtat voſtra: E reſtant ab voſ 
egual enclouras dis les entramenes 
de vna gloꝛioſa verge. ¶ O ma ſeny 
oꝛa que vos ſou aqueſta verge:e non 
ſpereu altra:car vos ſou la per deu 
tant amada e deſijada:no pꝛẽgau ſẽ⸗ 

oꝛa tant carꝛech de fer ſperar aqueſt 
enyoꝛ:que ab deſige molt plaer Ra 
eſcoltant quant bopra la voſtra gras 
cioſa paraula.¶ Ja ſẽpoꝛa ſtã molt 
pꝛop de tocar les dotse hoꝛes metas 
voſtra merce a punct.Obꝛiu les en⸗ 
tramenes voſtres:car molt es pꝛop 
lo rey de gloꝛia:qui dins elles vol pẽ 
dꝛe carn humana. 


Capitol. xxxv. com 


ans que la ſancta donʒe⸗ 
lla humilitat fe deſpedis 
dela ſenpoꝛa fon aqui la 
inclita germana ſua obe 


diencia:qui en pꝛeſencia 


de aquella ſuplica la ſen⸗ 
oꝛa li plagues obeyr a⸗ 
g volütat de noſtre fen 


* 


Tafupplicació debobedtencia: 


poꝛ deu:€ tomar refpo, 
ſtaal miſſatger. 


Stant arí rabonant ſe la 
9 (A bana dune 
la (ua ſenyoꝛa ſobꝛeuẽgue 

. altra donzella de ſingular 
reuerẽcia hobediẽcia nomenada, E 

dix ala dita hũilitat. Aturau germa⸗ 

na: car dauant vos vull parlar ab no 

ſtra ſenyoꝛa:e nós partirem les dos 

de ſa alteſa fins haja contentat lo no 
ſtre deſig. ¶ £ agenollant ſe hobedi 
encia dauant la ſenyoꝛa com a molt 

pꝛiuada e amada per ſa ſenyoꝛiaꝛe fa 
uoꝛida ſi entre totes les 
donzelles dela cort deia alteſa:aco⸗ 
ſtas molt a ſa merpeꝛe mirarla ab hu 

na cara tota alegra e molt plaẽt:e ab 
vn amoꝛos atreuiment pꝛengue (a ſẽ 


poria per la ma dient. ¶ Conſurge 


cõſurge iduere veſtimẽtis gloꝛie mes 
quia eccejas venit pleni ẽpoꝛis: 
in quo miſit deus filium ſuum in ter⸗ 


ris, Volent dir. Leuau leuau ſenyo⸗ 


ra veſtiu vos les excellents robes de 
pumilitat ab les qls vos acoſtumau 
de arꝛear en les grés ſolemnitats vos 
5 veſtidures ſta bꝛo⸗ 
dada e deuiſada tota la gloꝛia vr̃a. 

Ab aquelta veſtidura vos contẽpla⸗ 
ua Dauid mirãt voſtra alteſa en ſpe⸗ 
risepergo dir Akin rrginaader 
tris tuis in veſtitu de aurato circun⸗ 
data varietate. Volent dir. o ſenyoꝛ 
ecom ſta gloꝛioſa aqueſta reyna per 
voſtra inageſtat elegida en mare del 
vnigenit fill vregab la veſtidura dau⸗ 


rada de aquell tan ſingular oꝛ de pꝛo 
funda humilitat:embellida e circup⸗ 
da ð totes les virtuts. ¶ Aqueſta ro 
ba ſenyoꝛa es molt pꝛopꝛia per ala p 
fent joꝛnada. car ſia certa voſtra mer 
getque ja es venguda la plenitut del 
temps tant deltjatzen lo qual lo pare 
eternal noſtre ſeyoꝛ deu dellibera tra 
metre lo fill Eu enla terꝛa:dau li poſa 
. u en coꝛteſies:car 
en voſtra ſẽpoꝛia lola ſe vol fiarte me 
tres en mans de voſtra merce:e Q per 
voſtra alteſa lo bajen a veure e cone⸗ 
xer los homens:e pendꝛe de ell vida 
e ſalut. ¶ Acceptau lo ſenyoꝛa alegra 
ment obeint pꝛeſtament ala volũtat 
de noſtre ſenyoꝛ deu. Car aqueſta ſe⸗ 
ra la pus alta e pus meritoꝛia hobe⸗ 
diencia que voſtra ſẽyoꝛia james ba 
ja feta:e mereixereu per ella totes les 
dignitats e excellẽcies que apꝛes vos 
ſeguiran:les quals fon inrecomptab 
les, £ noſaltres totes les 
dela cot de voſtra ſenyoꝛia alegres e 
oyoſes dela exaltatio voſtra hauem 
argament ſupplicat voſtra alteſa ca 
ſcuna per ſi de aqueſt conſentiment: e 
ara totes enſemps demanam a vr̃a 
. aqueſta merce:que placia a 
voſtra alteſa toꝛnar reſpoſta al excel 
lent miſſatger:que altra coſa no (pa 
ſino hoir lo conſentiment de va glo 
rioſa boca. ¶ E la ſenpoꝛa eſcoltant 
ab molt plaer les rabons dela ſua a⸗ 
mada donzella hobediencia: a fran 
li la cara moſtrant que deliberaua có 
tentar a ella e a totes les altres donʒe 
lese poſar en obꝛa lo que elles tãt ð 
(tiguen e demanauen. F ig 


Zo conſentiment de noſtra ſenpoꝛa. 


Capitol. Xxxvl. com la 


ſenpoꝛa qjudada per les 


virtuts pꝛudentiſſima⸗ 
ment reſpongue al miſ⸗ 
ſatger:e tantoſt cõcebe 
lo fill de deu: e langel Re 
deſpedi de ſa alteſa 


als 
— 


i 
ſobꝛe elles fica los genolls en terꝛa: 


to: dominus et regnum in manu ei⸗ 
et poteſtas et imperiuʒ. Volent dir: 
Alegres lo cel ela terꝛa e totes les co 
les creadesscar veus que ja ve lo ſeny 
oꝛ dels ſenyoꝛs poꝛtant lo regne enla 
ma ſua:e la poteſtat ðl imperi. ¶ E 
acabada la dita canco ab gran melo 
dia:ſtant gabꝛiel e les donzelles age 
nollats e molt atents mirant la faç ð 
la excellẽtiſſima 5 
ria ſua obꝛi aquella pꝛudentiſſima 
ca ſua plena de ſingular dolgoꝛꝛe dꝛe⸗ 
palonpartaral miſſatger ð noſtre 
en 


oꝛ deu: dix ab grandiſſima deuo 


tio e reuerẽcia.¶ Ecce ancilla domi 
ni fiat michi ſecundum verbum tuũ. 


e tot quant en mi es ala ho 
bediendia e voluntat ſua. ¶ £ dites 
aqueſtes paraules la ſẽyoꝛa ſẽti dins 
filo fill de deu foꝛmat home pfet: en 
quantitat molt chiqua:e coneixẽt (a 
ſenyoꝛia Q ja era mare verdadera de 
vn fill tan excellent hague goig infi⸗ 
nit. E baixant los vlls míra lo ſeuꝓ 
pꝛi ventre adoꝛãt aquell com ataber⸗ 
nacle diuinal. E gabꝛiel els altres 
angels qui ab ell eren coneixent jala 
dl 5 0 eſſer pꝛenyada e lo fill de deu 
veſtit de carn humana dins les ſues 
entramenes tancat:pꝛoſtrats en ter⸗ 
ra adoꝛarẽ fa mageſtat diẽt.¶ Glo 
ria laus et honoꝛ tibi fit rex regum et 
domine dominũtiñ:qͥa pacem int᷑ an 

los et homines firmaſti et ſtabili⸗ 

i. Aolent dir. Gloꝛia e labo: ſens fi 
ſia donada a vos ſeyoꝛ Rey dls reys 
efenyo: dels ſenpoꝛs:car vos ara ha 
ueu ſtablida e fermada pau entre an 
gels e homens. E finida ſa adoꝛacio 
gabꝛiel ab gran alegria beſa la ma a⸗ 
la ſenpoꝛa com a reyna de parays di 
ent aſa ſenyoꝛia. ¶ O reclinatoꝛium 
aureum:tu regis gloꝛie thalamꝰ:tu 
paradiſi ianua:tu angeloꝛum dña:tu 
refugiũpc̃toꝛis tu es mat᷑ ſaluatoꝛis. 
Volent dir. o ſenyoꝛa que vos ſoulo 
gloꝛios llit daurat e molt reſplandẽt 
bon lo fill de deu repoſa:e vos ſenyo 
ra excellent fou lotbalem ſingular dl 
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1 05 gloꝛia:vos fou ſenpoꝛa la foꝛ 
iſſima poꝛta de parays:car per vos 


eꝑ lo fruyt del voſtre ventre fera vber 
ta als homens la dita poꝛta:vos hu 


miliſſima ſenyoꝛa ſou feta bup ſen 

ra dels angels:e refugi molt ſeg ð 
tots los peccadoꝛs:car trobaij os 
mare del ſaluadoꝛ e redemp3gEÒ hu 
mana natura. ¶ Apꝛes dir lo dit ga 
bꝛiel yo ſenyoꝛa me vull deſpedir de 
voftra mercè e toꝛnar ala mageſtat 
a del pare eternal quim ba trames ala 
alta ſenyoꝛia voſtra:toꝛnare ſenyoꝛa 
molt alegre de hauer tan be deſempa 
chada la mia legacio e miſſatgeria:e 
voſtra ſenyoꝛia reſtara molt ben acõ 
panyada del clement fill de deue voz 
ſtre ¶ E beſant gabꝛiel la ma aſa al 
teſa parti de aqui molt pꝛeſt deixant 
(a merce molt ſoyoſa e alegra de ſon 
pꝛẽyat acõpanyada de ſes dõzelles. 


Capitol. xXx vi. com 
lo miſſatger feu relacio 
deſa embaxadaa deu lo 
pare:e ſa mageſtat ma: 


aq cridar la pau de natu 
rabũana:e fer ſingulars 


feſtes en lo cel. Ela ſeny 
Oꝛa denũcia les dites fe 
ſtes alas ſues amades 


vonselles. 
ſſent lo miſſatger junt ens 
lo cel ixque lo a recebir lo 


granpꝛincep Miquel ab 


tot lo exercit angelical:e a 


Toꝛna reſpoſta al pare 


tompanparen lo ab triumpho e glo⸗ 


ria:poꝛtant lo dauant la pꝛeſencia de 
la diuina mageſtat. £ aqui feta ado 
racio deguda a ſa infinida clemẽciat 
gabꝛiel en p̃ſencia de tots los angels 
eternal de tot 
lo que tractat e menejat hauia ab la 
ſua gloꝛioſa ſpoſa:la qual reſtaua ja 
pꝛenpada del fill ſeu. ¶ E noſtre ſen⸗ 
voꝛ molt content del finament de a⸗ 
queſt matremoni mana ſa mageſtat 
foſſen fetes feſtes ſingulars en tota 
la coꝛt del cel, E que cridaſſen la paus 
general eſſer fermada entre ſa clemẽ 
ciae natura humana. E los angels 
molt alegres de aço comẽgaren a cã- 
tar ab gran melodia. tur ce 
li et exultet terꝛa:quia hodie de celo 
par vera deſcendit. Golent dir. Ale⸗ 
gres lo cel et haja goig infinit la ter⸗ 
ra e los habitadoꝛs de aq̃lla:car huy 
es deuallada ðl cel la verdadera pars 
per los homens tant deſijada.¶ E 
aqueſtes feſtes ques feyen en lo cel ſẽ 
tia la ſenyoꝛa dins lo feu ſperit ſãct en 
lo ſeu retret hon lauia leixada gabꝛi⸗ 
el lo gran miſſatger. E volent comu 
nicar (a ſenpoꝛia la alegria e plaer feus 
ab les ſues amades donzelles: crida⸗ 
les a totes diẽt a elles ab ĩfinit goig⸗ 
Donzelles mies bona noua.¶ Qui 
creauit me requieuit in tabernaculo 
meo. Car figu certes que aquell ſeny 
oꝛ quẽ ba creada repoſa dins lo meu 
vẽtre. E de aço fe fan ara grãs feſtes 
en lo cel:e po les vull fer agi ab voſal⸗ 
tres. Car ja ſabeu quant vos he ama 
se toſtemps tengudes enla come 
panyía mia. ¶ Leritates que per la 
grã pobꝛea dela terꝛa:ꝝo nous ber 
v 


l 20 rabonamẽt de noſtra ſẽpoꝛa ab les doselles, 


gudes collocar en matremoni fins a 
vuyꝛcar noy hauia res ſufficient enlo 
mon per a voſaltres. Ara mes filles 
vos vull pendꝛe p noꝛes:e dignamẽt 
collocar: car delibere que les (et pꝛin⸗ 
cipals bajau per marit e ſenyoꝛ aq̃ſt 
emperadoꝛ celeſtial:que hup ſes fet 
fill meu. £ fera verificada la pꝛophe 
cia de yſayes quediu.¶ Apꝛehẽdẽt 


ſeptem mulieres virũ vnũ in die illa. 


Volent dir. que en aqueſta ſoꝛnada 
gloꝛioſa que deu ſes fet home ſet do⸗ 
nes pendꝛan vn marit:e ſereu voſal⸗ 
tres:quius ajuſtareu huy ab aqueſt 
ſenyoꝛ inſeparablemẽt. Car ſiau cerz 
tes que per moltes tribulacions e an 
guſties que lo meu fill e ſenyoꝛ paſſe 
en aqueſt mon:per la gran deſconei⸗ 
renęa dels homens:nunquas ꝑtira 


de voſaltres:ne menys vos deſama⸗ 


ra: ans poꝛeudir ab ditat. ¶ Quod 
deus coniunxit: homo non ſeparet. 
Car lo matremoni que la mageſtat 
diuina ha fermat entre lo ſeu fill e vo 
ſaltres:ꝑ furia ne crueltat de homẽs 
no ſera james ſeparat:ans com mes 
fera perſeguit:mes ſe eſtrẽpera ab vo 
ſaltres:aqueſt vos gloꝛificara eus fas 
ra eſtimar e nomenar en lo mon:hõ 
no ſou conegudes. A (a ſenyoꝛia po⸗ 
reu dir. ¶ Inuocetur nomen tuum 
ſuper nos:aufer oppꝛobꝛiuʒ noſtrũ. 
Volent dir, Senpoꝛ ſols que lo vre 
nom fig inuocat ſobꝛe noſaltres:e fia 
dites ſpoſes voſtres tãtoſt ceſſara en 
uoſaltre tot oppꝛobꝛis e menyſpꝛeu: 
car fins que voſtra mageſtat nos ha 
fauoꝛides:les gents fugien de noſal⸗ 
tres. Car donãuenſe vergonya de el 
(er pacients:humils:e pobꝛese de ſe 


eee ee 
ven apareixer dauant nengu. 

ſenyoꝛ per (om libertades e hõrades 
e nengu nons pot fer vergonya:ans 
ſeran confuſos los qͥ ab noſaltres no 
faran companyia, O dosclles mies 
totes eſtes rabons e moltes daltres 
poꝛeu dir voſaltres trobãt vos enno 
blides de vn tal excellẽt ſpos e ſẽyoꝛ. 


Cupitol. XXXVI. com 
la pꝛudentiſſima verge 
dix ales ſues donʒelles: 


en quin temps caſcuna 


de elles faria matremo / 
ni ab lo ſeu diuinal fi ll:e 
deles grandiſſimes ale⸗ 
gries è feſtes de aqͥlles 


flles mies pous vull 


tat qui (ou la pꝛimera e per mi tanta 


mada vull que matremoni ao 


ell ara ſtant dins lo meu ventre:e a 
ſtau molt eſtreta ab la amoꝛ ſua:a 
dant li apoꝛtar les doloꝛs delaredẽp 
arees ria les ſent agudamẽt. 
os ma filla lo acompanpareu en 
quellesfins ala fidcla bid na: 
ment lous acoman noꝰ partixcau de 
ell nit ni dia. Car vos poꝛeu be dir. 
. 5 omnẽ crea 
am vos fereula pꝛimogeni⸗ 
taſobꝛetotes armada, ¶ E la ſancta 


— 


* 


Za relacio del embaradoꝛ. 


domella caritat molt contenta ðl dit 


matremoni beſa la ma ala ſenyoꝛa re 
graciant aſa ſenyoꝛia com tan be la 
bauía collocada. E (a merce beſa la 
enla boca acceptãt la per filla e feu la 
ſeure molt pꝛop de fi, £ dꝛegant fon 


parlar a laltra dõʒella:q̃ hauia nom 
ſancta pobꝛea dix li. Ueniu ma filla: 


q̃ yo a vos nous tinch oblidada:ans 
vull facau matremoni ab lo meu fill 
lo dia dela natiuitat ſua. En voſtres 
mans lo poſare exint del meu vẽtre. 
¶ Quia nõ erat ei locus in diuerſo⸗ 
rio. Car en lo poꝛchet hon lo parꝛe 
noy haura llit ni ſtrado per ala mage 
ſtat ſua:ans lo haure a poſar en vn 
peſebꝛe:e aqui ſereu vos ab ellꝛel afa⸗ 
lagareu ab la voſtra dolcoꝛ fent li paſ 
ſar alegrament aquella tãta penuria 
per anioꝛ voſtra. ¶ E de aqui paſſe⸗ 
jareu ab ell tota la vida ſua:ſẽs jameſ 
partir lit ni taula:ab ell preu en totes 
les peregrinacions ſues: En la moꝛt 
ſua li ſereu tan acoſtada:que per mo 
ſtrar quant vos ama:volra tot nuu 
penjar enla creu:e poꝛã be dir los mi 
radoꝛs. ¶ Quomodo in vita ſua di 
lexerunt ſe:ita et in moꝛte non ſunt fe 


parati. Volent dir. Mirau aqſt ſen⸗ 


oꝛ ab la ſua ſpoſa ſãcta pobꝛea:quãt 
e ſon amats en la vida (ua que en la 
moꝛt no ſon ſeparats:ans lo ha acõ⸗ 


ala fins al eſtrem:nius partireu 


ell apꝛes la moꝛt: car en ſtrany fes 
pulcre lo fareu ſoterꝛar. Gos ma fi⸗ 
la li poꝛeu dir. ¶ Ego tecuʒ ſũ vbi⸗ 
cũqʒ ambulaſti. Volent dir. Vo ſen⸗ 
voꝛ meu ſo ab vos hon fe vulla que a 
neu. E pobꝛetat molt alegra dela la 
ſenyoꝛa li hauia dit beſa la ma aſa al⸗ 
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teſa donant li la fe de james deſempa 
rar lo ſeu fill ne a ella en la pꝛeſent vi⸗ 
daꝛe (a ſenyoꝛia la beſa ab molta as 
moꝛ com a filla molt cara. ¶ E girat 
ſeſa merce a laltra donzella dix li. G 
paciencia amada mia:vos haureu lo 
meu fill ꝑ marit en edat molt tẽdꝛa: 
car ſols que haja complit huyt dies 
dela natiuitat ſua tãtoſt lo poſare en 
poder voſtre. Car aquell dia comen⸗ 
cara a ſentir les cruels doloꝛs:que ꝑ 
los homens te apaſſar pꝛenint circũ⸗ 
cifio:e eſcampara aquella impꝛeciab⸗ 
le ſanch ſua en tan tendꝛa edats O 
ma filla: y quant vos haura meſter 
lo meu fill:car les doloꝛs ſues ð aq̃ſt 
dia guant toſtemps creixeran e aug / 
mentaran: E en aquelles yo (o certa 
no volra altra companyía ſino la vo⸗ 
ſtra:ſouint fe rabonara ab vos en la 
plenitut deles anguſties ſues:eus di 
ra. ¶ Zues refugium meus in tribu 
latione mea. Uolẽt dir. que vos (ou 
lo refugi e deſcans en les tribulaciõs 
ſues. O paciẽcia filla mia p caramẽt 
vos coman aqueft voſtre ſpos en tos 
tala vida ſua:e molt mes enla moꝛt: 
car com ſera enla creu clauat yo nol 
poꝛe tocar:vos lo haureu a tenir en⸗ 
los voſtres bzaçoste aqͤll mirare yo 
el contemplare ab molta doloꝛ e dire 
a vos ab infinides la ¶ Red 
de michi hominem ſanctum:iuſtuʒ: 
manſuetum et pium. Volent dir. toꝛ 
nau ami mare doloꝛoſa lo fill meu: qͥ 
es home ſanct e ſens ne e 
juft mãſuer e piados. ¶ E reſpos pa 
ciència ala ſenyoꝛa ſa mare e dix. O 
ma ſenyoꝛa pous offir que com vos 
lõ demanareu:pol vos toꝛnare mes 


To rabonamẽt de noſtraſepoꝛs ab lesdósdies, 


no viu. Car moꝛt (era poſat en la vía 
falda:aquil tendꝛeu ab molta doloꝛ: 
e poꝛeu mirar e cõptar les nafres dla 
ſua perſona:e po ſenyoꝛa ſere aqui ab 
vos:ꝛaxicõ ſere ſtada ab lo voſtre fille 
eus fare poꝛtar aqlles doloꝛs ab tant 
gran modo e pꝛudencia:que los mis 
radoꝛs molt marauellats diran. 

¶ Quomodo amabat eam. Volent 
dir. Mirau eſta ſenyoꝛa quant ama 
la ſua noꝛa que ꝑ amoꝛ ſua paſſa les 
doloꝛs del ſeu fill ab ſobirana tẽpꝛan 
ga. ¶ E point la ſenyoꝛa les rapons 
de paciencia (a cara filla:e ſabent que 
axis hauia aſeguir com ella deya:no 
li pogue toꝛnat paraula: ans beſãtla 
lancã vn gran ſoſpir e abꝛacãtla molt 
eſtret dix. O ma filla que en les do⸗ 
loꝛs del meu fill vos e yo toſtemps ſe 
vé vnides:carament lous acomanꝛe 
paciencia beſant la ma a fa ſenyoꝛia 


dix. Senpoꝛa deixau les anſies ami: 


q̃ james lo perdꝛe de viſta. ¶ Ecri⸗ 
dant la ſenyoꝛa laltra donsella molt 
amada dix li. Veniu ma filla humili 
tat:car noꝰ tinch yo en oblit: ans voſ 
vull collocar e ſpoſar ablo fill meu en 
lo temps que comengaran les perſe⸗ 
cucions ſues. Car vos lo fareu fugir 
de IDerodes:e paſſar tantes doloꝛs e 
neceſſitats en egipte: e tota la jouen⸗ 
tut (ua fera de vos acompanyadaꝛe 
lo reſtant dela vida ſua nos partira ð 
vosꝛcar ſingularment vos amara e 
ꝑ ligarſe ab vos es deuallat del cel en 
la terꝛa: car de vos es dit, ¶ Perfec⸗ 
ta inuenta eſt videns eam rex exinani 
uit. Volent dir. Que entre les altres 
ds zelles mies vos fou perfectiſſima 
trobada:e mirant vos lo rey de glo⸗ 


que tots los amichs 
feſta de vos. E los peccadoꝛs que no 


ria es fe tant baixat per amo: voſtra: 


que ſe es fer home moꝛtal e paſſible ꝑ 


hauer a vos per ſpoſa:e nengun loch 
no li es plaent ſi a vos nop troba, E 
perço vull quel ſeguixcau en tota la 


vida ſua:e molt mes enla moꝛt: car a 
qui creixeran les ꝑſecucions e doloꝛs 


ſues e haura be meſter la companyia 
voſtra. ¶ £ reſpos humilitat dient. 


O ma ſeyoꝛa que ami es molta gra⸗ 
cia que lo fill de deu e voſtre ſia ta cõ⸗ 
tent dela tompanyia mia:po ſenyo⸗ 


ra queus do la fe de no partirme de 


ſa ſenyoꝛia en chiquea ni en graneae 
molt menys enla moꝛt e ab vos ſeny 


oꝛa aturare tant com reſtareu enla p̃⸗ 
fent vida: E la ſenyoꝛa beſant la ab 


molt plaer:accepta la ſua bona offer 


taꝛe humilitat li beſa la ma pꝛenint la 


per maree ſenyoꝛa. ¶ £ apꝛes ſa ſe 


poꝛia dix a vna altra donzella. O pe 


nitencia (abeu vos quant fareu ma⸗ 


tremoni ab lo meu fill enlo trẽtẽ anp 
dela edat ſua:e ſereu per ell tant ama 
da que dela companpyia mia fe apars 
tara ꝑ ſeguir a vos: En lo deſert lo tẽ 
dꝛeu quaranta dies e quaranta nit 


ſols de vos acompãyat:en tota la vis 


da ſua james vos e volra 
eus façen gran 


li vinguen dauant (ens vosꝛe a tots 
los queus hauran en ſa companyia 
dara guiatge molt ſegur: car de vos 
ma filla es dit. ¶ Mon inuenitur pe 
pitiatio fine illa:per illa peccata pur⸗ 
gantur:et per illam fit vera remiſſio 
de peccatis. Bolet dir. que ſens vos 
lome pecadoꝛ no trobara merce:car 
per vos fon los peccats purgats:c ꝑ 
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3 taiterceffio voſtra esfeta vera remiſ ta per amoꝛ de vos en deliuracio dis l 

ſi de peccats. ¶ Obagnificentiatua . peccadoꝛs: E pietat boint aço fon 
pꝛedicatur in ſeculum. Car la magni molt alegra e dix. O ma ſẽyoꝛa p be 
ficencia voſtra ſera pꝛeycada per tot ſab voſtia merce:que toſtemps lo de 


lo vniuerſal mon: Axi ma filla pur 


ſou tan potẽt eus trobau amada mu 

ler del fill de deu: e per ell tãt eſtima⸗ 
da:coman vos los peccadoꝛs quels 

figu aduocada:E penitencia beſant 
lama dels ſenyoꝛa dix aſa alteſa. En 
hobeir voſtra ſenyoꝛia es tot mon de 
ſigꝛe o pꝛeſta ð ajudar als peccadoꝛſ 
ſi ells ſe volran ampꝛar de mi: E la ſẽ 
yoꝛa contenta de (a reſpoſta beſant la 
com cara filla feu la ſeure pꝛop Ò ſi. 
¶[Ecrida altra dõʒ ella pietat nome 
nada e dix li. Heniu ença ma filla car 
vull queus diſpongau a eſſer muller 
del meu fill: enlo temps que fa clemẽ 
cia ſe manifeſtara al mon:e comença 
ra ap᷑ycar:Uos ma filla lo moureu 
toſtemps acompaſſio de natura hu⸗ 
mana en tant que per infoꝛmar ciu, 
ſtruir los homens enla ley euangeli⸗ 
cali fareu paſſar infinits treballs e fa 
tigues:anant e acaminant de nit e de 
per contentar a vos quius veura 
molt anſioſa dels miſerables: Nos 
ma filla li fareu guarir los malalts: 
que aſa mageſtat fe pꝛeſentaran:fer⸗ 


A 


lieureſucitar los moꝛts:e comportar 


ab molta dolgoꝛ los peccadoꝛs:e ti⸗ 
rarlos a venia.¶ Sit eloquium tudi 
dulce coꝛam eo. Car lo voſtre parlar 
ſera tan dolg e tan plaent al fill meu: 
que res que vos demaneu nous ſera 
negat. Les entramenes del meu fill 
ſer an ari atendꝛides per la amoꝛ vos 
ſtra: que en les perſecuciõs ſues e cõ- 
goixes a ell donades:tot ſimateix da 


ſig meu es enges en ajudar als pecca⸗ 


doꝛs e miſerables:perque reſte molt 
obligada a voſtra ſenyoꝛia:com me 
vol collocar en temps que poꝛe larga 
ment complir lo deſig meu:e de ago 
ſenyoꝛa beſe la ma a voſtra alteſa per 
mie per tots los peccadoꝛs dels dis 
(o aduocada. Lla ſenyoꝛa beſantla 
dix li. Axo es lo meu plaer ma filla: 
peníeu toſtempsen ajudar e abꝛacar 
als miſerables:e perço ſereu ſingular 
ment amada per lo meu fill e per mi. 
¶ E ſiẽt ſe pietat ab fes jermanes la 
ſenyoꝛa crida la amada donzella mi⸗ 
ſericoꝛdia dient a ella. O ma filla 
no ſiau deſcontenta com delibere co⸗ 
locar pꝛimer voftres germanes que 
a vos: car faç bo pú ſo certa teniu las 
nimo tan generos que en lo temps ð 
la pobꝛeae deles perſecuciõs ðl meu 
fill: vos ſtarieu molt enyoꝛada no po 
dent manifeſtar la magnificencia vo 
ſtra tan largament cõ volrieu. (( £ 
perço vull detenir lo matremoni vfe 
ab bo fill meu fins en aquell dia que fi 
nara la penoſa vida ſua:e ſiura en aq̃ 
lla ricoſa taula de cambi go es la ſan⸗ 
cta creu en la qual eſtendꝛa la ſua mo 
neda impꝛeciable en tanta habundã⸗ 
cia:que per terꝛa ni haura grã copia: 
e ſera calcigada ꝑ los ſeus enemichs: 
per moſtrar ab quanta liberalitat e 
plaer la donaraa (os amichs aquell 
maguanim ſenyoꝛ:qui ari la leixa cal 
cigar a ſos enemichs:Aquell dia fa⸗ 
reu vos tan grans e tan aſenyalades 


"Bo rabonamerdenofiratepomsab les dh elles. 


obꝛes perla habũdoſa riques dl ſpos 
voſtre a vos comunicada:que conei 
an les gents que a vos ſe endꝛeca 
o parlar de ſalamo que diu. Con 
ſumatus in bꝛeui expleuit tẽpoꝛa ml 
ta. Car en poch temps fareu fahena 
infinida:e per molt temps defijadas 
Eperco es dit als homens viuint en 
aqueſt mon, (T Mon enim curanduʒ 
ẽ Q diu viuatur:ſed q; bene viuatur. 
Car nengu no deu eſtimar ni penſar 
quant durara la vida ſua:mas ſola⸗ 
ment com fera deſpeſa. E perço ma 
filla hauen voſ molta rabo ð alegrar 
vosꝛcar en aquell fols dia deles pres 
noces deſempachareu e acabareu to 
tes les ardues fahenes dela redemp⸗ 
cio humanaꝛe fareu dir al voſtre ſi 
ab gran crit. ¶ Conſumatum cíts 
Volent dir. e manifeſtar als homẽs 
que tot lo que vos haueu demanat e 
5 8 complit e acabat per amoꝛ 
voſtra:fent vos deſtribuidoꝛa Ole ſe⸗ 
merits:ab los quals vos ma filla fa⸗ 
reu aquell dia lo general pagamẽt de 
laredempcio humana. Afranqͥreu 
los catius fills de Adam:darlos eu 
ſeguretat de hauer parays:ſi anarhi 
volran:alegrãt ſe de aquells infinits 
merits dels quals vos ſereu partido 


ra: Car tota la riquea dl ſpos voſtre 


ſera poſada en voſtres mans la qual 
es tanta q̃ eſtimar nos pot. Quia 
hit eſt naturalis dei filiꝰet apatre deo 
genitus ab eterno:hic eſt tempoꝛali⸗ 
ter factus homo: in quo omnes tbes 
ſauri paterni ſunt diuine ſcientie et ſa 
pientie abſcondite copioſe. Car aq̃ſt 
ſenyoꝛ es natural fill de deu eternal⸗ 
ment engendꝛat perlo omnipotẽt pa 


re ſeuꝛe aqueſt 
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o rait 
fes fet home:en lo qual repoſen tots 
los treſoꝛs del feuparesço es diuinal 


ſciencia:e ſauieſa amagada e aparta⸗ 


da dela coneixenga dels homens en 

gran copia e infinida habundancia. 

O ma filla:que com mes deſpen⸗ 

deu dls treſoꝛs ſeus:pus richa reſta 

reu Vos li fareu en aquell dia donar / 
molt francament vn do lo majoꝛ q̃ ð 

manar ſe pot:car dara paradis a vn 

ladꝛe pobꝛellet que li demanara mer⸗ 

ce. ¶ Eper moſtrar pus largamẽt 

quant vos vol cõtentar donãt ſe tot 

als pecadoꝛs:obꝛira lo feu coſtat mo 

ſtrant als homens lo coꝛ e les entra⸗ 
menes:trahent de aqui dos rius:lo 

hu ð aygua en lauamẽt ðls peccats?: 

e laltre de ſanch en remiſſio deles cul 

pes. ¶ Bratiam infundit: perdita 
bona reſtituit etiam cum vſura. Car 
continuament la clemencia ſua per a 
moꝛ voſtra dara e infundira gr̃a als 
homensꝛe los bens per ells perduts 
reſtituira ab continuat milloꝛamẽt. 
¶ A tots los qui ab vos ſe afferꝛarã 
baura merce:dela (ola bona volũta 
dels peccadoꝛs fera content:fino han 
temps de fer les obꝛes bones que de⸗ 
ſijen:ſegõs es ſcrit. ¶ Si deſit facul 
tas:non queritur niſi voluntas. Car 
ſi defall la facultat ð be obꝛar:no vol 
ſino la volũtat:aq̃ſtes gracies e mol 
tes daltres hauran los peccadoꝛs ꝑ 
interceſſio voſtra: £ finida la ꝑegri⸗ 


nacio del voſtre ſpos enſemps ab ell 


pujareu al cel:car la terza no es loch 
diſpoſt ala dolça qualitat voſtra. 


¶ Quia in terꝛa non eſt requies:ſed 


laboꝛ et doloꝛ et afflictio ſpiritus. 


I 


les mans plenes: e perço ſupplique 


Car enla terꝛa noy ba repòs nengut 
es wf doloꝛs e mol⸗ 

ta afflictio de ſperit:e perço lo aturat 
epos voſtre ſera enlo cel e no enla te 

ase de aqui cõtinuamẽt trametreu 

dons e gracies als homens habitãts 
enla terꝛa: E miſericoꝛdia molt ales 
gra reſpos ala ſenyoꝛa e mare ſua di⸗ 
ent. O ercellent reyna e ſenyoꝛa yo 
no herabo de eſſer deſcontenta:ans 
molt mes que cõtenta:car voſtra fen 
poꝛia ſpera la collocacio mia en tẽps 
ami tan plaent:que la tarda es ami 


merce me trametra:puix vaja ab 


voftra ſenyoꝛia:no vulla ꝑmetre los 
ſeruents voſtres capguen en los pills 
mundanals:mane voſtra alteſa ſien 
a 1 ſu 

m planga voſtra merce:car po 
domolt pꝛompta atot treball que ꝑ a 
„ ee ſoſtenir: E la ſenyo 
ta molt contenta deles paraules Ò (a 


cara filla beſala ab molta amoꝛ e feu 


Aa relacio del embaxadoꝛ. 


la ſeure al ſeu eoſtat. ¶ Ecridãt ſa fes 
poria totes les altres donselles q̃ res 

auen dix los. Mes filles (tau molt 
alegres dla collocacio de voſtres ma 
joꝛs jermanes que enſemps ab elles 
ſeren acullides e amades enla cort OE 
meu fill. ¶ Quia in domo eius man 
ſiones multe ſunt. Car en la real caſa 
de fa alteſa y ha tantes poſades e offi 
cis que totes podeu eſſer molt ben a 
poſentades e dignament collocades: 
e p fa mageſtat amades com a filles 
e germanes, ¶ E hoit aço totes les 
virtuoſes donzelles ab gran goig be 
ſaren la ma ala ſenyoꝛa e leuarenſe a⸗ 
ballar feſtejant fa ſenyoꝛia e lo feu pꝛẽ 
pat. ¶ Zuric pſallat fides:ſpes tripu 
diat:exltat caritas:deuotio plaudat: 
iubilat puritas:et ſinceritas iocũde⸗ 
tur. Car lauoꝛs la ſancta fe trobãt fe 
molt feruent alça la (ua veu e canta e 
loha lo ſenyoꝛ e la ſua noua vengu⸗ 
da. La ſperanca ſaltaua per ſobꝛes 


de gran goig. Alegras infinidament 


la fàcta caritat. La deuocio inflama 
da comença a tocar palmes, La ſan 
cta puritat feya grandiſſimes feſtes. 
Hague goig ſingular la verdaðra fin 


ceritat. E axi totes ballant cantaren 


ab gran armonia dient. ¶ Cantate 
domine noſtre canticum nouum la) 
eius in congregatione iuſtoꝛum: Les 
tẽtur celi de gloꝛia eius in ſule maris 


et totus oꝛbis. Volent dir. Cantau 


totes les coſes creades ala ſẽyoꝛa no 
ſtra cançós nouelles:reſone la lahoꝛ 
de ſa ſenyoꝛia enla congregacio dels 
juſts:e les jlles dela mar e tota la tes 
rascar per lo fruyt del feu vẽtre tots 


- Desjopes q̃ foꝛen pꝛeſentades a noſtra ſenpoꝛa. 


ſom reparats. ¶ E acabat lo ballar 
vengueren les dites donzelles ab grã 


reuerencia dauant la ſenyoꝛa:e ficant 


lo genoll en terza adoꝛaren lo feu glo 
rios ventre:dient a (a ſenyoꝛia. O ex 


cellent ſenyoꝛa que ara queus trobau 
mare de deu poden los miſerables re 


coꝛrer a voſtra merce:dient ab gran 
cõfianca. ¶ O gloꝛioſa ſpes noſtra 
tuo filio nos comenda:tu nos ſibi re 
pꝛeſenta:quia ĩ te dulcis Maria ſpe⸗ 
ramus vt nos deffendas in eternuz. 


Volent dir. O gloꝛioſa ſperanga no 


ſtra comanau nos ſenyoꝛa al voſtre 
excellẽt fill:quens guart ens defena: 
pꝛeſentau nos ſenpoꝛa ala clemencia 
ſua:feu quẽs accepte ala ſeruitut ſua: 
car en vos dolga ſẽyoꝛa Maria ſpe⸗ 
ram: quẽs defendꝛeu ð tot perill eter 
nalment. 


Capitol. xxx com la 
mageſtat del eternal pa⸗ 
re mana a ſanct Miquel 
viſitas la ſenyoꝛa ſpoſa 
ſuq:e li poꝛtas dema 
pes. E que tots los ciu / 
tadans del ſeu realme a⸗ 
naſſẽ apꝛeſtar homengt 
ges aquella. Le 
Na bades les feſtes e ales 
942 ll gries que enlo cel foꝛence 
8 a t lebꝛades de aqueſt grã mi 
ſteri: a mageſtat de nf̃e 
ſenyoꝛ deu mana cridar lo ſeu viſr 
ſanct ADiquel e dix li. Anau viſrey vi 


nadament a ferli reuerencia:e pꝛeſtar 


ſitau la ſpoſa mia e poꝛtauli joyes du 
gues al ſtat ſeu:e oꝛdenau los ciuta⸗ 
dans del regne meu: que vagen oꝛde 


li homenatge com a reyna e ſenpoꝛa 
de tors, ¶ E apꝛes dels dits ciuta⸗ 
dans fareu que Adam e tots los que 
ab ell ſon en los lims pꝛengnẽ foꝛma 
de coꝛs huma ſegons enlo mon com 
viuien ſolien hauer:e vagen a fer reue f 
rencia e a beſar la ma ala dita ſpoſa 
mia:per lo mija dela qual han atteſa 
reparacio e ſalut a tota la generacio 
ſua. ¶ E ſanct miquel hobẽit pꝛeſta⸗ 
ment lo manamẽt de ſa mageſtat feu 
deſempachar les dites joyes e ab grã 
multitut dangels ben acompanyate 
molt apunt deualla deles altees del b 


cel:e vench ala cambꝛeta dela ſenyo⸗ 
ra verge qui ſtaua ſola ab ſes don 

les. ¶ £ entrant dintre la dita cam 
bꝛa moſtrant ſe aſa ſenyoꝛia en foꝛma 
humana ſanct miquel e tots los que ö 
ab ell eren:pꝛimerament adoꝛarẽ ab j 
grandiſſima reuerencia la mother * 
divina cloſa dins aquell ſagrat vẽtre: 

e apꝛes acoſtant ſe ala ſenyoꝛa per bo 
ſar la ma ala ſẽyoꝛia:e ſa alteſa leuas 
de peus per recebir honradament lo 
viſrey:lo qual ficant lo genoll en ter ⸗ 

ra dix aſa ſenyoꝛia. ¶ O excellent ſen 
yoꝛa ſia de voſtra merce volerſe to: ⸗ 
nar a ſeure:car tots los que (om açí 
venim ꝑ ſeruir e reuerir voſtra alta ſe 
yoꝛiaꝛe viſitar aquella de part del pa 
re eternal:quius ha elegida per ſpoſa 

e mare del (eu fillte diu a voſtra ſenyo 
ria. ¶ Zibi dabo claues regni celoꝝ. 

Car dellibera (a majeftat acomanar 


i 


Aarelacio del embaradoꝛ. 


a voftra olteſa les claus de para, 
dis: EQ maneu obrir a qui plaent 
vos ſia: S tramer a voſtra ſenyoꝛi 
a aqueſtes joyes ꝑ que arreada ab 
elles ſe moſtre e reſplandeixca en 


voſtra merce la gloꝛia ſua:qui tan 


dignaus ha elegida. 


Capitol. xl. com foꝛen 
pꝛeſentats ala mare de 
deu. b. macos de perles 
per ſant Miquel ſignifi 
cãt. v.graus de puritat. 


ß DLioſtant ſe hũ angelab 

X i'matingularcapçabot 
eo excellencia obꝛada:e 
: ——i ficant lo genoll dauant 
la ſẽyoꝛa poſa la dita capęa enmãſ 
del viſrey: Lo q̃l obꝛintla dix: Pu⸗ 
riſſima ſẽyoꝛa ve) agi cinch magoſ 
es oꝛientals blanquiſſimes e 

Mot ſingulars:q̃ la mageſtat diui 
na tramet a voſtra ſẽyoꝛia:ſignifi⸗ 
cant en voſtra merce cinch graꝰ ð 
puritat en los dis excelliue paſſau 
a tota creatura: Car la puritat de 
voſtra mũdiſſima penſa ba clare⸗ 
jat eclareja cõtinuamẽt:q̃ foſcura 
nẽguna en ella james ſera trobada 
Epo dignamẽt de voſtra merce 

es dit. ¶ Zu es lucerna vere lucis 


tuexemplar oĩs artis. Car vos ſẽ⸗ 


posa fou la lum vera: qͥ reſplandin 
p puritat: e fou exẽplar ð tota art a 
veècre virtuoſamẽt totes les tẽpta 
ciõs a aqlls ú a voſtra merce fe co 
manarã: Poſfeiu ſẽyeꝛa tanta mũ⸗ 


oſcia en la voſtra ſanetiſſima aĩa: 

q̃ eſtimar ni rahonar nos pot:cardꝭ 
voſtra ſẽyoꝛia es aꝑtat e molt lun 
pat tota nat᷑a de peccat oꝛiginal: ve 
nial:e moꝛtal:e nengũa ſpecia de a 
qͥlls a voſtra merce james ſe es aco 
ſtat Per Q dignamer dela dita aĩa 
voſtra mũdiſſima es dit. ¶ O q̃ʒ 
pulcra ẽ gia tua ſanctiſſima:para- 
dus oiu3 delitiarũ. Volẽt dir. O 
CO es bella e pura la voſtra ſanctiſ 
fina aĩa ſenpoꝛa excellent: car ella 
es certamẽt ꝑadis ð delits:en laq̃l 
ſe delita e pꝛen cõtinuat depoꝛt la 
majeſtat diuina: O ſẽyoꝛa q̃ la mũ 
dicia Ola ṽa virginal carn reſplã⸗ 
deix entre la nata humana: Axicõ 
lo caruõcle en la foſca nit: En vos 
ſẽyoꝛa fe repoſa ne ſẽyoꝛ deu: los 
angels han ſingular leticia e goig 
contẽplant vr̃a ſenyoꝛia:qͥ veſtida 
ð hũana carn ſobꝛemũtas la puri⸗ 
tat angelica en fingular grau: £ p 

go ſera cãtat de pra ſẽyoꝛia p toteſ 
les naciõs. ¶ Angeloꝛus agmina 
tranſcẽdit ex mũditia. O lents 
quãt (on e ſerã les obꝛes vr̃es fun⸗ 
dades en puritat:exẽple e doctrina 
ſoue ſereu ð tots los vergẽs:qui a 
pra merce ſeguira errar no poꝛa: 
En admiracio ſou donadað totes 
les gẽts: O puriſſima ſenyoꝛa bes 
nauentats ſerã los qͥ de coꝛ vos a- 
marã:e p amoꝛ de vra ſenpoꝛia fer 
uaran virginitat ð penfa e ð obꝛes 
ſeguĩt la regla vr̃a:Aq̃ſts certamẽt 
urã vr̃a Merce ꝑ capitana e mae 
eſſa ſentint de vra alteſa grãs fa 
uoꝛe e amoꝛs:e poꝛã be dir. ¶ In 
caritate ꝑpetua dilexiſti nos:qͥbus 

gi 


Cõ lo viſrey Get miql pꝛeſenta ala fenyòisvna camiſa 


ſempiternas delitiad pꝛepaſti. Ao 
lent dir. O ſenyoꝛa p bens haueu a 
mat ab infinida amoꝛ e caritat pꝛe 
parant e moſtrãt a noſaltres la via 
dlitoſa ꝑ anar als goigs ð parais 
ſeguĩt lo anyell ſens macula fill vo 
ſtre:e a vos ſenyoꝛa mare ſua:qͥ de 
puritat ſou lo exẽplar e la guia: £ 
aqͥ cantarẽ bun cant de tant dolça 
melodia:q̃ fols lo entẽdꝛem los q 
ſõ de vr̃a virginal cõfraria:O ma 
dr ſẽyoꝛa y quãt gloꝛioſamẽt 
a 


ueu moſtrat la puritat ṽa enleſ 


pꝛudẽtiſſimes paraules vres: Car 
james no es erída pauladla vr̃abo 
ca q̃ no moſtre e denũcie la puritat 
intrinſica Sl voſtre mũdiſſim coꝛ: 
Ego les dites ꝑaules ð vra ſenyo 
ria han tãt plagut a nr̃e ſenyoꝛ den 
q̃ ell mateix vos diu. ¶ Vox tua 
plena ſuauitate melliflua: deſcẽde 
re me fecit ĩ valles miſerie. Bolent 
dir: O verge puriſſima la dolgoꝛ ð 
la vr̃a virginal veu plena de ſuaui⸗ 
tat molt ðlitable ma fet ðuallar ꝑ 
amoꝛ va en la vall de miſeria hon 
vos poſau:Axi ſenyoꝛa puix té fine 
gular fou en tots los gra) de puri⸗ 
tat dignamẽt vos fon donades leſ 
dites ples: £ la ſẽyoꝛa accepta les 
ab molta eſtima ꝑ amoꝛ ð aq̃ll ſen⸗ 


P q̃ les y trametia: E acomama 
e 


sala fa amada cãbꝛera:qͥ bauia 
nom ſancta bumilitat:car aQfta te 
nia carrech ð guardar les jopes ð 
ſa ſenyoꝛia. 


Capitol. xi. com lo viſ 
rey ſãct Miquel pꝛeſen⸗ 
ta ala ſenxoꝛa buna ſin⸗ 


gular camiſa:co es viſce 
ral pietat ab guarnimet 
de perſeuerãea. 


Aenint hun altre An⸗ 

gel ab vna capça guar⸗ 
lida dãbꝛe de ſingular 

oloꝛ e bellea:e ficãt lo genoll dauãt 

la ſenyoꝛa poſa la capça en mans 

ðl viſrey: Lo ql obꝛint la pᷣſenta la 

a fa fenyozia dient: Clemẽt ſenyo⸗ 

ra ve) aci vna camiſa molt ſpecial 

q tramet a vr̃a merce noſtre ſenyoꝛ 

deu omnipotẽt. La ql es tota ð les 

da ſingular:guarnida ð marauello 

ſa obꝛa doꝛ: Per la dita camiſa ſen 

oꝛa es enteſa la vr̃a viſceral pietat b 


ches natural e molt ꝓpinqua: Lo 


guarnimẽt qͥ ꝑ excellẽcia la cmbel P: 
leix:es la ꝑſeuerãga cõtinua ð vr̃es 
caritatiues obꝛes:E ſobꝛe aqͥſta ca 
miſa fe poſarã molt be totes les als 
tres robes:Aq̃ſta camiſa (ep 


ſtra alteſa axi arreada ð tal camiſa 
diran. ¶ Honoꝛate regina plenaʒ b 
oĩuʒ grag:et contẽplamini cũ reue 

rẽtia ſanctiſſimũ vultũ ſuuʒ. Soler 

dir: Honrau totes les gents aq̃ſta 
fenyo2a reyna plena ð tora grat cõ 
templau ab reuerẽcia la ſua ſanctiſ 
ſimae piadoſa cara: E (a ſẽyoꝛia ac 
ceptant la camiſa a ellatrameſa per 

nr̃e ſenyoꝛ deu acomanala ala ſua 
fiada cambꝛera. 


Capitol. xl. com fon 
pꝛeſentada ala ſenyꝛa bu 


bellira tãt la vra ꝑſona:q̃ los ſerui 1 
doꝛs de vr̃a ſenyoꝛia contẽplãt vos 
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ma Dumana gonella de 
carmeſi.ſignificãt feruẽt 
caritat bꝛodadap enbels 
lida de honeſtat e paciés 
cia. 


Coſtantſe altre Angel 

ab bũ bai doꝛ molt ſin 
167 gular:e pꝛenint lo ſanct 
Miquel pꝛeſental ala 

ſenyoꝛa ab grà reuerẽcia diẽt:molt 
alta ſenyoꝛa aqfta gonella tramet 
la mageſtat diuina a vr̃a ſenyoꝛia: 
Laqual es de bun excellẽt carmeſi 
ſignificant la ardẽt caritat voſtra: 
es ſenyoꝛa tota bꝛodada e ſembꝛa⸗ 


da de liris e de bꝛots de agnꝰ caſt 
marauelloſamẽt obꝛats: moſtrant 


G la caritat de vr̃a merce es per er, 
cellẽcia embellida de exẽples ð ho 
neſtat e puritat: La coꝛtapiſa dela 
dita gonella ſenyoꝛa es de oꝛ tirat 
excellentmẽt obꝛat ab ſingulars ef 
85 en la ql ſe moſtra la vr̃a in 
uẽcible paciẽcia: Een los eſmalts 
de aq̃la fon pintades totes les do 
loꝛs de va ſenyoꝛia: per q̃ caſcuna 
vegada Q baixareu los vlls: e veus 


reũ la dita coꝛtapiſa: hajau recot 


ab auãta multitut ðpenes haueu a 
aſſar la pꝛeſent vida: Les q̃ls do- 
focs vra ſẽyoꝛia paſſara ab tú grã 


callamẽt:qͥ ſolamẽt les rabongreu 


e comunicareu ab lo amat fill vr̃e:e 
poreu dir. ¶ Effũdiqʒ in ↄſpectu 
ei) lacrimas meas et doloꝛeʒ meus 
ſibi expoſui. Car en la pꝛeſẽcia ſua 
eſcãpareu moltes lagremes:e lado 
lo: vra9 fa majeſtat ſera manifeſta 


E 


Epnint ſa ſẽyoꝛia la dita gonella 
ab molt plaer e comanala a vna de 
fes dõzelles:qͥ hauia nom ſãcta foꝛ 
talea: la q̃l tenía en carrech la guar 
da roba de ſa merce. 


Capitol. xliij. del ſingu⸗ 
lar mãto de bꝛocat blau 
foꝛrat de domas vert:ſi 
gnificãt la 80 miſericoꝛ 
dia ſua.en la qual hanſp 
ança los pecadoꝛs Pen 


tat ala ſenyoꝛaꝑlo gran 


viſrey. 
Tantoſt fon aqͥ hun al⸗ 
tre angel ab hũ baęi doꝛ 
ð molt bella granea gu 
rnit ð ſinglars eſmaltſ 
en lo q̃l hauia hun mãto ꝑ excellẽ⸗ 
cia ſingular:e pᷣnint lo ſanct Miq̃l 
dix: O inclita ſenyoꝛa vo aci hun 
màto:Q tramet a vr̃a merce nre fen 
02 deu: o Qles ð hũ bꝛocat blau 
tãta magnificẽcia:q̃ james reyna 
ni Emꝑadriu la poꝛtat ni poꝛtara 
ſemblãt: En lo dl fera moſtrat que 
pra ſẽyoꝛia es tota celeſtial:e la mi 
ſericoꝛdia ṽa molt habũdoſa enlo 
cel e en la terra: Zo dit mãto ſenyo 
ra es foꝛrat ð bi domas vert molt 
ſingular moſtrãt la gran ſꝑanga q̃ 
en Vra merce podẽ tenir los pecca⸗ 
doꝛs: Recoꝛret a ṽa ſẽyoꝛia en les 
neceſſitats ſues:cobꝛint ſe ab lo vo 
ſtre miſericoꝛdios mãto: diẽt a vo⸗ 
ſtra 0 Spes nr̃a ſalue. Ao 
lent dir: O ſeyoꝛa puix fou (pança 

g ü 


Cõ lo viſrey ſãct miq pꝛeſenta ala ſenyoꝛa vna camiſa 


nr̃a:ſaluau nos e delliurau nos de 


tot ꝑill:car lo voſtre real manto es 
la nr̃a cuberta e refugi: O ſenyoꝛa 
q̃ de tanta excellencia e pꝛecioſitat 
es lo dit vre manto:qͥ no ſolament 
los peccadoꝛs ans lo fill de deu ſe 
es volgut amagar dauall aqU tans 
tant ſe dins lo voſtre virginal vens 
tre:p que aquil hajen atrobar molt 
certamẽt los qui cercar lo volran: 
e puguen dir de voſtra ſenyoꝛia. 

¶ Venite gentes ſeruite illi reue⸗ 
rẽtialiter exultãtes:et ſanabit vos 
benedictus fructus ventris illius. 
Aolent dir: Henin totes les gẽts 
de qualleuol cõdicio ſiau ſeruiu a⸗ 
q̃ſta ſenyoꝛa reuerentmẽt e ab mol 
ta alegria:car ſiau certs Peu ſanats 
e guarits ð tota malaltia per lo be⸗ 
neyt fruyt del feu ventre:qͥ ſta ama 
gat ſots lo feu manto: E vos ſenyo 
ra rebẽt los venint a ṽa merce ab 
molta amoꝛ e clemẽcia dir los eu. 

¶ Venite ad me omnes qͥ laboꝛa⸗ 
tis:et onerati eſtis: et ego refficiam 


vos. Volent dir? UVeniu ami tots. 


los qui treballau e ſou canſats:car 
vo) dare en refectio e deſcang lo fill 
meu molt amat:e a collir vos he a 
tots ab grà plaer dauall lo meu mi 
ſericoꝛdios manto:E mirãt la ſen⸗ 
po aqllercellens manto a ella of 

ert per ſanct Miquel: acceptal ab 
gran plaer e reuerẽcia per amoꝛ de 
aq̃ll ſenyoꝛ qui lop trametia:e co⸗ 
manal ala mateixa donʒella qui te 
nia la guarda roba. 


Capitol. x iiij. del admi 
rable collar offert ala ſẽ⸗ 


poꝛa:en lo qual eren en⸗ 
purs per perles los. 
rij. ãys dela ſua virtuo 
ſiſſima vida. eg diamãtſ 
les. viij.beatituts:ꝑ ro / 
bins les.vij.obꝛes demi 
ſericoꝛdia ſpirituals:e ꝑ 
maragdes les coꝛpals. 


Pres vengue altre An⸗ 
gel ab huna capęa redo 


A — 


N 
2 0 


na tota de oꝛtirat ð ſin 


2 gular obꝛae feta grà re 
uerencia ala ſenyoꝛa:poſa la dita 
capça en mans de ſanct Miquel: 


o qual obꝛint la pꝛeſenta la aſa ſe 
poria dient: Sereniſſims ſenyoꝛa a v.— 
 Qf collar qͥ ſta dins aqueſta capça 


tramet la mageſtat Ò noſtre ſeny 
deu a voſtra alteſa: Eo qual es de 
oꝛ molt fixen la redonea (ua es mo⸗ 
ſtrada la ꝑfectio ðla virtuoſa 


ppa:q̃ ſacoꝛdara molt be lo com L 
ab la fí: Sexãta e dos perles molt. & 


eee i 
ſtades: Car tants ſerã los anys 
edat va deſpeſos en dtuoſes obꝛes 
qͥ embellirã la vida vr̃o:deixãt enlo 
mõ exẽplar molt clar ð ſctiſſima e 
celeſtial doctna:ꝑq̃ los homens ti 
rats ꝑ vos ala conexẽga diuina pu 
e is dfia:qꝛ in⸗ 
is ſeruos dei. Uolẽt dir: O fen 
poꝛa benedictio e glia ſia donada a 
vos: car inſtruhiu cõtinuamẽt los 
ſeruẽts ð deu ꝑ los virtuoſos exẽ⸗ 


ples vr̃es:moſtrãt los com deuẽ oꝛ 


- 


hi 


Co ſãct mi pſenta ala ſeyoꝛa bi mãto de bꝛocat. Li, 


8 denar la vida (ua ꝑ anar a parais. 


¶ Enlo dit collaz ſenyoꝛa ſtan en 
gaſtats hut diamants ð ſingular 
claredat: Caren vr̃a merce reluen e 


reſplandeixen les huyt beatituts: 


Car no es creatura nẽguna angeli 
ca ni humana a qͥ pus pꝛopꝛiam̃ẽt 
puga eſſer dit q̃ a voſtra ſenyoꝛia. 
¶ Beati pauperes ſpũ. Car ſou 
ſenyoꝛa pobꝛiſſima e exemplar de 
verae virtuoſa pobꝛes: O ſenyoꝛa 
e com largamẽt poſſeireu vos lal⸗ 
tra beatitut qui diu. ¶ Beati mi⸗ 
tes. Car ſou la p) benigna edolça 
qᷓ en natura ð dones ſia ſtada crege 
da: Ea vña merce ſenyoꝛa ſe endꝛe⸗ 
ca molt be laltra beatitut qui diu. 

¶ Beati qui lugent. O ſenyoꝛa ex 
cellẽt quãtes lagrimes e com meri 
toꝛies haueu lançat fins a huy per 
la redẽptio de natura humana: E 
baueu la obtenguda ab la fozça Sl 
vfe deuote piados ploꝛ: Ars ſenyo 
ra mudareu ð lagrimes: car lo mo 


ðg dla dita redẽptio fera a vramer 


ce tan doloꝛos e penos:q̃ eſcampa/ 
reu infnides lagrimes en tota la vi 
da voſtra: vehent e coneixẽt q̃ tors 
los deutes ſan a pagar ab la ſanch 
impꝛeciable ðl vre amat fill: O ſẽ 


voꝛa:qᷓ de vr̃a merce ſe enten aq̃lla 


beatitut pa el q diu. ¶ Beati 
qͥ eſuriũt et ſitiñt iuſticiã. Car vos 


amable ſenyoꝛa (ou aq̃lla q̃ mesa 


neu ðſijat:famejat:e ſedegat la ver⸗ 


dadera iuſtieia: ço es Q nre ſenyoꝛ 


deu ſia amat e ſeruit ſobiranamẽt: 


e q los homens vixquẽ iuſtificada 


met en la pꝛeſent vida:ꝑ q atenguẽ 
lo repos de paradís: O lenyoza q̃ 


pꝛopꝛia e natural es a vos la beati⸗ 
tut ques ſegueix: la Gl diu. ¶ Bea 


ti miſericoꝛdes. Car la miſericoꝛ⸗ 


dia e clemencia de vra ſenyoꝛia no 
pot eſſer recõptada: en nengũ cars 
no fallireu q̃ ſiau reclamada. En qͥ 
ſenyoꝛa ſino en vos es cõplida y de 
cabada laltra beatitut qͥ diu. Bea 
ti mũdo coꝛde. Car lo puriſſim coꝛ 
ve es vera font de mũdicia: del q̃l 
ixen rius habũdoſos de puritat ſin 
gular: O ſenpoꝛa e quãt vos es fas 
miliar laltra deatitut quive apres: 
la q̃l diu. ¶ Bsati pacifici. Carno 
ſolament (ou pacífica :ans hauen 
tractades aq̃lles grans differẽcies 
qui eren entre deu e natura huma⸗ 
na :e les haueu reduhides a pause 
molta concoꝛdia: O ſenyoꝛa que 
en vra merce (era complida molt 
largamẽt la beatitut:qui dona fi a 
5 qual diu. ¶ Be 
ati qui perſecutiõeʒ patiuntur pꝛo⸗ 
pter iuſticiaʒ. Car les plecucions 
e doloꝛs del ſenyoꝛ fill voſtre: per 
pꝛopꝛies les haureu e ſẽtireu ð ells 
pena ineſtimable:compoꝛtãt la ab 
tanta patiencia q̃ ſera coſa admira 
ble: E axi ſenyoꝛa los dits diamãtſ 
embelleixen lo collar voſtre: En lo 
qual axi mateix ſõ engaſtats fer ro 
bins molt ardents moſtrant eſſer 
en voſtra ſenyoꝛia molt complida⸗ 
ment les ſet obꝛes de miſericoꝛdia 
ſpirituals: Car vos ſenyoꝛa ſon la 
benigna maeſtreſſa dels ignoꝛãts 
e pro ſenyoꝛs dien a voſtra merce 
lo genoll ꝑ terra. ¶ Eſto reffugiũ 
pauperũ in tribulatiõe:qꝛ tu es ba 
culus cecoꝛuʒ:et matermiſeroꝛuʒ. 
g ii 


Còfict mil pꝛeſenta ala ſenyoꝛa hũ mãto debꝛocat. 


Ear vos ſenyoꝛa ſou refugi ðls po 


bees de ſaber:als quals illuminau 
en la tribulacio e ignorancia ſua: 
Car vos piadoſa ſenyoꝛa ſou baſto 


dels cechs e mare dels miſerables. 
O ſẽyoꝛa que vos fereu la general 


confellerae guiadoꝛa ð tors los er 
rants:los quals ab molta rabo po 
ran dir a voſtra ſenyoꝛia. ¶ Sub 
tuum pꝛeſidium confugimus (ue 
cta dei genitrix noſtras depꝛecatio 
nes ne deſpicias in neceſſitatibus: 
ſed a periculis cunctis libera nos 
ſemper virgo benedjcta. Bolet dir 
Sots la cuſtodia e comãda voſtra 
nos poſam ſenyoꝛa ſanctiſſima:qͥ 
deu hauen concebut e parit: no vu⸗ 
llau mẽyſpꝛear ſenyoꝛa les pꝛega⸗ 
ries que fem a voſtra merce poſats 
en neceſſitat:ans vos placia ſenyo 
ra deliurar nos de tot perill e erroꝛ 
vos qui fou verge beneyta mare ði 
noſtre redemptoꝛ: O ſenyoꝛa p ab 
quanta dolçoz coꝛregireu los pec⸗ 
cadoꝛs errants:mes per exemples 
ð virtuts que per aſpres paraules: 
Ear ab amoꝛ e pietat tirareu les 
gents ala via dꝛeta:e per ço los pec 
cadoꝛs confiant dela gran clemen, 


cia de voſtra ſenpoꝛia dien. ¶ In 


anima contrita veniamus ad illam 
dicentes. Illumina vias et ſemi⸗ 
tas noſtras: vt cognoſcamus: que 
placita ſunt deo. Volent dir: Aco⸗ 
ſtem nos a aqueſta ſenyoꝛa ab la a 
nima cõtrita e lo co: bumiliat diẽt 
e ſuplicant aſa ſenyoꝛia que vulla il 
luminar les vies e carreres noſtres 
per que conegam la voluntat e pla 
er ð noſtre ſẽyoꝛ deu e poſem aqͥlla 


per obꝛa: O ſenyoꝛa y quãt hauen 
vos treballat en conſolar los triſts 
e deſolats e ſereu la vera cõſolacio 
dels tribulats:e tots los ꝑegrinãtſ 
en en aq̃ſta moꝛtal vida poden dir 
a voſtra ſenyoꝛia. ¶ Lofolare nos 
in terra ꝑegrinationis noſtre inue⸗ 
niant graciam apud deus: qui te in 
ſuis neceſſitatibus inuocabũt. Dov 
lẽt dir: O ſenyoꝛa ſia ð voſtra mer 


ce conſolar nos en la terra dela pes 


inacio noftra:e per lo mija de vo 

a ſenyoꝛia troben gracia dauãt 
deu tots aquells qui en les neceſſi⸗ 
tats ſues inuocaran la clemẽcia vo 
fra: O ſenyoꝛa ab quanta pacienci 
ge dolgoꝛcompoꝛtareu vos los in 
compoztablel:ço es perſeuerãts en 
peccat:ſperant los ques cõuerteix/ 
quene vinguen a venia:os quals 
poden dir a voftra ſenyoꝛia. O- 
ſtende nobis domina miſericoꝛdiã 
tuaʒ:et cõfoꝛta nos in ſeruicio tuo. 
Volent dir: Senyoꝛa clement mo 
ſtrau nos la mißicoꝛdia e pietat vo 
ſtra:quens releue de aqueſta grol⸗ 
feria e ceguedat que tenim:eſiam 
confoꝛtats perla merce voſtra enlo 
ſeruici voftre: O ſenyoꝛa que en lo 
remetre deles injuries exemplar ſe 
reu a tota creatura:car aquelles do 
loꝛoſes injuries fetes en la perſona 
del fill voſtre a vos tan cara quius 
traueſſaran la anima: eus darã ma⸗ 

z pena:que ſi en la perſona voſtra 
es ſentieu: Aos ſenpoꝛa les poꝛta 
reu ab tanta patiencia:que no ſola 
ment als enemichs e perſeguidoꝛs 
voſtres e SI voſtre fill perdonareu: 
ans pꝛegareu per ells:els cõtracta⸗ 


Del collar pꝛeſentat a noſtraſenoꝛa. iii. 


Teu ab molta pietat:ſi conuertirs 
fe volran : e poꝛan dir coneguda 
la voſtra clemencia. Zu autem 
domina ſuauis 7 verax es patiẽs 
nunis et miſeratione plena. Bor 
lent dir: Nos ſenyoꝛa ſou ſuaue 
verdadera e molt pacient e plena 
de miſericoꝛdia: O ſenyoꝛa p aq̃⸗ 
lla obꝛa ð tanta miſericoꝛdia:qui 
es pꝛegar generalment per bons 


e mals:qui la ha cõplida pus lar 


gament que voſtra ſẽyoꝛia:Que 
en la pꝛeſent vida:ne en la eſdeue 
nidoꝛa no ceſſau ne ceſſareu ð pꝛe 
gar noſtre ſenyoꝛ deu per los ho⸗ 
mens juſts e peccadoꝛs: en tant q̃ 
tots vos tenen per general aduo⸗ 
cada e dien. ¶ In periculis et re 
bus dubijs inuocate eaʒ:et in nes 
ceſſitatibus veſtris inuenietis au 
rxiliuʒ et refugium caritatis illi). 
Volẽt dir ſiau auiſades totes les 
q̃ aqueſta ſenyoꝛa es lo res. 
gi noſtre:al qual podem recoss 
rer en tots perills e caſos oubtos 
ſosꝛe inuocar ſa ſẽyoꝛia en les ne 
ceſſitats noſtres:e trobarem en (a 
— Merce ſens dubte auxili erefugip 
la molta caritat ſua. O ſenyoꝛa q 
aqueſts robĩs fan lo pꝛeſẽt collar 
de gran eſtima: E ari mateix per 
creixer la bellea e eſtimatio ſua ſõ 
en ell poſats fet ſmaragdes ð gra 
naeae bellea molt ſinglar moſtrãt 
en vfa ſenyoꝛia eſſer les fet obꝛes 
Bmiſericoꝛdia coꝛpoꝛals en grau 
molt excellent. Car ia primera qͥ 
es dar a menjarals famejants vo 
tra merce la ha complida abuna 
doſamẽt:car durant aq̃lia fam ge 


neral q̃ natura humana hauia in 
coꝛregut per lo peccat:nũqua los 
homens bó trobat quils baja ſo⸗ 
coꝛregut ð viãda ſufficiẽt a fartar 
la ſua fam:fins vr̃a ſẽyoꝛia es vés 

uda:els ha comuicat lo fruyt ta 

aboꝛos del vre virginal vẽtre: lo 
Gi ſols baſta afartar e contẽtar lo 
apetit huma: e ara poden cantar 
ab grandiſſim goig totos los ho 
mens, ¶ Panez angeloꝝ mandu 
cauit homo. Car lo pa ðls angelſ 
vos laueu donat a menjar als ho 


mens:ð que) reſtẽ molt obligats 
Ta ſegona obꝛa ð miſericoꝛdia qͥ 


es donar a beure als ſedejãts vos 
ſeyoꝛa la haueu cõplida cauãt en 


aqͥlla penya foꝛtiſſima dela potẽ 
cia diuina ꝑ continues oꝛacions: 


fins Q baueu fet ſoꝛtir apgua de 
gracia afartar la fet deles gente: 
Ede aã̃ſta font vos ſẽyoꝛa teniu 


la clau:e podeu dir. ¶ Di ds ſitit 
veniat ad me et bibat. UVolẽt dir: 


Zots los losq̃ haueu ſet dela gr̃a 


diuina:veniu Q pous moſtrare la 
font abũdoſa hon poꝛeu fartar la 
pfa fet: O ſenyoꝛa q̃ la terça obꝛa 


ð miſericoꝛdia cõplireu voſ molt 
piadoſamẽt acullit dĩs les entra 
menes dela vr̃a clemẽcia los pes 


grinãts p aq̃ſta moꝛtal vida: car 


en vos trobaran poſada e repos 


los treballats e cãſats enlo dit ca 


mi: Eos q̃ls regoneixẽt lo repos 
e cõſolacio:q̃ en la merce vr̃a tro⸗ 


barã:dirã ab alegria no recõptab 


le. ¶ Melioꝛ ẽ caritas tua cũctiſ 
diuitiſs ct gfa tua ſuꝑauruʒ ⁊ la 
pidez ptioſuz. Aolẽt dir: O ſẽyo 

g ti 


Del collar pꝛeſentat a noſtra ſenoꝛa. 


ta q molt milloꝛ es la dolcoꝛe ale 


eee Es 
ſtra: que quantes riquees poſſęir 
poꝛiem: e la gracia voſtra eſtimã 
molt mes:que oꝛ ni pedꝛes pꝛecio 


ſes: O ſenyoꝛa la quarta obꝛa de 


miſericoꝛdia qui la ha complida 
ori ꝑfetamẽt com voſtra ſenpoꝛia 
Car deſpullat Adam e tots los 


ſeus fills dela veſtidura de inuo⸗ 


cencia e de tots altres bens:quilſ 
ba redꝛegatſe veſtits:ſino vos cle 
mẽtiſſima ſenyoꝛa: Car vehẽt ls 
nuditat e fretura de caſcu de ells 
manareu ales voſtres donzelles 
e dire. ¶ Cito pferte ſtolaʒ pꝛi⸗ 
mas :et induite illus:et date anu⸗ 
uz in manu eP:er calciamẽta in 
pedibus ei). Nolent dir: Ueniu 


vos caritat veſtiulo ð aq̃tla veſt! 
dura ð amoꝛ delicatiſſima emolt 


pꝛima: E vos fe dauli lo anell de 
vera crehẽęa en la ma ſua:E vos 
ſperanfa calçaulo de virtuoſes o 
dꝛes:per Q axi arreat fia plaental 


pare eternal: lo q̃l lo hauia auog 


ritꝑ la nnditat ſua: O ſenyoꝛa qᷓ 


vos fou la vera ſolicita e caritati- 
na:qui cõpliu la quita obꝛa ð mi 
ſericoꝛdia viſitant e cõſolant los 


- malalts de qͥlſeuulla malaltia ſiẽ 
detenguts pꝛocurãt los (anitate 
paciencia: Nengu no ercoꝛre ala 
merce vraique ajuda en aq̃lla pꝛe 
ſtament no trobe: E perço poꝛan 
molt be dir los homens: qͥ de vo⸗ 
ſtra ſenyoꝛia hauran rebut merce 
egracia, ¶ Magnificate eã om 
nesꝛqͥ impingati eſtis melleet la- 
tte recreationis ei). Volent dir: 


Magnifican e exalcau aq̃ſta ſen⸗ 
poꝛa tots los qui) trobau ajudatſ 
e recreats ðla dolço:e gracia ſua: 
O ſenyoꝛa q̃ la ſiſena obꝛa de mi 
ſericoꝛdia fareu abgrã treball e 
coſtara molt:e pergo repoꝛtareu 
grandiſſima gloꝛia:la ql es rem⸗ 
bꝛe los catió, Car los q̃ ara ſe tro 
ben en captiuitat nos poden rem 
bꝛe ꝑ nengua peccunia:ſino ꝑ ſo⸗ 
la ſanch del voſtre tan amat fill: - 
Aq̃ſta ſẽyoꝛa haueu vos a oferir 
fiv oleu deliurar aq̃ſta gent e cõ⸗ 
plir la obꝛa tan piadoſa e miſeri⸗ 
coꝛdioſa:car voſtra ſenyoꝛia pot 
eſſer molt certa. Sine ſanguinis 
effuſione non fit remiſſio. Que 
ſens aqſta impꝛeciable ſanch no 
pot eſſer feta vera remiſſio OI pec 
cat ꝑ lo qual los homens (on ca⸗ 
tius: Ta ſetena cõplireu vos ſen⸗ 
po2a continuamẽt tant cõ lo mõ 
durara:car los moꝛts en la aĩma 
qui ꝑ totes les creatures ſeran a- 
uoꝛrits e langats vos ſenyoꝛa pia 
doſa los tocareu e contractaren 
ſens nengũ faſtig: els ſoterrareu 
dins les entramenes dels miſeri⸗ 
coꝛdia cobꝛint los ab terra ðlavo 
ſtra elemẽcia:fins Q de aqui ixq̃n 
reſuſcitats ꝑ la interceſſio va: 
ꝑco ſera de voſtra merce cantat. 
di. Llemécia tua dña no deffici⸗ 
et a ſeculis etnis: et miſericoꝛdia 


tua ageneratiõe in generation es, 


Volent dir la clemecia vr̃a ſenyo 
ra ſenyoꝛa no fallira james enlos 
ſetgles eternals:e la miſericoꝛdia 


va (era coneguda ce magnificada 


de generació en generacio:Axi ſẽ 


Dells rij pells de guats pꝛeſentats ala ſeryoꝛa. 10h. 


pvoꝛa aqueſt collar tan be guamit 
de peꝛles vos ſola lo podeu poꝛtar 
dignament : Lla ſenyoꝛa acceptãt 
lo dit collar ab gran plaer coman⸗ 
al ala (ua cambꝛera bumilitat nov 
F 
Capitol. xlv. com ſanct 
Ahiquel pꝛeſenta ala ſẽ⸗ 
poꝛa.xij parells deguãtſ 
molt ben quarnits diẽt 
gſa alteſa com tenint a⸗ 
quells en les ſues pꝛecio 
ſes mãs guarria per ſol 
tocament.xij.ſpirituals 
sl ns Tancontfonaquí mi al 
ire Angel ab via capça 


pꝛenint a ſanct Miquel obꝛila ee 
pꝛeſentantla ala ſenyoꝛa dixli: Ex 
cellent ſenyoꝛa ve) ati vna dotzena 


de parells ð guants quiꝰ tramet la 


mageſtat diuina guarnitſ ſingular 
met caſcu de ſa coloꝛ? Per ço ſenyd 
ra q̃ vos ſon la grà metgeſſa Ona, 
tura humana e haueu a guarir tos 
tes les malalties de aqᷣlla:e a caſcu 
na malaltia que) fera pᷣſentada vo 
ſtra merte ſe poſara ſa manera de 
guants p pus piadoſamẽt contra⸗ 
ctar.aq̃lies: Car com vr̃a ſenyoꝛia 


'veurgaquacruel malaltis ð hydro 


peſia:xo es de ſupbia e pᷣſumpeio q 
ari agudamẽt fa fedjar als homẽs 
la qoe mũdana: vnflant aquells 
de banitat e miſeria fent vida obli⸗ 
dante menyſpꝛeãt tot lo be eſdeue⸗ 
nidoꝛ:com mes creix aqſta malal⸗ 
tia meys fe coneix.: Moguda vra 
fenyozia ð molta pietat poſsruos 
euadile guants Ó fon guarnits de 
flocadura burella:qͥ es colozcéd20 
ſa:e tocant los dits malalts dirlos 
eu, ¶ Recoꝛdare quia puluis es ⁊ 
pnluereʒ reuerteris. Volent dir: 
O miſerables ſuꝑbioſos recoꝛdeꝰ 
q fou pols e cendꝛa:e q en aq̃lla ha 
neu a toꝛnar: Sauis vos de aco: 
¶ Quia vdi ſuꝑbia ibi cõtumeli⸗ 
a: Car hony ba molta ſuꝑbia nun 
qua defallen mins vituꝑis e vers 
gonpes: Eaco es in pꝛopꝛia medi⸗ 
cina deaq̃ſta malaltia.axi i la dita 
medicina) es foꝛt e enuioſa fugiua 
la cauſa ðla malaltia:car ſiaucerts 
¶ Quia odibilis ẽ deo et homini 
b) ſuperbia. Car abominable es a 
den e a homens la ſuꝑbia:ea caſcu 
ha plser ð punir aqᷓll: Cab aq̃ſtes 
amoneſtaciõs e ĩſpiraciõs enfeps 
ab los exẽples dela vr̃a ꝓfundiſſi⸗ 
ma humilitat guarreu vos ſẽnyo⸗ 
ra tots los detẽguts de aq̃ſta moꝛ⸗ 
tal ſuꝑbia:ſi a vos metgeſſa ſingu⸗ 
Ar creure volrã: O (époza Q laltra 
malaltia no menge ꝑilloſa qͥ es eti 
guea enteſa ꝑlos enuejoſosvos no 
la menyſpꝛeareu:ans ab molta ſoli 
citut entẽdꝛeu en la curacio de aq. 
lla: S poſant vos los guants gu 
nits doꝛ tocareu ab molta dolco: 
dos dits malalts dient los. (Qui 


NO diligit primus ſuũ manet ĩ moi 
te. Aolent dir: O fills me) qui en 
oqͥſta tan cruel malaltia de en 
te auoꝛricio de mé Red 
cayguts:no penſeu ſtar en poch pe 
ill ans ſiau certe q̃ la moꝛt len g 
es ab voſaltres : fou molt luny 
la amoꝛ diuina :car qui no ama lo 
germa feu qui ven: com amara lo 
creadoꝛ ſeu qui no veu:£ abla dol 
toꝛ deles voſtres paraules e mirãt 
los voſtres guãts qui ſon daurats 
e molts clars dela cari⸗ 
tat voſtra ſerã guarits perfetamẽt 
los dits malats. O ſenyoꝛa q̃ vna 
altra oꝛrible malaltia guarreu ꝑfe 
tamẽt:co es la abhominable lebꝛo 
ſia qui ablo alẽde ſeu coꝛromp les 
gents:e es ent los mal parlers: 
que ators los qmels miren e roquè 
enfectionen: Be hauren meſter ſen 
voꝛa en la curacio ð aqueſta matal 
dia:que) poſen los guants OI guar 
nimẽt ne es reduint los ame 
moꝛia lo ſtret jubi ð den: en lo qual 
ſeran examinades totes les mal di⸗ 
tes paraules: E dir los ha vr̃a mer 
ce. ¶ Quis eſt bomo qui viuet et 
non videbit moꝛtem: Aolent dir. 
. Sabeu voſaltres miſerablee: qui a 
xius alargau a mal parlar:ſi ha nẽ 
hom dels viuents: que no ſia 
ſots mes a moꝛt: Eſi tal eoſa tros 
bar nos pot com viniu ari repdſatſ 
en vici tan criminos:puix ſou certs 
que la moꝛt poſara terme en voſtre 
deffrenat parlar e fera començ dla 
pena que james finira:Eab aquess 
tatemoꝛ ſenpoꝛa los apartaren de 
agueſt vici:els fareu occupar la len 


Cõſãct miq pꝛeſenta ala ſenpoꝛa. rij. pells de guãts. 


tua ſua ſols en loar noſtre ſenyoꝛ 
deu e en edificar lo pꝛoiſme: O (en 
poꝛa quant ſereu demanada p gua 
fit e ajudar aquells qui per febꝛa 


peſtilencial ſon turmentats:go es a 


quells qui per multitut de peccats 
e deſoꝛdens continuats tiren los al 
tres per ſon mal exemple aſemblãt 
malaltia: Acoꝛrereu ſenyoꝛa molt 
pꝛeſt ab los guants en la ma guar⸗ 


nits de blanch moſtrant los exem⸗ 


ples ſingulars de nedea e puritat ð 
voſtra Real perſona: qui es ſpille 
regla de tota virtut e fre molt po⸗ 
deros contra tot vici:e dir los eu. 

¶ Ve homini illi per quem ſcan/ 
dalum venít. Bolent dir: O vols 
altres qui ari ſens nengua temoꝛe⸗ 
ſcandalizau voſtres pꝛoiſmes: els 
tirau a mal figu certs que la males 
dictio de deu es ſobꝛe voſaltres. G 
de tals diu David, ¶ Dilerit ma 
ledictionem et veniet ei. Car ha⸗ 
ueu amat lo peccat qui de ſi poꝛta 
maledictio:e es vos venguda juſta 
ment. Eaxi ſenyoꝛa temeroſos de 
la voſtra rigoꝛoſa ſentencia girars 
ſan ala clemencia voſtra demanãt 
miſericoꝛdia e perdo:e mudaran la 
vida ſua de vicis en virtuts per la 
interceſſio de voſtra ſenyoꝛia:qui 
continuament los direu ala oꝛella. 


¶ Si vis vicijs exui:longe a vitio 


rum exemplo recede. Uolent dir. 
Pills meus ſius voleu ben deſpu⸗ 
llar dells vicis que acoſtumat ha⸗ 
ueu:fugiu a totes aquelles compa 
nyies:q̃ mal exẽple de vida vos po 


dẽ donar:car lo veure fer mal:mou 


la perſona a deſig de fer ſemblant: 


Com ſanct miq pᷣſenta ala ſẽyoꝛa vna camiſa. Liiij. 


O ſenyoꝛa q vos ſola hauen a gua 


rir aquella fexuga malaltia incura 
ble: quis diu paralitiquea:quies en 


teſa per aquella ſpiritual malaltia 
de perea:qui agreuia molt los pec 
cadoꝛs els poꝛta ala moꝛt eternal: 
Aci ſenyoꝛa haureu vos meſter los 
guants qui ſon guarnits de ploma 
de pago: coes la infinida dinerſitat 
de treballa e merits del voſtre pꝛe⸗ 


tios fill: £ab los dits guants enla 


ma tocar los eu al coꝛ dient acaſcu 
de aquells aui per tal malaltia fera 
detengut. ¶ O miſer ſcribe in coꝛ⸗ 
de tuo vulnera filij mei et omnia o 
pera ſua. Volent dir. O miſerable 
de pereos qui axi paſſes l temps 
infructuoſament:ſcriu dins lo teu 
indurit coꝛ lea nafres e doloꝛs del 
meu amat fill e totes les obꝛes ſu⸗ 
es:e aqui veuras e legiras:com ja⸗ 
mes en tota la vida (ua hun ſol mo 


ment no ba repoſat:que per tu nit 


e dia no baja treballat e fera confu 
fa la tua perea:que ꝑ lo ſeruici ſeu e 
ſalut tua no vulles treballar: Car 
aqueſta ley ba conſtitnyda noftre 
ſenyoꝛ deu als moꝛtals que ab tres 
balls guanyen la vida eterna:e qu 
paſſa lo temps ocioſament poſa en 
gran perill la vida e ſaluacio ſua: 
Eper go es ſcrit. C ulla majoꝛ 
jaetura ú3 perdicio tempoꝛis: quo 
amiſſo nulla eſt reparatio poſſibi⸗ 
lis. Aolent dir: Que noy pa al mõ 
majoꝛ perdua ne pus dampnoſa Q 
la peròua del temps: lo qual huna 
vegada ꝑdut: es impoſſible poder. 
ſe cobꝛar: E pço diu lo eccleſiaſtich 
Conſerua tempus et declina a 


malo: Uolent dir: Que qui vol paſ 
ſar eſta moꝛtal vida ab ſeguretat: 
ques guarde e cõſerue lo temps el 
deſpengua en obꝛes virtuoſes e fu 
jae ſe aparte de tot mal. Quia 
nichil pꝛetioſius tempoꝛe. Car no 
ha lome res pus pꝛecios q̃ lo tẽps: 
car ab aquell ha aguãyar paradís: 
Ego lo pereos es piſoꝛ que oꝛat: 
car pert lo temps en que tant de be 
poꝛia guanyar:e de aço fa teſtimõi 
Salamo dient. ¶ Qui ſectatur 
otiuʒ ſtultiſſimꝰ ẽ: O fenpoza de 
quãt vos reſtaran obligats los ho 
mens trobant ſe per vos guarits ð 
vna tan perilloſa malaltia ab quãt 
plaer beſaran les voſtres mans en 
ſemps ab los guants que en aque⸗ 
lles poꝛtau regraciant voſtra alta 
ſenyoꝛia dla curacio (ua: ¶ O met 
geſſa excellent que altra malaltia 
baueu a guarir molt difficil:quius: 
diu Freneſia:co es ira qui axi trau 
lomè en qui es de fenp e de raho: 
que de fon pꝛopꝛi mal ſe alegra e fe 
riu: Aci ſenyoꝛa acoꝛrereu vos ab 
los guants en la ma qui fon guar⸗ 
nits ð tenat:quĩ es coloꝛ de leo:car 
eſpantar loseu ab la rigoꝛ ðl eſtret 
jubi diuinal:qui tan cruelment pu⸗ 
nix los impiadoſos e yroſos qui fu 
rioſament e inhumana tracten (on 
pꝛoiſme:E per co es dit. ¶ Lades: 
quippe menſura qua meſſi fueritis 
remetietur vobis. Car ab la matet 
xa meſura quel home paga ab ade 
lla es pagat: Car poden eſſer molt 
certs los dits homẽs.qꝛ nullũ ma⸗ 


luz ĩpnnitũ:neqʒ vllũ bonũ irremu 
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neratum. E per co deuen mitigar 
ſa furia los moꝛtals remetent les 
cauſes ſues a noſtre ſẽyoꝛ deu: quí 
es jutge verdader e venga molt lar 
gament aquells qui per amoꝛ ſua 
nos volen venjar: £ari ſenyoꝛa ab 
lo tocament deles voſtres dolçes 
mãs e ab les ſingulars medicines 
que ab aquelles fareu:guarreu los 
dits malalts:els reſtituireu en ꝑfe 
ta ſãitat:car Ò profos los fareu bes 
nignes e dolcos:Oſenyoꝛa q̃ altra 
malaltia ſera a voſtra merce pꝛeſẽ⸗ 
tada qui no es metge al mon quila 
emparas ð guarir:ſino ſola voſtra 
ſenyoꝛia:car es malaltia tan ama⸗ 
gada: que ans mata que no fia cos 
neguda. la qual ſenyoꝛa ſe nomena 
baſques ð coꝛ enteſa per los mali⸗ 
cioſos: O ſenpoꝛa que tant cõ mes 
oꝛrible es la dita malaltia tant ab 
mes dolcoꝛ ſera ꝑ voſtra merce tra 
ctada:Car los coꝛdials a ella neceſ 
ſaris ab voſtres pꝛopꝛies mans loſ 
paſtareu tenint en aquelles los ſin 
gulars guants guarnits de grana 
co es reduint los a memoꝛia aqlla 


feruent caritat e amoꝛ que lo ſen⸗ 
po: fill voſtre ha agut a natura hu 


mana. venint en lo pꝛeſent mon peꝛ 
pendꝛe mort ꝑ donar vida als moꝛ 
tals: O ſenyoꝛa yquin reſtaurant 
ſera aqueſt tant ſingular: no es ve⸗ 
ri al mon qui dauant li figa: £ vo 
ſtra merce viſitãt los dits malalts 
murmentats per doloꝛoſa e malicio 
ſa triſticia:darlos ha voſtra ſenyo 
ria aqueſta medicina pꝛimer de tos 


tes coſes: dient los. C Guſtate et 


videte quoniaʒ ſuauis eſt dominꝰ: 
beatus vir qui ſperat in eo: Volẽt 
dir. O miſerables malicioſos qui 
axi teniu lo coꝛs e la aĩma malalts 
e moꝛts per les coſes tẽpoꝛals les 
quals en ſufficiencia hauer no po⸗ 
deu deixau aqueixos penſamentos 
taſtau e aſaboꝛiu la amoꝛ diuina e 
vejau quãt es dolę noſtre ſẽyoꝛ deu 
que axis dona largamẽt als pecca- 
doꝛs:que per ells aſaluar offir la vi 
da: O quant ſeran benauenturates 
los qui en la clemẽcia ſua poſen to 
ta (a ſperãga:ea ell remetran la vés 
jança deles injuries ſues:e perdo⸗ 
naran a ſos pꝛoiſmes depoſant to⸗ 
ta malícia per amoꝛ de noſtre ſen⸗ 
2 deu:lo qual losacõſolara molt 
rgament fia (a mageſtat remetẽ 
totes coſes: Eaquells que indu⸗ 
rits en ſa malicia volen entẽdꝛe en 
venjançes venen ſouint en grans a 
terraments e minues: per go) cõ 
fell fills que fujau a tal malaltia q. 
poꝛta en fi infinits mals: e liga los 
me ab ligams no coneguts: Eaxi 
catiu e ſens nengun merit lo poꝛta 
al moꝛt eternal:bon fera turmẽtat 
ſens nenguna pietat:puix ab mali⸗ 
cies continues haura deſpes la vi⸗ 
da ſua. O ſenyoꝛa que los dits 
malalts vehent ſe axi piadoſamẽt 
eſſer rasa per 3 2 € 
tement los grans perills e laços Q 
de aquella malaltia ſe ſegueixen:ð⸗ 
ſijoſos de ſalut ab gran fe e deuoci 
o diran avoſtra merce. Bomina 
quis poteſt euadere laqueos iſtos. 
Volent dir: Senpoꝛa p qͥ poꝛa eſ⸗ 
capar dels ligams de aqͥſta cruel 
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malaltia: Sau nos Confell e ajuda 
metgeſſa excellẽt: E vos ſẽyoꝛa dir 
los eu. ¶ Quis qͥs amat filiũ més 
uz: mũduz nõ diligit. Volẽt dir: Els 
quell qͥ ama verdaderamẽt lo meu 
fill auoꝛrex lo mon e no ama res 

de ell fiaze lauoꝛs es franch ð tots 
los ligams de malaltia: Eſabuda 
q les gente la gran fama deles cu, 
racions q̃ voſtra ſenyoꝛia fa de tan 


ta diuerſitat ð malalties:pꝛeſentar 


vos nan vna altra no menoꝛ Q les 
paſſades:la qᷓl ſe nomena pleureſis 
enteſa ꝑ deſobediencia: £ ari com 
lo dit pleureſis lo pꝛĩcipal ſenyal q̃ 
te ð most es lo eſcupir ðla ſãch:axi 
ſenyoꝛa los deſobediẽts menyſpꝛe 
eran la ſonch e moꝛt del voſtfe ex⸗ 
cellent fill no volẽt ſe humiliar ꝑ a⸗ 
moꝛ ſua:ne fer lo per ell manat: ane 
volran ſeguir ſa pꝛopꝛia volũtat en 
totes coles: E vos ſenyoꝛa vebent 
los dits malalts axi pꝛopinques a 
la moꝛt:poſaruos eu aqͥlls guants 
guarnits ð blau en les maus vr̃es e 
tocant los ab molta dolgoꝛ tirant 
los a pẽſar en lo cele en la gran glo 
ria q̃ aqui ſperen los verdaders ho 
dediẽts: dir los ha voſtra ſenyoꝛia 
a caſcu de ells. ¶ Quantum enim 
pumilioꝛ et hobediens fueris:tan⸗ 
tuz te ſequitur altitudo gloꝛie. Vo 
lent dir ſiau certs fills meꝰ que tãt 
com fereu pus humils e hobediẽts 


tt vos ſeguira majoꝛ altitut ð glo 


ria en la vida eſdeuenidoꝛa: Eper 
gous dich en veritat, ¶ Zolle pꝛo⸗ 
pꝛiam voluntatem et nõ erit infer⸗ 
nus tibi. Car ſi caſlu de voſaltres 

aparta de fila pꝛopꝛia voluntat:e 


r 


ſegueix la de aqͥll qui manar li pot: 


aq̃ſt tal es molt ſegur de no veure 


les penes ð ĩfern: Car los vers ho 
bedients per martirs ſon cõptats 
e lo cami ſeu es 8 la terra al cel, Ae 
ritat es que los tals hobedients es 


neteſſar ſien moꝛts al mon: e renun 


cien de coꝛa totes les coſes munda 
nes:e ſobꝛe tot a ſos apetits e pꝛo⸗ 
pꝛis vicis. ¶ Quia qui renunciat 
omnibus que poſſidet:et ſuis moꝛi 
bus nõ renunciat:nõ eſt criſti diſci 
pulus. Car qui renũcia ales coſes 
que poſſeheix o poſſeir poꝛia: e ſos 
mals coſtums no renuncia no pot 
eſſer deixeble del redemptoꝛ ð hu⸗ 
mana natura iheſus fill meu: E p 
ço ſi alegramente ſens anſia voleu 
paſſar la peregrinacio de aqueſta 
moꝛtal vida pꝛenga caſcu de voſal⸗ 


tres lo conſell meu qui es aqueſt. 


¶ Nulli placere ſtudeas i vita tua 
niſi ſolo deo. Co es que no penſeu 
en plaure a nengu enla vida voſtra 
ſino a fol deu:al Qi fols ðueu amar 
e tẽbꝛe com adonadoꝛ ð vida e de 


moꝛt: E ab aq̃ſtes dolçozs ſenyoꝛa 
los guarreu ꝑfetamẽt elspoꝛtareu 


d vera hobediencia. 


Capitol. diví. qui conti⸗ 


nua lo ſobꝛe dit. 
: 7 


ſẽyoꝛa q̃ altra malaltia 
hauen aguarir molt do 


loꝛoſa e poch plãguda: 
qͥ ha nom puagre:qͥ ſig 
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nifica los incõſtãts e no ferms en 


les obꝛes ſues: Aqueſta malaltia 


ſenyoꝛa ſera ꝑ voſtra merce molt 
planguda e ab ſumma diligencia —. 
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diligencia carada: Car vos ſabeu 
quants perills en fí poꝛta: Aci (en, 
pozg amprareu loſ guãts guarnitſ 
ð vert mouent los a ſperanca dels 
bens eſdeuenidoꝛs: los q̃ls nos a⸗ 
tenyen ſi no p treballs otinuate: fe 
guit lo exẽple ðls ſãcts Q fins ala fi 
bé ꝑſeuerat:Eꝑęo vr̃a ſenyoꝛia loſ 
dira. ¶ Si vis ſaluari ſemꝑ ſtude 
as imitari vitam iuſtoꝝ: fugiẽs e⸗ 
xempla malog. Volent dir a caſcu 
dels malalts: O mißable puagros 
q̃ ades tens la doloꝛ en hun locha 
des en altre: mudãt ſouint de pꝛo⸗ 
poſit en pꝛopoſit:e de obꝛa en obꝛa 
ſies cert q̃ fit vols ſaluar es neceſſa 
ri ab gran ſtudi penſes e treballes 
en imitar e ſeguir la vida ðls juſts: 
e fugir a aquells dequi pots bauer 
mal exẽple de vida: Car los flachſ 
e que facilmẽt ſe muden:no poden 
hauer res p A Q cõuerſarab 
ꝑſones vicioſes:ne res pꝰ pꝛofitos 
Q pꝛaticar ab perſones virtuoſes e 
cõſtante:e tenir ſobꝛe ſi gran cuſto 
dia. ¶ Quia vbi nõ ẽ ſepeſ:diripie 
tur poſeſſio. Car la hon noy ba tã⸗ 
ca facilmẽt fe deftroeix la poſſeſſio 

Eaximateix nou molt al bome a 
no ꝑſeuerar en lo be comẽgat pꝛe⸗ 
ſumpcio e cófiança de fa ꝓpꝛia vir⸗ 
tut: Eꝑo es dit. ¶ Qui de virtu⸗ 


tibꝰ ſuis extollit᷑ quaſi de medica- 


mento vulnerat: Car qui de ſes ꝓ⸗ 
pꝛies virtuts fe exalça:es axi coma 


dll q̃ ab la medicina de ſalut es na- 


frat e moꝛt : E pro diu ſalamo. Fi- 
li ſuꝑbia nũq̃ʒ aſcendat ĩ coꝛde tuo 
abipᷣa eniʒ ſumpſit initiuʒ omnis 
perditio. Uolẽt dir: Que caſcu fe 


deu molt guardar que ſuperbia ne 
pꝛeſumptio no regne en lo feu coꝛꝛ 
dar enſemps ab ella ve tora natura 
ð perdicio:Es molt neceſſari al ho 
me qui vol perſeuerar en vida vir⸗ 
tuoſa que haja paue repos dins la 
ſua conſciencia:e defoꝛa ab totes 
les creatures: Car per go es ſcrit. 

¶ Pacem cum hominibus habe⸗ 
as:bellum cum vitijs. Car ab tots 
deuem bauer concoꝛdia e pauꝛe (Os 
lament bꝛega ab los pꝛopꝛis vicis: 
Car benignitat e dolcoꝛ conſeruẽ 


la anima en tot bõ pꝛopoſit:ſegõs 


poſa Salamo dient. ¶ Simplici⸗ 
tas iuſtoꝛum diriget eos: et iuſtitia 
rectoꝛum liberabit eos. Car la ſim 
plicitat dels iuſts endꝛecara a ells 
eu tota virtut:e la juſticia dels qui 
fon dꝛets e ſancers de coꝛ delliura⸗ 
ra aquells ð tot capment perillos: 
O ſenyoꝛa que ab aqueſtes medi⸗ 
cines è empaſtres guarreu axi los 
dits malalts que pꝛeſtament los fa 
reu ſoꝛtir del lit e trobant fe fang e 
foꝛts ab gran goig diran a voſtra 
ſenyoꝛia. ¶ Abi vis paremus tibi 
comedere paſcha: Uolent dir: O 
ſenyoꝛa excellent en quina manera 
de virtuts voleu quens exercitem: 
per que vos venint a noſaltres per 
amoꝛ ecaritat poꝛtant nos la gras 
cia diuina: pugau fer paſcua e grã 
feſta ab noſaltres:alegrant vos de 
la noſtra ſalut. O ſenyoꝛa que en⸗ 
cara) haureu a exercitar en guarir 
vna altra malaltia que per natura 


es incurable: E diuſe ceguedat ſi⸗ 


gnificada p los Q nos coneixẽ:ðla 
ql malaltia vr̃a merce aura molta 
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pietat:epoſant vos en les voſtres 
excellents mans aqlls guãts guar 
ĩnits de argent tocarlos eu los vll 
del entenimẽt: dient a caſcu d'ells: 
¶ Si cognoniſſes ⁊ tu: Nolẽt dir 
O mißable cech e ſi tut conexieſ:la 
malaltia tua Pia facil ð guarir:car 


ignoꝛãcia fales poqͥs malalties ves . 


nir a eſſer moꝛtals:ꝑ q en lo comés 
ęgamẽt no pꝛenẽ la medicina degu⸗ 
da: axi fills me) ðſꝑtau vos e no ſti 
gau axi encegats. ¶ Timete df et 
date illi honoꝛẽ qꝛ venit hoꝛa iudi⸗ 
tij ei). Hajau gran temo: dene (és 
po: deu e donau a ell honoꝛ e glia 
coneixẽt e ↄfeſſant les culpes vr̃es 
Car pꝛeſtamẽt vendꝛa la hoꝛa del 
feu rigoꝛos juhi:En lo di los vres 
peccats ſerã viſts e coneguts:e ſiau 
certs.¶ Quia dies dni ſicut fur in 
nocte veniet. Carlo dia qᷓ lo ſenyoꝛ 
vendꝛa a jutiar fera axi amagat e ſe 
cret com dl ladꝛe q̃ ve ð nit: E guar 
dau no haſau a poir en aqll eftret 
judpi ð boca ðl jutge. ¶ Pꝛopt᷑ mul 
Tudinez iniqͥtatis tue et pꝛopt᷑ dura 
peccata tua feci tidi hoc. Uolẽt dir 
Siau certs voſaltres cechs:q̃ ꝑ la 
gran multitut deles iniqͥtats vr̃es 
r per la durea dels peccats P voſal 
tres no coneguts po) pe fer aç0: Q 
ſtau dampnats eternamẽt:e cone⸗ 
guts per totes les creatures e pera 
Qlles menyſpꝛeats:puix dauant mi 
noꝰ (ou coneguts ni humiliats: E 
ari aterrats per gran temoꝛ vendꝛã 
en coneixenga de (a gran erroꝛ:e di 
ran a voſtra ſenpoꝛia. ¶ Illumĩa 
occulos meos ne vnqᷓʒ obdoꝛmiaʒ 
in moꝛte nequãdo dicat inimicus 


meus pꝛeualui aduerſus euʒ. No- 
lent dir caſcu per fí: O excellent fés 
oꝛa e metgeſſa noſtra: Illuminau 
os me) vlls de vera coneixenca g 
que nom adoꝛma en la moꝛt igno⸗ 


rant los peccats meꝰꝛe de aq̃lls ha 


nent poca cura: Eq en aq̃ll caꝛs lo 
Diable enemich men no puga dir 
po, he vençut e aterrat: O ſenyoꝛa 
que la voſtra caritat ſera tanta que 
a nengun malalt no direu de no: E 
per go ſenyoꝛa vendꝛan a voſtra cle 
mẽcia los ſoꝛts qͥ es malaltia molt 
auoꝛrida ſens ſperanca de ſalut ſi⸗ 
gnificada per los indurits e obſti⸗ 
nats en peccat: Aci ſenyoꝛa haueu 
meſter hun gran elfozc e metre les 
mãs dins les entramenes de aq̃ſts 
malalts ab los guants guarnits ð 
groch qͥ es coloꝛ clarae reſplandẽt 
e moureu lo coꝛ de aquells a conei 
xenca clara ð l perill en que ſtan:e q̃ 
nengu nols pot ajudar ſi ells ma⸗ 
teixos ajudar nos volen:E dir los 
ha voſtra merce ¶ Qui te fecit fia 
ne teꝛnõ te ſaluabit fine te. Nolent 
dir: O voſaltres qui continuamẽt 
ſtau e perſeuerau en peccat e axi vo 
leu viure:Siau certs que aquell ſẽ 
poꝛ quius ha creats e fets ſens aju⸗ 
da voſtra:nous ſaluara james ſens 
voluntat e treballs voſtree: E lo 
temps de mereixer ſols es en la pꝛe 
ſent vida:e (i aqueſt deſpeneu en vis 
cis e peccats queus reſta ſino la pe 
na per ells meritada: Car ſcrit es. 
¶ Que eiʒ ſeminauerit bó : hec er 
metet. Car ſegons les obꝛes di ho 
me fara ari Pa pagat fFilioli recoꝛ- 
damini qꝛ nouiſſima hoꝛa eſt: Eꝑ 


Cotstmiq penta da enxoea ri gels deguitss⸗ 


go recoꝛdau vos fillets q̃ ja fon ala 
derrera hoꝛa:effoꝛgau vos a fer bo 
nes obꝛes:car certamẽt vos dich. 
¶ Bonoꝛũ ergo laboꝛũ gloꝛioſus 
eſt fruct). Ear dels bons treballs 
glios es lo frupt: Ea caſcu ð aq̃lls 
qui virtuoſamẽt haura obꝛat ſera 
dit en lo pas dela moꝛt ꝑ noſtre ſẽ 
podeu ¶ Date ei ð fructu mann 
uz ſuazũ. et laudẽt euz in poꝛtis o⸗ 
ga ei). Volẽt dir. Sia dat a aq̃ſt 
del frupt dles ſues ꝓpꝛies mãs: co 
es lo grã pꝛemi q̃ mereix ꝑ ſos tres 
balls: e ſia lohat deles ſues bones 
obꝛes enla poꝛta:goes enlo eximẽt 
ðla moꝛtal vida: ab aq̃ſtes medi 
cines ſẽyoꝛa fareu cobꝛar la hoida 
als ſoꝛts:e caſcu ð ells langãtſe als 
pe) de voſtra ſẽyoꝛia:dira. ¶ Bo 


mina audiui anditiõez tuã et timui 


Volẽt dir. O ſenyoꝛa yo hoint les 
amoneſtatiõs ð voſtra ſenpoꝛia fo 
vẽgut en coneixença dela miaerroꝛ 
e obſtinacio e tem molt la rigoꝛ dl 
diuinal jutge: Per q̃ ſoplich a vos 
ſenyoꝛa metgeſſa q̃ de aq̃ſta moꝛ⸗ 
tal malaltia maueu guarit:me do 
neu alguna medicina p a vſar q̃ no 
toꝛne en la dita malaltia:E voftr 

merce reſpõdꝛa ab molt plaer diẽt. 
¶ Serua mãdata. qꝛ bꝛeues dies 
boĩs ſunt. Volẽt dir: Fills me no 
es coſa nẽgũa Q axiꝰ pꝛeſerue Ò tot 
mal com es ſeruar los manamẽts 
diuinals:e tot co aq̃ lome es obli⸗ 


gat: Car los dies dela vida dels 


moꝛtals fon tan bꝛeꝰ q̃ nengu nos 
deu enujar ð qualſeuulla treball Q 


pozre: puix (ab Q tã poch te adurar 


car la moꝛt es fi ð tots treballs de 


aq̃ſta vida: qͥ be viu eoꝛdenada⸗ 
més la fi ha ſegura:ſegons es ſcrit 
dient. ¶ Nö poteſt male moꝛi qͥ 
bene vixerit: car no pot mal moꝛir 
qͥ be ha vircut: Eaꝗᷓſtos ſenyoꝛa 
molt cõtents ðles pres medicines 
e bon regimẽt ſotſmetranſe tots a 
la hobediẽcia ð nr̃e ſenyoꝛ deu evo 
ſtra:guardãtſe de toꝛnar en la pꝛi⸗ 
mera malaltia: O ſenyoꝛa clemẽt 
q̃ altra manera ð malalts vendꝛan 


8 vra ſenyoꝛia:los q̃ls ab ſignes de 


manarã ajuda:car ſon muts e paz, 
lar no podẽ: Aq̃lls ſenyoꝛa ſon en 
teſos ꝑ los qͥ mal regeixẽ la lengua 
e no donẽ ane ſenyoꝛ deu la lapor 
q̃ deuẽ:æ vra merce rebent los ab 
molta pietat entẽdꝛeu ſolicitamẽt 
en la curacio ð ells: Etenint en les 
pres pꝛecioſes mans aq̃lls guants 

its ð moꝛat: qui es coloꝛ fo⸗ 
fa e molt honeſta: Zocar los ba 
pra merce en lo coꝛ eſcalfãt aqll ab 
les vres ꝓpꝛies maus: Car la fre- 
doꝛ del coꝛ fa ceſſar la lengua ð fon 
dtuos exercici:e ð aqͥ fenpoza fareu 
ſoꝛtir la foſchae amagada ðuocio: 
Eapꝛes tocar los eu la lengua pur 
gant aq̃lla:e fareu publicar la dita 
deuocio ꝑ paraules manifeſtes di⸗ 


ent aaquells. ¶ Loquimini et cla 


mate:quia volo vos oꝛare in omni 
loco leuãtes puras manus ſine ira 
et diſceptatione:UNolent dir: Puix 
per lo tocament meu ſou guarits: 
parlau e cridau: car la volũtat mia 
es que oꝛeu en qualſenulla loch q 
trobeu leuant les mãs al cel ab pus 
ritat de conſcientia ſens iranengu. . 
na ne contencio: ans ab vera humi 
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litat e pacificacio. Car tals oꝛadoꝛs 
vol lo pare eternal. E perço dix Dar 
uo. Gef pexit in oꝛationem humi⸗ 
liumꝛet non ſpꝛeuit pꝛecem eoꝛum. 
Volent dir. Que noſtre ſenyoꝛ deu 
1 8 5 e apꝛoua 75 oꝛacions Dn hu⸗ 
milsꝛe no menyſpꝛea pꝛe⸗ 
garies ð aquells.¶ Au 0 oꝛatio hu 
miliantis ſe nubes penetrat. Car la 
oꝛacio de aquell que ſe humilia pene 
tra les nuus. ¶ £ aquelt exercici de 
lohar voſtre deu p creadoꝛ vull q pꝛo 
ceeixca de coꝛ. Car dich vos certa⸗ 
ment. ¶ Si co: non oꝛat in vanum 
lingua laboꝛat. Que ſi lo coꝛ no es a 
tent en la oꝛacio en va treballa la len 
gua. ¶ Quia deus non aſpicit verba 
oꝛantis:ſed attendit coꝛ depꝛecãtis. 
Car lo ſenyoꝛ no mira les paraules 
del qui oꝛa: ans aten al coꝛ e ala affec 
tio ab que es pꝛegat.¶ O ſenyoꝛa 
que aqueſts muts hauent cobꝛada la 
paraula per mija de voſtra ſenyoꝛia: 
etrobantſe deltjolos e inflamats de 
tontinuar e perſeuerar en la lahoꝛ dis 
uina diran a voſtra merce, Q O ins 
dita ſenyoꝛa ſia de voſtra merce dar⸗ 
nos algun oꝛde ab que 
m ſeruir e lobar aquel (en 
ill voftresfegons ꝑ voſtra alteſa (om 
amoneſtats. E vos (enposa dir los 
eu. ¶ Fills meꝰ. la pꝛeparacio vos 
ſtra per a ben perſeuerar e obtenir lo 
que demanau ha de eſſer aqueſta. 
¶ In ſanctitate et juſtitia coꝛam ip⸗ 
ſo omnibus diebus veſtris. Car es 
neceſſari ſiau ſancts dins en lo coꝛꝛe 
defoꝛa en les obꝛes:e que ſiau 5 
ſtificats que nengun peccat en voſal⸗ 
tres no puga aturar per ſols vn mo⸗ 


metitze queus eſfoꝛceu de ſtar en la 
pꝛeſencia diuina continuamẽt:co es 
en gracia ſua. Car nengu no li ſta da 
uant ſino aquells qui poſſeeixen la di 
ta gracia:e en aço perſeuerareu tots 
los dies dela vida voſtra:auoꝛrint lo 
mon e totes les coſes ſues. Car dich 
vos certameut.¶ Longe eſt mens il 
lius a deoꝛcui bec vita dulcis eſt. 

5 . 1 
voꝛ deu la penſa de aquells aquí la vi 
da pꝛeſent es dolça e plaent. ¶ Elos 
dits malalts ſẽpoꝛa molt inflamats 
dela reſpoſta de voſtra ſenyoꝛia eſfoꝛ 
gar ſan a poſar per obꝛa lo per voſtra 


mertce manat. Axi ſenpoꝛa veus agi 


los guants voſtres a que han a ſer⸗ 
uir. Ela ſenyoꝛa ab molt plaer accep 
ta los dits guants e comanals a vna 
de ſes donzelles nomenada pꝛuden⸗ 
cia:dientli quels tingues pꝛeſts per a 
quant vendꝛiẽ los malalts a eſſer cu 
rats. f 

Eapitol. vil. com 
ſanct Miquel pꝛeſenta, 
ala ſẽyoꝛa. v. parells de 
tapins:dient los calcas 
ſa merce quant per ſis 


ſtamẽts de perſonesſe / 
ria reclamada. 


dies fon aqui altre angel 
dap vn bell bagi fet decoꝛal 
guarnit doꝛ ð molt ſingn 
a lar obꝛa en lo qual y ha⸗ 
naa ſis parells de tapins, . 

i 
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lo ſanct Miquel pꝛeſentals a (a ſeny 
oꝛia dient. ¶ Excellẽt ſenyoꝛa la ma 
geſtat de noſtre ſenyoꝛ deu tramet a 
voſtra alteſa aqueſts tapins per a vo 
ſtre calcar:car haueu molt acaminar 
ꝑ ſotoꝛrer a natura humana en leſ ne 
ceſſitats ſues:com per ella ſereu reda 
mada. Los vns tapins ſenyoꝛa (on 
tots de argent ſpecialment obꝛats:a 
queſts ſenpoꝛa calçareu com ſereu res 
clamada per los homens quis tros 
baran en ſtament de gracia. Car cos 
neguda la flaquea bñana (eran molt 
certs que ſens voſtra merce conſer⸗ 
uar nos poden. E pergo continua⸗ 
ment cridaran e diran a voſtra ſenyo 
ria caſcu de dis, ¶ Conſerua me do 
mina quoniam ſperaui in te. Bolent 
dir. O ſenxoꝛa y conſeruaume en ga 
queſt ſtamẽt gloꝛios:que ſtiga ferm 
e conſtant enla gracia y amo: ðl meu 
e deliure de tota ofa 
a ſua. S corrent pꝛeſtament la ſẽ 
eee No 
ite confidere in coꝛdibus veſtris: qͥa 
qui confidit in coꝛde ſuo ſtultus eſt. 
Volent dir. O fills meus qui (ou en 
ſtament de perfectio:e poſſeyu la gra 


cia ð noſtre ſenyoꝛ deu: guardau vos 


de pꝛeſumpcioꝛ que no es coſa al mõ 
que pus pꝛeſtament vos faça caure: 
ne fieu dela fermetat del voſtre coꝛ: 
car dich vos certament que es be o⸗ 
rat qui de ſi mateix confia. Ans to⸗ 
ſtẽps que ſentireu en voſaltres algu⸗ 
na virtuoſa diſpoſicio:deueu dir ab 
humilitat. ¶ Suffitientia noſtra ex 
deo eſt. Confeſſant que qualſeuulla 
beo graciaa que en voſaltres fia ſols 
es de deu e de volaltres no res. ZE ge 


ti perſeuerareu ferms en la gracia a 

voſaltres donada. ¶ Zos altres ta- · 
pis ſẽyoꝛa (on ð vn bꝛocat vert molt 
ſingular:aqueſts calçara voſtra mer 
c: quant (era cridada per aquells qui 
ſon en peccat moꝛtal. Car los dits 
miſerables trobant ſe en aquell pou 


pfunde dela jra de noſtre ſenyoꝛ deu 


reclamaran à voſtra demencia:diet 
caſcu per ſi. Saluum me fac domi 
na:quoniam intrauerunt aque vſq⸗ 
ad animam meam. Volent dir. Q 
ſenyoꝛa qui (ou font de miſericoꝛdia 
ſaluau eee 5 
gues de peccat ſon entrades dins 

anima noſtra:e hã la offegada e moꝛ 


tac apartada dl ſeu creadoꝛ e noꝝ ha 


quins delliure ſino vos qui (ou mare 
del jutge:ens podeu ab ell reconcili⸗ 
ar. E vos ſenpoꝛa bopt lo crit dells 
cuptareu ab los dits tapins:e acoſtãt 
vos a ells:darlos ha voſtra merce 
gran ſperanca de venia:dient a caſcu 
de ells. (i Spera in domino et decli⸗ 
na amao et fac bonitatem. UNolent 
dir. O miſerables qui enla pꝛofundi 
tat de peccats (ou capguts no) delp- 
eu: ans haſau gran ſꝑanqa enla demé 


cia de noſtre ſenyoꝛ deu queus hau⸗ 


ra merce:e apartau vos de tot peccat 


e malie feu obꝛes bones e virtuoſes e 
eren delliures dela moꝛt eternal. 


¶ Zos altres tapís ſenyoꝛa ſon ð ve 
lut burell tots bꝛodats de mates de 
murta:Aqueſts calçara voſtra ſenyo 


ria com negociara en les fahenes are 


dues de natura humana. Car a vo 

ſtra merce hã a recoꝛrer tots los tẽp 

tats e tribulats en la pꝛeſent vida. 
Zos quals diran 8 voſtra alteſa . 
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¶ O tu benedicta ſuper mulieres: qq 


gangelos vincis puritate:ſanctos ſuꝑ 


as pietate veni domina in adiutoꝛio 


populo dei. ¶ Bolet dir. O ſenyo 
ra vos quí fou benepta ſobꝛe tot lo lis 
patge deles dones e vencen los ans 
gels en puritat e ſobꝛau tors los ſãctſ 


en excellent pietat:veniu ſenyoꝛa en 


adiutoꝛi del poble de noſtre ſenyoꝛ 
deue voſtre: Car ſens vos los tribu⸗ 
lats ꝑeixẽ:los temptats (on vẽcuts. 
E voftra ſenyoꝛia reſpondꝛa a ells 
dient a caſcu per ſi.¶ Eleua de tene⸗ 
bꝛis affectionem tuamꝛet de ſempi⸗ 
ternis delitijs refice viſcera tua. 
Volent dir. Sabeu voſaltres qui en 
tants perills e treballs vos trobaus 
no es coſa nenguna que tant vos pu⸗ 
ga andar a no ſentir ni eſtimar log 
Dits treballs com es leuar la amoꝛe 
affectio voſtra deles coſes tenebꝛo⸗ 
ſes de aqueſt monꝛe fartar e adelitar 
lo voſtre coꝛte entramenes en cõtem 
plar e deſijar los delits eternals. 
Car aquell ſols es dit benauenturat 
en la pꝛeſent vida qui de coꝛ menyſ⸗ 
pꝛea tota la felicitat mundana eres 
no ha meneſter de aquella, E perço 
es dit. ¶ Feliciſſimus eſt ergo plane 
cui felicitate vti opus non eſt. E 
molts deſijant repos e gloꝛia tempo 
ral caben en infinides doloꝛs:perque 
les capgudes dels paſſats deuen fer 
cauteloſos los pꝛeſents:e perco es 
ſcrit.¶ Felix quem faciunt aliena pi 
cula cautum. E ari menyſpꝛeant lo 
mon fugireu a tots los mals e temp 
tacions de aquell.¶ Los altres tas 
pins ſenyoꝛa fon de bꝛocat blanchꝛa 


ſenxoꝛa vos qui ſou piadoſ 


queſts calgara voſtra ſenpoꝛia com 
e N 
pas dela moꝛt:los quals trobantſe 
en tanta doloꝛ e anguſtia reclama⸗ 


ran a voſtra alteſa dient. ¶ O tu pia 
potens et potenter pia Maria: de 


qua fons eſt ogus miſericoꝛdie:def⸗ 
fende nos in pꝛelio vt non perenmus 
in tremendo iuditio. Volent dir. 
ae potẽta 
etant com pus potent tant pus pia⸗ 
doſa.dela qual axicom de viua font 
mana anoſaltres la diuinal miſeri⸗ 
coꝛdia:defeneu nos ſenyoꝛa en aques 
fa eſtrema batalla:perço ſenyoꝛa q̃ 
no perixcam en lo temeros jubp que 
apꝛes la moꝛt ſperam. E voſtra ſen⸗ 
roꝛia Ser, ells ab 1 ta⸗ 
pins os eu aquella gracia 
final quils emblanquira e dengara 
la anima fent la molt ſegura e alegra 
en fon viatge:e dir los ha voſtra mer 

nduite vos armaturam dei 


( , 
rpg ſtare aduerſus iſidias dia⸗ 


boli. Uolent dir. O fills mens no) 
eſpanteu en aquelt tan ſtret pas pꝛe⸗ 
niu les armes de noſtre ſenpoꝛ deu: 
eee e ab aque⸗ 

armats e guarnits poꝛeu vençre 
e ſobꝛar les cauteles diabolicals:qui 
en aquelt cars ſe eſfoꝛga a fer vos per 


dela gracia e amor divina: La qual 


per mija dela dita ſanch hauen obtẽ⸗ 
gudaꝛe apꝛes de aqueſta gran victo- 
ria peruendꝛeu ala gloꝛia deĩmoꝛtali 
tatꝛhon deſcanſareu de tot treballs 
¶ Zos altres tapins Senyoꝛa (on 
de bꝛocat blau: aqſts calcara voſtra 
merce quãt volra Praga 
ij 
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de purgatoꝛi:hon fon aqlles animes 
turmentades per la ſentencia diuina 
fins ſien purgades e fetes dignes de 
entraren lo repos de parays. ¶ De 
aqueſtes voſtra ſenyoꝛia fera tan ans 
ſioſa:que ſouint los fareu grandiſſi⸗ 


mes miſericoꝛdies:en (pecial en les 


voſtres ſolempnitats e feſtes.Enles 


quals dira voſtra excellencia ales di 


tes animes. In nomine meo peti 


te et accipietis: vt gaudium veſtrum 


ſit plennm. Volent dir:o animes pe 


ee demanaran a voſtra alteſa ſocoꝛs e 
muda dient. 


ſtra lucem miſericoꝛdie tue et recreet 


Inueniat anima no 


. 


2 


mereixedoꝛes 
veure reſplandir ſobꝛe ſi la lum clara 
dela voſtra miſericoꝛdia:e ſiam ſeny⸗ 
oꝛa recreats ab la dolgoꝛ dela voftra 
pau:quins deliure deia pena que (en 
tim ens poꝛte 9 rès, 
de e pau. oniam benigs 
e 
omnes qui innocant nomen (anctus 
benigna e molt dolga es 
la voſtra miſericoꝛdia e pietat a tots 
aquells qui inuoquen lo voſtre ſanct 
5 Los 1 
pins ſenpoꝛa ſon de oꝛ tirat are 
ment obꝛats:aqueſts eſtojara voſtra 
. 
afer aquell gran cami dela te- 
raal cel. Car ſera voſtra merce cri- 


contẽplaran voſtra 5 ab goig 
erde ndnd Sealer 
de mo qͥ diu. ¶ q; pulcri 
ſunt greſſus tui in caltiamentis filia 
e rel Volent dir. O ſenyoꝛa 

a filla p ſpoſa del gran peincep 
deu eternal:x quant vos fa bell veure 
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paſſeſar ab aqueixos tapins reſplan⸗ 
dents de inmoꝛtalitat. ¶ Zots ſeny⸗ 
oꝛa ab gran alegria ſeguiran voltra 
ſenyoꝛia obeint lo per ella manat:cõ 
a reyna p ſenyoꝛa noftra, ¶ Ela ſen 
poꝛa acceptant los bells tapins aco, 
manals ala ſua cambꝛera manantli 


quels tingues apareilats per ales 
nades q̃ la ſẽyoꝛia los hauria mel 


Capitol. xl vin. dela ex 
cellẽt e ſingular coꝛona 
de. rij. murons o eſteles 


co esles.xij.dignitats ſu 


es:e ab.vij. fer malls:co 
es los. vij dons del ſact 
ſperit:pꝛeſentada ala ma 


A iquel. 


— Dies vingue gran multi⸗ 
ut de angels ab infinides 
ro petes e miniſtres:poꝛ⸗ 

tant quatre dells vn baſti 

ment doꝛ molt guarnit de pedꝛes € p 

les ab gran ſolemnitat:en mig ðl ql 

venia vna coꝛona excellentiſſima. E 

acoſtant ſe los dits angels ala ſenyo 

ra ficant lo genoll dauant (a ſenyoĩia 
baixaren lo baſtiment qui poꝛtauen 
molt alt. E ſanct miquel pꝛenint 
la dita coꝛona en les mans: dix aſa al 

teſa. Sereniſſima e inclita ſenpoꝛa a⸗ 

queſta es la coꝛona a voftra merce ð 

guda per compliment deles voſtres 


rede deu per lo pꝛincep 


jopess Ea qual es de tanta valoꝛ que 
Sagen ene 


enteniment uma acompẽ⸗ 
dꝛe la eſtimacio ſua. Ella ſenyoꝛa 
es de oꝛ molt puriſſim obꝛada mara 
uelloſament: la qual te dotʒe murõs 
e ſobꝛe caſcu de aquells reſplandeix 


vna fteadefingular daredat fignífic 


cant les voſtres e digni⸗ 
tats les quals (on ſens par. ¶ La pꝛi 
mera es (enpoza que fou eternalmẽt 


a paree a mare, ¶ Za quarta es ſen 


poꝛa que ſou ſanctament concebuda 


vſant de raho dins lo ventre ð voſtra 
virtuoſa mare. ¶ Za quinta que vo⸗ 
ſtra merce es ſtada goyoſament na⸗ 


ra. ¶ La huptena que fou ſẽyoꝛa dis 
peccadoꝛs piadoſa aduocadã. ¶ La 
nouena es ſenyoꝛa que ſou fila ſingu 
lar de deu lo pare. ¶ La debena que 
ſou mare verdadera de deu lo fill. 

¶ Laonzena que fou ſpoſa molt as 
mada del ſanct ſperit. ¶ Ea dotzena 


dignitats ſenyoꝛa caſcuna per fi las 


rega molt mes quel (ol embellint ſin⸗ 
gularment la voſtra 


real coꝛona. 
b ii 


— 


quãt noſtra ſenpoꝛa ſearꝛea delesſopes. 


¶ Aximateix (on enla dita coꝛona en 
gaſtats ſet fermals foꝛnits de pedꝛes 
e per les pꝛetioſiſſimes moſtrãt eſſer 
en voſtra ſenyoꝛia molt copioſamẽt 
los ſet dons del ſanct (perits Car de 
voſtra ſenyoꝛia es dit. ¶ De plenitu⸗ 
dine eius accipiant vniuerſi. Nolent 
dir. Que dela plenitut e babundãcia 
q̃ en voſtra ſenyoꝛia fe troba Ols dits 
dons tot lo mon ne reb conſolacio e 
gracia, Enlo vogi ðla dita coꝛona ſõ 
engaſtades infinides pedꝛes e perles 
cer oꝛde moſtrant que la gloꝛia 
voſtra es embellida de inumerables 
virtuts. E perço ſenyoꝛa mana no⸗ 
ſtre ſenyoꝛ deu que fia dit als homẽs 
habitants en la terꝛa. ¶ Gloꝛificate 
eam omnes gentes in virtute veſtra: 
et cuncti populi terꝛe extollite magni 
ficentiam eius. Soler dir.gloꝛificau 
aqueſta ſenyoꝛa e 
virtut e foꝛca voſtra e tot lo poblede 
la vniuerſal terꝛa exalcau la magnifi⸗ 
cencia ſua. E la ſenyoꝛa molt conten 
ta e alegra de tal coꝛona pꝛes la ab 
gran plaer e acomanala ala ſuaama 
da cambꝛera. 


Capitol. xlix. com la hu⸗ 
mil Sen ona ſe arꝛea ab 
les jopes que deu lo pa: 
re li hauia trames:apare 
llãt ſea rebꝛe la gent que 
venia. 


ad) Sanct miquel dixa (a ſen⸗ 
f voꝛia. Ara ſenyoꝛa ſia de 


EDA 


voſtra merge veſtir vos e 


arꝛear vos ab aq̃ſtes jopesique tro⸗ 
ben voſtra ſengoꝛia apunt los ciuta⸗ 
dans de parays qui venen a fer reue 
rencia a voſtrã alteſa. ¶ E acoſtant 
ſe les donzelles per ſeruir (a ſenpoꝛia: 
La vna delles poꝛtaua la camiſa:e 
laltra la gonella:altra lo manto:vna 
delles la pentinaua eſtenent los ſeus 
bells cabells per les ſpalles.Altra li 
poſaua lo excellent collar ſobꝛe lo mã 
toꝛe totes enſemps ab molta reucrés 
cia li poſaren la real coꝛona: E (a 
ſenpoꝛia axi arꝛeada figues en la cadi 
ra qui ſtaua en mig dl ſtrado que los 
angels hauien aparellat, i E venit 
lo camarlench ſanct Miquel fica lo 
genoll dauant ſa alteſa:e poſali lo cep 
tre en la ma dient. Senyoza excellẽt 
aqueſt ceptre mana la mageſtat diui 
na fia a voſtra merce donat per la dis 
gnitat maternal:car per aquella ha⸗ 
ueu a conſeguida general ſenyoꝛia en 
lo cele en la terꝛa.¶ Eſtant axi la ſẽ 
poe en tan gloꝛios ſtat: les donzel⸗ 
ſues contemplant la bellea de (a 
començaren a cantar glo- 


ex 
rificant a ſenyoꝛia dient, ¶ Pulcritu 


do eius vincit ſolem et lunam et com 
poſifio decoꝛis adoꝛnamenta virtu⸗ 
tum. ¶ Volent dir. O que la bellea 
dela noſtra ſenyoꝛa venç lo ſol e la lu 
naꝛe lo ſeu bell compoꝛt ab lo oꝛna⸗ 
ment de tantes virtuts ¶ E apꝛes 
acoſtant ſe les dites donzelles a fa fés 
poꝛia beſant li la ma ab grandiſſima 
alegria:dient a fa alteſa. Amicta 
ſolari lumĩe ſicut veſtimẽto duodeciʒ 
ſtellarum coꝛona rutilans radianti. 
Aolent dir. O gloꝛioſa ſenyoꝛa y cõ 
ſtau abꝛigada de aq̃ll ſol e IG diuinal 


Zavilitàciodels ſeraphis a noſtra ſenpoꝛa. IR 


gui cobꝛe tote axicom vn bell veſti⸗ 
ment: e ennobleix voſtra ſenyoꝛia in 
gularment la coꝛona de dotze ſteles 


que ſobꝛe lo voſtre excellent cap poꝛ· 


tau qui reſplandeix e dareja ſingular 
ment. 


Capitol. i. com los cíu: 
tadãs de parays vingue 
ren a fer reuerencia ala 
mare de deu: e pꝛimera / 


ment lo mateix dia vin 
gue loꝛde dels ferapbis. 


SSGtant axi les dõʒelles fes 
CA fjanciafta ſenpoꝛia ſen⸗ 
ien gran (o de trompe⸗ 
RDA se girantſe veren venir 

gran multitut dangels en foꝛma hu⸗ 

mana. Ela ſenyoꝛa mana al camar- 
lench quels ixques a recebir. E les 
donz elles poſaren ſe en oꝛde entoꝛn 
dela ſenyoꝛa per acompanyar ſa alte 
laenla venguda de aquella ſolemne 
gent. ¶ E toꝛnant ſanct miquel ab a 
quella gloꝛioſa companyia poꝛtaua 


lo capita pꝛincipal per la ma. E ves 


nint dauant la ſenyoꝛa feta reuerẽcia 
a (a ſenyoꝛia ſa merce fe leua vn poch 
per fer los honoꝛ.¶ E toꝛnãt ſe aſeu 
re ells ſe agenollaren per beſar la ma 
aſa ſenyoꝛia:e lo camarlench dix a ſa 
alteſa. Senyoꝛa excellẽt aqueſt es lo 
pꝛincep dels ſeraphins:qui ve per fer 
reuerencia a voſtra ſenyoꝛia ab tot lo 
feu pꝛĩcipat: aqueſts ſenyoꝛa fon enla 
coꝛt de parays los pus auangats.car 


tots fon amoꝛ e no tracten ſino deles 
amoꝛs diuinals. Elo dit pꝛincep ſe⸗ 
pin beſant la ma a fa merce dix. 
Per te miſſa eſt redẽptio adeo pos 
pulus penitens habebit ſpẽ ſalutis. 
Volent dir. o clementiſſima ſenpoꝛa 
eee oꝛ la res 
depcio enlo mõ :o es lo fill ſeu pe 
lo poble penidẽt baja (pança Slot, 
Enoſaltres fenyoza pla grã amo: q̃ 
tenim a natura pũana (om agi per re 
graciar voſtra alta ſenyoꝛia lo benefi 
da ella fet: offerint nos al ſeruir ð vo 
ſtra merge. Car vos ſẽyoꝛa ſou tan a 
d inflamareu e encendꝛeu la a 
moꝛ nr̃a:en cõtemplar voſtra ſenyo⸗ 
ria ſera lo nr̃e delit: los ſecrets dela a 
moꝛ diuina ab voftra . sal ren 
tarem e mengjarc:vos ſenyoꝛa ſereu 
la noſtra maeſtreſſa e doctoꝛeſſa en⸗ 
les obꝛes dela dita amoꝛ. Car mes 
ne ſent voſtra merce ſola que tota na 
tura angelica e humana. ¶ Etots ð 
hu en hu beſaren la ma a is ſenyoꝛia 
0 amoꝛ estil ges 5 
quell dia ſtigueren aqui ab grans 
ſtes cantant e ballant dlorficant lo 
ſeu amable creadoꝛ tanquat dins ge 
quell gloꝛios tabernacle del ventre ð 
la excellent mare ſua. ¶ Eſa ſenyo⸗ 
ria molt alegra del goigque moſtra⸗ 
uen aquells amables ſerafins:ꝑ bé fe 
ftgarlos manaía merce ala pꝛcipal 
de les donzelles qui era caritat nome 
nadaiquedanças ab lo pꝛcep Ole ſe 


rafinsꝛe ella molt contenta leuas tan 


toſt per hobeir (a ſẽyoꝛia:e pú te mol 
ta familiaritat ab lo dit pꝛicep:cara 
coꝛdenſe molt en la calitat amable.e 
era molt certa la dita a tots 

iiij 


ALuaviſita dels cherubins. 


lo pomersqueenlateza a ella hau 
ran ſeguida y amada :enlo cel ſerã co 
llocats en loꝛde dels dits ſerafins:ꝑ⸗ 


2 


go ſe alegraua ab ells de goig i 


mable, ¶ E com hagueren ben dan 


gat prengueren ſe a cantar los dos ço 
es la ditã caritat ab lo pꝛĩcep feraficb 
cõcoꝛdant ab ells totelos altres e di 
eme ¶ O amoꝛ ĩnaſcibilis natura 


pullulans:tu cõditoꝛis ratio: 


lux coꝛdium fons venie. Golent dire 
O deu eternal qui (ou pura amoꝛ ſẽs 
comencament:e la natura voſtra tos 
ſtemps dona de fi amoꝛ:car vos ſen⸗ 
po: haueu creades totes les coles ra 
tionals per amar a vos: qui ſou lum 
e alegria del coꝛ huma e font de infi⸗ 
nida clemencia.¶ E com bagueren 
acabada adita canço a gloꝛia del rey 
de vida:digueren ne altra lohant la a 
mable Node 7 ſe tots a di 
gnament exalgar (a ſenpoꝛia:e digué 
ren. ¶ Laudate eam ſeraphin:lauda 
te dominaz in factis eius:laudate es 
in virtutibus et miraculis eius. Vo⸗ 
lent dir O ſeraphins tots juſtats lo 
aue magnificau ala noſtra Reyna e 
ſenyoꝛa en los grãs fets ſeus:loaula 
en les ſues virtuts e miracles: car dig 
naes ð tota lahoꝛ.¶ E paſſat lo dia 
pꝛimer en aqueſtes jopoles feſtes los 
ſeraphins ſe deſpediren dela ſenyoꝛa 
per toꝛnar enla patria ſua:e adoꝛant 
lo pꝛẽpat e beſant la ma ala ſenpoꝛia 
partiren ſe de aqui. 


Capitol. cõ lo ſegõ dia 
vingueren los ſãcts che 


rubins afer reuerenciaa 
la ſenyoꝛa. 


OD. eendema vẽguerẽ los 
cherubins ab gran ſolẽp⸗ 
8 K nitat eint los a rebꝛe (act 
2 niiquel poꝛtant lo pꝛincep 
de aquells al ſeu coſtat dauant ſa alte 
ſaꝛe ficant lo genoll:dix fanct miquel 
aſa ſenyoꝛia. O ſenyoꝛa aqueſt es lo 
gran pꝛincep dels cherubins qui es a 
ci ab tota ſa gẽt deſijoſos de ſeruir vo 
ſtra merce:aq̃ſts ſenyoꝛa ſõ los grés 
doctoꝛs ſcientifichs dela gran com dl 
diuinal fill: en los quals ſenyoꝛa repo 
ſa n ee ae De 
cten e mençjen les fahenes ſecretes 
la ſciencia e ſaber diuinal e a ells (on 
reuelades les coſes amagades, £ lo 
dit pꝛincep acoſtant ſe ala ſenyoꝛa be 
(ala ma aſa alteſa:dient.¶ Zua vir⸗ 
tute conſeruantur omnia:et cuneta a 
te ſperant vt des illis neceſſaria ſibi. 
Volent dir. S i Bar aqueſt fecret 
ba reuelat noſtre ſeyoꝛ deu a tots no 
ſaltres: que per la voſtra virtute gra 
cia apꝛes dela ſua potẽcia vol que to⸗ 
tes coſes ſien conſeruades:eq̃ de vos 


ſperẽ ſocoꝛs les creatures en les neceſ 
ſitats ſues. ¶ O ſenyoꝛa y quant es 


ſtat lo voſtre excellent ſaber e ſciẽcia: 
que axi haueu concoꝛdat deu ab na⸗ 
tura humana: E quant delit e gloꝛia 
es al oꝛde noſtre diſputar e de 
la gran pꝛudencia e modo dela intel, 
ligencia de voſtra ſenyoꝛia:tot lo nre 


ſaber paſſau ſenyoꝛa excellent. Car 


fou mare de aquell ſaher infinit:e per 
ço es molt ben dit ð voſtra ſenyoꝛia. 


Za viſita del oꝛde dels Trons. IXI. 


¶ O ſapientie mater et lumen verita 
tis. Golent dir. Que vos (ou mare 
dela diuinal ſauieſa:e lum molt clar 
de tota veritat.¶ A voſtra merce fen 
pota regoneixẽt ſenyoꝛia venim a be 
ar la mae fer reuerencia adoꝛant lo 
voſtre pꝛecios fill e creadoꝛ noſtre. 
¶ Eapꝛes que tots hagueren beſat 
la ma aſa clemencia pꝛengueren ſe a 
ballar ab grã reuerẽcia e infinit goig 
ela ſenyoꝛa mana a vna donsella ſua 
nomenada deuocio:q̃ ballas enſẽps 
ab ells: la q̃l ho feu molt bellament. 
la qual canta vna cançose tots la ſe⸗ 
guiren ab gran melodia:diẽt. ¶ O 
magnum miſteriuz et admirabile fa 
cramentum:qꝙ gloꝛioſus deus cõcep 
tus fuerit in virgine: et factus fuerit 
mo. Lolent dir: o grandiſſim mi 
ie marauellos ſagrament:que lo 
gloꝛios deu eternal ſia fat concebut 
dins lo ſingular ventre virginal eaqͥ 
ſia fet home. ¶ Edurant totes aque 
ſtes alegries per tot lo dia:acabada 
la ſoꝛnada deſpediren ſe dela ſenyoꝛa 
per toꝛnar al celeſtiai palau. 


Capitol. in. có en lo ii 
dia vinguerẽ los ſancts 
trõg a viſitar la ſenpoꝛa. 
une dia vengue lodde 
: dals honste ef aut 


gats e ſecets. ¶ Elo dit pꝛincep ab 
sà los altres beſaren la 1525 aalen 


* eee Laudate dominaʒ no 


mꝛaͤa magna eſt virtus illius: et 
gratia eius et clementia nulluʒ habe 
bit finem. Nolent dir, Lohem e ma 


ee ſenyoꝛa: car grã 


ens comparacio es la virtut ſua:e la 
„ ha terme ne 

i. ¶ Ede aqui leuant ſe lo dit pcep 
ab licencia dela ſenyoꝛa pꝛengue pla 
ma vna de aquelles donselles:ó bas 
uia nom diſcecio:e comença a dans 
gar ab ella:tots los altres mirant ab 
gran plaer e feſta.¶ E acabant de cã 
tar lo pꝛincep e la dõʒella tots los al 
tres feren vn ball redo cantant aques 
ftaciço, (L Bcatus auctoꝛ ſeculi ſer 
uile coꝛpus induit vt carne carnem li 
berãs ne perderet quos condidit.E 
venĩt dauãt la ſẽyoꝛa ficarẽ lo genoll 
dauãt (a ſenyoꝛia adoꝛãt lo ſenyoꝛ ra 
chat dins aquell pꝛecios vẽtre.Eab 
aqueſta alegria e goig paſſaren tot a 
quell dia:e volent ſe deſpedir beſant 
la ma ala ſenyoꝛa digueren, Bene 


dicta ſit fecũditas tua:benedicta vir/ 


. tua:benedictum 
it coꝛpus tuum ſanctum:benedicta 
ſit anima tua ſanctiſſima. Volẽt dir: 
o ſenyoꝛa ſereniſſima beneyt ſia lo vo 
ſtre pꝛenyat:e beneyta la voſtra virgi 
nitat e mundicia:e lo voſtre coꝛs ſen⸗ 
gloꝛios e molt bell fia ten 


emps ab la voſtra anima ſãctiſſima. 


e deſpedits de ſa ſenyoꝛia toꝛnarẽ en 


Capitol. n. com en lo. 


ió. dia vingue 1 de⸗ 
v 


les dominacions. 

3) Lenint lo cendema la gra 
l f caualleria e sari 
bcions ixquels a recebir lo 
2 gran camarlẽch: e ab mol 
ta bonra poꝛtals ala ſenyoꝛa:dient a 
fa merce. Sereniflima ſepoꝛa ¶ Iſti 
ſunt da sas et amici dei. Ao⸗ 
ent dir. Aqueſts fenpoza ſon los vic⸗ 
toꝛioſos e valents cauallers dla coꝛt 
dl ſenyoꝛ fill voſtre: los quals entenẽ 
toſtemps enlo regimẽt de natura hu 
mana: batallant per los homens cõ 
tra tots aquells quils impugnen. E 
la ſenpoꝛa vebent que los dits pꝛin⸗ 
ceps ſon tan fauoꝛables a natura hu 
mana rebels ab molt plaer:diẽt los 
quant eſtimaua los ſerueys que fins 
aqui han fet enlo regimẽt e gouerna 
cio dels homens pꝛegant los que de 
aqui auant los haſen molt mes pres 
comanats per amoꝛ del ſeu fill huma 
nat: que ba volgut tant honrar la di⸗ 
ta natura q̃ fes fet paſſible emoꝛtal. 
¶ Elo pꝛincep majoꝛ beſant la ma a 
ſa ſenyoꝛia reſpongue per tots:diẽt. 


O ſenpoꝛa natura hũana es huy tãt 


exalçada que noſaltres deliberam fer 
uirla:y amarla:e molt eſtimarla Re 
gons mana voſtra ſenyoꝛia: e ab los 
pomés (era de agi auãt lo delit e pla⸗ 
er 8 treballant ee en poꝛ 
tarlos al repos eternal en compàyia 
noſtra: e que enſemps ab noſaltres lo 
hen e beneixquen lo rey humanat. 
¶ Ela ſenyoꝛa vehent la feruoꝛ de a 
quells gloꝛioſos pꝛinceps per ben fes 
ftciar los mana ala ſua amada dons 
zella foztaiea ques leuas a dançar ab 


Du viſitacio deles dominacions. 


ells. la qual molt pꝛeſt hobeint fa en 

poꝛia feu lo que li era manat. Cape 
del dangar cantaren tots los dits pꝛĩ 
ceps a gran gloꝛia dela ſenyoꝛa p del 
ſeu pꝛenyat dient. ¶ O inmenſe celi 
cõditoꝛ cui) foꝛti potẽtie genu curuã 


tur omnia celeſtia terꝛeſtia nutu fatẽ/ 


tur ſubdita. Eacabat lo cantar ages 
nollarenſe tots dauant la fenpoza cõ 
templant ab grã goig la compoſicio 


dela real perſona: e feſtejant ſa ſenyo 


ria paſſaren tot aquell dia ab grãdiſ⸗ 
lima alegria: e delpedits de ſa altea 
toꝛnaren en la patria ſua. 


Capitol. liiij.com lo aͤnt 
dia vinguerẽ los ſancts 
pꝛĩcipats:a viſitar la ſen 
pom. l 


con dlboſte diuinal fill eque no ente 
nen ni penſen ſino en hobeir los ſeus 
ſancts manaments.¶ E aqueſts ſẽ 
poꝛa api fundats en ſancta hobedien 
cia indueixen los homens els cõſellẽ 
de hobeir a noſtre ſenyoꝛ ea tots los 

per amoꝛ ſua. S la ſenyoꝛaqq 
ingularmẽt ama los bobediete feu 
EE de aqueſts Lene pꝛin 
ceps e ſe alegra tant dela ſua vengu⸗ 
da que atots fon manifeſt eſſer per (a 
ſenxoꝛia molt amats e eſtimats e fas 


Za viſitacio deles dominacions. 


uoꝛits: Acceptant los ſa alteſa per 


familiars ſeruidoꝛs a ella molt cars. 
Eno ſolament volgue que vna deles 
ſues reals donzelles dangas ab lo ca 
pita pꝛincipal ans mana ales tres PP 
amades:ques leuen enſemps:e q̃ dã 

e ballen e canten ab aquell pꝛĩcep 
bobedienead los ſeꝰ ſeguidoꝛs: car 
Dignes (on de tota bonoz e gloꝛia. E 
los noms deles dites don elles (on 
hobediencia:virginitat e pobꝛea.les 
quals molt alegres ſe leuaren a dan⸗ 
gar ab aquells ſancts angels concoꝛ⸗ 
dant ab ells en totes coſes e ells no 
menys ab elles. ¶ Coneixent clara⸗ 
ment que tots ſegueixen vna intẽcio: 
goes de hobeir lo creadoꝛ e ſeguir la 
voluntat ſua. ¶ Eapꝛes lo dancar e 
ballar cantaren les tres dites donses 
Mes ab tãta armonia e dolcoꝛ q̃ tots 
los angels que aqui eren digueren a 
la ſenyoꝛa. Nerdaderament ſenyoꝛa 
aqueſtes veus tan excellents e de tan 
ta cõcoꝛdanqa no fan a ſeparar:ans 
deuen ſtar toſtemps en vna, Ecõ vo 
ſtra ſenyoꝛia delliberara collocarles 
en matremoni ab los religioſos eſde 
uenidoꝛs ſia de voſtra merce que ca⸗ 
ſcude ells fe ſpoſe ab les tres e (eran 
molt ben heretats de poſſeir vna tal 
terna. ¶ Ab tot ſenyoꝛa que ſera als 
dits religioſos molt treballos e diffi⸗ 
dil cõſeruar les tres ſpoſes ſues en ſõ 
real ſtat e amarles egualment fins a⸗ 
la moꝛt:e poꝛan be dir. ¶ Tria ſũt di 
ffitilia. Car aqueſtes tres virtuts ſon 
tan difficils de ſeruar que noy baſta 
la humanal foꝛca:ſi per deu ſingular 
ment no es ajudada. E perço noſal⸗ 
tres tots qui ſom ðl dit oꝛde dels pꝛĩ 


LXII. 


cipats (erem ſpecials adnocats ecõ⸗ 
ſellers dels tals religioſos. E cõ los 
veurem vn poch canlats dl cõpoꝛt ð 
aqueſtes fenyozes ſpoſes ſues:direm 
a caſcu de ells. ¶ Inſpice et fac ſecũ 
dum exemplar quod tibi ĩ mõte mõ⸗ 
ſtratum eſt. Volent dir. O religios 
quit canſes de poch treball e no co⸗ 
neixes la heretat gloꝛioſa:que per lo 
matremoni de aqueſtes tres donze 
lles has a cofeguitzalça los vlls e mi 
rae fes ſegons lo exemplar que te os 
moſtrat enla alta muntanya. Aqueſt 
exemplar ſenyoꝛa ſera lo amat fill vo 
ſtre:qui pujara enla muntanya dela 


Creu per hobediencia del ſeu diuinal 


pare:eſſent aqui en exemple e regla ð 
tots los religioſos.¶ Et qͥcũqʒ hãc 
regulam ſecuti fuerint pax ſuꝑ illos 


et miſericoꝛdia. Car tots los qͥ eſta 


regla ſeguiran a conſeguiran pau de 
conſciencia e per vendꝛan al regne de 
e reluu la miſericoꝛdia di⸗ 
uina ſobꝛe tots aquells qui ſeguint lo 
ſenyoꝛ fill voſtre amaran e conſerua⸗ 
ran aqueſtes donselles axicom ell les 
ha amades e ſeruades ¶ Lles dites 
tres virtuts vchent ſe axi lohades e 
magnificades per los ſancts angels 
volent dar de ago gloꝛia ala ĩmẽla tri 
nitat comengaren a cantar ab gran a 
legria dient. ¶ In mageſtatis ſolio 
tres ſedent in triclinioꝛnam non ẽ cõ 
ſolatio completa ſolitario.E acabat 
lo cantar belaré la nia ala ſenyoꝛa ſu 
plicant ſa ſenyoꝛia que no les vulla ſe 
parar ſegõs per los dits angels li es 
ſtat ſuppllcat. E (a merqe los ho pꝛo 
mete ab molt plaer. ¶ E ð aço elles 
feren grandiſſima feſta e los gloꝛio⸗ 
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(os pꝛinceps ab elles :e axi paſſaren s 
quella joꝛnada. 


Capitol com lo. vj.dia 
vingue afer reuerencia 


ala mare de deu: loꝛde 


deles poteſtats. 


Enint laltre dia foren aq 
juncts tots los ſancts an 
0 12 del oꝛde deles pote⸗ 
ſtatsꝛe rebent los ſanct mi 
quel ab grandiſſima honoꝛ e feſta:e 
poꝛtãr los dauant la ſenpoꝛa dix a ſa 
ſenyoꝛia. O excellent ſenyoꝛa veus a 
ci los officials reals dela coꝛt del ſen⸗ 
voꝛ fill voſtre:aqueſts ſenyoꝛa fan leſ 
punicions e executen les ſentencies p 
fa mageſtat manades :e cõtraſtẽ als 
dimonis e mals homens que no fas 
gen tots los mals e deſaſtres que vol 
rien. E la ſenyoꝛa leuas ð peus p fer 
los honoꝛ com a officials pꝛehemi⸗ 
nents a ella molt cars. Los quals ab 
molta reuerencia beſaren la ma aſaſẽ 
oꝛia:e (a merce manals ques ſigueſ 
ſen tots aquells gouernadoꝛs e pꝛin⸗ 
ceps dauant (a alteſa:perque pus res 
poſadamẽt pugué parlar ðls ſecrets 
diuinals e miſteris que ells han trac 
tat del començ del mõ enga. Los q̃ls 
recitaren aqui a ſa ſenyoꝛia tots los 
grans fets e obꝛes que han executat 
enlo mon per manament de noſtre ſẽ 
poꝛdeu moſtrant la ſua furia e terꝛoꝛ 
als homens:e digueren a (a merce Q 
ja ſentien que de aquí auant noftre (€ 
po2 deu volia dar fi ales tals punici⸗ 
ons per amoꝛ del (eu fill gumanat. 


Ela ſenyoꝛa molt alegra de aq̃ſtes 
rahõs volẽt feftejar los magnifichs 
officials e cõſellers reals mana ados 
deles ſues fauoꝛides dõzelles: les als - 


eren juſticia e miſericoꝛdia:que ballẽ 


aqui en pꝛeſencia de aquells ſenpoꝛs. 
elles hobeint (a ſenxoꝛia feren lo 
per ſa alteſa manat, Elo ballar dles 
dites dõʒelles fon tan ſingular e gra⸗ 
cios: que los angels admirats del 
ayre e gracioſitat de aquelles digue⸗ 
ren ala ſua reyna e Senyoꝛa. O 
excellent pꝛinceſſa y be es gran la be⸗ 
llea y oꝛde deles voſtres donzelles:a 
voſtra ſenyoꝛia pot eſſer dignament 
dit lo ꝑlar dla grà reyna de Sabba: 
La qual trobant ſe en la pꝛeſencia de 
Salamo vehent la ſauiela ſua: e loꝛõ 
ðla (ua caſa fon fozçada ð dir. Be 
ati ſerui tui qui ſtant coꝛaʒ te ſemper 
et audiunt ſapientiam tuam. Sit do 
minus deus tuus benedictus in ſecu 
la:cui complacuiſti:eo ꝙ dilexerit te 
dominus deus in ſempiternum. No 
lent dir dꝛecãt aqueſt parlar a voſtra 
ſenyoꝛia. O ſereniſſima ſenyoꝛa p be 
nauenturades ſon les voſtres donze⸗ 
lles qui ſerueixen voſtra merce e ſtan 
dauant la voſtra pꝛeſencia toſtẽps:e 
hoen la ſauieſa e doctrina de voſtra 
ſenyoꝛia:e de aço ſenyoꝛa fia donada 
lahoꝛ e benedictio al noſtre deu p fen 
pos eternalment:al qual tant haueu 


plagut: car coneixẽ que ſingularmẽt 


vos ama:com per a mare del ſeu fill 
vos ha elegida:e de tan excellẽts dõ⸗ 
selles acompãyada. ¶ Moſaltres ſẽ 
poꝛa fins agi dies criades voſtres no 
coneixiẽ ſino ſols a juſticia:e ab ella 
hauiem fet gran liga: en tant que res 
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he ella jtjas punidoꝛ tantoſt era 
5 Wa crea Dia es 3 


cupini. Uolẽt dir. O ma ſenyoꝛa no 
gireu la voſtra cara de mi:ans ſia 


toſtemps enla voſtra amoꝛ 9 
car la bellea e dolpoꝛ de voſtraſenyo⸗ 


t. 


tara 
( 


EA 


laſenpoꝛa:dient a ſa merce. Senyo⸗ 
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ſeruida e 5 

elo cet e enla terza hon ſe vulla Q po 

fia trobada. £ los gloꝛioſos pꝛin⸗ 
nirant les dols 


ceæps deles poteſtats iir 


toꝛs eamoꝛs que paſſauen entre la ſẽ 
poꝛa de gloꝛia:ela ſua amada 
donzella miſericoꝛdia foꝛen tant ales 
grese contents que començaréa can 
ia de ſa ſenyoꝛia dient. 
omnes mißicoꝛdias 


tes illius. Volent dir. O que digna⸗ 


ment deuem tors enſemps glozincar 


les miſericoꝛdies de aqueſta ſenpoꝛa 
e donar aſa demencia benedictio fins 


molt cõtentsꝛe alegres retoꝛnarẽ en 
la ſancta ciutat de bó eren venguts. 


Capitol. loj com loꝛde 
deles angelicalsvirtuts 


vingue lo. ij. dia a pꝛe⸗ 
ſtar obediencia ala exce / 
llent ſenpoꝛa. 


Zaltre dia apꝛes fon aqui 
loꝛde deles virtuts e rebẽt 
los ſanct Miquel ab mol 
ta honra poꝛtals dauant 


ra aqſts ſon los diſcrets aſeſſoꝛs des 
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ka con del vom dium qui con · 
ſellen e regeixen los pꝛinceps dela ter 


rae los regidoꝛs ð aquella.Aqueſts 
los endꝛegen en totes les obꝛes q̃ hã 
a fer ſegons la voluntat de noſtre 

po: ded:dient los toſtemps.¶ Dili 


Site iuſtiriam qui iudicatis teraam- 
Sconſellant los contínuament que 
temen e amen al ſobirã ſenyoꝛ quils 


ha poſat enlo regiment dela terꝛa PQ 
no perden lo cel. Ela fenpoza vepér 
los dits aſeſſoꝛs e fabent quant eren 
ſolicits enlo bon regiment del vniuer 
fal mon feu los (a ſenyoꝛia gran acu⸗ 


lliment. E mana a dos donʒelles ſu . 


es molt auiſades nomenades pꝛudẽ 
cia e egualtat que diſputen ab ells de 
la marauelloſa ſciencia que elles ſabẽ 
neceſſaria al regiment humanal. E 
leuant fe les dos ab gran plaer ala di 


ſputa:comengaa parlar 


pꝛudencia e 
dix. Oſenpyoꝛs aſeſſoꝛs e cõſellers SIC 
ꝓꝑꝛinceps dela terꝛa ab quant deſig he 


deſijat la voſtra venguda: perque agi 
en pꝛeſencia dela noſtra real enpoza 
Tac nee eee 
tres en quantes neceflitats e perills 
fon los regidoꝛs del mon fi per voſal 
tes ſenpoꝛs me) no ſon ajudats: dis 
quals regidoꝛs diu yſayes.¶ Cu⸗; 
ſtos qui de nocte. Bolent dir. Que 


los pꝛelats e pꝛĩceps terꝛenals ſon cu 


ſtodis dela nit. Car no poden veure 
en los ſotſmeſos feus ſino les obꝛes 


coꝛpoꝛals e foꝛanes qui ſon tan tene⸗ 


bꝛoſes e foſques q̃ verdader 105 no 
ols a 


ſen pot fer de aquelles:fino per 


Qi pꝛincep general noſtre ſeyoꝛ deu: 
del qual Jeremies diu, ¶ Zu autem 
domine qͥ iudicas iuſte et pꝛobas re⸗ 
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nes et coꝛda. Volent dir. Nos ſeyoꝛ 
ſou aquell qͥ feu los juhins juſts e ver 
daders: car ſabeu e veu clarament lo 
coꝛ e les entramenes dels homens e 
podeu entrar dins aquelles, Les qͥls 
coſes los jutges humans fer no po⸗ 
den :perco los es tan neceſſaria la a- 
juda de voſaltres qui ſou illuminats 
de aquella lum diuina:e coneixeu cla 
rament quãta es la miſeria e flaquea 
pumana:e com tendꝛament edelica 
da te a eſſer meneyada per les ſobto⸗ 
ſes mutaciõs ſues. Les quals fan ꝑ⸗ 
dꝛe larbitre e lo ſenp als regidoꝛs. 

Car algũes alegrãt ſe molt 
deles virtuts e bona vida deles gẽts 
que regeixen los par que ſien en para 
ys oblidant tota pena e treball del re 
giment y deles occupacions de aqͥll⸗ 
E vehent lo contrari (on tant turmẽ 
tats:e toꝛbats que deuallẽ en lo abis 
de molta miſeria e doloꝛ:ſegõs teſti⸗ 
fica Sauid parlat dls dits regidoꝛs 
dient enlo píaltiri. ¶ Aſcendüt vſqʒ 
ad celos:et deſcendunt ad abiſſos ge 
nima eoꝛum in malis tabeſcebat:tur 
bati ſunt et moti ſunt ſicut ebꝛius et 
omnis ſapientia eoꝛum deuoꝛata És 
Volent dir. Que pugen al cel e deua 
llen al abis e la anima de aquells des 
fall per los grans mals e perills Q ve 
hen en los ſotſmeſos:e ð aço ſon toꝛ 
bats e moguts axicom embꝛiachs:e 
defall los tot ſaber. E aco ꝑmet nos 
ſtre ſenyoꝛ deu:perqͥ ab molta feruoꝛ 
recoꝛreguen ala quda ſua los dits re 
gidoꝛs regoneixent que no ſon res ne 
ſaben ne poden ſino tant com la ſauie 
ſa diuina los illumina per lo mija de 
voſaltres ſenyoꝛs de aſeſſoꝛs, E hoy 
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des aqueſtes rabons per los gloꝛio⸗ 
fos pꝛinceps deles virtuts relpos lo 
pꝛincipal de aquells e dix. O ſenyoꝛa 
pꝛudenciae be par que ſou ciadã ða 
queſta excellent ſenyoꝛa reyna:e q̃ en 
teneu agudament e ſentiu totes les p 
moꝛs del art del regiment:dela qual 
ſe pot dir. ¶ Ars artium cura anima 
rum. Car art es ſobꝛe totes arts dif⸗ 
ficil e molt perilloſa la cura eregimẽt 
de animes, Perqueus demande ga 
cia ſenyoꝛa pꝛudencia: que vos e laſẽ 
poꝛa voftra jermana egualtat vullau 
entendꝛe de aci auant enſemps ab no 
ſaltres enlo regiment dels pꝛinceps e 
prelats, Car ſens voſaltres ells (on p 
duts e paſſen la vida de aqueſt mon 
ab multiſſims carzecbs e treballs (és 
pꝛofit:ſegons teſtifica Job:ꝛdient. 
¶ Pertranſierunt quali naues poma 
poꝛtantes. Car van axicom naus ca 
rꝛegades de pomes no ſentint del ca⸗ 
rech que poꝛtẽ ſino la oloꝛ: e ðl fruyt 
nõ mengen. Car la oloꝛ dela gloꝛia 
mundana los farta els contenta:e no 
en james a méjar lo frupt glo 
rios que noſtre ſenyoꝛ deute parcs 
lat als pꝛudẽts e virtuoſos regidoꝛs 
Ehoyt aco diu li pꝛudẽcia. Senyoꝛ 
pꝛincep e voſaltres ſenyoꝛs pous do 
la fe per ma germana e per mi qſi loſ 
pꝛinceps dels terꝛa e regidoꝛs de aq 
lla volran la companyia noſtra nun⸗ 
quals leixarem. Car tal manament 
hauem de noſtra ſenyoꝛa que ab los 
Dits pꝛinceps façam liga e ſingular a 
micicia per reuerencia del ſobiran pꝛĩ 
cep noſtre ſẽyoꝛ deu qui ſe es vnit no 
uament ab natura hũana. ¶ S hoy⸗ 
da la reſpoſta deles doselles tots los 
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pꝛinceps deles virtuts molt contẽts 
e alegres ficaren lo genoll dauant la 
ſenyoꝛa regraciant a fa ſenpoꝛia la of 
ferta que les ſues donselles los haui 
en feta ð confederarſe ab los pꝛĩceps 
dela terꝛa:e digueren, ¶ O Q mage 
nificata funt opera tua domina 9 
q decoꝛatur tua excelſa gubernatio 


per miſericoꝛdiam quam exerces da 


per te reges regnant, Volent dir. O 
ſenyoꝛa e cõ ſou magnifiques e grãe 
les obꝛes voſtres o quant es embelli 


da laexcellent gouernacio voſtra elo 


alt regiment per les continues miſe⸗ 
ricoꝛdies que feu e exerciu:car ꝑ vos 
eper lo mija deles donzelles voſtres 
los pꝛinceps creps regnen virtuoſa⸗ 
ment e (on pꝛoſperats . £ (ens voſtra 
merce nengu no pot plaure a noſtre 
ſenyoꝛ deu ne fer nengũa obꝛa virtuo 
fa Perque dignameẽt per tots deueu 
eſſer reclamada ari per pꝛinceps cõ ꝑ 
fubdits puix de tots (OU aduocada. 
¶ Quia nullum cognoſco potentios 
rem ad iram placandam tàtí iudicis 
q; te:qͥa pꝛopter recontiliationem pe 
ccatoꝛum ab ipſo es mater. 
Car certamẽt ſenyoꝛa yo no conech 
creatura angelica ni humana tan po 
merce a placar la jra 
pa pel jutge noſtre fenpoz deu: LTo 
qualper 


al perrecociliar ab los ed 
vos ha fet mare ſua. Axi ſenyoꝛa fia 
de vr̃a merce hauer per recomanats 
los pꝛinceps dela terꝛa e manar a vo 
ſtres donʒelles que nols leixẽ james 
durant la pꝛeſent vida qui es plenað 
infinits perills. ¶ £ los gloꝛioſos a 
ſeſſoꝛs haguts larchs colloquiſ ab la 
ſenyoꝛa deſpedits de ſa merce parti⸗ 
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— 


ren de aquí molt pꝛeſt alegres e molt 
contents lobant e magnificant (a (en 
koꝛia e les ſues donzelles virtuoſes. 


Capitol. lvij.com lo.viij 
dia vingueren los ſãcts 
archãgels a beſar la ma 
ala ſãctiſſima verge. 

I Lenint lo dia ſeguent fos 
ren aqui juncts loꝛde ð ls 


di Gncte archangels e vehẽt 
los ſanct ¶ Piquel de luny 


DA 


dir kla ſenpoꝛa reyna. O ſenyoꝛaqa 


queſta companyia que ara ve ſon los 
inſignes jurats qui regeixen e gouer⸗ 
nen les ciutats e comunitats del im⸗ 
perí dela mageſtat real ðl voſtre fill: 
eſon perlones tan pꝛeminents per ſo 
feu offici q deuen effer rebuts ab gra 
honoꝛ e molta gracioſitat:perqueſia 
de voſtra merce manar a algunes de 
ſtes donzelles de voſtra ſenyoꝛia que 
enſemps ab mi los itquen a recebir. 
Ela ſenyoꝛa molt contenta de fer lo 
que lo camarlench cõſellaua crida (a 
merce aquella excellent donsella ma⸗ 
gnanimitat nomenada e dix li.anau 
vos qui fou alegria deles gents e fe⸗ 
ſteyau me be aqͥſts jurats:car yo vull 
queus amẽ e tinguen en gran eſtima: 
perque ab la companpia voſtra ſe ti⸗ 
ren lo coꝛ ð tots los ciutadans e pob 
ladoꝛs dles ciutats que ella regeixés 
E vagẽ ab vos les dos germaneſ vo 
ſtres cõcoꝛdia e pau:perque ab elles 
ſien conſeruats en fama ĩmoꝛtal. E 
no reſte voſtra coſina germana dili⸗ 


gẽcia: ans vull que vaja ab voſaltres 
car ſens ella les comunitats (on ꝑdu⸗ 
des e los regidoꝛs de aquelles deleſt 
mats. E les dites dõʒelles obeint lo 
manament dela ſenyoꝛa anaren pꝛe⸗ 
ſtament ab lo camarlench per recebir 
los jurats. E ells vebent les quatre 
donz elles ari belles e a punct. Ga 
uiſi ſunt gaudio magno. £ acoltàt fe 
a elles abꝛacaren les ab gran amoꝛ e 
reuerencia demanant al viſrey cõ ha · 
uien nom les fenpozes ne qui eren 
o qual los reſpos. Aqueſtes ſõ cria 
des dnofraſexoraeperſa merce ſin 
larmẽt amades:los noms delles 
be 95 Concoꝛdia 8 
u:e Diligencia, Ea companyia 
aqueſtes es tan neceſſaria als regits 
les comunitats que la ſenyoꝛa reyna 
noſtra ba volgut que a elles veffeu 
mer:perque poſeu la voſtra amoꝛ fer 


ma en elles: e ab la companyia e ami 


ſtat deles dites donselles (era magni 
ficat e molt exalcat lo voſtre regimẽt 
e les ciutats augmentades en tot bes 
¶ Elos jurats hoit aço toꝛnaren ge 
bꝛagar les ſenyoꝛes demanant los de 
gracia nos vullen partir de ells ne de 
tots aquells que tenen regimet de co 


munitats: car (ens elles les dites co⸗ 
munitats no es poſſible eſſer ben res 


gides. ¶ E magnanimitat reſponẽt 
E totes dix. Senyoꝛs les germanes 
mies e yo ſom contentes de a compã 
par continuament los dits r 

tant com ells nos volran c e 
amar:car aq̃ſta es la volũtat dela no 
fra excellent fenpoza que aturem ab 
qͥ nos vol e ama:e que fujam de qͥns 
auoꝛreix. E dit ago les dos dõzelles 
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pꝛenguerẽ en mig de ſi lo ſurat en cad 
epoſaren ſe en oꝛde ꝑ entrar ala ſẽyo· 


ra: anãt pꝛimeres les altres dos doe 
lles ab lo viſrey vengueren dauant fa 


fenpoziaze feta pũil e ꝓfunda reuerẽ - 


cia beſarẽ la ma a ſa alteſa:dient. 
Gloꝛioſa dicta funt de te ciuitas dei. 
Boler dir. o gloꝛioſa ſenyoꝛa que de 
vos es dit molt ꝓpꝛiamẽt q̃ ſou aque 
lla gran e molt ſingular ciutat hõ no 
ſtre ſẽyoꝛ deu ha elegit la poſada fia: 
perqᷓ noſaltres qͥ (om guardiãs de to 
tes les ciutats dela terꝛa venim api a 
fer homenatge e reuerẽcia a vr̃a ſeny 


oꝛia:regoneixẽt a vr̃a merce ſẽyoꝛia 


general enlo cel e enla terꝛa:ſupplicãt 
voſtra alteſa ꝗᷓ en les foꝛces e caſtells 
dles ciutats Q noſaltres regim:mane 
polar ꝑ alcaydes de aqͥſtes vres don 
zelles:car certament fera ĩexpugnab 
le lo loch bó elles farà (a habitacio. 
Eſa ſẽyoꝛia rebẽt los ab molta gra- 
cioſitat e amoꝛ acceptant los p ſerui⸗ 
doꝛs e amichs molt cars:dix los. 
Magnifichs juratsvoſaltres fiau bé 

ts ſiau certs q̃ pous ame ſingu 
larmẽt ꝑ eſſer tan fideliſſims ala ma 


geſtat diuina:e tãt curoſos dela ſalue 


hũanape ſo molt cõtenta Q mes dons 
zelles ſiẽ ab voſaltres e que) aiudẽ en 
lo regiment deles comunitats qͥ ſon 
al fill meu e ami molt cares ¶ Elos 
per es les gracioſes rabós ð 

ſẽxoꝛa foꝛẽ tan alegres e cõtẽts de 
— — les mãs de ſa mer 
ce moltes vegades regraciant ſa alte 


ſadels tãts e tan ſingulars beneficis 


ũ per ſa excellẽcia bà rebut natura hu 
mana e angelica:e diguerẽ.¶ 


dicta ſit magnificentia tua dña nr̃a: 


qa ꝑte angeli reparãtur et homines 
ſaluãtur. Volent dir. O ſẽyoꝛa nr̃a: 
beneyta ſia la gra magnificencia vo⸗ 
ſtra:car per vos les cadires angeliós 


ſon repa 


rades:e los homẽs ſaluats: 


de quãt vos reſtẽ ſenyoꝛa obligats.e 


les dõzelles vehent axi alegres e con 
tẽts los ſenyoꝛs de jurats comẽgarẽ 
acantar aquatre vo) ab ſingular ar⸗ 
monia:dient. ¶ Benedicãt te dña a 
cti archãgeli qͥa tu es delectatio eoꝝ. 
Volẽt dir. o 4 5 beneixquẽi vos 
los ſãcts archãgels qͥ ſon aqͥ pꝛeſẽts: 


car vos ſou la delectacio e goig ð ells 


e de tot lo reſtãt del cel e Olaterza, E 


axi cãtãt aq̃lles dõʒelles e dãcãt molt 


bellamẽt alegrauẽſe ab elleſ los ſãcts 


archãgels e toſtẽps lopauẽ e magni⸗ 
ficauẽ la (ua excellẽt reyna y ſẽyoꝛa: 


paſſaren tota aqlla joꝛnada ab ſingu 
lar alegria:e ala fi deſpedint ſe de ſa 
merce los dits jurats toꝛnarẽ ala grã 
ſala de paradis. 


Capi. lviij cõ los nets 
angels del nouẽ oꝛde fo 
re ab la ſenyoꝛa lo.ix.dia 
ꝑ fer reuerẽcia a aquella 


Venint lo nouẽ dia foꝛen 
ö aqͤ los ſacts angels ðl me 
nor oꝛde e rebent los ſanct 
Miquel ab gran alegria e 
goig e poꝛtals dins la cãbꝛa dela fen 
poꝛa:e dix a fa merce, O excellẽt ens 
poꝛa aqſts On vns officials ꝑ lo feny 
ozfill voftre molt amats e eftimatsa 
Ear ſon dits pares e aduocats dels 


i 
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oꝛfens. 21a ts ſenyoꝛa tenẽ en cura e 


guarda los miſerables fills de Adãa: 


dels quals fon molt anſioſos e curo⸗ 


ſos. E han ho be meneſter:car ſõ Ge 


ſtituits e poſats entre ifinits pills de 


diuerſitat ð enemichs. Nec eis po 
ſſet tuta eſſe hũana ifirmitas int᷑ tot 


et tãtas hoſtis illius inſidias: niſi (an 
ctog angeloꝛum muniretur anxilio. 
Car ſia certa vr̃a ſẽyoꝛia no poꝛia la 
infirmitat humana eſſer ſegura en tã 
tes batalles e ꝑſecuciõs de enemichs 
fino foſſẽ guardats e defeſos ꝑ la cu, 
ſtodia ei er toda: Sa vebent a 
Glls gloꝛioſos ſpits ditſ pares ls 02 
fensꝛalegras molt ðlls moſtrãt gran 
dis goig dla (ua vẽguda:e dix los. 


Be ſiau vẽguts pares ðls mißables 
fills de adã:voſaltres teniu offici tal 


q̃ ð neceſſitat pꝛiuareu molt ab lo fill 
meue ab mi: car les maſoꝛs fabenes 
q ſon enla coꝛt ſua ſon les q̃ voſaltres 
haueu a menejar:co es dela ſaluacio 
ðls homẽs. Aqſt negoci es tã car ala 

del meu fill q̃ per acabar e 


mageſtat d 
cõplir aqll es deuallat dl cel en la ters 


a:ꝑq voſaltres ꝑ amoꝛ fira deueu els 
fer molt ſolicits dela ſalut de aqſtes a 
nimes a ell tã cares. e no hajau eſgu⸗ 
art ala delconeixéça ðls dits miſerab 
les fills de adã: ino fols ala bonea ðl 
ereadoꝛ vfe y feu qͥ tan carament los 
vos ha acomanats. £ p Q milloꝛ pu 
gau exercir eſta fahena tã grã y tã dif 
ficil vullq̃ bajau de agi auãt en cõpan 
pia voſtra cõtinuamẽt tres dõʒelles 
mies co es Pietat.Beniuolẽcia:So 


licitat.e q̃ los homẽs coneguẽ q̃ ꝑ la 


noua incarnacio del fill de deu voſal⸗ 
tres los tractau ab multiſſima pietat 


mes q̃ no haueu acoſtumat:cobꝛint 
e diſſimulãt los ſe mals e cõpoꝛtant 
adils longamẽt: los qs ſolieu punir 
bꝛauamẽt:e q̃ls moſtreu molta beni 
uolẽcia comunicat los molts ſecrets 
ðla amoꝛ divina e ðls ĩfinits delits q 
bãa poſſeir en parais ſi) hobeixẽ e ſe 


ö gueixẽ vfes cõ ells:e q̃ ab ſolicitut cõ 


ua pẽſeu en poꝛtarlos p la via ð ſa 
lut.e de aço teniu manamẽt ðla mar 
geſtat diuina ſegõs dauid ha reuelat 
als fills vr̃es:dient a caſcu de aqͥlls. 
¶ Angelis ſuis de) mãdauit de te vt 
cuſtodiãt te in oĩbꝰ vijs tuis. Car vo 
ſaltres fou cõſtituits curadoꝛſ e guia 
doꝛs dls exellats e bãdejats fills ð A 
dam: als qͥls deueu endꝛegar en totes 
les vies e carꝛeres ſues:puix ſabeu ad 
ſta eſſer la volũtat de nr̃e ſẽyoꝛ deu:e 
vo queꝰ bo acomane ara nouamet ð 
part del ſeu fill e meu: lo lvolgs los 
bomés a voſaltres acomanats ſiẽ pꝰ 
ſegurs e mes guardatſ e pſeruats e qᷓ 
cõ caſcu ð aqᷣlis a ð edat ð diſtrecio 
q̃ ꝑ voſaltres ſiẽ ĩduits e ↄſellats a fer 
mar matremoni ab fet dõzelles mieſ 
les úls ſõ aqites, Fe:ſꝑanga:amoꝛ: 
temoꝛꝛhũilitat:penitẽcia:e ꝑſeueran 
ga. Aq̃ſtes los guardarã e deliurarã 
de tot pill els poꝛtarã finalmẽt ala ce 
ternal beatitut:ſegõs es ſcrit.dient. 


¶ Saluatꝰ ẽ vir ĩfidel ꝑ mulierẽ fide 


lẽ. Car lome ĩfel e ðſobediẽt a ſõ deu 
e creadoꝛ ſera ſaluat ples dites mul⸗ 
lers fideliſſimes. car la pᷣmera q̃ es fe 
lo apartara ð tota erꝛoꝛ donãt li cone 
xenga dla veritat q̃ te a ſeguir e deles 
obꝛes q̃ te afer cõfoꝛmes ala fe:perqᷓ 
la dita fe ſia viua e meritoꝛia. E dea 
qui tantoſt lo abꝛagara la ſperãęa e di 
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mab vna gra fermetat dc Ego 
ents ſic curzo non quaſi in incertum. 
Volent dir. Vo ſi treballe coꝛrẽt ꝑ lo 


curs de aq̃ſta mortal vida nou faç va 
nament ne ſobꝛe coſa incerta:ans ſo 
molt ſegura q̃ adil larch donadoꝛ me 
dara lo pꝛemi molt majo: ſens cõpa⸗ 
racio q . merits no dr ran A 
neguda aqſta gran magnificẽcia e lia 
beralitat diuina:encẽdꝛas en amo ð 
dall ſobiran be qui fols mereix eſſer a 
mati:e de aqſta amo: paternal ſoꝛtira 
laamoꝛ filial:car nunqua tem verda 
deramẽt de temoꝛ virtuoſa lo qͥ no a 
maꝛe lo axi temeros guardas de of⸗ 
. ene lo feu amat e tota coſa leixa 
per cara que li ſia ꝑ no rompꝛe la dis 
ta amoꝛ se cõ mes lome ſentira de aq̃ 
ſta amoꝛ diuina molt mes coneixera 
la ſua ꝓpꝛia mipia.e de aqͥ ſe engẽdꝛa 
e Gumartadciar berge 
0 tat fa deſijer al home po 
der ſatiſfer aden dles offenſes ꝗᷓ fetes 
li ba. S aQft virtuos e hũil deſigli fa 
ta pẽdꝛe ab molta patiẽcia totes les 
tribulacions e cõgoixes Q deu ꝑmet 
li vingué de qlſeuulla natura ſiẽ:e no 
ſolamẽt acceptara les diteſ penes ale 
gramẽt ans volũtariament ſe dona 
ta amolta penitẽcia:apartãt ð fi tots 
delits e plaers donãt ala ſua perſona 
molta manera de treballs e penes p 
ſubiugar la carn ſenſual al pit, E ſen 
tint lome la dolgoꝛe repos ꝗᷓ ſta ama 
gat dis los treballs de penitẽcia es a 
nimat a pleuerar en tota virtut fins 


ala fi dela vida ſua:e lauoꝛs rebꝛa lo 


infinit p los treballs finits.e 
ari los homens ligats p matremoni 


dab aqueſtes donz elles ſeran axifoꝛts 


E ferms e molt feruents e pꝛomptes 


A tot be que voſaltres los poꝛtareu pp 


tots los camins que volreu.Ediran 


ab molt plaer, Sic tranſeamus ꝑ 
bona tempoꝛalia vt non amittamus 


eterna. Nolent dir. O pares e guia⸗ 
doꝛs noſtres ſiau certs que axi voleʒ 
paſſar per los bens e plaers ð aqueſt 


 monsque per ells no 


perdam nengu⸗ 

na coſa dla ſeruitut diuina:ne la vida 
eternal ꝑ ala qual ſom creats. Elos 
angels bopdes les rahons dla ſua re 
pna p ſẽyoꝛa foꝛẽ alegres de goig infi 
nit ebeſãt la ma a (a alteſa:diguerẽ. 
( S maria gram apð dominũ inue 
niſti et hãc ꝑ totum mũdum diffũde 
re meruiſti. Nolẽt dir.o ſenyoꝛa ma 
ria vos (ou aqlla que haueu trobada 
acia dauãt lo ſenyoꝛꝛe p lo mija vo 

e la dita gra es ſtada ꝑ lo mõ eſcã⸗ 
pada ſobꝛe los fills de Adã ð qͥ noſal 
tres tenim cura. S perço ſenyoꝛa os 
. i 
ua la grà miſericoꝛdiaq̃ 
ha feta als criats noſtres fills ð ada 
exellats de parays:als quals noſal- 


tres no podiem aiudar per molt que 


foſſem curoſos e anſioſos de ells:q̃ a 
la fi tots no deuallaſſen en infern. 
Car fins aęi no hauem viſt goig nẽ 
gu dels dits criats noſtres que ab cõ 


panpia noſtra los pogueſſem poꝛtar 


g regnar en parays:ans venint caſcu 
de ells ala fi dels ſeus dies los haui⸗ 
ema leixar en lo carcre tenebꝛos de 
infern condempnats a moꝛt eternal 
per lo peccat e deſlealtat del ſeu pꝛi⸗ 
mer pare.¶ E ara ſenyoꝛa venint lo 
voſtre excellent fille veſtint ſe aque⸗ 


ſta natura ha axi viuificat lome qs 
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pot molt be dir. ¶ Sicut in adã om⸗ 
nes moꝛiuntur ita et in xpᷣo omnes 
viuificabuntur. Car axi com en A⸗ 
dam tots los ſeus fills foꝛen ſenten⸗ 
3 8 ee 
aqueſt redemptoꝛ deu e ſenyoꝛ ſon re 
ſtituits eee que noſal⸗ 
tres a conſeguim vn ſingular goig. 
( Et gaudium noſtrum Dec eu 
lat 5 ſom lEs em 
aqueſt goig nengu nol poꝛa leuar a 
vofarres:f lome ſe volra conſeruar 
en la gracia a ell donada. ¶ Perso ſu 
plicam a voſtra ſenyoꝛia quens vu⸗ 
lla pꝛeſtar ajuda en conſeruar aques 
fa gent quite la natural inclinacio 
tan reueſſa e peruerſa per lo peccat OE 
alça que ab grans ginys e affa⸗ 

os hauem Apoꝛtar a parays. 
Ehan molt neceſſari la interceſſio ð 
voſtra ſenyoꝛia qͥ pottot lo que vol: 
Car de voſtra excellencia es dit. 
¶ Hon enim decens 8 vt ei aliquid 
deneget:qͥ matrem honoꝛare pꝛece/ 
pit. Car no es coſa decent que lo fen: 


po: fill voftredenegue nenguna coſa 


per voſtra merce demanada:lo qual 


int parlar la posa elos angels tãt 


ſa ſenyoꝛia per mija dela qual tanta 
gloꝛiae exaltacio hauia a conſeguit 
lome peccadoꝛ:a genollades dauant 
ſa excellencia començaren acantar di 
ent. ¶ O benigniſſima omni laude 

digniſſima quia per te reparata ſunt 


omniatet exaltatus homo et a 
fus apertus. Uolent dir. O ſenyoꝛa 
benigniſſima e dolça digna e mereixe 
doꝛa de tota lahoꝛ:car per vos totes 
coſes ſõ ſtades reparades:e lome fin 
gularment exalçat:e parays per a ell 
vbert. E po ſenyoꝛa noſaltres om 
molt contẽtes de fer ab los dits fills 
de Adam matremoni car vehem en 
ells girada la ſoꝛt: go es que tots los 
que fins agi los auoꝛrien e hauien en 
hopꝛara los amẽ e han placr de aco⸗ 
ſtarſe a ells, Car fent pau ab lo crea 
doꝛlan feta ab totes les creatures: la 
qual pau ſenpoꝛa fes tractada p fers 
mada per lo voſtre dolg parlar:ẽ per 
go dignament pot eſſer cantata glo⸗ 
ria de voſtra ſenyoꝛia.¶ Benedictũ 
fit eloquium ſanctum tuumꝛet benes 
dicta ſint omnia verba oꝛis tui. Car 
ab molta rabo deu eſſer beneyt lo 
voſtre e totes les paraules de 
voſtra ſanctiſſima boca. Edit ago 
leuarenſe adançar les dites dõʒelles: 


coꝛdia e pietat ſupplica⸗ 
ren la mare de deu: que 
Adame la ſua gent vin / 
ques afer reuerenciaaſa 
ſenpoꝛia. 

TI Cabada la viſita de tots 


„bs officials reals e ciuta: 
t dans de paraps reſta la ſẽ 
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voꝛa ſola en fa cambꝛa a companya⸗ 
da ſolament del viſrey Qiquel qͥ fer 
uia fa ſenyoꝛia de camarlẽch:e de ſes 
donzelles molt amades. E ſtant ari 
miſericoꝛdia e pietat deliberaren ſup 
plicar la ſenyoꝛa del que Adam los 
hauia recomanat. E venint les dos 


dauant ſa ſenyoꝛia ficaren lo genoll 
— dit le 


5 b a edigueren. Excellẽt 
ſenyoꝛa ja fab voſtra merce que noſal 


tres dos germanes ſom ſtades tant 


gracia e amicicia del ſeu creadoꝛ. E 
lo dia que acabam e cloguem aque- 
ſta fabena: co es que lo fill de deu ſe 
encarnaria dins voſtra ſenyoꝛia:de⸗ 
uallant del cel molt alegres dela con 
dufio de aqueſt miſteri paſſam perlo 
tarcre hon ſta Adaz e los fills ſeus: 
e dientlos la bona noua alegrarenſe 
de infinit goig . Elo pare adã ab affe 
tõ voſtra merce bagues concebut:ſu 
plicaſſem aqlla volgues recaptarlos 
ctaſngnlar gg bla megelarölle 


po: fill voſtre: q lo dit adã ab tots lo 


pꝛeſos q̃ ab ell ſon ſiẽ licẽciats de fozs 
mar coſſos ſegõs ſa natura e venir a 
doꝛar lo ſeu redẽptoꝛ e ſenyoꝛꝛe beſar 
la maa voſtra ſenyoꝛia p lo medi dla 
qual han a cõſeguit tan ſingular 

Ela ſẽyoꝛa hoyda aq̃ſta piadoſa de 
mãda ſtigue tota pẽſoſaerecollegida 
Dins (i mateixa volent cõſultar de aq̃ 
ſta fabena ab lo ſeu excellent fill:par⸗ 
Tant li en ſperit fegons acoſtumat ha 
uia. S ſentida la volũtat e delliber ðl 


dit ſẽyoꝛ reſpos (a merce a miſerico 

dia e pietat:dient. Sonzelles al meu 
fill e ami plau q̃ fia contentat Adam 

e vinga e veja lo ſeu deſig cõplit:car 

ab gran fam ha deſijat e ſperat acta 
joꝛnada:anau voſaltres e poꝛtaulo. 
Smiſericoꝛdia e pietat molt alegres 
dela liberal reſpoſta ðla ſenyoꝛa beſãt 

les mans a ſa ſenyoꝛia digueren. 

¶ Aui ſꝑant in te amictũ luminis in 

duentur: et gaudiũ et perpetuam leti 
tiaʒ ſoꝛtientur. Nolẽt dir. O clemẽt 
ſenyoꝛa:q̃ tots aquells qͥ en vos ſpe⸗ 

ren ſeran veſtits e cuberts de reſplan 

dent lum: e a companpats de goig e 

perpetual alegria, E volent partir ð 

aqui molt pꝛeſt ꝑ anar als lims:dix 

ſanct miquel. Aturau ſẽyoꝛes que yo 

he de anar ab voſaltres. E dit aço lo 

dit ſanct Miq fica lo genoll dauant 


laſenpoꝛa:e dix a ſa alteſa. Sia de 


poltre fenpocia darme licẽcia que va 
ja ab aqueſtes donzelles per a Conte. 
panyar Adã: car tal manamẽt tinch 
de noſtre ſenyoꝛ deu que apꝛes Q los 


ciutadans de parays hagueſſen fer 


reuerencia a voſtra ſenpoꝛia:po fes 
venir Adam e tota la generacio ſua 
per beſar la ma a voſtra alteſa. E a- 
ra ſenyoꝛa jre molt ben acompanyat 
ab aqueſtes donzelles q̃ voſtra ſendo 
ria p tramet:car elles e yo form tãt af 
fectats a Adã e ala generacio ſua:q̃ 
entẽdꝛe enles fahenes ſues nos es vn 
gran delit. Ela ſenyoꝛa reſpos a ſãct 
Miq̃l:dient. Molt me plau viſrey 
q̃ vos aneu:car grà rabo es que per 
vos ſia cridat adam a venir en aquell 
cõuit ꝑ ell tan deſijat. E dit aço lo vi 
ſrey e les dõzelles feta reuerencia a ſa 

i ij 


Cõ Adã ab los parts feréreuerécia ala ſenpoꝛa. 


ſenyoꝛia partiren de aquí ꝑ anar als 
lims:hon era encarcerat Adã ab fos 
fills, £ moltes altres don elles dela 
ſenyoꝛa demanaren licencia a fa mer 
ce de anar ab lo viſrey per acompan⸗ 
Adam: car totes ſe alegrauen ins 
inidament dela reparacio e goig del 
dit Adam. Eaxi anant peruenguerẽ 
a aquell loch tenebꝛos:e ſanct AD 
quel vebent Adã parlali ab veu molt 
alegra:dient. O venerable vell e pas 
re de tota natura hũana alegrau vos 


dana dne yo fo api ð part 


diuina:per conuidar⸗ 

uos que aneu a fer reuerencie ala ex⸗ 
cellent ſenyoꝛa reyna ſpoſa ſua c filla 
voſtra: 2a qual trobareu ja pꝛenya⸗ 
da del redemptoꝛ e ſenyoꝛ voſtre deu 
ehom verdader ¶ E hoyda aqueſta 
gloꝛioſa noua per Adam fon recom 
- plit de goig infinit: e fica los genolls 
enterꝛa ab les mans plagades:dix. 
¶ O pꝛetioſumet admirandum Cr 


2 


uiuium:ſalutiferum et omni ſuauita 


tertpletum. Uolent dir. O gloꝛios 


Miquel p quin conuit tan pꝛecios e 
tan admirable es aqueſt: a que vos 
me conuidau:quant fera ſuau epla⸗ 
ent e pꝛofitos ami:lo qual me recom 
plira de tota dolgoꝛ e alegria.¶ Ua⸗ 
dam et videbo eum quem diligit ani 
ma mea. Anem pꝛeſt ſenyoꝛ ¶ Diqͥ e 
vega po aquell quí tan caramẽt ama 
la mia anima. E dit aço entraren to 
tes aquelles donzelles:e dix ſãct ¶ Pi 
quel. Beus aci Adam les voſtres ad 
uocades miſericoꝛdia e pietat:q̃ han 
ſupplicat la noſtra ſenyoꝛa:queus re 
captas aqueſta gracia ab lo ſeu diui⸗ 
nal fill que pogueſſeu anar ala pꝛeſen 


cia ſua per viſitar ſa merce, E lo dit a 
dam leuantſe coꝛregne abꝛagar ala ſẽ 


poza miſericoꝛdia:dient. O ſenyoꝛa 


emaeſtreſſa mia que vos e la gema 
na voſtra hauen poꝛtat a fi les fahe⸗ 
nes mies: Zes quals vos hauia reco 
manades de verdader coꝛ confiant 
ð vos e no ſo ſtat enganat:ab vos me 


ſoa conſolat en totes les 


anguſties 

mies:tenint lo conſell de ſauieſa:qui 
din. ¶ Cauſam tuam tracta cum a⸗ 
mico tuoset ſecretuʒ tuum extraneo 
ne reueles. Nolent dir. Que les pꝛo 
pꝛies neceſſitats ab lo verdader 3 4 
mich les deu hom tractar e menejar: 
elo ſecret intriſech no reuelar per res 
al ſtrany. ¶ O ſenyoꝛa miſericoꝛdia 
y tan certs poden eſſer los qui en vol 
confien que ala fi veuran tots los ſe) 
deſigs complits. Axi ſenyoꝛa guiau⸗ 
mee peruinga yo pꝛeſt a veure aques 
lla ſenyoꝛa:per qui tant de be he a co 
ſeguit:car la tarda mes molt penoſa 
ab fam inſaciable deſije adoꝛar lo ſeu 
diuinal pꝛenyat e beſar les mans a ſa 
merce. 


Eapitol lx. com adam 
ab tots los pares partí: 
ren del lims:e vinguerẽ 
a fer reuerencia ala ma 
re de deu:per la qual fos 
rẽ rebuts ab grã amoꝛ. 


Olẽt partir dir miſericoꝛ 
8 dia al viſrey. ſẽyoꝛ voſſou 
Y i acilocbtinet general dla 


mageſtat real de noſtre ſẽ 
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po: deu lia de voſtra merce manar oꝛ 
denar aqueſta gent:perque 5 
certats e be en oꝛde. ¶ Elo viſrey res 
ſpos:dient. Sẽpoꝛa miſericoꝛdiã loꝛ 
de que ami par le deu tenir en aq̃ſta a 


nada es aqueſt. Que vos e pietat vo 


ſtra germana poꝛteu lo venerable A⸗ 
dam en mig de volaltres:e la ſenyo⸗ 
ra fe vaiga pꝛimerae ſia guia de tots: 
car a ella deuẽ dir los homẽs.¶ Per 
tuas ſemitas duc nos quo tendimus 
ad lucem quam inhabitas. Volent 
dir. Senxoꝛa fe poꝛtau nos perles vi 
es ſtretes e difficils ſegurs e ferms:ꝑ 
que pugam peruenir alla hõ deſijã ge 
marsço es a veure la claredat diuina 
hon vos ſtaue habitau. E al coſtat 
de Adam ira la ſua virtuoſa muller 
Euaꝛe poꝛtarlan del bꝛac amoꝛ e (po 
ana. Car qui molt ama molt ſpera. 
com les dones ſien fi 2 
mables ꝑ natura:amoꝛ les ha ð vnir 
ab noftre ſenyoꝛ deuse ſentint les dis 
tes dones dins ſi la gran efficacia de 
amo: quẽt los fa ſentir e aſaboꝛir les 
conſolacions diuines:dira caſcũa de 
les. ¶ Miroꝛ cur totus homo nõ re 
ſoluitur per amoꝛem domini ſui. 
Volent dir. Bran admiracio tinch 
com los bomés no regalen tots ꝑ a⸗ 
moꝛ del feu ſenyoꝛ: qui tant caramẽt 
los ama. ¶ £ apꝛes de Adã y de E 
velar lo feu ſantiſſim fill 2 
vat de puritat e ð deuocio.E tots 
los altres ſeguiran aqueſtos:e caſcu 
ira acompanpat de dos donzelles de 
aquelles que viuint en lo mon haurã 
amat e ſeguit. E popt aço miſericoꝛ⸗ 
dia dix. O ſenyoꝛ ¶ Miquel vos pas 
ueu molt ben oꝛdenat fia fet axicom 


manau. E pꝛenĩt les dos germanes 
Adam començaré (on camí, £ lo vi 
ſrey cupta pꝛim̃er peffer ab la ſenpo⸗ 
ra enla recepcio de aqͥſta gẽt:e entrũt 
pla cambꝛa dix a (a alteſa.Senyoꝛa 
ercellent ja (On molt pꝛop aque qͥ ab 
infinit goig venẽ afer reuerẽcia a vo a 
ſtra ſenpoꝛia. E (a merce alegrant fe 
molt leuas de peus:e dix que volia e⸗ 
xir fins ala poꝛta dela cambꝛa per re 


bꝛe Adame ferli honoꝛ de pare.e pꝛe 


nint la lo vifrep del bꝛag ab multiſſi⸗ 
ma reuerencia vingue la ſenyoꝛia ala 
Dita poꝛta. £ eſſent aqui junct Adaʒ 
vebent aquella excellentiſſima cara ð 
la filla ſua. ¶ Reuixit ſpus eius et di 


kit. Maria virgo virginum redemp 


tionis hoſtium poꝛta ſalutis integra 
lapſo ceruicem releua. Car reuiuit lo 
feu ſperit de vna tal viſta dix. O ſen⸗ 
poꝛa Maria tilla mia: vos (ou verge 
tobꝛe totes les vergens poꝛta de nr̃a 
eee, És donada en⸗ 
trega ſalut: ia de voſtra merce ſenyo 
ra releuar lo miſerable capgut en tan 
ta doloꝛ e miſeria. E dit ago pꝛoſtrat 
en terꝛa ab grandiſſima deuocio ado 
ra lo ſeu creadoꝛ tancat dins aquella 
lanterna virginal del ventre ſagrat ð 
la (ua filla:e dix. ¶ Adoꝛãdus ãdmi⸗ 
randus et gloꝛificandus es ſemꝑdo⸗ 
minus meus et deus meus pꝛopter 
magnam miſericoꝛdiam tuam. No 
lent dir. O ſenyoꝛ meu digne ſou de 
tota adoꝛacio:admirable ſou redẽp⸗ 
toꝛ meu gloꝛia ſia dada ala clemẽcia 
voſtra eternalmẽt ſenyoꝛ y deu men 
per la gran y habũdola miſericoꝛdia 
a mi feta e ala generacio mia que ð ĩ⸗ 
fem haueu reſtaurada ab la poftra ſã 
i ij 


EG dã e altres ferẽ reuerẽciaa noſtra ſenpoꝛa. 


, Cta venguda. O ſenyoꝛ que toſtempſ 


be agut fermaſperãcaen la pietat vo 


ſtra quẽ haurieu merce:encara quem 
ſia viſt condempnat a moꝛt perpetu⸗ 
al e ja poſat en tenebꝛos carcer:nun⸗ 
qua be deſconfiat dela clemẽcia e mi 
ſericoꝛdia voſtra. e perço dix lo meu 
fill Job en perſona mia. ¶ Etiam fi 
occiderit me ĩ ipo ſperabo. Car ſi vo⸗ 
ſtra majeſtat me hagues moꝛt ð deu 
milia moꝛts:james per ago la (perds 

mia no foꝛa perduda:ans ſperara 

uer dela clemencia voſtra perfeta 
reſurꝛectio e deliuramẽt dela mia cul 
pae gran erꝛada: car la magnificen⸗ 
cia voſtra no ha terme ne fi. Eaca 
bades eſtes paraules ſentint en ſi vna 
ſingular dolgoꝛ e alegria dela pꝛeſen⸗ 
cia del ſenyoꝛ dzeças per beſar la ma 
ala ſenyoꝛa: e fa merce no lap volgue 


donar:perqueli era pare:ans lo feu 


leuar e abꝛagal ab molta amoꝛte pꝛe⸗ 
nint lo per la na toꝛnas a ſeure en la 
cadirate dix a ſanct Miquel que fes 
poꝛtar vna cadira per a Adã lo qual 
volia ſigues al feu coſtat: e axi fon fet 
E ſeytaã la ſẽyoꝛa acoſtas la venerab 
le mare Eua per fer reuerencia a ſa al 
teſa:la qual vebentla fe leua depeꝰ re 
bentla ab molta amoꝛe honoꝛ com 
a mare molt cara. E la dita mare E 
ua pꝛoſtrada en terꝛa adoꝛa lo ſeu res 
demptoꝛ:e dir. ¶ Ecce qui elõgant 
ſea te peribunt. UNolẽt dir. O ſenyoꝛ 
p bees cola certa:que tots los que fe 
aparten de vos perexen:e los que ſe a 
coſten ala clemencia voſtra de moꝛt 
toꝛnen a vida. ¶ O maledicta ſit inſi 
pientia mea que me ate elongauits 

O ſenpoꝛ e maleit ſia lo meu pochſa 


ber que axim ha lunyat de vos vida 
mia per tant lonch temps:e no ſola⸗ 
ment ami ans a tots mos fills ꝑla er 
rada mia. E ara ſenyoꝛ per la magni 
ficencia e clemencia voſtra podẽ dir 
ab gran alegria ells e yo. Erame 
nim longe:factí ſumus pꝛope in fans 
guine xpᷣi. Car erem ſẽyoꝛ tots molt 
lunp de vos per la iniquitat mia:ara 
redemptoꝛ meu ſom retoꝛnats molt 
pꝛop de vos ſenyoꝛ e deu meu ꝑ la hu 
manitat que pꝛeſa haueu delliberant 
eſcampar la voſtra pꝛecioſa ſanch ꝑ⸗ 
la ſalut mia. Quin tirament de a⸗ 
moꝛ tant tranſcẽdent ſenyoꝛ es Pota 
(Quines gracies ſenpoꝛ poꝛe yo retre 
a voſtra mageſtat de tanta miſericoꝛ 
dia? Noy ha en mi res ſufficient que 
offerir vos puga:tota fo voſtra ſẽyoꝛ 
ea vos me do de coꝛe de anima:pꝛe⸗ 
niu me ſenyoꝛ puix per ſola clemẽcia 
vos (ou donat ami. ¶ Te ergo inuo⸗ 
co te adoꝛo in animam meaʒ. Car a 
vos ſenyoꝛ inuoque a vos adoꝛe dinſ 
la anima mia. E dit aço dD:eças aqe 
lla ſanctiſſima mare Eua ab feruoꝛ 
de amo: pꝛenint les mans ðla ſenyo 
ra ab tot que ſa ſẽyoꝛia nou volgues 
permetre beſaua aqlles:dient. O fen 
poza leixau me beſar aqueſtes mans 
voſtres per qui tant de be he a conſe 
guit, Quia nullum ſolatium pas 
beo niſi ĩ te domina mea. Car no he 
altre (olaç ni depoꝛt:ſino tocar e mi⸗ 
rare contemplar a vos ſenyoꝛa mia 
mare del meu redemptoꝛ. £ leuant- 
la ſa ſenyoꝛia ab vna ſingular familia 
ritat e amoꝛ abꝛacãtla e beſantla dix 
li. Be figu venguda mare mia ede to 
ta humana natura, Veus agi lo ſen⸗ 


Cõ Adã ealtres ferẽ reuerẽciaa noſtra ſeyoꝛa. Ixlx 


poꝛ que tant haueu deſiſat e cridat ge 
delitau vos en ell:car aq̃ſt es remey 
de voſtres doloꝛs:terme e fi ð voſtrẽ 
repos. ¶ S hoint aco Eua beſaua a 
quell vẽtre de (a ſenyoꝛia ab goig no 


recomptable:dient. O ſenyoꝛa p Qu. 


es aqueſt tant gloꝛios en⸗ 
lo qual es tancat y dos lo qui no pot 
eſſer cõpꝛes: la mageſtat infinida ha 
bita en eſtreta (ala, ¶ O ſenyoꝛa p 
ab quãta raho puch dir. ¶ Benedic 
tus fit mundiſſimus conceptus tu): 
quia per ipſum liberata fum de mani 
bus querentiuʒ me. Car obligada ſo 
eternalment a lobar e beneir lo puriſ 
ſim concebimẽt voſtre:per lo qual (o 
miſericoꝛdioſiſſimament deliurada ð 
les mans iniques qui volien la mia a 
mma. E dient aco toꝛnaua abꝛacar 
e beſer aquell excellent vẽtre. E la ſẽ 
voꝛa loy compoꝛtaua ab molt plaer 
adelitant ſe en la deuocio feruentiſſi⸗ 
ma ſua.e a cap de vna gran peçaque 
la ſancta mare eua fon ſtada axi age 
nollada alegrant ſe en lo ſeu redemp⸗ 
toꝛe ſenyoꝛ:la ſenyoꝛa li mana 
que ſigues molt pꝛop dela merce en 
coxins. La qual bobeint fa fenyoria 
ab molta reuerencia ſigue alla bon li 
era manat:no partint james los vlls 
ni la penſa de aquell ſagrat ventre:di 
ent toſtemps dis fi mateixa, ¶ Ego 
nutem gaudebo et exultabo i deo ige 
ſu meo. Aolent dir. om alegrare ð 
ſingular goig en lo meu ſenyoꝛ jeſus 
redemptoꝛꝛe ſaluadoꝛ meu.e apꝛes 
tota la gent axi en oꝛde com eren ven 
guts anaren a beſar la ma ala ſenyo⸗ 
ra adoꝛant lo ſeu ſanct pꝛenyat:dient 
aſa ſenyoꝛia caſcu de ells, ¶ Interce 


de pꝛo nobis ſalutifera mater dei q̃ 
angeloꝛum et hominum ſalutem cós 
cepiſti. Uolent dir. O ſereniſſima ſẽ 
voꝛa figu interceſſoꝛa noftra vos qui 
tant potent vos trobau: car (ou feta 
mare de deu: e hauen concebut aq̃ll qͥ 
es ſalut e gloꝛia dels angels e dis ho 
mens. Vos ſenyoꝛa (ola fou conftis 
tuyða mare e gouernadoꝛa e aduoca 


da noſtra:a voſtra clemencia tots re 


1 a land im hem a 
aſen gran alegria ſe pꝛẽgue 
3 ballar enſemps ab les 
donzelles dela ſenyoꝛa:les quals ab 
molt plaer e ſingular amoꝛ ſe acom 
panparé ab los fills de Adam:vehẽt 
que la ſua ſenyoꝛa los ha tan ben re⸗ 
buts.e que enla ſua coꝛt ja no ſi parla 
ſino deles grans fauoꝛs e amoꝛs de 
deu ab natura humana.e que de aco 
los dits homens ſtan tan gloꝛioſos 
e alegres que es molta rabo Q totes 
les virtuts los ajuden afeſtejar aques 
ſta gracia tan ſingular.e ab aquefta 
alegria e goig inrecomptable paſſa⸗ 
ren tot aquell dia.e hauent ſe apartir 
de aqui Adam fica lo genoll en terꝛa 
per deſpedirſe dela ſenyoꝛa:e dix mis 
rant lo ventre dela ſenyoꝛa contem⸗ 
plant la gran maſeſtat que dins era. 
¶ Zu eſto noſtrum gaudium:qui es 
futuruʒ pꝛemium:ſit noſtra in te glo 
ria per cuncta ſ ſecula. Bolent 
dir. Gos ſenyoꝛ ſereu dagiauant lo 
goig meu p dis me) fils :car vos (ous 
lo idoꝛ pᷣmie loguer noſtre: 
en vos ſenyoꝛ fera la gloꝛia e alegria 
noſtra eternalment.e beſada la ma a 
la ſenyoꝛa parti de aqͥ:e venint la ma 
reeus peꝛ deſpedirſe beſant la ma aſa 

i v 


La vpiſtade noſtra donaa El abet d. 


merge dix. O ſenyoꝛa molt excellent 
que ara poden recpꝛrer los me) fills 
a voſtra ſenyoꝛia ab gran confiança: 
dient vos en ſes itats e anguſti 
es. ¶ Exules filij eue ad te ſuſpiram 
Car poden los recaptar gracia e glo 
ria:e ari per oꝛde tots beſaren la ma 
ala ſenxoꝛa e toꝛnaren als lims. 


Capitol com la ſenpoꝛa 
viſita fa coſina germana 
Eliſabeth. 


Reſtãt la ſenyoꝛa molt a- 
RI legra aps totes les feſtes: 
f recoꝛdas (a ſenyoꝛia del 
2 cue langel bauia dit dela 
ſua cara coſina germana qui era ð ſis 
meſos pꝛenpadaꝛe delibera anar la a 
viſitar:e comunica lo (eu delliber ab 
les ſues amades donzelles. Ereſpos 
na de aquelles diligencia nomena⸗ 
date dix. Bonum opus non dir 
ferendum eſt. Aolent dir. O ma ſen 
Noꝛda ſa fab voſtra merce que la bona 
obꝛa e ſancts penſaments nos deuen 
differir:ans poſarſe tantoſt en obꝛa: 
perque ſupplich voſtra alteſa execute 
pꝛeſt lo delliberat. E leuantſe la pus 
amada ð ſes donzelles qͤͥ hauĩa nom 
ſancta caritat:dix a (a ſenyoꝛia. Sen 
Poem yo jre ab voſtra merce per ſeruir 

eliʒabeth en lo (eu part e en totes 
les altres neceſſitats ſues: car ſo cer⸗ 
ta voſtra ſenyoꝛia aturara en compã 
via (ua tots los tres meſos que reſtẽ 
fins al parir ſeuſ E la ſenpoꝛa volẽt 
ſeguir ſon viatge irque dela cambꝛa 


l 


bon ſtaua tancada e paſſa ala cbꝛa 
bon ſtaua Joſeph per demanerli lis 
cencia dela partida: car puir noſtre ſẽ 
yo: lop hauia donat en ſpos volia 
ſtar ala hobediencia ſua en totes cos 


fes. Ecõ Ipſeph lagues hoyda dir 


li que era molt content que anas:e q 
ell la volia acompanpar.e art ixque 
la ſenpoꝛa de ſa poſada poꝛtant la p 
lo bꝛag hũilitat e pobꝛea e ſancta pere 
gonpa anaua pꝛimera per moſtrarli 
los cnnins apartats:perque 8 ſeny⸗ 
oꝛia no fos viſta perles gents:e axi ꝑ 
uengue ſa merce ala caſa ð zacharies 
fens trobar nengu perlo camí, Eo ql 
zacharies pafígjaua en aquellaboza 
per la entrada de cala ſua. E vepent 
la ſenyoꝛa arí deſcupdadamẽt entrar 
per la poſada ſua fon molt maraue⸗ 
llat e fingular goig € feta reue⸗ 
rencia a (a ſenyoꝛia cupta ala cambꝛa 
per dir la bona mono ame en ſi 
car parlar no podia. 
e ue dla — Pe 


la ſenyoꝛa cofina orga ſua:qͥ tãt 


caramẽt amaua fon axi recom 
de gran alegria e conſolacio que nos 
pogue moure de alla hon era. Ela 
pumiliſſima ſẽyoꝛa mare de deu cup 
ta lo pas per acoſtarſe a Elizabeth e 
rà 8 fra 8 la:dient. 
ium tibi fit ſemper cognata 
dilectiſſima. Solen dir. O coſima 
germana molt amada goigſia a voſ 
per a toſtemps que haueu meritat cõ 
cebze hun tal fill cõ es aqueix dl qual 
ha ſis meſos (ou pꝛenyada: car ſiau 


cCkerta lo fill de deu lo ve a viſitar:vo⸗ 
lent lo ſanctiffcar dins lo voſtre vere 
e purgar del oꝛiginal peccat:perqᷓ OU. — 


Bavifits de noſtra donaa Eliſabetd. IxX 


ſe puga dir per excellencia. ¶ Ante ſã 
ctus ꝙ natus:pꝛius plenꝰ deo q; na- 
tus ex matre:pꝛius noſcens deum q; 
notus in mundo. Nolent dir. Que a 
queſt gloꝛios fill voſtre ſera de tanta 
excellencia:que ans ſera ſanct que no 
ixqua del voltre ventre:e pꝛimer 

ple dela gracia eamoꝛ de noſtre ſenx 
oꝛ q̃ nat de vos mare ſua:e pꝛimer co 
neixerae amara deuen ſigular grau 
que no ſia enlo mon nat ne per eli co- 
negut. ¶ Et factum eſt vt audiuit fa 
lutationem marie eliʒ abet exultauit i 
fans in vtero eius. Car axicom Eli⸗ 
zabet ſenti la melodia e ſuauitat de a 
quella dolça veu dela ſenyoꝛa Ma⸗ 
ria verge lo fillet eu ſe alegra ð ſingu 
lar goig dins lo ventre dela dita ma⸗ 
re oneixent eſſer en ſi tot lo que laſẽ 
poza tia (ua dit hauia. E ari doſet 
dins lo ventre vebent dauãt fi la ma⸗ 
geſtat diuina veſtida ð carn humana 
ſe agenolla per adoꝛar aquella regra 
ciat ab infinida alegria e goig les gra 
ces tant ſingulars a ell donades. S 
ſentint Elizadet la gran alegria e fe⸗ 
ſta quel ſeu fillet feya dins lo ſeu ven⸗ 
tre. ¶ Repleta eſt ſpiritu ſancto heli 
zabeth. Car fon plena la dita Heliʒa 
betb de aquell ſingular goig del (Ga 
ſperit: qui dir ni rabonar nos pot: lo 
qual coꝛ huma longamẽtſoſtenir no 
pot: perque heliʒabeth fon foçada ð 


cridar vn gran crit meſclat ab grã ha 


bundancia de lagrimes pꝛocepints 
de ſingular alegria:e dix. ¶ Benedi⸗ 


cta tu in mulieribus et benedictꝰ fruc 


tus ventris tui. Bolet dir. O beney 
ta ſou vos ſenyoꝛa de ſingular benedi 
tio entre totes les donei creades e ꝑ 


crear:e beneyt fia lo fruyt excellent SL 
voſtre gloꝛios ventre qui es vẽgut en 
lo mõ per fartar la fam de natura hu 
mana. ¶ Et vnde hoc michi vt veni 
at mater domini mei ad me: Eð hõ 
ve ami ſenyoꝛa tanta gracia e miſeri⸗ 
coꝛdia: que voſtra ſenyoꝛia qͥ ſou ma 
re dl meu ſenyoꝛ e redemptoꝛ figu vé 
gudã ami indigna de tan ſingular be 
pefici Q 9515 55 beneyta ſou vos 
e digna de tora laboꝛ:car haueu cre- 
t fermamẽt lo miſteri diuinal a vo 
merce per langel denunciat:e pe 

go ſenyoꝛa en voftra ſenyoꝛia ſerã cor 
plides e acabades totes les coſes a 
voſtra merce dites de part de noſtre 


ſenyoꝛ deu. E la ſẽyoꝛa humiliſſima 


pebent la ſua cofina germana axi ple 
na del ſanct Gattraia coſes tan al 


tes en gloꝛia e lahoꝛ ſua volẽt referir 


e tomar tota aquella lahoꝛ e magni⸗ 
ficencia ala mageſtat diuina:fica los 
genolls en terꝛa ab los vlls al cel e les 
mans junctes:e dix ab grandiſſima 
deuocio. ¶ Magnificat anima mea 
dominum. Et exultauit ſpũs meus 
in deo ſalutari meo. Volent dir. vos 


coſina germana lobau ami de boca e 


de coꝛꝛè lo voſtre fillet ab demoſtra⸗ 


cions de ſingular alegria fe mou dis 


lo voſtre ventre feftgant la mia vegu 
daꝛe la anima mia magnifica e exal/ 
ga e lohae gloꝛifica lo creadoꝛ e ſeny⸗ 
oꝛ meu e lo meuſperit fe alegra e ſea 


delita en ſol deu qͤ es ſalut y vida mia 
- E acabat aqueft deuotiſſim cantich 


leuas la ſenyoꝛa depeus:e (a coſina 
germana Elisabet) pes la pla ma 
ab molta reuerencia e poꝛtala en vna 
ſecreta cambꝛa ſupplicant la repo - 


Za nstuitat de ant Joban baptifts, — 


tas alli del treball del cami. E 397, 


faries pꝛes lo gloꝛios Joſeph e poꝛ⸗ 
cal ab ii ab molta alegria ab tot Q foſ 
mut moſtraua la cõſolacio que tenia 

dins la ſua anima dela pꝛeſencia del 


ſenyoꝛ e dela ſua mare e de aquell er⸗ 


cellènt vell lo qual dignament entre 
tots los mortals era eiet per a ſpos e 
cuſtodia dela ſereniſſima ſenyoꝛa res 
yna mare Sl rey eternal. Gaxi ſtigue 
ken aquelles ſactes perſones ab mol, 

ta amoꝛ e caritat en caſa de ʒacaries 


fins fon vengut lo temps del part de 


Elizabeth. N 

Capitol. lxij.cõ naſque 
ſanct Jobã baptiſta e fõ 
a ell ipoſat nom:eʒacha 


ries cobꝛa la paraula. E N 


com apꝛes ſen toꝛna la 
ſenpoꝛa en naʒaret. 

f Lomlos noumeſos fol 
coin is abech pa. 

ri vn gloꝛios fill: e tota la 
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en vn retret per no eſſer viſta per les 
gents moltes que venien a viſitar E 
abet: alegrant fe molt del feu goig: 
e ſa ſenyoꝛia vebent aquell chiquet e 
ſabent la gran ſanctedat ſua alegras 
de ſingular alegria e pꝛenguel al bꝛag 
ab molta amoꝛ donantli largament 
la ſua benedictio. S lo ſanct chiquet 
vlantde rabo baixa lo cabet axicom 


pogue:e beſa la ma ala ſenyoꝛa qen⸗ 
lo beaç lo tenia:agenollas en la falda 
de fa ſenyoꝛia apartant los peuets ſe⸗ 
no tocaſſen lo ventre ſagrat a hon ſta 
ua tancat lo fill de deu humanat: Lo 
qual ell adoꝛaua continuament ab ſo 
birana reuerencia. E la ſenyoꝛa molt 
. deles marauelles que veya en 
lo ſeu car nebodet:dix. ¶ Iſte puer 
magnus coꝛam domino nam et ma 
nus eius cum ipſo eſt. Aolent dir. o 
quant ſera gran e marauellos aqueſt 
fadꝛi dauãt noſtre ſẽyoꝛ deu:e la ma 
ſua ço es la ſua potencia fera ab ellto 
temps fent li fer obꝛes tan maraue⸗ 
lloſes que fera vna gran admiracio 
dels miradoꝛs. E dit ago toꝛnal ala 
dida quel poꝛtas a fa mare: e com la 
gent fen fon anada fa ſenyoꝛia ana ge 
la cambza de elisaberbse ſeruiala en 
les neceſſitats ſues ab molta amoꝛ e 
diligẽcia:e james fen partia:ſino tat 
com la gent venia:car ſabia era ſcrit. 
¶ Abi eſt multitudo ibi eſt cõfuſio. 
Car hon ha multitut:no defall con⸗ 
fuſio. ¶ E venint lo huyten dia:vo⸗ 
lent circuncir la criatura fon dellibes 
rat per los amichs e parẽts li fos po 
ſat lo nom ðl feu virtuos pare zacha 
ries.e ſentint aço la mare dꝛegas ens 
lo lit ab vn gran effozçse dix. ¶ He⸗ 
quaqᷓ;:ſed vocabitur iohannes. Uo⸗ 
lent dir. Nou fagau per res de metre 
li lo nom de ſon pare:mes digauli jo 


han. e reſpongueren a ella los parẽts 


pus acoſtats:dient. O ſenyoꝛa per 
merce pẽſau en eſta fahena vn poch: 


eno uvullau li ſia impoſat vn nom tã 


eſtrany que nos troba tal en tota la 
parentela voftra,e vebent que la ma 


La natiuitat de ſanct Johan baptiſta. 1 


re ſtaua ferma en ſon popofit delli⸗ 


berarẽ demanar al pare en ſignes qͥn 
nom volia fos impoſat al feu pꝛimo⸗ 
genit fill. Lo qual 
raula nos podia ſatiſfer axicom deſi⸗ 
aua venguerenli los vlls en apgua:e 
demana tinta e eſcreui: dient. 
¶ Johannes eſt nomen eius. Bolet 
dir. Senyoꝛs perdeu tor penſament: 
car certament vos dich q̃ lo ſeu nom 
pade eſſer Johan: Zo qual nom nol 
pauemt triat (a mare ni poꝛans li es 
impoſat perla mageſtat diuina qͥ ſab 
les dignitats ſues:e ſegons aquelles 
la nomenat. E legit lo ſcrit tots foꝛẽ 
plens de gran admiracio:vehẽt la cõ 
coꝛdia ðl pare e dela mare ſobꝛe aq̃ſt 
ſanct nom. E tantoſt com zacharies 
acaba de ſcriure ſenti la lengua ſua de 
liura.e hauent dins ſi vn grandiſſim 
goig fica los genolls en terꝛa per do⸗ 
nar lahoꝛ e gracies a nr̃e ſenyoꝛ deu: 
e ſentint en ſi la gracia del ſanct ſperit 
parla pꝛofeticalmẽt edix.¶ Benedi 
crus dominus deus iſrael quia viſita 
uitet fecit redemptionem plebis ſue. 
Volent dir. Beneyt fia noſtre crea⸗ 
doꝛe ſenyoꝛ deu de ſſrael:car ha viſi⸗ 
tat lo ſeu poble veſtintſe de carn hũa⸗ 
na:deliberant rembꝛel ðla captiuitat 
diabolica ab la ſanch pꝛopꝛia.Etots 
los que aqui eren hoint parlar a ʒaca 
ries hagueren grandiſſima admira⸗ 
cio e goig no recõptable: Eauoꝛs fõ 
la alegria complida enla caſa de ʒaca 
ries: e en tota la parentela ſua. E la 
ſenyoꝛa molt a conſolada ðl goig ſin 

lar que veya en aquelles ſanctes ꝑ 
ſones loaua noſtre ſenyoꝛ deu enſẽps 
ab ells. ¶ E fenides les feſtes ſa ſẽyo 


„ Be 


„„ 


= 
„ 


t que per pa 


ria dix a zacharies ea eliʒabeth:que 
* 
pꝛẽgueren noua ab molta cõ 
goixa ſupplicant fa merce volgues a⸗ 
turar en la poſada ſua e feria per ells 
ſeruida e reuerida com a reyna e ſẽyo 


rae maredel ſeu creadoꝛ. E la ſenpo 
i offerta 


ſtre ſenyoꝛ deu no goſaren pus cõtra 
ſtar: ans ficãt los genolls en terꝛa di⸗ 
gueren. O excellẽtiſſima ſenyoꝛa fia 
de voſtra mercedonarnos la ma:car 
digna coſa es que laus beſem:que re 
pna e ſeyoꝛa noſtra fou e ð tot lomõ 
ag team ds ſenyoꝛia vo 
er nos beneir a noſaltres dos enſẽpſ 
ab lo noſtre fillet e tota la caſa noſtra 
Eſa alteſa nols volgue donar la ma: 
An beneils ab . 3 dix loſ 

vos coſi germae coſina ger 
mana. ¶ Quia ĩ hoc vocati eſtis: ut 
benedictionẽ hereditate poſſideatis: 
Car faç vos molt certs qͥ ſou cridate 
e elets per noſtre ſenyoꝛ deu:pergo Q 
poſſeixcau la heretat de benedictio e 
a PA gloꝛia de parais.¶ Eß 
nint ſa ſenyoꝛia lo gloꝛios Jopã ðis 
bꝛagos de Elizabeth ſa mare e abꝛa⸗ 
gant lo eſtretament ab molta amoꝛ 
mirãt lo enla cara dix. ¶ Zu puer ꝓ⸗ 
pbeta altiſſimi vocaberis pꝛeibis eni 
ante faciem domini parare vias eiꝰ. 
dee 
ou fadꝛinet chiquet ala vi 0 
Lee DiR l 
ací e Ce 
. any: o 


Tom Joſeph volgue deixar la ſenxoꝛa. 


mens:ꝛe (ou molt gran e magnifich 
dauant noſtre ſenyoꝛ deu: car la alta 


mageſtat ſua vos ha elegit en pꝛophe 
kalten e debeo dee 


humanat:dauant lo qual vos jreu a 


parellant la via co es los coꝛs ðis ho 


mens:als quals ab gran feruoꝛ pꝛey 
careuquel reben com a redemptoꝛ e 
ſenyoꝛꝛel amen:el ſerueirquẽ. E dit 
ago la ſẽyoꝛa toꝛna lo fillet ala ſua co 
fina germana deſpedint ſe della. £ lo 
gloꝛios Johan vebent que la ſenyo⸗ 
ra ſen volia partir feu tãta demoſtra⸗ 
cio de triſticia e de enyoꝛament que a 
tots los miradoꝛs feu ploꝛar: car tãt 
com ſeera alegrat per la venguda de 
ſa ſenyoꝛia tant ſe entreſti ðla ſua par 
tida, Eaxi la ſenyoꝛa fen parti e toꝛ/ 
na en nazaret a viure dela fahena de 
ſes mans. 


Capitol. lxiij. com Jo / 
ſeph hauẽt ſentimẽt del 
pꝛenpat dela ſenyoꝛa des 
llibera dexar la amaga⸗ 
dament: e fon certificat 
per langel:del miſteri de 
la incarnacio del fill de 
deu. 


Vc eeitent lo ſenyoꝛ en lo 
7 EX ventre e Os 
he 


NI lepb comença hauer ſenti 
ment del pꝛenyat dela fés 
poza e ſtigue en ſi molt alterat igno⸗ 
rant la cauſa del dit pꝛenyat: ab tot q̃ 
ell era tan cert ðla puritat e ſanctedat 
de (a ſenxyoꝛia, ¶ Quia poſſibilius e 


nim credeat virginem fine viro poſ⸗ 
ſe concipere: q; mariam poſſe pecca- 
re. Car pus poſſible li paria que ver- 
ge pogues concebꝛe ſens home:ꝗ̃ no 
la ſenyoꝛa ¶M Daria peccar: ne defallir 
en nenguna coſa. E p la molta amoꝛ 
ereuerecia que tenía a fa ſenyoꝛia:no 
hague atreuimẽt james de demanar 
li quin pꝛenpat era lo ſeu:ans tribula 
uae combatia ab ſos penſaments cõ 
tinuament cobꝛint fa triſticia com po 
dia:Ab tot que no era amagat ala ſẽ 
yoꝛa la alteracio dla ſua cara: ans co 
nexia be la toꝛbacio que en lo feu ſꝑit 
tenía per ignoꝛancia dela manera del 
feu pꝛenpat:ðla qual coſa fa fenpo:ta 
tenia molta congoixa e compaſſio ðl 
ſanct vell:lo qual ella carament ama 
ua: p vepal tribulat de coſa que ell tãt 
fen alegraria fi la ſabes. E ſobꝛe aço 
recoꝛregue ala clemencia diuina per 
mija de deuota e feruent oꝛacio ſupli 
cant ſa mageſtat volgues reuelar a a 
queſt ſanct hom lo ſeu diuinal miſte⸗ 
ri go es del feu fill hũanat: car ella no 
goſaua manifeſtar aqueſt ſecret a n€s 
gu ſens ſpecial licencia de ſa real exce 
llencia, Car ſabia q̃ era (crit, Sa⸗ 
cramentum regis abſcondere bons 
eſt. E continuant la ſenyoꝛa ſa oꝛacio 
mereixque obtenir lo q̃ demanaua. 
Car joſeph creixent e augmentãt ens 
la ſua doloꝛ dellibera de lexar la fen 
oꝛa e anarſen amagadament puix 

ſeu pꝛenyat nenguna raho ell no po⸗ 
dia donar ales gents, E entrant en⸗ 


- 


la cambꝛa per pendꝛe la clocha pens 


(ant Q de tan cara e de tan amable cõ 
pãyia ſe hauia a partir per a toſtẽps: 


fon tanta la congoixa ſua que ab vn 


I Com Joſeph volgue deirar lafenyors 1 


grandiſſim ploꝛ caygue en terꝛa e aqͥ 
ſtigue la majoꝛ part dela nit ab conti 
nues lagrimes £ enla matinada laſ⸗ 
fat ð molta doloꝛ adoꝛmis vn poch. 
¶ Ecce angelus domini in ſompnis 
apparuit ei dicẽs. Joſeph fili david 
noli timere. E langel trames per no 
fre ſenyoꝛ deu aparentli en ſompnis 
li dix. Joſeph fill de dauid no vullau 
tembꝛe:car vos qui deuallau dela fi 
deliſſima caſa de dauid Qu molt cert 
deles grans pꝛomiſſiõs fetes als pa⸗ 
res voſtres:com lo ver meſſies ſe ha 
de encarnar endona verge: e de aque 
lla naixer deu e hom ſens rompꝛe la 
virginitat, E pço lo voſtre para Sa 
uid contemplant la exaltacio del feu 
linatge:dix ab ſobirana alegria: 

¶ Dixit dominus domino meo ſede 


adextris meis. Bolet dir que noſtre 


ſenpoꝛ deu lo pare qui es ſenyoꝛ gene 
ral de tots hauia dit al feu fill que ſi⸗ 
ques ala part dꝛeta ſua. At fill en 
quant deu es egual al pare ſeu eſeny⸗ 
oꝛ de Sauid e de tot lo reſtant: e en 
quant home (era fill de Bauid:e per 


co li diu ſenyoꝛ meu: car a ell es ſtat p 


mes e donat. E fi dona verge ha ð eſ 
fer mare ð aqueſt ſẽyoꝛ: ſiau cert que 
es la ſpoſa voſtra vera filla de dauid. 
¶ Abi vidiſti tam dignam : vbi vidi 
ſti tam pulcram:vbi vidiſti tam ſan⸗ 


ctaʒ. Digau joſeph haueu vos viſta 


nenguna tant digna en les paſſades 
ni pꝛeſents ni en les que ſe ſperen a ve 


nir per a eſſer mare de deu com aque 


ſta: Ni haueu viſta ſemblãt a ella en 
bellea coꝛpoꝛal ni ſpiritual: ni la (ans 
ctedat ſua ſabeu que tiga egual: De 
que duptau: Poſau tota triſticia a 


part. ¶ Accipe Mariam coniugem 


tuam:quod enis in ea natũ eſt de ſpi⸗ 
ritu ſancto eſt. Acceptau jofepb aque 
ſta ſenyoꝛa Maria no ſolament per 
ſpoſa:ans ꝑ reyna e ſenyoꝛa:car ma 
re es de deu eternalꝛe lo pꝛẽyat (eu es 
per obꝛa del ſperit ſanct. ¶ Pariet au 
tem filium et vocabis nomen ei) ihe⸗ 
ſum. La qual parꝛa vn excellent fill: 
al qual vos com a pare poſar liheu lo 
nome dir liheu Jeſus: Car galta di 
gnitat ſingular haueu a cõſeguit de 
noſtre fenpoz deu que vos en la terꝛa 
figu dit pare del fill ſeu. Ipe enim 
ſaluum fatiet populum ſuuʒ a pecca 
tis eoꝛum. E ſiau cert que aqueſt es 
lo ver redemptoꝛ ð natura humana: 
qui ab la ſua pꝛopꝛia ſanch ſaluara lo 
poble ſeu ſatiſfent largament per los 
peccats de aquell ab la moꝛt ſua. E 
ſoſeph axi infoꝛmat per langel leuas 
ab goig ifinit e fica los genolls en ter 
ra per regraciar ala mageſtat diuina 
dela miſericoꝛdia a ell feta:e dix. 

¶ Bratias tibi ago domine:qͥa con 
uertiſti planctum meum in gaudiuz 
michi. Bolet dir. Gracies faç a vos 
ſenyoꝛ y deu meu com per la voſtraĩ 
finida clemencia p bonea tan larga⸗ 
ment haueu cõuertit la mia doloꝛe 
planct en goig e en alegria. E exint 
dela cambꝛa ſua molt cuytadament 
ana ala celleta hon la ſenyoꝛa ſtaua: 
etrobala a genollada e circuida ð ta 
ta claredat elum que no la pogue di⸗ 
uiſar per la grandiſſima reſplãdoꝛ de 
la ſua cara. E cahent en terꝛa ab vn 
gran crit e moltes lagrimes dix. O 
ſenyoꝛa excellẽt perdonaume:car yo 
indigne dela voſtra companyia ha⸗ 


LES, 


Com la ſagrada verge Maria ans en bethlem. 


uia delliberat dexaruos:ignoꝛant foſ 
feu mare del fill de deu. Ara ſenxoꝛa 
infoꝛmat dla dignitat voſtra ſuplich 
voſtra ſenyoꝛia me vulla pẽdꝛe a mer 
ce e perdonarme aqueſta erꝛa: e ac⸗ 
ceptarme per ſeruidoꝛ: Car de agi ge 
uant tota la vida mia ſenyoꝛa ſera oc 
cupada en ſeruir lo ſenyoꝛ fill voſtre 
e a voſtra ſenyoꝛia. E la ſenyoꝛa 
clement hauent molta compaſſio del 
ſanct vell ana cuytadament a ell:e ab 
los vlls plens de lagrimes leual de te 
rꝛa dient: qᷓ ella li perdonaua ð molt 


biona volũtat e q hauia paſſada mols 


ta congoixa dela ſua doloꝛ:e ques a⸗ 
legras:puix noſtre ſẽyoꝛ lo hauia tãt 
a conſolat:reuelantli lo ſecret miſteri 
dela incarnacio. E (a ſenyoꝛia feu (eu 
re a ſanct Joſeph en vn banch :perQ 
deſcanſas vn poch dels penoſos dies 


paſſats:e (a merce per alegrarlo:co⸗ 


mẽgali a comptar per oꝛde tot lo mis 


ſteri del ſeu pꝛenyat:e los grans mi⸗ 


ſteris que de aqui ſe hauien a ſeguir. 
Ejoſeph eſcoltaua ago ab tanta de⸗ 
uocio e alteracio de penſa que ſtaua 


quaſi foꝛa ſimateix ab continuat eſcã 


pament de lagrimes. Ede aq̃ſts par 


laments tals hagueren moltes vega 
des durant los nou meſos:car jameſ 


parlauen dalre:ſino com rebꝛien gall 
ſenyoꝛ:com lo contractarien ab quã⸗ 
ta amoꝛ e reuerencia lo ſeruirien:e en 
parlar e penſar de gço era lo delit dis 
dos. Eaxi paſſaren tot aqll tẽps ſpe 
rãt la viſta dl fill de deu tan deſijada. 


Capitol. lxiiij. com la ſa⸗ 
cratiſſima verge ana en 


bethlemte no trobãt po 


ſada:ſe reculli en vna co 
ueta. 
Uenint vn dia Joſeph ð 
h boꝛa $ caſa molt cõgoixat 
la ſenyoꝛa coneixẽt loy en 
lacara dixli. Dues açojo 
ſeph que tanta triſticia poꝛtau: Eo Gi 
ab vn gran ſoſpir reſpos. O ſenyoꝛa 
que vna crida he hoyda quẽ ha poſat 
en molta anſietat e doloꝛ. Car mana 
lo emperadoꝛ que pa tal joꝛnada ca⸗ 
ſcu ſe trobe enla ciutat o vila debó es 
natural:e que aqͥ pague lo trahut res 
goneixent vaſſalia al dit emperadoꝛ. 
com yo ſenyoꝛa ſia natural de be⸗ 


hetlẽ es neceflari vaga enlo dit loch: 


e veig vos tan pꝛopinca al part qᷓ en 
nengúa manera po ſenyoꝛa no) leixa 
ria: ans delibere encoꝛrer qualſeuulla 
pena deſobeint al emperadoꝛ Q leirar 
eſta gran comanda: que la mageſtat 
diuina ami indigne ba fer dela cuſto⸗ 
dia del feu vnigenit fill e de vos mare 
ſua. E boptaçola ſenyoꝛa reſpos:e 
dix. O joſeph no ſiau toꝛbat car nece 
ſſari es a vos hobeir ala oꝛdinacio OF 
emperadoꝛ:puix fou auiſat a noſtre 
ſenyoꝛ deu es molt plaent: que los fés 


yoꝛs tempoꝛals ſiẽ temuts e reuerits 


e molt hobeits per amoꝛ ſua:ðl qual 
han la poteſtat. E perço es ſcrit. 

¶ Serui ſubditi ſtote in omni timo 
re dominis:nõ tantũ bonis et mode 
ſtis:ſßõ etiam diſcolis. Bolet dir que 
los vaſſalls e ſeruents ſien ſotſmeſos 
ab tota temoꝛ e reuerencia a fos fenp 
oꝛs no ſolament als bõs e oꝛdenats: 


Comlaſagrada verge Aharia ana en betble IXXXI. 


ans encara als maluats e (ens raho: 
ſols per hobeir aquell que axi ho ha 
oꝛdenat. ¶ £ perço Joſeph no ſola 
ment jreu vos en Bethleem:mas po 
enſemps ab vos jre. Car ſiau cert q̃ 
lo ſenyoꝛ fill meu. Bethleem pꝛe⸗ 
egit natiuitatisbierofolimas paſſio 
n ſecret vull que ſapiau Jo⸗ 
ſeph que lo fill meu ha elegit bethleẽ 
e natiuitat ſua per eſ⸗ 
poca poblacio e gent deſconegu⸗ 
da:que fara molt poca eſtima dela 
ſua vengudaꝛe en Hieruſalem vol lo 
dit fenyo: finir la vida ſua per aug 
mentar la doloꝛ e vergonya ſua. 


¶ Axi ſoſeph deixau tots penſamẽts 


epofem nos en camíscar lo temps 
del meu parir es molt pꝛop.¶ E jdo- 
ſeph penſada la ſua molta pobꝛea:e 
que en loch impẽſat e foꝛa fa ada ha⸗ 
uia a poꝛtar la ſenyoꝛa a parir: fon la 
anima ſua traueſſada de molta com⸗ 
paſſio: Empero recoꝛdantſe que ell 
ſeria en tot:e que nos partiria james 
dela ſenyoꝛa:e que ell veuria etoca⸗ 
ria lo fill de deu humanat fon recom 
plit de ingular alegria, ¶ E pꝛeſta⸗ 
ment partiren:car no tenien res que 
troſſar per al cami ſino ſols vn troſſe 


let de bolquerets que la ſenyoꝛa ha⸗ 


uia filat e texit: L o qual acomana a 
vna donzella ſua diligencia nomena⸗ 
da dientli quels tinga aparellats per 
a comlo ſenyoꝛ fera nat. ¶ E axi ſo⸗ 


ſephe la ſenyoꝛa anaren fon camí a⸗ 


peu ab molt gran treball ewenint en 
Betbleem trobaren gran multitut ð 
gent qui era aqui per la cauſa matei⸗ 


xa que ells venien.¶ E joſeph ana 


dꝛet a poſar a caſa de vn parent ſeu ð 
qui molt confiaua: Zo qual li dix: 
en nenguna manera nol podia acul⸗ 
lir:car tenia la caſa logada e perdꝛia 


molt ſi donaua comiat als hoſtes 


Eper molt que Joſeph li digues la 
neceſſitat dela. ſenyoꝛa que poꝛtaua 
pꝛenyada:james lo pogue moure a 
pietat:tãt tenia le cara girada aguãy 
tempoꝛal:pa que ſen hagueren a par 
tir de aqui ab molta vergonya e do⸗ 
los £ ari paſſejaren la majoꝛ parti⸗ 
da de Bethleem anant de caſa en ca 
ſa demanant poſada per reuerencia 
de deu:e no trobaren james qui acul 
lir los volgues ne donar vn troç de 
cubert.¶ E de aço ſoſeph ſtaua tant 
atribulat e congoixat que ja no po⸗ 
dia moure los peus: Ans cuydaua 
caure doꝛa en hoꝛa. E la ſenyoꝛa 
mirantlo ab molta compaſſio deya⸗ 
li. O joſeph nous doneu tanta triſti⸗ 
cia e doloꝛ:car aqueſtes coſes permet 
noſtre ſenyoꝛ deu:per augment dela 
voſtra paciencia:car ſab quel amau 
de coꝛ eus ſentiu tant dela deſconexẽ⸗ 
caa ell feta per aqueſt poble: que ma 
ſoꝛ pena a vos no pot eſſer donada q̃ 
la que ara ſentiu:e poꝛtant la ab vera 
patiencia creixereu en grandiſſun me 
rit:que certamẽt vos dich. ¶ Quod 
lima ferꝛo:quod foꝛnax aura:quod 
flagellum grano hoc tribulatio viro 
iuſto. Car ço que la lima fa al ferzes 
co es quel deneja de tot rouell:e la foꝛ 
nal al oꝛ quel clareja e purifica:E lo 
flagel al gra: Lo qual deneja dela pa 
lla:aco mateix fa la tribulacio en lo⸗ 
me juſt e virtuost £ perço bee f 
) 


. 
— 


Ls edosdo dels res des. 


les tribulacions deuen effer ab plaer 


acceptades:puix han la ſeguida tan 
gloꝛioſa. E que aqueſta es la volun 


tat de noſtre ſenyoꝛ deu. Quia hu 


miliari pꝛecipit et eſſe patientes. 


Lo 


pobꝛe ſo per tots axi deſconegut:que 
vn ſols troç de cubert p * repoſar 
voſtra ſenyoꝛia hauer no be pogut:a 
go ſenyoꝛa me dona tant turment e 

iſticia que ſino per la molta pacien 
cia que cõtemple en voſtra ſenyoꝛia: 
e per lo gran confoꝛt que aquella me 
ha donat:yo foꝛa eſclatat. ¶ Perque 


puch dir ab veritat Tu es ſuauitas 


et dulcedo anime mee: pax et gaudi⸗ 
um in tribulatione Car vos ſenyo 
ra ſou vna gran ſuauitat e dolcoꝛ de⸗ 
la mia anima:pau e alegria en les tri 
bulacions mies. E ſtant axi fallint 
los tot auxili guma:la ſenyoꝛa fideliſ 


ſima recoꝛr 


nobis domine locum habitationis 
tue. Uolent dir. O ſenyoꝛ e parc 
eternal moſtraunos per voſtra infini 
da clemencia lo loch: lo qual vos bas 
ueu elegit per habitacio e repos del 
voſtre vnigenit fill en la ſua noua ven 
guda. E dient aço fa ſenyoꝛia veu da 
uant fi la ſua amada donsella ſancta 


pobꝛea:qui dix a ſa merce. Ueniu 


ma ſenyoꝛa que pous he trobat caſa 
tal com lo ſenyoꝛ fill voſtre la vol. 
Ma alteſa ſeguila tantoſt e peruengue 
a vna coueta cauada en la roca:en la 
qual hauia vn peſebꝛe hon la pobꝛa 


E pen⸗ 


per ells 
ſentarli fa cala. Eſa ſenyoꝛia acoſtas 
tant cõ pogue a adlla raconada hon 
era lo peſebꝛe:e ape qͥ cõtinuamẽt 
ploꝛaua mirant aq̃ſtes coſes:pꝛẽgue 
vn ramaç q̃ troba aqui:e comença a⸗ 
partar lo fem:e agranar vn troç de 


( ala diuinal aiudate 
alcant los vlls al cel dix. Oſtende 


e deguno fes recoꝛdat de pꝛe 


bai 


Za natiutat del fll de den. 


S ſigues:e dix li. 
O reyna del cel e dela terꝛa aqueſt es 
lo ſtrado que lo mon vos ha apare⸗ 
llat hon repoſeu lo treſoꝛ infinit que 
aell poꝛtau. ¶ E repoſada la ſenyo⸗ 
ra en aquell pobꝛiſſim loch Joſeph 
ana per aygua a vna font qui ſtaua a 
qui pꝛop e ab vnes poques de panſes 
e pa ſoparẽ los dos: que de tot lo dia 


no hauien menjat, E paſſaren tota a 


quella nit qui era diuendꝛes e lo cens 


dema diſſabte continuament parlãt 


e tractant dels grans ſecrets e marge 
uelles de noſtre ſenyoꝛ deu. „ 


Capitol. lxv.com loſen 
poꝛ ixque del ventre vir⸗ 
ginal dela ſua mare. E 


fon adoꝛat e bolcat per a 
aquella. 


Enint la nit del 
diumenge enlo qual lo fill 


de deu le hauia a pꝛeſen⸗ 


agenolla leuant la ſua penſa en la al⸗ 
1 contemplant los miſte⸗ 


ris marauelloſos dela redempcio hu 


manaꝛe foꝛen comunicats ala anima 
ſua ſecrets no recomptables. Sen⸗ 
ceſa en ſobirana amoꝛ del ſeu fill deſi⸗ 
jant lo veure ab los vlls coꝛpoꝛals: 
parlauali en ſperit ab ſobirana dol⸗ 


goꝛ ꝛe deya.¶ O pulcherꝛimum et 


dulciſſimum dominum meum ex to 


te coꝛde meo te deſideroꝛveni mibis 


tar al mon: Za ſenyoꝛa ſe 


videam te ſpecioſiſſime pꝛe filis bo) 


minum:quia amoꝛe langueo et te vi 
dere deſydero. Volent dir. O ſeny⸗ 


dꝛ meup fill molt car bell edolç vos 


ſabeu que de coꝛ vos deſije:veniu de 
mi rer e tingaus en la mia falda 
belliſſim ſobꝛe tots los fils dels bos 
mens: car defall ja la mia anima per 
deſig inſaciable de veure la voſtra Pe 
ſencia. E ſtant axi la ſenyoꝛa tota ins 
flãmada e abſoꝛta en la amoꝛ divina 
een lo deſig de veure aquell ſeu fill tã 
amat:acoſtantſe la mija nit fon aqui 
lo gran pꝛincep ſanct Miquel ab to⸗ 
ta la coꝛt del celse ficant lo genoll da 
uant fa ſenyoꝛia beſaren li la ma tots 
per oꝛde com a Reyna e ſenyoꝛa del 
cel imperial: e reſplandi aquell loch 


de ſingular claredat. E lo dit pꝛĩcep 


(act ADiql oꝛdena tota aqͥlla multi⸗ 
tut:que ſtigueſſen entoꝛn dela exce⸗ 
llent ſenyoꝛa: qui pꝛeſtament deuia 
parir: ab diuerſos inſtruments ð mu 
ſicha de ſingular armonia. E ſa fen 
poꝛia ſtaua en mig agenollada ab lef 
mans plegades los vlls al cel la cara 
reſplandent e tota angelica.¶ E ver 
nint ſanct Miquel agenollas dauãt 
ſa alteſa:e crida lo gran ſecretari de 
ſa ſenyoꝛia Gabꝛiel nomenat:e lo pꝛĩ 
cep MRafel:perque los tres cantaſſen 
alegrant ſa ſenyoꝛia:e ans de comen 
gar demanaren de gracia a ſanct Jo 
ſeph volgues fer la tenoꝛ: Lo qual 
ſe leua molt pꝛeſt:e acoſtas a ells ab 
grã alegria:dient:que era molt con⸗ 
tent de ajudarlos a cãtar:car tãt era 
lo goig q̃ tenia enla ſua aĩa:q̃ volgue 
ra rompꝛe los ligams del N 

U 


 Bmatiuitatocifilveves, 


(pit eu cãtas e ballas continuamẽt fe 


ſteiãt la ſẽyoꝛa e lo feu pꝛenyat.Eaxi 
ells quatre començaren (en cant ab 
ſolemnitat:diẽt. ¶ Marie virginis: 


fecundat viſcera:vis ſacri flaminis: 
non carnis opera: carens oꝛiginis: 
labe puerpera:dei et hominis:dans 
noua federa, £ ab aqueſta melodia 
venint la hoꝛa:e temps per lo pare e⸗ 
ternal oꝛdenada:ixque lo ſenyoꝛ del 
vẽtre virginal dela mare ſua ſens dar 


li nenguna doloꝛ:leixãt la verge epu⸗ 


ra: ſegons Bauid hauia pꝛophetat: 
dient. ¶ Zanqᷓ ſponſus pꝛocedens ð 
thalamo. Car lo dit gloꝛios Dar 
uid veu en ſperit com lo fill de deu e⸗ 
pia de aquell talem excellent del puriſ 
fin ventre dela mare (ua veſtit de a⸗ 
quella noua veſtidura de natura hu⸗ 
mana: com a (pos de aquella. E 
ſanct Miquel e los altres pꝛinceps 
pꝛengueren lo ſenyoꝛ pꝛeſtament:per 
que no capgues en terꝛa:e adoꝛaren 
ſa mageſtat ab pꝛofunda reuerencia: 


e pꝛeſentarenlo ala ſenyoꝛa mare ſua: 


qui ab goig infinit lo miraua: a Gi 
lo adoꝛa ans de tocarlo:regoneixent 
lo eſſer ſon deu e ſenyoꝛ recoꝛdantſe 
pꝛimer dela reuerencia diuina:que de 
la amoꝛ de mare ab tot que ſens ter⸗ 
me lo amaua. E pꝛenintlo ſa mer 
ce deles mans dels Angels ab ſobira 
na pꝛudencia e reuerencia poſal en la 
ſua falda:e abꝛagal e beſal eſtretamẽt 
ab tendꝛea de amoꝛ com a fill ſeu ver 
dader e natural. E lo ſenyoꝛ ferma 
los (cus amables vlls en la faç dela 
(ua ſanctiſſima mare moſtrant ad eli 
tarſe en aquella com a coſa a ell pus 


cara que tot lo reſtant del mon. E 


Ll 


feus mija de lengua la anima del fill 
e dela mare ſe parlaren de tant alts e 
ſecrets parlaments que no baſtaua 
enteniment angelich a compẽdꝛels: 
de que la ſenyoꝛa fon recomplida de 
alegria tanta que eſtimar ni recomp⸗ 
tar nos pot, ¶ E mirant e contem⸗ 
plant aquell petit coꝛs e vebent la exe 
cellent bellea ſua conegue eſſer aquell 
del qual Sauid hauia dit. Spe⸗ 
tioſus foꝛma pꝛe filis hominum. 
Car era lo pus bell de tots los fills 
dels homens. E mirant aquella di⸗ 
uinal perſona tan tendꝛa y tan delica 
da: E recoꝛdantſe que era paſſiblee 
moꝛtal:ſenti en fi la ſenyoꝛa mare tãt 
exceſſiua doloꝛ que tot lo cos li traueſ 
ſa:e ſpecialment com lo ſenti ploꝛar 
de fret. E acompanyant lo en fon 
ploꝛ ab ſobirana pietat embolcal ab 
ſumma diligencia aiudantli ſes don⸗ 
selles, Car diligencia li donaua los 
bolquers: Caritat los eſcalfaua: 
pobꝛetat los eſtiraua tant com por 
dia:perque baſtaſſen a cobꝛir los pes - 
uets del ſenyoꝛ. E pietat poꝛtaua 
vn dꝛap que li fos poſat damunt lo 
cap. Atenint lo la Senyoza axi 
bolcadet lo ſenyoꝛ leixa lo ploꝛar:mo 
ſtrant que hauia pꝛes plaer ab aques 
lla robeta quel eſtaluiaua del fret.E 
la ſenyoꝛa pꝛenint gran plaer del ſeu 
repos:dixli abdolço: de amoꝛ. 
¶ Zu qui terꝛam palmo concludis 
inuolutus panniculis recreatus es. 
(Solen dir. O marauellos fill de 
deu vos qui per la voſtra gran po⸗ 
tencia e magnificencia cloeu tota la 
terꝛa dins la voſtra ma:ara vida mia 
ſou calfat e recreat ab aqueſts pobꝛel 


Comlo bou esReconegueren lo ſenpoꝛ XXI 


lers dꝛapellets. E prenia la ſenyoꝛa 
los peuets dd (eu fill e calfauals ab 
les pꝛopꝛies mans no hauent altra 


manera de foch e deyali. o amoꝛ mia 


la gran caritat e amoꝛ q̃ haueu a na⸗ 

tura humana vos fa ſentir tãt de fret 

e pobꝛea de roba. Q ſenyoꝛ meu y 

conegué ago los pomés eeſtimẽ bos 

eamen vos de coꝛ puix tant los par 
den amat. 


Capitol. lx. com la (an 
ctiſſima verge repoſa lo 
feu diumal fill en lo peſe 
bꝛe:e fonconegut ereue 
rit per lo boue aſe. 


aq loch hõſtaua cercaua 
bo poꝛia repoſar lo feu fill 

e no trobãt part nenguna 
que li ſatiſfes: dix a les ſues dõzelles. 
S criades mies hon conſellau q pos 
fe aqueft rey eternal: ¶ Quia nõ ha- 
bet vbi reclinet caput ſuum. Car ſe⸗ 
i ge veu no ha loch bon reclinar lo 

eu gloꝛios cap. ¶ £ eſpos ſãcta po 
bꝛeaꝛqͥ era la ſua apoſẽtadoꝛa:e dix. 
Ma ſenyoꝛa aqueſt peſebꝛe ha cles 
git lo ſenxoꝛ fill voſtre ꝑ lit de repos: 
pofaulop ſenyoꝛa:no hajau temoꝛ ð 
les beſties quep ſon: car puix los ho- 
mens lan tant deſconegut e deſeſti⸗ 
mat les beſties ſenyoꝛa no li falliran 
ans li pꝛeſtaran ab molt plaer la dita 


menjadoza zel regoneiveran per (on. 


rãt la ſenpoꝛa g 


deu e ceadoꝛ· E ſa ſenyoꝛia hoint a⸗ 
coe ſabent que aqueſta era la volun 


tat de noſtre ſẽyoꝛ deu: qui volia que 


lo ſeu fillſe humilias fins ala compã 
ia deles beſties:per tirar aſi lome be 
ge 8 Us 
panyía angelical: ab moltes lagrís 
ee la excellencia 
del (eu fill:e la extrema pobꝛea:en di 
vepa:leuas lo mantell que abꝛigaua: 
een la mitat embolica lo ſenxoꝛe de 
laltra mitat . 
ſa ab molta doloꝛ en lo peſebꝛe:age⸗ 
nollant ſe ſa merce dauant ell mirant 
lo toſtemps en la cara. ¶ Elo Bou 
el afe ſegons fa natura · beſtial feren 
gran demoſtracio de ſentir la pꝛeſen⸗ 
cia del feu creadoꝛ: E ficant los ges: 
nolls adoꝛaren lo com a ſon deu y ſẽ 
poꝛꝛe acoſtants ſe ab molta reueren⸗ 
Cia a (a mageſtat ab les boques tãca⸗ 
des per no eſpantar la Senyora ma- 
re ſua qui tan receloſa ſtaua Ò aquell: 
ercellent fill e ab lo alende que per É$. 
nas langauen: e ſpapoſament calfa⸗ 
uen lo ſenyoꝛ:de que fon verificada 
la pꝛopbecia de yſapes:qui diu. 
¶ Cogouit bos poſſeſſoꝛem ſuum 
et aſinus pꝛeſepe domini ſui:iſrael au 
tem me nõ cognouit:Clamant ſe lo 


ſenyoꝛ per la boca del dit pfeta:diẽt. 


Quel a ſe e lo bou lo vauiẽ conegut: 
elo poble de jſrael tan amat lo hauia 
deſconegut. Elos ſancts angels qᷓ a 
qui eren ab grã admiracio e delit mi⸗ 


rauen aQites coſes e loant la poten⸗ 


cia diuina comẽgarẽ a cantar: dient. 
¶ Oregẽ celi cuí talia famulãtur ob 
ſequia:ſtabulo ponitur qui continet 
mũduz:iacet i pſepioꝛeti ret 

i 


Za viſitacio dels paſtoꝛs. 


Aolẽt dir. O rep e ſẽyoꝛ & cel quit 
ſon grãs e admirãbles les voſtres o· 
bꝛesꝛacompanpat vos trobau de be 


ſties e ſeruit de aquelles. en lo eſtable 


ſou poſat vos qui gouernau e regiu 


lo montenlo peſebꝛe jaeu vos ſenyoꝛ 
qui regnau enlo cel. Edita aq̃ſta cau 
co e moltes daltres adoꝛaren la ma⸗ 
gelat del ſenyoꝛꝛe beſaren la ma ala 
enyoꝛa mare (ua e partiren de aqui. 


Capitol. lxvij. com los 
paſtoꝛs vingueren ado⸗ 
rar lo ſenyoꝛ e fer reuerẽ 
ciaala excellẽt mare ſua. 


gels leixãt lo fill de deu en 


Alo peſebꝛe acompanyatde 


laſua excellent maree ð jo 
ſeph paſſaren per les 8 po. 
ſtauen vns ſancts paſtoꝛs. Vigitã 
tes et cuſtodientes vigilias noctis ſu 
pꝛa gregem ſuum. Los qls erẽ molt 
anſioſos ſobꝛe la cuſtodia del feu bes 
ſtiar. E moſtras a ells hu dis ãgels: 
ela claredat de noſtre ſenyoꝛ los illu⸗ 
mina. E haguerẽ grãdiſſima temoꝛ 
dela marauelloſa vífio del angel: ⁊o 
qual los dix. Molite timere. Zov 


lent dir. O paſtoꝛs virtuoſos no vu⸗ 


llau hauer temoꝛ: car no (o tramesa 
voſaltres per eſpantar vos: ans ꝑ des 


nunciaruos vn grandiſſim goig: Lo 


Qi ſe eſtendꝛa a tot lo poble.¶ Quia 
natus eſt vobis hodie ſaluatoꝛ: qui ẽ 
xpᷣs dominus in ciuitate dauid. Car 
es nat a voſaltres homens moꝛtals 


—Efĩſpedits los ſancts an- 


huy en aqueſt dia lo ſaluadoꝛ voſtre: 
lo qual es lo ver meſſies e ſenyoꝛ ges 
neral, £ lo loch bó fes celebꝛada eſta 
ſingular natiuitat es betbles dita ciu 
tat de Sauid. E lo ſenyal en que co⸗ 
neixereu aqueſt excellent ſenyoꝛ es a- 
queſt.¶ Inuenietis infantem pãnis 
inuolutum et poſitum in pꝛeſepio. 
Car trobarleu tã chichet que eſta nit 
es nat embolicat en pobzellets dꝛapſ 
e poſat en vn peſebꝛe ꝑ fretura de lit. 
Edit aço ſobtoſament bopren los 
dits paſtoꝛs aqll angel enſemps ab 
altra gran multitut de caualleria an⸗ 
gelica cantar e lohar nr̃e ſenyoꝛ deu: 
dient. ¶ Bloꝛia in altiſſimis deo et ĩ 
terꝛa pax hominibꝰ bone volũtatis. 
Aolent dir. Gloria fia donada a no 
ſtre ſenyoꝛ deuen les altees del cel: 
car de aqui ba fet deuallar lo fill ſeu a 
peregrinar en la terꝛa ab la eſclauina 
de natura humana per reduir a pau 
los homens que hauran bona volun 
tat e deſig de concoꝛdarſe e pacificar⸗ 
fe ab lo ſeu creadoꝛ: Ea dita pauge⸗ 
neralmenta tots los homens es of⸗ 
eee e E los 
paſtoꝛs hoydes e viſtes tantes mara 
uelles tingueren conſell entre ſime⸗ 
teiros e digueren. ¶ Tranſeamus vſ 
qʒ betplem:et videamus boc verbus 
quod factum eſt:qð dominus oſten⸗ 


ditnobis. Aolẽt dir anem cuytada⸗ 


ment e paffejẽ fins a bethleẽ:e vejam 
la veritat de aqueſta paraula quens 
es dita:la qual noſtre ſenyoꝛ vol mos 


ſtrar a noſaltres. Eaxi ells partiren 


e vingueren en bethlem hon trobarẽ 
lo ſenpoꝛela mare fita e joſeph ſegõs 
langel los hauia dit. E vehẽt pꝛimer 


Za viſitacio dels paſtoꝛs. 


- aquella reyna excellẽt en lo geſt ema 
turitat ſuã conegueren que aqlla era 
mare Dl ſenyoꝛ que ells cercauen:e di 

guerẽ a ſa 1 77 ab ſingular amoꝛ 

edeuocio.¶ Abi eſt dilectus tuus o 
pulcherꝛima mulierum. Volent dir: 
O ſenyoꝛa vos qui ſou la pus bella e 
gracioſa de totes les dones moſtrau 
nos hon es lo voſtre amat fill. E ſa 

merce leuant ſe depeus e acoſtãtſe al 
fenpoz qui japia enlo peſebꝛe ab mols 
ta reuerẽcia leuali vn dꝛap ab ꝗᷓ tenia 
cubert lo cape la careta:e moſtra aq 
la faç diuina del feu ſagrat fill als de 
uots paſtoꝛs: Los quals reberen en 
ſi tanta alegria de aquella viſta q no 
podentla ſoſtenir caygueren en terꝛa 
podent tots los ſentiments coꝛpoꝛals 
perla grandiſſima dolgoꝛ que dins la 
anima ſentien. Car coneixiẽ eſſer deu 
omnipotent aquell qui en tan chica ꝑ 
ſona home verdader ſe moſtraua tãt 
humiliat e ab beſties a companpat. 
Ela ſenyoꝛa vehent los dits paſtoꝛs 
ari alterats pꝛes lo feu fill al bꝛag e i- 
ques en terꝛa: perq̃ milloꝛ lo pogueſ- 
ſen mirar e contemplar:e dix los. 

Si quis diligit ſapientiam ad me 
declinet: et eam inueniet. Aolẽt dire 
Si voſaltres diligẽts paſtoꝛs amau 

la ſauieſa diuina e cercau aqlla leuau 
vos e veniu ami: car en la mia falda 
In trobareu. E los dits paſtoꝛs dꝛe⸗ 
tant ſe anaren ab molta reuerencia a 
Doꝛar lo 1 beſant li los peus cõ 
a on deue ſenyoꝛ crehentlo eſſer deũ 
occultum et hominem manifeſtum. 
Car la lum dela fe los moſtraua que 
dins aquella bumanitat q̃ ab los ꝓ⸗ 
Pis vlls veyen era la divinitat ama⸗ 


LXXV. 
gada, Bperço digueren d'eçant fon 
parlar ala fenyoza ſa mare quí en los 
bꝛagos lo te na. Memoꝛiam fecit 
mirabilium ſuoꝛummiſericoꝛs et mi 
ſeratoꝛ dominus eſcam dedit timen⸗ 
tibus ſe. Bolent dir. O ſenyoꝛa exce 
llent aq̃ſt gloꝛios fill voſtre es lo grà 
memoꝛial de que parla Sauid en lo 
qual noſtre ſenyoꝛ deu hauia de reco 
llegir totes leſ obꝛes marauelloſes fia 
ꝛcar ai relluu la (ua ſauieſa e potẽ⸗ 
ciae los grans miracles fins a huy 
fets termenen en aQft ſingular e inau 
dit miracle:que deu e home ſe troben 
vnits en vna ſola perſona:per lo qual 
ſe ſeguiran infinits miracles de molt 
maſoꝛ excellencia que los paſſats. dt 
ra ſenyoꝛa ſeran al mõ de e, 
molt largament les miſericoꝭ dies e 
miſeracions de noſtre ſenyoꝛ deu, 


Car aqueſt fruyt p̃cios del voſtre vé 


tre es la vianda ſingular que lo pare 
celeſtial vol donar a mengar als te⸗ 
ments e amants a ell:lo qual ſols loſ 
pot fartar e contentar. E ago ſenyo⸗ 
ra demanaua Bauid en perſona de 
natura humana famolẽta no trobãt 
res que la pogues deliurar de tan mi 
ſerable fam:com deya.¶ Oſtẽde no 
bis domine miſericoꝛdiam tuam. A⸗ 
q̃ſta miſericoꝛdia ſenyoꝛa fins a huy 
no ſes manifeſtada ni moſtrada als 
homẽs:ara la hauem viſta e podem 
dir. ¶ Dies ſanctificatus illuxit no⸗ 
bis. Car lo dia ſanctificat per los pa 
res antichs tan deſijat a noſaltres ha 
huy clarejat. E la ſenyoꝛa vebent la 
grau miſericoꝛdia que noſtre ſenyoꝛ 
deu hauia fetaa aquells paſtoꝛs ma⸗ 
nifeſtant los tan largament 17 ſeus 

i : dit 


Tapiadoſa circuncino del ſenpoꝛ. 


diuinals ſecrets al retant del mõ tan 


amagats:alca los vlls al cel , 
ra one RES e 


es dient. ¶ Confiteoꝛ tibi domine ce 


liet terze qui abſcondiſti beca ſapien 


55 et reuelaſti ea par 
uulis. £ (a ſenyoꝛia infoꝛma los dits 


paſtoꝛs enla vera crebença DI feu fill: 
e que totes les cofes que vepen ðla ſu 
q tanta humilitat e ectrema pobꝛetat 
eren miſteris amagatsꝛe dix los. 

¶ Non in parentum domo:ſed i via 
naſcitur: vt fe peregrinum eſſe et reg⸗ 
num ſuum de hoc mũdo nõ eſſe oſtẽ 
deret. Golent dir, Mirau aqueſt fés 
poꝛ que no es nat en caſa mia ne ð nẽ 


gun parent:ans en aqueſt loch qͥ es 


enla vis comuna moſtrant que ve a 
ar en aqueſta moꝛtal vida:e 

que lo regne ſeu no es de aqueſt mõ: 
Car ab tot ell ſia ſẽyoꝛ general ðl cel 
e dela terꝛa:no delibera ara ſa mage⸗ 
ſtat ſenpoꝛeſar ne moſtrar la ſua potẽ 
cia: ans paſſar tota la vida ſua en ꝑfe 
ctiſſima humilitat:ſegons en la nati⸗ 
nitat ſua ba començat, E los feruen 
tiſſims paſtoꝛs hoint lo parlar dela 
fenpoza ſtauen tant eleuats quels pa 
ria que ſa foſſen en paradis.E ꝑ mo 
ſtrar lo gran goig que dis les gies te 
nien: leuaren ſe a ballar e cantar defis 
jant lobar e magnificar lo ſenyoꝛe la 
ſua excellẽt mare:e digueren, ¶ Me 


mento ſalutis auctoꝛ:ꝙ noſtri quon 


dam coꝛpoꝛis: ex illibata virgine na- 
ſcendo foꝛmam ſumpſeris. £ lo glos 
rios Joſeph que no menys goig que 
los paſtoꝛs tenia ſoꝛti enlo ball:e cos 
mença a cãtar dient. ¶ Gaudet cho 


rus celeſtium: et angeli canunt deo: 


palama3 fit paſtoꝛibus:paſtoꝛ crea- 


5 molta pe A 
ſenyoꝛa vna gran part 
la nit:e acoſtant (ela matinada deſpe 
dits ð (a merce los virtuoſos paſtoꝛs 
toꝛnaren ales cabanyes ſues gloꝛifi⸗ 
cantes et laudantes dominũ in omni 
bus que audierant et viderant. E res 
ſta la ſenyoꝛa ab joſeph acompanya: 
da mirant e cõtemplant lo fill ð deu 
e rahonant ſe cõtinuamẽt deles grãs 
excellencies ſues e dla exceſſiua amoꝛ 
que ſa mageſtat hauia a natura hũa⸗ 
naꝛe de ago li fepen cõtinues gracies 
ſupplicant (a demencia perdonas ge 
la dita natura humana la gran deſco 
neixenga que cometia eſtimant tant 
poch la ſua venguda. 


Capitol. lxviij.cõ lo fen, 
poꝛ fon circũcis:ecomẽ / 
gaa eſcãpar la ſua pꝛecio 
ſaſanch per la redẽpcio 
noſtra. E fong ell impo 


ſatlo ſagrat nom de Jbe 


ſus. set 

eenint lo huytẽ dia 

8 dentiſſima es del 
deu ſpos. O jotepb ſo 
certa que lo meu fill. Nõ 
venit ſoluere legem ſed adi 5 
Car no es vẽgut a trencar la ley ans 
a compliria:perço es neceffari pꝛẽga 
bup circunciſio per confoꝛmarſe ab 
los pares ſeruant la ley per di mana⸗ 
daꝛe començara a entendre en les fa⸗ 


—— 


benes dela fedempcio humana:per 


Za piadoſa circunciſio del Enpo. 


la qual es deuallat del cel en aqueſta 
vuall de miſeria:volẽt ecõ 
pꝛar los catius que fonen aquella, £ 
ja ð bup auant no ceſſara james que 
no entenga continuament en la dita 
fabena fins la baja poꝛtada afi. O jo 
ſeph tan car e ta doloꝛos fera aqueſt 
reſcat dels dits catius:car nos podẽ 
compar per oꝛ ni per argent ſino ab 
A ola ſanch de aqueſt fill meu tan as 
mat. Lo qual vol puy en pꝛeſẽcia vo 
ſtra e mia rompꝛe la ſanch dla huma 
nitat (ua pꝛenint circunciſio:e traure 


aquella moneda impꝛeciable comen 


gant a pagar largament lo dit reſcat 
donant per ſenyal la ſanch que eſcam 
para en aqueſta ſoꝛnada:offerint ſe a 
pagar tota la reſta lo dia doloꝛos q̃ 
entrara enla nau dela creu per Tetoz, 
nar al pare feu quil ba trames. Axi jo 
ſeph placiaus anar per lo ſacerdot ð 
bethiem e fagas eſta circunciſio: Zo 

qual ab moltes lagrimes ixque de ca 
ſa per fer lo que la ſenyoꝛa manaua: 
tar ſabia que les paraules de (a ſenyo 
ria eren totes cõfoꝛmes ab la volun⸗ 
tat diuina. partít Joſepp la ſenxo 
ra ꝑaẽgue lo feu fill al bꝛag aparellãt 
ſe per 8 aquell miſteri ab la anima tra 
ueſſada de ertrema doloꝛꝛe mirant a 
q̃lla cara tan dolga e tan benigna be- 
ſal ab amoꝛ no recomptable regant 
dap tota de lagrimes:e dix. ¶ Dilec⸗ 
te meus vulneraſti coꝛ meuʒ. Volẽt 
dir. O amat meu p cõ haueu nafrat 
Jo co meu ab lo penſament de aqſta 
50 que ara voleu ſofferir, Aqueſta 
ſeyoꝛ es la pꝛimera doloꝛ que de vos 
Heſentit: la qual be fet nafra dins mi 

inſanable:e durara p tota la vida mi 


a. S venint joſeph ab lo dit ſacerdot 
la ſenyoꝛa ſe altera tota e ab infinides 
lagrimes offeri lo feu tũt amat fill en 
aquella doloꝛoſa pena. E ſentint lo 
ploꝛar per la agudea dela doloꝛ fon a 
xi anguſtiada la ſua anima e poſſeida 
de tanta doloꝛ que fon foꝛcada ð dir. 
¶ Idcirco cõtutbata ſũt viſcera me 
a ſũper eum qué in tanta amaritudi⸗ 


ne video. Volent dir. O doloꝛada 


mare que ara puch dir que les entra⸗ 
menes mies ſon totes alterades e re 
girades ſobꝛe aqueft ſẽyoꝛ y fill meu 
qui enla ſua tan tẽdꝛa edat lo veig lEs 
tir amargoſa doloꝛ. E abꝛagãt lo fill 
deya. O vida mia:qᷓ aqſta doloꝛ vo 


ſtra als miradoꝛs par poca:e ami ſen 


yoꝛ es tan gran y tan ſoberga: que ſe 
de quantes penes e turments es co⸗ 
mengament. Car ja fenyoz no eſpere 
peure en tota la vida mia ſino ab cõ 
panyia de continues doloꝛs:car aba 
queſt pꝛeu haueu a pagar la mercade 
ria voſtra.¶ O vida mia f tã cruels 
ſeran los homens remuts ſi de tal pa 
ga no ſon coneixents. E beſant la ſẽ⸗ 


- poza lo feu amat fill ab molta dolcoꝛ 


lo afalagaua:hauent dela (ua tẽdꝛa 
doloꝛ extrema pietat e ab continues 
lagrimes li deya. ¶ O amor e vida 
mia vos (ou turmentat enla vr̃a deli 
catiſſima carnꝛe yo fo traueſſada de 
doloꝛ dis la anima mia. Car vos ſẽ⸗ 
po: meu ſou: Biuitie mee: delitie 
mee:delectatio mea et gaudiũ meuʒ. 
E poſat vos en doloꝛ po ſo cuberta 
de pena ſens remey. Elo ſenyoꝛ aqui 
totes coſes eren manifeſtades per la 
ſua diuinal ſauieſa ſens eſſerli manife 
ſtades de boca:coneixent molt 175 
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ment la intrinſeca doloꝛ dela ſenyoꝛa 
mare ſua. la qual a ella no era poſſib 
le poderla explicar per lengua: ꝑ dos 
nar algũ remey a (a ſenyoꝛiaꝛceſſaua 
de ploꝛar poſant la ſua dolça maneta 
ſobꝛe la boca dela ſenyoꝛa mare ſua: 
moſtrant que la doloꝛ ſua lo turmen 
taua molt mes que la pena pꝛopꝛia. 
Ela ſenyoꝛa per contentar lo tan a⸗ 
mat fill ceſſa de ploꝛar e ab ſoſpirs do 
loꝛoſos abꝛacaual e beſaual deſijant 
metrel dis les entramenes ſues:e em 
pꝛemtar dins aquelles les doloꝛs ſu⸗ 
esꝛe leuarles ðla perſona ſua a ella ta 
cara:e depali. ¶ Cariſſime obſecro 
da michi panem lacrimarum quem 
manducem die ac nocte:et nõ taceat 
pupilla occuli mei da amoꝛe lãgueo 
vidẽdo anguſtias anime tue. Uolẽt 
dir parlant en (perit ab lo fill (eu qͥ en 
los bꝛagos tenia. O amar meu dau⸗ 
me font de lagrimes viues qui ſien a 
mi pae viãda ð dia e de nit:e no vull 
nengun repos en la pꝛeſent vida:car 
vo defallch e langueſch per amoꝛ qui 
fa ſentir agudament les anguſties q̃ 
veig dins la anima voſtra e la doloꝛ 
que de pꝛeſent contemple en la delica 
da perſona voſtra: Ear ð vos ſenyoꝛ 
ylfill meu es dit. Qui peccatuʒ nõ 
fecit penam pꝛo peccatis poꝛtauit. 
Eſtant axi la ſenyoꝛa en aqueſt pia⸗ 
dos ploꝛ fon enterꝛogada perlo ſacer 
dot quin no3 volia fos impoſat al (és 
po: fill ſeu: car fa ſenyoꝛia hauia de eſ 
ſer la pꝛimera que hauia a nomenar 
e manifeſtar aquell nom Jheſus:lo 
qual hauia manat lo ſeu pare eternal 
li fos poſat en la circunciſio ſua:perq̃ 
foſſen declarades les grans excellen⸗ 


cies e dignitats de ſa mageſtat. 
¶ Quia nõ eſt aliud nomen ſub celo 
datuz hominibus in quo quis poſſit 
obtinere ſalutem. Car noy ha altre 
nom ſots lo cel donat als homens ꝑ 
obtenir ſalut ſino aqueſt. E lo pare 
ſeu ha pꝛomes no negar nenguna co 
ſa que en lo dit nom li ſia demanada. 
E perço vol e mana. ¶ At ĩ noĩe ibu 
omne genu flectatur celeſtium terꝛe⸗ 
ſtriuʒ et infernoꝛuʒ. E nomenant lo 
la ſenyoꝛa ſenti en fi tanta dolgoꝛ ðls 
grans miſteris que eren tancats dis 
aqll ſagrat nom a (a ſenyoꝛia (ola res 
uellats:que fon foꝛcada de dir dins 
la ſua ſanctiſſuna aĩa.¶ Iheſu dul⸗ 
cis memoꝛia dans vera coꝛdis gau⸗ 
dia: ſʒ ſuper mel et omnia eius dulcis 
pꝛeſentia. Bolet dir que lo nomenar 
e recoꝛdar jheſus dona vera alegriae 
conſolacio enlo coꝛ humaꝛe la dolço2 

dela ſua pꝛeſencia es molt pus delec⸗ 

table que nenguna dolçoz que nomes 

nar fe puga, E feta la dita circũciſio 

e impoſat lo nom al ſẽyoꝛ lo ſacerdot 

ſen ana ſens hauer ſentiment nengu 

que aquell fos fon deu e ſẽyoꝛ ne mel 


fies pꝛomes enla lep, E la ſenyoꝛa e 


jofepb reſtaren doloꝛats a compãyãt 
lo ſenyoꝛ turmentat lohant e magni 
ficant la paciencia e humilitat dla de 
mencia ſua. 


Capitol. lxix. com tres 
grans Reys de oꝛiẽt vin 
gueren en Jberuſale:cer 


cant edemanãt aq̃ll qui 


era nat rey dels jubeus. 


mi 


2a venguda dels tres Repsen Iberuíslé - LXXvn 


O tretsen dia apꝛes la na 


3 noſtre la excellent ſenyoꝛa 
ſim goig per tempꝛament dela doloꝛ 
paſſada. Car veu complida aquella 
pꝛophecia ð yſayes:qui diu. ¶ Cũc 
videbis et afflues et mirabitur et dila 
tabitur coꝛ tuũ: quando conuerſa fue 
rit ad te multitudo maris:foꝛtitudo 
gentium venerit tibi. Nolent dir de 
cant fon parlar a (a ſenyoꝛia. O erce 
lent reyna e ſenyoꝛa qui) trobau ma 
re de den ſia certa voſtra alteſa que la 
noꝛs com haureu ateſa aqueſta ſingu 
lar dignitat maternal: ſera lo coꝛ de 
voſtra ſenpoꝛia alegrat e molt exem 
plat: quãt veureu venir a voſtra mers 
ce la gran flora dela gent qui nauega 
per les bones dles dignitats de aqſt 
monꝛcar no ſeran gente de poca eſti⸗ 
ma los que vendꝛan adoꝛar e confeſ⸗ 
far lo fill voſtre: ans ſeran Reys exce 
llents acompanyats e molt abillats. 
E de aqueſts ba parlat dauid:diẽt. 
¶ Coꝛam illo pꝛocident ethiopes et 
inimici eius terꝛam lingent: Reges 
tharſig et inſule munera offerꝛent: re⸗ 
ges arabum et ſabba dona adducẽt. 


Car dauant la pꝛeſencia de aqueſt ſẽ 
voꝛ nouament nat fe pꝛoſtraran los e 


tiuitat de 3ibelus fenypo: 


mare ſua hague vn grãdiſ 


chiops qui fins aquella joꝛnada eren 


ſtats enemichs ſeus per la ſua infide⸗ 
litat e ab moltiſſima deuocio beſarã 
la terꝛa dauant los feus ſagrats peꝰ. 
Elos reps de tharſis e deles les lio 
fferiran moneba:e los reps de arabia 


e de Sabba grans dons lí poꝛtaran: 


ea (a mageſtat pꝛeſentaran. E ari fõ 


complida largament la dita p:opbe 


DA 


animoſos en jheruſalem tota la terꝛa 


qui era enlo circuit fon moguda etoꝛ 


bada e molt mes los habitadoꝛs de⸗ 
la dita ciutat: e ſpecialment lo rep he 


rodes qui lauoꝛs regnaua. Car verẽ 


aquells excellents Reys ſens nengu⸗ 
na temoꝛ entrar en regne ſtranꝝ e ab 
animo conſtant publicament dema/ 


runi. E venint aqueſta noua al Rey 


ixũq̃ los a recebir ab animo molt irat 


e poꝛtant los al palau ſeu: aqui los in 
terꝛoga agudament com ſabien ells 


que rey nouell ſia nat en judea: qui gu- 


la mageſtat del ſenyoꝛ emperadoꝛ ce 
ſar auguſt es ſenyoꝛejada: lo qual ha 
fet manament negu no fia goſat no⸗ 
menarſe rey ſino aqͥll aqui fa mages 
ſtat volra donar tal titol, E los dits 


Reys eſfoꝛędarhent feſpongueren: 


dient. ¶ UVidimus enim ſtellam ei ĩ 
oꝛiente et venimus adoꝛare eum. 
Volent dir. No penſeu Q noſaltres 
vingam ab poca certitut ne ſiã perſo⸗ 
nes quens mogam en layre: car be fa 


bem que es ſcrit ꝑ Salamo.( Qui 


cito credit leuis eſt coꝛde. E perço ſi 


au cert vos ſenpoꝛ qui de pꝛeſent reg⸗ 


nau per la mageſtat del emperadoꝛte 
que noſaltres venim ab tãta certitut: 
ehauem viſt tal ſenyal del naximent 
de aqueſt verdader rey: que venim ð 
liberats de adoꝛarlo € confeſſarlo eſ⸗ 
ſer rey e ſẽyoꝛ:e poſar la vida elo ſtat 
per lo ſeruici ſeu. E de voſtra fenpoz 
ria no volem aldꝛe ſino ques maneu 
dir lo loch e moſtrar la poſada hon a 


ciade Dauid. Uenint aqueſts rens 


mar Ubi eſt qui natus ẽ rex iudeo 


Li 
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queſt ſẽyoꝛ es nat. E IDerodes ques 


penſaua tenir (on regne en gran re- 


Comberodes tingue conſell. 


pogeleguretat point que aãſts repe 
en (on regne cerqͥn edemanen nouell 


Rep fon molt enujar de aquelta fahe 
nacalterase toꝛbas en extrẽ:ab tot 


ques cobꝛi tant com pogue:e dixlos. 
Senxoꝛs placiaus anar avoſtres po 
(ades a repoſar e apꝛes menjar toꝛ⸗ 
nareu pdar vos he reſpoſta del q̃ de⸗ 


manau. N 

Capitol. lxx.com hero 
des tingue cofell per ſa⸗ 
ber bon devia naixer lo 
Meſſies. 


AA Partits los dits reps He 
E 3 rodes blat od ope 
1 dinar per la doloꝛ enuejo⸗ 
OX (aquel rofegaua 


Í mana cõ 
uocar cõſell e feu ajuftar tots los pꝛĩ⸗ 
ceps dls ſacerdots judaychſe los (cri 
uans del poble per demanarlos agu 
dament fi ſabien ells hon deu naixer 
lo ADeflies que ells ſperen: E apꝛes 
moltes altercaciõs los juheus reſpõ 
gueren. In bethlem. Uolent dir. ſen 
roꝛ lo loch bon noſaltres crebes deu 
naixer lo ADeffics es bethleem la ciu 
tant de dauid. Sago permete la favies 
ſa diuina per gran cõfuſio dis juheꝰ: 
que ells nomenaſſen lo loch bon des 
uia naixer lo feu rey: confermãt lo feu 
dit ab teſt de pꝛophetia:dient. ¶ Sic 

enim ſcriptum eſt per pꝛophetaʒ. Et 


tu bethleem terꝛa iuda:nequaq; mini 


ma es in pꝛincipibus iuda: ex te eniʒ 
eriet dur: qui regat populum meum 
iſrael. Ear axiu trobam ſcrit ꝑ vnꝓ⸗ 
pheta que diu. Que betbleem qui es 
enla terꝛa de judea no crega eſſer mer 


noꝛ enlo pꝛincipat de juda:car de ella 
te aexir lo regidoꝛ del poble de deu. 
Saqueſta pꝛophecia los jubeus no 
la digueren clara ni complida:ans la 
V 
guda: per complaure a Herodes q 
gqueſta noua ſtaua molt rat. E per 
go noſtre ſenyoꝛ qui es juſt e veu cla, 
rament lo coꝛ dels homens:ſegõs ð 
ſa tes dit. ¶ Deus intuetur 
coꝛ. Auicqͥd agant homines ſola ins 
tentio iudicat illos. Car noſtre ſeny⸗ 
oꝛ deu: qui veu lo intrinſech DI coꝛ pus 
ma no mira ales obꝛes dels homes: 
ans los jutja ſegons les intenciõs de 
equells, E vehent (a mageſtat la res 
pꝛouada intencio de aquells jubeus 
que per complacencia e temoꝛ huma 
na:no digueren la vetitat clara axicõ 
dirſe deuia:puix los era demanada: 
ꝑmete que lo dit herodes los rete lo 
guardo que mereixiẽ. Car deſijos de 
matar aquell noueil Rey:mata tots 
los fills de aquells miſerables jube), 
qui axil volgueren complaure e lago 
tejar: Herodes boit lo parlar dels ju 
repoſas molt crehẽt que ago no 
eria res: puix los juheus de qui pꝛin⸗ 
cipalment era interes ſtauẽ tan 
ſtats:e eſtimauen tan poch eſta fahe⸗ 
na ab tot que ell fiaua molt duptoſa⸗ 
mét dela paraula dells: ans los tenia 
per molt ſoſpitoſos. E puix ſabe lo 
en e ab ells: 
car cregue facilment dar hi recapte. 
Efon enganat ignoꝛant lo parlar de 
Salamo:qui diu. Mon eſt pꝛudẽ⸗ 
tia non eſt conſilium cõtra dominũ. 
Car noy ha conſell ni ſaber per pꝛu⸗ 


dent que ſia:que puga fugir ala volũ 


Za reſpoſta de perodes als tres Bepo, IX Vm 


tat e oꝛdinacio de noſtre ſenyoꝛ deu. 
Capitol. lxxj.com Pero 
des toꝛna reſpoſta als 
Reys: dient los lo loch 
hon deuianaixer lo fen: 
voꝛ que cercauen. 


Aqueſt miſerable Rey he 


a ſa guiſa ſegons lo vent 
e deſa pꝛeſumpcio Q ſeguia: 
trames cuytadamẽt ꝑ los dits reps: 
los quals foꝛen ab ell molt pꝛeſtꝛe re 
bels ab molta parenceria de amoꝛ fi⸗ 
ctaꝛe dixlos. Senyoꝛs pom o entra 
mes del que voſaltres demanau e cer 
cau. han me dit aqueſts juheus q̃ fa 
ben pꝛou en eſtes pꝛopheties o fanta 
ſies: que en bethleem deu naixer adir 
rey que voſaltres cercau: æxi anau bi 
que pꝛop es de aci:e demanau diligẽ 
tmẽt dl dit fadꝛi e com lo haureu tro 
bat pous deman de merce que retozs 
neu ami: car deliberat tinch de anar 
perſonalment per adoꝛarlo: Les qᷓls 

paraules pꝛocepiẽ de moli ſimulada 
eypocrital malicia: car no hauia ga- 
nã de adoꝛar lo fill de deu: ans de ma 
tarlo:ne deſijaua conſeruar la vida Ot 
dit ſẽyoꝛ:ans ð delir la memoꝛia ſua 
dela terꝛa: al qual Herodes podía eſ 
fer dit. O rep com vaneſes en los te 
penſamẽts:car deſijes ço que poꝛtar 
ali no poꝛas: q ſies cert lo verdader 

Rey meſſies no te a moꝛir en tan po⸗ 
ca edat. ¶ Ante condendum eſt euã⸗ 
gelium: ante pꝛedicandum eſt regni 
dei: ante ſsnitates donande:ante ſũt 


rodes alen nauegar 


fatiẽda miracula. Car ans ðla moꝛt 
ſuate a eſſer oꝛdenada la ley euange⸗ 
lica: ans ſe deu p̃ycar lo regne ð deus 
e fer lo manifeſt als homens:ans (es 
ra donada ſanitat als malalts:e fets 
infinits miracles. E po eſt encegat 
tue tots los fills dels homens:qͥ ab 
aſtucies e ĩtricats ſabers:cuydau em 
pachar la oꝛdinacio diuina. Car pen 
(ar pots herodes fi feny ni raho te a⸗ 
companyen: que lo fill de deugoes ð 
uallat OI cel per regnar enla terꝛa:car 
ð fa mageſtat es dit. ¶ Dominꝰ mú 
di tempoꝛale non querit regnum:qui 
pꝛeſtat eternũ. Car lo ſenpoꝛ del mõ 
no vol ni demana lo tempoꝛal regne: 
qui es vengut per donar lo eternal. 

Elo dit Herodes dona comiat als 
virtuoſos reys: car la enueſa ſua nol 
leixaua repoſar en nenguna coſa:ans 


fe temia de totes parts:ſoſpites li au 


gmentauen de hoꝛa en hoꝛa:car ab a 
queſta pena ſe poſſeeixen les honoꝛs 
mũdanes: que de continuu es temut 
lo decapment. E perço dix Salamo 
dels axi temeroſos. ¶ Fugiet impi) 
nemine pſequente. Car lo peccadoꝛ 


quis troba en dignitat dela qual no 


es digne tement lo decayment que ju 
ſtament mereix accuſantlo la pꝛopia 


conſciẽcia:fuig fens nẽgu ꝑſeguirlo. 


Capitol. lxxij com los 
Keys partint de bieruſa 


lem: anaren abetblem:e 


trobaren aqui lo ſenyoꝛ 
e la ſua excellent mare. 


Os Reys ſancts haguda 
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dits dell ab gran plaer: 


Se partiren cuptadament de 
ſijoſos de trobar lo ſenxoꝛ que cerca⸗ 
uen. E exint de hi 
ſtela quels hauia guiat per tot lo ca, 
mi:laqual bauíen perduda venint en 
la dita ciutat.Erecomplits de goig 
in eſtimable ſeguirenla:la ql los poꝛ 
ta al pꝛopꝛi loch hon era lo ſenyoꝛ ab 
la excellent mare ſua. E entrant per a 
quella caſa o poꝛchet:trobarẽ la mas 
geſtat diuina ab la veſtidura huma⸗ 
na:ſols dela ſua mare acõpanyada. 
E illuminats de celeſtial graciascos 
neguerẽ eſſer aquell lo fill de deu qui 
en foꝛma humana en los bꝛagos ðla 
ſua ſanctiſſima mare repofaua, £ p 
ſtrats en terꝛa ab goig ineſtimable a⸗ 
doꝛaren lo ſenyoꝛ:regraciant a fa cle 
mencia la merce tan ſingular qͥls bas 
uia feta e digueren ab feruoꝛ de vera 
deuocio.¶ O omnipotencia naſcen 
tis:o magnificentia de celo ad terꝛaʒ 
deſcendentis:gras agimus tibi dñe 
deus omnipotens:quia ad viam rec⸗ 
tam nos duxiſti.mens noſtra tibi de 
uota:amoꝛe tuo ſuccenſa ſuſpirans ti 
bi:qͥa tu es fons lucis diuine et ſol cla 
ritatis eterne.requieſcat in te anima 

noſtra:ardeat in te coꝛ noſtrum can⸗ 

tet laudes tuas in iubilatione:qͥa tu 
es gloꝛia noſtra et ſpes noſtra i terꝛa 
viuentiuʒ. E dient ago los dits reps 
fentiren dins ſi vn lum diuinal:quels 
illumina les conſciencies fent los cos 
nexer clarament les erꝛoꝛs e peccats 
en que han viſcut fins aqui: e la gran 
miſericoꝛdia que hauien rebuda ꝑ ſo 


alem veren la 


Zuaadoꝛacio dels tres reps. 


la bonea de noſtre ſenyoꝛ deu:de que 
romperen en tantes e tan habundo⸗ 
fes lagrimes:que p gran peca no po⸗ 
a parlar ne leuarſe de terza. Ela 
enyoꝛa leuantſe depeus ab geſt pꝛu 
dentiſſim pꝛeſentas a ells tenint en⸗ 
lo bꝛag lo treſoꝛ diuinal a fa ſenyoꝛia 
comanat:go es lo ſeu fill gloꝛios:E 
dixlos ab ſingular dolgoꝛ. ¶ Surgi⸗ 
te et accedite et illuminaminiꝛet facis 
es veſtre non confundentur. Nolent 
dir. Leuau fills meus ab gran ſegure 
tat e mirau aqueſt ſpill ð vida:e ſereu 
pus largament illuminats:e podeu 
eſſer certs les vr̃es cares de aci auant 
no ſeran confuſes:puix vos ſou me⸗ 
fos ſots la bandera de aqueſt Rey ð 
gloꝛia. ¶ Ideo notuʒ vobis facio q 
liberati a peccato:ſerui aũt facti deo: 
habetis fructum veſtrum:in ſanctifi⸗ 
cationem:finem vero vitam eternaʒ: 
qͥa nomina veſtra ſcripta ſunt ĩ celis. 
Volent dir ſa ſenyoꝛia. O amichs e 
per lo meu fill molt amats yous ma 
nifeſte vn grandiſſim oer ſou ð 
liurats de tot peccat,e fets ſeruẽts de 
aq̃ſt ſenyoꝛ fill de deu e meu:qͥ es deu 
omnipotent:e lo frupt voſtre en gra 
ſanctificacio de vida:de que a conſe⸗ 


guireu la beatitut eterna:car los nõs 


voſtres ſcrits fon enlo cel:per aquell 
qui eternalment vos ba elegit, £ dis 
ſpenſa axi la diuina clemencia que lo 
parlar dela ſenyoꝛa fon axi entes per 
ells:e lo dells per (a ſẽyoꝛia cõ fi tots 
eren de vna lengua. E hoyt per los 
reps lo dolç parlamẽt e rabdnamẽt 
de ſa alteſa dꝛegarẽ ſe ab infinit goig: 
del que hoit hauien:e anant axi age⸗ 
nollats acoſtaren (cal ſenyoꝛ ab mol 
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ta reuerẽcia de hu en bu beſãt lo peu 
de fa mageſtat ab deuocio no recõp⸗ 
table, E la ſenyoꝛa aquí era donada 
poteſtat e auctoꝛitat de regir lo fill ð 
deu:pꝛengue aquella pꝛecioſa mane⸗ 


a del dit ſenyoꝛ e poſala ſobꝛe lo 
i 7 els reys:de que ſentiren cõ 
ſolacio no recomptable de aquell to⸗ 


cament. E digueren ab grandiſſima 
ſuauitat.¶ O dulcedo amoꝛis et ge 


moꝛ dulcedinis Ç magna miſericoꝛ⸗ 
dia tua:et pꝛopitiatio tua conuerten⸗ 
tibus ad te:queſiuimꝰ et inuenimꝰ te 
domine: vt habeamus te ſicut ſigna⸗ 
culum ſuper coꝛ noſtrum. Boler dir 


O dolcoꝛ de ſobirana amoꝛꝛe amoꝛ 


tota dolça quãt es gran la miſericoꝛ. 


dia voſtra:e com vos acoſtau ſenyoꝛ 


als qui avos ſe conuerteixen:cercat 
vos hauẽ bonea ĩfinida:e ſou vos lei 
xat trobar ſenyoꝛ d ꝗᷓ dins lo nor 
ſtre coꝛ ſia empꝛemtada la memoꝛia 
voſtra axicom lo ſagell en la diſpoſta 
cera. E dient ago beſauen moltes ve 
peuets tan dolços del 
apꝛes volguerẽ beſar la 
la ſenyoꝛa mare ſua:e ſa merce 
polgue permetre:p donar honoꝛ 
Ala dignitat repal fabent quãt es a no 

tre ſenyoꝛ cara. E poſant los lo bꝛac 
tit ab molta familiaritat e amoꝛ 
na que ſigueſſen en vn bãquet po⸗ 


bꝛellet que ſtaua en aquell loch dauãt 


ſa ſenyoꝛia ſens catifa ne bancal:car 
enla poſada de (a merce res de empa 


liament nop hauia: ans pobꝛetat ex- 


trema efretura grã. Elos dits reps 
ſupplicaren (a ſenyoꝛia los leixe ſtar 
ari agenollats:car no fenten nengun 


treball ne canſament:e la ſenyoꝛa toꝛ 


nant los a manar que ſigueſſen leut f 


ſeells depeus per bobeir e fer lo q̃ ſa 

merce manaua:entra joſeph lo gloꝛi 
os ſpos dela ſenyoꝛ 

de mati era exit d 

toꝛnat fins alauoꝛ 

uitat de gent eſtrãya fti m 

fins per la fenpoza fon ínfozmat 

e venien, E ſabuda la 

legras molt e feſteja tant cõ 
Ipoſſible aquells excellẽts reys. 
ells lo reueriren ſingularmẽt ſabu 

da la ſanctedat ſua ela dignitat tã als 


du 
bu 
N N 


a qui era ſpos dela ſenyoꝛa de q ells 
cetren tan afectats ſeruidoꝛs. E lo dit 
joſeph no podent los ſeruir daltre le⸗ 
uas lo mãto ꝑ poſarlo ſobꝛe lo bãch 
bon los reps hauien a ſcure p fer los 


ſtrado. E dis conuidant fe ab ell fes 


ren lo ſeure pꝛimer defi regoneixent 


li majoꝛitat e ſenyoꝛia per eſſer dit pa 
re del fill de deu:e ſpos ðla (ua mare: 
e perco li donauen tota la honoꝛ eres 
uerencia poſſible.e ſtant axi los dits 


Reys a contemplant en lo ſen 
ana purifimamaresemelt 


poꝛ e enl 
deſijoſos de ſaber largament lo diui⸗ 
nal miſteri de adlla vnio diuina e hu 
mana interꝛogaren la ſenyoꝛa dient. 
¶ O mira et ĩaudabilis int feminas 
enarꝛa nobis quomodo meruiſti eſſe 
mater dei. Uolẽt dir. O ſenyoꝛa ad 
mirable e digna de ſingular lahoꝛ en 
tre totes les dones ſia de voſtra mer 
ce recomptar a noſaltres com haueu 
meritat eſſer mare de deu: car defall 
tot N en penſar tan excellẽt 
dignitat:e ſa ſenyoꝛia reſpongue ab 
la bumilitat e pꝛudẽcia acoſtumada: 


e dix. ¶ Gratia dei fum id qð ſũ:qͥa 


a per la poꝛta:q 
apoſadae no era 


qui 


regnum tenui virginitatis:et regem 
genui caſtitatis:ingredientem et re⸗ 
ö eo habui in palatio ventrís 

filium imperatoꝛis:et de manibꝰ me 
is non amiſi clauem regni pudoꝛis. 


Volent dir (a merce als dits reys.o 


fills meus reſponent vos al que deſi⸗ 
jau ſaber:dich vos que les grans o⸗ 
bꝛes e mar auelloſes que noſtre ſeny⸗ 
oꝛ deu ha fetes en nit ſon ꝑ (ola gras 
cia e clemencia (ua, Car balí plagut 


que tenĩt po lo regne de virginitat ha 


ja cõcebut e parit lo rey de caſtedat: 
e dins lo palau del ventre meu es en⸗ 


trat e exit lo fill del emperadoꝛ ernal 


e dla mia ma no he leixada james la 
clau del regne de puritat virginal. E 
hoida aqueſta reſpoſta dela ſenyoꝛa 
los ſancts reys foꝛen tant inflãmats 
enla amoꝛ de ſa ſenyoꝛia que ficant lo 
genoll dauant ſa alteſa:digueren. 
¶ O virgo virginum reffugium op⸗ 
pꝛeſſoꝛuʒ et ſumme deitatis oꝛaculũ: 
pꝛo peccatoꝛibus es effecta:nam pes 
ccatoꝛes hoc meruerunt:vt mater effi 
cereris altiſſimi:et pꝛopter ip os inue 
niſti gratiam apud deum: non enim 
audebat bomo:fe tante credere ma⸗ 
ee ſeipſum accedere ad deus 
uus:niſi tu mediatrix interueniſſes: 
per quam velut per ſcalam ad nos de 
ſcenderet ſummꝰ deus:et ad ipſuʒ a⸗ 
ſcenderet pmus homo. Uolent dir. 
O verge e ſenyoꝛa ſobꝛe totes les ver 
gens reffugi e ſolag als tribulats e po 
ats en pꝛeſſura vos fou aquella inter 
ceſſoꝛa e aiudadoꝛa qͥ dls peccadoꝛs 
ſoue fereu feta aduocdda:e aço han 
ſenyoꝛa meritat los peccadoꝛs q vos 
ſiau conſtituida mare Ol altiſſim deu 


Taadoꝛacio dels tres reps, 


e ſenyoꝛte per ells hauen trobat gra, 
cia dauant la mageſtat diuina recon 


diliant los ab la ſua clemencia. O (és 


voꝛa excellẽt que no foꝛa lome goſat 


* atreuirſe tant que per ſi ma 


fe hagues acoſtar a tanta mage⸗ 
ſtat com es la del feu deu y ſenyoꝛ ſi 
vos mediadoꝛa no foſſeu entreuẽgu 
da:per lo mija dela qual axicom per 
ſcala es deuallat a noſaltres lo ſobirã 
deu omnipotent. E ſa clemencia es 
pujat lome qui es pols e cendꝛa. 


Capitol. lxxiij.com los 
ſancts Reps ſupplicaren 
la ſenyoꝛq: los comuni: 
cas lo (eu fill:q̃l pogueſ 
fen tenir al bꝛac:e foꝛen 
cõtentats en ſon deſig. 


Apꝛes los dits Reys ſup⸗ 
plicaren la ſenpoꝛa inflã- 
mats en grã denocio que 
“eos de ſa merce dar a ca⸗ 
ſcu de ells lo fillet ſeu en los ſeus bꝛa 
gos: perque ſentiſſen la dolgoꝛ ineſti⸗ 
mabie del tocament daquell ſagrat 
coꝛs. E la excellent ſenyoꝛa ſabent Q 


per axo era vengut lo ſeu diuinal fill 


per leixarſe tocar e palpar als pecca⸗ 
doꝛs comunicals ab molt plaer aqͥll 
treſoꝛ impꝛeciable. E pꝛenint lo pus 
antich en los feus bꝛagos ſenti tanta 
y tãt extrema dolgoꝛ que vingue fins 
al departiment del ſperit:e contem⸗ 
plant dins la ſua anima aquella mas 
geſtat excellẽt cuberta de car huma 


a N, 


— 


Ta adoꝛacigdels tres Reys. 


nate lo e 
moſtrant ſe en coꝛs tan chichze rom 
pẽt en lagrimes dix. ¶ Que foꝛtitu⸗ 
do in tãta infirmitate:q̃ altitudo ĩ tã 


ta humilitate:qð venerabile in tanto 


cõtemptu. Volent dir. o ſenyoꝛ y vis 
da miay bó es la foꝛtalea eomni 
tencia voftra:que en tanta flada (ou 
poſat q̃ les creatures vres vos han a 
ſoſtenir al bꝛag: O ſenyoꝛ y hõ es la 
an altitut e excellencia vr̃a que axi 
tau pobꝛe e humiliat ala viſta hũa⸗ 
na: O rep ð gloꝛia e hon es la honoꝛ 
a vos degudã que tan poca eſtima (a 
ee les creatures voſtres: S 
ant los peus e mans al ſenyoꝛ do 
nal al altre rey qui ab grã a ſpe 
raua. Lo qual rebentlo ab infinida a 
legria:contemplãt la dolços dela ſua 
cara: penſa la ſauieſa diuina ab quãt 
oꝛde hauia pꝛoneit ala redempcio pus 
manate dix. ¶ Aliter enim ab eterne 
moꝛtis vinculis non poteramus ab⸗ 
ſolui:niſi in noſtris fieret bumilisió 
in ſuis permanebat omnipotẽs:ĩ ho 
mine hominem renouans:in ſe incõ 
mutabilis pſeuerans. Volent dir. o 
dement ſenyoꝛ que en altra manera 
no podiem eſſer deſligats: ni abſolts 
dels ligams cruels dla moꝛt eternal: 
(i ja vos ſenyoꝛ pꝛenint la noſtra miſe 
rable carn nous foſſeu tant humiliat 
moſtrant vos ſemblant a noſaltres: 
reſtant toſtemps en la voſtra diuina 
natura deu omnipotẽt:e fent vos po 
me baueu renouat home :reſtãt vos 
ſenyoꝛ incommutable e immoꝛtal. e 
dient aço beſaua lo dit rey los pe) dl 
ſenyoꝛ ab molta deuocio no podent 
lo partir defisab tot Q vehent lo grã 


e 


eſtimar nos pot 
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deſig ab q laltre rep lo ſperaua bofsè 
lop en los bꝛacos.lo qual pᷣnintlo ab 


ſingular amoꝛ:ſenti en ſi grãdiſſima 
conſolacio:e dix. eis oin⸗ 
nia bona pariter cn illo. Adent dir. 
Zot be es vengut ami enſemps ab a 
queſt ſenyoꝛ qͥ es vida mia. e mirant 


Aãlla diuinal cara: e contemplant la 


grà caritat comunicada a natura bu 
mana ꝑ noftre ſẽyoꝛ deu loant la ſua 
clemencia ab gran admiracio dix. 
¶ O mira circa nos tue pietatis dig 
natio. O ineſtimabilis dilectio cari⸗ 
tatis vt ſeruũ redimeres filiũ tradidi 
ſti.Aolent dir dꝛegant (on parlar al 
pare eternal. O ſenyoꝛ omnipotent 
e quant marauelloſa e digna de infi⸗ 
nida laoꝛ es ſtada la pietat e demen⸗ 
cia voſtra enuers los homens. Oi 
moꝛ e caritat ineſtimable que dir ni 
er rembꝛe lo ſeruẽt 
haueu donat lo fill voſtre. E dient a 
go aquell gloꝛios rey eſtrenyia e abꝛa 
ja lo ſenyoꝛ no podét lo partir ð is 
eus bꝛacos beſant moltes vegades 
los ſeus pe). E ab molt enyoꝛamẽt 
partintlo de ſi:toꝛnal ala ſenpyoꝛa ma 
re ſua: a qual lo rebe ab goig ineſti 
mable dientli (a ſenyoꝛia ab aquella 


dolgoꝛ de amo: maternal:la qual 11 


ti pꝛenintlo enlo ſeu bꝛag. ¶ Venidi 
lecte mi fons ſalutis et letitie amoꝛ Q 


ſemper ardes:et nunqᷓ; extingueris: 


habeo te in coꝛde et in oꝛe et pꝛe occu 
lis meis ſemper. Uolent dir. Ueniu 
amat meu font de (alut e de alegria: 
amoꝛ inſaciable qͥ toſtemps cremau 
e nunquaus apagau:dins lo coꝛ vos 
tinch vida mia empꝛemtat:la boca 
mia ð vos ſenyoꝛ pol parlar drà 

j 


aoffertadels gers. 


los dils mens n contempler l vo⸗ 
ſtra pꝛeſencia ſe adeliten cõtinuamẽt. 
Capitol Irriiij. com los 
Rep offeriren al ſenpoꝛ 
oꝛenſens e myrꝛba. 


Tos dits reys eſſent infoꝛ 


2 fe chriſtiana per la ſenyo⸗ 
ra verge mare de deu vebent que la 
nit los cuytaua de partir ð aqui: ans 

de anar a ſes poſades deliberaren fer 
vn real pꝛeſent al ſenyoꝛ deles riques 
es ſues. Emanaren deſcaregar les 
gosembles 8 les caixes dels ſe⸗ 
threſoꝛs eofftriren al ſenyoꝛ e ala ex⸗ 
cellent mare ſua. Munera: aurum: 
thus ꝛet myrrham. O offerta gloꝛio 
fa y quants miſteris (Oh amagats en 
ella. Be moſtrarẽ aqueſts reys eſſer 

tatolichs:e hauer apꝛeſa la vera cre⸗ 
henca dela general maeſtreſſa e doc⸗ 
toꝛeſſa ço es la ſenyoꝛa Reyna mare 
del ſenpoꝛ: qui apꝛes la at ſua 
es la ps excellent:e pus clara infoꝛ⸗ 

doꝛa: que han hagut ne hauran 
cebents. Car orferit pꝛimer los 

Reys oꝛ confeſſaren la diuinal natu⸗ 

ra del ſenyoꝛ:moſtrant que era deu e 

ternal. Et rex regum et dominus do 

minantium. Enlo enſens lo confeſſa 
ren eſſer lo gran ſacerdot general qui 


ſi mateix hauia a ſacꝶficar per la ſa- 
lut humana. Car de A ba 
pia dit ZDauid p en Iperit. 


¶ Tu es (acero citem ſecũdũ 
oꝛdinem melchiſedech. E de aqueſt 


ED mate lergament de totes 
NA des coſes neceſſaries ala 


diuinal ſenyoꝛ e gran ſacerdot diran 
los ſeruents ſeus alegrantſe de tenir 
tal pᷣlat e ſenyoꝛ. IDabem) ergo pó 
tificem magnum qͥ penetrauit celos: 
ieſum fili dei:nõ cis haben põti⸗ 
ficem qͥ non poſſit compati infirmita 
tibus noſtris:tentatũ autẽ ꝑ omnia. 
Volent dir. noſaltros hauẽ vn tã grà 
e ſingular biſbe e Plat Q ba penetrat 
los cels:ees deuallat en terꝛa ꝑ ſen⸗ 
tir les miferies noſtres: lo nom ſeues 
Jeſus fill de deu: e no hauẽ tal biſbe 
qͥ no puga hauer cõpaſſio ðles ĩfirmi 
tats nres:ans les ha ſentides e aſabo 
rides en fi mateix:car es ſtat tẽtat ea 
tribulat en totes coſes perq̃ ab pietat 
ſocoꝛregua ales neceſſitats nr̃es e cõ 
poꝛte ab paciẽcia la miſerable flaqᷓa 
noſtra:puix a ell ſols es manifeſt Gnt 
es poca la virtut humana:ſegons te 
ſtifica Sauid parlat de (a mageſtat: 
dient. Ouomodo miſeretur pater 


filioꝛum miſertus ẽ dns timentibꝰ ſe 


quoniam ipſe cognouit figmentum 
noſtrum. Uolent dir. que axicom lo 


. bolç pare ha merce dels ſeus fillets a 


xie molt mes (ens cõparacio ba pie⸗ 


tat ens pꝛen a merce lo ſenyoꝛ p deu 


0 


noſtre ſi de coꝛ lo temem: car ell ſols 
ſab la miſeria de noſtra natura. O 
que aquella offerta de myrꝛha fon a⸗ 
la ſenyoꝛa molt amarguoſa: car cone 
gue ſignificaua lo feu fill eſſer paſſib 
lee moꝛtal:e ſotſmes a ipfinides do⸗ 
loꝛs: E que en fa penvna poꝛtaria 
1tota la amarguoꝛ dels peccats dels 
elets ſatiſfent largament la pena de⸗ 
guda per aquells: en tant que tota la 
vida ſua ſeria occupada en continu⸗ 


es doloꝛs. ¶ Car recoꝛdauas (a (ens 


I —BaoflertadelsRepo, 


poꝛia que Salamo hauia dit en pero 
tona del feu fill anus mee diſti⸗ 
llauerunt mirꝛaʒ:digiti mei pleni mi 
ra pꝛobatiſſima. Bolent dir que les 


mar) gloꝛios ſenyoꝛ ço es les ſu⸗ 
es ſanctiſſumes obꝛes tollempe if 
llarien mirꝛa de cõtinues penes e do⸗ 
loꝛs:e amargoſes perſecucions. E 
los ſeus dits qui ſon enteſos per los 
exemples virtuoſos de ſa demencia 
ſeran tots plens de aquella perfeta 
mirꝛa e molt pꝛouada go es la ſingu⸗ 
lar paciencia ſua:qui fera confoꝛt ea 
juda de tots los tribulats:entãt que 
os ſeruents verdaders de ſa ſenyo⸗ 
riae real mageſtat trobantſe en algu 
na anguſtia o doloꝛ diran ab gràco- 
fianga.¶ Uadam ad montem mir⸗ 
re. Car en aqueſta muntanya de mi⸗ 
rꝛa qui es lo fill de deu ſe trobarã les 
herbes virtuoſes e medicinals a gua 
rir tota natura de tribulaciõs p grãs 
nefoꝛts que ſien. ¶ Ela ſenyoꝛa ma 
re ſua fon la pꝛimera e pꝛincipal qui 
culli e conegue les herbes daqueſta 
diuinal muntanya. Car ſenti viua⸗ 
ment dins les entramenes ſues toteſ 
les doloꝛs e amargoꝛs del ſeu dolo⸗ 
rat fill:entant que ſa ſenpoꝛia podia 
ben dir. ¶ Faſciculus mirꝛe dilectus 
meus mihi: inter vbera mea commo 
rabitur. Car tota la vida de (a merce 
fon acompanyada de doloꝛoſa mes 
moꝛia poꝛtant dins la anima ſua lo 
recoꝛt de tantes doloꝛs com viſtes 
baura ſofferir al amat fill ſeu. £ pers 
go contemplant Sauid aqueſta lenp 
oꝛa en ſperit mirãt les ſues grans do 
loꝛs: diu a (a ſeyoꝛia ab molta pietat 
¶ Mirꝛa et gutta et caſia a veſtimẽ 


tis tuis. Volent dir. O ſenyoꝛa filla 
mia que veſtida ſereu de doloꝛs e pe⸗ 
nes enla vida e moꝛt del voſtre gloꝛi⸗ 
os fill. e la voſtra paciẽcia fera vn fin 
gular exemplar a tot lo mon. Car fa 
ſenyoꝛia ſola pot dir. ¶ Quaſi mirꝛa 
electa dedi ſuauitatẽ odoꝛis. Car la 
grãdiſſima oloꝛ dela virtuoſa pacien 
cia de (a ſenyoꝛia ha fet coneixer ales 
rn quãta dolço: ſta amagada dis 
a amargoꝛ deles tribulaciõs:e quãt 
ſuau oloꝛ lança de fi qui ab vera paci 
encia les poꝛta. E perço aquell gran 
pacient Job:qui ſentit hauia lo be is 
eſtimable que per mija ð tribulaciõs 
ſe aconſegueix interꝛoga caſcu ðls tri 
bulats:diẽt. Nunqͥd ingreſſus es 
theſauros niuis:aut theſauros gran 
dinis aſpexiſti. Volent dir. Tu quit 
congoixes dela tribulacio e pena que 
ſoffirs:no par ſies entrat enla pꝛofun 
ditat deles neus de tribulacions e do 
loꝛs:ne bajes trobat los theſoꝛs que 
dins elles (on amagats: Car aqui ſõ 
certament los grans theſoꝛs ſens nõ 
bꝛe:els troba ſens dupte:quils cerca 
e mirarlos goſa:acceptant ab gran a 
nimo la tribulacio hon fon eſtojats. 
Aqſts theſoꝛs tots en ſingular. grau 
ſon ſtats reſeruats ala excellent ſeny⸗ 
oꝛa mare de deu: qui es la gran mo⸗ 
narcha conquiſtadoꝛa e guanyado⸗ 
ra de tots los theſoꝛs deles virtuts qͥ 
fins ala venguda Ò ſa alteſa en lo mõ 


los dits threſoꝛs e riquees ſon ſtats 


tant amagats que per los moꝛtals 
no ſon trobats ni coneguts. E ſa ſen 
voꝛia meritament los poſſeira en pa 
cificable ſenyoꝛia:e poꝛa eſſer dit a (a 
Merce, ¶ Inueniſti diuitias * ti 
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di non dimiſerunt parentes tui. 
ABolent dir. O fenyoza clement que 
aqueſtes excellents riquees que vos 
poſſeyu nous ſon vengudes per herẽ 
cia de Adam pare voſtre ne de Eua 
ſa muller:ans certament dela ſola bo 
nea de noſtre ſenyoꝛ deu qui cala) ha 
fet que haueu meritat eſſer mare ſua: 
ede aqueſta dignitat vos ſegueix tot 
lo reſtant. E apꝛes que los dits reys 
hagueren feta la dita offerta al ſeny⸗ 
oꝛꝛe per la mare ſua fon acceptada e 
molt ben enteſa e tots los miſteris ð 
aquella. ¶ Beſpediren fe de fa mage 
ſtat e dela ſenyoꝛa mare ſua ab molta 
doloꝛ leixant tal companyia e anarẽ 
a fes poſades a repoſar:no ſens gran 
enyoꝛament del ſenpoꝛ que leixauen 
ab tot quedis lo co empꝛemptat lo 
poꝛtauen hon ſe vulla que anaſſen. 


Eapitol.lxxv.com los 
ſancts Neys foꝛen aui⸗ 
ats per langel:no toꝛna 
ſſen per herodes:e com 
pꝛẽguerẽ comiat del fen 
poꝛ e dela gloꝛioſa mare 
sa Cenintlanit aq̃ſts reps 


N. 


foꝛen auiſats en ſompnis 


mm 


per langel de noſtre ſeny⸗ 
—— o ꝛdeuque no retoꝛnaſſen 
per res a Herodes: ans que pꝛeſta⸗ 
ment parteixquen de aquie per altre 
camieno per aquell hon (on vẽgurs 
retoꝛnẽ en les pꝛopꝛies terꝛes. E los 
dits reys molt ſpantats retoꝛnaren ꝗ 


la ſenyoꝛa maeſtreſſa ſua per pendꝛe 
conſell de ſa ſenyoꝛia:e quels infoꝛ / 
mats dela voluntat del ſeu amat fill. 
Ela ſenyoꝛa quels veu axi altgrats a 
confolals ab la dolço2 deles ¶ pa⸗/ 
raulesse dix los. O fills meus nous 
eſpanteu ſi lo rey dels reys vos ma⸗ 
solia a es: terzenal:car tot Ei 
per pꝛofit voſtre e per deixar exemple 
als eſdeuenidoꝛs. Car ja ſabeu q̃ co 
ſtuma es de voſaltres reys e ſenyoꝛs 
que los cauallers valẽts e animoſos 
trameteu ales perilloſes batalles:per 
que la foꝛcae virtut ſua p tots fia cos 
neguda e molt eſtimada:e reben la 
coꝛona dignament: La qual ſens tre 
balls a nengu juſtament no es dona 
daſſ Axila mageſtat reyal dl fill meu 
bauent vos acceptat ala ſeruitut e ca 
palleria ſua vol que ſiau poſats en té 


tacio:ſegons diu lo Eccleſiaſtich au! 


ſant a tots los qui tal caualleria pen 
dꝛe volran: dientlos. ¶ ili accedẽs 
ad ſeruitutem dei (ta in iuſticia et ti⸗ 
moꝛe et pꝛepara animam tuam adtẽ 
tationem et depꝛime coꝛ tuus et ſuſti 
ne. Car ſiau certs que qui no es pa 
fat per foch de tribulacions e tenta⸗ 
cions no es ſabut ni ſpert en nengũa 
coſa:ſegons teſtifica lo mateix ecclés 
ſiaſtich:dient. ¶ Qui tentatus non ẽ 
nihil ſcit. La tentacio fa paſſar al ho 
me los tempꝛaments e oblidar tots 
delits. £ parço diu job. ſ Memen⸗ 
to belli et ne vltra addas loqui. Car 
lo quis recoꝛda la gran pena que poꝛ 
tẽ les tétaciós ð ſols parlar vna ꝑau 
la (ta temeros:e poſa gra cuſtodia en 
la (ua lẽgua:ſabẽt qnt ꝑilloſes bata⸗ 
llas comecẽ e venẽ p lo mija ð aqlla. 


Eomlosfepstentomartgaltravia,. 'LXXxu 


Elo home ſaui e puat per tẽtacio to 
tes coles ab gran animo ſofir e ſenyo 
reja ſumateix eſes naturals inclinaci⸗ 
ons:ſegons es ſcrit.¶ Qui ſapiens 
eſt dominabitur aſtris. E en aço po 
deu coneixer quant vos ama lo meu 
fill e com delibera pꝛemiar vos en la 
gloꝛia ſua:car vol que la pꝛimera ten 
tacio voſtra ſia la pus foꝛt que donar 
fe pot:go es que fou perſeguits ꝑ ho⸗ 
me potent e ſabut e aſtucios en mali 
cies e pꝛatich en aquelles:quis troba 
ſenyoꝛ e rey en aqueſta terꝛa hon vo⸗ 
ſaltres ſou ſtranys e no coneguts. 
¶ Ara es hoꝛa fills ð moſtrar voſtra 
real natura e animo virtuos alegrãt 
vos molt de eſſer perſeguits p amor 
de aqueſt ſenyoꝛ:de qui ab tanta fer⸗ 
uoꝛ vos ſou fets ſeruents. Lo qual (i 
au certs noꝰ leixara en la batalla ans 
ſera ab voſaltres. Car a caſcu qui per 
ſa mageſtat es tribulat pꝛomet ꝑ bo 
ca ð Sauid no fallirlos james: diẽt. 
¶ Cum ipſo ſum in tribulatione cris 
piam eum et gloꝛificabo eum. Certi 


ficãt tots los tribulats que enſemps 


ab la tribulacio reben lo ſenyoꝛ ſi de 
paciencia fon acompanyats. Elo q 
es cert de hauer tal companyia enles 
tribulacions ſues deſijarles deu e no 
eſquiuarles. E perco es dit. ¶ Bea⸗ 
tus vir qui ſuſfert tentationem:quia 
in paucis vexati in multis bene diſpo 
nũtur:quoniã de) tentauit illos et in 
uenit eos dignos ſe. Car benauentu 
rat es ſens dupte lo qͥ compoꝛta la tri 
bulacio que poch dura ab ſperanga 
dl repos ſens fí que per mija de aque 


lla ſpera. ¶ In illa ſuperna ciuitate 


vbi gaudium ſine meroꝛe:requies ſi⸗ 


ne laboꝛe dignitas fine tremoꝛe, vb 


ſumma dei bonitas cernitur:et lumẽ 
illuminans a fanctís gloꝛificatur. 

Car en aquella ſobirana ciutat ſeran 
pagats e contentats e molt remune⸗ 


rats los verdaders pacients:en la ql 


ciutat trobaran goig ſens triſticia:re 
pos ſens treball:dignitat gran ſens 
temoꝛ de perdꝛela:e aquis moſtrara 
a ells la ſumma bondat e clemencia 
de noſtre ſẽyoꝛ deu:e aquell lum illu 
minant qui es per tots los ſancts al⸗ 
tament gloꝛificat. ¶ Elos dits reys 
foꝛen ari acõſolats del parlar ð la (en 


yoꝛa que digueren a fa merce, O fen: 


yoꝛa excellent be ha dit de voſtra al⸗ 
teſa la ſauieſa diuina per boca de Sa 
lamo.¶ Theſaurus deſiderabilis re 
quieſcit in oꝛe ſapientis. Car lo pars 
lar de voſtra ſenyoꝛia nos ha tant cõ 


foꝛtats que fentir perſecucio e penes 


per ſeruir lo ſenyoꝛ fill voſtre es a no 
ſaltres gracia ineſtimable:ſols la do⸗ 
loꝛ noſtra es hauer nos apartir de ſa 
pꝛeſencia:car certament ſenyoꝛa. 
ſſMelius arbitramur cum illo tri⸗ 
bulari:qᷓ in abſentia illius epulari. 
O ſenyoꝛa y quins poꝛa partir de a⸗ 
queſt magnanim fenyo: qui tan lars 
gament nos ha comunicat la miſeri 
coꝛdia e clemencia ſua no ſolament a 
noſaltres:ans ſom certs ſe eſten eſta 
gracia a tota la gentilitat:la qual no 
ſaltres repꝛeſentam:volẽt heretar lo 
dit poble com a fill ſeu pꝛimogenit: 
deſeretãt lo miferable poble judaych 
ꝑſagrã culpa e molta deſconeixẽca. 
Eꝑgo ſẽyoꝛa fa maſeſtat los dira en 
la cara. ¶ ADIti ab oꝛiẽte et occidẽte 
venient et recumbent cum Abꝛaam 
1) 
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Dela reuercio dels Reys e ĩdignacio deberodes. 


yſaach et Jacob in regno celoꝛuʒ:fi⸗ 
lij autem regni eijcientur in tenebꝛis. 
O ſenyoꝛa puix tanta e tan ſingular 
amoꝛ hauem conegut enlo ſenyoꝛ fill 
voſtre:digna coſa es ſia per noſaltres 
obeit e ſeruit en totes coſes: veja vo⸗ 
ſtra ſenyoꝛia que mana de part ſua q̃ 
atot ſom 
titut. E la ſenyoꝛa dement los dix. 
Que la voluntat diuina era que res 
toꝛnaſſen en les ſues terꝛes:e que pꝛe⸗ 
pcaſſen a les gents la fe noua que hã 
pꝛes.E que compten e reciten a les 
gents lo que han viſt e hoit del ſeny⸗ 
oꝛ humanat: Los quals tantoſt obe- 
int lo manamẽt diuinal ſens mes re⸗ 
plicar deſpedirenſe dla ſenyoꝛa ab do 
loꝛ no recomptable:adoꝛant la ma⸗ 
geſtat del ſeu fill: que (a merce tenía 
en la falda:ab tanta habundancia de 
lagrimes que paraula negũa foꝛmar 
no pogueren:veent ja començar la ꝑ 
ſecucio del dit ſenyoꝛ en tan tendꝛa e⸗ 


dat. 

Capitol com los ſãcts 
Reys partits del ſenyoꝛ: 
toꝛnaren en ſos regnes: 


E dela gran indignacio 


de herodes. 


—a Volets ſe partir los dits 
ers lo coꝛtes ſpos dela 
. ſenyoꝛa Joſeph los vols 
die acõpãyar fins a mar 
efon ab ells fins foꝛen en fuſta:con⸗ 
foꝛtant los toſtempsꝛe dient. Vi- 
riliter agite et confoꝛtetur coꝛ veſtrũ. 
LE com bagueré donada vela:cls ha 


lats ab molta pꝛõp 


guen perdut de viſta retoꝛna Joſeph 
al ſenyoꝛꝛe ala (ua mare ab infinides 
recomandacions de aquells qͥ ab tú 
gran enyoꝛamẽt fegueren fon cami. 
S ſabuda aqueſta noua ꝑ Herodes 
que los reps que ell ſperaua reroꝛnaſ- 
fen a ell ſen erẽ partits amagadamẽt 
tingues per ſcarnit trobantſe axi dece 
but. Be que vingue en tanta furia e 
malícia que del tot ixque de ſeny. 


Car tota perſona per ſauia que ſia fi 


es molt affectada en algũa coſa pert 
lo ſuhy raponable en aquella. E pço 
ha dit vn ſabut e valent home. ¶ Pe 
rit omne iudicium cum res tranſit in 
affectum. Axi li pꝛes aqueſt miſerab 
le Herodes: car ab la gran fama que 
tenia de ſoſtenir la honoꝛ e ſtat en q̃s 
trobaua que res ð raho no coneixia: 
e cuydãt enganar los dits reys enga 
na fi mateix. E perço diu Jeremies 
dꝛegant (on parlar a aqueſt rey frene 
tich. ¶ Zu enim docuiſti eos aduer⸗ 
ſum te:et erudiſti in caput tuum:nũ⸗ 
qͥt non doloꝛes a pꝛehẽderunt te qua 
fi mulierem parturienteʒ. Bolet dir. 
O foll Rey herodes de quet congoi 
xesꝛe no ſabs que tu has moſtrat lo 
cami aaqͥſts reys:els has infoꝛmat 
deles pꝛophecies que parlen hon de⸗ 
uia naixer lo verdader ey de aãſt re 

ie: que tu poſſeeixes tirannicamẽt: 
fos cert que bas parlat contra lo teu 
capꝛe perçot pꝛenen ara ab molta ra⸗ 
ho doloꝛs axicom dona Q va ð part. 
E no ſperes goig de ta doloꝛ ne fi en 
ta pena:ab malicia eſt anatze mali⸗ 
cia te ha tancat los camins que res 
no has ates del que deſijaues. ¶ Be 
li ha ſeguit a aq̃ſt deſauẽturat Hero⸗ 


quant fon pꝛeſentat altẽple aſpmeõ. ILXXXII 


des: co que diu Salamo.¶ Quod ti 
met impius veniet ſuper eum. Car 
del que mes ſetem lo peccadoꝛ impia 
dos:allo li ve damũt. E vehent aq̃ſt 
maluat rep que no podia bauer nens 

raho dels reys qui per mar ſen 
eren anats ab lo vet molt pꝛoſper: ne 
ſabia coſa nenguna del ſenyoꝛ e Rey 
meſſies de qui tant fe temia:deliberã 
matar tots los fills dels juheus per 
We Ela ſeyoꝛa ma 
re ſũa ſabuda aq̃ſta noua molt 
temeroſa del treſoꝛ diuinal a fa ſenyo 
ria acomanat: ab tot que ja per aque 


ſta temoꝛ nos parti del loch hon ha⸗ 


uia parit fins foꝛẽ complits los qua 
ranta dies:ſegons manaua la ley:ab 
tot ſa ſẽpoꝛia no fos obligada ala ob 
ſeruanga daquell manament volguel 
tenir:donant exemple a tots los ob⸗ 
ſeruadoꝛs deles leys diuinals que no 
ſolament ſe ſotſmeten al que fon obli 


2, 


virtuoſa. 


Capitol. lxxvij.cõ la ſa 
cratiſſima verge Maria 
poꝛta al temple lo ſeu di⸗ 
vial fill:lo qual fon co⸗ 
negut e adoꝛat plo ſanct 
vellpmeon. 
Venint ten di 

ö (A Ala gehende 
i. li nar al teple lo le 

2 fill 5 ala 1 


ſtat del ſeu pare per la redempcio bu 
mana. O quantes lagrimes lança la 


gats: mas encara a tora oꝛdinacio 


ſenyoꝛa aquell dia pꝛenint lo al bꝛag 
per exir de caſa:e mirant lo en la cara 
ab amoꝛ ineſtimable beſantlo eſtreta 
mẽt ab dolço2 no recomptable deya 
li. O ſenyoꝛ y vida mia yo mare vr̃a 
tom aduocada e pꝛocuradoꝛa de (os 
ta natura humana vos tich a offerir 
en ſatiſfacio e paga de tots los pec- 
cats e deutes de aquella:perqᷓ de vos 
fia fet ſacrifici per la redẽpcio ð tots: 
loqual ſacrifici ſenpoꝛ no le executara 
am de pꝛeſent:ans enlo temps a vos 
pus penos:e ami triſta mare mes do 
loꝛos:co es enlo ple dela jouẽtut vo- 
ſtra:ſegõs Abacuch ha pꝛofetat dꝛe 
cant a vos vida mia (on parlar:diẽt 
vos. ¶ me opus tun in medio an 
noꝛũ e ee cd 
que aq qual vos offe/ 
a o qi voſtra q̃ altri no la 
pot fer ſino vos que) recoꝛdeu clemẽ 
cia infinidaq̃ a viuificar haueu aqͥlla 
enlo mig dels voſtres anys: go es cõ 
haureu complit los trenta e tres:en/ 
lo qual temps ſẽpoꝛ dara voſtra ma⸗ 
fia tot lo que offert haueu. 


fozças tant com po N 
loꝛe lagrimes a fer ſö cami ab la pu 
dencia acoſtumada anant li dauant 
lo gloꝛios ſpos ſeu:e ſa merce poꝛtãt 
al bꝛag lo fill de deu e ſeu ab tota aq 
35 . a — 1 
o ah lo ꝓpꝛi mãtell:axi ꝑ guardar 
ſua dlicada ꝑſoneta dl gran fret dela 
ö fiaco . 
ui 


. - -quentfon peefentataltemples Spmeon. 


negut per aquells quil hauiẽ en bop: 
dels quals fe dama ell mateix p boca 
de Sauid: dient. Multiplicati ſũt 

ſuper capillos capitis mei: qͥ oderũt 
me gratis. Qui pot penſar ab quan⸗ 
ta temoꝛ e recel aquella ſenyoꝛa poꝛ⸗ 
ta lo ſeu amat fill en la ciutat hon ſa⸗ 


bia ſtaua lo Rey herodes qui era ene 


mich foꝛmat del dit ſenyoꝛꝛe q̃ no pẽ 
ſaua nit e dia ſino cõ lo poꝛia matar e 
leuarto del mon:ab tot (a ſenyoꝛia es 
ra molt certa que lo fill ſeu no hauia 
a moꝛir en aquella edat:no reſtaua q̃ 
caſcuna vegada que ella lo veya en ꝑ 
ill de donar en mãs de ſos enemichs 
nos alteras molt hauent noua doloꝛ 
e congoixa.E de aqueſtes ſoueneja⸗ 
des e congoixoſes doloꝛs hague ſa ſẽ 
voꝛia infinides en tota la vida del feu 
amat fill, £ ari la ſenyoꝛa anant per 
uengue ala poꝛta del temple:e ixque 
a recebir (a merce vn famos ſacerdot 
- quí hauia nom Symeon:inſpirat p 
lo ſanct ſperit del adueniment del re⸗ 
demptoꝛ de natura humana. Lo 
dit ſymeõ era home juſt e temẽt deu: 

uĩa molt deſijat la reparacio e con 
olacio dela caſa deifiael ſupplicant 
continuamẽt la mageſtat diuina que 
ans dela ſua moꝛt ell ves lo fill ð deu 
humanat:e fon li reſpoſt. Mon vi 
ſurum ſe moꝛtem:niſi pꝛius videret 
xpᷣm domini, £ ab aqueſta reſpoſta 
diuinal fon tan confoꝛtat e aconſolat 
que ab tot deſijas exir de aqueſta mi⸗ 
ſerable vida:car la virtuoſa e lõga vi⸗ 
da ſua li donaua grã ſeguretat de mo 
rir:e la canſada perſona ſua deſijaua 
lo repos dela foſſa. Car diuſe ðᷣls ve 
nints en antiga edat. ¶ Sener plen⸗ 


Equerelis et nullis 


Li 


nullis gaudtis. Ell pres 
ab gran paciencia la larguea dela vís 
da ſua ſperant vna tal viſta. Car de a 
queſt ſanct vell es dit. Ecce ſpmeõ 
perfectus fuit habens vitam in patiẽ 
kia et moꝛtem in deſyderio. Eno es 
marauella que totes coſes li foffen fa 
cils de compoꝛtar ſperant veure lo re 
demptoꝛ de humana natura: lo qual 
tots los ſeus pares hauien deſijat e 
molt reclamat:e ſabia que ſeria dit a 
ell deuallant als lims per tota aques 
Ha gent qui tal noua hoyria.¶ Bea 
ti occuli qui vident que vos vidiſtis: 
q multi pꝛophete et reges voluerunt 
videre que vos vidiſtis et nõ vider dt 
Volẽt dir. O ſymeõ y benauẽturatſ 
ſon los vlls que vehen lo que vos ha 
ueu viſt. Car molts pꝛofetes e Re 

hã deſijat veure aqueſta viſta e no 

ba haguda. E ſtãt ja lo dit vell molt 
fatigat per la longa ſperanga venint 
aquella ſoꝛnada enla qual la ſenyoꝛa 
vingue a pꝛeſentar lo feu fillsell ſtant 
dĩs la ſua cambꝛa aquella matinada 
ences en ſon deſig:agenollas ab gra 
deuocio e lagrimes:e dix. O dul⸗ 
ciſſime domine vita vitalis redes ſi⸗ 
ne laboꝛe:obſecro per viſcera miſeri⸗ 
coꝛdie tue veni ad me:vt videam te: 
et da letitiaʒ in coꝛde meo:ꝛquia amo 
re langueoꝛet doloꝛe defficio.E fini⸗ 
da la ſua oꝛacio ſenti dins la (ua anís 
ma vna grãdiſſima cõſolacio:e fõch 


li dit per reuelacio diuina.¶ Ecce a- 


deſt quem expectas:queʒ queris nũc 
eum videbis. Bolent dir. O ſymeon 
alegrau vos:car no ſereu fraudat en 
voſtre deſig:que aquell ſenyoꝛ Q vos 
deſijau ja es ala poꝛta del temple:e a 
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talo veureuablos ꝓpꝛis vlls. E ho 


5 no . 
eupta per anar ala poꝛta Sl temple, 
Sencontrantſe ab la excellent ſenyo 
ra poꝛtant lo ſeu fill al bꝛag con 
clarament que aquell ſenpoꝛ era fill ð 
deu eternal. E pꝛoſtrant ſe en terꝛa 
adoꝛarlo tremolaua rota la ſua perío 
na per gran admiracio mirant tanta 
I ari humiliada cuberta de 
carn humana: e dix. ¶ O domine ie 
ſu xp̃e rex celeſtis:tu es fons lucis di⸗ 


uine et ſol dare eme penis! 


2 


de celiſ querere et ſaluare q fe 
in terꝛis. Magnus enim es ine quí, 
titate:cuus omnipotẽtia omnia gu 
bernat regit et implet et omnia con⸗ 
cludit. Cur bone domine:pie redẽp 


natura e ſol de claredat eternalee 


ſon vengut del cel acercar e ſaluar a, 
guelqui (ens vos ꝑia en terꝛa. Sra 

ſenyoꝛ ſens meſura nenguna: La 
omnipotẽcia del qual totes coſes go 
uerna e regeir e compleix e clou toteſ 
les coſes que a ſa volũtat ſon plaẽts. 
O bon ſenyoꝛ e piados redemptoꝛ e 
ſaluadoꝛ potét com haueu ſenyoꝛ cu 
berta tanta virtut e excellècia ſots ta 
pꝓfunda hũilitat moſtrãt vos als vils 
moꝛtals en (emblança de carn pecca 
doꝛa. Edit ago dꝛegas aqͥll ſanct vell 
t anant axi agenollat acoſtas al ſeny 
oꝛ beſantii lo peu ab grandiſſima de⸗ 
uocioꝛe dix ala ſenyoꝛa mare ſua: que 


s de (a merce donarli en los ſeꝰ bhꝛa 


aquell excellent redemptoꝛ qui 
Ales ſtertan deljat, g Pe 


l Capitol. lxxviij.com la 


mare de deu dona lo ſen 


fill al ſanct ſacerdot Sy 
meõte ala ſãctiſſima Viu: 
da anna pꝛophetiſſa.lo 
quals adoꝛaren emagi 

ficarẽ lo ſenpoꝛ en pꝛei 

cia de tot lo poble. 
La ſenyoꝛa vehent la grã 


deuocio del ſanct vell vol: 
gue contentar lo feu deſig 
D ccomunicali lo (eu fill tan 
amat: De que lo venerable ſymeõ re 
be tãta conſolacio en ſols tocarlo ab 
los pꝛopꝛis bꝛagos que fon cõtent fi⸗ 
nir la vida ſua apꝛes de vna tan ſingu 
lar alegria no reſtant li ja res adelijar 
enla pꝛeſent vida:e dix ab vn goig no 
recomptable.¶ Hũc dimittis ſeruũ 
tuum domine ſecundum verbum tu⸗ 
um in pace. Quia viderũt occuli mei 
ſalutare tuum. Quod paraſti ante fa 
ciem omniũ populoꝛũ. Lumen ad re 
uelationem gentium et gloꝛiam ples 
bis tue iſraei. Volent dir. O ſenyoꝛ 
meu vida'e conſolacio mia placia ala 
demencia voſtra licenciar la anima 
mia que ixqua del carcer de aq̃ſt miſe 
rable coꝛs:puix largament haueu cõ 
plit lo que ꝓmes me hauia la pietat 
voſtra:go es que no tancaria los ga 
I v 


Co tenint ſymesa Jeſus Anna pphetiza. 


per moꝛt fins hagues viſt lo redemp ö 


toꝛ de humana natura per vos pare 
eternal pꝛomes: Zo qual po ſeruent 
voſtre tinch enlo meu bꝛag. Ara ſeny 
oꝛ repoſare en pau e doꝛmire ab los 
me) pares:puix yo he viſt ab los vlls 
pꝛopꝛis lo ſaluadoꝛ del mon:per vos 
pare eternal trames, Lo qual haueu 


voſat dauant la fag de tot lo poble:: 


ue ſia reuelada e moſtrada la lum a 
res les gents:e coneguen la gran 
ia dla cala de jſrael:ala qual aq £ 
poꝛ pꝛincipalment es trames, E 
r ells ſera tant deſconegut e mal re 
it que la gloꝛia los toꝛnara en cõfu 

o. E perço fols deſije molt exir de a 

ueſta vida per no veure la crueldat e 
erea de aqueſt miſerable pobles o 
qual abominara e perſeguira lo ben 
factoꝛ e redemptoꝛ ſeu:e haura en ob 
lit tots los beneficis ſeus:ſegõs Da 


vio teſtifica:dient.¶ Obliti ſunt be⸗ 


nefactoꝛum eius:et mirabilium eius 
que oſtendit eis. E perço ſenyoꝛ toꝛ⸗ 
ne aſupplicar voſtra mageſtat dema 
nant merce a aquella:dient. Educ 
de cuſtodia animam meam:me expe 
ctãt iuſti donec retribuas mihi. Car 
los pares del lim ſabuda la pꝛomeſa 
que ami es ſtada feta de veure lo re⸗ 
demptoꝛ me ſperẽ ab vn grandiſſim 
deſig quels compte noves certes ð fa 
clemencia.E dient lo ſanct vell aque 
ſtes rabons ſobꝛeuingue aqͥlla famo 
ſa dona viuda de fingular vida la ql 
conexia molt be la ſenyoꝛa. La dita 
viuda hauia nom Anna era filla de 
phanuel:aqueſta era la grã matrona 
qui regia les donʒelles qui ſeruiẽ deu 
enlo temple, E aqueſta vebent lo ſen 


yoꝛ conegue per ſperit de pꝛophetia 
eſſer aquell lo ver Qpeſſies pimes en 
lalepꝛe alegrant fe de goig ineſtimab 
le adoꝛa la mageſtat ſua loant e mag 
nificant la clemencia ſua. E dꝛegęant⸗ 
ſe abꝛaga la ſenpoꝛa mare ð deu ab tã 
ta de amoꝛ que paria que la vo gues 
metre dis les ſues entramenes:e dix. 
¶ O filia mea dulciſſima dimidium 
anime mee dies letitie per te oꝛtus eſt 
nobis:quia per te fructũ vite comuni. 
cauimus. Uolent dir. O la mia filla 
e ſenyoꝛa que de tres anys vigues en 
mõ poder com fos offerta al temple 
yo ſeyoꝛa vos he criada e ſeruida tãt 
com alli aturas: Benedictio e gloꝛia 
ſia donada a vos la mia ſenyoꝛa:car 
per lo mija voſtre lo frupt de vida a 
noſaltres es donat e comunicat:e lo 
dia ð ſalut per voſtra merce ſobꝛe no 
(altres ha reſplandit e clarejat. E des 
mana ð merce a ſa ſẽyoꝛia li volgues 
donar licencia pꝛẽgues lo feu gloꝛios 
fill en los feus bꝛagos:lo qual encara: 
tenía ſpmeon enles ſues mans no po 
dentlo partir de ſi. ¶ Ehaguda lices 
cia dla ſenyoꝛa la virtuoſa Anna ſe ge 
toſta a Symeon:dientli. O reueret 
ſenyoꝛ e pare comunicau ami aqueix 
treſoꝛ ĩeſtimable:tĩgal yo en los me⸗ 
bꝛacos:toq̃ y palpe aquell quí ama 
la mia anima:tota la mia vida lo he 
deſijat e famehat per amoꝛ ſua he (er- 
uat viduptat fins al dia de huy:auo⸗ 
rꝛint lo mone tots los delits de aqͥll: 
no exint del temple denit ni de dia: oc 
cupant me en continues oꝛaciõs e de 
iunis:eſcampant moltes lagrimes ð 
ſijant veure la (ua cara:he la he viſta 
e ſom alegrada de goig irecõptable. 


Eotenint ſymeõ a Ibeſus anna ppbetiʒa. Ixxxv 


¶ O pare ſymedn quina gracia es a 
queſta q̃ en noſtres dies hajaʒ viſt lo 
creadoꝛ del cel e dela terꝛa fet home 
paſſible e moꝛtal per reparar e illumi 
nar lo mon:e donar falut e vera bea 
titut als homens en fa mageſtat cres 
ens. Araus dich reuerent pare q̃ po 
dẽ dir. ¶ O vere ſecula aurea chꝛiſti 
pꝛeſencia illuſtrata. O felitia tẽpoꝛa 
noſtra:in quibus omnes qui volunt 
ſcire poſſunt: a beatitudo con 
ſiſtit in deo. Ela feruentiſſima dona 
pꝛenint lo ſenyoꝛ en los bꝛagos inflã⸗ 
mada de goig ĩeſtimable ſentint dis 
fi alegria no fecõptable:dix.¶ Lo 
meum et caro mea exultauerũt i deũ 
viuum. E ballant lo ſenyoꝛ e alegrãt 


ſe ab ell conuidaua tota la gẽt a ado⸗ 


rar e coneixer lo redemptoꝛ a ells tra 
mes:dient. ¶ Venite et videte opera 
domini: qͥa dominus angeloꝛum fa⸗ 
ctus eſt homoꝛet deus inuiſibilis ſer⸗ 
uis ſuis ſimilis factus eſt. Volẽt dir. 
Teniu tots acoſtau vos api e veureu 
les grans e marauelloſes õbꝛes ð no 
ſtre ſenyoꝛ deu. Car lo ſenyoꝛ ðls an 
gels ſe es fet home:e lo deu e ſenyoꝛ ĩ 
uiſible ſe es fet ſemblant dels ſeus fer 
nents veſtint fe dela (ua liurea. E la 
gent que aquis trobaua no la cregue 
gens:ans fen tragueren joch dient q 
deſmemoꝛiejaua:e que ð molt vellar 
e oꝛar tenia ja lo ceruell buyt.E mol 
tes altres iniuries ð que la ſancta do 
na ſtigue molt toꝛbada vehent la grã 
5 e malicia de aquella gent. 
Elo gloꝛios pet coneixẽt la tur- 
bacio ſua confoꝛtala:dient. O fenyo 
ra viuda p no ſabeu que aqueſt ſenyoꝛ 
es vengut enlo mon per ſofferir iniu⸗ 


ries e doloꝛs e moltes cõgoixes e vol 
fa excellencia que tots los ſeruẽts fe) 
ſegueixquẽ la via ſua no eſtimant res 
en la pꝛeſent vida:e diguen publica: 
ment. ¶ Nos ſtulti pꝛopter chꝛiſtũ: 
nos autem pꝛudentes in chriſto:tãq; 
. huius mũdi facti ſumꝰ. 
mi ſenyoꝛa viudaus dich que he 
paſfades moltes cõgoixes e doloꝛs: 
perque lo que deya e pꝛeycaua ðl ade 
ueniment de aqueſt ſenyoꝛ: ara q̃ co 
nech lo pꝛofit q̃ poꝛtẽ les tribulaciõs 
e quant qjuſten lome ab deu ſo tant e 
ſfoꝛcat a pẽdꝛe les ab paciẽcia. Que 
non ſolum alligari CD et moꝛi in hie⸗ 
ruſalẽ paratus ſum po nomine do⸗ 
mini noſtri ieſu chriſti:queʒ vidi quẽ 
amaui in quem credidi quem dilexi. 
Ede aqui auant ſenyoꝛa vos e yo no 
em enlo parlar deles gents ne en 
eſtima de aqͥlles:car dich vos cer⸗ 
tament, (T Nec valde gaudere debe⸗ 
mus ano laudamur:nec contriſtari 
quando vituꝑamur:qͥa nec dampna 
re iiuria:nec coꝛonare poteſt falſa la 
Sols lo penſament e anſia noſtra ſia 
en amar e ſeruir aqueſt ſenyoꝛ qui de 
la ſua pꝛeſencia nos ha tant alegrats 
e acõſolatg. ¶ E reſpõgue la virtuo⸗ 
ſa Anna al ſanct vell:diẽt.Siau cert 
pare reuerent que yo nom ſent deles 
iniuries ꝓpꝛies:car certa ſo. Quo 
niam per multas tribulationes opoꝛ 
tet nos intrare in regnum dei. Sols 
la mia dolozes com veig lo men ſen⸗ 
poꝛ tã poch conegut e axi deſeſtimat 
que podem dir. ¶ In pꝛopꝛia venit 
et ſui eum non receperunt.E de aço 
feren vn piados plant Spmeõ e An 
na. E la ſenyoꝛa los auda molt lar 


Com ipmeon poꝛta lo ſenpoꝛ en pceſſo al altar. 


gament que ſentia pus viuament les 


deſconeixences fetes al ſeu diuinal fill 


per aquell poble judaych ¶ Eapꝛes 
que per gran peça hagueren ploꝛat e 
recomptat les grans obꝛes e maraue 
lles de noſtre ſenyoꝛ deu per lo mon 
no conegudes ia ſenyoꝛa recobꝛa lo 
excellent fill eu dels bꝛagos dela vir⸗ 
tuoſa viuda Anna q̃ encara lo tenia. 


Capitol. lxxix.com aque 
lla ſancta gent oꝛdenada 
en pꝛoceſſo:poꝛtaren lo 
ſenpoꝛ al altar per fer de 
. 9quell offerta:e Spmeó 
Ppbeta ala ſenyoꝛa: les 
doloꝛſ Q hauia de ſentir. 


P „ 
A elo per anar al altar afer 
lt El (a offertase anauẽ pᷣmers 
los dos anfians ſingularſ 
en ſanctedat de vida: co es lo gran (a 
cerdot Spmeõ e lo gloꝛios dhe (pos 
ðla ſenyoꝛa lo virtuos ſanct Joſeph: 
caqueſ — cãtant. ¶ Su 
ſcepimus deus miſericoꝛdiam tuam 
in medio templi tui. Ela excellẽt (en 

29 anaua apꝛes poꝛtant aquella of 

9 impꝛeciable en los feus bꝛagos 


e mana la ſenyoꝛia a aquella virtuo- 


(a Anna que anas al ſeu coſtat: la q̃l 
ho recuſa molt no tenint ſe perdigna 
de tãta honoꝛe gracia:e (a alteſa toꝛ⸗ 
nant loy amanar ella lo hi obey ab 
molta vergonya poſant ſe al coſtat eſ 


querꝛe de ſa merce tirant ſe atras tãt 
com podia. E axi anarẽ fins als gra 
ons del altar. E ſymeon entra en lo 
loch hon ſe acoſtumauẽ veſtir los ſa⸗ 
cerdots:e veſtit de aquelles pontifi⸗ 
cals veſtidures vingue al altar e feta . 
pꝛofunda reuerencia giras ala ſenyo 
ra qͥ ſtaua agenollada al grao del dit 
altar: e dix aſa merce.Senyoꝛa molt 
excellent yo ſo agi com a ſindich ð to 
ta natura humana per rebꝛe lo pꝛeu 
dela redempcio ſua:axi ſenyoꝛa fia ð 
voſtra merce donarlom per quel offi 
ra ala mageſtat del ſeu pare en paga 
e ſatiſfactio de tots los peccats e deu 
tes de Adamꝛe dls feus fills, E ſa ſẽ 
poꝛia ab molteſ lagrimeſ dona lo feu 
amat fill en mans de aquell ſanct (a- 
cerdot per quẽ fes offerta ala diuinal 
clemencia. E pꝛenint lo ſenpoꝛ lo dit 
ſacerdot Symeon ab multiſſima re⸗ 
uerencia dix en pꝛeſencia ð tots alçat 
lo ſenyoꝛ en alt ab gi alegria. (f 3n 
tuemini quantus fit iſte:qui ingredi⸗ 
tur ad ſaluandas gentes: Ipſe ẽ rex 
iuſtitie:cuius generatio non habet fi 
nem:pꝛecurſoꝛ pꝛo nobis ingreditur 
ſecundum oꝛdinem melchiſedech põ 
tifex factus in eternum. E dit ago po 


ſa lo ſenyoꝛ ſobꝛe laltar e retoꝛna ala 


ſenyoꝛa mare ſua per pendꝛe la offer⸗ 


ta deles ſues mans:e fa ſenyoꝛia offe 


ri ſegons coſtuma dela gent pobꝛa. 

¶ Par turturũ aut duos pullos colũ 
barum. E de aquells ocells ell feu ſa 
crifici en pꝛeſencia de (a ſenyoꝛia.en⸗ 
lo qual ſacrifici ſa merce contempla 
largamẽt tota la paſſio e moꝛt dl (eu 
amat fill. Qui pot penſar quantes la 
grimes eſcampa fa ſenyoꝛia mirãt lo 


Cõ ſpmeõ poꝛta lo ſenyoꝛ en pceſſo alaltar Ix xxl 


dit ſacrifici: e quant turment paſſa en 
aquella ſoꝛnada de té doloꝛos recoꝛt. 
E finit lo ſacrifici la ſenyoꝛa reme lo 
feu fill per pꝛeu de cinch cicles de ar⸗ 
tsfegons acoſtumauen fer Òls De 
— afo no fens gran mí 
riscarfignificaua que aquella arcba 
o caixa dels threſos diuinals:quí era 
la perſona ſagrada dt fill de deu feria 
trencada en cinch parts pꝛincipals e 
de aqui exiria la moneda impꝛeciab/ 
le emolt habũdoſa a rembꝛe natura 
humana. ¶ E ſtant la ſenyoꝛa en aq̃ 
ſta doloꝛoſa contemplacio eſcampãt 
infinides lagrimes retoꝛna a ſa mer⸗ 
de Spmeõ poꝛtant li lo feu fill, E ve 
hent ſa alteſa axi abundoſament plo 
rare coneixent que ab molta raho ſe 
dol deles extremes doloꝛs que ſpera 
veure de aquell fill ſeu a ella tan car: 
dix a ſa ſenyoꝛia. O ſenpoꝛa excellẽt 
ſi dela ſola figura que haueu viſt ſou 
ai turmentada per extrema doloꝛ q̃ 
fareu vos ſenyoꝛa quant en pꝛeſencia 
voſtra veureu aqueſt ſẽyoꝛ fill voftre 
ſofferir doloꝛs ſens nombꝛe:e en aqe 
les finir la vida ſua. Car nous vull 
callar ſenyoꝛa ço que en aqueſt ſacrifi 


ci me es ſtat revelat, Ecce poſitꝰ 


eſt hic in ruinam et in reſurꝛectioneʒ 
multoꝛum in iſrael:et in ſignũ cui cõ 
tradicetur:et tuam ipſius animam ꝑ 
tranſibit gladius. Car voſtra ſenyo⸗ 
ria pot eſſer molt certa que ab tot lo 
fill voſtre ſia general redẽptoꝛ e molt 
ſufficient a largament ſaluar natura 
humana: molts fe dampnaran ꝑ ſa 
pꝛopꝛia culpa no volent boir ni creus 
re aqueſt ſenyoꝛ. E los qui a ſa mage 
ſtat ſeguiran e amaran ſeran reſuſci 


tats de vida vicioſa a vida virtuoſa: 
ſeguint lo capita de virtuts:qui es lo 

ſenyoꝛ fill voſtre e auoꝛriran de coꝛ to 

tes les coles terꝛenals que amar ſoli⸗ 
ense (era dit a ells, ¶ Si conſurꝛexi/ 
ſtis cum chriſto que ſurſum ſunt que, 
rite:non que ſuper terzam, £ los qᷓ a 
go faran apꝛes de aqueſta vida ꝑ los. 
merits de aqueſt ſenyoꝛ hauran aque 
lla immortalitat gloꝛioſa: e de ago ha. 
ſupplicat lo dit ſẽyoꝛ ala mageſtat OL 
feu pare:dient. ¶ Pater quos dediſti 
mihi volo vt vbi ego (um et illi mecũ: 
vt videant daritatem meamꝛ:et ſicut 
tu pater in me et ego ĩ te:ita ipſi in no 


bis ſint. O ſenyoꝛa que aquelt fill vo 


ſtre ſera poſat en ſẽyal a tors los fills 
dels homens al qual molts contradi 
ran perſeguint les obꝛes ſues:abomi 
nant totes les ſues paraules: res que 
dell ſia hoir ni veure no volran. O ex 
cellent ſenyoꝛa que mes vos dire: car 
podeu eſſer certa que aqueſt pobie ju 
daych al qual pꝛincipalment es ſtat 
trames:lo perſeguira en tan crua ma 
nera que ſols vn dia ð repos no li da 
ran en tota la vida ſua:de que ſenyo⸗ 
ra viſtes per voſtra merce les doloꝛs 
e perſecucions de aqueſt tan amat fill 
ſereu nafrada dins la voſtra ſanctiſſi 
ma anima de coltell doloꝛos qui)tra 
ueſſara les entrames. Car lo marti⸗ 
ri voſtre paſſara a tots los martiris: 
que nenguna pena coꝛpoꝛal nos pot 
acõparar ala que voſtra ſenyoꝛia ſof⸗ 
ferꝛa c poꝛtara dins la anima:car fin 


vular ſou en amoꝛe ſingular ſereu en 


doloꝛ. E hoyda per ſa excellencia la 
pꝛophetia rant doloꝛoſa de Spmeo 
fon ari traueſſada de amargola com 


Esnottrsfenyossfe partide Symeon e Anna. 


paſſio deles penes que ſperaua veure 
en aquella perſona del feu fill tan deli 
cada que li paria ja ſentirles: e aq tan 
toft comença (a ſenyoꝛia a ſperimen⸗ 
tar quãt era agut e doloꝛos lo dit col 
tell:de que Symeon parlat lihaui 


Eperta gran pena que ſa alteſa dins 


la ſua piadoſa anima ſẽtia:fon la ſua 


cara axi alterada e mudada:que mi 


rant la aquella virtuoſa viuda Anna 
teme (a merce no ſe ſmoꝛtis:perq̃ pꝛe 
ſtament ſupplica fa ſenpoꝛia: que fos 
ð (a merce volerſe ſeure:e poſali la fal 


da ſua per eſtradoꝛe la ſenyoꝛa baxãt 


feen terꝛa fallirẽli les fozçes ꝑ ſobꝛes 
de doloꝛ que dins fi ſentia. S ad feu 
yn doloꝛos e piados plant contem, 
plant lo ſenyoꝛ fill ſeu qui en la falda 
tgpia. O que be pot eſſer comprada 
cita doloꝛ p vna deles pꝛincipals 
que ſa ſẽyoꝛia baguescar james li ob 
lida aqueſta penoſa ſoꝛnada:ans la 
tingueen eontinuat recoꝛt en tota la 
vida ua. S ſymeon e Anna quí veyẽ 
(a fenpozia axi ploꝛar e doloꝛoſamẽt 
ſuſpirar ab tanta pꝛudencia e modo: 
foꝛen moguts a grandiſſima pietat e 
compaſſio de (a merce:e amarẽ mes 
moꝛir que veure aquella ſenyoꝛa en 
tanta pena. a 


Capitol. lxxx.com la ſen 
poꝛa delliberant exir de 
bieruſalẽ ſe deſpedi dels 
ſancts vells Spmeon:e 
Anna pꝛopbetiſſa. 


Sa ſenpoꝛia que per vnes 
doloꝛs no oblidaua les al 
tres :recoꝛdas en quãt pe 
ill ſtaua fi IDerodes pos 
dia hauer ſentiment que fos in hieru 
ſalem ab lo feu amat fill: Lo Qlimals 
uat herodes no hauia altre pẽſamẽt 
ne deſig ſino cõ poꝛia matar e deſtro 
ir lo ſenyoꝛ e delir la memoꝛia ſua dla 
terꝛa. E lauoꝛs (a merce fe leua ab to 
ta fa doloꝛe dellibera partir pſtamẽt 
de aqui e exir de aquella ciutat DO lo 
ſenyoꝛ fill ſeuera axi auoꝛrit e ayrat e 
delpedintſe ſa alteſa del virtuos Sy⸗ 
meon e dela deuota viuda:los quals 
ab moltes lagrimes ſupplicarẽ a ſa 
ſenyoꝛia fos de fa merce que los dos 
anaſſen ab ella:e no reſtaſſen oꝛphẽs 
de tal cõpanyia:car pijoꝛ q moꝛt los 
feria la feparacio del ſenyoꝛ e ſua. E 
ſa merce los reſpongue que lo ſenyoꝛ 
fill ſeu acceptaua la bona voluntat e 
ſanct deſig de ells:eq̃ no volia (ama 
aq que pus peregrinaſſen en aque 


hd 


a vall ð mileriatans que pꝛeſtamẽt 
anaſſen als lims hon eren los altres 
pares e que aqui ſperaſſen la clemen⸗ 
cia ſua. Lo qual certament finat per 
moꝛt lo terme dela vida ſua ſeria ab 


ells:e lauoꝛs lo ſeguiriẽ ab ſeguretat 


de james perdꝛe la ſua companyia. 
Elo dit Symeon e Anna ſabẽt que 


la ſua moꝛt feria tan pꝛeſta aconoꝛta⸗ 


ren ſe de reſtar:puix la voluntat ðl ſẽ 
poꝛ era aquella, E agenollantſe Sy⸗ 
meon pꝛengue les manetes de Jeſus 
beſant aquelles moltes vegades ab 
dolgoꝛ no recomptable:e dix. ¶ Pu⸗ 
ro coꝛde credoꝛet oꝛe confiteoꝛ te eſſe 
verum deum et hominem. In man 
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tuas ſanctas ac venerabſles dulciſſt⸗ 
me domine ieſu cõmendo animã me 
am et coꝛpus meum et me totum da 
1 „„ coꝛpuſ 
eum. Edit aço la ſenyoꝛa pꝛengue 
aquellareuerent maod eu fllepofa 
la ſobꝛe lo cap de aqll venerable vell 
donant h lo ſenyoꝛ largamẽt la benes 
dictio ſua. E lo dit Symeõ ſenti dis 
en ſi tanta conſolacio que dix ab vna 
gradiſſima deuocio e dolgoꝛ. In par 
ce in idipm doꝛmiam et requieſcam. 
Ebbeſant los peus de (a mageſtat a 
partas per fer loch ala ſancta viuda: 
qui a (a demẽcia fe volia recomanar, 
Eacoſtantſe la dita feruẽtiſſima An 
na pꝛoſtras tota en terꝛa:adoꝛa lo ſen 
poꝛ ab feruoꝛ no recomptable:e dꝛe⸗ 
fantſe beſa los peus e les mans ſues 
no podentſe partir dela ſua real pꝛeſẽ 
cia:e comanant ſe carament ala ma⸗ 
geſtat ſua:dixli.¶ Cuſtodi animam 
meam et erue me non erubeſcaʒ quo 
niam ſperaui in te. Nam et ſiambu⸗ 
lauero in medio vmbꝛe moꝛtis nõ ti 
mebo mala quoniam tu mecum es. 
Sapꝛes pꝛenint les mans dela ſeny⸗ 
oꝛa ab moltes lagrimes dixli.O 


lla mia deixau me beſar aqueſtes vo- 


ſtres mans: car mare fou del meu En 
voꝛ:e reyna general del cel e dla terꝛa 
O ſenyoꝛa qui haguera dit ami qᷓnt 
pous tenía chicheta asi en lo temples 
que durant la vida mia pous hagues 
a veure mare de deu reſtant verge pu 
ra. O ma ſenpoꝛa gracies infinides 
fag al meu creadoꝛ de tãta miſericoꝛ⸗ 
dia ami indigna feta:ara ſẽyoꝛa fina 
re la vida mia ab gran repos puix he 
viſt lo meu redemptoꝛ nat de vos (en 


roꝛa e vida mia:qui ſou la pus cara 
perſona que en aqueſt mon po he ten 
gut. Car com voſtra merce ixque del 
temple moꝛir cuydi de enyoꝛament: 
car ſemblãt a voſtra ſenyoꝛia nop ha 
via en totes les que reſtauen. Ara ſen 
poꝛa me parteixch rs da de aqueſta 
vida puix vos be viſt. Ab tot en 
que no oblide ni oblidare les voltres 
doloꝛs:ans men poꝛte la anima tra⸗ 
ueſſada de aquelles:e les vos volria 
ajudar a poꝛtar ſi al ſeyoꝛ plabiascar 
ab tot lo viure me fia molta pena:ſi a 
vos la mia ſenyoꝛa hauia a ſeruir la 
mia vida: po la pendꝛia ab paciencia 
Empero vos ſenyoꝛa maueu recap⸗ 
tat aquelta gracia que paſſe de aque⸗ 
ſta vida pꝛeſt:e q̃ no vqa les doloꝛs 
DI ſenyoꝛ fill voſtre: les quals vos tra 
ueſſaran la anima e les ſentireu per ꝓ 
pꝛies: Ell pare eternal vos coman ell 
fia lo cõſoladoꝛ voſtre p ajudadoꝛ en 
totes les anguſties e doloꝛs voſtres. 
E dient aço abꝛagaua p eſtrenpia (a 
ſenyoꝛia ab tanta amoꝛ que ſeparar⸗ 
ſe della no podiaꝛe dix. ¶ Bulcis et 
memoꝛia tua ſuper mel et fauum:et 
amoꝛ tuus ſuper omnia aromata. E 
la fenpoza excellẽt qui de coꝛ ama als 
qui la amẽ:ſabent que amoꝛ nos pot 
pagar ſino ab la mateixa moneda:ve 
bent la tanta feruoꝛ dela virtuoſa do 
na: comunicas a ella ab tanta caritat 
y amoꝛꝛcom fi pꝛopꝛiamẽt li fos ma 
reie dixli. O anna mare mia ſiau cer 
ta que lo fill meu vos ha en ſingular 
amoꝛe vol molt pᷣmiar la voſtra vir⸗ 
tuoſa vida enla gloꝛia ſua e que figu 
exemplar a totes les viudes e vergés 
(pecial a aquelles qui en collegis ð re 


Com noſtra ſenyoꝛa fon viſitada p ſancta Anna. 


lígio viuran les quals vos deuen bas 
uer en fingular deuocioꝛe lo meu fill 
per amoꝛ voſtra fara grans e aſenya⸗ 
lades gracies a aquelles qui a vos ſe 
recomanaran. £ (a ſenyoꝛia comuni 
- 3990 a a molte spp 
diuinals e miſteris ſingulars de Q 
dita Anna recomplidaã de grandiſſi⸗ 
ma admiracio comença a dir. ¶ Au 
diui archana verba que non licet ho⸗ 
mini loqui. E reſta la virtuoſa viuda 
de aquelt rahonament axi acõſolada 
e contenta que li paria ja poſſeir para 
dis puix la ſenyoꝛa reyna de aquell li 
donaua ſeguretat dela ſaluacio ſua: 
dientli certament eſſer li perdonats 
tots los ſeus peccats perlo ſenyoꝛ fill 
euqui era ver redemptoꝛe perdona⸗ 
doꝛ de peccats per (a ſola demencias 
Ela fancta dona toꝛnãt a pendꝛe les 
. ſenyoꝛa beſant aques ab 
io ineſtimable delpedint ſe ð (a 
merce dix. ¶ O dulciſſima domina 
mea:ſpes mea: dulcedo mea: conſo⸗ 
latio mea poſt dominum: in manus 
tuas domina comendo animam me 
amet coꝛpus meum.Eaxi deſpedi⸗ 
da Anna ð (a merce parti fa ſenpoꝛia 
pꝛeſtament exint del temple deixant 
Symeõ e anna molt inflammats en 
deuocio:los quals en bꝛeu temps fi⸗ 
niren la vida. ¶ De quibus digi nõ 
erat mundus. Car lo mon no era di 
gne de pofleir pus largament tales 
perſones. 


dos 

Capitol. lxxxi.com la fen 
po23 continuant (on ca- 
mi peruẽgue ala caſa ſua 


E fon viſtadaper la glo 
rioſa ſãcta anna ſa mare. 


Za ſenyoꝛa ab molt recel 

continua lo ſeu qi per 
A toꝛnar en naʒaret ala poſa 
RGA da ſua:e eſſent aqui junc⸗ 
ta (enti la venguda de (a la ſen⸗ 
poꝛa Anna mare ſua:e vengue molt 
pꝛeſt ab deſig no recomptable de veus 
re la mageſtat del (eu net e la ſenyoꝛa 
filla ſua tan amada:e vengueren abe 
lla les dos filles ſues dõzelles germa 
nes dela ſenpoꝛa per fer reuerencia a 
fa ſenxoꝛia deſijoſes ð ſeruirla com a 
ſenyoꝛa e majo: germana. S aquella 
gloꝛioſa anna vehẽt vna tal viſta:cuy 
da deffallir per ſobꝛes ð goig. E pꝛõ 
ſtras en terꝛa adoꝛant lo ſenyoꝛ com 
aſon deu p creadoꝛꝛe dꝛecãt le ab fer⸗ 
uoꝛde amoꝛ pꝛengue lo dit ſenyoꝛ en 
los ſeus bꝛagos cõ a net ſeu molt car 


Ela excellent ſenyoꝛa mare de deu a 


Senne molta regerencia bela 
la ma ala ſenyoꝛa mare ſua:demanãt 
li la benedictio ſua:la qual lay dona 
molt largament beſantla e abzaçant 
la ab ſingular amoꝛ:e figues la fen 

ra ab molta bumilitat dauant la ſua 
ſancta mare: mirant lo goige feſta q 
feya de aquell ſeu excellent net. Ede 
ago fa ſenyoꝛia pꝛenia vna grandiſſi⸗ 
ma confolacioscom veya la ſua mas 
re enla ſua antiga edat bauer obten⸗ 


gut per lo mijaleu vna tã ſingular di 


gnitat de eſſer auia SI fill de deu: e q̃ 
baja viſt ab los vlls coꝛpoꝛals:e quel 


baja ten la falda ſua. La qual 
l Gloriois Ana I 


0 abꝛapaua aquell excel 


Co noſtra ſenxoꝛe fonvifitzoapractana. XXX vil. 


lent net ab infinida amoꝛ befant lo 
moltes vegades: Emirant la ſen⸗ 
poꝛa en la cara ab hun grandiſſim 
goig dixli: Ma filla comptau me 
eſteſamet tots loſ miſteris eſecretſ 
de aq̃ſt ſenyoꝛ com lo haueu conce 
but e parit:nom celeu res la mia a 
mada filla:daume aqueſt complit 
goig en la mia vellea: Car vos la 
mia cara filla fos lo començament 
dela alegria e conſolacio dela caſa 
mia:ꝑ vos he meritat aq̃ſt diuinal 
net: qui fera gloꝛia y delit meu: reci 
taume largament tot lo eſſer ſeu: 
car yo ſo certa vos res no ignorau 
Ela piadoſa ſenyoꝛa boint la des 
mãda dela ſua mare:e ab quanta a 
moꝛ ſperaua hoir tor lo pꝛoces de 
aquell fenyoz e net feu: e recoꝛdãtſe 
qntes doloꝛs e penes lihauia acóp 
tar ðl dit ſenyoꝛ ſi ſatiſfer volia ala 
ſua demãda:callant baixa los vlls 
ecomeça habundar en multitut ð 
lagrimes per la ſua pꝛecioſa cara: 
Eles ſentides e coꝛteſes germaneſ 
dels ſenyoꝛa ab tot foſſen de poca 
edat:per ſon bon ſentiment e virtu 
os criament conegueren que la ſen 
yoꝛa (a mare e la ſenyoꝛa (a germa 
na majoꝛ voliẽ parlar e comunicar 
de algũs grans ſecrets ſens dirlos 
negu res: elles fe leuaren e feta res 
uerencia partieren ſe de aquideixãt 
la ſenyoꝛa mare ab la ſua amada fi 
lla a ſoles: per que pus francamẽt 
pogueſſẽ comunicar la vna alaltra 
fos ſecrets: E la ſenyoꝛa vebent Q 
ſes germanes ſe eren apartades ꝑ 
fer los loch leuas per tancar la poꝛ 


te per ſtar ab mes repos: e toꝛnant 


a ſemee angmẽta lo feu piados ploꝛ 


e dix. ¶ Quid dicam aut quid res 
ſpondebo tibi. Nolent dir: O ſen⸗ 
poꝛa mare queꝰ puch dir ni reſpon 
dꝛe ala voſtra demanda:del que vo 


leu ſaber dela perſona de aqueſt ſẽ 


poꝛ fill meu: ſino que ſia certa voſ⸗ 
tra merce q̃ te a rembꝛe natura bus 
mana per mija de moꝛt ede infini⸗ 
des doloꝛs:e fera perſeguit en tora 
la vida ſua per aqueſt poble aqui 
tant ha amat:per ſola enueja e ma 
licia hun ſol dia de repos no li per⸗ 


metran hauer en sota la vida (ua: 


Ela gloꝛioſa Anna hoyda vna tal 
raho: vebent la gran doloꝛe altera 


cio ð cara ab que la ſenpoꝛa fa filla 


bo recitaua:laqual no podia nome 
nar la moꝛt ðl feu amat fill ſens ve 
niren extrem de moꝛt: fon axi tra⸗ 
ueſſada la dita Anna ð extrem do 
loꝛ q̃ perdent lo parlar ab gemechſ 
no recomptables tremolant tota 


la perſona ſua:ab lo eſfoꝛę que pos 


dia abꝛacaua lo ſen net deſijant lo 
metre dins les ſues entramenes: e 
amagarlo dela viſta de aquell cru⸗ 


el poble judaych que axil deſcone⸗ 


xis: O quant fon la ſenyoꝛa mare 


de deu turmentada per crua doloꝛ 


vehent la ſua mare antiga entan ex 


trema pena:quãtes lagrimes eſcã/ 


paren les dos ſens poderſe dir res: 
Ela ſenyoꝛa alçant los feus piado 
fos vlls miraua lacara ðl ſeu amat 
fill e conexia que tenia gran compa 
ſio dela doloꝛ ſua:e dix li: O vida 
mia. ¶ Aſpice in me:que tanta pa 


tioꝛ pꝛo te. Bolet dir: O vida e dol 


coꝛ mia mirau me vos qͥ podeuveu 
m 


Co noſtra ſenyoꝛa fon viſitada p ència ana. 


re lo intrinſech dela mia aĩa e vega 
reu cõ fo traueſſada ð doloꝛ recoꝛ⸗ 
Das les vr̃es penes:e veig aq̃ſta (és 
poꝛa mare mia tant tribulada per 
gran compaſſio q̃ te dela doloꝛ vr̃a 
e mia:q̃ tem no ꝑda lavida:tant es 
la edat ſua canſada:q̃ no te foꝛca a 
ſofferir pes ð tanta doloꝛ fi vos (és 
voꝛ no li ajudau caramẽt laꝰ comã 
vida mia: car apꝛes la ṽa amoꝛ no 
tinch res pꝰ car en la pꝛeſent vida: 

Elo piados e clemẽt ſẽyoꝛ hoyda 
la peticio dela ſua amada mare de 
ſijos de obehirla:giras tot ala fans 
cta hauia ſua:e ab les ſues dolçes 
manetes tocaua li lo cap e la cara 
poſantli los dits ſobꝛe la boca:vo⸗ 
lẽt li moſtrar q̃ tenía grà cõpaſſio 
dela (ua doloꝛ: e quaſi pꝛegãt la q̃ 
ceſſas ðploꝛar ꝑ amoꝛ (ua: E laglo 
rioſa Anna vebent los affalachs e 
carícies ð aq̃ll ſenyoꝛ dolç retoꝛna 
quafi ð moꝛt a vida:e beſantlo mol 
tes vegades miraua e cõtemplaua 
tota la (ua ꝑſona: E dix dꝛecãt fon 
parlar ala ſenyoꝛa filla (ua dientli: 
O ma filla p q poꝛa fer mal a aq̃ſta 
ꝑſona del ſenyoꝛ fill vre tan delica 
da e tã reuerẽt: Qui la goſara mal 


tractar:q̃l coꝛ huma ſera N a 
2 . 


ð tanta crueldat Q de fa mag 
no haja pietat: O ma filla qͥl pota 


uoꝛrir cõ Ell ſia tan amable: E age 


nollãtſe la gloꝛloſa Anna en feruoꝛ 
de ſꝑit tenint aqͥll dolg ſẽyoꝛ en les 
ſues més dix: O creadoꝛ meu vos 
ſou inmoꝛtal ꝑ la ṽa diuinal natu⸗ 
ra:e ſou paſſiblee moꝛtal p la hũa⸗ 
nitat Q de aq̃ſta mia tan amada fi⸗ 
lla haueu pꝛeſa:ꝑ la q me ſou net 


/ 


verdader e natural ꝑq̃ ſupplich la 
clemẽcia vra: vulla donar fi alavís 


da naa puix vos he viſt humanate 


no baja po a veure les ṽes doloꝛs 
car del (ol hoirles nomenar es lia a 
nima mia axi turmẽtada y affligi⸗ 
da quẽ par veure les ja:e ſentir les 
dis les mies entramenes:e ab aq̃ſt 
ſoſpir vos poſſeire tant cõ viua fig: 
bajau ſẽyoꝛ pietat ðla antiga edat 
mia:q̃ ja es cãſada deſopoꝛtar la vi 
da. Infinit es fat ſenyoꝛ lo goig 
meu d hauer vos viſt humanat:ſti 
mar nos pot la doloꝛ mia penſant 
vos paſſible e moꝛtal:ſia ð vramer 
ce no veja mes doloꝛ:car no baſten 
les mies fozçes a poderla compoꝛ 
tar: Llo ſẽyoꝛ ab tot encara no par 
las ab la dolcoꝛ dels fe) piadoſos 
vlls moſtraua voler la contẽtar:E 
la excellẽt ſẽyoꝛa aqͥ era donat par 
lar y reſpondꝛe en ꝑſona del feu fill 
dix ala mare ſua Anna. Com lo ſẽ- 
poꝛ era contẽt atoꝛgar li la ſua des 
mãda fent la certa Q ella paſſaria ð 
aqͥſta vida ꝑ moꝛt ans q̃ (a mageſ⸗ 
tat entras en lo cõflicte dela ſua a⸗ 
cerbiſſima batalla.Emꝑo q̃ plaua 
ſa clemẽcia Q ella vixqua fins Q ell 
baja cõplit los vint anys ꝑ Qentot 
aqͥll tẽps fe puga alegrare ſẽtir lo 
goig dla (ua diuinal pꝛeſencia:e ha 
uer ab ell colloqͥs de tãta cõſolacio 
q̃ no baſta lengua humana ne ans 
gelica a explicarlos: E hoyda pla 
gloꝛioſa Anna la reſpoſta q la ſen⸗ 
voꝛa filla (ua li hauia feta de part 
del ſeu excellent net: fon axi la ani⸗ 
ma ſua alegra e aconſolada:q̃ mu- 
da les lagrimes ð doloꝛ en grã dol 


Li 


Coma ſenyoꝛa ſen fuglen egite. 


goꝛ dela diuinal amoꝛ Qdins ſi mar 
teixa ſentia: Epꝛenint los pe) del 
ſenyoꝛ net feu beſant aquells mols 
tes vegades di dar a ſaclemẽ⸗ 
cia la tanta miſericoꝛdia a ella feta 
e ab2açaua ala ſenyoꝛa filla (ua ab 
amoꝛ no recontable ſabent que de 
ella e per ella li venen tots aquefte 
bens: Ela ſenoꝛa excellent ab aque 
lla dolgoꝛ filial a conſolaua la ſua 
mare recomptant li los miſteris ð⸗ 
la redempcio humana: Eaxi par- 
lant e ploꝛant paſſaren gran part ð 
la nit: Eapzes toꝛna la gloꝛioſa an 
na ala poſada ſua: refta la ſenyoꝛa 
ſola en la caſa ſua ab lo fill feu ꝑ ab 
Joſeph:criant e fervic aquell diui⸗ 
dal fill ab molta pobꝛea e ſolitutab 
tot que la ſenyoꝛa (a mare la viſita 
ua ſouint: car lo delit feu era veure 
econtemplar lo ſenyoꝛ net feu nis 
volguera partir dell james: Eoqe 
ſta viſitacio e companpia dela glo⸗ 
rioſa Anna era ala ſẽpoꝛa filla (ua 
vna grandiſſima conſolacio e deſ⸗ 
canç Empeꝛo noſtre ſenyoꝛ perme 
te per augment dels ſeus merits Q 
li dura molt poch:car foꝛcadamẽt 
ſe hague a partir de natzaret e deis 
tar la companpia tan amada, 


Capitol. lxxxij. comlafé 
poꝛa fon auiſada q̃ fugiſ 
en Egipte:car herodes 
5 lo ſeẽpoꝛ fill 
eu. 


XIX, 


Com lo ſenyoꝛ hagues 


9 


vn any poch mes crei⸗ 
rent la malícia de beros 
des: ala ſenyoꝛa conuen⸗ 
gue e la terra e peregrinaren 
terra eſtranya: car fõ dit a Joſeph 
per langel doꝛmint en ſon lit ð part 
de noſtre ſenyoꝛ deu. ¶ Surge et 
accipe puerus et matrem eiꝰ:⁊ fuge 
in egiptuz et eſto ibi duz dicaz tibi. 
Futurum eſt eis vt herodes querat 
pueruʒ ad perdenduz eñ. Qui pot 
penſar com ſe leua Joſeph eſpãtat 
e alterat de vna tal noua:e tot tres 
molant e ploꝛant exi dela (ua cam⸗ 
bꝛa:e toca ala poꝛta dela celleta bó 
la ſenyoꝛa ſtaua e per la cuyta ðl to 
car (a ſenyoꝛia ſe eſpanta:e leuãt fe 
ab molta pꝛudencſa per no deſper⸗ 
tar lo ſeu fill tan amat que lauoꝛs 
ſe era adoꝛmit: E obꝛi la poꝛta ſens 
fer remoꝛ dix ab la cara molt pías 
doſa: Ques aço Joſeph ſentiu nés 
guna nouitat contra lo fill meu: E 
lo dit Joſeph vehẽt (a alteſa axi re 
celoſa dla perſona del feu fill a ella 
tan cara:augmẽta lo ſeuploꝛ no po 
dent foꝛmar paraula: E fa ſenyoꝛi 
a traneſſada de doloꝛ coneixẽt que 
aalguna coſa de molta congoixa 


9 


volia dir lo feu (pos Joſeph Q ras 


vonar ni eſplicar no la podia:fallĩt 
les les fozçes a (a ſenyoꝛia baixas 
ſient fe en terra e arrima lo cap ala 
poꝛta e (ens parlar lang aua grans 


gemechs ſperant que feria aço que 


Joſeph li vol denunciar: Zo qual 
vehent fa fenpozia en tan extrema 
pena pꝛengue eſfoꝛc e dix a (a mers 
ce. ¶ O domina mea nolite erpa· 

mi 


Comla ſenpoꝛa ſen fugi en egite. 


neſcere ſurgite eam) pegrinari in és 
giptũ:quia cõgregati ſunt inimicĩ 
noſtri:vt effundant ſanguinem filij 
tui: et inimici noſtri ſunt iudices. 

Volẽt dir: O excellẽt ſenyoꝛa no 
efpanteu ne ſia lo voſtre coꝛ eſma/ 
pat: car ara ſenyoꝛa es hoꝛa ð exer⸗ 
citar lavirtuoſa foꝛtalea del real a 
nimo vr̃e: Sar neceſſari es a voſtra 
ſenyoꝛia leuarſe en foꝛtalea ð&amoꝛ 
eq̃ fujã pꝛeſt eanem a ꝑegrinar en 


pte: car yo he ſẽtit per reuelacio 


diuina q̃ los nr̃es enemichs ſe ſon 
ajuſtats e venen deliberats ð eſcã⸗ 
par la ſanch del voſtre gloꝛios fill. 
Eno penſe voſtra merce q̃ los dits 
enemichs noſtres ſien perſones de 

poca eſtima e que facilment los pu 
gam fugir: ans (on certament los 
jurges e regidoꝛs ð la terra: e lo rey 


de aquella: Per que ſẽyoꝛa nop ha 


loch ſegur en la pꝛopꝛia patria a ca 
par la vida del ſenyoꝛ fill vfe: ans 
es neceſſari anar en eſtranya terra 
bo no ſiam coneguts:car ja fab vo 

ga que diu lo confell dis 
vinal. ¶ Cum perſequentur vos ĩ 
vna ciuitate:fugite in aliam. o es 
que com ſerẽ perſeguits en vna ciu 
tat ho en vna terra que fujam en al 
tra. Axi ſẽpoꝛa elfozçes voſtra mer 
ce ab molta paciencia: car eſta fa⸗ 
bena no ſofir dilacio: ans eſta nit 
ans que ſia de dia hauem a exir de 
natzaret:car los aguapts dels ene 
michs noſtres ſon molts e acãpar 
no poꝛiẽ ðles ſues malicioſes mãs 
ſi tardauẽ mes la partida: E la ſen 
voꝛa popets aqueftes paraules la 
da vn doloꝛos ſoſpir e dix. ¶ O io⸗ 


ſeph concuſſa ſunt enim ad hac vo⸗ 


cem omía viſcera mea. Bolent dir 
Hoyt lo voſtre parlar Joſeph ſpoſ 
meu meu totes les entramenes mi 
es ſon ſtades regirades e han tre⸗ 
molat: E leuãt fe fa ſenpoꝛia ð peꝰ 
no podent hauer repos vehẽt la ꝑ⸗ 
ſona a ella tã cara poſada en perill 


de moꝛt:dix ab feruoꝛ de amoꝛ. Aſ⸗ 


ſumat ſpũs meus peñas vt aquila 
volet et nõ defficiat:vt ſaluũ faciat 
filiũ meuʒ. Bolent dir: O fi lo ſꝑit 
meu enſemps ab la ꝑſona mia po⸗ 
dien ſeguir la feruoꝛ ð amo: q dins 
la anima ſent pendꝛiẽ ales axi com 
aguila e volaria ſens canſar per ſal 
uar la vida del meu fill tan amat. 

Car ja ſabeu Iſeph co que es ſcrit. 
¶ Amanti nichil eſt impoſſibile: 
qꝛ vbi amoꝛ eſt laboꝛ nõ eſt. Car al 
qui verdaderament ama no li par 
res impoſſible q̃ a fer haja ꝑ la per 
ſona q̃ ama:car alla hõ es la amoꝛ: 
lo treball no es ſentit ni eſtimat.E 
Joſeph vehent la tanta feruoꝛ ð (a 
ſenyoꝛia meſclada ab incõpoꝛtab- 
le doloꝛꝛe contẽplant lo delicamẽt 
e tendꝛea dela ſua real perſona:e la 
difficultat del cami:cuydaua eſcla 
tar:e deſijaua moꝛir e no veure (a (€ 
yoꝛia en tãta anguſtia. Ela ſẽyoꝛa 
anãt al lit hon doꝛmia lo feu fill ab 
vna lum en la ma miraual:e vehẽt 
lo doꝛmir ab tãta ſuauitat e dolęoꝛ 


no li baſtaua lo coꝛ adeſꝑtar lo:anſ 


traueſſada de piadoſa doloꝛ depas 
¶ O ibu benigniſſime tu doꝛmis 
ſuꝑ latus tuũ ſiniſtrũ:et inimici tui 
circũdãt te. Uolẽt dir: O ieſus fill 


meu y ſenyoꝛ bõdat y dolço3 infini 


Com la ſenpoꝛa ſen fugi en egipte. ef 


— Ba vosdozmiuarirepofatfobrelo 
voſtre coſtat eſquerre moſtrant la 


benignitat e pacificacio del voſtre 


piados e miſericoꝛdios coꝛ:e los e⸗ 
nemichs vres ſenyoꝛ vos circuixẽ 
deſijant matar e deſtroir la voſtra 
ꝑſona: O ſenyoꝛ y hon ſon los tãts 
p tan ſingulars benificis Q aaqueſt 


poble judaych hauen fet Q axi fou 


ꝑ ells ðſconegut:q̃ en eſta ꝑſecucio 
de Herodes nengu no) fa valença: 
ans ſenyoꝛ fon tots contra vos: e) 
langen ðla ꝓpꝛia terra: O vidamia 
vos los haueu deliurat dela dura 
captiuitat ð egipte ab tantes mara 
uelles e miracles:moſtrãt la vía di 
uinal potẽcia:ara ſenyoꝛ fou perſe⸗ 
guit ꝑ ells:haueu a fogir en la mas 
teixa tra ð egipte ꝑ moſtrar la pge 
ciencia e humilitat vr̃a:O ſenoꝛ ex 
emplar (ou fet ð tots los ꝑſeguits 
e tribulats:moſtrant los ques aꝑ⸗ 
ten ala furia ð fos enemichs:eq̃ ab 
paciencia e callamẽt vençen les ſu⸗ 
es batalles. O clemẽcia diuina be 
ha dit de vos Bauid pare voſtre. 
¶Hõ € qͥ ſe abſcõdat a caloꝛe ei). 
Eara totelos lochs e terres ſera 
manifeſta la caloꝛ inflamada dela 
miſericoꝛdia voſtra:car egipte per 
la voſtra diuinal potẽcia es ſtat fe⸗ 
rit de diuerſes plagues quant vol, 
ques deliurar lo poble vre:ara ſeny 
02 viſitant la dita terra guarren qe 
quella de totes les malalties ſues 
ab la medecina dela vfa real pꝛeſẽ⸗ 
cia: Ara ſenyoꝛ poꝛan dir los dits 
babitadoꝛs de Egipte lo parlar ð 
Oſee pꝛopheta qͥ diu. ¶ Peꝛcutiet 
nosꝛet curabit nos:viſitabit nos: 


ſuſcitabit nos. Volent dir. Aq̃ſt es 
voꝛ nos ba batuts e ferits:e ell ma⸗ 
teir nos ha curate:e viſitant nos p 
ſaclemẽcia nos ha reſuſcitats: Ara 
ſenpoꝛ e fill meu paſſaren ꝑ aqll de 
ſert· hon los pares nres ſtiguerẽ q̃· 
rantaanpe:e aqͥ la diuimal clemen 
cia vra los ſoſtengue de viãda cele⸗ 
ſtial:eſſẽt los molt ꝓpici e faboꝛab 
le:e aqͥ ſenyoꝛ vos deſconegueren e 

fe apartarẽ de vos ydolatrãt e mur 


murãt moltes vegades: E de acos 


clamaua Sauid en perſona vra di 
ent. ¶ Quadꝛaginta annis pꝛoxi⸗ 
mus fui generationi hnic:et diri ſẽ 
per hij errant cbꝛde:ip̃i vero nõ cos 
gnouerũt vias meas. E ꝑ lo paſſa 
mẽt vr̃e ſenyoꝛ lo dit deſert (era pu 
rificat e ſanctificat e en tẽps eſdeue 
nidoꝛ fera habitacio de ſancts her⸗ 
mitãsꝛqͥ) ſeruiran ab deuocio ineſ⸗ 
timable: dels q̃ls vos ſenyoꝛ ſereu 
guiadoꝛ e capita:O clemẽt ſenyoꝛ 
x vida mia vos obꝛis la mar endot 
Se camins ꝑq̃ lo poble ð iſrael país 
ſas ſens treball nẽgu:ara ſẽyoꝛ ſon 
a vos cloſos tots los camins dela 
terra:q̃ noꝰ puch poꝛtar en nengũa 
part: q̃ no (ia receloſa ð moꝛtal ꝑill 
car lo enemich vr̃e e meu Herodes 
ſe es tant bup enerudelit cõtra mi 
qᷓ vol robar e deſtroir la vida vr̃a qͥ 
es ami molt pus cara q̃ la pꝛopꝛia: 
Per q̃ puch dir manifeſtant la mia 
doloꝛal etnal pare vfe diẽt ala cle⸗ 


- mecia (ua, ¶ Vide dñe afflictiõeʒ 


MES: qm̃ erect) eſt inimicꝰ 7 terruit 
me ð circuitu. Bolet dir. O ſẽyoꝛ 
om̃ipotẽt aqͥ totes coſes fon mani⸗ 
eſtes:mirau la aftlictio mia: car la 

m 3). 


Com la ſenpoꝛa ſen fugi en egipte. 


P ſecucio del ve file meu ꝓpꝛia es 
mia: e po poꝛte dins la aĩa mia les 
doloꝛs ſues:car veig Q aq̃ſt enemic 
meu ſe es leuat cõtra mi ab tãta po 
tẽcia q̃ de totes ꝑts (o circuyda de 
temoꝛ:ajudau me vos fenyoz:e pu⸗ 
gnau ꝑ lo fill vr̃e:qͥ en tãta humili⸗ 
tat es poſat ꝑamoꝛ de natura hũa⸗ 
na: qᷓ pot eſſer dir de fa excellencia. 
¶ Ille ante faciẽ ꝑſecutoꝛis fugit 
cui angeli miniſtrãt. Car aq̃ſt (ens 
oꝛ fuig ala faç del (eu ꝑſeguidoꝛ fes 
gons la humanitat Q de mi ha pꝛe⸗ 


ſa: e ſegõs le diuinal natura (ua cõ 


a fill vre lies deguda ſeruitut ange 
lica. ¶ Quia fi nõ fuiſſet homo:qͥs 
in egipto fugit.Et ſi nõ fuiſſet de) 
cui diciter egipto vocaui filiũ mes 
uz. Car ſi aqͥſt ſenyoꝛ e redẽptoꝛ ð 
natura hũana no fos verdader ho⸗ 


me no foꝛa a ell neceſſari fugir ene 


ipte:e ſi no fos verdader deu :aQ 

oꝛa dit ꝑ vos eternal pare feu de e⸗ 
gipte he cridat lo fill meu: Axi cles 
mẽt ꝑe placia) ajudar ala ꝑt mia: 
qͥ es paſſible e moꝛtal:e ſotſmeſa a 
moltes doloꝛs ꝑ rembꝛe los pecca 
doꝛs. ¶ Quia ſi ille nõ eẽt homo: 
nõ liberet᷑ homo. Car ſino fos bos 
me:no haguera deliurat lo home. 
Eja paro la part vr̃a ſenyoꝛ no re 
ſta humiliada: ans en quãt fill vr̃e 
es inmoꝛtal e ĩpaſſible:egual a vos 
en potẽcia: e eſſencia e en totes les 
ꝑfectiõs diuinals: Vos ſẽyoꝛ omĩ- 
potẽt ſou lo pare deles cõſolaciõs 
e gloꝛificaciõs:e po la mare penes 
e doloꝛs:hajau pietat ſẽyoꝛ ðla an⸗ 
guſtia mia:e donẽ vr̃a cimẽcia cõ⸗ 
foꝛt en eſta ꝑegrinacio q̃ manau q̃ 


faça:e feu i poꝛtar lo voſtre fill en 


loch q̃ cãpe la vida ſua:qͥ en tãt pill 
es poſada ꝑ la malícia e enueja dis 


ſeus enemichs. Car la dita enueja 


los ha axi ĩfectionades les affecti⸗ 
ons e pẽſamẽts (00 q̃ ꝑtinuamẽt lã 
gen ð fi pudoꝛ ð malicioſes obꝛes. 

fEpço dix Salamo. Putredo oſſiũ 
inuidia. Ela ſenyoꝛa dient aq̃ſtes 
coſes ab multiſſimes lagrimes mi 
raua lo fill ſeu:e vehẽt que encara 
nos deſꝑtaua a coſtas e ell ab mol, 
ta amoꝛe beſal eſtretament p deſꝑ 
tarlo ab mes dolgoꝛ ab tot q̃ lo dit 
ſenyoꝛ p lo trẽcamẽt del ſon:eꝑ lo 
ſobtos e cuytat deſꝑtamẽt fe pꝛen⸗ 
gue a ploꝛar ab vna careta tat pia⸗ 
doſa:q̃ lo coꝛ ðla ſenyoꝛa mare (ua 
fon axi traueſſat ð extrema doloꝛ q̃ 
cuyda moꝛir:e toꝛnãt lo a beſar ab 
molta cõpaſſio pꝛẽguel al bꝛag affa 
lagant lo ab molta amo: e deyali. 
Ay vida mia e no ploꝛeu car voſſa 
beu ab quãta doloꝛ vos he yo deſꝑ 
tat pla grã temo: q̃ tinch Sl ꝑill vo 
ftre:car ſo certa ſenyoꝛ q̃ los enemi 
chs pres no doꝛmẽ ne ceſſen ð ꝑſe⸗ 
guir a vos, ¶ Oꝛ aꝑierunt ſuꝑ te 
os ſuũ oẽs inimici tui: ſibilauerũt 
et fremuerũt dentibꝰ ⁊ dixerũt ðuo 
rabimꝰ eũ. Car los dits enemichs 
vfes ſenyoꝛ han vbertes les boqͥs 
ſues ſobꝛe vos: e han chiulat e cri⸗ 
dat eſtrenyẽt les dẽts ab grã furia 
diẽt:q̃ de tors pũts vos ðliberẽ des 
uorare leuar la vida. axi ſẽyoꝛ puix 
no deliberau cõtendꝛe ab vres ene⸗ 
michs nels voleu vẽgre ſino ab fos 
la paciẽcia:neceſſari es q̃ fujam:caꝛ 


la furia ð Herodes es molta e dels 


meſurada. E dit ago la ſenyoꝛa ves 
ſti lo ſeu fill e bolcal poſãtli tota la 


Cõ lamare de deu pꝛes cominat dela ſua mare cs, 


robeta q̃ tenía: ab tot fos tan poca 
e tan pobꝛeta:q̃ nol podia molt cal 
far ni guardar del fret: e poſali vn 
dꝛap doble al cap cobꝛitli la careta 
tãt com podia:car la fredoꝛ ðla nit 
era grã e lo ſenyoꝛ tan delicat Q ſen 
tia les penalitats bũanes p) viua⸗ 
mẽt q̃ nẽgun altre home: E apꝛes 
(a ſẽyoꝛia li dona amamar regalat 
li la cara ab les lagrimes abũdoſeſ 
q dis fe vil exien dies: O ſenyoꝛꝝ 
vida mia p en tã poca edat comẽgẽ 
les ꝑſecuciõs vr̃es:les q̃ls augmẽ⸗ 
tarà ↄtinuamẽt fins ala fi Ola vida 
va: E leuãt fe ſa ſenxoꝛia ab lo fen 
al bꝛagꝛixqᷓ de caſa acõpanyada 
Lleu (pos Joſeph: e paſſa ala po⸗ 
(ada ðia fenpoza (a mare:ꝑ ðſpedir 
fe de fa merce e pẽdꝛe la benedictio 
ſua: ans ð comẽcar (on camí, 
Capi. lxxxiij. cos la mare 
de deu pꝛes comiat dela 
(ua mare ſcã ãna ans q̃ ꝑ 
tis para egipte. 
„eme alteſa ala poꝛta 
a dita ſeyoꝛa mare fus 
0 Ep ditoca ab molt recel ꝑq̃ no 
os ſentida ne coneguda 
pla gẽt ðl veynat: Car ð tots feres 
. 95 lee on goſaua rea 
plo rey dla terra ſe veya ꝑſeguida 
Sent lo tocar la glioſa anna ma 
naa vna ð fes filles Qe fes ala fines 
ſtra:e q̃ miras qͥ era:e aq̃lla toꝛnãt 
molt eſpãtada dix Q la ſẽyoꝛa fa ger 
mana erae Q li pía Q venia ab mols 
ta si pen Ela ſenpoꝛa fa mare fe 
rida ð amargoſa doloꝛ dꝛegas enlo 
lit:e mana Q li obꝛiſſẽ: £ la ſenyoꝛa 


entra e puja dalt:e venĩt ala cãbꝛa: 
bon la (ua mare era:dixli ab vn grã 
diſſim ploꝛ. ¶ Loturgei nocte in 
pncipio vigiliaꝝ tuaꝑ:eſfunð ſicut 
aquã coꝛ tuũ ante ↄſpectũ dñi ꝓ ꝑ- 
ſecutide amãtiſſimi filij mei ꝓ Qne 
ceſſe habet fugere i egiptũ. Golent 
dir. Leuau leuau ſenpoꝛaà mare ab 
tot fia denit e hoꝛa ð doꝛmir e ſtau 
eſuellada:e en lo coméç deles vigi⸗ 
lies vr̃es eſcãpau lovr̃e coꝛaxi com 

viua ðuocio dauãt la pꝛe⸗ 
ſencia di ſenyoꝛ ſupplicãt la mageſ 
tat ſua me vulla ajudar en la dura 
ꝑſecucio òl meu amat fill: pla ala 
ell e ami es neceſſari fugir de aqſta 
terra:e anar en egipte:e leixar la co 
panya vra: € aq̃ſta fepacio es ami 
ſenyoꝛa vna moꝛtal doloꝛ:E hoint 
ago la glioſa Anna cuyda moꝛir:ſẽ 
tint ja aq̃ll doloꝛos enpoꝛamẽt qa 
ↄſegueria ꝑ la abſẽcia ð aqlles ꝑſo 
nes a ella tãt cares:e dix ab multiſ⸗ 
ſima doloꝛ. Ofilla mia y en ma vi- 
da veure po tãta de doloꝛ: Q de aqᷣſt 
ſẽyoꝛy ð vos me veja feparada: ab 
vos ma filla vull anar e james no 
leixar n mes 1 05 moꝛir 5 
guint la cõpanpa vra:Q viure abſẽt 
dela pꝛeſencia vra: Ela ſenyoꝛa ab 
moltes lagrimes dixli. Ma fenpo 
ra mare hajau paciencia: car no es 
volũtat SI ſenyoꝛ fill meu:q̃ nengu 
vaja ab fa ſenpoꝛia en aqᷣſt viatge ſi 
no Joſeph e po mare doloꝛoſa: E 
la virtuoſa Anna vehẽt q̃ te areſtar 
e la ſua filla amada a partir lo coꝛ 
ſeu vẽgue a eſclatar no podent du⸗ 
rar tã amargoſa ſeparacio:e ab vn 


cri crit dix. O filla e fenpoza mia y 


m ij 


— Colamare dedeu pꝛescomiat dela ſua mare. 


tã poch ma durat la cofolacio dela 
va ↄpanyia:ꝑ q̃ o no moꝛi lo dia 
q vos entras en eſta ciutat ð natʒa⸗ 
ret: en lo ql dia po ſẽti alegria no re 
cõptable:de veüre lo meu excellent 
net ea vos vida mia: O quãt es de 
ra doblada la doloꝛ mia com nous 
puch ſeguir:e doloꝛ e ploꝛ ſera la an 
tigaedat mia: O ma filla fi penſas 
q̃ anau en loch q̃ foſſeu ben acullis 
date q̃ pogueſſeʒ hauer fovit terres 
pres: es la majoꝛ ↄſolacio les pe 
ſones cares qͥ ſeꝑades fe trobẽ:ago 
bia ami algũ conoꝛt: mes fo certa q 
anau ẽtre get ydolatt᷑ e molt groſſe 


ra: eq̃ natalmẽt hã en oy los judeꝰ: 


e vos ma filla ſereu enells tan eſtrã 
aq̃ ab Ma ꝑſona ð ells acõſo⸗ 


no⸗ 
neteſſitacd ui ales gente q̃ daci ira 
alla noꝰ goſareu moſtrar:ꝑ Q no fís 
au coneguda:ans vos haureu ania 
gar recelãꝑ vos ð tots: ne po triſta 
mare vr̃a goſare ðmanar als Q ven 
dꝛan ð egipte: haueu viſt ma. filla: 
ꝑq̃ no ſentẽ bon fou: O doloꝛ qͥ ra 


bogenni ſentir nos pot ſino ꝑ mij 


la ſoffq̃ po viuĩt baja a effer fepa 
da ð ꝑſones ami pꝰ cares Q la vida 
eq̃ no) pugua ajudar ni cõſolar en 
cars ð tanta neceſſitat:car ara hau 
rien vos ma filla meſter la ↄpanya 
mes Q en altre tẽps. vos poꝛtareu 
doloꝛ dla mia ſoledat e yo dla vr̃a: 
e la vna alaltra acõſolar nõs poꝛẽ. 
Ela ſẽyoꝛa hauẽt grã ↄpaſſio ðla 
virtuoſa mare ſua ploꝛa ab ellavna 
grã peça e cõfoꝛtãtia dixli. O ſẽyo 
ra mare pꝛeniu effozç apaſſar aqſta 
cõgoixs:pẽſan q̃ ab tot vos e yo ſiã 


ene ajudar vos en vel 


ſeꝑades coꝛpoꝛalmẽt:les anies fon. 
vndes p vera amoꝛ: De mi ſeyoꝛa 
no paffeu congoixa:car yo poꝛte la 
companyia Si meu ſenyoꝛ e fill que 
tot loch mes ðlitos puix q̃ ab ellſia 
e tota pena per ell poꝛtada es ami 
ſingular delit e refrigeri. ¶ Et hoc 
ſit in hoc exilio cõſolatio mea:et in 
ipa dulcedine concqͥeſcit aima mea 
Car aã̃ſta fera la cofolacio mia en 
aqueſt exili:e en la dolço: (ua repo⸗ 
fa e ſe aðlita la anĩa mía:car mirãt 
la ſua diuinal cara deſcanſe ð totes 
les mies cõgoixes:axi ſenyoꝛa pla⸗ 
cia) darme licencia:q̃ maſſa tarda 
e lo diaſe acoſta. Ela gloꝛioſa An 
na anſioſa deles neceſſitats dela ſẽ 
yoꝛa ſa filla:qͥ tan caramẽt amaua 
dix a fa ſenyoꝛia: O ma filla ꝓ qͥna 
pꝛouiſio baueu fet per alcam Lla — 
merce reſpos q̃ no nengũa:car ſols 
hauia penſat en fugir obeint lo ma 
namẽt diuinal: deixar tot lo reſtãt 
ala oꝛdenacio e pꝛouidencia ð ſa al 
ta clemẽcia:S la ſẽyoꝛa Anna dix. 
Ay ma filla:e no veu que lo pare et᷑ 
nal no vol ora moſtrar la potencia 
ſua:ꝑ que fia manifeſtada la paciẽ⸗ 
cia del feu fill humanat. E vol q̃ lo 
dit fill ſeu ſenta tots los treballase 
fretures humanament axi com ſi 
fos pur home: no ajudant ſe en res 
dela diuinal potencia:axi com vem 
ara que fuig de aquells qui poꝛia a 
no res toꝛnar:Axi filla feu me gra 
cia de pendꝛe vna ſomereta que po 
tinch agi en caſa mia:e poꝛtareu al⸗ 
gunes neceſſitats per al camí : car 
baueu a paſſar per vn gran defert Q 
noy ha poblacio nengũa:e que vos 


Com la ſenyoꝛa parti de caſa deſa mare cn. 


pugau caualcar: car lo anara peu 
tan larch camí nous feria poſſible: 
ab tot vos ara res no eſtimau que 
treballoſ ſia:ſols apartar pugau lo 
fill voſtre ð aqueſt perill:e la feruoꝛ 
dela amoꝛ ſua vos fa oblidar lo de 
licament e tendꝛea dela ꝑlona vo, 
tra:la qual es ami tan cara que ob 
lidar no la puch: ans tinch e ten⸗ 
dꝛe continua anſia deles neceſſuatſ 
voſtres delijant continuament que 
dar vos en aq̃lles: E manala dita 
ſenyoꝛa mare albardar la ſomere⸗ 
ta en que caualcas la ſua filla:e fen 
metre en vna talequeta tot lo paq̃ſ 
troba en caſa ſua per que tingues 
q̃ memqar en lo camí: £ donali vna 
ciftella dous dient li ab moltes la⸗ 
grimes : Aqueſts ous ma filla ſerã 
per al voſtre fill: € veus agi vn ſcla⸗ 
uo:per que pugau encendꝛe foch en 
les mõtanyes deſertes:e recreareu 
vos e lo fill voſtre ala caloꝛ ðl foch: 
e couren li vn ou cada dia com hau 
reu opoꝛtunitat de fer foch per que 
pugau paſſar lo treball ðl cami: E 
les amables donzelles germanes 
dela ſenyoꝛa: deſijoſes de ſeruir (a 
ſenyoꝛiã deſpẽjarẽ rapme e magra 
nes e poſaren ho en vna ciſtella ab 
altra fruyta ſeca per pꝛoueir la del 
que podien: car eren molt certes q̃ 
lo cami era tan aſpre que no troba 
rien per a menjar ne encara erba ꝑ 
ala ſomera. £ per ço la pꝛudẽt ma 
re ſua qui en tot penſaua pꝛouehi ð 
cinada ꝑ ala ſomera:ab tot nõ po⸗ 
dien poꝛtar ſi no poca per no anar 
tan carregats. E jolepb hauia mol 
ta conſolacio dela pꝛouiſio que la 


mare dela ſenyoꝛa hauia feta peral 
camí, Epꝛenint bo tot poſau ſobꝛe 
la ſomera: E la ſenpoꝛa beſant la 
ma ala ſenyoꝛa ſa mare:regraciaua 
li ab molta humilitat lo que donat 
li hauia pꝛenint ho ꝑ amoꝛ ſua meſ 
que per ſatiſfer ala pꝛopꝛia neceſſi⸗ 
tat: E ef tl feia ſenyoꝛia per a 
partir la ſẽyoꝛa (a mare fon traueſ 
ſada e ferida de congoixa ineſtima⸗ 
ble e abꝛagala ab molta amoꝛ e dol 
ço: no podent compoꝛtar tan dolo 
roſa ſeparacio e beſauala moltes 
pegades ſens poderli parlar, La- 
doꝛant lo (eu ſenyoꝛ e net ab molteſ 
lagrimes eſfoꝛęas apatlar axi com 


pogue e ab grans ſanglots dix li. 


O vida mia yacomanuos la voſ⸗ 
tra mare: quĩ per vos ſoffir tants 
treballs, Eles germanes dela ſen 
poꝛa volẽt appanyar ſa merce fins 
ala poꝛta ſa ſenyoꝛia les mana que 
reſtaſſen ab la ſenyoꝛa mare dient 
los. Germanes fi voleu que) ame 
zm recoꝛde de voſaltres ſeruiu e Os 
bepu ala ſẽyoꝛa nr̃a mare:caramẽt 
la acomó:bajau pietat dela ancià 
tat ſua: car ab molta doloꝛ reſta p 
la abſencia mía: E les dᷣtuoſes e a⸗ 
mables germanes no podent dir 
res a ſa ſenyoꝛia ꝑ habundancia de 
ploꝛ:ficaren los genolls beſant la 
ma a fa alteſa com a Germana ma⸗ 
jo2 9 moſtrãt en ſon geſt q̃ 
ſon pꝛeſtes a obeir tot lo per ſa mer 
ce manat. 


Capi. lxxxiiij. com la fens 
poꝛa ꝑti de caſa dela ſua 
mare:e ſegui ſon cami. 


Comla ſenyoꝛa parti de caſa dela ſua mare 


Za ſenyoꝛa exint ðla cã 
* dꝛa dla ſẽyoꝛa mare ſua 
FV El traueflada ð doloꝛ: dels 
Sal raradlles plones a ella 
tan cares en grãdiſſima pena:ðua⸗ 
lla baix e ſtant en la entrada ð caſa 
aqͥ tingue cõſell ab Joſephꝛcar ſa⸗ 
bia ſa ſenyoꝛia qᷓ es ſcrit. ( In an- 
tiqͥs eſt ſapĩa. Car en los antichs e 
be aſenats es fũdada ſauieſa:⁊ tra 
ttarẽ com exiriẽ ðla ciutat q̃ no foſ 
fen coneguts: ne degu pogues ha⸗ 
ver ſentimẽt del feu fugir: Sapꝛes 


moltes rahõs Q paſſarẽ entre los 


dos: cõcoꝛdarẽ q Joſeph anas pꝛi 
mer ab la ſomera:ꝰ la ſenpoꝛa ql ſe 
guis ð luny poꝛtãt lo ſeu excellent 
fill molt magat: P q̃ fi encõtraua 
nẽgu no agueſſen a coneixer q fa 
merce portes criata: E axi exiren ð 
natzaret ab molta poꝛ e recel fins d 
foꝛẽ lũy ð poblat: £ aqͥ Joſephſꝑa 
la ſenyoꝛa: e fa ſẽyoꝛia plega moꝛ 
ta y caſada:e figues damũt vna pe⸗ 
dꝛã per donar a mamar al ſeu diui⸗ 
nal fill. Lo ql ſentit lo grã fret dela 


nit ſe pꝛẽgue a ploꝛar:E la sa a Ll 


traueſſada ðN doloꝛ e pietat afa 
ualtãt cõ podia ab (es aco 


des dolcoꝛs: calfant li los peuets 


ab les ꝓpꝛies mans: diẽtli. Ay vida 
mia y no ploꝛeu: qᷓ lo ṽe ploꝛ tur- 
méto la mia aĩa:trobantme en eſta 
ſolitut don no puch hauer vn poch 
ð foch ab QP eſcalfe:ne vu troç ð cu 
dert bon vos amague dla fredoꝛ ð 
la nit: E (a ſenyoꝛia deſijoſa de aſu⸗ 
dar al feu fill en aólla pena q̃ ſentia 
ðl grà fretq̃ traueſſaua la ſua deli⸗ 


cada ꝑſona:leuas lo mantel q̃ abi 


gaua:e doblãt lo de molts dobles 


embolca e cobꝛi tota la ꝑſoneta ſu⸗ 
a diẽt. O ſenyoꝛ y fill men vos ſa⸗ 
beuq̃ no puch fer p): fino leuarme 
la roba per cobꝛir a vos vida mia: 
dins les entramenes vos volria po 
ſar ſenyoꝛ meu:e Q no ſentiſſeu aq 
ta pena ðl fret: Elo dtuos Joſeph 
qui ab molta pietat míraua aq̃ſtes 
coſes:leuas lo ſeu mãto ſupplicant 
la ſenyoꝛa ab moltes lagrimes Q li 
plagues abꝛigarlos: Eſa ſenyoꝛia 
nou ꝑmes ans lo pꝛega molt ques 
vulgueſ toꝛnar abꝛigar diẽtli.o Jo 
fepb pare meu ami nom cal plãxer 
ðla pena qͥſofir ꝑ ajudar al meu fill 
caren totes coſes lo vull feruir In 
frigoꝛe et nuditate.Eſẽtir ꝑ ell pe 
na es ami repos e vida. abꝛigauvoſ 
virtuos pare: car la edat vr̃a no es 
ꝑatõpoꝛtar fozça ð tan exſtrẽ fret: 
e ami ſeria mes pena veure) paſſar 
fret Q ſentirlo en la ꝓpꝛia ꝑſona. E 
lo glios ꝓhom viſta la caritat ð fa 
ſẽyoꝛia obey al manamẽt ð (a mer 
ce: toꝛnãtſe abꝛigar no ſens molta 
doloꝛ vehent (a alteſa tremolar de 
fret: E leuas la ſenyoꝛa ꝑ cõtinuar 
ſon camie Joſeph acoſtali la ſome 
ra ꝑ q̃ cauãlcas: e ſa ſenyoꝛia puja 
damũt vna pedꝛa p caualcar:e aco/ 
mana lo feu fill a Joſeph:ecõ fon 
a cauall cobꝛa ai treſoꝛieſtimable 
e poſãtlo ſobꝛe la ſua falda alça loſ 
vlls al cel ſuplicãt al pare eternal:qͥ 
lavulla ẽdꝛecarẽ lo ſeuvia tge diẽtli 
Aias tuas dñe ðmõſtra mihi mu 
ro tuo ĩexpugnabili circũcige noſ⁊ 
armis tue potẽtie ꝓtege nos ſꝑ vo 
ler dir.oſẽyoꝛ e ðu et᷑nal moſtraua 
mi lo camí ð aq̃ſt ðßt ꝑ lo q̃l aueu 


oꝛdðnat vaia lo ve fill e lomuro dla 


Cols firoise Jofepbviiguerèsniiacons, cm. 


ꝓtectio vraacópanye cõtinuamẽt 
anoſaltres: les armes dela diuinal 
potẽcia ſien cuſtodia e guarda nr̃a. 
Saxi la ſenyoꝛa ſeguit (on cami en 
tra ꝑ aq̃ll pꝛegõ diertzecó ja los ba 
ques atres lo dia clar:dix Joſeph 
ala ſenyoꝛa yo tẽdꝛia ꝑ bo no cami 
naſſem: car ſi nengu nos encõtra fe 
rem coneguts e ðſcuberts. E (a ſẽ⸗ 
pozía obeint lo molt pꝛeſtamẽt def 
caualca e anãt a peu ſa merce e Jo 
ſeph cercarẽ algũa coua ſecreta bó 
fe pogueſſẽ amagar, E có molt ba 
gueſſen cercattrobarẽ ne vna:e aqͥ 
entrarẽ ab molta temoꝛ ariſcãtſe al 
ꝑill deles beſties feres ꝑ fugir ala 
malicia e furia dels homẽs. Lena 
trãt Joſeph pꝛimer regonegue tos 
ta la coua: e vehẽt q̃ noy hauig nẽ⸗ 
guna beſtia fera ne res ð ꝑilſſeu en 
trar la ſenyoꝛa e apoſentaaqͥ (a fen 
voꝛia. E toꝛnãt a exit ð foꝛa ðſcar⸗ 
rega la ſomerae leuali lalbarda e li 
gala ala entrada la coua e donali 
pia poca derba q̃ ab grã treball ha 
vía trobat:e retoꝛnãt dins troba la 
fenyoza cõgoixada:car no trobaua 
bó collocar lo feu fill, Elo gloꝛios 
hom leuas pꝛeſtamẽt la clocba p 
er eſtrado hon la excellẽt Reyna 
pogues ſeure lo feu fill:e Nl feu cas 
piro li feu coxie aqͥ la ſenyoꝛa poſa 
lo grà monarcha e ſenyoꝛ dtcele ð 


la terra. E la ſẽyoꝛa e Joſeph age 


nollarẽ ſe dauãt la mageſtat ſua cõ 
tẽplãt ab infinides lagrimes lapo⸗ 
bꝛetat e humilacio ð ia excellẽcia: 
Edirxli la ſenyoꝛa mare ſua ab vna 
gtãdiſſima feruoꝛ. O clemẽt deu e 
ſẽyoꝛ y tãt haueu amat los homẽs 
q̃ p veſitar a ells fou ðl cel ðuallat: 


deſfregãt vos ab la veſtidura huma 
na q̃ no ſouꝑ negu conegut:ans ?- 
ſeguit e Ola vra terta langat. Aqͥſta 
conua ſenyoꝛ qͥ es habitacio ð beſti⸗ 
es es ara a vos vida mia cãbꝛa ð re 
pos. O ſenyoꝛ y placia ala va cles 
mẽcia donar lum als homẽs e no 
ꝑmetau ðſconeguẽ tanta mißicoꝛ⸗ 
dia: Egirãt la ſenyoꝛa fon parlar a 
natura humana ꝑ deu tãt amada: 
depali ab feruoꝛ ð caritat. Ama 
aniicũ tuũ aquo amaris CU amo⸗ 
re pꝛeuẽta es qͥ ẽ cauſa amoꝛis tui: 
patettibi archanũ coꝛdis:patʒ ma 


gui pietatis ſacramẽtuʒ: patẽt vía 


* 


V 


ſcera miſericoꝛdie:in aͤbꝰ) viſitauit 
nos oꝛiẽs ex alto. Bolet dir. O aĩa 
q plo fill ð deu te ſents tãt amada 
e fauoꝛida:ama carament lo ama⸗ 
doꝛ teu ꝑ lo q̃l infinidamẽt eſtama 
dae la ſua amoꝛ es pᷣmera:car ans 
q̃ tul hajes conegut ni uit: ta la ſu 


a clemẽcia manifeſtada e moſtra⸗ 


da la amoꝛ ſua:e ell es cauſa e fong 
mẽt dla tua amoꝛ: car vol manifeſ- 
tar a tu los ſecrets ðl ſen coꝛ. Bot 


te moſtrar vn fecret e miſteri ð ſin⸗ 
ular pletat:ço es q fes humanat ꝑ 
amoꝛ ð tu:e vol q̃ veges e ſien a tu 


manifeſtes les intrĩſeques mißicoꝛ 
dies ſues ab les q̃l nos ha viſitat ð 
uallant ðla altea celeſtial ꝑ ar ab 
tu en aq̃ſta mißable terra: Ela ſen⸗ 
215 oxi mirãt lo feu fill e ꝑlant ab 

ſenti tãta dolgoꝛ e ↄſolacio dins 
la (ua aĩa:q̃ li paregue eſſer ꝑadys 
dins aq̃lla coua:e inflamada de a⸗ 
moꝛ ineſtimable pᷣngue lo ſẽyoꝛ al 
bzaç:e beſãt lo moltes vegades dix 
li. O amoꝛ qͥ ſemꝑ ardes et nũq; ex 
tingueris fac vt homies te diligãt 


Eotaftpome Jocpb vinguerẽavnacouadeladees. 


pꝛo quibꝰ tanta et talia ſuſtinuiſti. 


Voleẽt dir. O amoꝛ diuina Ó tots 


temps cremau e nunq̃ ðffalliu:ans 
Botinu moſtrau la vra caritat als 
pomés:feu ſenyoꝛ ꝑ merce que los 


dits homẽs vos amẽ: ꝑ los quals 


tals etants turmẽts deliberau ſo⸗ 
ſtenir: E Joſeph mirãt la dolço: Q 
lo ſenyoꝛ moſtraua enla ſua careta: 
els affalachs q̃ la ſua mare li feya: 
e les paules tranſcendẽts q̃ lí deya 
ſtaua foꝛa fí mateix e ðya. Siue in 
coꝛꝑe ſiueextra comp) neſcio:ð ſcit. 
Aolẽt dir: O ſẽpoꝛ fi ſo enlo coꝛso 
foꝛa lo coꝛs nou ſe:vos clemẽcia di 
uina bo fabeu:ó ꝑ ṽa acoſtumada 
pietat me feu ſentir tãta dolcoꝛ dfo 
ſtenir no la puch: Gab gran feruoꝛ 
de ðuocio pꝛẽgue los peuets de ie⸗ 
fus beſãt aqlls ab lagrimes ð mol 
ta dlectacio deya. ¶ Tu eſto exul⸗ 
tacio mea ſpes mea ſalus atqʒ res 
dẽptio. Aolẽt dir. O ſenyoꝛ y vos 
lou la alegria mia e tota ma ſꝑãga 
ſalut 5 redẽpcio ðla aĩa mia: E aco 
ſtantſe la hoꝛa ð dinar: Joſeph les 
uãtſe ðls pe) Dl ſenyoꝛ ab cõſolacio 
tãta q̃ recõptar nos pot:ana ð foꝛa 
per cercar aygua e troba vna font 
molt pꝛop ðla coua:e ð aqͥ poꝛa aꝝ 
gua:e culli romerets ꝑfer foch:e ve 
nit ab molta alegria trague lo ſcla⸗ 
uo e encengue foch ab pꝛou treball 


ecogue vn ou: Ela ſenyoꝛa pꝛenit 


lo dit ou ab molt plaer dona a mẽ⸗ 
jar al ſeu fill tenint lo ſegudet en la 
ſua falda poſant li los bocinets en 
la boca:E apꝛes q̃ lo ſenyoꝛ hague 
mẽjat la ſẽyoꝛa mare fua e Joſeph 


ſe dinarẽ ab ſola fruyta e pa: car lof 


o) eſtojauen ꝑ al ſenyoꝛ q̃ aldꝛe no 
podía mẽjar: Eap̃s q̃ foꝛẽ dinars 
ſtiguerẽ aqui al foch rahonãt dels 
grãs miſteris diuinals als homẽs 
amagats e a ells p (ola miſericoꝛ⸗ 
dia reuelats:E donarẽ moltes la- 
oꝛs ala diuinal clemẽcia ð totes leſ 
obꝛes ſues: e en aço ðſpẽguerẽ vna 
gran ꝑt del dia: E apꝛes la pꝛudẽt 
ſenyoꝛa dix a Joſeph qdomis vn 
pocb pq denit fos p) vigil al camí 
nar:car tot ſon viatge hauiẽ a fer ð 
nit: E lo dit Joſeph obeint (a ſẽyo 
ria metes a doꝛmir en tra en vn cã⸗ 
to dla coua poſant fe lo ſach dla ci 

a ꝑ coxi: E la ſenyoꝛa tenint lo 


ſeu amat fill en la falda arrimãt lo 
ſeu cabet ſobꝛe los ſe) pits affalaga 
ual que doꝛmis: car no tenía altre 
bꝛeg hon poſas fa excellẽt ſenyoꝛia 
eſa merce vetlaua guardãt ab mol 


ta pꝛudẽcia aqͥll rey etnal:Ecõ Jo 
ſeph fon deſꝑtat del feu doꝛmir fa 
ſenyoꝛia li dona lo ſenyoꝛ adoꝛmi⸗ 
det Qi tingues en lo feu bꝛag e (a al 
teſa doꝛmi vn poch: E ſoſeph tenĩt 


ſe ꝑ molt gloꝛios ð vna tal coman⸗ 


da ab grã alegria deya. ¶ Ad teles 


uaui oculos meos vita viuificans. 


O dñe tribue vt laudet te coꝛ met 
et lingua mea 7 oĩa oſſa mea dicãt. 
Die qͥs ſimilis tibi? Nolẽt dir. A 


vos ſenyoꝛ y creadoꝛ meu dꝛecare 


los me) vlls e tota la mia anĩa: 


car ſou vida viuificãt. O ſeyoꝛ feu 


me merce q̃ lo meu coꝛ e lengua de 
ↄtinu ſiẽ occupats enla laoꝛ Olama 
geſtat ṽa:e los oſſos me) e totes 
mes fozçes digué e cridẽ q̃ nop ha 
ſẽblãt a vos ẽ valoꝛ ſaber e poðr:e 


Cd la ſepoꝛa e Idſeph vingu 


tom la ea pague vn pocb repo 
ſat:leuas ſa ſenyoꝛia anſioſa del ca⸗ 
mi: venint la nit endꝛecarẽ ð par 
tirꝛe anãt p aq̃lla eſpeſſura ðl ðſert 
en foſquias la nit:entãt que eſcaſſa 
mẽt vepen lo cami:e ſentiẽ bꝛamar 
los leons:e chiular les ſerpents:e a 
dular los altres animalſ:les q̃ls co 
ſes natura hũana ſentir no pot ſẽs 
molta alteracio:ꝑ q la ſenyoꝛa rey 
na fon foꝛgada ð dir. ¶ Zimoꝛ ec 
tremoꝛ venerunt (up me. Car gran 
poꝛ e tremolament ſentia en ſa real 
ꝑſona dela feredat deles beſties q̃ 
ſentia ab les ꝓpꝛies oꝛelles:temẽt 
molt no li vingueſſen dauãt: ꝑ que 
poſada ſa merce en tanta auguſtia 
recoꝛregue al adiutoꝛi diuiual diẽt 
¶ Qui celoꝛum cõtines tronos et 
abiſſos intueris dñe rex regũ exau 
di nos in gemitibus nis et libera 
nos de oꝛe leonus, Boler dir: O ſẽ 
poꝛ vos qͥ ſenyoꝛejau lo cel e mirau 
claramet ſens nengũ empaig tots 
los amagatals ðla terra: vos ſeny 
oꝛ q fou rey dels reps exaudiu les 
clamoꝛs nres e deliurau nos dela 
cruel boca dels leons: E dit aco la 
diuinal potẽcia ĩpoſa ſilenci a tots 
aqͥlls animals e manals fugir ð to 
tes aqͥlles partides pú pogueſſen 
paſſar ſens temoꝛ nenguna: E axi 
paſſa la ſẽyoꝛa aq̃ll treballos camí 
anant de nit: tant amagats lo dia 
dins aq̃lles tenebꝛoſes coues. 


Capitol. lxxxv.cõ la ſen⸗ 


poꝛa e Joſeph vingue⸗ 


ren a vna coua deladꝛes 


erẽa vng cou. cnn⸗ 


dels ſenpoꝛa q volent fa 
. „ 
toua:troba alli vna gran flota ð la 
dꝛes: £ vehent los Joſeph fon axi 
alterat ꝑ extrema poꝛ q̃ nos pogue 
moure:e ꝑde del tot lo parlar:⁊ la 
ſenyoꝛa qͥ en tals caſos hauia amo 
ſtrar lo (eu real anĩo cõfoꝛtaua a jo 
ſeph dienli. ¶ Impetũ inimitoꝛũ 
ne timeas memoꝛ eſto quomodo 
ſalui facti ſunt patres ñi:et nũc cla 
mem in celũ:ex miſerebitur noſtri 
de) noſter. Nolẽt dir: S Joſeph 
no temau la furia daqſts lãdꝛes: G 
ſon enemichs ð tots los caminãts 
recoꝛdeꝰ pare meu com los ãtichs 
eee foꝛen deliurats miracu 

eren les ãguſties ſues:e ꝑco 
ara leixem tota temoꝛ:e reclamem 
al eternal pare qͥ es en lo cel: ehau - 
ra merce de noſaltres lo nr̃e deu e 
ſenyoꝛ: E dient ago la ſẽyoꝛa dins 
la (ua aĩa cridaua ſupplicãt la potẽ 
cia diuina li volgues trametre la 
ſua ajuda:e deya ab grãs gemechs 
¶ Pater et deus vite mee ſaluifica 
me ex hac hoꝛa. Bolent dir. O pa⸗ 
re e ſenyoꝛe deu dela mia vida vu⸗ 
llau me ſaluar e delliurar en aq̃ſta 
hoꝛa ð tanta congoixa: Elos dits 
ladꝛes veber la gent tan indefeſa a 


coſtarõſe a ells ab vna gran furia 


circuint los entoꝛn per que no pos 
gueſſen fugir: Ela ſenyoꝛa recoꝛ⸗ 
rent ales ſues acoſtumades armes 
qui ſon de pꝛofunda humilitat: ab 
les quals ſa ſenyoꝛia vencia totes 
ſes batalles:ficant ſa merce los ge⸗ 


Cols ſeyoꝛa e Joſepb vinguerẽ a vnd coua de ladꝛes. 


nolls en terra dauant aq̃lla malus 
da gent ab piadoſes lagrimesdix a 
ells. ¶ Miſeremini mei miſeremi 
ni mei ſaltẽ vos amici mei et videte 
tribulationẽ et anguſtiaʒ meã:in q 
pofíta (um. Aolent dir, O amichs 
me) yo) pꝛech hajau merce de mi: 
hajau merce de mi: e placiaꝰ veure 


. mirar la tribulacio mia e la gran 
an auſtia en q fo poſada. Car la do 
loꝛ daqſtos dos que ſon ab mi tota 


es mia: e no poseu enujar a nengu 
ð ells Q no turmẽteu la mia anima 
Ear lo pꝛom es ſpos meu parc e 
guiadoꝛ e confoꝛt meu en aQita pes 
grinacio. Zo chiquet es fill meu: e 
vida mia e tota ma cõſolacio:ſepa⸗ 
rarme ðll feria ami pijoꝛ que moꝛt 
ari placiaꝰ deixar nos anar noſtra 
via: car ſi ab noſaltres vſau de miſe 
ricoꝛdia noſtre ſenyoꝛ deu la comu 
nicara a voſaltres molt largamẽt: 
Car ſalamo diu. ¶ Miſeratio ho 
minis circa pꝛoximũ ſuũ:miſericoꝛ 
dia autem dei (UP omnez carnem 
Ear la pietat e clemencia dels por 
mẽs ſe ha a extẽdꝛe aſos pꝛoiſmes 
e la gran miſericoꝛdia de noſtre ſẽ⸗ 
voꝛ deu relluu ſobꝛe tota carn:£ (i 
gqueſta poca roba que poꝛtaʒ vos 
plaura pendꝛe tora ſia voſtra: ſols 
en les perſones noſtres vſau de pie 
tat:e nons vullau ðtenir ne menys 
ſeparar ſino donau ami la moꝛt pꝛi 
mer: car ſols vn pont no poꝛia viu- 
re ſens lo meu fill: Edient ago ſa ſẽ 
voꝛia abunda en tant gran e tan a⸗ 
bundos ploꝛ:que dela doloꝛ (ua lo 
feu fill ſe pꝛengue a ploꝛar: E Pos 
ſeph ab grans crits demanaua mis 


ſericoꝛdia dient. O ſenyoꝛs haſau 
pietat de aqueſta dona e del filler 
leu: E Rant la ſenyoꝛa en aq̃ſta tan 
ta anguſtia:la clemencia diuinafeu 
tal mutacio en aquella gent cõuer 
tint aquells coꝛs leonechs e indo⸗ 
mables en tanta dolgoꝛ e pietat q̃s 
pꝛengueren a ploꝛar hauent molta 
compaſſio de fa ſenyoꝛia: Eleuant 
ſa Merce de terra ſe agenollaren 
per demanar li perdo del eſpant Q 
donar li hauien dientli. Senpoza 
no temau q̃ ꝑ noſaltres vos fia fet 
enuig nẽgu en bẽs ni en ꝑſona: car 
la dolgoꝛ dela vr̃a ꝑaula baſta a cõ 
uertir lo mõ:E de nofaltree ſiavr̃a 
ſenyoꝛia certa Q tots ð vna volũtat 
ſom ðliberats ð aꝑtarnos ð aq̃ſta 
fera pꝛatica ð eſcãpar ſanch huma⸗ 
na e ſerẽ al ſeruici de vra merce tãt 
com ð noſaltres volra eſſer ſeruida 
Elo pꝛĩcipal capita ð aqͥlls ladꝛes 
dix a fa ſenyoꝛia:Senyoꝛa feu me 
merce ð aturar aq̃ſta nit agi en la a 
bitacio nr̃a:car ma muller y es:q̃ſo 
cert aura molta cõſolacio dla viſta 
de vr̃a ſẽyoꝛia:ab tot q̃ ſta vn poch 
enujada p la malaltia ð vn filler q̃ 
tenĩ dela edat del vr̃e: Ela ſenyoꝛa 
vehẽt aqͥlla gent tan fera cõuertida 
en tãta benignitat:deya dins lo ſeu 
coꝛ. ¶ Hec mutatio dextere excelſi. 
Car tal mutacio e tãt ſobtada ſols 


deu la podia fer: E (a ſẽpoꝛia regra 


ciãt a tots la miſericoꝛdiae pietatq̃ 
en ells trobada auia: e les offertes 
q̃ fetes li hã:dix fa merce al capita: 
Que puix axi li playa q̃ aturas alli 
aqͥlla nit:q̃ era molt ↄtẽta ð ſtar en 
companyia de ſa muller. Elo dit 


- 


Com o ſilet del captta ſon guart. 


eapita molt alegre pꝛes Joſeph p 
la ma e anarẽ pꝛimers los dose ia 
ſenpoꝛa los feguí poꝛtant lo feu fill 
al bꝛac:e ari entrarẽ dins la coua:e 
anãt trobarẽ altra coua chica en la 
di ſtaua la muller del Capita:e ves 
hẽt (a ſenyoꝛia fon molt eſpãtada 
ð tal nouitat:car era molt certa nẽ 
gu no paſſaua ꝑ aq̃ll cami q̃ no fos 
pꝛes o moꝛt:E mirãt ſon marit els 
altres ari pacifichs e alegres poꝛ⸗ 
tant la ſenyoꝛa ab tota la reuerẽcia 


gells poſſible:ſtigue tãt admirada 


q no pogue dir res: E ſõ marit dix 
li: Muller veꝰ agi aq̃ſta ſenyoꝛa q̃ 


ve molt cãſada de cami aculſiula e 


ſeruiula en la poſada vr̃a:car laſua 
pꝛeſencia ba feta tãta imp ſſio en la 
nimo de caſcu de noſaltres:q̃ erech 
majo: la faraen vos qͥ (ou dona eꝑ 
natura ĩclinada a tota virtut: Een 
tara tinch crehenqa q̃ la ſanctedat 
(ua baſtara aguarir lo vfe fillet de 
qͥ vos tanta congoixa poꝛtau:E la 
dona hoydes les paules ð fon mas 
rit e contẽplant la bellea ð fa excel⸗ 
lent ſẽyoꝛia alegras ð ſinglar goig 
e acoſtas a ſa merce volent li beſar 
les mans :e fa ſenyoꝛia nou ꝑmete 
ans la abꝛaca e beſa ab molta famí 
liaritat moſtrãt eſtimar molt lo bõ 
atculliment q̃ en (on marit e en ella 
bauía trobat:E lo capita deſpedĩt 
fe ð fa merce poꝛtaſſen Joſeph a fo 
par ab ſi leixant fa muller en ſerui⸗ 
ci dela ſenyoꝛa. 


Capitol. lxxxvi. cõ lo fi 
let del capita delſ ladꝛef 


XC. 
fon guarit ꝑ la mare de 


deu la qual reuela a Jo⸗ 


ſephcon aqll chiquẽt fe 
ria lo ſanct ladꝛe dimas. 


Ta dona trobantſe aſo 
VA, 3 les ab la excellẽt Pe 8 
ra comença a rabonar 
2 les paſſiõs ſues aſa mer 
ce pꝛenint gran deſcans ð menuda 
ment dir les a ſa ſenyoꝛia:e ſpecial/ 
mẽtli recõpta aq̃lla doloꝛ extrema 
que mes la congoixaua dela malal 
tia de vn fillet ſols q̃ tenia q̃l ama⸗ 
ua mes Q ala (ua vida:E pꝛenĩt les 
mans dela ſenyoꝛa ab grans lagri 
mes creua e beſaua aquelles di 
ent. O ma ſenyoꝛa p quant me fos 
ra po mes alegrada dela venguda 
de voſtra merce fila doloꝛ daqueſt 
fillet nom tingues tan affligida: 
tar voſtra ſenpoꝛia pot eſſer certa 
que tantes nits ha que no doꝛm ni 
repoſe james: Ela ſenyoꝛa que de 
ſols hoir nomenar doloꝛ e amoꝛ $ 
fill les entramenes ſues ſe altera, 
uen totes coméça aploꝛar ab la do 
na atribulada hauent molta com⸗ 
paſſio dela pena e doloꝛ ſua: Car ð 
la (ua virtuoſa caritat fe pertanyia 
lere cũ flẽtib):et gaudere cñ gau 


dẽtibꝰ : Co es ploꝛar ab los qͥpioꝛẽ 


e alegrarſe ablos qͥ dtuoſamẽt ſea 
legré: £ (a ſenyoꝛia a conſolaua la 
largament ab la dolcoꝛ deles ſues 
paules: Eacoſtas fa merce enſẽps 
ab la dita dona al breç hon japia lo 


* 


＋ 


Comlo fill delacapita. 


fill malalt e trobaren lo ab vn pans 
taixet que paria que ja li volia exir 
la anima: Ela triſta de mare auge 


mentant lo feu ploꝛ langa vn gran 


crit dient: Ay la mia ſenyoꝛa y que 


fare yo q̃ lo meu fillet ſe moꝛ:e no 
podent mirar la pena de adil fill q̃ 


tant amaua apartas de aqui traueſ 


ſada de amargoſa doloꝛ: Ela ſen⸗ 


voa piadoſa reſta ab lo minyo af⸗ 


alagant loe tocant ab les ſues ꝓ⸗ 


pies mans tota la (ua perſoneta de 


que lo malaltet comença a pendꝛe 


vn gran milloꝛament per lo toca⸗ 


ment de (a ſenyoꝛia: e fa merce ves 
hent lo ja ques començaua vn po- 
quet alegrar pꝛenguelo feu excellẽt 
fill e polal de peus arrimat al bꝛeg 
del malalt e dix li. ¶ Scio qꝛ oĩa 
potes et nulla te latet cogitacio.vo 
lent dir: O fill meu e ſenyoꝛ po fo 
certa que a vos totes coſes fon poſ 
ſibles e nengũa cogitacio a vos no 
es amagadaꝛe vos vida mia ſabeu 
que ami ſeria plaent que aq̃ſta cria 
tura guaris del tot per conſolacio 


dela mare ſua qui ab tanta caritat 


nos ha acullit:E lo ſẽyoꝛ qui en to 


tes coſes deliberaua hobeir la ſen⸗ 


yoꝛa mare (ua : mira e toca aquell 
malalt ab tanta dolcoꝛ que totmal 
e doloꝛ fon apartat dela (ua perſo⸗ 


netaꝛe alegrant fe de ſingular goig 


dꝛegas en lo bꝛeg ab vna grã alegri 
a eſcometent de jochs al fill ð deu: 
Elo excellent ſenyoꝛ ꝑ amagarlos 
ſecrets diuinals pꝛengues a jugar 
ab ell: de q̃ la doloꝛada mare del fas 
dꝛi qui ſon fill com a moꝛt ploꝛaua 
ſentint les ſues rialletes giras al 


legre:ꝑ ſobtos e deſmeſurat goig 
e 


bꝛeg hon ſtaua:e vebent lo axi ſa ya 
irque quaſi ð ſimateixa:e lancãt 

al pe) dela ſenyoꝛa deya a ſa merce 
O ma ſenyoꝛa y benept fon lo dia 


aue vr̃a ſenyoꝛia entra en aq̃ſta cos 


ua:que tanta mĩa e aracia 85 paja 
a cõſeguida p la pꝛeſencia Ò voſtra 
merce:noy baſten ſẽyoꝛa quãts fer 
uirs yo poꝛia fer a vra alteſa a tan 
gran e ſingular benefici: E acoſtãt 
fe la dita dona alſeu filler pꝛenguel 


al bꝛac ab alegria no recõptable:e 


beſant lo eſtretamẽt donali ab grã 
plaer a mamar: Llo chiquet apꝛes 
quebague mamar adoꝛmis en los 
bꝛacos ð (a mare: e ella ð aco molt 
jopofaloaua la potẽcia diuina de 
tà ſingular marauella:e ab aq̃ſta a 
legriapaffa tota la nit:e venir lodia 
fon aqͥ ſon marit ab Joſeph: Ela 
dona ab grã goig moſtra al dit ma 
rit lo fillet bo y gnarit: de que fon 
molt alegre e regracia a nr̃e ſenyoꝛ 


deu la miſericoꝛdia Q feta li hauia 
ꝑ mia de aq̃lla ſenyoꝛa q en (a pa 


bitacio abtãta amoꝛ hauia rebuda 


Ela ſenyoꝛa aparta vn poch a Jo 


ſeph e dixli: O pare meu Joſeph 


vull vos manifeſtar vn gran miſte 


ri que nr̃e ſenpoꝛ deume ha reuelat 
lo q̃l yo no puch dir ſens multiſſi⸗ 
ma doloꝛ: £ coneixereu q̃ es molt 


vera e certa aq̃lla paula q̃ diu. Pie 


tas ad oĩa valet. Co es q̃ pietat val 
y ajuda a totes coſes:Car p lacolli 
mer e pietat q̃ aq̃ſta gent ha hagut 
de noſaltres fent nos tãta coꝛteſia 
pꝛenĩt nos amerce com nos pogueſ 
ſen pẽdꝛe e catiuar ala ſeruitut ſua 


Comlo fillet delcapitafonguarit, IXRVI 


ſegons acoſtumanen fer ales altres 
gents:noſtre ſenyoꝛ deu qͥ es magre 
niz remuneradoꝛ los vol molt larga 
ment remunerar aqueſta obꝛa qui a⸗ 
ſa mageſtat es ſtada molt accepta: 
car no ſolament aqui fill del capita fe 
ra guarit enlo coꝛs:ans vos dich ſera 
bu ls grãs e aſẽyalats ſãcts ð ꝑays 
car ab tot q̃ ell enlo feu jovent ſegui⸗ 
ra los apetits e males inclinaciõs OE 
pare feu e ocupara la vida ſua en grãſ 
ladꝛonicis e homeysꝛ:e en aqlls perſe 
uerant largamẽt ſera pꝛes en lo tẽps 
doloꝛos:qͥl meu fill fera cruelmẽt ple 
guit e moꝛt:e finara la vida al coſtat 
ſeu:aq̃ſt ſe cõuertira ala amoꝛ e cone 
xenca dl dit ſẽyoꝛ fill meu ab tãta foꝛ 
ga ð fe:q̃ ab tot lo veura en pena etur 
ment e en molta hũiliacio: lo cõfeſſa 
ra rey e ſẽyoꝛe donadoꝛ ð gloꝛia:qnt 
los juheus e maſoꝛs dela ley lo male 
ran e menyſpꝛearã:aq̃ſt tendꝛa la fe 
ferma quãt los criats p dexebles del 
fill meu la ꝑdꝛan. En aq ft contẽpla⸗ 
ran largament los peccadoꝛs la gra 
nea e ĩmenſitat ðla miſericoꝛdia diui 
na:e podeu pelar joſeph mirat yo a 
ra aq̃ſt chicqͥt:e recoꝛdant me q̃ enſẽſ 
ab lo amat fill meu te afinar la vida 
es coltell de doloꝛ q̃ traueſſa la mia a 
nima.e a noftre ſenyoꝛ deu plau q po 
ſapia eſtes coſes menudamẽt ans:ꝑ 
que ſiẽ augmẽt dles mies doloꝛs: e p 
que be lo meu ſẽyoꝛe fill enlo 
recoꝛt deles ſues penes:car res no ig 
noꝛe del Q te a paſſar: ans li fon pſẽts 
toſtemps les doloꝛs Q te a ſoſtenir en 
tota la vida ſua:les quals de continu 
po poꝛte traueſſades enla aĩa mia. E 
ago recõptaua la ſenyoꝛa ab multiſſi 


mes lagrimesꝛe Joſeph la eſcoltaua 
ab infinida doloꝛ. e venint la hoꝛa de 
partir ꝑ continuar (on viatge:la ſeny 
02a ſe acoſta ala muller dl ladꝛe ꝑdẽ 
ſpedirſe de ella: La qual ab grãs crits 
e ploꝛs ſe abꝛaca ab fa ſenyoꝛia no po 
det fe ſeparar de (a merce:e deya. Ay 
la mia ſenyoꝛa p tà poch madurada 
aqueſta tanta conſolacio:paradis ſe 
ria ami lo ſtar de aqueſt triſt deſert ſi 
vna vegada lo dia pous podia veure: 
car ab lo deſcang dela voſtra pꝛeſẽcia 
hauia oblidat totes les mies doloꝛs 
e deſauẽtures:Ara ſenyoꝛa les cobꝛa 
re doblades per la abſencia de voſtra 
ſenyoꝛia. ¶ E la ſenyoꝛa ꝑ (a acoſtu 
mada caritat moſtraua Hauer mol⸗ 
ta pietat de aquella dona e aconſola 
uala molt dla ſolitut (ua e d les altreſ 
tribulacions:dientli lo gran be q̃ los 
pacients aconſegueixene axi (a mer 
ce ſe parti della leixãt la ab molta do 
loꝛ e ploꝛ. E lo capita dels ladꝛes vol 
gue acompanpar ſa ſenyoꝛia ab tota 
la ſua gent: e (a merce nou ꝑmes ans 
los feu aturar regraciant los molt la 
bona voluntat,cells vehent la neceí 
ſitat e pobꝛea de falenyozia pꝛouepi 
ren la largamẽt ꝑ al cami:e hagueu 
be meſter: car ja pauia acabat tot lo 
q̃ li pauta donat la ſenyoꝛa ſa mare. 


Capitol. lrrrvij. com la 


ſenxoꝛa exint dela coua 


dels ladꝛes cõtinua ſon 
cami:e peruengue en te 


Na de egppte. 


Del temps que la ſenpoꝛa babita en egypte. 


¶ Deſpedida la ſenyoꝛa de 


C 


l 

NE), mencia diuina:com ð tal 
e tan gran perill los hauia deliurats. 
E joſeph comptaua a (a ſenyoꝛia cõ 
encara li tremolauen les cames dela 
gran poꝛ que hauia aguda que tota 
la nit no hauia doꝛmit tat recelos ð 


aqlla gent:no tenit fe p ſegur en la cõ 


panpia ſua:hauẽt en recoꝛt lo dit del 
eccleſiaſtich:qͥ diu. ¶ Non ẽ ei bene 


qͥ aſſidiꝭ eſt in malis:qm̃ et altiſſim; 


Odio habet peccatoꝛes. Uolent dir q̃ 
no pot hauer be ni repos aqll qͥ ſta en 
companpía de ꝑſones ꝑſeuerants en 
malscar nre ſenyoꝛ deu ha en hoy loſ 
peccadoꝛs. ¶ Ela ſenyoꝛa reſpos.o 
joſeph en lo tems que lo eccleſiaſtich 
dix axoꝛla juſticia diuina era axi pꝛa- 
tica enlo mon per bꝛaues punicions 
q̃ les gents hauien a dir:q̃ noſtre (en 
voꝛ hauia en bop los pecadoꝛs. Ara 
delibera fa clemencia per amoꝛ dl ſeu 
fill humanat comunicar la miſericoꝛ 


dia ſua ab los homẽs:q̃ poꝛan dir ab 


molta alegria. ¶ Nõ ergo hoꝛret pe 
ccatoꝛes qͥ pꝛo peccatoꝛib) factus eſt 
homo. Bolet dir. ara coneixẽ verda⸗ 
deramẽt q̃ lo ſenyoꝛ no auoꝛreix los 
peccadoꝛs:puix p amoꝛ Ò ells fes fet 
home. la caritat (ua a nẽgu no do 
na negatiua per gran peccadoꝛ q̃ ſia: 
puix dellibera leixar lo peccat e aco/ 
ſtarſe al ſeruici ſeu:e pço es dit Ca 
ritas refoꝛmat pacem inter deũ et pe 
ccatoꝛeʒ. Car la caritat diuina ha re 


foꝛmat la pau entre deu e lo pecadoꝛ. 


Eaxi parlant de aqueſtes coles la ſẽ 


vpꝛg e Joleph paſſauen lo treball de 


aquella gent ſegui ſon ca⸗ 
miloant ebeneynt la cle⸗ 


ſon cami. Epaſſades algunes joꝛna 


des entraren en los termens de Egy 
pte de que la ſenyoꝛa ſe alegra molt 


tenint ſe ja per ſegura:puix era foꝛa ð 


la juredictio de aquell reylherodes qͥ 


ab tan feca malícia perſeguia lo ſeua 
mat fill. E entrant (a ſenyoꝛia en eg 
pte per virtut de aquell rey inuencib⸗ 


le que (a merce poꝛtaua al bꝛag caps 
gueren totes les ydoles en terꝛa tren 
cantſe e eſmenuãtſe totes:ſegõs yſa⸗ 
yes hauia pꝛophetiʒat quant dix. 

(I Ingredietur egyptũ et mouebun 
tur ſimulacra a facie eius. Nolẽt dir 
que entrant la mageſtat del ſenyoꝛ ꝑ 
egypte ſerien remogudes totes les y 
doles dela ſua pꝛeſencia. E hague 


qan comocio en tota la terꝛa per aq. 


a nouitat no ſabent de hon los ver 
nia ne perq̃.e diu lo mateix ꝓpheta. 
¶ In die illa erit altare dñi in medio 
egypti. Car la excellent ſenyoꝛa ma⸗ 
re de deu era aqͥll altar doꝛ molt fi cõ 
ſagrat per la diuinal potẽcia ſobꝛe lo 
qual repoſaua lo fill ſeu:e axi entra en 
egypte poꝛtãt aquella real mageſtat 
en los feus bꝛagos. 


Capitol. lxxxviij.com la 


ſeyoꝛa vĩgue en vna ciu 


tat de egppte:bó atura. 
vij. anys viuint en eſtre 


ma pobꝛea. 


ALAenit en vna ciutat q ba 
iuia nõ hermopoli en la Qi 
ü la ſenyoꝛa delibera aturar 
Ne anãt plo raual fa ſẽyoꝛia 
e joſeph mirauẽ dega y dlla hö poꝛiẽ 
pendꝛe poſada:e com molt haguerẽ 


Deltèps q̃laſenyoꝛa babita en egypte . LEXXXVII 


cercat verendna pobꝛeta caſa pꝛop lo 
riu mẽpſpꝛeada p auoꝛrida p tots loſ 
0 dela dita ciutat per effer 
mal ſana.e (a ſenpoꝛia hague a molt 
bona ſoꝛt logar:e demana ſa 
merce de 6 
20€ aquella pᷣgaren lo 
Ba lepera coles li plagues logarlos 
la ſua caſa. E aqͥll hom ab tot los mi 
ras de mal vll vebent los 


e pobꝛes e en habit de juheꝰ qͥ erẽ gẽt 
la po⸗ 


uia agut ðla ſomera cõpꝛa vna poca 


ma fà, Car lo fépo: volia ſentiſſen to 
tamanera Ò penes p augmẽt dia ſua 
paciencia:e hauia oꝛdenat la diuinal 
potécia q la excelẽt ſenxoꝛa mare di 


ſeu fill paſſas menudament tota ma 


nera de doloꝛs:e hagues ſperiẽcia de 
infinides congoixes:ꝑque fos exem⸗ 
plar a tots los moꝛtals e hagues grã 
pietat a tots los reclamãts a ſa mers 
ce:car negu no pot ab veritat plãyer 
ne conexer ne menys recomptar los 
treballs ſino aquell quils ha paſſats: 
e pço ab grã raho lo eccleſiaſtich diu 
¶ Qui nauigat in marí enarꝛat perĩ 
cula eius. Car qui nauega ꝑ la mar 
(ab molt be recõptar los ꝑills de aq̃⸗ 
lla:e qͥ es ſtat perſeguit molt e tribu⸗ 
lat (ab molt be conſellar p ajudar als 
tribulats. Qui pot pelar quanta do⸗ 
loꝛ turmentaua lo coꝛ ðla piadoſa ſẽ 
voꝛa:quant veya aquella venerable 
antiqͥtat de joſeph paſſar ab tã flaca 
pꝛouiſio q̃ eſcaſſament fe podia foftes 
ir ꝛe molteſ vegades fa ſeyoꝛia paſſa 
ua lo dia ab fols pa ꝑ leixar al dit Jo 
ſeph la poqueta vianda q̃ teniẽ. Ela 
fretura e neceſſitat de ſa merce fc eſte 
nia a totes coſes:car la poſada ſua e⸗ 
raaxi pobꝛa de tot lo neceſſari:q̃ de 
nit no tenien roba nenguna ab que a 
bꝛigarſe:ſino (ola la que veſtien:de qq 


la ſenyoꝛa moltes vegades en la nit 


ſentia lançar grans gemechs al vir⸗ 
tuos vell per la gran pena Q ſofferia 
BI fret: E la ſenyoꝛa traueſſada ð gra 
diſſima cõpaſſio cõuidaual ðl mãtell 
que ſa merce abꝛigaua. Elo gloꝛios 
pꝛom tremollãt de grà fret reſponia: 
O ſenyoꝛa no façau:Q yo volria def 
pullar tota la roba q̃ viſt ꝑ donarla 
a vr̃a merce:car mes pena ſens com 


bparacio paſſe del fret que conech vr̃a 


lenyoꝛia fent Q del ꝓpꝛi. O que totes. 
les doloꝛs dela ſenyoꝛa eren cõpoꝛta 
u 


Co la ſenpoꝛs ſe alegra quant Jeſus coméça parlar. 


bles per grans Q foſſen ſino aqlla in- 
ttinſeca pietat qui turmẽtaua les en 
tramenes ſues:cõtemplant lo fill de 
deu e ſeuen tãta pobꝛea Q de totes leſ 
coſes neceſſaries paſſaua fretura. Ni 
ell creixẽt tenia roba d li pogues mu 
darꝛans diſpẽſa la clemencia diuina 
, ynarobeta moꝛada que fa ſenyoꝛia 
li hauia feta crexia ell creixẽt e li ſerui 
en chiqᷓa e granea e tot lo tẽps dla vi 
da ſua:ni tenia (a merce ab q̃ li come 
pꝛas vnes cabatetes:ans com lo dit 
ſenyoꝛ comença anar (a ſenyoꝛia nol 
goſaua metre en terza:peró tenía los 
po nuets ſino q̃ pꝛimer eſtenia lo ſeu 
mantell ꝑ terꝛa e aqͥ feya paſſejar lo 
ſenyoꝛ tenint lo ſa merce per les ma⸗ 
netes:no deixantlo anar mes dl man 
tell baſtaua:ꝑq̃ nos refredas los pes 
uets. O qui no amara pobꝛea que lo 
rep etnal ne baja ſoferta tãta en diuer 
(es maneres Q recõptar nos poꝛiẽ: 


Capi. lxrxir.dela alegria 
quela ſeyoꝛa hague com 
lo ſeu fill comẽęa aparlar 


Nttre les doloꝛs e affanyſ 
la ſenyoꝛa ſoſtẽgue ſtãt 
1 en egypte hague vn grãdi 
ſſim goig. E fon có log, 
mat fill eu comẽ a aparlar. £ lo pꝛi 
mer mot q̃ dix fon nomenar (a ſenye 
ria mare ab tãta dolcoꝛ de amoꝛ:qͥ la 
nima de (a merce fõ axi recõplida de 
grãdiſſima conſolacio que dix ſ Ani 
ma mea ligfacta ẽ vt dilectus locutꝰ 
ẽ mipi. Nolẽt dir. La aĩa mia regala 


st 


* 


de grandiſſim goig:car lo amat meu 


ma parlat e abꝛacaua fa alteſa all di 
uinal fill beſãtlo moltes vegades ab 
ſobirana cõſolacio:e deyali. D cés 


na veritas et da caritas Q dulcia fau 


cibus mels eloqͥa tua. Aolent dir. o 
veritat eternal e caritat vera e ꝑfeta p 
quant (on dolces ami les vr̃es parau 
les:e caſcũa vegada q̃ lo ſenyoꝛ la no 
menaua maresera axi enceſa noua ge 
legria dins lo coꝛ ð ſa ſenyoꝛia q̃ era 
foꝛcada de dir. ¶ Glia mea ſemper 
innouabitur. Solent dir.o vida mia 
q̃ la gloꝛia e alegria mia toſtẽps aug 
menta e creix cõ me veig ꝑ vos mare 
nomenada, Car aq̃ſta es la gran cre 
cellencia e gloꝛia ſingular dela noſtra 
reyna p ſẽyoꝛa:q̃ ella ſiadita mare ð 
deu ce p (a mageſtat axi nomenada. 

Per aq̃ſta (ola dignitat mereix tot lo 
reſtãt:en tãt q̃ los ſeruidoꝛs de (a alte 
ſa poſats en neceſſitats recoꝛrẽts a ſa 
clemẽcia deſijoſos de obtenir lo Q de 


manẽ diẽ a ſa merce ab grà cofiança 
Mõſtra te eſſe matrẽ fumat ꝑ te pꝛe 


ces qͥ ꝓ nobis nat) tulit eſſe tu). Ea 
qſta oro es al ſcyoꝛ fill (eu tà accepta 
q moſtrãt obeir ala ſẽyoꝛa com ama 
re molt cara atoꝛgara largament to 
tes les coſes a aquells qͥ ab vera fee 
deuocio a ſa merce la pꝛeſentẽ:car la 
glia e honoꝛ ſua es ð l fill ſeu e los qre 
clamen a ſa mare ſon ꝑ lo fill hoits e 
ſocoꝛreguts molt pꝛeſt. 


Capi. rc. cõ la ſenyoꝛa cri 
da lo ſeu ſpos Joſephq 
hoyſ lo ſeu fillꝗᷓ ja hauia 
coméçat3 parlar, 


quãt ſeſus comẽcaa plarefó deſmamat Im 


Ta ſenyoꝛa volent comu 
nicar a joſeph lo grà goig 

que tenia com lo ſẽpoꝛ fill 
ſeucomẽqaua a parlar cri 
da dient. ¶ Uenite et audite qnia do 
minus locutus eft, Volent dir. Ae⸗ 
niu joſeph e haureu alegria car hoy⸗ 
reu lo ſenyoꝛ fill meu que ja parla, E 
ell venĩt ab goig ineſtimable acoſtas 
ala ſenyoꝛa e pꝛengue lo Rey del cel 
dels bꝛagos de (a ſenyoꝛia:e ab gran 
feruoꝛ de amoꝛ algaual en alt comen 
çant lo a ballar:dientli. Loquere 
domine et audiat ſeruꝰ tu :ſonet vox 
tua in auribus meis. Bolet dir.par 
lau ſenyoꝛ meu e bojaus lo ſeruidoꝛ 
vfe:ſone la dolçoz dela voſtra veu dis 
les mies oꝛelles:e deſcanſare de tots 
los meus treballs, E lo ſenyoꝛ mirãt 
lo enla cara ab vna rialleta poſantli 
les manetes ſobꝛe lo cap deyali bal⸗ 
bucejãt Parc, O qͥ pot eſtimar quã⸗ 


ta fon la dolgoꝛ que la anima de Jo- 


ſeph ſenti hoint vna tal paraula:qͥnt 


repos e delcanç pꝛengue en tots los 
treballs ſeus. E per extrem goig lan 


ga moltes lagrimes:e dix. bonea 
infinida quãta gra es aqueſta q̃ yo 
boia de voſtra mageſtat vna tà ama⸗ 
ble paraula tots los treballs e cõgoi 
xes que paſſar poꝛia ſon cami delit: 
puix me veig ſenyoꝛ per vos tãt amat 
e fauoꝛit. O ſenyoꝛ que mes puja e 
mes alegra vna conſolacio voſtra q̃ 
tots los delits e plaers e pꝛoſperitati 
que enlo mon hauer ſe poden. O vi⸗ 
da mia p tan rich y tan heretat ſoſyo 
tenĩt a vos en los meꝰ bꝛagos. Tots 
los plaers e pꝛoſperitats de aqueſta 


miſerable vida ſerien perlos moꝛtals 


auoꝛrits fi de voftrademencia ſentiẽ 
vna poqueta cõſolacio. E la excellẽt 
55 y alegria q̃ o 
ſeph feya ſtaua molt 5 co. 

.O jofepb aqueftímp 
02 fa bon ſeruir e amar quí largamẽt 
p abundoſa pagua e ſatiſta als ſerui⸗ 
doꝛs feus donant a ells. pꝛoterꝛenis 
celeſtia pꝛo tempoꝛalibꝰ ſempiterna 
pꝛo modicis magna. Car per les co 
les terꝛenals leixades p amoꝛ ſua do 
na les celeſtials:per les tẽpoꝛals les 
3 En La 82 ae 
repos.Eaxila ſenyoꝛa e joſeph ab a 
queſtes cõſolacions Q del fill de deu 
ſentien paſſauẽ los treballs e pobꝛea 
dla peregrinacio ſua:e com mes crei 
xia lo ſenpoꝛ pus clar parlaua: car en 
totes les coſes hũanes volgue fa cles 
mencia eſſer ſemblant als altres ho⸗ 
mẽsꝛe la ſẽyoꝛa augmẽtaua en mol⸗ 
tes conſolacions hoint les diuinals 
paraules del ſeu amat fill. 


Capi. xci.cõ la ſeyora de 
ſmama lo (eu amat fill. 
O deſmama la ſeyoꝛa lo 
ſeu fill fins pague cõplits 
dl tres anys:carmo tema les 
— ceelicadures que les altres 
mares acoſtumẽ dar a ſos fills quãt 
los deſmamẽ ans ð temps. Ans era 
tanta la neceſſitat e pobꝛea de ſa ſeny 
oꝛia:que ſtant lo ſenyoꝛ de poca e- 
dat algunes vegades demanaua ge 
menjar e (afenposia no tenia en tota 
la cafa ſua q̃ donarli ne ſols vn trocet 
de pa. O qͥn coltell ð doloꝛ era aço a 
ſa merce e ab Guies lagrimes li reſpo 
15 n 


l Comlaſenpoꝛae Joſepb vluien dels ſeus treballs. 


nia dient. Vida mia no tinch quens 


done. e daqui auãt tots dies al dinar 
la ſenpoꝛia eſtojaua vn poch de pa:p 
d pogues almorʒar e berenar lo feu a 
mat fill:ſegons la tendꝛea dela ſua e 
dat requiria. 


Capitol. xcij. com la ſen 


poꝛa e Joſeph treballar 
uen de ſes mans p gua 
par la vida e lo ſẽyoꝛ los 
Audaue. Del que podia. 
Coma ſenyoꝛa com 

CNT congiba per les 
A (Bay dones de aquella terza do 
Pas) nauen li fabena de flare 
colir:e ab lo dit treball guanyaua als 
gũ diner de que paſſaua la vida: e del 
reſtant compꝛa algunes aynetes per 
ala ſeruitut de caſa ſua. £ joſeph axi 
mateix treballaua ð fuſteria e ferꝛeria 


logãt fc ab los meſtres daqͥll art fins 


tingue algun poch de cabal. O qͥ pot 
ede 55 lo 8 
piadoſa ſenyoꝛa quant aq 
venerable vell anar a 8 


fes ſtranyes: hon ſofferia grans vitu 


Ka eſmuriesꝛe venĩt al veſpꝛe a ca- 
ſua canſat edolozat no tenia fa mer 
te Q donarli aſopar.e de aço fa (en 
ria molt atribulada e congoixada fo 
uint ſcampaua infinides lagrimes ꝑ 
cõpaſſio dela grã fretura e ne 

Q lo ſanct vell paſſaua:e ell molt mes 
ſe dolia es cõplanyia dela doloꝛ de ſa 
285 e lo dit jo 
ep h a ſenpyoꝛia de cõgoixa:e 
perú li fes cõpanyia en caſa delibera 
deno anar pus p loguers:e compꝛa 


vna pocs de fuſta vella del que hauĩa 
guanpat a joꝛnals:e de aqͥ auãt feu fa 
pena en caſae venia la ala poꝛta.e cõ 
lo ſenyoꝛ crexia comença a treballar e 
a judar a joſeph del q̃ podía ſegõs la 
edat ſua:e ſeruia ala ſẽyoꝛa mare ſua 
en tot go q̃ los altres fills acoſtuma⸗ 
uen ſeruir (es mares. E cõ la ſenyoꝛa 
no volia compoꝛtar q̃ la ſeruis pẽfãt 
q era fill de deu e creadoꝛ feu fa mage 
ſtat li deya. O ſenyoꝛa mare leixau 
me fer:car yo vull donar exemple alſ 


pbhomens qui ſon pols e cendꝛa:que a 


pꝛenguen ð humiliarſe:e no hajẽ ver 
gonya de fer obꝛes de ſeruitut per ge 
moꝛ mia:recoꝛdantſe Q po he auoꝛ⸗ 
rit totes les coſes que de ſi poꝛten ho 


noꝛe eſtimacio:em ſo exercitat en ge 


quelles que la miſerable ſuperbia eſqͥ 
uae auoꝛreix. Car vos ſenyoꝛa mas 
re ſabeu queus he dit diuerſes vega⸗ 
des. ¶ THó veni miniſtrari ſed mini 
frare, Car no fo vengut en lo pꝛeſẽt 
mon per eſſer ſeruit:ans per ſeruir:e 
la ſenyoꝛa qͥ veya aq̃lla eſſer la volun 
tat del (eu amat fill leixauali fer lo Q 
volia ab molta doloꝛ e pietat:en ſpe⸗ 
cial dauãt los ſtranys:perq̃ no digue 
ſſen que era mal criat, E anaua lo ſẽ 
yoꝛ de foꝛa cala per totes les coſes ne 
ceſſaries: car no tenía la ſenyoꝛa ma- 

re ſua altri qui la ſeruis:ell li poꝛtaua 
aygua dla font e anaua ab los altres 
fadꝛins acullir lenya:e poꝛtauala als 
feus muſcles. Ela ſenyoꝛapiado⸗ 
ſa quel veya venir axi canſat y ſuat 
exial a recebir ab los b2aços eſteſos 
vberts:e deſcarꝛegãt lo pꝛeſt poſãtlo 
enla ſua falda:beſantlo ſtretament: 
toꝛcauali ab molta amoꝛ la ſuoreta 


Dels ſeruirs que fepalo ſenpoꝛ. 


del front:regant la (ua diuinal fat ab 
lagrimes dientli. O vida mia y en tã 
poca edat voleu axi fatigar la perſo⸗ 
na voſtra: O amc fill meu que lo 
voſtre treball amĩ cãſa:repoſau amoꝛ 
mia (i voleu que po deſcanſe. Elo ſẽ 
poꝛ per donar conſolacio e repos ala 
ſenyoꝛa mare ſua:rahonauas ab ella 
vnã eſtona e com era deſcanſat toꝛna 
uaa fer fahena ab joſeph no volent ja 
mes ſtar ocios:moſtrant que la occu 
pacio virtuoſa e continua era aſa ma 
geſtat molt plaent, E com la ſenyo⸗ 
ra mare ſua hauia acabada la liura 
del eſtam⸗ o del li: ſa clemencia la toꝛ⸗ 
naua ade qui era. E aquelles gents 
de egipte ruſtices e de mala gracia a 


cullienlo tan mal que moltes vega⸗ 
des lo lancauen de caſa no volẽtli pa 


gar lo pꝛeu dela fahena que poꝛtaua. 
Elo ſenyoꝛ callant ab molta pacien 
cia toꝛnaua ala poſada hon ſtaua la 


ſenyoꝛa mare ſua.E fa ſenyoꝛia quel 


veya venir coneixia en la ſua cara lo 
mal aculliment que li hauien fet alla 
hon era anat:ab tot ell no deya res: e 
traueſſada de piadoſa doloꝛ pꝛenial 
per la ma e metẽt lo dĩs caſa ab mol 
tes lagrimes li deya. O repos dels 
tribulats y qui) ha goſat enujar: O 
alegria dels angels p qui ha entreſtit 
la voſtra diuinal cara. Ja de agi a⸗ 
uant fill meu vos no jreu atoꝛnar la 
fahena:ans ire po:car mes ame que 
vituperen e lancen ami que a vos vis 
da mia:que les injuries voſtres me 
ſon molt pus dures ð poꝛtar que les 
pꝛopꝛies.¶ E lo ſenyoꝛ clement res 
ſponia ala ſua amada mare dient. 
mare mia nous coneixeutcar per ſof 


LXXXNIN 


Rerit inſuries e menyſpꝛeus (o vengue 
en la terza dels moꝛtals:e delibere in 
duir los ſeruents meus a poꝛtar les 
injuries alegrament:dient a ells, - 
¶ Zibenter ſuffertis inſipientes:cuʒ 
ſitis ipſi ſapientes.ſuſtinetis enim ſi 
quis vos in ſeruitutem redigit:ſi qͥs 
deuoꝛat:ſi quis accipit:ſi quis extolli 
tur:ſi quis in faciem vos cedit, UVo⸗ 
lent los dir. Siau certs los que ami 
voleu ſeguir:que de neceſſitat vos co 
ue poꝛtar alegrament les jmuries q̃ 
ſeran fetes per los no ſauis:e axi mo 
ſtrareu la ſauieſa e pꝛudencia voſtra: 

e compoꝛtau que vſen ð voſaltres cd 
de perſones a ells ſotſmeſes:encara 
que moſtren queus volen deuoꝛar e 
deſtroir. es nous eſpantete ſius fi⸗ 


ren en la cara pꝛeniu ab delit e plaer: 


car aqueſt es lo camicert e ſegur de a 
nar a paradis.E ſi aqueſtes coſes ſẽ 
yoꝛa mare po no les poſe per obꝛa: 

ans que les pꝛeyque:la pꝛeycacio mi 

a ſeria poch eſtimada:e perço vull q̃ 
ſia dit de mi. ¶ Cepit ieſus facere et 

docere. Car pꝛimer començare a po 

ſar en obꝛa:lo que vull moſtrar de pa 

raula.Axi mare mia armau vos de 

paciencia:que la vida mia tota ſera a 
companyada de diuerſitat de penes: 

eab aq̃ſta doloꝛ me haueu a poſſeir 

enla pꝛeſent vida. £ la ſenyoꝛa hoint 

aqueſtes rahons dela boca del ſeu a⸗ 
mat fill lançaua infinides lagrímes: 
ſens mes replicar deixãt totes les co 
ſes ala oꝛdinacio e voluntat ſua. 


Capitol. xciſ cõ les do 
es que veniẽ a lauar al 
n ij 


Comla ſenyoꝛa terta. 


iu: pꝛegauen la ſenpoꝛa 
manaſal ſeu fill als guar 
das la roba. 


Tomlo ſenyoꝛ hague a- 
(EX 


teſa la edat de cinch⸗o ſis 


5 hauer molta familiaritat ab ſa 


enyoꝛia. E vebent lo feu fill axi gra . 


cios e humil e ben criat amauen lo 
molt:e diuerſes vegades depen a fa 
excellẽcia:que fog de (amerce manar 
al ſeu hobediẽt fill:quels guardas la 
roba que hauien eſteſa a exugar.E 
ſa ſenyoꝛia ab molta doloꝛ de coꝛ no 
guoſãt dir ð no ales dites dones ma 
naua al ſenyoꝛ fill ſeu:que anas ab el 
api lo 8 Era ds glo 
ros ſenyoꝛ hobeyala ð molt bó grat 
e ſtauatot lo dia al fol cremantſe aq̃⸗ 
lla ſua diuinal cara. Ela ſenyoꝛa pia 
dola exia ades ades ala porta per mi 
rarlo:car en nengun loch repoſar no 
podia ens la dolça cõpãyia dl amat 
fill fei, E cõ la roba era exuta les do 


nes aquelles de qui era la plegauẽ qe 


judant los lo ſenpoꝛ ab molt plaer:e 


elles vehent lo tant benigne e de tan 


bon manamẽt ſeruien ſe dll molt lars 
gamentꝛe com la roba era pl 


pofauenlap al cap tanta cõ ne podía: 


poꝛtar:ſegõs la edat ſua. Elo reſtãt 
poꝛtauen elles:e pꝛenintlo per la ma 
neta anauen a fes caſes:e aqui deſcar 


lo ſenyoꝛ dauẽ li vn tro ð pa: 


poſantli enla faldeta vna poca ð fru 
taretomauen lo als poſsba dela en- 


mare ſuatregraciant aſa merce 
P feruir que lo ſeu fill los hauia fers 
beneint la del bon criament q̃ donat 
li hauia pꝛegant deu que loy pꝛeſtas 


e lin deixas veure goig complit, O ſẽ 


oꝛe quanta tendꝛoꝛ de pietat traueſ 
aua lo coꝛ de aquella ſanctiſſima ma 


re hoit axi parlar aquelles dones co⸗ 


neixent Q del tot ignoꝛauẽ los ſecrets 
diuinals a (a merce largament reues 
lats. E partint ſen les dones lo cle⸗ 
ment ſenyoꝛ donaua ala ſua mare lo 
pac lafruyta que poꝛtaua. Ela ſeny 
oꝛa ab lagrimes de molta amoꝛ lo a 
bꝛagaua diẽt.O vida mia y vos que 


ſou rey dels reps ethreſoꝛ ðles rique 


es diuinals:creadoꝛ e ſenyoꝛ de totes 
coſes:ab vn troget ð pa vos paguẽ ð 
voſtres treballs les creatures ves. 
O ſenyoꝛ meu y de quant vos reſten 
obligats los homens car per amoꝛ ð 
ells vos ſou tant humiliat ſotſmetẽt 
vos a tan extrema pobꝛea.E de aq̃⸗ 
ſta humiliacio parlauen ſouint lo ſen 
poꝛe la mare ſua molt largament. 


Capitol. rciij.cõ la ſeny 
oꝛatexia enon teler lo dl 
li bauia fet Joſepbie lo 
feu gloꝛios fill li fehia ca 
nons e la ſeruia. 


Ta ſenyoꝛa vebent que lo 
ſſcuanp dle flelaeu ef 
poch dir a Joſeph que li 

es vn teler que pogues te 
tir. £ lo ſenyoꝛ fill eu ajuda a joſeph 
9 fer lo dit teler. E perço la ſẽxoꝛa te 


ES la ſenyoꝛaſen toma en natzaret. 0 


nia aquell teler ab gran deuocio e te⸗ 
xia en ell ab ſingular plaer penſant Q 
aquelles ſagrades mans ðl amat fill 
fets y hauien tocat, E (a merce cõpꝛa 
vn toꝛnet chiqͥt:perque lo ſenyoꝛ fill 
feu li pogues fer canõs. Lo qual los 
feya ab molta amoꝛ e diligencia e do 
nauals ala ſenyoꝛa mare ſua ab gran 
reuerencia:e (a merce los pꝛenia dles 
ſues mans ab dolço3 no recomptab⸗ 
le beſantlos moltes vegades ans dis 
poſas en la lancadoꝛa. E tant era a- 
queſt gloꝛios fill amoꝛos ala ſenyoꝛa 
mare (ua Q toſtẽps li anaua en toꝛn e 
li ajudaua en totes les fahenes ſues. 
G ſclariali moltes vegades la tela q̃ 
texia.¶ E cõ la ſenyoꝛa filaua en les 
veſpꝛades lo dit . li aſpiaua les 
fuſades:e la gloꝛioſa mare ab la com 
panhia del ſeu excellent fill paſſaua a 
legrament lo feu treball:L o qual era 
molt ſoberch ala delicada ꝑfona ſua: 
car ab la fahena de ſes mans gouer⸗ 
naua a tots. 


Capitol. xcv.comꝑ ma- 
nament de deu la ſenyo 
ra toꝛnaen la terꝛa de iſ 
rael e vigue en natzaret 
bó troba la ſua mare ſãc 
ta Anna. 

Com ja la ſenyoꝛa fon co 

N neguda en Egipte la gẽt 
dela terza viſta la (ua grés 
diſſima humilitat e cons 
uerſacio gracioſa eſtimauenla molt: 


eſa merce ſe repoſaua entre adlla get 
viſta la amoꝛ que li poꝛtauen:plague 


a noſtre ſenyoꝛ den que toꝛnas afers. 
tir los is del caminar. come: 


lits fet anys dla peregrinació ſua fõ 
Da inal reuelacio manãt que toꝛ⸗ 
nas (a merce ab lo fill feu enla terꝛa ꝓ 


pꝛia dient en ſompnis a Joſepy. 


¶ Surge et accipe puerum et matrẽ 


eius:et vade in terꝛam iſrael:de func 
ti ſunt enim: qui querebant animam 
pueri. Volent dir, Zeuan joſeph car 
lo repos voſtre no es en la pꝛeſent vés 


daꝛans vol lo ſẽyoꝛ que treballen au 


gmentant los voſtres merits. E pꝛe 
niu lo fill de deu ab la ſenyoꝛa mare 
ſuate toꝛnau en la terꝛa de jſrael: car 
moꝛts (on aquells qui matar vollen 
e la tendꝛa edat era la 
28 infoꝛmada per joſeph dela re 
udació a ell feta comunica de ago ab 
lo ſenpoꝛ fill ſeu:lo qual li dir larga⸗ 
ment tots los miſteris del ſeu anar e 
venirꝛcar les coſes ſecretes a (a ſenyo 
ria ſola per lo ſeu fill ereu reuelades 
ſens nenguna cuberta, (T E ſentĩt (a 
merce la voluntat diuina tantoſt des 
ſempacha de vendꝛe aquella poca ro 
ba que teniaper compꝛar vna ſome⸗ 
teta per al camí, E pꝛenint comiat d 
aquelles dones q̃ mes amoꝛ e fami⸗ 
bis li hauien e 
on viatge per toꝛnar en pa 
ſſaren per aquell mateix deſert p hon 
eren venguts:retoꝛnãt a ſentir les do 
loꝛs e treballs que en la venguda ha⸗ 


uien ſoſtenguts. E com foꝛẽ entrats 


en terꝛa de ſſrael joſeph demana ð no 
ues e diguerẽli que Archelau regna⸗ 
ua en judea apꝛes la moꝛt ð ſon pare 
Herodes. e de ago lo pꝛom ſe altera 
molt temẽt q̃ lo dit Archelau no bas 

f n 
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ques heretada la malicia de (On pare. 
enſems ab lo reguese perço no goſa 
poꝛtar lo ſenyoꝛ e la mare ſua en Ju, 
dea:ans ſens ana ab ells en Galilea: 
e aqui aturaren enla ciutat de natʒa⸗ 
ret:no ſens gran miſteri:car pꝛophe 
tiʒat era. Quoniam naʒarenus voca 
bitur. E venint la ſenyoꝛa en la dita 
ciutat troba la virtuoſa mare ſua An 
na mig moꝛta del gran enyoꝛament 
e triſticia que paſſat hauia per la ſua 
abſencia:e beſantli les mans ab gran 
reuerencia alegras molt dela ſua vi⸗ 
fa, E la gloꝛioſa Anna abzaçant la 
ſenpoꝛa filla ſuae mirant lo feu excel 
lent net fon ari recreada e acõſolada 
que oblida totes les doloꝛs paſſades 
e ab goig no recomptable dix. Ay la 
mia filla q̃ ara fo yo tonada ð moꝛt 
a vida:puix vos he mereixcut veure. 
¶ E pꝛenint lo ſeu excellent net poſal 
ſe enla falda ab ſingular amoꝛꝛe mi⸗ 
raual ab delit no recõptable vebét lo 
ja tã granet que hauia huyt anys cõ 
plits. E fon axí recõplida de alegria 
que ſens parlar eſcampa infinides la 
grimes mullant lo cap e la cara de ge 
quell gloꝛios net:beſantlo moltes ve 
gades ab ſobirana alegria:e ſenti en 
ſi tanta conſolacio que eſtimar ni dir 
nos poꝛia:e dixli mirãtlo en la cara. 
O mageſtat infinida la ſola viſta vo 
ſtra baſta a reſuſcitar los moꝛts e a⸗ 
conſolar los tribulats:e aguarir los 
malalts. Car yo ſenyoꝛ he paſſat tan 
ta doloꝛ per la abſencia voſtra q̃ la pe 
na mia era pijoꝛ que moꝛt:e ara Q he 
viſt a vos vida dela mia anima tota 
doloꝛ es ð mi partida: car vos ſou cõ 
ſolacio e ſalut mia. E la dita ſenyoꝛa 


anna pꝛeſenta al ſeu amat net vna ca 
miſa que li hauia feta per goig ðla vẽ 
guda ab freſet doꝛ en les manegues 
een los muſcles:la qual lo ſenyoꝛ ve 
ſtia ab molt plaer per amoꝛ dela ſan⸗ 
cta auia ſua: aqueſta camiſa es reſta 
da enlo mõ per vna ſingular reliqa. 
Eper pꝛiuilegi de gran excellẽcia ha 
plagut a noſtre ſenyoꝛ la poſſeixquẽ 
los reys de Arago com a fideliſſims 
creſtians e deuots: los quals tenẽ la 
dita camiſa en ſingular veneracio e re 
uerencia e ſperant ab gran confiança 
que aquell ſenyoꝛ que la veſtida e poꝛ 
tada fara grandiſſimes miſericoꝛdieſ 
e gracies ala caſa de Arago ea tots 
los deuallants de aquella:puix tã di⸗ 
gna e excellent reliquia los ha coma 
nada. e les ſẽyoꝛeſ germanes ðla ma 
re de deu qui ſa eren caſades e ſtauen 
en les poſades ſues ſentint la vengue 
da de (a ſenyoꝛia:e com era plegada 
de cami:vingueren pꝛeſtamẽt afer re 
uerencia a ſa alteſa alegrãt ſe molt de 
la ſua venguda offerint ſe al ſeruir de 
fa merce en tot lo quels fos poſſible. 
Eaxi la ſenyoꝛa mare del fill de deu 
atura en natsaret en caſa ſua paſſant 
la vida ſtretament viuint de ſos tre⸗ 
balls:ſegons acoſtumat hauia ſtant 
en egypte. e lo ſenyoꝛ fill ſeu creixent 
ſeruia aſa merce ab molta amoꝛe pla 
er:e fa ſenyoꝛia mirant e contẽplant 
aquell fill tan amat deſcanſaua ð tot 
ſon treball ab tot qne les cõſolaciõs 
de fa ſenyoꝛia enla pꝛeſent vida ſo fa 
des meſclades ab infinides doloꝛs ð 
les quals ne direm ara vna dles pus 
viues que ſa alteſa ſenti. 


l Comla ſenyoꝛe perde ion fl eſus. Ri Ó a 


Capitol. rcvi.com la ſen 
ponꝛa pde lo feu amat fill 


e dela ineſtimable doloꝛ 


ſua e del pꝛom Joſeph. 
Ar trobant ſe lo ſenxoꝛ de 


ſenxoꝛa mare ſua en hieru 
ſalem per ſolemniʒar la feſta acõpan 
2 inen 

i aquella diuinal comanda del fill de 
deue ſeu. E paſſats los dies ſolẽnes 
la ſenyoꝛa delibera tomar a caſa ſua. 
e lo ſenyoꝛ enla partida fe abfenta de 
fa merce p complir los miſteris ꝑ lo 
feu diuinal pare oꝛdenatsꝛe la ſenyo⸗ 
ra mare ſua en aquell cars no hague 


nengun ſentiment: car la pꝛeſencia de 
aquell tan amat fill era axi empꝛem / 


tada continuament enlo enteniment 
de ſa ſenyoꝛia que li paria veurel con 
tinuament dauant ſi.e cõ ſon ſa mers 
ce ala fila joꝛnadaregoneixẽt ſeꝛtro 
da menys lo threſoꝛ impꝛeciable: Zo 
qual james hauia perdut de viſta del 
dia quel pari fins aquella joꝛnada E 

ſenyoꝛia experimenta doloꝛ 
tan exceſſiua que en tota la vida ſua 
james tala ne tan aguda la hauia ſen 


tida ne que tant turment hagues do, 


nat al feu piados coꝛ: que ſens la pᷣſen 
cia del ſeu fill repoſar vn ſol moment 
no podia.e ferida ð doloꝛ:dix lo par 
lar dejob · ¶ Nũc in me metip̃a mar 
ceſſit anima mea:et poſſedit me dies 
afflictionis. Bolent dir, E Q la mia 
anima en aqueſta hoꝛa deffall p exter 


edat de dotze . venĩt 
la grã feſta paſcal puja la 


ma elcrua doloꝛ: car poſſeit me hã di 
es de amargoſa afflictio:Ab tot q̃ en 
aqueſta ſobtoſa doloꝛ ſa ſenyoꝛia ha 
gue algun poch ð remey penſant ſi p 
ventura lo ſenyoꝛ fill ſeu ſeria ab Jo 
ſephꝛlo ql encara no era plegat: Car 
la honeſta coſtuma dels jubeus era qᷓ 
enlo caminar les dones anauẽ ſepa⸗ 
rades dels homens:e los fadꝛins de 
poca edat hauien libertat de anar ab 
les dones:o ab los homens. E fa ſẽ 
poria ab aq̃ſta iperança ſtaua ala poꝛ 
ta dela poſada mirant quant vẽdꝛia 
joſeph no ſens moltes lagrimes rece 
oſa del que li ſdeuengue:e vehent lo 
venir ſol ſens aquell que ella tant deſi 
jaua:caygue ſa ſẽyoꝛia en terꝛa ab vn 
doloꝛos ſoſpir e crit diẽt. ¶ Puer nõ 
comparet et ego quo ibo? Uolẽt dir. 
O joſeph e hon es aquell quí nomes 
nar no goſe: car les entramenes mieſ 
ſon turmentades per viua doloꝛ com 


no veig aquell que dins elles nou me 


foses ſtat nodꝛit:hon jre: hon lo cer 
care: E joſeph que hoy vna tan dolo 


roſa noua que ꝑdut hagueſſen lo fill 
de deu a ell tan carament acomanat: 


cuyda moꝛir lançant tan grans crits 
e ploꝛs:que tots los mirants mouia 
a molta pietat. E la doloꝛ dela ſeny⸗ 
oꝛa e del dit joſeph era tãta que la hu 
no podia conſolar laltre: e les gents 
quels veyen en tanta doloꝛ acoſtauẽ 
ſe a ells per ſaber la cauſa de tanta tri 
ſticia:e la ſenyoꝛa ab vn grãdiſſim ſo 
ſpir dixlos ¶ Queſiui quem diligit 
anima mea:queſiui illuʒ et non inue⸗ 


ni: vocaui et non reſpondit mihi. 


Volent dir. O amichs meus que vo 


leu ſentir ðla extrema doloꝛ mia nos 
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dot tahonar ne compẽdꝛercar ohe 


perdut e cerque aquell qui ama la mi 


a anima: cerqͥl e nol trobe:cridel en 


reſpon ami. O doloꝛ ſens meſura q 
mare baja a ſentir tal ðſolacio ð eſſer 
apartada dela viſta de vn fill tà amat 
e no ſaber hon es. E girant fon pars 


lar al fill deya. O vida mia que ſens 


vos viure no puch les doloꝛs q̃ fins 


agi he paſſat erẽ amino res tenint la 


pꝛeſencia voſtra: ara ſenpoꝛ la abſen⸗ 
cia voſtra turmenta tan cruament la 
mia anima que noy ha pena:que cõ⸗ 
parar ſe puga a perdua tã doloꝛoſa. 
O ſenyoꝛ meu y hon fou deixau vos 
trobar ami q̃ ſens vos no he repos. 
Eſa ſẽyoꝛia leuãt ſe ab fozça damoꝛ 
no podent ſofferir lo enyoꝛament do 
loꝛos que ſentia turmentãt la ſua gia 
de intrinſica pena:dir. ¶ Surgam 
ergo eundo ð loco ad locum et circui 
bo per vicos et plateas et queraʒ quẽ 
diligit anima mea. Volent dir. yom 
leuare acoꝛada de extrema doloꝛ e 
jre de loch en loch e circuire per tots 
carꝛers e places e cercare aquell qui 
tinch traueſſat dins les entramenes 
mies: enlo qual repoſa lamoꝛ e vida 
mia:car aq̃ſt ſols ama la anima mia 


Gab aqueſta doloꝛ e planct ſa fenyo : 
ria ixque de cafa acompanyada ð o- 


ſeph e de algunes piadoſes dones qͥ 
no la vo leixar vebent la tant 
doloꝛada:e cercaua lo ſenyoꝛ fill (eu, 
Inter cognatos et notos. Car en a⸗ 
quell loch hauia molta gent de natza 
ret parents eiconeixents dela ſenpoꝛa 
e de ſoſeph quí venien dla ſolemnitat 
dela paſca:e a aq̃ſts (a merce demana 
ua ab piadoſa veu e multiſſimeſlagri 


mes dient. Hauen viſt lo meu amat 


fill: haueu viſt la vida mia ſens la q̃l 
repoſar no puch: quí coltell ð do⸗ 
lo: traueſſaua la anima ð fa ſenyoꝛia 
com caſcu li deya que nol hauia viſt 
ni ſabia coſa nenguna dell: E ari crei 
xia de doloꝛ en doloꝛ cercant lo p gra 
part dela nit ſens res ſentir que conſo 
lacio nenguna lí pogues donar. e ve 
vent fa ſenyoꝛia que lo ſeu treball a ꝓ 
fitaua molt poch e no res: ne troba⸗ 
ua negun raſtre del threſoꝛ que cerca 
uae per no donar tan larga fatiga a- 
les dones virtuoſes qui a ſa merce a 
companyat hauien:dellibera ſa ſen 

oꝛia toꝛnar ala poſada ſua:e aqui ſe 
parada de tots ſe tanca en vna cãbꝛa 
ab doloꝛ no recomptable:e pꝛoſtrãt 
ſe en terza rompẽt en doloꝛoſes e abũ 
doſes lagrimes recoꝛregue a aqliqui 
remepar podia la doloꝛ ſua ço es nre 


ſenyoꝛ deu: dient ala mageſtat ſua. 


O pare eternal a voſtra eternal bo⸗ 


nea ha plagut per (ola demencia vos 
ſtra q̃ yo ſia mare del voſtre excellent 
fill. o ſenyoꝛ que tant com yo fuy ale 
grade trobar me marede vn tan ſin 
gular fill tat fo ara doloꝛada e tuemẽ 
tada de hauer lo ꝑdut. O ſẽyoꝛ thre 
ſoꝛ ĩfinit me hauieu comanat mirau 
com lohe guardat:que compte negu 
yo nous ne puch donar. O ſenyoꝛ q 
doloꝛ ſens remey turmenta la mia a 
nima trobãt ſe apartada de tan ama 
ble companyia. O ſenyoꝛ que nun⸗ 
qua fon mare tã rica ne tan heretada 
dewn fill de tanta valoꝛ:ne tan poch 
ſera trobada mare tã doloꝛada ð ha 
ver perdut tan gran threſoꝛ. Ajudau 
me rey de vida vos qui ſabeu la mia 
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doloꝛ. e girant fa ſenyoꝛia lo parlar al 


fill tan amat atendꝛirenſe les entra⸗ 
menes de faimerce crerent en doloꝛ e 
multitut de ſoſpirs e deya. O vida 
mia yo (o molt certa eſſer verdader 
lo que es ferit enlo libꝛe de job qͥ diu. 
Mibil ĩ terꝛa fine cauſa fit. Car nẽ 
gũa coſa vos fill meu no feu ſobꝛe la 
terꝛa ſens molta raho:e ſe be q̃ aq̃ſta 
abſẽcia quem haueu feta es per algũ 
gran miſteri e molt rahonable:mas 
que fare yo amoꝛ mia que ignoꝛãt la 
cauſa ſent doloꝛ infinida dela perdua 
de voſtra viſta:e puch dir ab gran ve 
ritat ¶ O in Quanta miſeria ſedeo fí 
ne te vita mea: in quo refidet tota feli 
citas mea. Car en doloꝛ e miſeria ſo 
poſada trobant me de vos vida mia 
apartada, Car en vos ſenyoꝛ repoſa 
tota la felicitat e alegria mia:e (ens 
vos viure no puch:acoꝛreu me ſeny⸗ 
oꝛ que jam defall la vida. o fill tan a- 
mat moſtraume la voſtra cara:e toꝛ 


nare de moꝛt a vida:o pietat infinida 


qui a tots los doloꝛats fou clement 
hajau pietat de mi mare voſtra qui ꝑ 
Ta abſencia voſtra fo axi turmẽtada: 
vos ſols ſenyoꝛ meu ſabeu la doloꝛ 
mia nom deixeu mes penar pous ne 
ſupplich vida mia:o loch tan deftjat 
bon es ara lo meu fill e tota la amoꝛ 
mia ii pot podia ſaber ni trobar fina 
rien les doloꝛs e penes mies ꝛo ſẽyoꝛ 

ab quant plaer beſaria yo aqll loch 
Bon repoſen los peus voſtres:quin ð 
lit ſeria lo meu queꝰ pogues abꝛacar 
etocar:o ſenyoꝛ y vida mia y qui ha 
cura ðla voſtra delicada perſona: car 
ja es paſſat vn dia entregue que no 
he viſt:e aq̃ſta doloꝛoſa nit axi la peí 


* 


CI 


ſere ſenyoꝛ en tan quel penaꝛo anioꝛ 
mia y que haueu vos mẽqat en lo dia 
paſſat: ne bon doꝛmiu aqueſta nits 


quanta fretura e doloꝛ vos acompan 
pen alla bon ſou. Car fo certa ꝗᷓ vos 


ſenyoꝛ ſentiu la mia doloꝛ e yo la vos 


ſtra. E aco turmenta la mia anima. 
car ſi yo pẽſas:o ſabes que vos vida 
mia ſtau ab repos alla hon ſou:hau 
ria algũ remey la doloꝛ mia:ara ſeny 
oꝛ no fent ni penfe ſino coſes qué tur 
menten e creixen la doloꝛ mia:e puch 
dir ab veritat, ¶ Subuerſum eſt coꝛ 
meum in memetipa quoniam amari 
tudine plena ſum:quia longe factus 
eſt a me conſolatoꝛ meus. Car regi⸗ 
rat e alterat es lo coꝛ meu dins mi 
mateixa perco com me trobe plena e 
recõplida de amaritut:car partit fes 
de mi lo conſoladoꝛ meu:o vida mia 
y com poꝛe trobar repos apartada ð 
la voſtra tan amable companyia:o 
ſenyoꝛ quina ſoledat tan dura es aq 
ſta que po ſent:tots los lochs me ſon 
triſts e doloꝛoſos:puix no ſe ni trobe 
aquell loch per mi tan deſijat bó vos 
ſtau ara fill meu:e deya. O ſalus 
et gaudium anjme mee. quare auer⸗ 


tis faciem tuam a me et obliuiſceris 


tribulationem meam: Aolent dir. o 
ſenyoꝛ qui fou ſalut hi goig dela mia 
anima:perq haueuapartat la fas vo 
ſtra dela mia viſta:ſou vos oblidat ſẽ 
yoꝛ dela tribulacio e doloꝛ mia: yo ſo 
molt certa que noꝛans ſenyoꝛ crech 
la ſentiu agudament. Ajudau me rey 
de vida. car ja defall la hũanitat mia 
e no pot poꝛtar pes de tanta doloꝛ. 


¶ Sciẽtie tue níbil poterit occultari: 
tibi enim ſunt omnia nuda et aperta. 
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me ſenyoꝛ 
pena mia. Sen aq 

loꝛos plant: paſſa la ſenyoꝛa tota la 
nit:ſens doꝛmir:ne menar, 


Capitol. xcvij. com lo fe 


guent dia la ſenyoꝛa ixq̃ 


de caſa cercant lo ſeu fill 


8 f Venint lo dia ſeguent qe 


xia la doloꝛ de (a ſenyoꝛia 
veent ari paſſar lo temps 
aliens que ſa merce no haui 


en la pena ſua. 2 
ria de doloꝛ:ixque dela cambꝛa e tro 
ba joſeph en terꝛa mes moꝛt que viu. 
Eaugmen 
ros ploꝛ:dixli. O jofepb:p que barẽ 
pi hon jrem:que pugam trobar aqͥſt 
threſoꝛ ieſtimable que hauem ꝑdut.⸗ 


a a 
VA Mi 
ss P 


naren 


recomptable.e axi a 8 


ſoles. Car la gent quels pauia aco i 
panpat lo dia paſſat:ja fen eren toꝛ ? 


Me he 


tant la ſenyoꝛa (on dolor 


3 


nats a fes cafeg,que de doloꝛ eftrópa 
eque no toque caſcu fen aconoꝛta lo 
pꝛimer dia. E la ſenyoꝛa axi anant p 
tots los logarets e alqueries:que erẽ 
enlo camí cercaua lo amat ſeu. E no 
trobantlo augmentaua la doloꝛ ſua 
en tan extrema quantitat que deya. 
¶ Zedet animam meam vite mee. 

Volent dir. O ſenyoꝛ q̃ ja la anima 
mia auoꝛreix la coꝛpoꝛal vida:ſentit 
tan doloꝛoſa ſoledat: Quina vida ſẽ 
voꝛ pot eſſer la mia trobãt me deuos 
apartada:ſino pijoꝛ Q moꝛt:o ſẽyoꝛ 
e vida mia:que ja ſon paſſats dos di 
es que po nous be viſt ni ſentit res de 
vos q̃ alegrar me puga:pot eſſer ma 
joꝛ doloꝛ de mare que ſoſtenir tan lar 
ga abſencia: La mort fenyo: ſeria a- 
mi repos apartant me ð tã aguda pe 
na. O ſẽyoꝛ e vida mia e nom haueu 
dit vos moltes vegades que po ſo lo 


verger dels voſtres delits: dõchs ſen 


: meu ara cride eſoſpire ala voſtra 
ia:dient. ¶ Ueniat dilectus 

meus in hoꝛtuʒ ſuuʒ:et comedat fru 
ctum pomoꝛum ſuoꝛuʒ. Golent dir. 
Viga lo amat meu enlo feu oꝛt:e mẽ 
ge lo fruyt de amoꝛ:que dins la anís 
ma mia ba ſembꝛat: car altre nol pot 
cullir ſino ell. O fill meu que vos ſou 
lomeu amat la mia vida lo meu re- 
pos:poſſeidoꝛ dela alegria mia. car 
en vos ſẽyoꝛ repoſa tot lo meu delit: 
deixau vos trobar ami pietat infini⸗ 
da. Si voleu la vida mia:feneixca ſẽ 
223238 moꝛtꝛ:la qual ſofir per 
a abſencia ṽa.Alegraume fill meu 
ab la voſtra tant deſijada viſta:la q 
(ola baſta a remepar les doloꝛs e pe- 
nes mies. E ab aqueſta doloꝛ e plãt 


Es noſtra ſenyoꝛa trobs ſon fl en lo teple. 


paſſa ſa ſenyoꝛia tot lo dia efeguent . 
nit cercant e no trobant lo que tanta 


maua. Augmentaua de doloꝛ en do⸗ 
loꝛ ſens negun remey. 


Capitol cpiij. com lo 


tere dia toꝛnant la ſenyo 


ra en gieruſalem per cer 
car lo feu fill:trobat a. 


quell en lo temple. 


Venint loterçer dia ſa al 
teſa toꝛna en hieruſalem 
A ab infinit treball e multiſ⸗ 
ima doloꝛ. E cercal pere 
la ciutat ab molta fati t ð ca 
(a en caſa:dient a les dones qui mo⸗ 
ſtrauen hauer pietat de fa ſenyoꝛia. 
¶ Adiuro vos filie hieruſalẽ ſiĩuene 
ritis dilectũ meuʒ:vt annuncietis ei: 
qͥa amoꝛe langueo. Colet dir. O fi⸗ 
lles ð hieruſalem qui moſtrau haner 
pietat dela doloꝛ mia:ous demã de 
Gracia:fi voſaltres ſabeu ni trobau lo 
amar meu que denũcieua ell:que yo 
del tot defalch per la amoꝛ ſua:qͥ nõ 
dona repos ni remey fins Q baja co⸗ 
bꝛada la deſijada viſta (ua, Epaſ⸗ 
ſats los tres dies perdent ja (a ſenyo 
ia:totes les fozçes de (a perſona no 
podentſe tenir en cames:delibera de 
anar al temple e aqui reclamar al pa 
re etnal:que lí plagues hauer pietat 
dela in compoꝛtable pena ſua. en 
trant (a ſenyoꝛia dins lo dit temple fe 
ta reuerencia ala mageſtat diuina rõ 
pe en infinides lagrimes: recoꝛdãtſe 
ab quant plaer era vẽguda en aquell 


cm 


loch ab lo ſenyoꝛ fill feu en les feſtes 
de paſca pꝛop paſſada e que lauoꝛs ſe 
trobauatã doloꝛada hauẽt perduda 
tan carae tan amabie companpia.e 
alcãt (a ſenyoꝛia los ſe)piadoſos vllo 
veu pꝛop la altar vna grã flota de ine 
ſtres e doctoꝛs que tenien gran diſpu 
ta.e lo amat fill ſeu. Sed entes in me 
dio doctoꝛum audiendez illos et inte 


rꝛogantem.E quina viſta fon aques 


lla de tanta alegria:les entrames de 
fa ſenyoꝛia ſe atendꝛiren per infinit e 
ſobtos goig:e abundãt en lagrimes 
defallintli la fozça p ſobꝛes ð alegria 
fa ſenxoꝛia capgue en terꝛa perdẽt lo 
parlar. E lo ſenyoꝛ girantſe veu la ſẽ 
poꝛa mare ſua ari alterada:fon tira⸗ 
da ſa clemencia ab la cadena ð amoꝛ 
que dins lo coꝛ dela ſua mare tenia li 
re, lexant la diſputa e tot lo res 
nt cuyta per anar ala ſenyoꝛa ma 
re ſua. S eſſent jũct ab (a ſenyoꝛia ve 
ſali les mans ab molta reuerencia cõ 
a mare ſua cariſſima. Ela ſenyoꝛa re 
toꝛnant de moꝛt a vida ab alegria in 
eſtimable abꝛaga ſtretament aquell 
fill tan amat:e poſantlo en la ſua fal⸗ 
da beſaual ab extrema dolgoꝛ tenint 
la boca ſua ab la del fill per vna gran 
peçasregant li lo cap e la cara de gos 
joſes lagrimes parlantli ð coꝛ:que ð 
boca no podia. En aqueſt refrigeri 
ſtigue ſa merce vna gran eſtona. e dꝛe 
gantſe (a alteſa mirant lo feu amat fill 
enla cara:dixli ab vna gran dolgoꝛð 
coꝛ.¶ Fili quid feciſti nobis ſic:ecce 
pater tuus et ego dolentes querebgs 
mus te. Qoler dir, O fill e vida mia 
hi perque haueu permes que lo pare 
poltre Joſephe po qui (o vera mare 


— 2 


Com! ſenyoꝛs trobas ſonfllſen toma- 


vos hajam perdut eçercat ab tanta 
doloꝛ:y no ſabeu vos amoꝛ mia:que 
yo no he vida ne repos ſens la voſtra 
viſta: E qualſeuull loch es ami deli⸗ 


tos puix tinga la companyia voſtra: 


perque ſẽpoꝛ meu me haueu apartat 
dela voſtra pꝛeſencia:qui es la mia a 
legria e delit:o ſenyoꝛ e fí joſeph que 
ſolament te nom de pare ha cuydat 
moꝛir ꝑ doloꝛos enyoꝛament dela P 
ſencia voſtra:qui pot rahonar ni eſti⸗ 
mar:quãta es ſtada la doloꝛ mia GP 
he parit e criat?vos ſols vida mia ſa 
beu lo pes deles mies doloꝛs:qͥ fou 
molt cert dela feruent amoꝛ que poꝰ 
tinchꝛla qual me te axi ab vos vnida 
eligada:que ſols vn moment eſſer de 
la voſtra viſta apartada: es ami pena 
tan crua:que raonar no la puch. E 
vos ſenyoꝛ meu haueu me leixat tres 
dies en turment tan doloꝛos:q̃ ja du 
rar ni poꝛtar nol podia:ſi noʒ bague 
ſſeu acoꝛregut ab la dolços dela vr̃a a 
mablee deltjada viſta:la qual me ha 
tant alegrada:que ſobtoſament ſes a 
partada de mi tota pena e doloꝛ.E 
toꝛnantlo a beſar moltes vegades de 
valí ab lagrimes de intrinſeca amoꝛ: 
Ay ſenyoꝛ e vida mia:nom dexeu al⸗ 
tra vegada:no ſenta po pus tat peno 
ſa doloꝛ yo fill meu jre ab vos hon ſe 
vulla que volreu anar, Car treballar 


en ſemps ab vos: es ami repos. [ 


lo ſenyoꝛ reſpongue ala ſenyoꝛa mare 
ſua curt:perque les paraules ſues no 
foſſen enteſes per la gent: que aqui fe 
era ajuſtada:mes la dita ſenyoꝛa les 
entes molt be: e les conſerua dins lo 
armari del feu piados coꝛ ſentint lars 
gament la dolçoz de amor ab que erẽ 


dites. car dixli. Quid ẽ q megres 
batis:neſciebatis:quia in btjs Q pris 
mei ſunt opoꝛtet me eſſe? Aolent dir 
O ſenyoꝛa mare perquem haueu ger 
cat ab tan doloꝛoſa fatiga:e no ſabeu 
vos que ami es neceſſari entendꝛe en 
les obꝛes del meu diuinal pare: Les 
quals dilacio neguna no compoꝛtẽ. 
Eab tot que de vos ſenyoꝛa me ſia 
coꝛpoꝛalmẽt apartat:la amoꝛ mia eſ 
toſtẽps ab vos:e les doloꝛs voſtres 
me (on ꝓpꝛies.car po apartat ð vos 
enla vida pꝛeſent: no puch eſſer ſens 
molta pena. Car vos ſenyoꝛa mare 
ſou la perſona ami pus cara e pus a 
madaꝛq̃ ſia entre totes les creades:ſe 
gons teſtifica Salamo: parlant en ꝑ 
lona mia:dient de vos mare mia. 
¶ Unaẽ dilecta mea:vna eſt amica 
mea :vna eſt colũba mea ꝑfecta mea. 
Car en vos es lo repos meu:trobãt 
dins vos tota perfectio de amoꝛ:vos 
ſou la cambꝛa dels meus delits:ven 
me agi ſenyoꝛa pꝛeſt ð toꝛnar ab vos 
en natzaret:e ſere ſubdit voſtre obeĩt 
vos e ſeruint vos com amare molt ca 
ra. Eno ſolament a vos:ans encara 
gl virtuos Joſeph per amoꝛ voſtra. 


Capitol. xcix.com la ſen⸗ 
poꝛa ab grã goig toma 
ala poſada ſua:enſemps 
ab lo eu amat fill. l 
La ſenyoꝛa molt alegra e 

gcontenta:leuas depeus ꝑ 


partir del temple e toꝛnar 
XS ala caſa ſua:pꝛenintlo ſen 


— 


Dela gracia q̃ ſãta anappiqua ala moꝛt demana cm 


poꝛ per la ma ab ſingular goig mo⸗ 
ſtrant lo ales gents que lo hauiẽ viſt 
cercar ab tã doloꝛos treball:diẽtlos. 
. Q ongratulamini mipi:quia inue 
ni quem diligit anima mea:tenui eũ: 
nec dimittam. Volent dir. O 
piadoſes qui dela doloꝛ mia haueu a 
gut compaſſio:ſiau participants del 
meu goige alegrau vos ab mi: Car 
pr trobat aqueſt threſoꝛ ĩpꝛeciab⸗ 
:que ercaua enlo Gi repoſa la moꝛ 
mia:Aral tinch e nol lexare ne james 
dell me partire. E axi anant la ſenyo 
ra perlo cami:ades ades miraua gall 
fill tan amat:que encara li paria quel 
hauia a ꝑdꝛe de viſta:e deyali.ſ No 
lime derelinquere fili:quia tu es caro 
er carne mea:tu es víta mea:nõ dimi 
ttam te. Uolent dir. Nom deſampa 
reu fill meu:car vos fou carn dla mia 
carn:vos ſou la vida mia nous leixa 
re nim partire de vos ſenyoꝛ meu. E 


axi paſſa la ſenyoꝛa tot aqͥll cami ab 


molta alegria: E venint en natʒaret: 

ans de anar ala poſada ſua:ana ſa ſẽ 
yoꝛia a fer reuerencia ala ſenyoꝛa ma 
fe ſuaꝛꝛla ql troba en extrema doloꝛ. 
car hauia ſabuda la noua dela ꝑdua 
del (en amat net:e no ſabia fil hauien 
trobat. e veent lo ſenyoꝛ e la mare ſua 
la triſticia (ua fon couertida en goig 
iextin able. £ la gloꝛioſa anna abꝛa 
cant ſtretament la ſenyoꝛa (a filla. de 
pa li. Ay ma filla:y tãta doloꝛ haueu 
paſſat perdent tal compãyia:car fes 
ell no podieu ſẽtir fino pena e turmẽt 
comptaume ma filla largament com 

lo babeu perdut e trobat, E (a ſenyo 
ria cõpta ꝑ oꝛde ala ſẽyoꝛa mare ſua: 
tota la doloꝛ e anguſtia qᷓ hauia país 


ſada gercant è no trobãt lo ſeu amat 


fille les dos ſenyoꝛes mare e fila lan 
garen infinides lagrimes:car no pos 
dien parlar de aquell ſenyoꝛ:ſino ab 
molta amoꝛ e doloꝛ.E ſtãt axi raho 
nantſe les ſenyoꝛes foꝛen aqui vengn 
des les dos germanes dla ſenyoꝛã p 


fer reuerencis a fa merce:e complan⸗ 


fe dela fita doloꝛ paſſada e al 
bed goig pꝛeſent. e ab aqueftes fle 
nes tan cares la ſenpoꝛa:repoſa vna 
gran eſtona:e apꝛes ta ſenyoꝛia ana a 
la poſada ſua:e aqui deſcanſa del feus 
gran treball:continuant la ſua mane 


a de viure:co es en molta pobꝛea e 


ſolitud. a Sé 
Capitol c.com la gloꝛio 
ſa Anna deſijoſa de mo 


rir dix ala (ua amada fi⸗ 
lla:que li recaptas aque: 


ſta gracia del ſeu fl. 


ml ſenpoꝛ fon de edat 
de. xx.anys:la gloꝛioſa a 
uia ſua anna: qͥ tofemps — 
ſtaua receloſa ðles doloꝛs 


a, 
dela ſenpoꝛa filla ſua: dixli vn dia ab 


moltes lagrimes:ma filla ja lo fill vo 
ſtre es de tal edat:q̃ ccech yo no pal 


ara molt q̃ fa mageſtat no entre ens 


lo cõflicte Oles ſues doloꝛs:placiaus 
ſuplicar lo vulla donar fi ala vida mi 
aꝛſegons fa clemencia ma pmes:car 


- ell ſab queyo no poꝛia durar ni veure 


les doloꝛs ſues ni ves. E la ſenyoꝛa 
veent lo deſig dela amable mare ſua 


parla de ago ab lo ſenyoꝛ fill ſeu:lo qe 


. Delagracia q ſãcta anna ppiqua ala moꝛt demana. 


reſpongue a ſa ſenyoꝛia que era cõtẽt 
que la ſancta auia ſua ixques dela mi 
ſeria de aqueſta vida:e que li digues 
de part ſua ques aparelle que paſſats 
tres dies ella retra lo deute ð natura: 
la qual noua la ſẽyoꝛa dix ala ſua ma 
re no ſens molta doloꝛ:recoꝛdantſe q̃ 
ꝑdꝛia la pus cara perſona que tenia 
enlo mon:apꝛes lo feu gloꝛios fill, E 


la virtuoſa anna certificada q̃ lo ſcu ð 


fig pꝛeſtament ſeria complit:alegras 
de vn grandiſſim goig. E venint lo 


dia que ella hauia a finar lo terme de 


la ſia vida virtuoſa:fon aqui pꝛeſent 
lo ſenyoꝛ net ſeu ab la ſenyoꝛa mare 
ſua:e les altres dos germanes de ſa 
ſenyoꝛia ab ſos fils. E la ſenyoꝛa 
Anna ſtant enlo lit:e vehentſe circui⸗ 
da ð tan cares perſones:en lo feu par 
timẽt fon recomplida de ſingular cõ 
ſolacio. E ab molta amoꝛ pꝛengue 
comiat de caſcu. E pꝛimerament 
del ſenyoꝛ ſeſus net ſeu: qui ſobꝛe tots 
ſens comparacio amaua:e volgues 
agenollar en terꝛa ajudant li les ſeny 

ꝛs ſes filles:car per la gran debili⸗ 
tat de ſa perſona nos podia tenir hi a 
doꝛa lo fenpoz cõ a fon deu e creadoꝛ: 
comanãtſe caramẽt ala clemẽcia ſua 
ſupplicãtlo volgues reebꝛe la lua aĩa 
e endꝛegarla en qqudar li en aq̃lla der 
rera hoꝛa.Edeyali. O ſenyoꝛ meu: 
vos (ou creadoꝛ e redemptoꝛ meu:en 
les vres piadoſes e miſericoꝛdioſes 
mans comã tota mi matexa. O rey 
de vida: vos fou mõ net ſegõs la hũa 
nitat voſtra:comã vos ſenyoꝛ meu la 
vf̃a mare e filla mia:la ql yo ame cas 
rament:placiaꝰmitigar les doloꝛs ſu 

ꝛe no permetau ſenyoꝛ:qͥ apꝛes la 


U 


voſtra moꝛt ella reſte molt tẽps en la 
pꝛeſent miſeria de aqueſta vida:ſino 
que vaja pꝛeſt a regnar ab vos: Car 
ja ſabeu ſenyoꝛ quanta doloꝛ ha ella 
paſſat aquells tres dies queus perð: 
que fara fi longament te a ſtar abſẽt 
de vos no la lexeu molt penar fenpoz 
meu pous ne ſupplich caramẽt. E gi 
rantſe ala ſenyoꝛa:dix a ſa ſenyoꝛia. 
Ma filla vos reſtau en la mar deles 
doloꝛs:enla ql nauegareu tot lo tẽps 
dela vida vra. Armau vos ð paciẽcia 
car de vos han a pẽdꝛe lũ tots los tri 
bulats: A vos ſẽyoꝛa e cara filla puix 
po mé parteixch ð voſaltres ꝑ moꝛt: 
recomã vos vres germanes e los fill 
ſeoꝛſiau mare ð tots:ja ſabeu ma filla 
aq̃ſts nets po qnt los he amats ſpeci 
alment al pus chich $ hanom: joan. 
Car pçoli fiu yo polar aqͥſt nom:ꝑꝗ 
en lo meu (perit conegui en lo naris 
met ſeu:de quãta ſanctedat feria eco 
gracios adeue a homens e amable e 
digne deſſer amat. e ꝑgo te lo nom cõ 
foꝛme ala qualitat ſua.aq̃ſt ſe acoꝛda 
mes ab lo fill voftre q̃ negu ðls altreſ 
e fo certa ſe amẽ de ſingular amoꝛ:ꝑ 
co le yo tant amat e vull que vos ma 
filla lo ameu:e q̃ nũqua fe ꝑtexica de 
vos:ſeruint e acõpanyãt lo fill voſtre 
en tota la vida ſua. ¶ E la ſẽyoꝛa res 
ſpongue ala virtuoſa mare ſua:dient 
li. Senpoꝛa e cara mare: yo fo molt 
pꝛeſta ð obeirlo ꝑ voſ manat:e ab pia 
doſes lagrimes acoſtas (a ſenyoꝛa p 
pendꝛe lo derꝛer comiat dela ſenyoꝛa 
mare ſua:e beſãtli les mãs ab molta 
amoꝛ demanali la ſua benedictio.e la 
ſãcta mare la beſa e la beney molt lar 
gament. E tenint ſa ſẽyoꝛia ꝑ la ma 


Cõ joſepb fon coͤfoꝛtat ꝑ jeſus enlamoꝛt. cvm 


regne de paradys ab gran alegria di 
reu. ¶ O Ç gloꝛioſum ef regnumĩ 
quo reges congregati ſunt in vnũ ad 
taudandum et gloꝛificandum eũ:qui 
ſuper omnes 
dominantium. O jofepb quant fera 
contenta e farta la voſtra anima:q̃nt 
vos veureu en aquell regne en compã 
a de tants pꝛinceps e reps qui no ce 
ffaran de lohar e gloꝛificar lo meu pa 
ree ami. Totes les doloꝛs e anguſti⸗ 
es que haueu ſentit en lo mon: vehẽt 
ami tant deſconegut per los homẽs 
vos ſeran conuertides en grandiſſim 
goig: quant me veureu lobat e ſeruit 


e molt exalcat per tots los ſãcts:car 


enlo mõ maueu mes amat quea vos 
mateix v enlo cel ſentireu goig infinit 
dla gloꝛia y exaltacio mia. C jofepb 
ho int lo parlar del ſenyoꝛ axi clemẽt 
e piados fõ la sia ſua molt alegrada 
econfoꝛtada e ab cõſolacio no recóp 
table pꝛengue les mans de ſa real ſen 
poꝛia:e dixli. Spes mea es tu et 
poꝛtio mea in terꝛa viuentiuʒ. golet 


dir. O ſenyoꝛ y rey ð vida vos ſou la 


fperança mia ẽ tot lo meu goig:qͥ tan 
largament hauen alegrada y aconſo 
tada la anima mia:e vos fépo: ſereu 
la gloꝛia edelit meu en la terꝛa dis vi 
vents, ¶ Ara ſenyoꝛ meu exira la ani 
ma mia ab grandiſſima conſolacio e 
alegria del miſerable carçre de aquelt 
coꝛs:puix dela voſtra clemencia pa a 
guda tanta ſeguretat. O bonea infi⸗ 
Nida ineſtimable es la liberalitat vra 
qui per pochs ſeruicis donau tã grã 

paga Qui es lo miſerable hom qͥ de 

vos ſe aparta fols vn momẽt: car fés 

vos ſenyoꝛ meu noy ha cõſolacio ve 


rex reguz et dominꝰ 


ra enla pᷣſent vida. De que ſenyoꝛ ab 


tota la humilitat que puch regracie 
ala mageſtat:voſtra com vos ha pla 


gut ſoſtenirme enla ſeruitut e compã 


pia voſtra per tant larch temps: car 
per pus benauenturat me tinch ð ha 
uer paſſat pobꝛea e molta fretura e 
continuats treballs ſeguint a voſtra 
ſenyoꝛia: que ſi apartat de aquella ba 
ques ſenyoꝛejada pacificament tota 
la monarchia del mõ. Sols ſenyoꝛ 
meu la doloꝛ mia es com nous he ſer 
uit ab tanta foꝛſa e virtut com a vra 
mageſtat fe pertany:ſupplicant la in 
finida clemencia voſtra me vulla per 


donar tots los deffalliments q̃ he co 


mes enla ſeruitut voſtra e ðla voſtra 
ſancta mare:la qual yo no era digne 
de hauer per ſpoſa. E ara agi en plen 
cia de voſtra ſenyoꝛia li deman perdo 


Saguella erꝛada que fiu quant la vol 


gui leixar coneixent la effer pꝛenyada 
ignoꝛãt la excellẽcia del feu ſanct pꝛẽ 
pat:e ſtant en aqueſt duptos penſa⸗ 
ment lãgel me dix. Joſeph fili dauid 


nolí timere accipe mariam coniugeʒ 


tuam:qð enim in ea natum eſt de pi 
ritu ſancto és Ede ago yo auiſat per 
lãgel :coneixent la culpa mia demani 
perdo a (a merce tantoſt: la qual per 
ſa acoſtumada pietat me perdona de 
molt bona voluntat, Ab tot que tat 
com mes clemẽcia e dolgoꝛ conegui 
en (a ſenyoꝛia:mes cauſa de doloꝛ eð 
penediment fon ab mi del pẽſament 
que agut hauia de leixar ſa merce:ab 
la qual yo no era digne de ſtar ni ha⸗ 
bitar. E aqueſta doloꝛ de hauer deli 
berat ð leixar la ſua dolça compãyia: 
ha turmẽtat la anima mla continua⸗ 

o v 


Com Joſepb fon confoꝛtat p Jeſus enl amoꝛt. 


ment de aq̃lla hoꝛa enca:car no pot 
eſſer limitada la doloꝛ de aquell qͥ of 
fen la perſona que molt 2 
en aq̃ſt darꝛer examen dela vida m 

toꝛne ademanar perdo a ſa ſenyoꝛia. 
Ela ſenpoꝛa hoyda la raho dc aqít 
ſanct vell:que ella tan caramẽt ama 


ua:reuẽgue en tã piadoſes lagrimes 


que parlar no pogue per vna grã eſto 
naꝛe refozçant vn poch dixli. O jo⸗ 
ſeph que vos nom haueu offes en nẽ 
gun coſa:ans acompanyada en tor 
tes les peregrinacions mies e molta 
conſolada en les doloꝛs e congoixes 
miese la voſtra companyia me era 
vn gran ſpayꝛe la voſtra ablencia fera 
ami de molta doloꝛ. Ab tot quem a⸗ 
legre infinidament del voſtre repos: 
e com ſereu apartat dela viſta e pꝛati 
ca de aqueſt mon deſconegut q̃ al ſeu 
ſenyoꝛ e creadoꝛ ha tan mal acullit fe 
gons vos mateit haueu viſt:e conti⸗ 
nuara la deſconeixenqa ſua fins baja 
poꝛtat a moꝛt lo ſẽyoꝛ fill meu q vos 


tant amau. Se veure aqueſta acerbi 


ſſima doloꝛ ſereu vos ſtaluiat ꝑ la vo 
ſtra cuptada moꝛt po ſola reſtare a 
veure la fi de totes les doloꝛs. Eper 
ço dela voſtra moꝛt fo molt cõtenta: 
puix ſe que la haueu tant deſijada e ð 
manada per fugir a aqueſta doloꝛ.e 
acoſtãt ſe ſa ſenyoꝛia al ſanct vell pꝛes 
lo darꝛer comiat ab molta caritat ea 
moꝛ confoꝛtant lo enlo ſeu moꝛtal vi 
atge. e deſpedit ð ſa merce:dixli lo ſẽ 
po2 jeſus. Joſeph pare meu la vida 
voſtra es ſtada tan ben regida e oꝛde 
nada que en vos nos troba nenguna 
coſa digna de punicio:veritat es que 
la natura humana es conſtituida en 


tanta miſeria e flaquea que ab grã di 
fficultat ſe pot tenir la perſona p pits 
ta q̃ fia de caure en alguns pochs de 
falliments durant la vida humana. 
Sine quibus moꝛtalis infirmitas vi 
uere non poteſt. Ede aqueſtes poqs 
culpes vos vull abſolre e perdonar 
molt liberalment:perq̃ paſſeu de aj ⸗ 
ſta vida ab vera puritat e nedea de a 
nima ab la gracia e benedictio mia. 

( Elo gloꝛios joſeph hoyda la mile 
ricoꝛdioſa reſpoſta ð Jeſus e rebuda 
la abſolucio e benedictio ſua fon axi 
recomplit de ſingular goig e alegria 
que deſijant pꝛeſt rompꝛe los ligams 
del coꝛs:dix ala anima ſua. Estes. 
dere anima qͥd dubitas: egredere Cd 

times:octoginta et quig3 annis fer 

uiſti deo et mortem times? Bolent 

dir ab grà feruoꝛ de amoꝛ. O anima 

mia hix pꝛeſtamẽt no ſtigues dubto 

ſa ne temes res: car huytanta e cinch 

anys ſon paſſats ðla edat mia ſeguit 

lo apetit teu ſotſmetent la ſenſualitat 
ala voluntat tua en lo ſeruici diuinal 
los has deſpes:perque pẽſada la bo 
nea ðl teu magnanim ſeyoꝛ no deus 
tembꝛe la moꝛt:ans alegrarte molt 

enla pꝛeſent hoꝛa:vehent dauãt tu lo 

fill de den humanat qͥ te poteſtat ple 

naria de remetre peccats e mũdificar 

aqui ell vol que fia mundat. E per la 
ſua ſancta boca es ſtada abſolta ð to 
ta culpa. Aſqʒ ad quadꝛantẽ nouiſſi 
mum. Per que ab goig ineſtimable 
deus fer ton viatge:e lo virtuos Jo⸗ 
ſeph com hagues axi inflammada la 
ſua anima e ja volgues deſẽparar lo 
coꝛs pꝛes les mans del ſenyoꝛ fill de 
deu ab deuocio e feruoꝛ no recomp⸗ 


Delafoledat dela ſenpoꝛa aps la moꝛt de oſepb. M 


table e beſant aquelles dir. ¶ O fös 


vite ex quo viuunt angelici ſpiritus et 


anime iuſtoꝛuʒ:tu ſes aquo cuncta ꝓ 
cedunt: tu fons vite: tu auctoꝛ ſalutis 
eterne in manus tuas dulciſſime ieſu 
fili dei viui cõmendo ſpiritum meũ. 
Volent dir. O font de vida dela ale 
per la ql viuen los ſperits angelicals 
eles animes dels juſts. Tu ſenpoꝛ eſt 
aquell de qui totes coſes pꝛocehexẽ: 
tueſt font de vida tu eſt comengadoꝛ 
dela ſalut e vida etemal: en les tues 
mãs dolç Jeſus fill de deu viu comã 
lo meu ſperit. E dites aq̃ſtes parau⸗ 
les aquella ſancta anima ſe parti dea 
quell virtuos coꝛs. e la ſenyoꝛa ſpoſa 
ſua reſta viuda e ab molta ſolitut ab 
la ſola companpia Sl feu tã amat fills 
lo qual dona oꝛde en la ſepultura del 
dit ſoſeph aricom fi pꝛopꝛiamẽt li foſ 
pare:e veſtit de dol lo acompanya al 
ſoterꝛar. £ la excellent ſenyoꝛa per co 
bir los ſecrets diuinals feu totes les 
cerimonies que les altres viudes aco 
ſtumauen de fer. ä 


Capitol. cv.com la ſeny 
oꝛa reſta (ola enſa caſeta 
aps la moꝛt del ſeuſpos 
Joſephie dela gran hu⸗ 
militat e callament quel 
ſenyoꝛ tingue en ſon io / 
uent. 

eee dend 
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caſeta ab molta pobꝛetat e lolebat — 
dolentſe dela virtuoſa companyia q 
perdut hauia. E lo ſenyoꝛ fill (cu fer 
uiala ab molta amoꝛ ſtant gran part 
del temps en caſa per compãyia ecó 
ſolacio ſua:e lo dit ſenyoꝛ paſſa la jo⸗ 


uentut ſua ab tan gran callamẽt e hu 


militat que no moſtraua foꝛanamẽt 
neguna coſa de gran admiracio:ans 
anaua per la via comuna apartant ſe 
deles congregacions deles gents ex⸗ 
ercitantſe en actes humils. Entant q̃ 
era molt menyſpꝛeat per tots los de 


- masaret en ſpecial per los Tastet 
e 


e per tots los del veynat:ſegons de a 
co hauia pꝛophetiʒat Sauid dient. 
¶ ffactus ẽ oppꝛobꝛiũ vicinis ſuis. 
€ có mes entraua en edat mes lo def 
ſtimauẽ: dient que paffaua lo jouent 
infructuoſamẽt:e de ago parla lo ma 
Teix pꝛopheta:dient en perſona ſua. 
¶ ffactus ſum illis ĩ parabolã. Car 
com lo veyen exir de caſa tots lo ſcar 
nien e li depen infinits vituperis.e lo 
ſenyoꝛ ho compoꝛtaua ab molta pa- 
ciencia:per donar exemple de humili 


tat enlo ſeu jouẽt. Car no es ð mẽys 


hedificacio lo ſeu callar qᷓ lo ſeu pare. 
lar. ¶ E ſabẽt (a mageſtat que lo fo 
nament de totes virtuts es (ola hũili 


ttt ha volgut moſtrar aquella molt 


largament enla edat pꝛimera:perque 
los jouens quil volran ſeruir jmitant 
la bumilitas ſua:ans treballen en co⸗ 
seixer (a freuoltat e miſeria que no eſ 
"fer coneguts ni eſtimats ꝑlos altres: 
e aqueſta coneixenga poꝛta lomea ve 
ra perfectio: e lauoꝛs poꝛa dir lo qᷓ la 
ateny. ¶ Quando enis ĩfirmoꝛ tũch 
foꝛtioꝛ (um, Volent dir, Duet yo co 


Comlo ſenpoꝛ ſe parti de noſtra ſenpoꝛa. 


nech la infirmitat mia e he experimẽ 
tada la mia flaquea e ſo entrat dis la 
freuoltat dela mia miſeria:lauoꝛs co 
neixent la infirmitat mia ſo pus foꝛt 
e pus ferm enla vera hũilitat e en tos 
tes les altres virtuts.e perço es ſcrit. 
¶ ham virtus in infirmitate pficita 
Car les virtuts no poden lõgament 
apꝛofitar ſino en aquell qui coneix la 
(ua infirmirat:e dela ſola bonea diui⸗ 
na confia. E aqueſta vera coneixeça 
dela pꝛopꝛia miſeria es la vall pꝛofũ⸗ 
da hon noſtre ſenyoꝛ deu tramet abũ 
doſament les a Pe dela ſua miſeri 
coꝛdia e gracia:ſegõs teſtifica lo pſal 
miſta dient. ¶ Qui emittis fontes in 
conuallibus inter medium montíus 
pertranſibũt aque. Car aqueſta vall 


de humilitat es conſtituida entre do 


muntanpes de ſuperbia:la vna naix 
dels bens tempoꝛals:laltra dis ſpiri 
re deles dites muntan⸗ 
a en aquelles apgues dolges ð 
da grã diuina ſens Òdinar a vna part 
ne a altrase vmplen e farté aq̃lla vall 
goes la anima humile fan la verde⸗ 
gar e fructificar en fruyts de grandiſ⸗ 
ſima dolcoꝛ. E en aqueſt virtuos ex- 
ercici de humilitat paſſa lo ſenpoꝛ la 
vida (ua fins en edat de trenta anys: 
enlo qual temps fe parti dela ſenyoꝛa 
mare ſua per manifeftar (gal monzof 
ferintſe francament ala batalla. 


Capitol. cvi. com lo ſen 
voꝛ dix ala ſua ſagrada 
mare com era neceſſari 


fe partis della: e enten⸗ 
dꝛe en la redempció hũa 


3) Benint lo dia per la diui⸗ 
nal ſauieſa oꝛdenat que lo 
ſeu fill hauia a començar 

dagqueſta fabena dela mani 
feſtacio ſua e pꝛeycacio euãgelica:lo 
ſenyoꝛ parla largament ala ſenyoꝛa 
mare ſua ðls ſecrets dla redẽpcio hu 
mana:dientli com deliberaua donar 
fi ala ley judayca:e començar lo ſta⸗ 
ment de chriſtianiſmeꝛe q ell cõ a cap 
dela ſgleſia catbolica volia eſſer bate 
jat e conſagrar les aygues ab lo toca 
ment ðla (ua perſona donant los vir 
tut de denejar los peccats:e que ꝑ fer 
aquelta obꝛa tan excellent volia anar 
al gran flum Joꝛdaꝛe que aqueſt vi⸗ 
atge ell lo te a fer tot fols fés altra cõ 
panyia. O quant fe alteraren les en⸗ 
tramenes dela ſenyoꝛa excellent hoĩt 
que lo ſenyoꝛ fill ſeu de ella ſe hauia a 
partir:la companpia del qual no vol 
guera perdꝛe ſols per vn moment. E 
ab infinides lagrimes li dir. ¶ Quo 
cliqʒ ꝑrexeris pergaʒ:vbi moꝛat) fue 
ris et ego pariter moꝛaboꝛ. Golent 
dir. O vida mia y hon fe vulla Q vos 
aneu ab vos jre:ꝝ bon ſeuulla que a- 
tureu enſemps ab vos ſtare:tot loch 
fera ami òlitos per aſpꝛe que ſia puix 
tinga la companpia voſtra. Elo ſen⸗ 
voꝛ clement vebent la ſenyoꝛa mare 
ſua en tanta anguſtia mogut ð pietat 
començaren a coꝛrer abũdoſes lagri 
mes per la ſua pꝛecioſa e delicada ca⸗ 


nate dixli ab vn gran ſulpir. O mare 


Comlo ſenyoꝛ ſe parti de noſtra ſenyoꝛa. DE: 


mia y no ſabeu que pous be dit diuer 
ſes vegades que no delibere manar 
nengũa coſa als ſeruents meus:que 
vo nou haja poſat pꝛimer per obꝛa. 
Een les mies pꝛeycacions delibere 
dir a aquells qui coneixere deſijoſos 
de anar ꝑ la via de paradys. ¶ Om⸗ 
nis qui reliquerit domum vel fratres 
gut ſoꝛoꝛes aut patrem aut matrem 
pꝛopter nomen meum vitam eternã 
poſſidebit. E perço com en lo deſem 
parar de aq̃ſtes coles y ha molta dif⸗ 
ficultat:vull ara moſtrar exemple alſ 
que ſeguir me volran:apartant me ð 
vos mare mia enlo començ dela mia 
penitencia:perque coneguen los mi 
tadoꝛs meus que la maſoꝛ penirecia 
que poden fer en aqueſt mon es la ſe⸗ 
paracio deles coles que carament ge 
men. Car tota pena ſe conuerteix en 
delit de aquell qui te pꝛeſent la perlo⸗ 
na q̃ molt ama:car la comunicació e 
viſta de aquella li es deſcãs de tot tre 
ball. E perço maueu hoyt dir molteſ 
vegades. ¶ Ueni enim ſeparare pos 
minem aduerſus patrem ſuumꝛet fi 
iam aduerſus matrem ſuaʒ et inimi 
ci hominis domeſtici eius. Car fo vé 
gut en aqueſta vall de miſeria per ſe⸗ 
parar los fills dels pares feus e les fi 
lles deles mares ſues:e la penitencia 
e la ſolitut qui es enemiga del home 
humanal qui appeteix exceſſiuament 
dellits e plaers po lay fare ꝑ lo exem 
ple meu eſſer accepta e domeſtica. 
Car nols dich aldꝛe fino que apꝛen⸗ 
quen de mi:e quẽ ſegueixquẽ:e puix 
coneixen en mi quels ame de perfeta 
amoꝛ: pull per ells eſſer amat ſobꝛe to 
tes coſes:e axiu pꝛeycare publicamẽt 


en los mens ſermonsꝛ dient. Qui 
amat aut matrem plaſch me 
non eſt me dignꝰ. Car no vull egual 
en la amoꝛ mia:ans vull eſſer ſingu⸗ 
lar enlo coꝛ del home: e tot lo reſtant 
que amara fia per amoꝛ mia.e aques 
ſta amoꝛ no la delibere demanar ab 
menaçes ni ab foꝛſa:ſino ſols abo⸗ 
bꝛes de tant feruent amoꝛ:que tots 
los homẽs juſtats no faran tãt ꝑ mi 
com yo he fet e fare per caſcu dells. 
De amoꝛ infinida los he amat:de a⸗ 
moꝛ finida ſere contẽt:puix caſcu me 
done de fi ço que donar me pot: car a 
molt baſta la foꝛſa hũana com la vo 
luntat es ençefa per amoꝛ. Eper ĩflã 
mar lo honie en aqueſta amoꝛ e p fer 
li leixar totes coles per cares que fic 
e ſeguir ami: delibere ara partir med 
vos mare mia quim ſou tan cara pta. 
amada. E dient lo ſenyoꝛ aqᷓſtes paz 
raules agenollas per pendꝛe benedic 
tio dela ſenyoꝛa mare ſua:e la dita ſẽ 
oꝛa pꝛoſtrada en terꝛa lo adoꝛa cõ a 
ſon deu e ſenyoꝛ:e ſa mageſtat alçant 


la ð terꝛa ab molta amoꝛ ſe abꝛagarẽ 


los dos:tant ſtretament que de gran 
peça nos pogueren partir. E la ſeny 
029 ab vn grà ſuſpir dixli.o vida mia 
y puix ari voleu que po reſte y vos ae 
neu. Nõ mea voluntas ſed tua fiat. 
Car ab tot lo coꝛs meu reſte ai:la a 
nima miaus ſeguira en la peregrina⸗ 
cio voſtra:lo coꝛ e penſa mia de vos 
nos partira fols vn momẽt. A coma 
vos à voſtre eternal parc ſupplicant 
lo baja pietat dela delicada humani 
tat Ma. E axis deſpedi lo ſenyoꝛ òla 
ſenyoꝛa mare ſua leixãt (a ſenpoꝛia en 


molta ſoledat e triſticia.e parti ſa ma 


Com Jeſusſon batetat perſanct Joan 


geſtat traueſſat de pietat dela doloꝛ 


e anguſtia en q̃ dexaua la amada ma 
re fita, E anant tot fol per aquell ca- 
mi aſpꝛe e pedꝛegoſe ple ð agudes ſpi 
nes qui nafrauen los (0 delicats pe) 
que poꝛtaua deſcalſos:e lo cami era 
molt larch. Car de nazaret fins a joꝛ 
da p ha fetóta e quatre miles. e aq̃ſt 
viatge tan larch feu lo ſenyoꝛ ſens pe 
uiſio deguna de vianda:perque li fõ 
neceſſari acceptar les almoynes per 
aſon menar, O quanta admiracio 
fon aqueſta a tota natura angelica q̃ 
lo creadoꝛ de totes coſes hagues ade 
manar almopna ales ſues creatures: 
e ago per enamoꝛar los homens dela 
ſancta pobꝛea voluntaria. 


Capitol cvij. com lo fen 


poꝛvingue al flum joꝛda 
hon ſanct Joan pꝛepca / 
ua:e volgue eſſer bate⸗ 
jat aqui per lo dit bapti 
ſte Joan. 
ant lo ſenyoꝛ per aqſtra 
) miꝛperuengue al loch bó 
pꝛeycaua lo grà e excellẽt 
patriarcha Joan bapti⸗ 
ſta:lo qual era en tanta eſtimacio ð a 
quell poble: que creyẽ eſſer aqueſt lo 
verdader Meſſies. e ſobꝛe aço lipas 
uien feta vna grã embaixada los ma 
gnats de hieruſalem:demanant li ell 
qui era. E lo valent caualler conexẽt 
la opinio que dell tenien no volent ſe 
vſurpar la dignitat de (on ſenyoꝛ:re⸗ 
ſpos ab gran animo als miſſatgers. 


Nõ ſi um ego chriſtus. volent dir. vo 


ſaltres ſenyoꝛs anau erꝛats:car no (o 
yo lo que cercau: ans fo ſeruent de a⸗ 
quell e crida trameſa dauant fa ſenyo 
ria per aparellar les carzeres del ſeu 


adueniment. E dich vos certament 


que en mig de voſaltres ſta lo ſenyoꝛ 
que cercaue nol mereixeu coneixer p 
voſtra ceguedat:la magnificencia OE 
qual es tanta que yo cõfes. Quia 
non ſum dignus vt ſoluam eius coꝛri 
giam calciamenti. E per aqueſta tan 
ta fidelitat e gloꝛioſa confeſſio mereg 
que lo ercellet joan effer tant dignifi⸗ 


cat que per lengua humana no pot eſ 
ſer recitada la gloꝛia e altitut ſua. E 


venint lo ſenyoꝛ al riu joꝛda girantſe 
ſanct ſoan e vehent venir enuers ſi ab 
tanta humilitat lo creadoꝛ ſeu crida 
en feruoꝛ de ſperit: dient e ſenyalant 
ab lo pꝛopꝛi dit. ¶ Ecce agnus dei: 
ecce qui tollit peccata mundi. Goler 
dir a tot lo poble que aqui era pꝛeſẽt. 
Obꝛiu los vlls e mirau:car dauant 
voſaltres es aquell qui es vengut per 
leuar los peccats del mon. E dit aço 
lo ſenyoꝛ ſeſus ſe acoſta a joãꝛe dixli. 
yo ſo agi per pendꝛe baptiſme deles 
tues mans. e lo dit joan coneixent lo 
eſſer fon deu e creadoꝛ langas en tera 
ra e adoꝛal pꝛofundament:e di, D 
ſenyoꝛ meu que po dech eſſer batejat 
per vos e no vos per mi. ¶ Ereſpos 
li lo ſenyoꝛ dient. joã fes lo quet dich: 
car obediencia ſola es la virtut qui er 
rar no pot:e po vull fer aço per mo- 
ſtrar als homens la perfectio de hũi⸗ 


litat: La qual fe acaba es compleir 


quant lo majoꝛ fe ſotſmet al menoꝛa 
xi com fagyo ara a tu. E dit ago de⸗ 


Cõlo ſenpoꝛ deiuna efon tẽptat enlo deſert. CEI 


ſpullas (a mageſtat entrant dins lay 
gua:e Joan ab molta reuerencia tot 
tremolant compliſa obediencia:e ba 
teja lo feu ſenyoꝛ e redemptoꝛ. E ad, 
mirat de tan gran miſteri que lo fill ð 
deu ſe ſia tant humiliat e egualat ab 
les ſues creatures alqa los vlls alt ꝑ 
regraciar al eternal pare: que tals fes 
crets li hauia volgut comunicar: e 
veu los cels vberts:e vna coloma de 
uallar ſobꝛe lo ſẽyoꝛ batejat:e bop la 
ven del pare:diẽt. ¶ Hic eſt filiꝰ mo 
dilectus in quo mibí complacuit. 
Volent dir. Que aqueſt era lo feu fill 
molt amat enlo qual ſera molt adeli 
tat.elo ſenyoꝛ exint Òla aygua cobꝛa 
les ſues veſtidures:e ſient te fa clemẽ 
cia ala riba de joꝛda:ſanct joan ſe age 
nolla dauant ſa mageſtat:e lo ſenyoꝛ 
fent lo ſeure parlaren vna gran pega 
dels miſteris ſobꝛedits:declarãtli lo 
ſenyoꝛ largament tot lo que viſt e ho 
yt bauiase comunicãtli grés ſecrets 
dela redempcio humana: car merexi 
au la ſanctedat e perfectio de vida del 
dit joan:de que ell reſta tan acõſolat 
e content:que deya ab gran feruoꝛ. 
¶ q; dultia faucibus mels eloqͥa tua 
ſuper mel oꝛi meo. Volent dir L en 
voꝛ meu p tan dolçes e plaents ſon a 
mi les voſtres ꝑaules ſobꝛe tota dol- 
coꝛ que eſtimar ſe puga. E finat aq̃ſt 


rahonament lo ſenyoꝛ ſe deſpedi del 


ſeu amat Joan leixant lo ab vngpen 
enyoꝛament trobant ſe apartat detã 
ſingular cõpanyia: la qual james vol 


guera perdꝛe. E lo dit joan haguera 


ſeguit lo ſenyoꝛ e acõpanyat ab molt 
plaer fia ſa mageſtat bagues plagut 
e vehent que fa clemẽcia volia que re 


ſtas econtinuas ſa pꝛeycacio e bapti 


ſme obehi a (a ſenyoꝛia ab tota la res 
uerencia deguda. 


Capitol. cpiij.cõ lo ſeny 
oꝛentra en lo deſert per 


ſeruar aqui eſtret dejuni 


evolgue efler tẽptat per 
lo demoni:e véçe aquell 
gloꝛioſament. 


No ſenyoꝛ continuãt fon 
cmi dia en vn defert 
SL molt aſpꝛee molt aptat p 
AN ell fer penitécia e Puar eſtrer 
dguniscar paſſa quaranta dies e qua 


uia altre lit ſino la terꝛa: ne cubert ſi⸗ 
no lol: La companyia ſua eren les 
beſties del delert: les quals tant quãt 
baftaua fa beſtial natura ſe acoſtauen 
a ell La satet li ſenyoꝛia. E aço 
mirant lo ſenpoꝛ fon traueſſat de do⸗ 
loꝛ penſant que mes coneixença mo⸗ 


ranta nits ſens negun . 


ſtrauen hauer dell les beſties que los 


bomens per qui tant hauia fet.e ari 
doloꝛat langas en terꝛa ſa demencia: 
cridant grans crits al ſeu pare diẽt. 

O mageſtat infinida los peccadoꝛs 
me fugen e pols cerque:ells me obli⸗ 


den e pols amespom offir a moꝛir g 
ellsꝛe ells per mi no volen ſofferir nẽ 


guna pena, O pare meu pous offir 
tots los me) treballs per ells:bajaus 
los merce ſenyoꝛ: que per ago ſo agi 05 
ſatiffer a vos per ells: ab dejuni e aſp 
dat vull turmẽtar lo meu coꝛs ꝑ mo 


N 


Comlo ſenyoꝛ dejunae fon temptat enlo deſert. 


ſtrar los la via de penitẽcia e animar 
los en aquella. Sicut aqͥla pꝛouo 
cans ad volandum pullos ſuos et ſu 
per eos volitans. Car ab foꝛſa de a⸗ 
moꝛ los vull traure del niu dels pec⸗ 
cats e del repos 8 ocioſitat e quem ſe 
gueixquen: car nũqua ceſſare fins ab 
vos pare meu los baja recõciliat: ha 
au los merce per amoꝛ mia:puix de 


la ſua liurea maueu veſtit.E en aqᷣſt 
treballos exercici de oꝛacio paſſaua 
lo ſenyoꝛ fill de deu la maſoꝛ part del 


dia e dela nit: agenollantſe e pꝛoſtrãt 
ſe eturmentantle en diuerſes mane⸗ 
res pplacar lo feu pare.E los ſancts 
angels vebent (a ſenyoꝛia axi fatiga⸗ 
dae canſada agenollats dauãt ſa ma 
geſtat lo fupplicauen donas algun re 
pos ala ſua delicada perſona. E fa ex 
cellencia los reſponia:O angels no) 
marauelleu del meu treball:car tãta 
es la amoꝛ que tinch a natura huma 
na:que lo treballar per ella es ami res 
pos: ni eſtime res dificil que per los 
homens baja de fer:ſols me dona pe 


na la tarda que fan de venir ami:car 


per cercarlos e vnirme ab ells ſo de⸗ 
uallat en terꝛa.e perço ha dit Eʒechi 
el parlant en perſona mia. Quod 
ꝑierat requiram: et qð abiectũ fuerat 
reducam. Eolent dir yo ſo aquell qͥ 
ſo vengut enlo mõ pꝛeſent per cercar 
lo home qui per ſa culpa era perdut: 
e per redꝛegarlo qui ab tant vituperi 
era langat enla captiuitat diabolica. 
S continuat lo ſenyoꝛ lo ſeu excellẽt 
dejuni turmentaua la ſua anima ab ĩ⸗ 
finides doloꝛs:ſatiffent cõtinuamẽt 
ꝑ les noſtres culpes:macerant la ſua 
perſona ab continues oꝛacions e ge 


nuflections. £ hauent acabat lo fer 
yoꝛ lo feu alt e marauellos dguni vol 
gue eſſer tentat per donar modo als 
homens de vençreles ſues tẽtaciõs: 


e ſentit en ſi fã: moſtrala foꝛanamẽt: 


e gran laſſament de coꝛs e alteració 
de cara: perque lo diable vebent aço 
pꝛẽgues goſar de temprarlosLarlo 


miſteri dela incarnacio del fill de deu 


fon ari amagat al diable: que en tota 
la vida ſua no pogue bauer certa ſpe⸗ 
riencia fi era deu e hom enſemps. car 


ab tot ell vehes en ell algunes obꝛes 


tan altes que paſſauen natura de ho 
me:veyan altres tan baixes que li fe 
yen creure eſſer pur home: e api fa 
ua toſtemps dubtãt no podent ſe fer 


mar en les opinions ſues.e vehent lo 


ari deſunar quaranta dies ſens mens 
jar deguna vianda:conegue que en a 
co paſſaua los limits de humana na 
tura:e no gola acoſtarſe aell:mas cõ 
lo veu famejar e axi ſtar laſſat cregue 
que era homeꝛe que facilment lo po⸗ 
ria derꝛocar.E ab aqueſta crebença 
pꝛengue animo de donar li vna eſtre 
ta batalla per aſſajar les ſues foꝛſes a 
quant baſtarien.¶ E pꝛenint foꝛma 

de vn deuot hermita deuallant ð vna 
muntanya quí ſtaua pꝛop de aquell 

loch e venint poch a poch ſoſtenintſe 

ſobꝛe vn baſto per moſtrar la grã fla⸗ 

quea ðla canſada edat ſua:perqͥ la re 
uerẽcia ðla antiquitat ſua donas ma 
joꝛ auctoꝛitat ales paraules ſues:e a 
xi acoſtas al ſenyoꝛ e ſaludãtlo dixli. 
Que es aço germa en gran cõgoixa 
e neceſſitat me par que ſtigau:crech 
fo vẽgut a bona hoꝛa ſino vos perieu 
de pura fam:ſegons moſtra la voſtra 


alteracio de cara. dics ba que 

miredeglt de schela muntanya bo 
es la habitacio mia:em paria lo vos 
ſtre dejuni eſſer tan ſingular que paí 
ſaua foꝛſa de home:ab tot me recoꝛ⸗ 
eee eee 


ranta dies confoꝛtat per los 


van" 


parlaments e viſions diuinals. E 


Aiies aximateit dejuna altres qua- 


ranta dies apꝛes de aquella angeli- 
gal refectio que li fon poꝛtada: E 
crech yo que vos en voſtre virtuos 
dejuni de aqueſtes confolacions dis 
uinals baueu bagut gran abundan⸗ 
clase puix deu ſe moſtra effer vos pa⸗ 
reconega po que li fou fill. ¶ Et é fi 
lius dei es dic vt lapides iſti panes fi 
ant. Co es Q fi fill de deu ſou digauq̃ 
galtes pedꝛes ſien fetes pa. Car tota 
coſa deueu fer per donar recapte a vo 
fra neceſſitat:car po paſſe vna gran 


diſſima pena de veureus en tal extrẽ. 


¶ £lo ſenxoꝛ fill de deu mirantlos 
dixli. O pater com me feu ar admi 


rat: vos poꝛtau habit de ſanctedat:e 


lo parlar no acoꝛda ab labit:car mo 
(trau vos tãt ſolicit dela ſalut ðl coꝛs 
edela anima no haueu recoꝛt. hi no 
ſabeu que es ſcrit. Non in ſolo pane 
viuit homo:ſ; in omni verbo quodp 
dit de oꝛe dei: E hoyda aq̃ſta reſpo 
a per lo demoni creixque en molta 
que no la hauia auẽguda. 

(EE volent paſſar auant:cobꝛi ſa mali 


Ar al noſtre redemptoꝛ. Sabeu q̃nt 

He plau la fermetat voſtra:dich vos 
que ſou molt diſpoſt a pꝛeycar a les 
gents :car nous derꝛocara negu de 
Voftre virtuos pꝛopoſit: feu me gra⸗ 


Taten bvpocrital rialla:e 


Es bo ſenxoꝛdeſma e fontẽptat enlodetrt, cx 


cia exiu deſta ſolitud e ſeguiume que 
pous poꝛtare en loch que a pꝛofita 
reua molts: car no naix lome ſols ꝑ 
a ſi mateix:ans per aiudar als altres 
Elo ſenyoꝛ per fer lo ben follgjar dix 
li:que era content de anar alla hon 
poꝛtar lo volia. E lo foll de diable 
molt alegre,crebent que puix lo vos 
lia ſeguir que poꝛtaria a fi ſa deſijada 
malícia, £ tan pꝛeſtament com po- 


gue anant per layre poꝛtal en la ſanc 


ta ciutat de ieruſalem e poſal ſobꝛe 
lo pinacle del temple hon ſe acoſtu⸗ 
maua pꝛeycar la ley al poble:e aqui 
dixli. Tot aqueſt poble ſta admirat 
de hauer vos viſt anar per lapre:ſi vo 
lieu afigir miracle a miracle pous cõ 
ſellaria per auctoꝛiʒar voſtra pꝛeyca 
cio. ¶ Si filins dei es mitte te deoꝛ 
ſum:ſcriptum eſt enim:quia angelis 
ſuis mandauit de te:et in manibus 
tollent te ne foꝛte offendas ad lapi⸗ 
dem pedem tuum. ¶ Car ſius lans 
gau de aqueſta gran altitud los ans 
gels per voſtra gran ſanctedat vos 
guardaran que ſols no podeu pendꝛe 
vna ençopegada en lo voſtre peu 3 
car manament tenen de deu queus 
guarden de tot perill:e de aqui auant 
poꝛeu pꝛeycar lo que volreu que tot 
lo mon vos ſeguira. ¶ E lo ſenyoꝛ 
vehent la geguedat del diable ques 
penſaua que tot hom los hauia viſt 
venir per laprese (a clemencia hauia 
pꝛouehit que nengu nou hauia viſt: 
leixal ſeguir ſa follia:e nos volgue en 
fellonir ans li reſpõgue ab molta be 
nignitat:diẽt.Magiſter ami par vol 
ſiau vn valẽt home ð ſciencia:e no Ge 
beuq̃ los miracles foꝛa tẽps no edifi 
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Comlo ſenpoꝛ deuns efonteptat enlo deſert. 


quen molt: e la neceſſitat no es tal 


que requira miracle: car fí deuallar 
vull jay ha bona ſcala:e lo lancar me 


per agi ſeria mes bajania que ſancte⸗ 
dat:car ja crech hajau leſt lo que es 
ſcrit. T Lare e dominum de 
um tuum. E lo diable que veu q dos 
nauia erꝛades no les tingue totes ab 
tot q̃ la ſobirana malícia e enueja ſua 


li daua eſfoꝛe de continuar:e ſegons 


coſtuma dels hypocrits que tota cos 
ſa compoꝛten per paſſar ab la (ua feu 
lo deſfrecat:e reſpos al ſenyoꝛ:dient. 


En ma fe nõ acoꝛt hauer pꝛaticat ho 
me tan diſcret com vos digne ſou de 


tota honoꝛ. Voleu queus diga poca 


fahena ſeria aqueſta per a vos queus 
meteſſeu a pꝛeycar a aqueſt poble:lei 


xem los ſtar:veniu ab mi:que po des 
llibere comunicar vos grans ſecrets: 
e pendꝛe conſell de vos en totes les fa 
benes mies: car tant fo enamoꝛat ðl 
voſtre parlar que per aquell he cone⸗ 
gut lo pꝛudentiſſim ſaber voſtre:ſe⸗ 


gons diu Salamo. ¶ In lingua eĩz 


agnoſcitur ſapientia. Car en la len⸗ 

a del home es coneguda la ſauieſa 
ua. de tots mos amichs e familiars 
me vull obdidar e ſols ſtrẽyer me ab 
vos: car mes eſtime poſſeir a vos q̃ a 
tot lo reſtant ðl mõ. e lo ſẽyoꝛ vehẽt 
lo ari follejar dixli.Aturau vos pat᷑: 
q̃ maſſa coꝛreu:qͥna ſꝑiencia haueu a 
gut ð mí p a poſar hi tãta amoꝛ. y no 
ſabeu q̃ qͥ pꝛeſt ama:pꝛeſt deſama:e 
amoꝛ que ti poch fonamẽt:tot vẽt la 
derꝛoca. No haueu hoyt dir:que de 
cauall ni de amich nos pot donar fe 
guretat:ſino per longa experiencia. e 
vos voleu lexar los amichſ vells ꝑ mi 


- 


qͥnouament coneixeu nõ par q; ſiau 
cofellat ab ſalamo:qͥ diu. ¶ MNõ reli 
quas amicum anticum:nouꝰ eiʒ non 
erit ſimilis illi. Co es no deixes lo ge 
mich antich:car lo nouell no fera per 
ventura ſemblant ð aquells Car nop 
ha riquea al mon ne coſa de majoꝛ 
eſtima que vn bo e verdader amich: 
Eperqo ab gran repos deu eſſer cer⸗ 


cat elongament pꝛouat:e pero diu 
lo allegat Salamo.¶ Vinum nouũ 


aa mic nouus veteraſcat 7 cum ſua⸗ 
uitate bibas illud. Nolent dir. Que 
lo vi nouell e lamich de poch tẽps cõ 
qſt:quels leixeu enuellir fí voleu ſẽtir 
la dolcoꝛ deguda:e dels q̃ ſouint mu 
den de amicicies:diu lo mateix ſala⸗ 
mo · ¶ Hoc vanitas magna 7 mißia 
eſt. Car noy ha homẽs tú vans e mi 
ſerables có aqͥlls que no ſabẽ conſer⸗ 
uar vera amicicia:nes deu tenir ne⸗ 
guꝑ potẽt fi paſſa fretura de vn leal 
amichꝛe axiu teſtifica lo ſobꝛedit Sa 
lamoꝛ dient. ¶ Amic) fidelis ꝓtectio 
foꝛtis: amico fideli nulla ẽ copacios 
⁊ nõ digna cõꝑatio auri ⁊ argẽti CO 
tra bonitatem fidel illius. Car lo ge 
mich fel es vna pꝛotectio ferma:e no 
pot eſſer comparat a oꝛ ni argent: ne 
guna coſa no es egual ala bonea de⸗ 
la fidelitat ſua.e pergo magiſter vos 
no penſeu que coſa tan ſingular e de 
tanta eſtima com es lo leal amich ſe 
guanye tan pꝛeſt com vos eſtimau 
ne ab ſoles paraules:car ans ha me 
ſter longa experiencia ð obꝛes. E 
lo diable deſijos de finar ſa malicia 
dix. Germa yo no dellibere conten, 
tar vos de paraules:ans de obꝛes tã 
grãs que haureua dir q̃ les paraules 


Dela viada q̃ lo ſenpoꝛ mẽya aps laquarãtena. Cxm. 


ſon ſtades eſcaſſes e poques en cony 
paracio deles ébzes,cdit aço portal 


en vna gran muntanya e aqui dixli. 
Ara germana pous vull comunicar 


lo intrinſech meu: car ab tot quem 
veheu ab aqueſta mala roba e habit 
diſſimulat:yo (o vn gran rich elo gra 
monarcha del mon, Ueu en aquella 
part es caſtella: en laltra franga:e de 
ga Aragoꝛe della poꝛtogal e moltes 
altres diuerſes terꝛes:e tot aço you 
poſſeeixch en plena e pacífica ſenyo⸗ 
ria:e dellibere donar ho a vos per la 
molta amoꝛ que) tinch eſtimant vos 
(ol eſſer digne de tanta ſenyoꝛia· e no 
vull altra coſa de vos ſino que pꝛo⸗ 
ſtrat en terꝛa me doneu adoꝛacio.E 
lo ſẽyoꝛ com hoy que aquell traydoꝛ 
diable li demanaua adoꝛacio:mogut 
per lo gran zel dela honoꝛ ðl diuinal 
pare ſeu moſtra la jrada potencia ſua 

- enfellonintie contra ell:e ab vna gran 
furoꝛ:dixli.¶ Uade (arbanas Darip 
tum eſt enim dominum deum tuum 

adoꝛabis 7 illi ſoli ſeruies. Bolent 
dir. O traydoꝛ aduerſari de tot be cõ 
pots demanar adoꝛacio:e no ſabs q̃ 
es ſcrit:lo ſenyoꝛ deu teu adoꝛaras:e 

aell ſol ſeruiras. E lo diable axi cons 
fus e a terꝛat per la diuinal potenciat 
partis de aqui ab tanta jra e furoꝛ Q 
totes les muntanyes feu tremolar 
enlo ſeu partiment. 


Capitol. cix. com apꝛes 


que lo ſenpoꝛ hague vẽ 


gut la batalla los angels 


poꝛtaren viãda que mẽ/ 


jas fa ſenyoꝛia:la qualla 


ſua ſanctiſſima mare ba 
lia aparellat. 


ö IA) partít lo enemich reſta lo 
(CA ſenyoꝛ fill de deu tot ſol:e 
N os ſancts angels qui erẽ 
Dl aquí mirant la fi Nl eu cõ 
flicte e batalla acoſtaren fe a fa ſenyo 
ria:e agenollats dauant ſa mageſtat 
cantaren ab gran melodia a gloꝛia $ 
la (ua victoꝛia:dient.¶ Vicit leo de 
tribu iuda:de) Pb iuſtificabit᷑:⁊ ma 
net inuictus rex ĩeternũ. quis ſufficit 
enarꝛare oꝑa illius:quis eniʒ inueſti 
gabit magnalia eius: Bolent dir. O 
ab quanta gloꝛia ha vençut lo leo del 
trib de juda:lo noſtre deu e ſẽyoꝛ ſols 
es uſtificat e gloꝛificat en aqueſta vi⸗ 
ctoꝛia:e reſta rey victoꝛios e inuencib 
le eternalment. Qui ſera ſufficient a 
recomptar les obꝛes ſues: Qui poꝛa 
inueſtigar la gran magnificencia ſun 
ne aquella ſufficientment loar: E 
apꝛes que hagueren cantat e ben fe- 
ſtejat (a ſenyoꝛia:digueren aſa clemẽ 
cia que ſi manaua li poꝛtaſſen vian⸗ 
da per a menjar, ¶ E reſpos los que 
fiiempero que no la volia daltre loch 
ſino dela poſada dela ſenyoꝛa mare 
ſua:car ſabia q̃ lay trametria ab mol 
ta voluntat.¶ E ſanct Gabꝛiel qui 
era aqui:lo qual era pꝛeminẽt en los 
ſeruicis de ſa mageſtat:e acoſtuma⸗ 
ua tractar los ſecrets e dolçes miſſat 
geries:que entre (a clemencia e la fen 
poza mare ſua fe menejauen:pꝛeſa lis 
cencia del ſenyoꝛꝛe feta reuerencia a 
ſa ſenyoꝛia parti ð aqui cuytadamẽt 
per anar ꝑ la dita viãda.E venĩt ala 
caſa hon la gloꝛioſa ſtaua: feta teues 
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rencia a (a ſenyoꝛia fon ꝑ aqlla molt 
ben receptat demanantli tãtoſt ð no 
ues del ſenyoꝛ fill ſeu:lo qual miſſat⸗ 
ger li cópta per oꝛdetots los actes 
Aſa t hauia fets deſque par 
ti de (a ſenyoꝛiate cõ hauia quaranta 
dies que no hauia menjat neguna vi 
andaꝛe que ara delliberant pendꝛe re 
fectio:volia de aquelles pobꝛes vian 
des que enla caſa (ua fe acoſtumauẽ 
de aparellar.E la ſenyoꝛa hopint as 
co ab lagrimes de gradiſſima pietat 
e amoꝛ deſſjoſa de pꝛeſtamẽt ſeruir lo 
ſeu amat fill pꝛes vna ciſtelleta:e de 
ſes pꝛopꝛies mãs poſa en aq̃lla vnes 
toualletes:e vn toꝛquaboca:e toual⸗ 
lola de exugar les mãs:e pa e frupta 
fecase vn poch de peix: car altra vian 


dan nos trobaua en cala ſua:e aco do 


na ab infinit plaer al miſſatger:queu 
poꝛtas al ſenpoꝛ fill feu: Lo qual deſ⸗ 
pedit de ſa ſenyoꝛia:parti de aqui ab 
(a ciſtelleta:e fon molt pꝛeſt enla mũ 
tanya:hon lo ſenyoꝛ era:lo qual li de 


mana ab molt plaer dela ſenyoꝛa ma 


re ſua:hoynt ab gran alegria les ra⸗ 
hons que de part de ſa merce li erẽ re 
comprades, ¶ E tots los angels qͥ 
aqui eren pꝛengueren grãdiſſima cõ⸗ 
ſolacio:dela alegria que ſa mageſtat 
moſtraua. E pꝛeſtament pararen li 
taula ſobꝛe vna bella pedꝛa que aqui 
era:e ſeruienlo ab molta reuerencia. 
Lo hu li paraua caulase laltre li do⸗ 
naua aygua mansꝛe los altres lo fer 
uien en tot lo que podiẽ:poſant li da 
uuant aquella poca e pobꝛa vianda:q̃ 
la ſenyoꝛa fa mare li hauia trameſa: 
La qual (a mageſtat menja ab ſobi⸗ 


ran plaer:penſant que les mans dea 


quella mare per ell tan amada: lauiẽ 


tocada. E (obze taula toſtemps par 
la ab los ſancts angels deles excellen 
cies dela dita ſenpoꝛa mare ſuatcat 
parlar de aquella li era ſobiran delit. 
¶ £ acabat lo feu dinar:los ſancts 
angels fe deſpediren de fa mageftat 
per toꝛnar ala celeſtial patria. E ma 
nals (a clemencia que paſſaſen per la 
ſenyoꝛa mare ſua:toꝛnant li la ciſtelle 
ta etot lo reſtant: Los dits angels 
tots ajuſtats obeint ſa ſenyoꝛia foꝛẽ 
molt pꝛeſt ala poſada dela fenpozas 
toꝛnant li la vianda que al ſenyoꝛ ſo⸗ 
bꝛat hauia:dientli ab quant plaer ſa 
mageſtat hauia menjat lo que de alli 
fallia:E que ſe alegras (a merce:que 
lo excellent fill (eu molt pꝛeſtament ic 
ria ab ella, E de eſta noua la dita ſen 
yoꝛa ſe alegra infinidament. E par- 
tits los ſãcts angels :ſa alteſa fc dina 
de aquella viãda que al amat fill ſeu 


hauia ſobꝛada:mengant la ab ſobi⸗ 
rana deuocio per les mans que la ha 


nien tocada. 


Capitol. cx.com lo ſeny⸗ 


oꝛ vingue del deſert ala 
poſadã dela ſua mare:E 
gtura aquí alguns dies 
per conſolacio de aque 


0 


CEE 
Ro fécia dla ſeyoꝛa mare ſua: 


la q cõlo veu bague goig no recõp⸗ 


table:recebint lo ab ſobirana amoꝛe 


EG lo ſenyoꝛcomẽapycar efermiradess: cxIm 


reucrenciasdientli, D fill meu y quis 
na quareſma es (tada aqueſta tí grà 
per ami:recomptaume ſenyoꝛ tot lo 
que haueu fet aqueſt temps que ſou 
ſtat abſent ð mi. ¶ E entraré len los 
dos en la pus ſecreta cambꝛa:e aqui 
lo ſenyoꝛ comunica ala dita ſenyoꝛa 
mare ſua:los parlaments e colloqͥs: 
que eren ſtats entre ell elo ſeu pare 
ſtant en lo deſert: Los quals eren tã 
alts:que a ſola ella podiẽ effer comu 
nicats en la pꝛeſent vida. E dix aſa 
merce lo gran conflicte que hauia de 
gut ab lo demoni: e com lo hauia ve 
gut e aterꝛat valentment. De que la 
excellent ſenyoꝛa ſe alegra molt e pꝛẽ 
gue gran delcanç daquell parlament 
del ſenyoꝛ fill (eu, £ (a mageſtat per 
mes conſolarla atura algũs dies ab 
ſa merce:car ja ſabia ſa clemencia que 
pꝛeſtament ſe hauien a eltrenyer les 
fabenes dela redempció humana: 
que no podía molt repoſar en cala de 
la ſẽyoꝛa mare ſua:ans hauia a pere 
grinar per lo mon pꝛeycant la lep cs 
uangelica. 


Capitol. cxi.com lo fen 
po2 fe manifeſta al mon 
e quſta los ſancts apo / 
ſtols. l 
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7 Ace dle ee. 


ma Començant fa demẽcis 
a moſtrarſe al mon ana P. 


ueas habent et volucres celi nidos fi 
lius auteʒ hominis non habet vbi ca 
put reclinet. Bolet dir.o imitadoꝛs 
meus no oblideu la pobꝛea mia:car 
tanta es ſtada que les raboſes tenen 
pꝛopꝛies coues e los ocells pꝛopꝛis 
nius:e po que lo cel e la terꝛa he creat 
no he loch hon lo cap meu puga re- 
poſar.E anant axí lo ſenyoꝛ freturos 
de totes les neceſſitats ans que pub 
licament començas a pꝛeycar:auſta 

dexebles:als quals dona grans e ſin 

gulars doctrinesꝛe feu vn ſanct colle 

gi de nombꝛe de dotze apoltols, Ea 
queſts pobꝛellets dexebles lo ſegui⸗ 

ren en tota la peregrinacio ſua:el a/ 
companyaren continuament deixat 

totes coles per amoꝛ ſua. 


Capitol. cxij com lo ſen 
po:comença ha pꝛeycar 
efer miracles. N 


Enint lo ſenyoꝛ a publica 
. pꝛeycacio e manifeſtant fe 
HI clarament ales gents cos 
t mencaa fer grans mira⸗ 
cles:ſegons Yſayes hauia pꝛopheti 
sat parlant del adueniment de fa fen 
voꝛia:certificant lo mon òls fenyals : . 
que ſa mageſtat lauoꝛs publicament 
faria:dient.¶ Tunc aperientur ocu⸗ 
li cecoꝛum et aures ſurdoꝛum pate⸗ 
bunt: tunc ſaliet ſicut ceruuſ claudus 
et apta crit lingua mutoꝛum. Car la 
uoꝛs en pꝛeſencia ſua:po es com lo 
dit ſenyoꝛ fos vengut ſeriẽ vberts loſ 
vlls dels cechs: e les oꝛelles dls ſoꝛts 


ſe hopran e lauoꝛs coꝛreria lo coixo 
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. „ 
quant lo ſenpoꝛ conuerti la apgua en vi. 


e Gtrettaricom lo ceruoꝛe los muts 
/ —— la paraula. E infinides al 
tres obꝛes marauelloſes feya fa ſeny 
oꝛia per auctoꝛiʒar la pꝛeycacio ſua 
moſtrant a les gẽts lo ſeu diuinal po 
der. ¶ Ede aq̃ſts miracles los pꝛici 
pals feu ſa demencia en dones e a pe 
ticio de aquelles:car per amoꝛ e reue 
rencia dela ſenyoꝛa mare (ua les ama 
ua e fauoꝛejaua en totes coſes.En⸗ 
tant que hauien a coneixer les gents: 
que lo carꝛech e vergonya que les di 
tes dones poꝛtauen per la deſobediẽ 
cia dela pꝛimera era ja tot paſſat:e a 
elles en molta gloꝛia toꝛnat. E podi 
en dir los mirad oꝛs admirats de tal 
mutacio. Que erat magiſtra erꝛoꝛiſ 


facta eſt diſcipula veritatis. Car aq. 


lla natura que era ſtada comengado⸗ 


ra e inuentoꝛa de erꝛoꝛꝛes tada dexe 


bla e doctoꝛeſſa de tota veritat.E a 


ço per pꝛiuilegi ſingular ð aquella ex 


cellent ſenyoꝛa e patrona deles doneſ 
la gloꝛioſa mare de deu. 


Capitol. cxiij.del pꝛimer 
miracle que lo ſẽyoꝛ feu 
a peticio dela ſua mare 
conuertit lapgua en vi. 


Do pꝛimer miracle feu lo 

g ſenpoꝛ per interceffio ðla 
ſenyoꝛa mare ſua axicõ e⸗ 

ra raho. car a ella volia do 


3 9 
2 
nar fa clemencia la pꝛimera gloꝛia de 
les obꝛes fues:perg conegueſſen los 
bhomens que per lo mija de fa fenyor 
ria han a obtenir lo que demanen en 


les neceſſitats ſues: E lo dit miracle 
fon en aqueſta manera:car paſſat vn 
any que lo ſenyoꝛ fon batejat vna ger 
mana dela excellent mare ð deu feya 
no ges del feu gloꝛios fill Joan: lo q 
era tan amat ẽ car ala ſenpoꝛa tia ſua 


que mes era eſtimat fill que nebot: en 


les quals noçes fa ſẽyoꝛia era mana 
doꝛa e oꝛdenadoꝛa com a coſa ſua p⸗ 
pꝛia. £ fon conuidat lo ſenyoꝛ ab lo 
feus dexebles ala feſta: Lo qual vine 
gue ab molt plaer per eſſer li ꝑſones 
tan acoſtades en deute: e ta cares en 
amoꝛꝛe per apꝛouar lo ſagrament de 
matrimoni. Seſſent tots en taula la 
pꝛudentiſſima ſenyoꝛa quí per tot mi 
raua:veu que los ſeruidoꝛs anauen 
tots toꝛbats e afapnats conſellantſe 
ala oꝛella:e conegue (a merce que ale 
a cofa fallia en lo convit, E crida 
ecretament a bu ð aquells demanat 
li la cauſa de que van axi toꝛbats. lo 
qual reſpongue. Senyoꝛa lo vi es dl 
tot fallit:e noy ha manera don ne pu 
gam hauer. E fa ſenyoꝛia moguda ð 
molta pietat:acoſtas ala orella del a 
mat fill ſeu:e dixli. Ainum no ha 
bent. Volent dir. Fill meu lo vi es fa 
llit al milloꝛ del dinar:en gran con⸗ 
Gira ſta lo nouio e tots lõs de caſa 
ua:ſia de vr̃a merce ajudar los ans 
qᷓ la neceſſitat fia coneguda per los 
ſtranys. Elo ſenyoꝛ mirãt la ab vna 
franquea de cara: qᷓ en los vlls ſeꝰ co- 
negue (a merce:qᷓ ſa mageſtat delibe 
raua fer lo que ella manaua:e dixli. 
¶ Quid mihi et tibi eſt mulierznon 
dum venit hoꝛa mea. Volent dir. 
O mare mia clementiſſima be teniu 
entramenes ð dona:que ans ſou mo 


Eomlofenyorretutcitalofillvelavimda::— xv 


guda a pietat:que la voſtra ajuda ſia 


demanada per los poſats en neceſſi 
tat. E pus ſollicita fou ð ſocoꝛrer als 
miſerables: que ells de demanar vos 
ajuda. Deirau los vn poch cõgoixar 
e coneixer la neceſſitat ſua:perqͥ mes 
eſtimen la ajuda e ſubuencio voſtra. 
Car la hoꝛa mia en la qual he delibe 
rat fer miracles no es venguda:e per 


a oſtra baure a cuptar lo tẽps. 
Se ee ne erta que lo 
ſenyoꝛ fill ſeu yo Meiria en nen 
guna coſa:diſ miniſtres 
del convit, Anan daga lo meu fill 
e feu tot lo que (a mageſtat vos ma⸗ 


ent apar, e ament complí 
ren lo que la ſenyoꝛa manat los bar 
uia. E venint dauãt lo ſenyoꝛ dixlos 
fa clemencia:que vmpliſſen daygua 
ſis hydꝛies o gerꝛes de pedꝛa q̃ eren 
aqui en la (ala del conuit: e om foꝛẽ 
plenes e en vi conuertides manals 
lo ſenyoꝛ que poꝛtaſſen a beure a vn 
gran pꝛelat qui hauia nom Architi⸗ 
cli e ſeya pꝛimer en lo conuit. E com 
hague guſtat aquell tan ſingular vi: 
lo dit Architicli ſtigue molt admirat 
de hon hauien pogut hauer tan exce 
llent viꝛe feu ſe venir lo nouio:qui li e 
ra molt familiar: e dix li. Bigau gen 
til hom y tan mal pꝛatich ſou de con 
uits:y no ſabeu que tota perſona diſ 
creta en (on conuit dona pꝛimer lo po 
ſingular vi:e com lo guſt es canſate 
fart:tot lo q̃ ve apꝛes es de poca eſti⸗ 
mate perço deu eſſer donat lo milloꝛ 
pꝛimer e apꝛes lo qui no es tan boꝛe 
vos haueu fet lo contrari.car haueu 
eftojat aqueft vi ala fi del dinar:queꝰ 
dich que es té ſingular: que en ma vi 


da non he viſt ſemblãt ni crech ni ha 


qa tal en tot lo regne, Elo nouio ho 


ynt ago ſtigue marauellat:no ſabent 
Tes en lo miracle: e los miniſtres que 
ſabien tota la veritat: Eos quals bar 
uiẽ poſada lapgua e meſa en les bpe 
dꝛies:e ð aq poꝛtat lo vi al dit architi 
cli:manifeſtaren lo miracle a grà glo 
ria del ſenyoꝛꝛe aqui tots foꝛen refers 
mats en la vera crehenęa de ſa mage 
ſtat. E finat lo conuit deſpedintſe lo 
ſenyoꝛ per partirſen:crida fon coſin 

lo gloꝛios Joan: dientli que 


leixes ſtar la ſpoſada e tot lo reſtant e 


quel ſeguis:car ab tot fia ſancta cofa 
lo matremoni:molt pus perfet es lo 
ſtament de virginitatzen lo qual vol 
fia collocat en grau molt excellent. E 
lo dit ſoã ab ſingular plaer oblidades 
totes coles ſegui fa mageſtat:e ame 
ſe parti dell: e era dit lo dexeble amat 
entre tots los altres deixebles. 


Capitol. cxiij. cõ lofenp 
oꝛ reſuſcita lo fill de vna 
dona viuda. 


N BOntinuant lo ſenyoꝛ laß 
0 fa e los grandil⸗ 
ſims mirades vengue (a 

Aclemẽcia ala ciutat de lza 

vm acompãpat de molta gent e ðls 

deixebles feus, £ com ſe acoſtas ala 

poꝛta dela ciutat veu que poꝛtauẽ vn 

Joue a ſoterꝛar fill de vna viuda qui 

non hauia pus de aq̃ll. E la triſta de 

mare acompanyaua lo coꝛs del ſeu a 


mat fill ala ſepultura ab ploꝛ e doloꝛ 
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Eomlofenyorreluícita lo fil delaviuda. 


extrema. La qual dona era deles bó 
rades dela ciutat:e perço acompãya 
uen aquella molta gent dela dita ciu 
tat:complanyent ſe dla ſua doloꝛoſa 
perdua. E mirant aco lo piados fen 
poꝛꝛe recoꝛdantſe dela ſenyoꝛa mare 
ſua qui no tenía ſino vn (ol fill:del Gi 
ſe ſperaua veure infinides doloꝛs:fõ 
mogut de tanta miſericoꝛdia e clemẽ 
cia:qͥ (ens degu demanarli merce:ſa 
mageſtat delibera ð fer la. e acoſtant 
ſe ala dita viuda ab vua cara de mol 
ta compaſſio:dixli.Moli flere. Ao⸗ 
lent dir. O doloꝛada dona ab tot q̃ 
la cauſa del eſcampament deles vo⸗ 
ſtres lagrimes ſia molt rahonable ꝑ 
hauer perdut vn (ol fill que tenieu ꝑ 
confoꝛt dela vida voſtra: Car po fo 
cert:que la amoꝛ dela mare per natu 
raes de tanta fermetat e foꝛtalea:qᷓ 
ans deſija moꝛir que veure la mond 
nengun fill: per molts que tinga:qnt 
mes es creedoꝛ de vos qui nõ haueu 
ſino aqueſt:e perço tant com per mi 
es mes coneguda la rahonable doloꝛ 
vr̃a:tant mes vos eſtimare fi ꝑ amoꝛ 
mia ceſſau de ploꝛar:confiant que ꝑ 
lo adjutoꝛi meu ſereu deliurada dela 
voſtra doloꝛꝛe diẽt ago toca ab la ſua 
piadoſa ma lo lit en que lo moꝛt era 
poꝛtat:e los quil poꝛtauen ſtigueren 
ſegursꝛe tota la altra gent fe para P 
veure fi faria lo ſeyoꝛ algũa nouitat. 
Ela triſta de mare deſijoſa de obte⸗ 
nir miſericoꝛdia e remey en (a delme 
ſurada doloꝛ feu ſon poder de deixar 
lo ploꝛ:per obeir lo ſenyoꝛꝛe fa clemẽ 
cia que veu que aquella dona que vol 
guera eſclatar ſobꝛe lo feu fill:e que lo 


p̃loꝛar li es remeꝝ ꝑ manifeſtar la do 


loꝛ del ſeu coꝛ a totes les gents:e que 
de acos volía abſtenir per complir lo 
manament feu:fon tant content dela 
dita dona:que volent la pꝛeſtament 
a partar de tota doloꝛ:e donar li inex 
timable goig:dix al joue moꝛt. Ado 
leſcens tibi dico ſurge. E tẽtoſt pops 
da la diuinal veu lo moꝛt fon reſuſci 
tat:e parla e feu actes de viu · Elo ſẽ 
yoꝛ pꝛenit lo per la ma donal a la ma 
re ſua dient. O dona alegrau vos de 
la noua vida del fill: per la moꝛt ðl ji 
tant fou ſtada turmentada:la qual ſe 

ons coſtuma de dones qui no ſõ de 

coneixents:ans regraciẽ be tots los 
beneficis:lancas als peus del ſenyoꝛ 
conuertint lo ploꝛ e doloꝛ en goig no 
recomptable: fent infinides gracies 
a ſa mageſtat dela tanta e tan ineſti⸗ 
mable gracia que feta li hauia ſens el 


la hauer lay demanada. e tota la get 


viſt lo tan marauellos miracle ſtigue 
ren ab vna grãdiſſima temoꝛ e admi 
racio e loant noſtre ſenyoꝛ digueren. 
¶ Pꝛopheta magnus ſurꝛexit in no, 
bisꝛet qͥa deus viuiſitauit plebẽ ſuã. 
Volent dir. Gran e marauellos pꝛo 
pheta es aqueſt que ſes leuat enla ter 
ra noſtra:ara podem creure que nre 
ſenyoꝛ deu viſita lo feu. poble:trame 
tent vn tal pꝛopheta per ſalut deles 
gents. e tot aquell poble hauia gran 
diſſima deuocio enlo ſẽyoꝛ Jeſus fill 
de deu:e partint fe de aqui la mage 
ſtat reſtaren molt enpozats perdent 

la ſua pꝛeſencia. f 


Capitol. cxv. com lo fen 
po2 reſuſcita vna donze 


C om lo ſenyoꝛ reſuſcita la filla del picep. . CXVI 


la fúlla del príncep dela 
ſinagoga. 


ant lo ſenyoꝛ pla terꝛa 
N pꝛeycant e obꝛãt maraue 
„less la fama ſua fon diuul 
Agada per tota la gẽt:e gra 
multitut de poble venia de totes ade 
lles partides per hoyr (a ſẽyoꝛia. car 
era la bellea ðl ſeu parlar tà excellẽt: 
que donaua infinit delit als hoints. 
Eſtant ſa mageſtat vn dia parlant e 
adoctrinant al poble vingue vn pꝛin 
cep molt cuytat ab doloꝛ qui li traue 
ſſaua la anima e ficãt lo genoll dauãt 


ſa ſenyoꝛia adoꝛãt la mageſtat ſua dix 


li. ¶ Somine filia mea modo defun 
cta eſt:ſed veni impone manum tua: 
ſuper eam et viver, Volent dir. O ſẽ 
voꝛ po ſo agi ꝑ ſupplicar voſtra mers 
ce vulla fer ami vna gran e aſſenyala 
da miſericoꝛdia:ab tot nous ho baja 
ſeruit:ſo cert perla fama voftra ſou tú 
clemẽt que no negau pietat als tribus 
lats e doloꝛats. Vo ſenyoꝛ tinch vna 
filla que ame carament ſta en eſtrem 
de moꝛt:no ha reparacio per vía hu 
mana ſi voſtra ſenyoꝛia no veacafa 
miaꝛe que la toque ab les voſtres pia 
doſes mans:e lauoꝛs po (o cert: que 
ella cobꝛara ſalut e vida per mija del 
voſtre dolç tocament · e vehent lo (en 
a P aquell pꝛĩcep tan doloꝛat que no 
l paria res baſtas a guarir la ſua filla 
ſino la pꝛeſencia ſua:volguel conten⸗ 
tar de anar ab ell a caſa ſua. Car ab 
tot lo dit pꝛincep moſtras poca fe en 
ſon parlar no crehẽt que en altra ma 
nora pogues hauer curacio la filla ca 


amada:ſino ab la pꝛeſencia coꝛpoꝛal 
de ſa ſenyoꝛia la deuocio ſua era tãta 
que mereixque obtenir lo que dema⸗ 
naua. Specialment que la curacio ò 
manada hauia de eſſer feta en dona: 
qͥ la ſabꝛia regoneixer e ſtimar e molt 
regraciarentant: que la feruentiſſima 
fe ſua ſatiffaria ala poca e curta crehẽ 
ga de ſon pare: E anant lo ſenyoꝛ 
p lo camí acompanyat dels dexebles 
ſeus per fer la dita reſurꝛectio:occoꝛ- 
regue a ell vna altra dona feruentiſſi 
ma complida de molta fe: a qual ꝑ 
dotze anys era ſtada tribulada ꝑ vna 
cõgoixoſa malaltia. ¶ Aqueſta coꝛte 
ſa dona per reuerencia de ſa diuinal 
mageſtat no tenint ſe per digna ð ve 
nirli dauant:acoſtas a ſa clemencia ꝑ 
la part ð tras:dient dis lo intrinſech 
del ſeu coꝛ. ¶ Si tetigero tantũ veſti 
mentum:eius ſalua ero. Volent dir. 
Si yo puch tocar ſols lo extrem dela 
veſtidura ſua:fe e crebença tinch q̃ ta 
toſt (ere guarida. E ari fon de fet:car 
pꝛeſtament fe parti della tot mal. E 
lo clement ſenyoꝛ volent manifeſtar 
lo miracle a gloꝛia del ſeu pare:dix. 

¶ Quis ẽ qui me tetigit: Nolẽt dir. 


Qui es lo quem ha tocat:E cõ tots 


fe excuſaſſen:dient que no ſabſe g ha 
uia tocat fa ſenyoꝛia: Lo principal ð 
(os criats:qui hauia nom Pere:ꝑ la 
Gra amoꝛ e pꝛiuadea que tenia ab lo 
ſenyoꝛ:goſauali reſpõdꝛe en totes co 
ſesꝛe aqueſt li dix lauoꝛs. O ſenyoꝛ e 
no vebeu quanta es la gent queus ſꝰ 
gueix:ens poꝛtẽ tan eſtrets:que enui 
des podem tocar lo peu en terꝛa:e de 
mana voltra merce quius ha tocat: 
Ereſpos lo ſenyoꝛ al ſeu amat criat 

p v 


Com lo ſenpoꝛreſuſctta la fila del pꝛĩcep. 


mirant lo ab via franquea Ò cara:vi 
ſta la ſua ſimplicitat dientli.O pere 
que nom entens:car no parle de aq̃ix 
tocament que tu eſtimes:ans te dich 
veritat:q̃ algu ma tocat ab tanta fer⸗ 
uoꝛ de fe: que ba fet exir de mi virtut 
de marauelloſa oꝑacio. Ela dita do 
na coneixent la fabena (ua eſſer mani 
feſta sab feruoꝛ de amoꝛ rõpe tora la 
gent e paſſant dauant langas als pe) 
del ſenyoꝛ ab multiſſima temoꝛ e ver 
gonpa:e recompta la cauſa dela (ua 
venguda:e la gran malaltia q̃ ſoferta 
pauta per lócb temps. E com hauia 
deſpes tot ço del feu en metges e me⸗ 
dicines:e negun remey no hauia tro 
bat fins ala pꝛeſent joꝛnada:e dix ea 
ferma dauant tota la gent com fols 
en tocar la falda de ſa ſenyoꝛia ſe era 
ſentida ſanada e guarida:e que ð aco 
feya infinides gracies a fa clemẽcia. 
elo ſenyoꝛ mirant ab grà plaer la (ua 
feruentiſſima deuocio dixli. Con⸗ 
fide filia:fides tua te ſaluam fecit:va 
de in pace. Volent dir. Hages gran 
confianga:e ſies certa filla que la tua 
ferma fe ha meritat obtengueſſes lo 
per tu demanat:veſten en pauꝛe aris 


com la perſona tua es guarida de tot 


maltaxi la anima tua ſia qͥtia e apar⸗ 
tada de tot peccat:perque pugues ſẽ 
tir aquella pau diuina:qui largamẽt 
ſe comunica ala anima pura e neta ð 
tota culpa. E aturant fe la gent per 
veure e popr aqueſta gran eſingular 
obꝛa del miraculos guarimẽt dla di 
ta dona:plega vn miſſatge molt cuy 
tat:dient al pꝛincep dela ſinagoga. 


O ſenyoꝛ nous cal cuptar ne fatigar 
l ar 


. Qqueix ſeyoꝛ que feu veni 


voſtra filla:car certament es del tot 
moꝛta:e lo dit pꝛincep perdent la (pe 
rança dela vida dla filla que tãt ama 
ua: comenqa a ſentir noua doloꝛ qui 
li feu langar abundãcia de lagrimes⸗ 
Elo piados ſenyoꝛ vebent lo axi plo 
rar dixli.¶ Holi timere crede tantũ 
et ſalua erit. Dolent dir. O pꝛincep 
no temau:car ſi vos haueu ferma fe 
la filla voſtra ſera ſalua e guarida de 
tot mal. e lo doloꝛat pare ſens poder 
toꝛnar reſpoſta:cuytaua lo pas p ple 
gar pꝛeſt ala poſada ſua: e lo clemen⸗ 
tiſſum ſẽyoꝛ ſeguial ab tota laltra get 
E com entraſſen per la cala ſentiren 
aqui lo gran crit e ploꝛe les endecpa 
doꝛes que excitauen tot lo mon a pia 
dos e doloꝛos ploꝛ. E vehent lo fenp 
oꝛ la confuſio dela diuerſitat de veus 
ede crits:dix los. Molite flere non 
enim eſt moꝛtua puella ſed doꝛmit. 
O gent de poca fe deixau lo ploꝛar ð 
meſiat:car no es moꝛta la donzella 
ans doꝛm. e aquells qui eren ſtats a- 
la fi dela dita donzella:e ſabien que re 
almẽt era moꝛta:comengaren lo a els 
carnirtrahent ſe joch del parlar de ſa 
ſẽyoꝛia: e ſa merce quels veu axi mal 
deuots e poch crehẽts no permete q 
nengu entras enla cambꝛa hon japia 
la moꝛta:ſino ſols lo pare e la mare y 
tres deixebles de (a ſenyoꝛia los pus 
amats:o es Pere:jaume:e Joan.e 
eſſent lo ſenyoꝛ dis la cambꝛa mana 
que fos tancada la poꝛta:e acoltants 
ſe al lit pꝛengue la ma dela donzella: 
dientli. Puella ſurge: La qual fe leua 
molt pꝛeſt obeint a fa ſenyoꝛia. Elo 
parc e la mare marauellats e foꝛa ſi 
mateixos per goig ineſtimable langa 
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ren ſe als peus & ſenyoꝛ regracianta 
la clemencia ſua blem ſingular bene 
fici:dient lo pare dela donzella. Ara 
ſenyoꝛ conech que totes coſes vos ſõ 
poſſibles:e (o cert que vos (Ou aquell 
de qui Sauid ba parlat:diẽt. Ip 
ſe dixit et facta ſunt:ip̃e mandauit et 
creata ſunt. Car ala voluntat voſtra 
obeheixen totes les creatures ꝑ vos 
creades:e dai guant ſenyoꝛ les gẽts 
que veurã e bopran les marauelloſes 
obꝛes voſtres admirats de tanta po 
tencia diran. Qualis ẽ hic quia vé 
tiet mare obediunt ei. Bolent dir. o 
quant es gran e omnipotẽt aqueſt ſẽ 
poꝛꝛcar lo vent e la mar e totes coles 
lo obeheixen. E lo ſenyoꝛ vehẽt los a 
xi confermats enla vera crepeça:e ta 
affectats e deuots a ſa ſenyoꝛia:ma⸗ 
nals que donaſſen a menjar a ſa fille 
tae ques alegren ab ella:e que no cu 
ren dir res deſta fahena a degu. Ela 
dõʒella tota inflammada en la amoꝛ 
ðl ſenyoꝛ lanças als peus de (a clemẽ 
cia regraciant a aquella infinidamẽt 
lo benefici que rebut hauia:offerint a 
fa mageſtat la vida Q donat li hauia: 
ſupplicantlo tota fos deſpeſa enlo fer 
uir ſeu:car altre deſigella no tenia.E 
la mare dela dita donzella ꝑ ſobꝛes ð 
goig parlar no podia:pꝛenia les mãſ 
del ſenyoꝛ:e beſaua aqͥlles molt eſtre 
tament:e parlaua li de coꝛ:lo que de 
boca expꝛimir no podia:regraciantli 
de tot (on poder:la vida que a fa filla 
donada hauia:a qual ella eſtimaua 
mes que la pꝛopꝛia ſua. e vebent lo ſẽ 
voꝛ que tant eren acõſolats e cõtẽts: 
e tenien lo q̃ demanat hauien donals 
la benedictio ſua:e parti de aqͥ leixãt 


los molt e aconſolats:e la fa 
ma de aqueſt miracle fon pꝛeſtamẽt 

diuulgada ꝑ tota aquella terꝛa a grã 

gloꝛia del ſenyoꝛ que fet lo hauia. 


Capitol. cx). com lo ſen 
poꝛ vingue en hieruſalẽ 
pſentãt ſe als magnatſe 
doctoꝛs dela ley:los q̃ls 
menyſpꝛearen la (ua ſan 
cta pꝛeycacio. 


LArtint fe ſenyoꝛia de aqui 
bon bauiafet lo dit mira 
cke ana (a demencia p tos 
tes les ciutats pꝛe 


ſimulada iuſticia:no donantli james 

repos fins hagueren poꝛtat a fi la vis 
da ſua:axi que com mes crexia la fa 
mae deuocio ð ſa mageſtat entre los 


Comlos Jubeus mẽſpꝛearẽ la pꝛeycaciode Jeſus. 


bles:tant mes augmẽtaua la ma 
icia dels majoꝛs:entant que ſouĩt ve 
nien ab (a ſenyoꝛia en grans e aſtucio 
fes diſputes deſijoſos ð cõfondꝛel en 
publich e pendꝛel en paraula de quel 
pogueſſen redarguir e repꝛẽdꝛe:e do 
nar per ſoſpitoſã la (ua doctrina ala 

ent. e moſtrauenſe los dits malicio 
os juheus foꝛanamẽt pꝛoceir en eſta 


fahena ab gran benignitat e maturi⸗ 


tat:e fols per zel dela lep:tement que 
no ſe engenras alguna erꝛor en lo po 
ble ignorant. e la malicia ſua intrinſe 
cha los tenia axi enlacats e deſcami 
nats que tot lo vs de raho hauiẽ per 
dut:e fepen fe molt anſioſos de guar 
dar los altres de erꝛoꝛ:ſtãt ells en ſta 
ment de cruel perdicio:als quals yſa 
pes hauia dit ab doloꝛ de coꝛ vebent 
en ſperit la perdicio ſua. O popu⸗ 
le ſtulte in eligendoꝛet inſipiens in iu 
dicando et cognoſcendo:quia cõtẽp 
ſiſti bonum et elegiſti maluz. Bolet 
dir. O poble per deu tan fauoꝛit vull 
que ſapies quant dan encoꝛreras per 
ta obſtinada malicia:car enlo temps 
quet fera trames lo ¶Meſſies tan defi 
at ſeras tan foll e tã apartat de rabo 
en tes elacions:e tan n e 
jutjar e coneixer:que mẽyſpꝛearas lo 
be eelegiras lo male axis compli lar 
gament aqueſta pꝛophetia: car ſens 
eſtimacio crexia cada dia e ð hoꝛa en 
hoꝛa la malicia dels fariſeus e letratſ 
contra lo benigne ſenyoꝛ. E ſa mageſ 
tat ab tot li foſ molt manifeſta la ma 
licia intrinſeca de aquells parlauals 
ab molta dolcoꝛ axicom a pare q̃ls 
volia tirar ala coneixença ſua:e 
tes vegades los pa 


* 


les:perque foſſen pus attents ala ſua 
doctrina:e que ab mẽys malenconia 
pꝛengueſſen la coꝛrectio ſua:ab tot q 
la malicia e oy que poꝛtauen a fa ſenx 
oꝛia los dits juheus: era tanta que to 
tes les paraules que exien dela ſuadi 
uinal boca arꝛibant als indignades 
oꝛelles Sils fe connertiẽ en veri moꝛ⸗ 
tal. e fa mageſtat hauẽt molta pietat 
dells diſſimulaua les malicies ſues e 
continuaua la ſua pꝛeycacio ab multi 
flima caritat deſijant la ſalut general 
de tors e pꝛeycaua molt ſouint en lo 
temple hon concozría gran multitut 
de poble. los quals bopé lo ſẽyoꝛ ab 
gran plaer: e augmentauẽ en la deuo 
dio eeſtima de fa ercellencia:vepẽt la 
cõtinuacio ðls admirables miracles 
que fa ſenpoꝛia fepaze de aço creixia 
tant la enueja dels fariſeus e majoꝛs 
que no podiẽ veure ni hoyr fa clemẽ⸗ 
cia ſens gran mouiment de dell 

da jrae continuament en publich ho 
en amagat depen mal de ſa ſenyoꝛia. 
Ede aso fe clãmaua fa metres 
la boca de Bauid:dient. ¶ Qui res 
tribuũt mala pꝛo bonis detrahebant 
mihi: quoniam ſequebar bonitateʒ. 
Bolent dir dꝛecãt fon parlar al pare 
ſeu. O pare eternal a voſtra alta ſen⸗ 
voꝛia es manifeſt que aqueſta gent a 
qui haueu trames me rete mal guar 
do perlos beneficis a ells fetg:eno ce 
fen de murmurar de mi: e detraure 
la fama mia: car ſabẽ qᷓ yo ſegueixch 
bõdat e virtut:e auoꝛreixch los vicis 
ſeusꝛe no la ſalut deles animes:ans 
per guarir aquelles cõtinuare la mia 
pꝛeycacio:e poꝛtare a fi la legacio vo 
ſtra per moltes perſecuciõs que aqͥſt 


Com o ſenpoꝛ conuertila Magdalen · CV 


poble donar me pugaꝛen tota la vis 
poꝛtar afi. 


Capitol. cxvij.cõ lo ſeny 
oOꝛ pꝛepcant en bieruſalẽ 
conuerti la noble e gran 
ſenyoꝛa Magdalena té 
rant aquella ala amoꝛ e 


eycant lo ſenyoꝛ en hie⸗ 
8 2 ruſalem ſeſdeuengue que 
A vna gran fenyoza molt he 
retada:ſingular en bella e 
cia ſobꝛe totes les dones del ſtat 
ſeuꝛfranqua de ſenpoꝛia de pare ede 
mare: car ja eren moꝛts: deixant a aã̃ 
lla grans riquees e abundãcia ð bẽs 
ab tot tigues vn germa e vna gama 
naꝛella era la pꝛincipal ſenpoꝛae mas 
joꝛde tots. Evebent fe ari liberta en 
la ſouentut ſua ſens negũ repꝛenedoꝛ 
Hhauent la pꝛopꝛia voluntat per ley:ſe 
quia tots loſ apetits ſenſuals no ente 
nent: ſino en delits e plaers de (a pere 
fona en arꝛeus e nouitats e res no li 
era difficil:puix tenia que deſpendꝛe. 
car la abundancia de riquees en ꝑſd⸗ 
na joue es gran occaſio de i 
gons teſtifica Salamo:dient.¶ Sí 
diues fueris non eris immunis adeli 
cto · Aolẽt dir que la perſonarica no 
es quitia de moltes culpes. E aques 
ſta ſenyoꝛa era gran doꝛae in⸗ 


uentoꝛa de trajos:tenia coꝛt eftrado 


en cata ſua: hon ſe quſtauen totes leſ 
dones jouẽs entenẽts en delits e pla 


esꝛeaquis fepen feftes e cduits tots 
dies. E com en tals coles la fama de 


les dones no pot perſeuerar ſancera: 
encara que les obꝛes no ſien males: 
les tals demoſtracions donen ſoſpi⸗ 
ta de male licencia als mals parlers 
de jutjar e condempnar la vida ð tali 
perſones qui mes penſen en cõtentar 
la volũtat deſoꝛdenada q̃ no en cõſer 


uar la fama, E axi aq̃ſta ſenyoꝛa tant 


cõ de mes ſtat era:e pus ſingular en 
bellea e riquea:tãt pus pꝛeſt la fama 
ſua fon tacada: la gent menuda q̃ 
comunament ſe adelita en dir mal de 


les grans dones per poca cauſa Q ve 


è 


ja:parlauen tan largament de aq̃ſta 


ſenyoꝛa qui hauia nom Maria mag 


dalena:que ja entre lo poble no la no 
menauen:ſino la dona peccadoꝛa. 

¶ E ſtãt aqueſta noble magdalena 
enla feruoꝛ deles gales ſues:comen⸗ 
gas a diuulgar la gran fama dela py 
cacio del ſenyoꝛꝛe com vn dia en pꝛe⸗ 
ſencia della ſe recitas ðla bella eloqͥn 
cia de ſa ſenyoꝛia:e com les diuinals 
paraules ð ſa mageſtat mudauẽ log 
coꝛs e voluntats dels homens ð mal 
en be ſobtoſamẽt:e que feya obꝛes té 
marauelloſes:que tot lo mon ſtaua 
marauellat:la dita magdalena hoĩt 


ago fon axi eſcalfada en deſig de hoir 


aqueſt ſenyoꝛ:que delliberaua lo cen 
dema anar ala pꝛeycacio ſua. E ves 
nint lo mati ellas leua ab molt plaer 
per anar pꝛeſt a contentar ſon deſigꝛe 
metes be a pũct ſegons ſon coſtum: 
car penſaua en latauiu de ſa perſona: 
pquefos ben mirada:e molt eſtima⸗ 
da per la grà multitut de gent Q feria 


enlo ſermo.Eexint dela poſada (ua 


Delapenttecia queſeula MBagoaleria: 


a cauall molt be acompanyada ꝑuen 

eal loch hon tota la gent ſe era aſu 
ſtada per boirlo ſermo.e aqui deſca⸗ 
ualcant los qui la acompanyauen fe 
ren fer loch ab molta pena:perque a 
queſta ſenyoꝛa fos collocada deles p 
meres, De ques mogue vn gran crit 
e aualot entrel poble:que de grã peça 
nols pogueren acallar. E ella ſient fc 
molt pꝛop ðla trona:perque pogues 
veure e hoir lo ſenyoꝛ a On plaer, E 
venint (a mageſtat per pꝛeycar e pu⸗ 
jant enlo pꝛedicatoꝛi: mira de fit la di 
ta Magdalena ab aquells vlls ð cle 
mencia:tirant li vna ſageta de amoꝛ 
dis lo feu coꝛꝛla qual ſentintſe axi na 
frada hi tirada:ſtaua tota alterada 
mudant los feus penſaments.e lo ſẽ 
voꝛ qui eternalmẽt la hauia elegida: 
e ſabia quant hauia de eſſer gran eex 
cellent aqueſta dona:dꝛega tot lo ſer⸗ 
mo a ella:parlant deles grans miſeri 
coꝛdies diuinals:e com ell era vẽgut 
del cel per reconciliar los peccadoꝛs 
efermar pau entre lo ſeu pare eternal 
eells:dient. ¶ Miſericoꝛdiam volo 
⁊ non ſacrificium:non enim veni vo 
care iuſtos ſed peccatoꝛes ad peniten 


tiam. Aolent dir. Miſericoꝛdia vull 


donar e comunicar ales gents:e no 
vull altre ſacrifici ſino de amoꝛ coꝛdi 
al:car no ſo vẽgut per cridar los qui 
ſtudien eſſer juſts:ſino aquells quis 
confeſſen es coneixen eſſer peccadoꝛs 
es dolen de hauer offes lo meu parcs 
Car aqueſta es la vera penitencia a⸗ 
la ql po cride e cõuide los pecadoꝛs: 
co es que coneguen ſes pꝛopꝛies erꝛa 
desꝛe que de coꝛ auoꝛreixquen aquel 
les. E magdalena hoint aqueſtes co 


ſesꝛe ſentint ſe dins fi tirada per grae 
cia ſingular ðla clemencia diuina:ve 
ber ſe ja ligada e fermada ab aquella 
cadena de amoꝛ: La qual com mes 
anaua mes creixia dins ella: baixa loſ 
vlls en terꝛa poſant ſe lo vẽtall dauãt 
la cara:e comença a rompꝛe en gras 
lagrimes : dient dins fon coꝛ. ¶ Para 
tum coꝛ meum deus. Solen dire Q 


ſenyoꝛ e rep ð vida: puix axim voleu: 


em tirau a tota voſtra reqſta:veu me 
aci pꝛompta:e lo coꝛ aparellat ala o⸗ 
bediencia voſtra:offerint vos tota la 
voluntat mia:dient vos. Domine 
dd me vis facere. Car manau vos ſẽ 
yoꝛ lo que voleu que faga:e ſereu per 
mi largament obeit:e creixent la fla⸗ 
ma de amoꝛ dis ella: acabat lo ſermo 
toꝛna fen a caſa ſua a peu:novolent ja 
caualcar:auoꝛrint de coꝛ ço que tant 
ſolia amar. 


Capitol cxviij.cõ la glo 
rioſa Magdalena lãcãt 
deſi tots lõs grzeus plo 
radecoꝛlos peccats ſeꝰ. 
benint a caſa ſua:entraſẽ 
l — — 


ta cãbꝛa:e leuas tots los 
as) arzeus lançant los per ter 


ra ab vna grã doloꝛ e auoꝛricio:recoꝛ 


dant ſe quãt ab aquelles vanitats ha 
uia offes lo feu creadoꝛ e ſenyoꝛꝛe res . 
ant en gonella een cabells:los als 
hauia ſingularment bells e grans:lã 
cas en terꝛa de tot on pes:dient. 
( Coꝛ mundum crea in me deꝰ a ſpi 
ritũ rectum innoua ĩ viſceribꝰ meis. 


.. 
a 


Delapenitẽcia que feu la Magdalena. CXIX 


Aolent dir. O ſenyoꝛ meu p vos qͥ 
ſabeu aqueſt meu coꝛ quãt es ſtat cos 


numput:nafrat e deſtroit per multi 
tut de peccats:e infinides vanitats: 


ceau ara ſenyoꝛ vn coꝛ nou dis mi: 
quo veſa ni ſenta ſino avos vida mia 


e aquell (perit de rectitut de vera juſti 


cia:qͥ es la gracia voſtra: lo qual yo 
he moꝛtificat elançat de mi:renouau 
lo ara ſenyoꝛ dins les mies entrame⸗ 
nes doloꝛoſos.¶ Quia facere volũ 
tatem tuam deus meus volui:⁊ legẽ 
tuam in medio coꝛdis mei. Car po 


ſenyoꝛ dellibere ab tot mon coꝛe de⸗ 
fig fer la voluntat voſtra:e en mig ðl 


meu coꝛ fera empꝛemptada la ley vo 
ſtra:no partint me de aquella en nen 
gia mauera. O ſẽyoꝛ y la amoꝛ mia 
qui tan deſfrenadamẽt la he poſada 
en les coſes tẽpoꝛals:ſia ara tota en 
vos:que altre no veja ni ſẽta:ni ame 


ſino a vos ſenyoꝛ meu:per lo qual to 


tes coſes vull leixar e abandonar. 
¶ Sed nec iutilis cõmutatio:pꝛo eo 
qui ſuper omnia eſt omnia relinque⸗ 
re:nam 7 ſimul cum eo donãtur oĩa. 


Ear no es inutil:ans molt pꝛofitoſa 


la tal cõmutacio de leixar totes cofes 
per gquell qui es ſẽyoꝛ ð totes coſes: 
eenſemps ab ell ſõ totes coſes poſſei 
des. O ſenyoꝛ y dau mea vos que al 
tre no pull ni cerq̃:ꝛni demane.¶ In 

inaui coꝛ meum ad faciendas iuſti⸗ 
Heationes tuas ꝓpter retributionẽ. 
Car yo ſenpoꝛ be inclinat lo meu coꝛ 


evoluntat a fer e ſeguir los voſtres ju 


Itificats conſells e manaments eter⸗ 


nalment ſperant la retribucio qui ſou 


vos mateix. ¶ Quoniam apud te ẽ 
fons vite:⁊ in lumine tuo videbimuſ 


lumen. Car vos ſou la font de vida e 
ternal:e òla lum e claredat voſtra pẽ 
dꝛem tots lum enlo regne voſtre. O 
ſenyoꝛ que ara puch dir lo parlar de 
Sauid qui diu. ¶ Concaluit co: me 


uz intra me ⁊ in meditatione mea ex 


ardeſcet ignis. Car yo ſent ſenyoꝛ q 
lo meu coꝛ crema dins miꝛe lo recozt 
que es enlo penſament meu dela vr̃a 
bonea e demencia encen flames de a 
moꝛ enla anima mia:e aqueſta exce⸗ 
llent ¶ Magdalena ari eſcalfada e fer 
uent en la amoꝛ diuina:lancaua tan 
grans purnes de vera caritat:que en 
ella fon be verificat:lo que es ſcrit. 
¶ Mö poteſt ciuitas abſcondi ſupꝛa 
montem poſita. Car aquella inſigne 
ciutat nomenada amoꝛ qui es la pals 
eipal enlo regie dela anima: la ql de 
omnipotent ha elegida per cambꝛa e 
poſada ſua:com la dita ciutat ſe tros 
ba ſitiada e fundada ſobꝛe aqͥlla mun 
tanya ferma qui es lo coꝛ dela dona 
virtuoſa e amable:no es poſſible ſti⸗ 
e cõtinuamẽt ſe mo 

per obꝛes tan grans e marauello 
(es que paſſen foꝛſa de homens. ¶ A 
qͥſta amo: diuina ha fet a les doncs 
tenir cara ferma contra. los tirans:e 
deles batalles de aquells exir ĩuencib 
les:paſſar turments acerbiſſims ales 
grament:offerint ſe voluntariament 
g tota pena per ſoſtenir la veritat:en 
tant que huy es cantat a gran gloꝛia 
dela mageſtat diuina:e a molta pos 
noꝛ deles dites dones, ¶ Deus qͥ int 
cetera potentie tue miracula etiam in 
ſexu fragili victoꝛiam martirij contu 
liſti:qui infirma mundi eligis vt foꝛ⸗ 
tia queas confundas, Volent dir. O 
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dement deu e ſenyoꝛ inſinides gracís: 
es ſiẽ fetes ala real mageſtat voſtra. 
Car entre les altres obꝛes miraculo - 


fes que pꝛoceheixen dela vniuerſal po 
tencia voſtra es aqueſta ſingularmẽt 
marauelloſa:car haueu donada tãta 
fermetat en lo linatge flach deles de⸗ 
licades dones: que ab victoꝛia ð glo 
rios martyri moltes delles han finat 
la vida. E vos ſenyoꝛ ſou aqueil qui 
haueu elegit les coſes flaques di mõ 
go es les dones per poſar en elles la a 
moꝛ voſtra: a gran confuſio dels ca⸗ 
uallers mundanals:qui aço atenper 
no han pogut:e ſi totes les dones ge 
neralment per eſſer piadoſes hi ana 
bles tenẽ molts pꝛiuilegis:quãt mes 
bauem a creure es exalgada aqueſta 
excellent Magdalena e pꝛiuilegiada 


ſodꝛe totes:car en amoꝛ ha pꝛeceit a 
totes les altres. Car apꝛes la ſanctiſ 


ſima mare de deu: ala qual creatura 
nengũa comparar nos den: aqueſta 
ſenti mes dela amoꝛ diuina que nen⸗ 
guna altra.e perço ha dit de ella Sa 
amo. ¶ ¶ Dulte filie congregauerũt 
diuitias:tu ſupergreſſa es vniuerſas. 
Volent dir parlant ab la dita mag 
dalena en ſperit. O gloꝛioſa magda 
lena ab tot que les altres dones hajẽ 


mquſtat grans riquees de virtuoſes o 


bꝛes: vos ſobꝛe totes haueu teſauri⸗ 
dat aqlla pꝛecioſa moneda doꝛ molt 
fi qͥ es amo: e caritat:la qual haueu 
molt ben eſmergada poſantla tota en 
lo fill de deu. If Eu angeli ſeruiunt: 
cui pulcritudine (ol ⁊ luna mirãtur. 
Al qual ſerueixen los angels:e dla be 
llea ſua ſtan admirats lo ſol e la luna 
Sperqo mereixereu vos exceilẽt na 


gdalena mes que totes eſſer pꝛemia⸗ 
da: no ſolament en lo regne eternal: 
hon fereu dignamẽt gloꝛificada:ans 
enla pꝛeſent vida aturant encara en⸗ 
lo moꝛtal coꝛs:ſentireu coles tã altes 
ede tanta dolgoꝛ:deles Q eternalmẽt 
baueu a poſſeir:q̃ poꝛeu molt be dir. 
¶ Oſtendit mihi theſauros incõpa 
rabiles:quos mihi le donaturum re 
pꝛomiſit. Nolent dir queus ſon mo⸗ 
ſtrats threſoꝛs e riquees ſens compa 
racio: los quals vos ſerã donats ab 
augmentacio enla terꝛa dels viuẽts. 
¶ Aqueſta Magdalena axi triada 
eclegida per lo ſenyoꝛ ful ð deu entre 
totes les doncs del imperi feu ꝑeſſer 
per ell tant amada:e que per ella dos 
nas foꝛma de vera amoꝛ als ſdeueni 
doꝛs ſeruents ſeus:feu que la feruoꝛ 
ſua ſe moſtras en moltes maneres: 
en ſpecial en gran e ſingular peniten⸗ 
cia. Car aqueſta es la pꝛincipal obꝛa 
ð amoꝛ:car clarament vepem que $ 
molt ama:infinidament ſe dol de ha 
uer offes lo amat feu, E perço la dita 
Magdalena deſijoſa de reconciliar 
ſe ab lo ſenyoꝛ que tant amaua: lo ql 
conexia bauer tant offes e deſobeit: 
no li paregue res difficil ꝑ cobꝛar la 
amiſtat e gracia ſua. 


Capitol.cxix. com Ma⸗ 
gdalena vingue a dema 
nar miſericoꝛdia al ſeny 
oꝛtlancant ſe als peus de 
ſa mageſtat. 


a pe 
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ö uidat per vn fariſeu:qͥ a 
2 ua pꝛop caſa ſua:delibera 
de anar per demanarli miſericoꝛdia 
publicamẽt dauãt tots: la Gi li hauia 
ja demanada ab infinides lagrimes 
dins lo ſecret dela ſua aĩa:ab tot q̃ (a 
bes q̃ aq̃ll fariſeu qͥ hauia fet lo cõuit 
era vn grã hypocrit:e murmuradoꝛ 


e molt eſcãdalicos:e q̃ no hauria pla 


er de veure la en caſa ſua:no cura res 
de ago ſols pẽſa en plaure aquell qui 
amaua la (ua aĩa. E oblidada de tot 
ſon ſtat:abandonãt del tot la gloꝛia 
mundana:axicom ſe ſtaua en gonel 
la ab los cabells eſteſos: lancas vn 
mantell ð vna ſeruẽta ſua ſobꝛel cap: 
etota ſola exi de caſa ab paſſos cup 
tats:dient. ¶ Ambulauit pes meus 
iter rectum. Volent dir, Los meus 
peus anaran per cami dꝛet fins vĩga 
ala pꝛeſencia de aqͥll ꝑ mi tant amat. 
¶ Quem ci tetigero munda ſumꝛet 
ús ſatiabitur videns gloꝛiam eius: 

Car po he ferma fe que axicom hau 
re tocat aqueſt be infinit ſere munda 
da de totes les culpes mies: hi quis 
poꝛa fartar ni ſaciar ð veure la gloꝛia 
e jocunditat dela pᷣſencia ſua. E anãt 


ab aqueſt deſig inſaciable la amable 


Magdalena:peruengue ala caſa bó 
era lo threſoꝛ que cercaua. E lo ſeny 
oꝛ fill de deu aqui totes coſes erẽ ma 


nifeſtes:ſabent lo adueniment de aq̃ 


ſta ſeraphica donavolẽt ſe ſeure a tau 
la mana ſa mageſtat poſar la cadira 


hon ſe hauia a ſeure:en manera que 
tingues les eſpatles en vers la poꝛta 
dela (ala bon fe feya lo conuit. Elo 


dalena q̃ lo ſenyoꝛ era cd 


CXX 


phariſeu qui lauia conuidat ſient da 
uant ſa ſenyoꝛia miraua de front la 


poꝛta:en manera q̃ no podia entrar 


ne exir negu que ell nou ves pꝛimer. 
Eentrant la dita Magdalena perla 
poꝛta dela ſala lo dit phariſeu mirant 
la coneguela tantoftzab tot vingues 
molt deſfregada:e no en layre acoſtu 
mat: alteras tot arꝛũgant la cella:dix 
dins ſi mateix. Que vol eſta dona en 
caſa mia: ¶ E la gloꝛioſa Magda 
lena vehent deſpalles aquell ſenyoꝛ ú 
cercaua la ſua anima: enflammantſe 
tota en amoꝛ dix. Quemadmodũ 
deſyderat ceruus ad fontes aquarũ: 
ita deſyderat anima mea ad te deus. 
Volent dir. Axicom lo ceruo deſija 
les fõts dla aygua axi la mia anima 
deſijaua aqueſta viſta de vos qui (om 
ſenyoꝛ y deu meu. ¶ E langantſe ab 
gran feruoꝛ de amoꝛ dauall la taula 
abꝛaga aquells ſagrats pe) diuinals 
del ſenyoꝛ ab vn ploꝛ tan extrem: que 
tots los oſſos de (a perſona cruxien. 
Beſaua aq̃lls moltes vegades:eno 
podent foꝛmar paraula per gr abũ 
dancia de lagrimes:dins ſon coꝛ de 
pa ab doloꝛos ſoſpir.¶ Domine ſe 
cumdum actum meum noli me iudi 
care: nihil dignum in conſpectu tuo 
egiꝛideo depꝛecoꝛ mageſtatem tuaʒ : 
vc tu deus deleas iniquitatem meaʒ. 
Volent dir. O ſẽyoꝛ e vida mia:noʒ 
vullau jutjar ſegõs los actes e obꝛes 
mies: car certamẽt cõfes e conechꝛq 
nẽgũa coſa digna ð merit ni ð pꝛemi 
dauãt la vra real pſencia po no be fet: 
een agres dE ar pu 
nicio.e pço fepo: (o po agi ꝑ ſuplicar 
lamogeitat sa vullau delir se 
l q 
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nigniſſime domine deus mens coꝛaʒ 
te eſt miſeria mea:et in manibus tuiſ 
eſt miſericoꝛdia tua. O benigniſſim 
ſenyoꝛ e deu meu mirau me ab los 


vlls de clemencia:car dauant la ma⸗ 


geſtat voſtra es manifeſta la miſeria 
mia:e en les voſtres piadoſes mans 
es la miſericoꝛdia voſtra:comunicau 
la a mi ſenyoꝛe vida mia:car vos ſa⸗ 
beu. Quia miſericoꝛdia miſeris ne 
ceſſaria eſt. Car als miſerables es ne 
ceſſaria la clemencia voſtra. O ſeny 
oꝛ e quina miſeria pot eſſer ſemblant 
ala mia:que conech hauer vos offes 
infinidament:e nous puch ſatiſfer la 
minima part: O ſenyoꝛ hi (i yo ꝑ 
penes e turments de ma perſona po 
gues ſatiſfer a les offenſes voſtres: 
quant ſerien a mi delitoſes e plaents 
les tals penes? Noy ha turment fen 
voꝛ per cruel e penos que ſia:que ami 
no fos refrigeri:ſi per lo mija de aq̃ll 
reparar les erꝛades mies. 
¶ Ad te eſt omne deſiderium meuz: 
⁊ gemitus meus ate non eſt abſcon 


ditus. Car a vos ſenyoꝛ ſon mani⸗ 


feſts los meus deſigs ꝛe lo gemech 
meu a vos no es amagat. Sols vos 
qui ſou clemencia infinida:ſabeu la 
mia anima de quanta doloꝛ es tur⸗ 
mentada:recoꝛdant me queus he of 
fesꝛe ſo capguda en tanta multitut ð 
peccats.e ſo certa.Quia ſtipẽdia pe 
ccati moꝛs. Car la triſta paga e los 
guer del peccat es moꝛt:la qual juſta 
ment es ami 8guda:ſi vos ajudadoꝛ 
meu nom deliurau de aquella per la ĩ 
finida miſericoꝛdia vr̃a.¶ oli abſ⸗ 
condere faciem tuam a me:veni ĩ me 
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ner les iniquitats mies. ¶ Ecce de · ¶ per gratiã tuã: tage oculos meos ſpi 


rituales radijs tue lucis:illuſtra coꝛ 
meus lumine tuo: ⁊ dic aĩe mee ſalus 
tua ego ſum. O ſenyoꝛ cement e pia 
dos no vullau amagar la voſtra dol⸗ 
ga cara ami per la iniquitat mia:ans 
vos placia venir ami viſitant la dolo 
rada anima mia ab la gracia e miſe⸗ 
ricoꝛdia voſtra:ſens la qual yo per⸗ 
ixch:tocau ſenyoꝛ los vlls meus ſpi 
rituals:veja po dins mi lo raig dela 
voſtra lum: reſplandeirca la voſtra 
lum dins lo meu coꝛ:digau ſenyoꝛ a⸗ 
la mia anima ques alegre:que vos 
fou la ſua ſalut.¶ Cõſidera ergo mi 
ſericoꝛs deus naturam infirmitatis 
meeꝛet oſtende ſuper me magnitudi 
nem bonitatis tue quia nemo bonus 
niſi tu ſolus. O ſenyoꝛ: vos qui ſou 
pura miſericoꝛdia:conſiderau e mi⸗ 
rau la infirmitat e flaquea mia:e mo 
ſtrau ſobꝛe mi la granea e magnitud 
dela infinida bonea voſtra:car negu 
no es perfetament bo:ſino ſols vos 
amoꝛe vida mia. O qᷓ; bonus es 
domine anime querentí tesfi queren⸗ 
ti:quanto magis inuenienti:O ſeny 
oꝛ clement y quant es bo e pꝛofitos 
ala anima peccadoꝛa cercar y dema: 
nar a vosꝛe ſi tant es pꝛofitos ſenyoꝛ 
meu lo cercar vos:quant es ſingular 
egran goig lo trobar vos? Quis 
per ſe ſine tuo auxilio ꝑfectionis culs 
men aſcendit? O vida mia:e qui es a 
quell:q̃ ſens lo adjutoꝛi vr̃e puga pu 
jar en tãta ꝑfectio ð trobar e conexer 
vosꝛꝑco ſupplich la mageſtat vra di 
ent. ¶ Zu me conuerte de) ſalutaris 
meꝰ:tu illumina aĩaʒ meã:tu dirige: 
tuĩ me flãmã tue dilectionis accẽde: 
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vt terꝛam deſpiciam:ceſm alpiciass 
peccata odiam:iuſtitiam diligam. 

Car vos ſenyoꝛ (ou aquell qͥ podeu 
girar e conuertir totes les affections 
mies a vos:qui ſou ſalut e vida e glo 
ria mia:per vos ſenyoꝛ fia regida e il 
luminada la anima mia:per vos ca⸗ 
ritat infinida ſia enceſa dins mi la fla 
ma dela amo: voftrasperço ſenyoꝛ q̃ 
la terꝛa e totes les coſes ſenſuals ſien 
ꝑ mi auoꝛrides:ſols lo deſig meu ſia 
enlo cel:e tota la amoꝛ mia en vos ſẽ 
voꝛ meu:tota ſpecia de peccat me ſia 
odioſa:la juſticia de vera penitencia 
fia per mi amadaꝛe tots los dies ðla 
mia vida ſia ab ella acõpanyada:ab 
aq̃ſta ſenyoꝛ meu vull fer liga e a mi⸗ 
ſtat eſtreta:car ſo certa que de ella es 
dit. ¶ Penitentia ſalus anime:reſtau 
ratio virtutum:deſpoliatio vitioꝛũ: 
obtuflio inferni: poꝛta celoꝛum:via 
iuſtoꝛum: refectio bonoꝛum. Felix 
qui te amat:et te vſqʒ ad vltimum vi 
te ſue cuſtodit. Car aqueſta virtuoſa 
penitencia es ſalut hi vida dela ani⸗ 
ma:reparo Oles virtuts:ðſpullamẽt 
ðls vicis:tanca de infern:poꝛta dl re 
gne del cel: cami real per aquells qui 
juftificadamet volẽ anar aparadys: 
refectio de tot be:e perço es dit. Be 
nauenturat qui lama e la guarda e la 
conſerua fins al extrem dela vida ſua 
Edauid del qual voſtra clemencia ſe 
diu fill: hauent largament experimẽ 
tada la dita virtut:dona gran ſperan 
ga e confianga als peccadoꝛs:dient. 
¶ Coꝛ cõtritũ ⁊ humiliatum deꝰ nõ 
deſpicies.Certificant a tots los pec 


cadoꝛs:que lo coꝛ contrit e humiliat 
per voſtra mageſtat nunqua es men 


U 


ria hoir dis la ſua anima aquella 


1 es 
issjefus. CxXI 
yſpꝛeat.¶ O piados ſenyoꝛ vos ſa⸗ 


beu lo meu coꝛ quant es doloꝛat e hu 
miliat:recoꝛdant me bauer offes a 


vos ſenyoꝛ ecreadoꝛ meu. Momne⸗- 


gueu ſenyoꝛ la miſericoꝛdia voſtrae 
beu me a merce:car de verdader coꝛ 
me penit dela deſoꝛdenada vida mia 
ab voluntate pꝛopoſit ferm de may 
offendꝛeus: ne partir me dela obediẽ 


cia voſtra. E diẽt aqueſtes coſes dis 


la ſua doloꝛada e turmentada penſa: 
ee eren eſcampades 
feus vlls regant e banyant los 
gloꝛioſos peus del fill de deu. e com 
peu la amable? Magdalena los peus 
del (eu ſenyoꝛ ari banyats deles (nes 
abundoſes lagrimes:beſauals ab in 
finida amoꝛ:ſentint dins i vna ſingn 
lar dolgoꝛ:que la inflammaua a con 
tinuar ſa penitencia ab vna ſeguretat 
molt gran de rebꝛe venja de aquell ſẽ 
poꝛclemẽt aqui la denianaua:elipa 
pia 
doſa veu diuina:que li deya. Ego 
ſum qui vocaui te:ego ſumqui deleo 
iniquitates tuas. Volent dir. Ma⸗ 
gdalena ſiau confoꝛtada e hajau fers 
ma fe:que yo ſo aquell:quiꝰ he crida 
dae amada:ans que vos anaſſeu a- 
miꝛe po ſo aq̃ll verdader metge que 
vos cercau e puch guarir ꝑfetament 
les nafres dela vra aĩa:e delir del tot 
les iniquitats voſtres:e ſentint mag 


dalena aqueſta veu de demencia dis 


ſi fon tant conſolada e alegra: que a- 
bũdant en moltes mes lagrimes de 
pa, ¶ Defecerunt oculi mei in'elos 
quius tut dicẽtes quãdo cõſolaberis 
me. Bolet dir. O ſenyoꝛ e vida mia: 
Q hopt lo vr̃e dolg parlamẽt defallen 
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ja los meus vlls per abundãcia de la 
grimes dient. Quant haure yo aque 
lla conſolacio complida:que ſien ami 
remeſos del tot los peccats meus:e 
per gracia voſtra fia confermada en, 
laamoze familiaritat voſtra:E bes 
(ant aquells peus diuinals molteſ ve 
gades lauant los ab molta abundan 


cia de lagrímes:e ab los feus cabells: 


qui eren de ſingular bellea:toꝛcaua e 
exugaua aquells ab molta reueren⸗ 
cia:volent lo ſeruir ab aqͥlls cabells: 
ab los quals tant hauia offes (a mas 
geſtat. ¶ At totum ſeruiret deo in 
penitencia:qͥcqͥd er fe deus contemp 
ferat in culpa. Car totes les parts de 
(a perſona offeria ala ſeruitut diuina 
en continua penitencia ab les quals 
coneixia hauer deſſeruit (a clemẽcia. 
¶ Eapꝛes Q hague axi lauats e toꝛ 
cats los gloꝛioſos peus ðl ſenyoꝛ ab 


ſumma diligẽcia e deuocio no recõp 


table:toꝛnaua abꝛacar aquells ab ta 
ta amoꝛ:que paria quels volgues em 
pꝛemtar dins la (ua anima:e dðya ab 
vn doloꝛos gemech. ¶ In te domi⸗ 
ne ſperaui:non confundar in eternũ. 
Volent dir. O ſenyoꝛ y deu meu:en 
vos es tota la (perança mia:no pere 
metau ſia confuſa eternalmẽt:ſegõs 
mereixen los meus peccats:ans ſup 
plich la mageſtat voſtra diẽt. ¶ Mi 
ſerere mei deus ſecundum magnam 
miſericoꝛdiam tuaʒ. O ſenyoꝛ y pla 
cia ala voſtra real clemencia hauer 
merce de mísfegons les voſtres acu⸗ 
ſtumades e antigues miſericoꝛdies. 
(i Innoua ſigna ⁊ immuta mirabi⸗ 
lia. O clemẽt ſenyoꝛ yo fo certa que 
pus dificil coſa es:e de majo: mara 


ea I 
uella:la conuerſio del peccadoꝛ:que 
la creacio del mon. E perço ſuplich 
la mageltat voftra vulla innouar los 
ſenyals antichs:e mudar les obꝛes 
marauelloſes voſtres. Car aquells 
grans ſenyals que vos vida mia fes 
volent deliurar lo voſtre elet poble ð 
la captiuitat de egypte:haueu a fer a 
ra ſpiritualment dins la aĩa mia per 
traure aquella dela captiuitat diabo 
lica.E les grans marauelles que ca 
da dia feu en guarir e reſuſcitar los 
coſſoꝛs:haueu ara a fer guarint la le 
bꝛoſia dela peccadoza anima mia:re 
ſuſcitant aquella dela cruel moꝛt que 
ha encoꝛreguda. No deman ſalut 
coꝛpoꝛal:majoꝛ coſa deman:e ð mes 
vos vull eſſer obligada: que aquells 
aqui haueu donat ſalut coꝛpoꝛal. 
¶ Quia fruſtra viueret coꝛpoꝛaliter: 
quando ſpiritualiter in anima moꝛe 
retur. Car poch val al home viure 
coꝛpoꝛalment: quant la anima ſua 
ſpiritualment dins fi es moꝛta⸗ 
¶ Quid ergo pꝛoderit $a videtur in 
coꝛpoꝛe viuus: qui fuerat in anima 
moꝛte ĩfidelitatis occiſus: O ſenyoꝛ 
p Q a pfita moſtrarſe viu enlo coꝛs: a 
aquell qui te la anima ſua moꝛta per 
infidelitat e deſobediencia del ſeu cre 
adoꝛ ꝛe que coneix les obꝛes ſues to⸗ 
tes eſſer contraries ala ley diuina: 
¶ Aqueſta motes la que deu eſſer 
temuda e ploꝛada:de aqueſta Sen⸗ 
yoꝛ vos deman reſurꝛectio: car co 
nech hauer encoꝛregut en aq̃ſta crus 
el moꝛt per los meus infinits peca 
cats:dels quals vos ſols me podeu 
deliurar e reſuſcitar qui haueu dit. 
¶ Ego ſuzʒ reſurꝛectio et vita:qui cre 
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dit in me etiam fi moꝛtuus fuerit vis 
uet. O ſenyoꝛ puix vos ſou reſurꝛec/ 


tio. hi vida:hi dieu que tots los que 


creuran en vos no moꝛran: e ſi ſon 
moꝛts reſuſcitaran:yo ſenyoꝛ ab fer 
ma feus deman la vida dela anima 
mia:daulam ſenyoꝛ per que) ſerueix 
ca:eus ame:eus conega per mõ deu 
e creadoꝛꝛe ſingular benfactoꝛ. E 
dient Magdalena aqueſtes rahons 
e moltes altres que recitar nos poꝛi⸗ 
en dins la feruent penſa ſua:rahonãt 
ſe ab lo ſeu Meſtre e ſenyoꝛ:toꝛcaua 
moltes vegades los ſe) diuinals pe) 
ab los pꝛopꝛis cabells. Car per les 
continues lagrimes molt ſouint los 
toꝛnaua a bãyar:deſquels hauia toꝛ 
cats:no fatigant ſe may del feu amo 
ros exercici. ¶ E obꝛint vna capęa q 
hauia poꝛtat: la qual era de pedꝛa 
molt ſingular e dins aquella hauia 
vna liquoꝛ molt pꝛecioſa dela qual a 
coſtumaua vſar per conſeruacio ð ſa 
delicada perſona. E delliberant do⸗ 
nar fi als tals plaers e delicaments e 
eſpletar totes coſes en lo ſeruir dl ſeu 
amat:eſcampa la dita liquoꝛ vntant 
erefreſcant los peus canſats del ſeny 
oꝛꝛtenint la per molt ben eſmergada 
en lo ſeruici del creadoꝛ de totes cos 


ſes qui ab tanta fretura e treballs cal 


cigaua per lo miſerable mon per ſa⸗ 
lut dels peccadoꝛs. 


Capitol . cxx. com lo fart 


ſeu murmuraua dins lo 
feu coꝛ:e lo ſenyoꝛ li do⸗ 
naentẽdꝛe qui era aque 


tan Sl als ſe pe":començalo 


dit fariſeu a ꝑdꝛe la denocio e bonao 
penio qᷓ del fenxoꝛ tenia e murmurãt 
dis fi mateix deya. ¶ Hic ſi cẽt ꝓphe 
ta: ſciret vtiqʒ:qᷓ ⁊ qual ẽ mulier que 
tãgit eñ:qͥa peccatrix ẽ. Volẽt dir.o 
. . Oe 
aug:baguera conegut qͥ̊ es aqſta 
dona: ne q es la ſua fama: car tot fa 
bé q es vna gran peccadoꝛa. E enca 
ra q̃ fia dona deſtat:ell qui no es ac⸗ 
ceptadoꝛ de ꝑſones: no deuia fer cítia 
ma della: puix la fama (ua no concoꝛ 
da ab leſtat:ans la deuia langar dicte 
¶ Recede lõge a me:noli metanges 
re: qm̃ mũdus (um, Colet dir. o do⸗ 
na apartat de mi: car no eſt digna de 
tocarme:ꝑco qᷓ yo ſo mũde e tu peca 
doꝛaꝛe lo ſenyoꝛ aqͥ totes coſes eren 
m mifeſtes vebent aq ft fariſeu aci na 
en la mar de pꝛeſumpcio ab lo 


uegerenlar 
vẽt de ſupbia dl feya anar tan alt que 


les diuinals obzel goſaua repẽdꝛe e ju 
tar ſens temo: nẽguna volgue la cies 
mencia donarli a entendꝛee a conexer 
(a ignoꝛancia e geguedat: e dirli. Dis 


mon car axi hauia nom lo dit fariſcut 


pot vull dir vna raho: Lo qual 15 
ds : a) Q 
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en fitat reſpos exut e curt:e dix me⸗ 
ſtre digau. ¶ £ lo ſenyoꝛ no curant 
de ſon faſtigos deſdẽy. ab molta dol 
cor dixli: Dos deutoꝛs devien a vn 


mercader:la hu cinch cents ſous:lal 


tre cinquanta:e com no hagueſſen ne 
guna manera ne facultat de pagar: 
lo dit mercader leixa als dos tot lo 
deute. Qual ð aqueſts dos te par ſia 
mes obligat a amar lo mercader ben 


factoꝛ ſeu: £ reſponẽt Simo dix. 


Segons lo parer meu yo eſtime que 
aquell aqui mes es ſtat donat molt 
mes deu amar. £ lo ſenyoꝛ dixli.ju⸗ 
ſtament has jutjat. Ara ſperat que 
pot moſtrare los effectes de amoꝛ:e 
coneixeras que tun tẽs poca:e defall 
molt en tu la virtut ð caritat:dela q̃l 
es dit. ¶ Caritas patiens eſt:benig 
na eſt: non irꝛitatur:non cogitat ma 
luz: omnia ſuffert: omnia ſperat:om 
nia ſuſtinet. Car la ꝑſona que ha en 
ſi caritat es pacient e benigna:no ſen 
felloneix ab negu:ne penſa mal: ans 


ſoffir totes coſes per a pꝛofitar a ſon 


pꝛoiſme : ſperant que totes coſes ven 
dꝛan en beꝛe pergo ſoſte ab plaer tot 
treball e enug per falut de (on pꝛohiſ⸗ 
mee lo qui aço no troba en fi pot dir 
ab veritat. ¶ Si diſtribuero in cibos 
pauperum omnes facultates meas: 
et ſi tradidero coꝛpus meum ita vt ar 
deaz:caritatem autem non habuero 
nihil mihi pꝛodeſt. Car poch valen 
les abundoſes almoynes ſino pꝛocei 
xen de vera caritat, e les peniten⸗ 
cies deſoꝛdenades deuen eſſer eſtima 
des fi ab caritate humilitat no (ona 
companyades. E ſies cert, ( Nun⸗ 
q cit deiqmoꝛ ocioſus. Car la amoꝛ 


de deu nunqua ſta ocioſa:ſegons per 
experiencia te moſtrare.E girantie 
ſa clemencia: dix al dit Simon. 
¶ Uides banc mulierem: Intraui 
in domum tuam:aquam pedibꝰ me 
is non dediſti:hec autem lacrimis ri 
uit pedes meosꝛet capillis ſuis ter 
it:obſculuʒ mihi non dediſti:hec au 
tem ex quo intrauit non ceſſauit ob⸗ 
ſculari pedes meos:oleo caput meus 
non vnxiſti:hec autem vnguento vn 
xit pedes meos.pꝛopter quod dico ti 
bi:remittuntur ei peccata multa quo 
niam dilexit multum. Volent dir. 
O ſimon:veus aqueſta dona: Qu la 
menyſpꝛees per los peccats paſſats: 
o la ame per les obꝛes pꝛeſents:qui 
n de tanta amo: e feruoꝛ que mes 
reixen eſſer eſtimades e molt remune 
rades, Car yo fo entrat enla caſa tua 
e no has hagut recoꝛt de dar aygua 
als meus peus canſats per confoꝛ⸗ 
tar aquells:e aqueſta amable dona 
no ab aygua comuna:ans ab aque⸗ 
lla impꝛeciable que ha diſtillat ðl ſeu 
pꝛopꝛi cap ab foꝛſa de foch de amoꝛ 
halauat e regat los meus peus: Los 
quals ha toꝛcat no ab touallola de ſe 


daꝛans ab los feus pꝛopꝛis cabells 


qui ſobꝛe totes coſes extimaua.E tu 


nom has rebut ab beſament:ſegõs ð 


caritatiua amo: fe ꝑtany:e aq̃ſta def 
que es entrada no ha ceſſat de beſar 
los meus peus ab pꝛofunda humili⸗ 
tat. E tu ſabent quant ſta lo meu cap 
canſat de pꝛeycar e oꝛar no has mo⸗ 
ſtrat en mi vna poca de humanitat 
e pietat volent vntar lo meu cap ab 
loli:lo qual en tals caſos es neceſſa⸗ 
ri arecreacio e confoꝛt del cap cãſat. 
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egqueſta bumil e coꝛteſa dona note 
vint ſe per digna de acoſtarſe al meu 
cap enceſa de caritat ha vnctat los 
meus peus ab lo pꝰ pꝛecios enguẽt q 
trobar fe puga: car res no tí per ben 
eſmergat dels bens ſeus:ſino lo que 
ſerueix ala mia perſona. E per cot 
dich ab veritat que aella fon remeſos 
molts peccats:car molt ha amat:e 
es molta rabolia amada. ¶ Cui au 
tem minus dimittitur mirꝭ diligit. 
ar aquell aqui poch es deixat poch 
ama. ¶ E perço com tu Simon eſti 
mes que pochte fia leixat:tens la a- 
moꝛ tan freda:que en nenguna deles 
dites coſes no la bas monſtrada. 
¶ Non quia parum dimittitur:ſed 
quia parum putas eſſe qð dimittit᷑. 
- Ro perque fia poch lo que a tu es lei 
xat:mas tu per ta pꝛeſumpcio ho eſti 
mes poch. E aço es vna gran igno⸗ 
rancia que lome crega eſſer eſtaluiat 
de nenguna manera de peccat per ſi 
mateix: ans te dich en veritat. Nu 
lum eſt enim peccatum qð fecit ho⸗ 
mo quod non poſſit facere alter ho⸗ 
mo ſi deſit rectoꝛ aquo factus eſt ho 
mo. Car no es nenguna manera de 
peccat que homens haſen ſet:que als 
tre home noy caygues fi fos deirat e 
deſemparat de aquell ſobiran gouer 
nadoꝛ e regidoꝛ qͥ ba fet ecreat lome 
FFC 
tre per gran peccadoꝛ que ſia: car nes 
gu no ba lo be de ſi mateix:ne per ſi 
gol pot cõſeruar.¶ O phariſee ſi ſci 
res qᷓ parum eſt qð habes:⁊ hoc ip̃ʒ 
ꝙ cito perdis ſi non ſeruauerit ille Q 
Go. Lerſi ſabies e conexies tu pha 


ries quantes poch lobe quetenode 


aqueix poch quant pꝛeſt lo poꝛies pe 


dꝛe:ſino era conſeruat per aquell quil 
ta donat. Al qual fols deus regraci⸗ 


ar les miſericoꝛdies Q ta fetes delliu⸗ 
rant te dels mals que pogueres ba 
ee 3 ta natu 
ra:la qual tu no has experimentada: 
epergo jutges aqueſta per malalta qͥ 
es pus (ana que tu. Quia tu recũ 
bens quaſi ſanus medicum ignoꝛas 
quia majodi foꝛſitan febꝛe et mentem 
etiam perdidiſti nam et frequentius 
rides ploꝛatus a ſanis. Car tu ſeus re 
poſat e deſanſiat del teu pꝛopꝛi mal 


eſtimant te ſa ignoꝛes lo metge:car 


la febꝛa dela pꝛeſumpcio es tan gran 
que ta poꝛtat en doloꝛoſa freneſia:e 
moltes vegades te rius quant eſt plo 
rat perlos ſans:co es per aquells qui 
coneixen la ceguedat tua. Mon es 
nim auditoꝛes legis iuſti apud deum 
ſunt:ſed factoꝛes legis iuſtificabun/ 
tur. E no ſabs tu que per ſols hoyr 
pꝛeycar la lep nengu no es iuſtificat 
dauant deu:ſi per obꝛa no compleix: 
go que mana lalep 7 Etu ſegueixes 
los meus ſermons e lohes e apꝛoues 
aquells de boca e oblides de poſar 
los per obꝛa: Com not recoꝛdes del 
que digui laltre dia a vn doctoꝛ dela 
ley enterꝛogant ami: qual era lo ma⸗ 
jo: mananient dela ley:al qual reſpõ 
gui. ¶ Dileges dominum deus tuũ 
⁊ pꝛoximum tuõ ſicut te ipſum.ĩ his 
duobus mandatis vniuerſa lex pens 
det et pꝛophete. Affermant que en 
amar deu e lo pꝛoiſme ſta tot lo com 
pliment delalep e deles pꝛopheties: 
eſies cert Q quí verdaderamẽt ama 
deu no auoꝛreix map les creatures 
q uU 
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ſues:ne qͥ ama on pꝛohiſme no més — 


ſoꝛea los peccadoꝛs: ans los rev ab 
gran goig quant venen a vena:e quí 
ago no teꝛdeu péfar e creure que es lo 
piſoꝛ detots los peccadoꝛs e tela ma 
laltia cuberta e molt difficil ð guarir. 
I dona que per ta ignoꝛancia 
bas menyſpꝛeada. In bꝛeüi explen 


it 
tempoꝛa multa:⁊ in multitudine ele 


ctoꝛum habebit laudem:⁊ inter bene 
dictos benedicet᷑. Car en aq̃ſt poch 
temps que es ſtada als meus pe) ab 
feruoꝛ de contricio:ha coꝛregut tan 
gran cami: que es peruenguda ala ſu 
mitat de ꝑfectio de amoꝛ:la qual en 
bꝛeu temps ba complit tota la leye 
manamẽts:e perço entre la grã mul 
titut dels ciutadans dela gloꝛia eter⸗ 
nal ſera loada e magnificada:e en lo 
nombꝛe dels beneyts (era comprada 


nauẽturada anima que tal pꝛotectio 
has meritada:la qual coſa de aques 
ſta ꝑfectiſſima magdalena pot molt. 


verdaderamẽt eſſer dita: Car ella ab 


pꝛofundiſſima humilitat ha cõfeſſat 
la culpa ſua accuſant e condempnant 
fi mateixa:perque mereix eſſer juſtifi 
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tadae ab deu recõciliada e ꝑ ell guar : 
dada e molt deffenſada. E donãt 
(a mageſtat fi enlo rahonament ðl fa 
riſeu:dꝛega (on parlar ala dita Mag 
dalena:dientli. Remittuntur tibi 
peccata tua. Uolent dir, O magda⸗ 
lena hajes confoꝛt:car los peccats q̃ 
tant has ploꝛat te (On perdonats ere 
meſos:e algũs dels conuidats comẽ 
garen a dir dins fi mateixos. Qui es 
aqueſt que baja tant poder de reme⸗ 
tre los peccats:E lo ſẽyoꝛ volẽt los 


moſtrar que les cogitaciõs de caſcu 


dells li eren manifeſtes e clares:dix a 
Magdalena. Fides tua te ſaluam fe 
cit. Volent dir, Begu nos marauel⸗ 
le com te (on tats perdonats tants 
peccats:car dich te certament que la 
tua fe mereix Q ſies feta ſalua e deliu⸗ 


ra de tota culpa:car fermament has 


cregut que pot puch ꝑdonar:e fo cõ 
tẽt de perdonar te. Car ami es dona 
da tal poteſtat:ſegõs diu y ſayes par 
lant en perſona mia:dient. ¶ Ego ſũ 
ipe qui deleo omnes iniqͥtates tuas 
pꝛopter me:⁊ peccatoꝛum tuoꝛũ nõ 
recoꝛdaboꝛ. Car po (o aquell qͥ puch 
delir totes les iniquitatſ tues per ma 
ꝓpꝛia auctoꝛitat:e no vull daciauant 
recoꝛdar los teus peccats per punir 
aquells. Car no vull pus ſatiſfactio 
de tu:ſino les tues amables e doloꝛo 
ſes lagrimes: Per aqueſtes mas axi 
vencut e tirat:que res que demanes 
not (era negat, UNade in pace. Uolẽt 
dir. Toꝛnaten ala poſada tua:car cer 
ta pots eſſerq̃ la pau es fermada ens 
tre tu e mi:la qual james fera rompu 
da. Quia deſponſabo te mihi in fi 
de:pone me vt ſignaculum ſuper coꝛ 
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tunn. Car po te ſpoſada e ligadaub 
Mi per fee caritat:e vull quem poſes 

aricom vn ſagell ſobꝛe lo teu coꝛ:tan 

tit aquell a totes les coles terzenales 
ſols ami fia vbert: car aqui vull ſtar e 
repoſar (ens altra companyia. E ma 
gdalena molt cõtenta offeri li lo coꝛ 
e la perſonae tot quant en ella era ala 
ſeruitut ſua ſupplicantlo ab infinida 
amoꝛ volgues pendꝛe la caſa ſua per 
poſada tant com aturaria en aqſt mi 
ſerable mon. e lo ſenyoꝛ reſpoſli:ma⸗ 
gdalena ſo content de aturar en caſa 
voſtra:perque a tots ſia manifeſt de 


quant ſingular amoꝛ pous ame. E 


Magdalena deſpedintſe de ſa mage 
ſtat ab goig no recomptable deya. 

¶ Quis deus ſimilis tui:qui aufers 
iniquitatem ⁊tranſfers peccatũ:quo 
niam non eſt confuſio confidentibus 


in te. Volent dir. o ſenyoꝛ y vida mia 


hi qual deu es ſemblant a vos qui les 
uau e perdonau les iniquitats:e apar 
tau los peccats dela anima:qͥ a vos 
ſe acoſta:O ſenyoꝛ be es grã veritats 


que aquell qui en voſtra clemẽcia cõ- 


fia no pot eſſer confus. 


Capitol. cxxi. com parti 


da P agdalena del ſeny 


oꝛ toꝛnaen caſa ſuamolt 


alegra dela gracia ſingu 
lar que hauia trobada. 


Axt partint ſe Magdale 


, na toꝛna a caſa ſua tota. 


langelical:e troba aqui ſõ 
El germa laser e fa germana 


oOꝛia acompa 


Abartbatals quals ab gri goig dir. 
¶ Uidete oculis veftrigquia modi⸗ 
cum laboꝛaui:⁊ inueni mibi multam 


requiem. Volent dir. O ſenyoꝛ ger⸗ 


mae vos germana mirau me ab los 
voſtres vlls:e alegrau vos ab mi:car 
peraqueſt poch de treball. que be ha 


gut de cercar aquell miſericoꝛdios ſẽ 


por e ver Meſſies he trobat repos 
molt gran: car fo deſcarꝛegada de ad 
lla feixuga carꝛega dels meꝰ peccats. 
e aqui comptals largament ab quan 
ta amoꝛ e gracioſitat lo ſenyoꝛ lauia 
rebuda: los die viſta la ſobtada mus 
tacio dela ſua amada ge ſtauẽ 
molt admirats e inflammant ſe los 


dos en amoꝛ del ſenyoꝛ digueren. O 


ſẽyoꝛa ana e noſaltres dos vos 
volem ſeguir:e donar nos tots al ſer 


nir de aqüeix ſenyoꝛ tan magnanim 


e clement. 5 
lo ſenyoꝛ vingue a repolar en caſa de 
m c a daquiauant no vols 
Hue altra ee laser e marta re 
iant fa demencia dela gran mile 
ricoꝛdia feta ala ſua germana offeri⸗ 
renſe al ſeruir de fa mageſtat. e lo ſen 
los accepta ab molta amoꝛ:diẽt. 
Hodie buic domui ſalus a deo fa⸗ 
cta eſt. Aolent dir. Hup es conſecra 


da e ddicada aqueſta cala al ſeruir SE 


meu pare eternal peó RE volat 
tres fera donada complida falut, E 
aqueſta gloꝛioſa magdalena reſta tã 


deuota e familiar dela ſepoꝛa Reyna 


del cel:que james fe partia de (a lenp 
6 nyant aquella en totes 
les doloꝛs ſues:e a ella les rabonaua 
e cõptaua la dita ſenyoꝛa pꝛenint gra 


deſcans ab ellazcar iabia la merceꝛd 


q P 


Com AMrtsfemidaifeipos:.. 


e aco:dana tãt ab ſa ſnyoꝛia 
eee 
a z fill ſeu com la dita magda 
lena: la qual ſa alteſa amaua de ſiugu 


lar amo: vehent la ari enceſa e deſijſo 


fa ð continuamẽt ſeruir lo ſenyoꝛ fill 


ſeue a ella. en 


Capitol. cxxij cõ la glo⸗ 
tioſa marta ſeruia al fen 
ßpoꝛab molta diligencia: 
e dix aſa ſenyoꝛia manas 
aſa Germana APagoale 
na que líguuòas apoꝛtar 
lo treball. 5 


daguella diuinal bocaeſcoltant aque 
les ab dolgoꝛ no recomptable. E vn 


dia entre los altres trobant ſe marta 
molt occupada en la adminiſtracio 
del dinarse vehent la ſua amada ger⸗ 
mana als peus del ſenyoꝛ eſcoltãt les 
ſues paraules ab tãta dolgoꝛ Q ſtaua 
foꝛa ſimateixa:e paſſant marta mols 
tes vegades per aquell loch hon lo (é 
po: parlaua ab magdalena pop algu 
na paraula de aquelles tan dolçes Q 
pꝛocehien de aquella diuinal boca.e 
tota enceſa en deuocio ðᷣſijaua les ho 
yr totes: e ſentir lo que fa germana ſẽ 
tia:e ab vn atreuiment de amoꝛ:dix 
al feu ſenyoꝛ e meſtre. ¶ Somine nõ 

eſt tibi cure:q; ſoꝛoꝛ mea reliquit me 

ſolam miniſtrare: dic ergo illi vt me 

adiuuet. Uolent dir. O ſenyoꝛ y vos 
ſabeu que po deſije ſentir aqueixes re 
poſades amoꝛs e conſolacions q̃ ma 
Germana de voſtra ſẽyoꝛia ſent: mas 
per la pꝛopꝛia conſolacio no vull lei- 
xar lo treball e occupacio que ꝑ ſeruir 
voſtra perſona tinch:ſols volria que 
voſtra mageſtat manas a ma germa 
na quem aſudas:e nom deixas ari fo 


la en lo treball:placia a voſtra merce 


fig abduy enſemps enla occupacioꝛe 
apꝛes repoſarem les dos enla cõtem 
placio dela voſtra diuinal cara e pa- 
raules ð vida. Oe ab quanta temoꝛ 
ſtaua magdalena hoyda la clamoꝛ ð 
(a germana:q̃ lo ſenyoꝛ no li digueſ. 
¶ Surge ⁊ adiuua ſoꝛorem tuam. 

go es leuat e ajuda a ta germana:car 
lo partir de alli hon era tot lo ſeu be li 
donaua pena de moꝛt. ¶ Mira enís 
ſuauitate tenebatur:quia maioꝛ e ret 
fectio mentis q ventris. Car grane 
incõpꝛehenſible era la ſuauitat e dols 
coꝛ que Magdalena ſentia ab adll ſe 
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cret colloqui e parlamẽt del ſeu amat 
ſenyoꝛ. Car molt majoz ſens compa 
racio es la reffectio òla anima que la 
del coꝛs.¶ Elo ſenyoꝛ qui caramẽt 
ma aquells quil amen:volgue repo 
(ar magdalena e leuarla de aqͥll dup⸗ 
te. Ereſpongue a marta eſcuſant ſa 
germana magdalena. ¶ Et factus ẽ 
aduocatus qui iudex fuerat interpel⸗ 
latus. Car aquel qui Marta · dema 
naua per jutge lamoꝛ lo feu eſſer ad⸗ 
uocat de magdalena. E dix ſa 

ſtat a marta. ¶ Marta marta ſolici 
ta es 7 turbaris erga plurima. Ag, 
ria optimam partem elegit que non 
auferetur ab ea. Golent dir. O mar 
ta marta tu eſt molt ſollicita e anſio⸗ 
ſa deles coſes actiues:e perço ſents ð 
grans toꝛbacions:e volries que ¶ Pa 
ria ta a fos ab tu en los dits 
treballsꝛe aço nos pot fer.car ella ba 
elegida la milloꝛ part: la qual no li fe 
ra leuada:puix per mi li es ſtada con 
fermada. Car certa ſies marta q̃ 
vull que voſaltres dos germanes ſi⸗ 
au Duqueſſes e guiadoꝛes del poble 
meu qui va per lo cami de paradys. 
al qual regne negu no pot anar ſino 
per dos vies:co es actiua e contẽpla 
tiua. ðles quals voſaltres ſereu exem 
plars e doctoꝛeſſes. Melioꝛem es 


nim partem elegit maria:non tu ma 


lam ſed iſta melioꝛem, Ueritat es q̃ 
maria ha elegida la müloꝛ part e pul 
repoſada:no que la tua fia mala:ans 
te dich que molt meritoꝛia:ab tot q 
ſia treballoſa ede multitud de anſies 
plena:pꝛen ho ab paciencia e ſies cõ⸗ 
tenta. Car lo meu pare ha partit adj 
ſta heretat a voſaltres dos: e vol quẽ 


CXXV 
maria baja la repoſada e tu la trebal 


loſa. Hot canſes marta: car los teus 
treballs finarã enla pꝛeſent vida:e en 


laeſdeuenidoꝛa repoſaras ab maria: 


ella not pot ſeguir: mas ſies carta que 
tu 2 ella cu regne del meu 
pare:hon hauras lo loguer quemere 
pen tos treballs. ¶ Quia auferetur 
enim ate laboꝛ vt requies detur:tran 
fit laboꝛ multitudinis ⁊ remanet ca⸗ 
ritas vnitatis. Car ſera leuat a tu lo 
treball e p aquell te ſera donat repos 
infinit: e finaran la multitut dels tre 
balls teus en aqueſta vida trãlitoꝛia: 
e reſtara la vnitat ð vera caritat:qui 
quſtara les dos germanes inſepara 
blemẽt ab lo meu pare e ab mi. E de 
aq̃ſt rahonament del ſenyoꝛ les dos 
germanes reſtaren molt contentes: 
ear maria hague infinit goig vebent 
fe confozmada per lo lenyozen lo re⸗ 
pos de contemplaciosqui tant li pla 
hiae era confoꝛme ala amable quali 
tat ſua: qi en nenguna cola entẽdꝛe 
no podia:ſino enla delitoſa contẽpla 
cio dl amat ſeu. £ marta eſſẽt cer 


ta del pꝛemi que per ſos treballs li de 


uia eſſer donat:acepta aqlls ab molt 
plaer regraciant ala demencia del (és 
pozcom ab tãta ſauieſa hauia partit 
aquelts officis entre ella e (a germa⸗ 
na:donant a caſcuna lo per a que era 
mes diſpoſta.E daquiauant marta 
no feu pus queſtio del repos ð ſa ger 
c apartaua de totes anſi 
es:perque ab mes repos pogues ſen 
tir e poſſeir les amoꝛs e delits del ſeu 
amat.¶ E la dita marta donas to⸗ 
ta ab multiſſima feruoꝛ a les obꝛes ð 
miſericoꝛdia exercint les pꝛimer enla 
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pſona (agrada del fill de deu: e apꝛes 
en los ſeus deixebles e ſeruidoꝛs.E 
no ſolamẽt aqueſtes dos germanes 
erẽ affectades al ſeruir ðl ſenyoꝛꝛans 
indupen en aço tota la gent que podi 
en en ſpecial als de caſa ſua qui tots e 
ren molt pꝛomptes ala feruitut de ſa 
mageſtat ſeguint la volũtat de ſes ſẽ 
poꝛes. 

Capitol. cxxiij. com vna 


criada de ſancta Marta 


donagrans lahoꝛsal ſe 


poꝛ confonent los far: 
ſeus qui contra ſa mage 
ſtat murmurauen. 


: Tant lo ſenyoꝛ vna vega⸗ 


pꝛeycant grans 
. — 2 les: en ſpecial gua 
demoniat aqui dauant tot lo poble. 
lo qual era cech e ſoꝛt e mut. De la 
gent ſtigue molt marauellada. E 
los fariſeus qͥ eren aqͥ pꝛeſents:plẽs 
de aquell gran veri de enueja:deyen 
e affermauen: que los dits miracles 
feya ſa mageſtat ab lo poder de Bel 
zebuch pꝛincep dels dimonis:e mols 
tes altres vilanies depen aquells py⸗ 
pocrits contra lo ſenyoꝛ parlant bai 
get entre ells moſtrant queu deyẽ en 
ſecret:e que no volrien que negu ho 
hois. c ells nop eren fino per empꝛem 
tarho enlo coꝛ del poble:perque ꝑdeſ 
fen la deuocio e fe dl ſeyoꝛ. ¶ E vna 
deuotiſſima dona criada dela virtuo 
ſa marta trobant fe aqui entre aquell 


da fent grans miracles: e 


ſeu 
deu 


poble:vebent la malicia ſocoltra de a 

quells ſimulats fariſeus e la grà man 
ſuetut e dolcoꝛ del ſenyoꝛꝛe no podet 
compoꝛtar tanta deſegualtat rompe 
en vn gran crit: volent loar lo fenpoz 
econfondꝛe los enemichs ſeus:e dix. 
¶ Beatus venter qͥ te poꝛtauit ⁊ vbe 
raque ſuxiſti. Car ſabent aqueſta do 
na quant eſtim ua lo ſenyoꝛ effer fill 
dela excellẽt mare ſua:e quãt li plahia 
eſſer loat per lo mija de aquella: e per 
co dix les ꝑaules a fa mageſtat molt 
acceptes loant e magnificant la glos 
rioſa mare ſua:dient. O ſenyoꝛ ꝓ be 
neyt fia aquell ventre dela voltra lane 
tiſſuna mare ð fingular benedictio Q 
ha meritat eſſer cambꝛa e palau real 
dela voſtra ꝑſona diuinal:hi beneyts 
ſien ſenyoꝛ aquells puriſſims pits de 


la excellentiſſima mare voſtra que ba 


fartat e ſaciat la mageſtat voſtra:per 
la qual (on ſoſtẽgudes e gouernades 
totes les creatures:car de vos ſenyoꝛ 
es dit. ¶ Qui ſine cõmutatione ſui 
mutabilia creauit ⁊ gubernat creata 
ſemper manens ad eſt. Car vra cles 
mencſa ſegons la diuinal natura ſẽs 
mutació vra ba creat les coſes muta 
bles e gouerna aquelles ab infinida 
ſauieſa reftant eternalment lo Q ſou: 
haus plagut ſenyoꝛ meu ꝑ amoꝛ ðls 
bomens fer vos homeꝛe per los ho⸗ 
mens (ou ari deſconegut e mal trac- 
tat:ſola aqſta gloꝛioſa verge vos ha 
conegut e ben rebut dis la poſada di 
ſeu ventre:e nunqua voſtra mageſtat 
ba trobat epos enla pꝛeſent vida mi 
ferablesfino tant com ſou ſtat dis lo 
pam retret Perque dignamẽt 

er loada la mare qui tal cam 
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bꝛa ala real mageſtat voſtra ba apa : 
rellada:e cantar a gloꝛia voſtra e ſua 
¶ Ze matrem dei laudamus:cuius 


viſcera meruerunt poꝛtare dominys 
quem celi capere non poterãt tuo gre 


mio contuliſti. Volent dir. A vos ſc̃ 


poza excellent donam laoꝛe gloꝛia qͥ 


(ou mare de deu eternal les entrame 


nes dela qual han mereixcut poꝛtar 
tal ſenyoꝛ:lo q̃l en lo cel no cap e dis 
vos fes tancat, E hoydes per lo enp 
oꝛ les rahons de aqueſta deuota do⸗ 
na moſtrãt que eſtimaua molt la ſua 
feruoꝛ e deuocio deixa la comuna pꝛe 
pel que fepa a tot lo poble:e gira 
on parlar ala dita dona:reſponentli 


gl ſobꝛe dit:diẽt. O dona tu has par 


lat ab molta veritat beneint la mare 
mia qui es digna de tota lahoꝛ:e loa 
doꝛs poꝛien fallir:mas en ella nũqua 
fallira cauſa de laoꝛ. Edich te certa⸗ 


ment ques pot tambe dir. ¶ Beati 


qui audiunt verbum dei 7 cuſtodiñt 
illud. Car benauenturat es aquell 4: 
Poula paraula de deu:e guarda aq̃l⸗ 
la dis la ſua memoꝛia per poſar la en 


Gbꝛa:car ſcrit es. Qui coꝛde credit 


dad iuſtitiam concipit chriſtum:⁊ qui 


oe confitetur ad (alutes peperit xps. 
Car qui de coꝛ verdader e juſtificat 
treu la p araula diuinal aquell cõcep 


ami qui fo criſt e ſaluadoꝛ del mon. e 


lo qui de boca e per obꝛes cõfeſſa ea- 
pꝛoua lo que dignament creu dla pa 
raula ð deu que ba hoyda: aqueſt tal 
me pareix ab gran goig es adelita ab 


ini mes que deguna mare ab fon fills 


Aqueſta paraula diuina es la verdad 
ra manera: que enla boca ð caſcu ha 
la ſaboꝛ que vol:es medecina general 


a tota malaltia ſpiritual:car lo qui es 


tribulat recoꝛdãt aquella paraula di 


pſalmiſta: qui diu en perſona mia. 
¶ Inuoca me in die tribulationis e⸗ 
ruàmte ⁊ honoꝛificabis me. Sera a 
conſolat crebent certament q̃ a mim 
plau eſſer de manat per lo atribulat 
enlo dia dela maſoꝛ anguſtia ſua:e ð 
aquella lo vull deliurar:puix que do⸗ 
ne ami la honoꝛ dela victoꝛia crehẽt 
que yo ſols li puch ajudar.e ſi algus 
troba alegre e aconſolat dela ſperan 
ca BI be ſdeuenidoꝛ fi vol affegir goig 
a goig:recoꝛdes del parlar SÍ mateix 
almiltasqui diu. ¶ Letamini ĩ do- 
mino 7 exultate iuſti. Car negu no 
ſent vera alegria:ſino lo ques alegra 
en mi: qͥ (o general ſenyoꝛꝛe los ſuſts 
ſentẽ de mi goig infinit. e lo quis veu 
toꝛbat per jra:deu mitigar ſimateix: 
recoꝛdant lo que diu lo mateix ꝓphe 


ca de part mia:diẽt. ¶ Seſine ab ira 


⁊ derelinque furoꝛem. Car neceſſari 
es al qui ſaluar fe vol leixar tota ma⸗ 
nera de jra e apartar e lançar de fi fus 
roꝛ. lo qui es poſat en doloꝛs redueix 
ca amemoꝛia: lo que es ſcrit. Bo⸗ 
minus ſanat langoꝛes tuos. Car ſa 
bent que po ſo lo verdader metge re⸗ 
coꝛrera ami e pꝛeſtamẽt haura ſalut. 
E lo qui es per pobꝛea conſumat p 8 
tterꝛat recoꝛdes del parlar ð Dauid: 
qui diu. Bominus elleuat de terꝛa 
inopem ⁊ deſtercoꝛe erigit És 
Car po (0 aquell qui leue ðla pols ð 


la terda al freturos qui en mi confia e 


vl fem de miſeria deliure los pobꝛes. 
Es xi ab la mia paraula guareixch 
general ment a tots. e perpo te dit ab 
molta veritat: que benauẽturats ſon 


Com lo ſenpoꝛ par la ab la Samaritana. 


los qui hoen la paraula de deu epoſẽ 
per obꝛa lo que aqlla mana ¶ Quia. 
qui fecerit ⁊ docuerit hic magnus vo 
cabitur in regno celoꝛum. Car qͥ fas 
ra la volũtat diuina e pꝛeycara aque⸗ 
lla:aqueſt tal (era gran en lo regne ðl 
cel. Car no fera lome dit benauentu⸗ 
rat ꝑ ſols hoir ſi les obꝛes nos ſeguei 
ren. ¶ E aqueſta dona hoit lo pare 
lar del ſenyoꝛ reſta molt pus deuota 
de ſa mageſtat que no era. e totes les 
dones que aqui eren ſe tengueren per 
gloꝛioſes vehent que lo ſenyoꝛ ab tan 
ta amoꝛ parlaua ab la dita dona. 
los fariſeus creixẽt en molta malicia 
partiren ſe de aqui molt confuſos a⸗ 
nant ca cu per ſon cami:penſant que 
poꝛien fer que del tot atterꝛaſſen lo ſẽ 
voꝛ e deliſſen la memoꝛia (ua del coꝛ 
dels homens qui bel volien. 


Capitol. cxxiiij. com lo 
ſenpoꝛ paſſant per (ama 
ria vingue al pou de Ja 
cob:e aqui parla ab la ſa 
maritana. 


Lo dlement ſenyoꝛ cons 
tinuant ſes pꝛeycacions 
paſſeja aquella terza ð que. 
deae de galilea ab multiſ⸗ 
ſims treballs. E vna vegada paſſant 
de camí per Samaria qui era terꝛa ð 
infels vingue fa mageſtat en vna ciu⸗ 
tat qui hauia nom Sicar:e aqui ðfo 
ra la ciutat era aquell bell pou q̃ feu 
Jacob: lo qual leixa per heretat a ſõ 
fill joſeph. E acoſtantſe fa clemencia 


al dit pon recolsas ſobꝛe la oꝛa ð al hi 


moſtrant ſe molt canſat e enugat del 


cami.¶ Hon enim fruſtra fatigatur 
ieſus non enim fruſtra fatigatur vir 
tus dei:non enim fruſtra fatigat᷑ per 
quẽ fatigati recreantur. Car podem 
eſſer molt certs:q̃ no ſens molta cau. 
ſa:ſe moſtraua fatigat lo ſenyoꝛ Je⸗ 
ſus qui es virtut diuina:per la q̃l lion 
recreats tots los canſats e fatigats. 
Sell pꝛeſent per gracia:negu no lent 
fatiga: e apartãt ic ell:lome ſẽt lauos 
la freuoltat de ſa natura miſerable:lo 


ſeyoꝛ volia que ſabeſſen e ſentiſſẽ los 


bomens que ell es foꝛt e flach: la foꝛ⸗ 
talea ſua es coneguda quant es dit 

ſa mageſtat. ¶ In pꝛincipio erat ver 
bumꝛet veroum erat apud deum:et 
deus erat verbum. Car es fill de deu 
ſens pꝛĩcipi e ſẽs fisegual al pare ſeu. 
Omnia per ipſuʒ facta ſunt ⁊ ſine ip 

fo factum eftnibil:z fine laboꝛe facta 
ſunt. Car per la potẽcia ſua (on fetes 
e creades totes coſes:e ſẽs ell res noſ 
pot fer:e (ens treball negu fe fan les o 
bꝛes ſues. Quina foꝛtalea pot effer 
ſemblant ala de ſa mageſtat q̃ totes 
coſes faça ſens treball ab fols mana⸗ 
ment: E la flaquea ſua es moſtrada 
quãt de fa clemẽcia es dit. ¶ Et ver 
bum caro factum eſt ⁊ habitauit ĩ no 
bis. Car los homens poꝛan dir. aqͥl 
fill de deu tant potent les fet home ꝑ 
ſtar e habitar entre nofaltres,perço 
que aquell qui per (a potencia nos ba 
creats:ab la humilitat e flaquea ſua 

nos recree ens refoꝛce. Car la foꝛta⸗ 

lea ſua ha fet eſſer les coles q̃ no erẽ: 

e la flaquea ſua conſerua les que erẽ: 

perq̃ no pereixquen:e pero ſes mo⸗ 
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moſtrat malalt:perq̃ guaris los ma 
lalts.e la flaquea ſua ſtaua en la carn 


humana per ell aſſumpta ab la qua! 


ſentia (a mageſtat infinits treballs e 
penes. E ſtant lo ſenyoꝛ ari deſcãſãt 
al dit pouꝛlos deixebles de ſa ſenyo⸗ 
ria entraren enla ciutat per hauer al⸗ 
guna coſa de que pogueſſen dinar. e 
reſtant lo ſenyoꝛ aſoles: vengue vna 


dona Samaritana per poar dela ay⸗ 


gua de aquell pouse (a clemencia mi 
rantla abivna graciofitat de cara: dix 
li. Da mihi bibere, Bolér dir. do 
na com hauras poat donam daq̃ixa 
aygua que ſtich fatigat ð ſet. Ela di 
ta dona mirant fa mageſtat:vehent 
lo anar en habit de jubeu dixli. Ma 
rauellada ſtich ð vos com ſiau juheu 
edemanau ami aygua q̃ fo dona Sa 


maritana. No ſou voſaltres los tan 


eſquius:e menyſpꝛeadoꝛs dels ſama 
ritans que ſols parlar nols voleu ne 
comunicar ab ells:¶ E lo ſenyoꝛ re⸗ 
ſponent a aquella:dixli.¶ Si ſcires 
donum deiet quis ẽ qui dicit tibi da 
mihi bibere:tu foꝛſitã petiſſes ab eo: 
⁊ dediſſet tibi aquam viuam. Aolẽt 
dir. O dona ſi tu ſabies quanta gra- 
ia es aqueſta que tu has bup troba 
daꝛque lo fill de deu te eſcometa ð no 
uesꝛe ſedege la tua ſalut. O fi coneixi 
es qͥ es lo quit parla e demana abeu 


re:ab quant animo tu demanaries a 


ell quet donas aygua viua.e la (ama 
ritana ja tota inflammada en amoꝛ 
del ſẽyoꝛ comẽgali aparlar ab mes re 
uerẽcia:car la amoꝛ porta reuerẽcia: 
e temoꝛe dixli.o ſẽyoꝛ y vos no teniu 
res ab que poar:e lo pou es molt fon 
N poꝛeu hauer laygua viua 


que dieu: Serieu vos ſenyoꝛ majoꝛ q 


lo noſtre gran pare Jacob:qui dona 
a noſaltres aq̃ſt pou:del qual ell ma 
teix begue e los fills ſeus:e tot lo feus 
beſtiar:e lo ſenyoꝛ replicant:dixli. 

¶ Omnis qui biberit ex aqua hac:ſi 
tiet iterum:qui auteʒ biberit ex aqua 
quam ego dabo ei:non ſcitiet ineter⸗ 


nuz. Car ſies certa:que tots los que 


beuende aqueſta aygua del pꝛeſent 
pou haurã ſet altra vegada:mes los 
que beuran dela aygua que po dare a 
ells no hauran james ſet. Sed a⸗ 
qua quam ego dabo ei fiet ĩ eo fons a 
que ſalientis in vitã eternam. Ans a⸗ 
queſta aygua que yo done fara en loſ 
beuents aquella vna font daygua fal 
tant en vida eternal: go es que la cari 
tat e gracia viuifica ari la anima en q 
es que la fa ſaltar en alt per continua 
contẽplacio e deſig dla vida eternal. 
Ela ſimpla dona ſamaritana no en 
tenent lo parlar de Jeſus per no eſſer 
pꝛatica en les coſes ſpirituals:girau 
tot al plaer e repos coꝛpoꝛal: e dix aſa 
mageſtat. O ſenyoꝛ feu me merce de 
darme de aqueixa aygua:perque no 
baja pus ſet nem calga venir a poar: 


car grà fatiga meſ venir aci tots dies 


Elo ſenyoꝛ vehent que eſta dona no 
compꝛenia:ſino les coſes terꝛenals: 
dixli. Bes crida ton marit, E reſpos 
la dona a (a ſenyoꝛia dient. Vo no pe 
marit:dixli lo ſenyoꝛ. Aram plau Q 
dius la veritat:car tu has agut cinch 
marits:e aqueſt ab qui ara ſtas no es 
ton marit:e perco has dit be atoꝛgit 
la veritat dient: que no tens marit. e 

hoit ago la dita dona ſtigue tota ſpã 
tada e marauellada:e dix. Sẽyoꝛ le. 


Com loſenpoꝛ parla abla Samaritana, 


gons veig: vos fou pꝛophetate fabeu 


totes coſes:dubte nõ digau los meꝰ 


peccats amagats:ſia de voſtra mer⸗ 
ce mudem de noues : car la veritat es 
coſa agra de hoyr. Placia a voſtra ſẽ 
pozía ſolrem vn dubte que tinchꝛe es 
aqueſt: Los pares noſtres han ado⸗ 
rat e fet oꝛacio en aqueſta muntanya 


qui ha nom gariʒim:e voſaltres ju⸗ 
heus dieu que hieruſaleʒ es lo verda 


der loch de oꝛacioꝛe que aqui deu eſ⸗ 
fer adoꝛat noſtre ſenyoꝛ deu: Sigau 
me vos ſenyoꝛ:qual opinio es pus vo 
ra e mes ſegura:perq̃ po puga ſeguir 
aquella. Car a mim par que vos ſou 
home ſabut: e po haure per molt cer 
ta la determenacio voſtra. E lo ſeny 
oꝛ vehent lo bon deſig de aqueſta do 
na que vol eſſer infoꝛmada dl loch po 
pꝛopꝛi a oꝛacio:dixli. . Mulier cre⸗ 
de mihi: quia veniet hoꝛa quando ne 
qʒ in mõte hoc:neqʒ in hieroſolimis 
adoꝛabitis patrem. Volent dir.do⸗ 
na pus tãta fe tens en mi pot vull dir 
la veritat:car pots eſſer certa que vẽ 
dꝛa hoꝛa:o es quant la ley euangeli 
ca ſera publicada:que ni en aq̃ſt mõt 
ni en hieruſaleʒ no adoꝛareu lo pare. 
¶ſ Vos adoꝛatis qð neſcitis:nos a⸗ 
doꝛamus qð ſcimꝰ:qͥa ſalus ex iudeiſ 
eſt. Car voſaltres adoꝛau e no fabeu 
que:mas noſaltres juheus anam fes 
gons la ley:e ſabem e ſom certs:que 
la ſalut als juheus es ꝓmeſa. Sed 
venit hoꝛa et nunc eſt quando veri a 
doꝛatoꝛes adoꝛabunt in ſpiritu ⁊ ve⸗ 
ritate:naʒ ⁊ pater tales querit:qͥ ado 
rent eum:ſpiritus eſt deus:et eos qͥ a 
doꝛant eum in ſpiritu ⁊ veritate opoꝛ 
tet adoꝛare. Certament vendꝛa hoꝛa 


eja es plegada Qut los deuots e ver 
daders oꝛadoꝛs farã ſa oꝛacio en ſpe 
rite vera ſinceritat:go es q̃ lo coꝛ CO 
coꝛdara ab la boca: e les obꝛes no fes 
ran differẽts ales parzules: car lo pa 
re eternal tals vol que ſien los que a 
ell fan vera e plaẽt adoꝛacio: car deu 
es ſperit e aquells que dignament vo 
len adoꝛar fa mageſtat es neceſſari q 
lo ſperit de aquells ſia verdaderamet 
purificatse lauoꝛs tot loch es diſpoſt 
g oꝛar. E perço depa Dauid parlant 


glu ſua anima. In omni loco do- 


minationis eius benedic anima mea 
domino. Volent dir. O anima mia 
tots los loch dela terꝛa fon ſots la fen 
podía e imperi de noſtre ſenxoꝛ deus 
en caſcu ð aquells pots beneyr e ado 
rar la mageſtat ſua.e no cal pujar a- 
la mũtanya per eſſer pus pꝛopinq al 
cel e a noſtre ſenyoꝛ deu. ¶ Quia qui 
in altis habitat: humilibus apꝛopin 
quat. Car ſies certa q̃ aquell qui pas 
bita e ſta en les altes celeſtials als 
humils ſe acoſta:e ð tals diu dauid. 
¶ Aſcenſiones in coꝛde ſuo diſpoſuit 
in valle lacrimarum. Car enla vallꝙ 
funda de humilitat nunqua deffallẽ 
lagrimes:e lome deuallant en la dita 
vall per la coneixenga ðls pꝛopꝛis pe 
ccats poſa lo fonament ferm dela ſca 
la per a pujar e ſentir les confolaciós 
diuines.e tant com mes vegades de 
ualla:tants mes pujamẽts aparella 
enlo feu coꝛꝛe perço ſies certa Q tots 
los que volrã pujar en gracia e amoꝛ 
mia: ban a deuallar pꝛimer enla cone 
xença dela ſua miſeria edir de coꝛ e ð 
boca.¶ Iniquitatem meam ego ços 
gnoſco:et peccatum meũ contra me 


e 


os Comlofenyo:parisabla Satmaritana· vin 


eſt ſemper. Car qui la ſua iniquitat e 
miſeria coneix:cõtinuamẽt te los (o 
peccats pꝛeſents quil repenen el argu 
heiren:en tãt que ſuperbia ni pᷣũpcio 
gell acoſtar nos poden:ni li donen li 


cencia de menyſpꝛear nengu. E hoy 


des aqueſtes rabons dl ſenyoꝛ per la 
Samaritana:fon molt enceſa e inflã 
mada en deuocio de (a ſenyoꝛia:e dix 
li. O ſenyoꝛ y tan a conſolada y cõtẽ 
ta ſo del voſtre dolç parlar ab tot que 
ſia molt foſch per ami qui ſo dona ig 
noꝛant:alegrem de vna coſa q̃ dien: 
que lo meſſies ve:e cõ ſera aci ell nos 
moſtrara totes coſes ens jlluminara 
los enteniments a coneixer les carꝛe 
res ſues:e anarem ꝑ aquelles:car de 
fa clemencia es dit. Que axicõ la ma 
re ama e nodꝛeix los ſe) fills:axi ama 
ra ell a noſaltres:e perço deſije veurel 
quel puga amar ſeruir e ſeguir les pe 
tiades ſues. Elo ſenyoꝛ fill de deu qͥ 
en lo deſig dels humils ſe adelita:reſ 
pos ala deuota ſamaritana:dient.o 
dona ja ſaps qᷓ diu lo vulgar parlars 
bó deſig deu lo compleix . ¶ Ego da 
bo tibi theſauros abſcõditos ⁊archa 
na ſecretoꝛum:vt ſcias qͥa ego domi 
nus. Car ſies certa q̃ pot vull donar 
aquell gran threſoꝛ amagat dela gra 
cia mia e comunicar atu lo ſecret tan 
amagat dela redempcio humana: e 
que conegues e veges per experiẽcia 
certa q̃ po fo lo ſenyoꝛ e ver Meſſies 
que tant deſiges. Vet me agi que par 
le ab tu comunicant te qui ſo ne aque 
ſo vẽgut. Car tu eſt agi en perſona de 
totes les dones a les q̃ls yo vull do 
har aq̃ſta gloꝛia ſingular.que a elles 


ſoles per ſpecial amos haja dit e vber 


tament declarat parlant atu en perſo 
na de elles. Ego ſũ qͥ loquoꝛ tecũ. 
Car po qui parle ab tu ſo lo qui cer- 
ques. E la dona caritatiua coneixẽt 
que aquell era lo ver Meſſies:vol⸗ 
gue comunicar lo threſoꝛ que trobat 
hauia ab los feus pꝛoiſimes:axicom 
amagnanima e no gens auara:leixãt 
lo cantere la coꝛda.coꝛregue ala ciu- 
tat dient als homens de aquella.ve⸗ 
niu pꝛeſtament e veureu vn diuinal 
home. Lo qual ma dit tot lo cret ð 
la vida mia: e ſiau certs que aqueſt es 
crift:ço es lo ver Meſſies. E hoynt 
aço los dits homens leixades totes 
coſes ab gran eis itqueren a recebir 
al ſenyoꝛ qui per (a clemencia los pes 
nia a viſitar. £ los feus deixebles fos 
ren toꝛnats ab la vianda:ans que aq 
ſta gent vingues. Elo ſenyoꝛ no vo 
gue menjar ſperant los que venien:e 


dir als derebles feus quil ſupplicauẽ 


que mengas. ADeus cibus eſt:vt 
faciam voluntatem eiꝰ qui miſit me. 
Qolet dir: Siau certs dexebles me 
que lo meu méjar ſaboꝛos es que fa 
ca la voluntat del meu pare qͥ ma tra 


mes ꝑ conuertir les ales e tirarles aa 
ellze eſſent ja la get jũcta:trobaren ſa 


mageſtat pꝛop lo pou rahonantſe ab 
los feus deixebles: E fa clemencia re 


bels ab molta amoꝛ infoꝛmãt los lar 


gamẽt dla ſalut les aĩes:e ells molt 
agres e acõſolats ðles paraules (ia 
es ſupplicaren ſa mageſtat vulla atu 
rar ab ells:e fa fépozia ꝑ cõtentarlos 
reſta aqͥ dos dies.donãt a entendꝛe a 


ells e als eſdeuenidoꝛs Q per la obſer 


uãcia de dos manaments ſe hauien a 
ſaluar e hauer lo repos de paradys. 
1 
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Lapitol. cxxv.com vna 
dona cananea vengue a 
ſupplicar lo ſenpoꝛ gua 
ris ſa filla e ſa mageſtat 
differi contentarlã del q̃ 


demanaua. 
8 Partit lo ſẽyoꝛ de aquella 
Agent de famaria cõtinua⸗ 
Ri ES) ua la pycacio euãgelica ca 
minẽt a peu ab ĩfinits tre 
balls circuyha la terꝛa:e anãt vna ves 
gada en les partides de tiri e ſidonis 
ſentit la venguda ſua vna dona cana 
nea infel foꝛa la ley judayca:qͥ en aq̃l 
les parts tenia la cala ſua:trobant ſe 
en molta doloꝛ e cõgoxa ſabẽt la grã 
fama de (a ſenyoꝛia delibera Pentarz 
(ea (a demécia e demanarlí de merce 
reparela doloꝛ ſua. car tenia vna filla 
qui caramẽt amaua vexada ꝑ lo mal 
uat diable.e la dita cananea exint de 
caſa ſua lexa (a filla ſola ab molta do 
loꝛ e cuycoꝛ de coꝛie tanca la poꝛta ab 
clau e cuyta perlo camí hon lo ſenpoꝛ 
anaua ab multitud de gẽt qui lo acõ 


panpaua.E la dita dona vehent ſa 
mageſtat de luny comença a cridar 


grãs crits manifeſtãt la doloꝛ ſua:di 
ent. Miſerere mei domine fili da⸗ 


uid. Volent dir; o fill de pare miſeri⸗ 
coꝛdios bajau pietat dela doloꝛ mia. 


Filia mea male a demonio vexatur. 
Car la mia filla es turmentada en lo 
coꝛs e yo en la aĩa:deles entramenes 
mes exida e alli fent la doloꝛ viua ðla 
pena ſua:ꝑ ꝓpꝛia la fent aq̃ſta doloꝛ: 


pço ſenyoꝛ dich q haſau merce ð mi: 


car guarint la mia amada filla trau / 
— penaꝛe ſens la ſalut ſua yo 
no p uer repos vn pũct ne vno 
ra. O ſenpoꝛ qᷓ lo voſtre pare Sauid 
tan miſericoꝛdios perdona a ſon ene 
mich e dona vida a aqͥll qui deſijaua 
ſcampar la (ua ſanch. No deman yo 
tant ſenyoꝛ:ſolament vos ſuppliqͥ: q 
deliureu la mia filla del enemich ve. 
Car dins lo ſeu coꝛs la turmenta de 
cruels penes: Nõ enim de foꝛis ve 
nit: s intus ẽ expugnatoꝛ in fe habet 
hoſtẽ ⁊ gladiũ:nauis ẽ que de fe cõci 
tat tẽpeſtatẽ:non inuenio nomẽ pafe 
ſionis ei). Car no ve foꝛanamẽt nea 
parét la tribulacio e pena (ua dins ſi 
te lo impugnadoꝛ ſeuꝛab ſi mateixa 
poꝛta lo perſeguidoꝛ e lo coltell.O 
ſenyoꝛ que nau es que de ſi mateixa 
mou la tempeſta e la foꝛtuna no tro⸗ 
be nom ſufficient a nomenar la cruel 
malaltia e paſſio dela mia cara filla: 
no heremey nengu en la doloꝛ mia:ſi 
no cridar a vos font de clemencia:di 
ent. ¶ M iſerere mei domine fili da⸗ 
uid. Elo ſenyoꝛ que ſabia la gran fer 

metat de aqueſta Dona:volgue que 
la ſua paciencia fos experimentadae 

largamẽt conegudase peo la volgne 

dexar bé cridar:e nos gira a ella ni li 
dix res:ans moſtraua q̃ no la volia 
— — entraſſen ſa mageſtat en vna 
caſa:e mana tãcar la poꝛta. E la dis 
ta cananea no gens toꝛbada ðl mẽy⸗ 
ſpꝛeu ab molta feruoꝛ de fe acoſtas a 
la poꝛta e tocãt foꝛt deya. O fenyor 
que vos me laucaue vos me tirau:la 

poꝛta de fuſt maueu tancada e la del 
coꝛ mauen vberta, Car vos ſou lo 


que bateu e guariu quant vos plau: 


Co pnadonaſuppicaloſeporliſanasſaflla. CXXIX 


po ſenyoꝛ nõ canſare: car ſo certa que 
voſtra clemẽcia ba dit ¶ Pulſate ⁊ a 
ꝑietur vobis: petite ⁊ dabit᷑ vobis:q̃ 
rite et ĩuenietis. Manãt me q̃ toque 
ab molta fiança:Q vos ſenyoꝛ me o⸗ 
bꝛireu.e ꝑgo nõ partire La a james 
fins mereixca veure la vr̃a ꝑſona:e to 
ſtemps ðmanare fins q̃ placia ala cle 
mencia vra atoꝛgar la peticio mia.e 
no ceſſare ð cercar la miſericoꝛdia vo 
ſtra fins me façau mereixedoꝛa ð tro 
barla. O piados ſenyoꝛ obꝛiu me aq 
(ta penoſa poꝛta:qͥ mempacha la vi 
ſta dela voſtra diuinal cara: Mirau 
me ſenpoꝛ ab vlls de clemẽcia:car do 
loꝛ me facridar:e amoꝛ nom deixa re 
ee Titat me foꝛſa ð ðᷣmanar: 
ſempaixau me ſenyoꝛ:perque toꝛ 
ne ala mia filla:qui turmenta la mia 
anima: Lo coꝛ tinch partit:la majoꝛ 
part reſta ab la mia turmentada filla 
la menoꝛ es ab mi. Car nũqua la he 
leixada:ne james deſemparada vna 
ſola hoꝛa fins ara per venir a voſtra 
ſenyoꝛia a demanar la ſalut ſua:e no 
are de cridar ſeguint lo conſell de 
yſayes:qui diu. ¶ Clama ne ceſſes 
quali tuba exalta v ocem tuam:⁊ ſani 
tas tua citius oꝛietur qͥa miſericoꝛs 
eſt dominus deus tuus. Car ab tot 
la foꝛſa mia coꝛpoꝛal deffall: la doloꝛ 
del coꝛ me fara pus altament cridar 
ſperant obtenir la ſalut tan deſijada: 
car ſo certa que vos ſẽyoꝛ y deu meu 
ſou infinidament miſericoꝛdios e pia 
dosꝛe nous negau als quius cerque 
ſius demanen en lo temps degut. E 
perço diu lo mateix allegat plapess 
¶ Querite dominum dum inueniri 
poteſt inuocate eum dum pꝛope eſt. 


dia:ni goſaren 


Animant los peccadoꝛs queus cer⸗ 
eee poden trobar: Car 

en les altees del cel negu no po 
dia anar a vos ademanar miſericoꝛ⸗ 
bauer tal atreuiment 
los peccadoꝛs: car ſabiẽ que era ſcrit. 
¶ Zongea peccatoꝛibus ſalus:quia 
eos deus non audit. Car la ſalut e vi 
da eternal era luny e molt apartada 
dels peccadoꝛs e per vos ſenyoꝛ cle⸗ 


ment no eren hoyts:ara qué ha pla 


gut deuallar en terꝛaveſtit ðla noſtra 
pꝛopꝛia carn es hoꝛa queus cerquen 
e demanen la clemencia voſtra:puix 
vos fou tan pꝛop:que podem dir los 
vns als altres. ¶ Ecce nũc tempus 
acceptabile: ec nunc dies ſalutis. 

Volent dir: Seus que es vengut lo 
temps acceptable e los dies de ſalut 
enlo qual lome pot parlar e rahonar 


db lo ſeu deu e ſenyoꝛ. ¶ Ideo deſcẽ⸗ 
diſtiꝛideo carnem ſuſcepiſti vt ego lo 


quar ad te:et cum fiducia petam. 
. ſenyoꝛ ſou deuallat e hauen 
pꝛes la humana carn:ꝑq̃ yo) goſas 
parlar e ab molta fiança e atreuimẽt 
demanar g dir. Miſerere mei dñe fili 
dauid: E N ſenpoꝛ adelitantſe en la 
gran cõſtancia e fermetat de aqſta ſa 


eee pus larga 
ua 


ment pꝛouar paciencia.E ma 
na obzir les poꝛtes dela caſa:volent e 
rir de aq̃lla: e tira (on camí molt cup 
tadamẽt no donãt nengũa rabo ala 
dita cananea:ne fent ð ella mẽcio:la 
qual no gens mudada per lo mẽyſpa 
mét Q della fe era fet.leuas ab animo 
pus feruẽt ſeguint lo fenyoz cõtinuãt 
ſos crits demanãt miſericoꝛdia.eaco 
ſtauas als dexebles ades al hu ades 
b r ij 


Dela cananeae gran fe que tenia. 


al altre afferꝛant los ab molta feruoꝛ 
deſꝑit:diẽt: O benauenturats voſal 


tres Q meritau acõpanyar e ſeguir ae 
q̃ſt ſẽxoꝛ ſiau ĩterceſſoꝛs mo fuplicat 
(a clemẽcia que baja pietat ðla doloꝛ 
mia. Car yo fo certa Q en fa poteſtat 
ſta remeyar la pena mia. y voſaltres 
q̃ té familiars fou de aq̃ſt rep ð mĩae 
N clemẽcia recaptaume aã̃ſta gracia: 
p no peixca po de fet dauãt la font vi 
ua ð ĩfinida dolgoꝛ.e los piadoſes ge 
poſtols ab les lagrimes ꝑ la cara fica 
ren los ee dauãt lo ſenyoꝛ e me⸗ 
fre feu 

¶ Dimitre es $a clamat poſt nos. 
Bolet dir. o ſenyoꝛ ſia de vra merce 
deſẽpaixar aqͥſta dona donant li lo q̃ 
demana:car no es coꝛ q̃ no trenq̃:vi 
ſta e hoyda la lua doloꝛ e piadoſ ploꝛ 
O ſenyoꝛ q̃ tan juſta coſa demana q̃ 
fia guarida (a filla:ꝑque la feu afí pe 
nar:vos ſenyoꝛ qͥ tan pꝛompte ſou a 


vſar de mĩa:ꝑq̃ oblidau la vra coſtu - 


mate feu coſa tan noua:ð negar a q 
demana: Digau li ſenyoꝛ alguna pa 
raula de conſolacio:car ja ſab voſtra 
clemẽcia q̃ les dones fon molt amab 


les:e pus amẽ volen eſſer amadesꝛe 
ſentẽ molta pena ſi trobẽ lo cõtrari: 


e que aq̃ſta cananea nouamẽt cõuer 
tida ab tãta amoꝛ e fe baja ꝑſeuerat: 
demanant a voſtra merce coſa tan fa 
cil de fer:e Q no baja de voſtra mage⸗ 
ſtat ſols hoyt vna paraula plaẽt:coſa 
es a ella de molta pena:e doloꝛ. Abi 
ſunt mie tue antiqᷓ dñe:hõ fon ſenyoꝛ 
les voſtres antigues e acoſtumades 
miſericoꝛdies:qͥ en aq̃ſta dona nos 
moſtrẽ:e lo ſenyoꝛ fill de deu reſpos 
als apoſtols ſeus e dix.e veu en lla de 


upplicant ſa mageſtat dient. 


xebles. Nõ ſũ miſſus niſi ad ones 
q̃ pierunt dom iſrael. Car no ſo tra- 


mes pꝛiĩcipalmẽt:ſino a les ouelles q̃ 


ꝑirẽ dla caſa de iſrael:e voſaltres vo- 
leu q faça miracle a aq̃ſta dona ĩfel a 
partada dla ley judayca. 


Capitol.cxxvi.qui conti 
nua la hiſtoꝛia dela cana 
neg:e cõ lo ſenyoꝛ la log 
dela grã fefua:p la qual 
mereixqᷓ obtenir la ſalut 
de Gfillg. 
Na dita cananea qᷓ ſenti d 

o ſexpoꝛ donaua mo als a 


la gẽt. e venĩt dauãt la mageſtat & ſẽ 
vod fill ð deu lãgas als ſeꝰ peus ab vn 
crit tà doloꝛos que paria lo coꝛ li vol 
gues ſclatar:e A mt Die adiuua 
me. Uolẽt dir:o ſẽyoꝛ meu p ajudau 
me vos qͥ ſols me podeu ajudax. Q 
ad tuã mias cõfugio. Car ala vra mi 
ßicoꝛdia (o vẽguda:aq̃ſta es lo reffu⸗ 

i meu.e la ſꝑanga mia Q pço ſenyoꝛ 
du vẽgut en lo mõ per manifeſtar la 
va demécia als pecadoꝛſ. car ab tot 
yo crega eſſer deu oĩpotẽt e p eſta pt. 
55 va diuinal pes 
vebent vos eſſer home:pꝛench atreui 
mẽt de parlar ab la mageſtat voſtra⸗ 
¶ Cherubin aipectumtuus tremũt 
in celoꝛet ego mulier in terꝛa ann fía 
ducia accedo ad te:angeli metuunt ĩ 
ccelſis ⁊ ego peccatrig loquoꝛ tecũ⸗ 


e reuereixẽ e pbeixen aquella:e yo mi 
ſerable donde ternabgucz- 
fianga me goſe acoſtar a vos piados 
ſenyoꝛꝛe los ſancts angels vos temé 
en les altees de voſtre ſobiran regne: 
yo peccadoꝛa goſe parlar ab voſtra 
clemencia demanant vos toſtemps 
miſericoꝛdia ſens ceſſar. Car los de⸗ 
xebles voſtres man molt aconſolat e 
confoꝛtat en la tribulacio mia:dient 
que nom canſe que als perſeuerãts es 
donat lo que demanen,e lo majoꝛ de 
ells aquell quius va al coſtat qͥm par 
baja nom pere me ha dit. Non eſt 
enim apud deum perſonarum accep 
tio:non rex apud illum nobilioꝛ:non 
pauper infirmioꝛ. Volent dir que da 
uant voſtra ſenyoꝛia noy ha accepta 
cio de perſones:car lo rey no es pus 
noble ne mes eſtimat per voſtra ma⸗ 
Sat lo pobꝛe:ſi ja les virtuts noli 

n differẽts. car enla coꝛt voſtra nos 
fa mencio de altra dignitat.e lo coſin 
germa de voſtra ſenyoꝛia joan digna 
mẽt ſobꝛe tots amat ma dit ala oꝛel⸗ 
la. De) caritas eſt:et q manet ĩ ca 
ritate in deo manet et de) in eo. Ao⸗ 
lent dir q̃ vos ſenyoꝛ fou tot caritat € 
amoꝛ eſi vull poſſeir a vos que baja 
en mi aq̃ſta virtut:e lauoꝛs vos ſeny 
oꝛ ſereu ab mie yo ab vos:e po vida 
mia fare daciauãt tot lo que vos ma 
naue vos clemẽt ſenyoꝛ dareu ami 
lo queus demane:car la fe mia ferma 
ſta ſens mutacio alguna. E ham dit 
jaume laltre coſingerma de voſtra ſẽ 


voꝛia.¶ Poſtulet aũt in fide nihil be 


uitãs. Car fi demane ab ferma fe res 


Dela cananea e grã fe que tenia 


So cet que los chendins en lo cel 
tremolen dauant la pꝛeſencia voſtra 


: 


nõ (era negat.qͥ ſenyoꝛ fera tã infel q 
dubte tenit tals teſtimonis e pvos tã 
a puats q̃ ſo mes q̃ certa ú lo que hã 
dit tot ho hã agut dela boca voſtra. 
¶ Ipos etiã ĩterceſſoꝛes habere me 
rear. Car ami fera ſingular gfa Q pla 
iterceſſio ðlls mereixq obtenir mia ð 
vr̃a ſenyoꝛia.o ſenyoꝛ clemẽt hoyua 


alls fí yo no (o digna ð eſſer hoyda.e 


ꝑlos dignes feu merce ami idigna.e 
lauos lo ſẽyoꝛ reſpos a ella diẽt. Ho 
ẽ bonũ ſumere panẽ filioꝛũ ⁊ mittere 
canibꝰ.volẽt dir.o dona tu no conei 
pes q̃ no ha rao leuar lo pa ðls fills:e 
darlo als gogos.e la feruẽriſſima do 
na reſponet ab ꝓfũda hũilitat dixli. 
O ſenxoꝛq̃ grà veritat dieu:ni (o yo 
tant deſconeguda qué vulla egualar 
ab los juheꝰ qͥ ꝑ eſſer fills vres ſõ fen 
pozs me) mi demane q̃ facau ami los 


9 miracles q̃ entre ells haueu fet e 


. Gi 
eus cada dia. ¶ 1B3 7 catelli edũt ð 


micis q̃ cadũt ð mẽſa dnoꝛũ ſuoꝛuʒ. 
Mes ja ſabeu ſẽyoꝛq̃ los goçete mé 
gene viuẽ dles niiqͥtes q̃ caubé dela 
taula ðls feus ſenyoꝛs. e fi yo no mes 
reirch pa entegre cõ a filla baja vna 
ſola miqueta cõ a goceta.Aqueſtaſẽ 

me fartara aqueſta me cõtẽtara: 
ola vna paraula vull de vra lemens 
cia:que maneu fia guarida la mia fit 
la.e lo ſenyoꝛ fill de deu qui de coꝛ a⸗ 
ma los bumils mirant la gran cõſtã 
cia e hũilitat de aq̃ſta dona:volent la 
loar e magnificar en pꝛeſencia de aq. 
lla gran flota de gẽt quil ſeguia dixli. 
¶ E mulier magna ef fides tua fiat 
tibi ficut vis.volẽt dir. o dona digna 
eſt ð molta laoꝛ e fama:car molt haſ 
amat e fermamẽt cregut:perque mes 
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CTomlo ſenpoꝛ guari vna dona malalta. 


reixes ſia donat atu largamẽt ld que 
demanesꝛe fia fet axicom tu vols:ꝑ⸗ 
qᷓa tots ſia manifeſt quãt me vnirch 
yo ab aquells qué amé:que ab tot Q 
enlo comẽg me faça vn poch detenirs 
apꝛes los done molt mes que no de⸗ 
manense contẽte e farte les volũtats 
e ðſigs ſeus mes cõplidamẽt q̃ dema 
nar no Ela cananea q veu la 
grà dolçoze magnificencia dI ſeyoꝛ q 
ab tãta amoꝛ li parla:atoꝛgãt li la (a 
lut tã deſijada dela ſua cara filla: con 
uertit les lagrimes de doloꝛ en ſingu 
lar goig regraciãt a (a mageſtat la tã 
ta miſericoꝛdia lãgas als ſeꝰ po diẽt. 
O clement ſẽyoꝛ y be ma dit veritat 
lo grã ſecretarie coſingerma Ò vr̃a ſẽ 
poꝛia lo gloꝛios joã cofolant me enla 
mia doloꝛ animant me en continuar 
ma peticio:me dix. Fiduciã habe 
mꝰ ad dn: qðcũq; petierimꝰ ab eo 
accipien), Aolẽt dir q nẽgũa ꝑſona 
Q baja ferma cõfiãga en vra ſenyoꝛia 
nũqua li ſera denegat la gra q̃ dema: 

ꝛaxi ſenyoꝛ cõ ara veig en mi ꝑ ſꝑi 
encia Q ꝑ pocb treball he aconſeguit 
gran reparo en ma cõgoixa e ſalut a 
la mia filla: la q̃l tinch ja ꝑ guarida: 
pus vr̃a ſẽyoꝛia ha dita fia fet axicõ 
yo vull.e a vra majeftat el manifeſt Q 
fobze la ſalut mia be ðſijat la ð aq̃ſta 
tan amada fillasara q̃ ꝑ vr̃a merce la 
he ateſa fo deliura de tota doloꝛ:e ab 
licẽcia de vr̃a ſẽyoꝛia toꝛnare a aqͥlla 
q̃ en tãta pena he deixat.e deſpedida 
la dita cananea ðl ſenyoꝛ vẽgue en ca 
(a ſua e troba ſa filla guarida e abꝛa⸗ 
cãt ſe les dos ab moltes lagrimes res 


graciarẽ la clemẽcia diuina q̃ tanta a 


legria e repos los hauia donat reſtãt 


molt inflãmades a ſeruir ſa mageſtat 
per tots los dies dela ſua vida. 


Capitol. cxxvij.cõ lo en 


poꝛ guaribna donaq̃ ha 
uia dihupt anys que ana 
ua encoꝛuada e no po / 
dia mirar lo cel. 

Artit lo ſenyoꝛ dels cara 

0 neus ſa clemencia 
SA, enla terꝛa de Galilea e cõ 

— tinuaua (on p̃ycar per tor 
tes les parts de aquella.etrobant ſe 
vn diſſabte enla ſinagoga ab grã flo⸗ 
ta ð poble entoꝛn moſtrãt a ells la ca 
rera ð vida:ſa mageſtat veu aqͥ vna 


dona abvna molt cruel malaltia aci 


li hauia ꝓcurat lo diable: car dihuyt 
anys eren paſſats:que hauia axi lag 
ſona ſua encoꝛbada: que no li era per 
mes mirar lo cel ni nengũa coſa alta: 
eſa clemencia moguda de molta pie 
tat moſtrant fe ſingularment parcial 
e fauoꝛable ales dones no ſpa q̃ fos 
ſupplicat ni demanat ꝑ la dita dona: 
ans ab molta amoꝛ e familiaritat la 
ben meln Gols (RD milia dl 
ab molta dolcoꝛ.ſſ ier di⸗ 
miſſa es ab infirmitate tua. Volent 
dir. O dona haſ̃es infinit goigó fols 
per eſſer dona no vull que ſo diable 
ta pꝛocurat aqueſta malaltia baja 

ta poteſtat en tu de tenir te axi ligada 
car ell fera confus per les dones:e no 
elles per ell. E tocant fa mageſtat la 
dita dona ab fes ꝓpꝛies mans tãtoſt 
ſe dꝛega:e gloꝛifica la potẽcia divina 
dela grà gracia e mĩa q li hauia feta. 


Ld 


Co lo ſenpoꝛ guari vng dona mala. C 


¶ Qꝛ ſolã gloꝛiã retinet de de oꝑib⸗ 
ſuis:totã vero vtilitatẽ cõcedit hoĩb⸗ 
Car noſtre ſenyoꝛ deu ſols la gloꝛia 
vol deles obꝛes ſues e la vtilitat e pꝛo 
fit dona francament als homens. E 
era aqui vn regidoꝛ dla finogoga ple 
de yeri denueja:quis volguera men, 
jar lo ſenyoꝛ fill de deu ab les dents:e 
vchent que per la deuocio que lo pob 
le hauia en ſa mageſtat nol goſaua re 
pendꝛe ne moſtrar ſa furia leonenca: 
treballa com a rabios roſegar li la fa 
ma moſtrant lo eſſer trencadoꝛ del di 
ſſabte. E quaſi menyſpꝛeant lo ſeny 
oꝛ no tenit lo per digne de darli rabo 
alguna:giras al poble ab grans per 
ſonatges:e dixli ab molta ĩdignacio. 
¶ Sex dies ſunt in quibus opoꝛtet o 
perari:in his ergo venite et curamini 
et non in die ſabbati. Bolent dir. bo 
na gent voſaltres fou ignoꝛants:e ge 
aueſt home nos enten:e no ſabeu que 
ha ſis dies enla ſetmana:enlos quals 
podeu obꝛar e negociar totes les fas 
N que volreu: en aqueſts dies ve 
niu e demanau la curacio de voſtres 
malalties:e no per res en diſſapte. 


Car legim que noſtre ſenyoꝛ repoſa 


lo ſeten dia:ſegons es ferit per oy 
ſes:dient. ¶ Compleuitqʒ deus die 
ſeptimo opus ſuum qð fecerat ⁊ rede 
uit die ſeptimo ab vniuerſo opere qð 
patrarat. Car noſtre ſenyoꝛ deu qui 
erꝛar no pot com hagues acabat tos 
tes les obꝛes ſues deſcanſa lo ſetẽdia 
repoſant de tota obꝛa deixant nos ex 
emple que enlo diſſapte no entẽgam 
en nengunes fahenes. Al qual phari 
ſeu qui era archiſinagogo poguera ef 
fer reſpoſt per algun dels circůſtãs. 


- 
Ve 


¶ Deus ab operibus mundi requie 
uit 6 nõ ab oꝑibus ſanctis. Bolent 
dir. O malicios home que la allega 
cio que haucu feta no es al pꝛopoſit: 
car ſi deu ha repoſat deixãt de fer les 
obꝛes del mon:no ceſſa ni ceſſara ja, 
mes de fer obꝛes ſãctes axi en diſſap 
te com en altres dies. 1 im 
turbatur pꝛopter ſabbatum vio 


labitur ſed pꝛopter chriſtum da gloꝛi 


ficabitur. Car no es crehedoꝛ que la 
toꝛbacio e ʒel que vos moſtrau fia ꝑ⸗ 
lo trencament del diſſapte: ans certa 
ment per gran enueja que teniu dela 
gloꝛia donada a aqueſt ſẽyoꝛ qui no 
ſaltres crehẽ fia lo ver Meſſies:e vo 
ſaltres letrats lo perſeguiu per pura 
malicia.E vos enteneu molt mal la 
ley que digau que les obꝛes de pietat 
e de milericoꝛdia nos degué fer en di 
ſabte:e lo ſenyoꝛ vehent la malícia $ 
aqueſt archiſinagogo:e q̃ lo poble co 
nexia ja la enue a ſua volgue ſa mage 
ſtat donarli a conexer la erꝛada ſua ꝑ 
viua rabose dixli.¶ Hypocrite vnu⸗ 
ſqſqʒ veſtrũ ſabbato non ſoluit bouẽ 
ſuuz aut aſinum a pꝛeſepio z deducit 
ad aquare: Golent dir. O hypocrit 
pq vols coloꝛar la tua malícia ab 3et 
dela leyꝛe digues me nos pꝛatica en⸗ 
tre voſaltres q̃ caſcu deſliga fon bou 
e ſon a ſe dl peſebꝛe el poꝛtã abeurar: 
Donchs no es molta mes raho que 
aqueſta filla de Abꝛaam ð voſtra ley 
ede voſtra natura ſia deſligada de a⸗ 
quell cruel ligam ab que ſathanas la 


. bauia ligada ꝑ ſpay ð dibuptanys: 


ab tot ſia bup diſſabte:e hopt aço lo 
archiſinagogo e tots los òlg opinio 
ſua foꝛen tant cõfuſos qᷓ no poguerẽ 

c r ii 


Dela dona pꝛeſa en adulteri. 


toꝛnar paraula.elo poble deuot ſe a⸗ 
legraua molt dela gloꝛia del ſenyoꝛ:e 
deles obꝛes marauelloſes ſues. 


Capitol.cxxviij.cõ ſtant 
lo ſenyoꝛ en lo temple li 
fon ꝑꝛeſentada ꝑ los fa⸗ 
riſe a dona pꝛeſa en 
peccat:e ſa clemencia la 


deliura de moꝛt. 


N apꝛes que lo ſenyoꝛ fill 
de deu hague pꝛeycat als 
gũ temps en Galilea par 
ide age toꝛna en hieruſa 
le bó troba ja té enceſa la malícia ð ls 
farifeus contra a ſenyoꝛia:que li dos 
naren infinides paſſions e ꝑſecuciõs 
coloꝛant ſa enueja ab gran zel de juſti 
cia cercant noues e artisades malici 
es com lo poꝛien diffamar e metre en 
mala opinio Sl poble, E aq̃ll foch o 
ffeguat dla pere malicia aftuci 
oſa dels fariſeus cremaua toſtemps 
ſenſe fer flamaꝛe vn dia que lo ſenyoꝛ 
ſeya enlo templee tot lo poble fe aco⸗ 
ſtaua a ſa ſenvoꝛia ab molta deuocio 
per hoyr les ſues diuinals paraules: 
eſa clemencia los infoꝛmaua dla ley 
euangelica ab molta amoꝛ:dient los 
largament les grans e infinides mile 
ricoꝛdies del ſeu diuinal pare:e lo po 
ble molt inflammat enla dolgoꝛ des 
ſues paraules:deyen a (a ſenyoꝛia. 
¶ Diffuſa eſt gia in labijs tuis. pte 
rea benedixit te deus in eternuʒ. Vo 
lent dir. O ſenyoꝛ y tanta gracia es 
eſcampada enla voftra boca:e perço 


. vifeus ſimulats h 


coneixen que noſtre ſenyoꝛ vos ha be 
neyt eternalment:e los dits fariſeus 
qui aço eſcoltauen e mirauen ab mol 
ta ĩdignacio deſijoſos de pendꝛe lo ſẽ 
poꝛ en paraula: e confondꝛel en pꝛeſẽ 
cia Ò tot gall poble:poꝛtaren a ſa ſen 
yoꝛia vna dona pꝛeſa en adulteri e po 
lantla enmig de tot lo poble dauãt fa 
mageſtat digueren li. Meſtre aqfta 
dona es trobada ara en adulteri:e ſe 
gons la ley Moyſes mana e vol que 
lia apedꝛegada:e vos ara parlau tãt 
de miſericoꝛdia:quevolrieʒ ſaber vo 
ſtra intencio que ſen deu fer de aq̃ſta 
dona: car tots ſom deliberats ð tar 
ala ſentẽcia voſtra:pus ſom certs no 
direu:ſino la veritat, E tot aço fepen 
crehent que aqualſeuulla part que re 
ſpongues no poꝛia fino erꝛar. O pha 
crits que de vo⸗ 
(altres ha parlat Sauid quant dix. 

(i Moliti ſunt ſermones eius ſuper 
oleumꝛet ipſi ſunt iacula. Aolent dir 
Q les paraules dels phariſeꝰ paſſats 
e dels hypocrits pꝛeſẽts ſon pus bla 


nes q̃ nenguna liquoꝛ de oli:e enſẽps 


ab elles tiren ſagetes ab verí moꝛtal 
ſens nengũa merce. ¶ Quia ꝑ ſuos 
dulces ſermones ſeducunt coꝛda in⸗ 
nocentium. Car ab les ſues dolces e 
ſimulades paraules enganen e trahi 
xen lo coꝛ dels homens innocents. e 
lo ſenyoꝛ viſta la malicia de aquella 
gent mirals ſe e nols dix res: ans ſe a 
baixa inclinant ſe en terꝛa:e ſcriui ab 
lo pꝛopei dit enla pols aqſtes parau⸗ 
les. ¶ Qui de terꝛa eſt de terꝛa loqui 
tur. Aolent dir. O fariſeus que axi⸗ 
CO fou terꝛenals e peccadoꝛs no pare 
lau ſino ð peccats:e aquells anau en 


Dela donapꝛeſa enadulten. 


cercante demanant no per deſig dela 
ſalut deles animes:mes per executar 


voſtra malicia.e los dits fariſeus no 


ſabent que ſcriuia fa ſenyoꝛia tenien 
mòlta cupta quels toꝛnas reſpoſta:e 
quels digues ſon parer. E lo ſenyoꝛ 
dꝛecant ſe:dixlos. Qui fine peccato ẽ 
veſtrum:pꝛimus in illam lapidẽ mit 
tat, Bolet dir. Lo que amim par en 
a fahena es aco:que ſi aqueſta do⸗ 
na deu eſſer lapidada que la pꝛimera 
pedꝛa li fia langada per ma de aqͥll q̃ 
entre voſaltres ſe troba ſens peccat: 
car en altra manera iniuſticia li ſeria 
feta a aquella: ſi per peccadoꝛs lo feu 
peccat era punit.e dit ago inclinas al 
tra vegada en terꝛa e ſcriui:dient. 
¶ Zerza terꝛam acuſas: Volent dir 
O voſaltres qui tots ſou terꝛenals p 
la gran enueja quius fenyozeja Q no 
deixa penſar ni entendꝛe:ſino enla ter 


ra een les coſes de aquella:cõ podeu — 


acuſar aqueſta dona:qui ſeguint la ĩ⸗ 
clinacio terꝛenal e ſenſual ha fet vn pe 
ccattcom voſaltres ne tigau infinits: 
d pijoꝛs:e de pus mala ſpecia:car ſõ 
enuellits dis les animes voſtres e no 
coneguts.e mirant los dits phariſe⸗ 
en terꝛa la ſcriptura que lo fenyos fill 
de deu hauia feta conegueren clara⸗ 
ment dins les 1 ſues les 
grans maleſes e ini que fetes 
hauien en tota la mala vida ſua e con 
fuſos e en vergonyits e no gens con 
uertits partirenſe de aqui no podent 
tenir cara ne donar nenguna raho de 
ſi mateixos: ne ſperar la hu al altre: 
ans fogiren caſcu per ſon cami no ha 
vent fermetat ne podent continuar la 
acuſacio que fictament hauien comẽ 
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gada:e peręo de aqueſtes tals es dit. 
¶ Air duplex animo inconſtans eſt 
i omnibus vis ſuis. Car la perſona 


doble e ſimulada no ha fermetat ni 
conſtancia en res que faça, £ los qui 
pꝛimer co ren a fogir foꝛẽ los 


pus vells:car ſcrit es. Qui maſoꝛ 
eſt etate:maſoꝛ eſt erte 


qui mal viu com mes creix en edat: 
mes augmẽta en iniquitat.e axi pars 
tits aqueſts malicioſos phariſeus re 
ſta lo ſenyoꝛ a ſoles deſemparat de a⸗ 
quella mala companyia, Car los qͥ 
reſtaren ab (a ſenyoꝛia foꝛen los apo 
ſtols e lo poble deuot:qui eren axi cõ 
foꝛmes ala voluntat e obedientia ſua 
que podien eſſer dits vna voluntat ſo 
la. e perço es ſerit que (a mageſtat re 
ſta ſols:car qui ſta ab compãpia pla 
ent pot dir que ſta (ols ab ſi mateix:e 
quis troba ab perſones differents de 


la voluntat ſua deu ſtimar que es acõ 


pàpat de multitud de gentse pot dir. 
¶ Multiplicaſti gentem ⁊ non mag 
nificaſti letitiam. Car de tal multipli 
cacio de cõpãpia no ſen ſegueix goig 
ni alegria:ans cõtinues tribulacids. 
ela dona accuſada reſtant alen 
deſemparada dels ſeuo cruels accuſa 
doꝛs regoneixẽt la ſua culpa:e dolẽt 
ſe de aquella ſperaua ab gran temoꝛ 
quina feria la ſentencia ſua.e confuſa 
e ab molta vergonya dela erꝛada no 
goſaua alçar los viles ne dir nenguna 
paraula ſols dins lo ſeu coꝛ trencaua 


E 


e 


de doloꝛos gemech deſijant obtenir 


miſericoꝛdia de aqͥll piados jutge da 
uant lo qual era pꝛeſentada. Elo cle 
ment ſenpoꝛ vehent la axí doloꝛadae 
tota tremolant mogut de molta cós 
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paſſio dixli. Mulier vbi ſunt qͥ te 
accuſabant:nemo te condempnauit. 
Volent dir, O dona e hon ſon los a 
ccuſadoꝛs teus:negu dells no ta con 


dempnat.e la dona molt alegra veẽt 


que lo ſenyoꝛ li parlaua ab tanta dol 
goꝛ:reſpongue a fa ſenyoꝛia. Nemo 
domine. Volent dir fi vos ſenyoꝛ ſou 
ab mi negun accuſadoꝛ nom pot nou 
reſſ am 7 ſiambulauero in medio 
vmbꝛe moꝛtis non timebo mala qi 
tu mecũ es. Car fi yo ſenyoꝛ era poꝛ⸗ 
tada ala moꝛt:ſegons mereixen los 
peccats meus:e ſentis ja la anguſtia 
de aquella tenebꝛoſa hoꝛa no hauria 
temoꝛ de negun mal pus ſentis la vo 
ſtra fauoꝛ e ajuda. ¶ Elo ſenyoꝛ aq 
totes coſes eren manifeſtes vehẽt la 
gran temoꝛ eterꝛoꝛ que aqueſta do⸗ 
na tenia enlo ſeu coꝛ ſtant molt recelo 
fa que ſeria della:car ſabia que la ley 
li era contraria:ſi ſa mageſtat qui era 
ſobꝛe la leyꝛe podia diſpenſar en aqͥl⸗ 
la no li ajudaua. Moguda fa deme 
cia de molta pietat volent li donar ſe 
guretat dela vida ſua:dixli. Mece 
80 te condempnabo. Volent dir. ja 
abs po únt ſo fauoꝛable ales dones: 
perque ſe que ſon amables e molt co⸗ 
neixẽts:e ab tot per lo peccat teu me 
reixa ſentencia de moꝛt: yo not vuil 
condẽpnar sans delibere der te ſpay 
de penitencia. ¶ Quia nolo morrent 
peccatoꝛis:ſed vt magis conuertat᷑ ⁊ 
viuat. Car no vull la moꝛt ðls pecca 
doꝛs ne (o vẽgut ꝑ axo:ans me plau 
ques conuerteixquen e que vixquen: 
em plau mes eſſer amat que temut:e 
perçot dich ¶ Diliges inqͥt nö time 
as:quia timere enim ſeruoꝛum eſt:di 


ligere autem filioꝛum. Car de acia - 


uant pots lançar de tu tota temoꝛe 
començar a ſeruir per amoꝛ: car dich 


te certament que no vull eſſer temut: 


per los homẽs axicom a ſenyoꝛ:ans 


amat com a pare: axi recoꝛdet ðl grã 


benefici q̃ has rebut.Et ampli)ꝰ no⸗ 
li peccare. HMauent pꝛopoſit ferm en 
la voluntat tua de no toꝛnar james a 
peccar:ne a offendꝛe deu:car en gran 
ꝑill eſt tada de perdꝛe la vida dl coꝛs 


e dela anima. ¶ Scio tribulationeʒ 


tuam et inopiam tuam:ſed es apud 
me diues. Car yo fe la tribulacio tua 
e ab quantes penes e doloꝛs has ſo⸗ 
ſtengut lo peccat:e com te trobes bu 


yda e pobꝛa de merits: mas ſies cer⸗ 
ta que dauant mi eſt ara trobada ri⸗ 


ca:puix has mereixcut hauer la gra 
cia e amoꝛ mia:ſapies la guardar gi 
conſeruar no la perdes per culpa tua: 
car ſiu fas. Erit nouiſſimus erꝛoꝛ pe 
ioꝛ pꝛioꝛe. E ab molta raho ſeras 
molt mes punida dela erꝛada darꝛe⸗ 
ra que dela pꝛimera:per eſſer pijoꝛe 
de mes culpa:axi ſta receloſa ð tu ma 
teixa e recoꝛdet del cõſell de Salamo 
q̃ diu. Memoꝛare nouiſſima tua 
in eternuʒ non peccabis. Car ſuab 
verdader coꝛ pẽſes la fi dla vida tua: 
nunqua hauras deſig de peccar:net 
adelitaras en res de aqueſta moꝛtal 
vida:penſant la bꝛeuitat de aquella: 
ans ab molta diligencis treballaras. 
Ante obitum tuum operare iuſtitiã: 
quouiam non eſt apud inferos inue⸗ 
nire cibum. car ſi de ça no has be tre 
ballat no poſſeiras res della. E pere 
co lo diable cerca occupacions conti 
nues als homens:perque no puguẽ 


Cõ lo ſenyoꝛ ana en bethaniaa latzer. xxx 


ertebcnponch al beenden. 
¶ Et tã diu cos deludat:quouſqʒ de 


coꝛpoꝛe exeant rei ⁊ nudi:⁊ nihil ſecũ 


pꝛeter peccata poꝛtantes. E tant los 
te axi encegats e enganats fins q̃ ixẽ 
del coꝛs per moꝛt:e axi culpables e ca 
rꝛegats de peccats e deſpullats e mi 
ſens poꝛtar res ab ſi:ſino la triſta ca⸗ 
rega dels ppꝛis peccats los fa anar 
als turments eternals.dels quals fe 
ran delliurats tots aqͥlis que ſeguexẽ 
e crehen la doctrina mia. E la dona 
peccadoꝛa ja conuertida e tota inflã⸗ 
mada langas als peus del ſenyoꝛ fill 
de deu regraciant ab infinides lagri⸗ 
mes la immenſa clemencia ſuaꝛe dis 
ent. ¶ Gloꝛia tibi domine qͥ me vo⸗ 
care dignatus es 7 cum ſeruis tuis di 
numerare. Volent dir. O mageſtat 
infinida gloꝛia e laoꝛ ſia dada a vos 


quius ha plagut ab tanta clemencia 


cridar mec tirarme ala amoꝛ voſtra: 
e voler que ſia comptada e nombꝛa⸗ 
da entre los qui a vos ſerueixen. Vo 
ſenyoꝛ meu me offir em do tora a voſ 
ab voluntat ferma de may offẽdꝛe la 
mageſtat voſtra.e lo poble molt edi 
ficat dela pꝛatica que lo ſenyoꝛ hauia 
tẽgut enla deliuracio de aqͥſta dona: 
e loant la ſua infinida ſauieſa digues 
ren Sic ſuum ſermonem tẽpauit: 
vt et legi non contradiceret 7 pietatẽ 
non amitteret:⁊ liberata ẽ mulier iu 
bente miſericoꝛdia. Volẽt dir.o qnt 
es gran lo ſaber de aqueſt ſenyoꝛ que 
axi ha oꝛdenat les paraules ſues que 
no ha cõtradit ala ley:ne ſes oblidat 
de vſar de pietat e deliurada es la mi 
ſerable peccadoꝛa manant bo lo rey 
de miſericoꝛdia. ¶ Exaltabitur autẽ 


dominus ſolus in die illa, Car en ge 

quell dia lo ſenyoꝛ tot (ol fon exalcat 
eloat ðles obꝛes piadoſes ſues.e los 
fariſcus cõfuſos e aterꝛats per la ma 


licia e crueldat ſua:ſegons de ells ha 


uia pꝛophetat Yſapes:diẽt.¶ Ocu 
li ſublimis hominis humiliati ſunt ⁊ 
incuruabit .in altitudo viroꝛum. No 
lent dir. Los vlls de aquella homẽs 
ſuperbos ques cuydauen eſſer molt 
alts ſon humiliats:e es ſtada abaixa 
da la ſupertia de aquells, 


Capitol. cxxix.com lo ſẽ 
poꝛ ſabe la malaltia del 
noble caualler Laʒer ea 
na a betania p confolar 


les ſues germanes. 


Apꝛes que lo ſenyoꝛ p (a 
A demencia baguedeliurar 
f AS) da la dona pꝛeſa en adulte 

riila qual los fariſeus ma 
licioſament ala pꝛeſencia de ſa mage⸗ 
ſtat hauien poꝛtat:fon tanta la indis 
gnacio e malicia dels dits farife) con 
tra (a ſenyoꝛia que ja de aqͥ auãt fols 
boirlo nomenar ni parlar ð (a dané 
cia no podien:e perſeguirenlo en tan 
crua manera qͥ les ſues diuinals pa⸗ 
raules boir no podien. ans tot lo que 


ſa mageſtat deya e obꝛaua los cõuer 
tia en veri moꝛtal:e ja la malicia del 


coꝛ los ſobꝛaua tant Q no podien ſtar 
de metre les mans enſa reuerent ꝑſo⸗ 


na: car dos vegades lo volgueren a⸗ 
pedꝛegar e li donauen cada dia infini 


Commloſenpo: ana enbetbaniaalszer. 


des perſecucions enujant lo en tot lo 


podien. e (a mageſtat per donar loch 
ala tanta furia e malicia de aqila mal 


uada gent volgue apartarſe de ells p' 


algun poch de tempsꝛe paſſa de llal 


joꝛda.e aturãt aqui (a ſenyoꝛia lo no- 


ble caualler laʒer ſtant en Bethania 
esta poſada de (es germanes emma 


lalti de vna foꝛt e cruel malaltia:e les 
amades germanes ſues vehent lo ꝓ: 
pinch ala moꝛt perdent la ſperanga ð 


ia vida ſua deliberarẽ fer vua letra al 
ſenyoꝛ e meſtre feu qui era lo confoꝛt 
ererugi en totes les doloꝛs e neceſſi⸗ 
tats de elles. E figues magdalena ꝑ 
(criure de part deles dos:e abůda en 
tantes lagrimes que pꝛimer mulla lo 
paper dela aygua que coꝛria dis pꝛo 
pets vlls que ab la tinta:mes per en 
„ amat meſtre:que p 

o mal del (eu germa:ab tot que ella 
lo amaua molt:mes res nos podia a 
comparar ala amoꝛ que ella tenia al 
ſeyoꝛ e redemptoꝛ ſeuꝛaxicom era ra 
bo, E apꝛes que hague molt ploꝛat 
comença a ſcriure:no ſens molta pes 
na penſant que per ſcriptura hauia a 
partar ab aquell que fols vn momẽt 
no volguera perdꝛe Ò viſta. e la tenoꝛ 
dela letra era aqueſta. ¶ Domine ec 
ce quem amas infirmatur. Bolent 
dir. Senyoꝛ e meſtre meu lo ſeruidoꝛ 
vfe qui molt amau e car germa meu 
es malalt:e ma germana e yo trobãt 

nos en extrema congoixa notificam 
ala clemẽcia voſtra la neceſſitat ð no 

ſtre germa:e la molta doloꝛ noſtra 

remetent tot lo reſtant ala oꝛdinacio 
de voſtra ſenyoꝛia:qui pot tot lo que 

vol. E lo certa ſenyoꝛ que qui be anſa 


* 


nunqua fall al amich poſat en neceſſi 
tat:e ſi fa lo cõtrari no es ver amich . 
e perço es ſcrit. Qui amico in nece 
itate non ſuccurꝛit: amicus eius no 
eſt nec eum diligit. Car qui al anch 
conſtituit en neceſſitat no acoꝛre ð io 
poder: lo nom de amich deu perdꝛe ? 
car moſtra no bauer la amoꝛ verdad 
ra.e com vos ſenyoꝛ no ſiau axicom 
los altres homens qui en temps de 
pꝛoſperitat los plau acoſtarſe als a⸗ 
michs:e enla aduerſitat los delempa 
ren:cõfiant dela clemẽcia voſtra ma 
germana ni yo no volem res dema - 
nar:puix (ons certes no falliu als qᷓ a 
mauę a vos ſenyoꝛ amẽ. ans viſta la 
neceſſitat molt pꝛeſt ſocoꝛreu e qu⸗ 
daua ells pus largament que dema/ 
nar no ſabẽ:axi ſenyoꝛ puix a vos es 
manifeſta la congoixa e doloꝛ noſtra 
ſegures ſom Di remep e no hauẽ mes 
a dir:ſino comanarnos carament a/ 
la miſericoꝛdia e demencia voſtra, e 
acabada la letra deſempararẽ pꝛeſta 
met lo coꝛreu: lo qual a cabada ſa ſoꝛ 
nada vengue ala polada hon lo ſeny⸗ 
oꝛ ſtaua ab los deixebles ſeus:e dona 
la letra a fa mageſtat. E leſta aquella 
toꝛna reſpoſta de paraula:diẽt al dit 
coꝛreu. Infirmitas hec non eſt ad 
moꝛtem ſed pꝛo gloꝛia dei vt gloꝛifi⸗ 
cetur filius dei per eum. UVolent dir: 
Zoꝛnau a magdalena e a marta ales 
qls me ſaludau: car po les ame molt: 
e digau los que nos congoixen que a 


queſta malaltia de (on germa no es d 


moꝛt: car encara Q muyra pꝛeſt toꝛ· 
naraa vida e tot es per gloꝛia ðl diui 
nal pare deu eternal:e perq̃ lo fill ſeu 


ſia gloꝛificat per la obꝛa miraculoſa 


l Colo ſenyoꝛ amgenberbaisoleter. em 


que enla perſona de Lazer fera feta.e 


partit lo coꝛreu atura lo ſẽ ꝛdos di 


es enlo loch mateix hon ſe a 
pꝛes dix als deixebles ſeus. Toꝛnem 
altra en judea hon los hauiẽ 
tant 185 . 2 8 grã 
poꝛ:e reſpongueren a ſa ſenyoꝛia:di⸗ 
ent. O meſtre e ja es oblidat lo mal 


folaç que aqueixa gẽt vos ha baguts 
volent vos matar a pedꝛades:ꝝ enca 


ra voleu toꝛnar entre ells:leixau los 
ſtar ſenyoꝛ per merce, E (a mageſtat 
hoyda lareſpoſta dels apoſtols ecos 
neguda la grandiſſima poꝛ que teniẽ 
dixlos. O deixebles be (ou flachs de 
coꝛ. ¶ Nonne duodecim hoꝛe ſũt di 
ci? Golent dir. y no ſabeu voſalt res 
que dotze hoꝛes ha en lo dia:e en ca⸗ 
ſcuna de aquelles pꝛenẽ mutacio les 
voluntats humanes:e lo que en vna 
hoꝛa auoꝛreixen en altra ho amen? 
¶ Siquis ambulauerit in die non o 
ffẽdit quia lucem huius mũdi videt. 
Mes auis vos de ago deixebles que 
aquells qui anaran ab mi qui ſo dia 
clar ſens neguna foſcura no poꝛan eſ 
fer offeſos:car po fo lum del monꝛe qͥ 
ami ſegueix totes cofes li fon clares. 
Zos qui volran anar denit · go es (ee 
5 ſuperbia:lancãt 
voluntarlament en les tenebꝛes de 
pꝛeſumpcio confiant ſe en fon ſaber e 
poder: aqueſts tals ſeran offeſos:car 
a ells yo no comunique la lum mia: 
ans nie ſõ molt odioſos de leixe cau 
re ſouint en publics confuſions:perq̃ 
cogeguen quãt es poch lo ſaber e po⸗ 
der de natura humana: ſi per mi no 
es ajudada.e perço diu Hieremies a 
caſcu de aquets, ¶ Quoniam obtri 


uit dominus cõfidẽtiam tuam:⁊ ni⸗ 
hil habebis pꝛo ſpũ. Volent dir. per 
go com lo ſenyoꝛ ha viſt la voſtra va 
na confiança:e ha trencada e conſu - 
(a aquella no podeu hauer res q̃ pꝛo⸗ 
(poria, Eapꝛes de aço dix lo ſenyoꝛ 
als deixebles (cus. ¶ Lazarus amicꝰ 
noſter doꝛmit:ſed vado vt aſumpno 
excitem eum. Volent dir. Lo noſtre 
amich lazer doꝛm e delibere anar per 
deſpertarlo.e los apoſtols que hoirẽ 
ago foꝛen a qe contents:e 
digueren entre ſi.be ſta puix tan poca 
da Dae 1 que reſte.e 
volent lop polar en raho digueren, 

G Bompeſi domi ſaluꝭ erit. No⸗ 
lent dir. Senyoꝛ fi dorm gran ſalut li 
esꝛcar lo doꝛmir grà remey es al ma 
lalt:e (i peruentura ala malaltia de la 
zer es contrari lo doꝛmir ſes germa⸗ 
nes fon té ſabudes e enteſes en ſeruir 
malalts: que elles lo deſpertaran cõ 
fera hoꝛaꝛe voſtra ſenyoꝛia pot be re 
fiar enla pꝛudencia ze deixar 

ara aqueſta anada:puix no es neceſ⸗ 
ſaria:nes deu voſtra mageſtat metre 
en perill tan manifeſt per cola que al 
tri pot fer,e lo dement ſenyoꝛ vehẽt 
la innoꝛancia dels ſeus deixebles par 
lals ous clar:dient.¶ Lazarus moꝛ 
tuus eſt ⁊ gaudeo pꝛopttr vos: vt re 
datis quoniam non eram ibi: ſed ea⸗ 
mus ad eum. Volent dir, O deixeb 
les que . enteneu:moꝛt es lo bon 
amich laserse yo men alegre ꝑ amoꝛ 
derofamescrrſeren refer mats enla 
fe mia:ſabent que yo abſent de aqᷓll 
vos dich la moꝛt ſua:e que ſens eſſer 
me trobat ala moꝛt (ua lo fare toꝛ⸗ 
nar a vida en pꝛeſencia voſtra:axi ae 
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nema elle no temau res. ¶ Quia tẽ 


pus meum nondum aduenit. 

lo tẽps dela moꝛt e paſſio mia no es 
vengut eucara. Beritat es q̃ es molt 
p:op:e perço treballe de cõfermar la 
fe voſtra: car per columpnes dla ſgle 


ſia mia vos he elegit. e hu dels dexeb 


les qui hauia nom Thomas ab mol 
ta feruoꝛ: dix als altres deixebles, 

¶ Eamus 7 nos ⁊ moꝛiamur cũ eo. 
Aolent dir: Ogermanes e nos mos 
ſtrem tan couarts: car lo ſenpoꝛ nos 
ama tant que fins veu temeroſos dei 
xar nos ha agi e anar fen ha ſens no⸗ 
ſaltres:e po eſtime feria majoꝛ la pe⸗ 
na noſtra dela abſencia ſua:que qual 
ſeuulla perill de moꝛt:axi anem e mu 
pram ab elle nons ſeparem ðla ſua a 
mable pꝛeſencia.e tots inflammats 
e animats del parlar de thomas age 
nollats dauant lo feu fenpoz e meſtre 
digueren ab molta feruoꝛ. ¶ Perge 
vbi vis et nos non te derelinquimus. 


Volent dir: Anau ſenyoꝛ puix a vos 


plau: car en qualſeuulla loch que vos 
volreu anar:noſaltres vos ſeguirem 
e nunqua) lexarem. E lo ſenyoꝛ mo⸗ 
ſtrant que acceptaua eli plabia molt 


la obediencia e amoꝛ que trobauaen 
los ſeus cars deixebles metels les ſu⸗ 
es diuinals mãs ſobꝛe los caps:e ma 


nant los leuar de terꝛa:dix a aquells 
quel ſeguiſſen. 


Capitol. cxxx com lo ſen 


po2 reſuſcita laser lo grã 
caualler e ſeruidoꝛ de ſa 
lenyoꝛia. 


Anant lo ſenyoꝛ per ſõ cs 
A micom ſe acoſtas abetha 
S 4 nia ſaberen noua com pas 
2 Vuiaquatre dies que latser 
era moꝛt:e que molta gent deſtat es 


a aui per cõſolar les fenposes (es ger 


manes.c lo 5 ago aturas 
aqui de foꝛa. E marta ſabent primer 


la venguda dl ſenpoꝛana molt pꝛeſt 


a rebꝛe (a ſenpoꝛia lexant fa germana 


enleſtrado ab aquells ſenyoꝛs qui e 


ren aqui per coniolarla: e venint la di 
ta marta al loch hon era lo ſenyoꝛ:re 
freſcant ſe la doloꝛ ſua ab moltes la⸗ 
grimes e ſoſpirs a genollas en terꝛa e 
pꝛenint les mans ð la mageſtat beſãt 
aquelles moltes vegades ab gra tres 
cament de co: deya . ¶ Somme ſi fu 
iſſes hic frater meus non fuiſſet moꝛ 
tuus:ſed ⁊ nunc (cio quia qᷓcuqʒ por 
poſceris a deo dabit tibi de). Nolẽt 
dir: O ſenyoꝛ meu y quanta doloꝛ p 
deſauentura ſe es ſeguida ala caſa no 
ſtra per la voſtra ablencia:car ma cre 
bença es: que fi voſtra fenpozia p fos 
ſtada lo meu amat Germa no 1029 
moꝛt ab tot que yo fo certa que tot lo 
que demanau a deu obteniu.e lo ſen⸗ 
mírantla ab molta compaſſio vo 

ent li donar remey en fa doloꝛ:dixli. 
¶ Reſurget frater tuus. Aolent dir 
O marta lexau lo ploꝛ e alegrau vos 
tar lo voſtre germa reſuſcitara. Ela 
dita marta lançant vn gran ſoſpir:re 
(pos a fa ſenyoꝛia:dient. ¶ Scio $a 
reſurget in reſurꝛectione ĩ nouiſſimo 
die. Aolent dir. Ben crech po axo ſẽ 
P que lo meu germa reſuſcitara ens 
arefurzectio general que ferafetalo 
darꝛer dia. E dixli lo ſenyoꝛ. O mar 
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ta comuna coſa es als tribulats que 


tant deſigen remey en ſa doloꝛ quels 
par que nunqua lan atenyer:axiꝰ ne 
pꝛen ara a vos que tant ſtau abeura⸗ 
da en doloꝛ dela penoſa ſeparacio DOI 


amat germa voſtre Q no podeu creu⸗ 


re la reſurꝛectio ſua. Ara marta algau 
vn poquet lenteniment voſtre:e no a 
neu tan baixa:car pous vull comuni 
car vn grà ſecret e coneixereu Q yo he 
poteſtat de reſuſcitar lo germa pres 

Ego fum reſurꝛectio et vita qͥ cre/ 
dit in me etiaʒ fi moꝛtuꝰ fuerit viuet: 
7 omnis qui viuit ⁊ credit in me non 
moꝛietur in eternum. Car podeu eſ⸗ 
fer certa que po (o reſurꝛectio e vida e 


qui creura en mi:encara que ſia moꝛt 


viura:e tors aquells qui viuẽ e crehẽ 
en mi no moꝛran eternalment. Cre⸗ 
dis hoc: Creu vos aço marta:o dub 
tau en res:e aquella replicant dix. 
ſenyoꝛ quen crech fermament e cõſes 
dauãt la real mageſtat voſtra. ¶ 2 
tu es chriſtus filius dei viui qui ĩ hũc 
munduz veniſti. Car vos ſẽyoꝛ meu 
ſou lo ver meſſies:e redemptoꝛ de na 
tura —— fillde deu viu qui ꝑ ſo⸗ 
la miſericoꝛdia en aqueſt mon (ou vé 


gut. e dit aço marta demana licencia 


al ſenyoꝛ per anar a cridar la ſua ger⸗ 
mana ¶Maria:que li paria fer li vna 
gran offenſa poffepnt tan ſingular be 
ço es la pꝛeſencia dl ſenyoꝛ (ens la cõ 
panpia ſua.E deſpedida de (a mage 
ſtat cuyta ala poſada per comunicar 
lo plaer ſeu ala dita germana poꝛtãt 
li la noua per ella tan deſijada ðla vẽ 
guda del (eu amat meſtre. e trobãt la 
enlo eſtrado ab tota aquella gent q̃ e 
ra venguda de hieruſalem:acoſtant⸗ 


ſe ala oꝛella ſua ſecretament li dir·-. 
¶ Magiſter adeſt et vocat te. volẽt 
dir: Germana ſenyoꝛa alegrau vos 
que lo meſtre es vengut e cridaus.ab 
tot que lo ſenyoꝛ no li hagues dit que 
la cridas de part de (a ſexoꝛia:era cer 
ta marta que ſa mageſtat pꝛincipal⸗ 
ment venia per maria e tot lo reſtant 
dela caſa amaua per amoꝛ della. e la 
dita maria magdalena ſabent la ven 
guda del feu ſenyoꝛ e amat meſtre:e⸗ 
tint defi mateixa per ſobtos goig ob 
lidas la doloꝛ paſſada e ſens donar, 
neguna rabosals ſenyoꝛs qui eren a- 
qui ab ella leuas del ſtrado e cuyta la 
(cala auall ſens ſperar companpia ne 
guna. Elos juheus q̃ la veren ſeuar 
ab tan ſobtos mouiment diguere. o 
com la ara encontrada algun dolo⸗ 
ros penſament dela perdua de tã vir 
tuos germa: certameẽt ella va al ſepul 
cre per fer aqui doloꝛos plãt:ſeguei 
camla:no la leixem a ſoles en tãta pe 
na com lo ſeu coꝛ poꝛta:e anant tots 
detras ella no la pogueren attenper: 
car la feruoꝛ ð amoꝛ la feya cuptar ꝑ 
veure pꝛeſt aquell ſẽyoꝛ qui caramẽt 
amauaꝛe venint al loch deſijat eſſent 
juncta ab lo ſenyoꝛ ab vn grandiſſim 
ploꝛ ſe langa als peus dela ſenyoꝛia: 
dientli les mateixes paraules Q li ha 
uia dit marta: ab tot q̃ ſobꝛe aqueſt 
parlar no ſe eren gens concertades. 
Mes es cola certa que les perſones 
que molt ſe amen quafí toꝛnen vna ꝑ 
ſona mateixa:e axi en parlar com en 
totes les altres coſes ſon ſemblants: 
car la concoꝛdia del coꝛ ſe moſtra en 
les coſes foꝛanes.e perço es ſcrit 


¶ Nihil datũ ẽ melius ad vius moꝛ⸗ 
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talibus qᷓ; amicitia. Car noy ha mil 
loꝛ coſa:ne pus plaent entre los moꝛ 
tals que vera e virtuoſa amicicia e cõ 
coꝛdia de voluntats. E dient magda 
lena o ſẽyoꝛ y vida mia:que fi vos fo 
ſſeu ſtat ai lo meu Germa no foꝛa 
moꝛt. Car aturant voſtra mageſtat 
enla caſa noſtra nengun mal acoſtar 
no ſi podia:partint voſtra ſenyoꝛia ð 
aqlla:tota doloꝛ y ploꝛ ſi es acoſtat: 
hauem perdut aqueſt germa:que pe 
ſſer tan virtuos dignament per tots 
quel conexien era amat:quãt mes ꝑ 
noſaltres doloꝛades germanes q̃ ðla 
abſencia ſua tanta pena ſentim. Car 
be ſap voſtra ſenyoꝛia. ¶ Quia nõ re 
linquitur ſine doloꝛe qð cum delecta⸗ 
tione retinetur. Car no pot eſſer per 
dut ſens molta doloꝛ lo que ab mol⸗ 
ta delectacio e plaer es poſſeit.¶ Lo 
ploꝛ dela dita magdalena fon tã gra 
e tan piados que tots los jugeus que 
aqui eren ploꝛaren per gran compaſ⸗ 
n t lo ploꝛð 
maria e dls altrels Infremuit ſpiritu 
⁊ turbauit ſemetipſum. Car alteras 
molt lo ſenyoꝛ e moſtras toꝛbat per 
pietat de magdalena:penſant que ꝑ 
amo: della hauia tomar laser en aq̃⸗ 


ſta moꝛtal vida plena de infinides mi 


ſeries:e recoꝛdant ſe quãt mal era vẽ 
gut enlo mon per lo peccat:car per a 
quell hauien los homens encoꝛregut 
la moꝛt coꝛpoꝛal e ſpiritual:e p la en⸗ 
ueja del diable la dita moꝛt era entra 
da enlo vniuerſal mon:ſegons diu la 
diuinal ſauieſa parlant per la boca de 
Salamo:lo qual diu. ¶ Inuidia es 
nim diaboli moꝛs intrauit in oꝛbem 
terꝛaruʒ. E apres dix lo ſenpoꝛ. Abi 


poſuiſtis eum: Volent dix. Hon par 
ueu poſat lo coꝛs de aqueſt A 
qui tant (ou doloꝛades :e reſpongue/ 
ren les dos germanes ab vn gran ſo 
ſpir e digueren. Bomme vent 7 vi 
de. Eanant lo ſenyoꝛ ab elles comp 
taren a ſa mageſtat largament loꝛde 
ðla malaltia e dela mort ðl (eu aniat 
germa ab moltes lagrimes: E lo cle 
ment ſenpoꝛ ploꝛa enſemps ab elles. 
e los juheus quil veren axi ploꝛar:di⸗ 
gueren la hu al altre ¶ Ecce quomo 
do amabat eum. Volent dir: Gran 
amoꝛ li poꝛtaua com axi ploꝛa:car a 
mo: ſola es la que fa ploꝛar e dolre.e 
altres dels pus malicioſos deyen. 

Si tant lo amaua no podía fer q̃ no 
moꝛisꝛaxicõ illumina lo cech nat: A 
ra podẽ creure q allo no fon verꝛcõ a 
co no ha pogut ferzelo ſenyoꝛ clemẽt 
vehentla malicia de aq̃ſts:e pẽſant q̃ 
dauãt ells hauia a fer vn tan in ſigne 
miracle alteras e mudas tot e axi per 
uengue al monimẽt: lo ql era vna co 
ua cauada enla penya:e tenint la poꝛ 
ta tancada ab vna gran pedꝛaꝛe dix 
lo ſenyoꝛ a aquells qui aqui eren. 
¶ Zollite lapidem. Manant q̃ pꝛe⸗ 
(tament fos leuada la pedꝛa ðla poꝛ 
ta, E hoynt ago marta germana del 


mort ficant logenoll dauant fa ſeny⸗ 
oꝛia:dix. ¶ Domine iam fetet:qua⸗ 


triduanus enim ef, Uolẽt dir:o ſẽy 
oꝛ ſia de vra merce nol maneu deſco⸗ 
bꝛir:car quatre dies ſon paſſats q̃ es 
moꝛt e la pudoꝛ del ſeu coꝛs deu eſſer 
molt gran. Eab tot q̃ yo volria veus 
re lo meu amat germa e entrar en lo 
ſepulcre ab ell:e abꝛagarlo e tocarlo: 


e de ago feria molt contenta:puix viu 
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nol puch poſſeir: Mas ſenyoꝛ molt 
mes eſtime la reuerencia voftra que 
no ſis offeſa de ſentir tal oloꝛ:per qus 
E ceſſe lo leuar dela pedꝛa. E 

pos li lo ſenyoꝛ fill de deu. O mar 
tha ja nous recoꝛdau del queus he p 
vcat: nous digui: Quoniam fi credi⸗ 
deris:videbis gloꝛiam dei. Car É 
creureu lo q dit vos be veureu obꝛa 
tan alta q̃ baureu molta raho de glo 
rificar e loar la potencia diuina que 
vol ſia viſta en lo mon la gloꝛia ſua.e 
tots los que aqui erẽ deſiſoſos ð veu 
re q̃ faria lo ſenyoꝛ acoſtarenſe molt 
pꝛope leuaren la pedꝛa dela boca del 
ſepulcre ſtant tots entoꝛn ab molt ſi⸗ 
lenci.E lo ſenyoꝛ alçant los vlls al 
cel dix. ¶ Pater gratias ago tibi quo 
niam audiſti me:ego autem ſciebam 
quia ſemper me audis ſed pꝛopter po 
pulum qui circunſtat dixi vt credant 
quia tu me miſiſti. Volent dir: O pa 
re meu eternal la humanitat mia re⸗ 
gracia ala voſtra diuinal clemencia 
com me haueu hoyt:yo ſenyoꝛ ſe q̃ 
toſtemps me hoyu:mas dich ago ꝑ 
lo poble que agi es que creguen Qvos 
maueu trames. E dit aço ſa mage⸗ 
ſtat moſtrant la ſua diuinal potẽcia 
lança vn gran crit:diẽt.¶ Laʒare ve 
ni foꝛas. Manant a laser que pꝛeſta 
ment ixqua del ſepulcre.E hoyda a⸗ 
quella diuinal veu tantoſt ſurti lo dit 
Lazer del ſepulcre:e ſtant dauant ſa 
clemencia ligat e embenat: axicom 
lo hauien ſoterꝛat:e ſa ſenyoꝛia mana 
als apoſtols quel deſligaſſen el leixaſ 
ſen anar:los quals pꝛeſtament feren 
lo manament del feu meſtre. E leuãt 

li la moꝛtalla caſcu de ells li offeria lo 


ſeu manto per abꝛi 15 1 855 
que pendꝛe nengun: ino lo del gloꝛi⸗ 
os Johan coſingerma del ſenyoꝛ:lo 
qual ab molta mes gracioſitat e libe 
ralitat lop offeria e loy donaua ab 
molta voluntat, E axi abꝛigat e cu⸗ 
bert Latzer ab lo manto de Johan 
lancas als peus del ſenyoꝛ adoꝛant 
(a mageſtat com a fon deu e ſẽpoꝛcõ 
feſſantlo eſſer ver redemptoꝛ de natu 
ra humana: dient a ſa demẽcia cõ lo 
pare Adam etots los altres qui erẽ 
en los lims bopda la veu de ſa fenpos 
riae coneguda aq̃lla ſe eren alegrats 
de infinit goig:dient tots. Zaʒer per 
merce pus vos mana toꝛnar al mõ ſi 
au pꝛocuradoꝛ de noſaltres: e com ſe 
reu dauant ſa mageſtat adoꝛau aque 


llaen perſona de tots ſupplicãt fa cle 


mencia ques acoꝛde de noſoltres:e Q 
pꝛeſtament vulla deuallar a rompꝛe 
to carçre dela noſtra lõga e dura cap 
tiuitat. E po ſenyoꝛ accepti la pꝛocu⸗ 
ra dells viſta la grã doloꝛe anguſtia 
en que ſtan:la qual no pot effer cres 
guda ſino per mi qui ab los pꝛopꝛis 
vlls dela anima la he viſta:ꝑque ſup 
pliq la clemencia vra baja pietat de a 
quells catius:qͥ la miſericoꝛdia vra in 
uoquẽ nit e dia. E lo ſẽyoꝛ ab molta 
amoꝛ mana a Zatzer ques leuas de 
terꝛa e abzaçal e beſal monſtrant li 
molta familiaritat:dient li. Be ſiau 
vengut latzer:yous be toꝛnat a vida 
per confoꝛtar la fe dels derebles me) 
ede tots los eꝑcõſolacio ð 
vr̃es germanes qͥ dela moꝛt e abſẽcia 
va reſtauẽ molt deſcõſolades. al qm 
dien de part de adam e dels fills cus 
vos reſponch Q dins qͥnʒe joꝛns po fe 
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Fe ab Ells e deliurarlos he ð totes ies 
doloꝛs ſues. E latz er beſant la ma a 
ſa ſenyoꝛia regraciant a aquella la re 
ſpoſtã que ha fet ala miſatgeria ſua: 
dixa ſa clemencia. O ſenpoꝛ que 


be hoyt aquells pares animantſe a 


gran ſperanęa los vns als altres que 
depen, ¶ Si autem moꝛtui ſumus ĩ 
217 n ꝙ ris viuem 
cum ipſo. dir: germans 
ſiam confoꝛtats:car fi nofaltres (om 
moꝛts ab la ſperãca del ver Meſſies 
qui es chriſt ſiam certs que enſemps 
ab ell viurem eternalment. E ara co 
nech ſenyoꝛ que no fon enganats en⸗ 
la ſperanga ſua:ans (o molt cert que 
voſtra mageſtat mira ſobꝛe ells: e les 
oꝛelles de voſtra clemencia (tan aten 
tes ales ꝑꝛegaries de aquells:ſegons 
teſtifica Sauid: dient. ¶ Oculi do⸗ 
mini ſuper iuſtos et aures eius in pꝛe 
ces eoꝛum. E eſſent reſuſcitat laʒer e 
5 ſenxoꝛ largament tots 
saltres ſtigueren tan alterats e ad 
mirats dl marauellos miracle q̃ nos 
poguerẽ parlar los vns ab los altres 


Elles delicades e amables germaneſ 


ſues combatẽtſe la doloꝛ paſſada ab 
lo goig pꝛeſent dins lo coꝛ de aqͥlles 
vengueren a eſmoꝛtirſe:e lo ſenyoꝛaqͥ 
en totes coles fauoꝛeqaua a Magda 
lena de.xas de parlar ab Lazer e ana 
pꝛeſtament alla bon magdalena ſta⸗ 
ua eſmoꝛtida poꝛtant laser per la ma 
ecridant ala dita magdalena deyali. 
1 filia mea gaudere opoꝛtebat qͥa 

ater tuus moꝛtuꝰ fuerat et reuixit. 
Volent dir: O magdalena filla ea⸗ 
mada mia pꝛeniu eſfoꝛc:car cauſa tes 
niu de molta alegrig que veus ai la 


voſtre germa ti amat:lo q̃l era more 


e per amoꝛ voſtra lo he reſuſcitat.E 


magdalena retoꝛnant ſentint en ſi vn 


grandiſſim goig. recoꝛregue ala font 
de hon venien totes les alegries e cõ⸗ 
ſolacions ſues. E lançant le als peus 
ðl ſenyoꝛ e meſtre ſeu beſant aquells 
moltes vegades regraciaua a (a cles 
mẽcia la vida Q a fon germa hauia re 
ſtituida:e deya. ¶ quis audiuit vnq; 
tale: qͥs vidit huic ſimile:? Aolent dir 
o ſenyoꝛ y qͥ hoy nũqua recõꝑtar vn 
tal miracle:ni qͥ ha viſt cars ſẽblãt:o 
ſenyoꝛ q̃ bem hauieu vos dit grã veri 
tat parlãt me ꝑ la boca de jeremies: 
diẽt me. ¶ Clama ad me ⁊ exaudiaʒ 
te et annũciabo tibi grãdia et firma Q 
neſcis. Car manaueu me q̃ cridas ge 
la clemẽcia voſtra en lo tẽps ðla mia 
doloꝛoſa cõgoixa.e q̃ fos certa ſeria 
ꝑ vos hoyda e quẽ moſtrarieu coſes 
grãs e fermes ſens nenguna erꝛoꝛ les 
quals yo ignoꝛaua. Ara ſẽyoꝛ he viſt 


at acte dela voltra potencia ta gra 


e tan marauellos que foꝛa molt diffi 
cil de creure ſi la obꝛa nos fos ſegui⸗ 
da. edit ago leuas e abzaça lo feu ger 
ma tan ſtret Q partir nos poguere ꝑ 
vna gran peça, E martha aximateit 
retoꝛnãt del ſinoꝛtimẽt ſeu:feu infini 


des gracies al — — dela grã pietat 


q a ella hauia moſtrada:e alegras in 
finidamẽt ab lo ſeu germa reſuſcitat 
lo qual moꝛt tã largamẽt hauia plo 
rat. Elos juheus qui aqui eren ven, 


guts ab magdalena marauellats del 


gran miracle:molts de ells fe cõuerti 
ren e creguerẽ enlo ſenyoꝛꝛe altres re 
ſtaren en ſa malicia encegats. 
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heus enceſos de molta 
ren conſell cõ poꝛiẽ poꝛ⸗ 
uertits comptaren lo dit 

s encẽguerẽ tã gran 
ja dead auãt no haguerẽ negũ repos 


malicia e enueia per la re 
ſurꝛectio de laʒer tingue 
tar a moꝛt lo ſenyoꝛ. 
eſtant lo ſenyoꝛ en Bes 
(CA: thania e 
nare en hieruſalẽ e los cõ 
miracle a gran gloꝛia de (a mageſtat. 
Pola LE 
foch dejra e ð enueja enlo coꝛ dels fa 
riſeꝰ recitãt e cõptant lo dit miracle q̃ 
ans anauen axicõ a frenetichs no po 
dẽt cobꝛir la malícia e rabia q̃ temen 


cõtra aqll piados metge Qui ve⸗ 


nerat curare eos excogitauerũt cõſili 
um ꝑdẽdi eũ. Car aquſtarẽ ſe los puí 
malicioſoſ e pꝛẽguerẽ joꝛnada q̃ tote 
ſe en a trobar en certa hoꝛa a 
la polada dl biſbe bó ſerã los picepa 


t caps del poble:e aqͥ tendꝛã conſeil e 


penſaran e deliberarã cõ poꝛã deſtro⸗ 
ir e apagar la fama del ſenyoꝛ. car cõ 
mes augmentaua mes creixia la ma 
licia dels enemichs ſeus, car ſcrit es. 


¶ Bonoꝛũ vita detrimẽtũ ẽ peſſimo 
rum. Car la vida e fama ns : 


virtuoſos cõfuſio e vergonya es dels 
malse vicioſos.e axi le eppocrii 


e malicioſos veẽt fe cõfuſos per les o 
bꝛes marauelloſes dl ſenyoꝛ ajuſtats 
en ſon conſell diguerẽ. ¶ Quid facis ' 


mus da pic homo mita ſigna facit? 


Bolét dir:o ſẽyoꝛs pẽſau entre tots 
que deuẽ fer: car aq̃ſt home fa ð grãs 
miracles:nou pꝛengau axi ciuilment 
q grà perill nos hi va. Si dimitti⸗ 
mus eũ ſic:om̃s credẽt in eũ ⁊ veniẽt 
romani et tollẽt noſtrũ locũ ⁊ gentẽ. 
Car ſil leixam nauegar a ſon plaer a 
tot lo mõ ſe tiraraꝛe la gent Q es facil 
de creure pꝛeſtamẽt lo ſeguira:e creu 
ra en ell deixãt a noſaltres a ſoles:no 
volẽt obeir los manamẽts noſtres:ꝑ 
q̃ fi ago es ſentit ſerẽ deſeſtimats ꝑ to 
tes les gẽts q̃ arans reuerexen:e ven 
dꝛã los romãs e leuarnos pú la terꝛa 
e la noſtra gẽt:ꝑq̃ en aço fa a puebír 
pꝛeſt.e caſcu deya la manera cõ li pa 
ria fe degues remediar açose lo bil 
q hauia nom capfas ſcoltãt los vots 
de caſcu no lí paria q̃ anaſſen tã agra 
ment com ell volria e ab molta furia 
meças enla cadira ab la cara tota jra 
daꝛe la viſta tota regirada tremolãt 
lila paraula no podẽt manifeſtar per 
lẽgua tan largamẽt cõ volguera los 
malicioſos peſaments q̃ tenía cõtra 
aqil ſenyoꝛ. ¶ Qui peccatũ nõ fecit 
nec inuẽt) ẽ dol)ꝰ in oꝛe ei). Car lo fen 
voꝛ fill de deu cõtra lo q̃l aqueſt mali 
cios Biſbe eſtenia lo coltell dela ſua 
malicioſa lẽgua: no hauia comes pec 
cat negu ne engã en la boca ſua no po 
dia eſſer trobat:lo qual biſbe apꝛes q̃ 
hague fet gra meneig de fa ꝑſona mo 
ſtrãt Q grãs coſes volia dir obꝛi adlla 
maluada boca:lãgãt cruel foch de aq̃ 
lles flames de enueja qͥ cremauẽ dis 
lo feu hypocrital coꝛ:e dix ( Vos ne 
ſcitis qͥcqᷓ nec cogitatis:qͥa expedit 
vobis vt vn) moꝛiatur homo ꝓ popu 
lo et non tota gens pereat. Nolent 
2 1 


Com los jubeus deliberaren de matar lo ſendoꝛ: 


dir:voſaltres ſenyoꝛs noy ſabeu res 
en efta fahena ni penſau pꝛou los pe 
rills q̃ ſeguir ſe poden po delibere dir 
vos la veritat clara:car noy ha altre 
expedient milloꝛ:ne pus pꝛofitos ala 
comunitat noſtra:ſino que aqueſt ho 
me mupra per repoſar lo poble:eno 
peitca tota la gent feguint a ell,eaca 
bant lo biſbe de parlar leuas vn gran 


abi que ſeya pꝛop dell no menoꝛen 


malicia e —.— fo dla openio ðl re 
uerendiſſim ſenpoꝛ biſbe:eus dich q̃ 
ꝑ res no devem dexar aq̃ſt home a vi 
da. Qm̃ contrariꝰ ẽ operibus no- 
ſtris:pmittit fe ſcienciã dei habere:fi 
lium dei ſe nominat:et gloꝛiatur par 
trem fe habere deum. Sius par q̃ fia: 
poca fahena aqueſta:q̃ ell ſia a noſal 
tres contrari en totes coſes:eq̃ diga 
hauer en fi la ſciencia diuina eds go- 
ſe nomenar fill de deu:e ques glozicje 
hauer deu per pare:e fi aqueſt home 
viu molt donau nos per deſtroits a 
tots.Axi ſẽyoꝛs nous adurmau que 
molt nos hi va.e ſient ſe aqueſt leuas 
vn gran phariſeu dels pus Neat 
e dix. noſaltres qͥ ſom religioſos e ze⸗ 
lam pla honoꝛ de deue la obſeruãga 
ðla ley deuẽ ſtrenper eſta fahena e pẽ 
dꝛe la acap:car pous dich en vera cõ 
ſciencia que amim par. Mon ẽ hic 
homo a deo:qui ſabbatum non cus 
ſtodit. Car no crech que haja res ab 
deu aqueſt home:puix no guarda lo 
diſſabte. Car en aquell dia guareix 
los malalts:e de aço you tinch a grà 
diſſima conſciencia que mes bo baja 
a cõpoꝛtar:ſino Que dich ſenyoꝛ q de 
ſempachẽ. ¶ ADozte turpiſſima con 
dẽnemus eum. Car nom par Ç ſola- 


ment degã eſſer eontẽts que mupra: 
ans deuem treballar Q la manera dla 
moꝛt ſua fia ignominioſa cõfuſiblee 
vergonpoſaꝛe que nunqua fia ſtat ne 
gun home axi punit. £ en ago latiſfa 
rem molt ala honoꝛ noſtra:car aqͥſt 
home nos va molt pnjuriats pꝛenint 
goſar e atreuiment de repꝛẽdꝛe les o 
bꝛes noftres:ço que negu fins agi no 
ba fet.E no penſeu ſenyoꝛs fia poch 
crim aqueſt:car es vengut contra la 
ley diuina q̃ mana per la boca de da⸗ 
uid:dient. ¶ Holite tãgere chriſtos 
meos. Car no vol noſtre ſẽyoꝛ deu q̃ 
a noſaltres qͥ ſom elets al ſeruir ſeu ꝑ 
nengu fiam tocats de mans ni de lẽ⸗ 


guaꝛe aqueſt home nos diu mil vitu 


peris publicament: nunqua ſom ven 
guts a diſputa nẽgũa ab ell q no ſiaʒ 
exits confuſos. No ſe que ſperam Q 
nol deſempacham de mius dich: que 
ſi ab les mans no puch ab les dẽts lo 
degollaria ꝑ ſola conſciencia:car no 


mi mou altra paſſio.e acabat aq̃ſt le 


uas vn altre tal com ell:e dix. VNolria 
q tots los q̃ ſom en aqueſt cõſell ʒela 
ſſem ꝑ la honoꝛ ð deu e ðl be comu a 
xicom aqueſt reuerẽt ſẽyoꝛ de fariſeu 
q ara ha parlat:que par ha dit tot lo 
ques deu fer, E noſaltres no ſom ho 
mens que degã tẽbꝛe res:e ſi ami vo⸗ 


leu creure.¶ Perſequimini et cõpꝛe⸗ 
e no ẽ qui liberet eũ $ 
manidus nr̃is. Perſeguiulo e pᷣniulo 
nous faga poꝛ tes:car no es negu dl 
deliure deles mãs nr̃es:ja veu quina 
ga lo ſegueix: vns pobꝛets de apo⸗ 

ols mal veſtits moꝛts de fam que 
les ſpigues del foꝛment mengẽ ꝑ fre 
tura de paꝛq̃ ab vna lança quels mo 


Csdlo ſenpoꝛ ploꝛa ſobꝛe hieruſalem. Nm 


ſtren de luny los faren fogir atots.5 


ſos parẽts nous ne cal dubtar q̃ pus 
que es pobꝛe noli tenen gens ð amoꝛ 
ans (en donẽ vergõya: q ja laltre dia 
lo volguerẽ ſpenyar. Bel geni ds 
majo ꝑill que y veig:car ſõ groſſers 
eno ſcolten rabosperço tẽdꝛia ꝑ bo 
q̃ la execucio ðla moꝛt deſijada 0 
queſt home ſe fes. Hon i die feſto 
ne foꝛte tumultꝰ fieret ĩ populo. Car 
pres nõ par lo degà matar en dia de 
feſta:ꝑq̃ no fi moga algun aualot en 
lo poble: car en tals dies ſe trobẽ ſẽs 
fabena deſcanſats ocioſos pmptes a 
tot mal. e callant aq̃ſt parla vn anſia 
fariſeu. Inueteratꝰ dierũ maloꝛum. 
Car era enuellit en mals dies y arti⸗ 
ʒat en malicies. O ſenyoꝛs que molt 


ſo acõſolat ðl parlar de voſaltres:car 


conech que ſou deliberats ð traure a 
aft home del mõ:eus dich q̃ ſera vna 
ſancta obꝛa e molt meritoꝛia: car lavi 
da ſua es deſtructio nr̃a.ſ Impꝛo⸗ 


perat nob peccata legis:et diffamat 


in nos peccata diſciplina noſtra.Cõ 
tinuament nos impꝛopera los peces 
cats que fem cõtra la ley e diffama la 


doctrina nr̃a:no ſe cõ lauẽ pogut cõ 


poꝛtar fins ara. Mas ami par ques 
deu tenir aq̃ſta 8 1 
pꝛimer en matar la fama:e apꝛes 

perſona:car qͥ moꝛ en bona fama la⸗ 
uoꝛs comença a viure.E poch vals 
riaa nofaltres fi ell moꝛia:e la fama 


ſua reſtaua viua entre la gent:car po 


rien dir ð noſaltres los enemichs no 
ſtres. ¶ Inuanũ laboꝛauerunt. o 
es q̃ hauẽ treballat en va:puix q̃ aq̃ſt 
hometã gran enemich nre fols li bas 
uẽ pogut noure en la ꝑſona matant 


aãlla leixant la fama ĩmoꝛtal entre la 
gent:e aço ſeria grà vituperi a noſal⸗ 
tres: ꝑq̃ agi fa a puebir pꝛĩcipalmẽt. 
utiamus eũ vuẽtem ⁊ intes 
grũ. Aolent dir: begã lons tot mẽtre 


es viu:no reſte res dell:ꝑeixca la vida 


elafama tot enſemps. Mittamꝰ 
ignũ in panẽ ei):et radamꝰ ets de ter 
viuentiñ:et nomẽ eiꝰ non memoꝛe 
r amplius. Car axicom lo pa es (o 
ſtenimẽt òla vida ðl home en la moꝛ 
tal pegrinacio:axi la fama es cõpara 
da molt rahonablemẽt a pa molt ſu 
bſtãcios:car no ſolamẽt ſoſte lome a 
vidaꝛans lo fa ĩmoꝛtal: Perq̃ po ſenꝝ 
oꝛs de aq̃ſt pa dich que lia deſtroit: e 
quep metam lo baſto dela lengua jra 
da que crema tot lo q̃ toca e aranque 
lo vna vegada dela memoꝛia dels vis 
uents:e que lo ſeu nom no ſia pus en 
memoꝛia.car dich vos certament. 
¶ Quia grauis eſt nobis etiaʒ ad vi 
dendũ:qm̃ diſſimilis ẽ alijs vita illi 
abſtinet ſe a vijs nr̃is tà ab inmũdi 


cijs. Car a tots es manifeſt quãt es 


fexuga coſa e molt enujoſa anoſaltreſ 
la ſola viſta de aqueſt home: car ſabẽ 
que es deſemblant als altres en la vi 
da ſua:apartas deles carꝛeres nr̃es a 
xicom ð coſes ĩmũdes q̃ es vn grà fa 
ſtig. Car tot lo mõ nos reuereix: e q̃ 
ſeuulla home deſtat p grà que ſia eſti 
ma molt la cõpanpia nr̃a:e aq̃ſt nos 
mẽyſpꝛeae fuig ð noſaltres:puix q te 
la fauoꝛ del poble:no li par que negu 
li puga noure:e ara ab aqueſta reſur⸗ 


rectio qᷓ dien que ha fet de laʒer lo dit 


poble innocent ſta foza de ſeny: eli 
van de tras nit e dia. ꝑ Q ſeria vna ſãc 
ta obꝛa:ſi noſaltres podiem matar a 

ꝛ 


Comlos juheus diffamaren lo ſenpoꝛ. 


queſt Lazer ab algun ſecret veri de a 
quells que ſobtoſamẽt deſempachẽ: 
perque pogueſſen dir que la reſurꝛec⸗ 
tio ſua es ſtada fícta, £ hoyda la ra⸗ 
ho ð aqueſt vell per tots fon molt lo 
adaꝛe cõcoꝛdes e refermats en (ama 
licia:deliberaren entendꝛe ſtratamẽt 
enla diffamacio e moꝛt del ſenyoꝛ.e a 
qui tantoſt elegiren dotze fariſeꝰ dls 
pus hypocrits:e aq̃ll maluat vell 
hauia donat lo cõſell fon lo capita de 
ells:e que aq̃ſts pꝛengueſſen carꝛech 
de anar per totes les caſes de ciutat e 
ꝑ les comarq̃s entoꝛn a eſcuſa de viſi 
tar les gẽts:per eſcãpar entre ells lo 


verí dela (na malicia: los als veats ja 
detals obꝛes diguerẽ que eren molt 


contents de fer lo qls era manatcar 
ella tenien tãt hoy e mala volũtat aa 


quell home:q̃ fi ab armes lo pogueſ⸗ 


fen motar nol leixarien vna hoꝛa a vi 
dare puix de aq̃lles no podien vſar ꝑ 
eſſer religioſos e ꝑſones pacifiqͥs:que 
almenys ab la lẽgua ells lo nafrariẽ 
tãt com poꝛiẽ:dient q̃ a tals ꝑſones 
noy ha milloꝛs armes ꝑ a be aterꝛar 


los q̃ la (ola lẽgua:car pço diu dauid 


¶ Sagitte ꝑuuloꝛũ facte fit plage eo 
rum. Volent dir. q̃ les ſagetes dls fa 


dꝛins hã nafrat a ells. Ara tots ſabẽ 


q̃ los fadꝛins de poca edat no han al 
tres armes:ſino la lẽgua ede aqͥlla fe 
ajuden en totes les neceſſitats ſues:e 
noſaltres qᷓ per puritat e ſimplicitat 
podẽ eſſer dits fadꝛins:deuẽ ampꝛar 
gq̃ſt coltell contra tot hom qͥ enujar 


nos vulla:e axi tots foꝛen concoꝛdes 


en fa malícia, Nemine diſcrepãte.E 
fon be verfficat en ells lo parlar de ſa 
lamoꝛqͥ diu. Una els cathena tene 


bꝛarũ omnes erãt colligati. Car ab a 
qlla miſerable cadena de enueja e de 
malicia ſerẽ tots ligats qͥ es tan tene 
bꝛoſa etã foſca q̃ fa ꝑdꝛe lo ſẽꝝ ela ra 
bo als bomens en quis trobã. 
Capitol. cxxxij.cõ los ju 
heꝰ diffamarẽ lo ſenyoꝛ 
ab totes les arts que po 
gueren indignant lo po 
ble contra ſa mageſtat. 
E rrint los juhe) ð aq̃ll cri 
CA, minos corte caſcu ſẽbꝛa 
0 ua lo verí moꝛtal q̃ podia 
entre les gẽts ꝑ ferlosvna 
vegada ꝑdꝛe la deuocio ð l ſenyoꝛ fill 
de deu diẽt:q̃ ꝑ grã zel ðla ſalut dles 
gies e ꝑſola honoꝛ de deu los volẽ de 
ſẽganar q̃nt vã erꝛats feguit aqͥſt bor 
me qͥ diu coſes noues p no acoſtuma 
desꝛe lo miſerable poble qͥ toſt creue 
pus toft ðſcreu molt facilmẽt muda 
ð openio:no recoꝛdãtſe ðl ꝑlar ð ſala 
mo qͥ diu. ili fi telactauerit pcłoꝛes 
non acqͥeſcas eis:qͥa dba ſurſurꝛonis 
q̃ſi ſimplicia 7 ip̃a ꝑueniũt ad íntima 
petris, Colet dir:fills meꝰ fi voleu eſ 
fer ſauis e diſcrets guardau vos dels 
ſimulats pecadoꝛs:e cõ vos afalaga 
rãe parlarã blanament nols cregau: 
car les paraules ðls enganoſos mur 
muradoꝛs e meſcladoꝛs ð mal:ſe mo 
ſtren totes ſimpletes:e lo verí de aque 
les traueſſa les entramenes q̃ ſõ ama 
dis lo ventre:e pço diu lo ma⸗ 
teix ſalamo. ¶ Qũ ſumppit vocẽ ſuã 
ne credideris ei:qm̃ ſeptẽ neqͥtie ſũt ĩ 
coꝛde illi). Bolet dir:q̃nt lo hipocrit 


— 
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daixara e ſimplicira la veu (ua nol cre 
gausans ſiau certs que fet iniquitats 
te amagades dins lo ſeu malicios 
coꝛ. E de aqueſts diu Sauid.¶ Zi⸗ 
gua eoꝛum gladius acutus. Car la 
lẽgua de aquells mes talla que negũ 
coltell per agut que fia, £ lo mateix 
dauid per donar bea entendꝛe a les 
gents quals ſon los dits hypocrits e 
q ſien ꝑ tots ben coneguts diuiſals: 
dient. ¶ Qui cogitauerunt iniquita⸗ 
tes in coꝛde tota die conſtituebant p 
lia:acuerunt linguaʒ ſuam ſicut ſerpẽ 
tes venenum aſpidum ſub labijs eo⸗ 
rum. Car aqueſts contínuament co 
giten e penſen iniquitats dins lo ſeu 
coꝛꝛe totſ dies (on aparellats a bꝛega 
e aguen les ſues lengues:axicõ a ſer⸗ 
pents e lo veri de aquella aſtucioſa a 
ſpidis tenẽ amagat ſots la lẽgua ſua 
E deagqueſt dia guant que lo dit con 
ſell fon clos. ja los jupeus no hauien 
repos ne enteniẽ en altra fahena:ſino 
enla moꝛt del ſenyoꝛ fill de deu, E fa 
mageſtat ſabent totes aqueſtes coles 
apartas dela viſta dels malicioſos ju 
beus anant ſẽ en certa partida qui es 
pꝛop lo deſert en vna vileta: e ag atu 
ra ſa ſenyoꝛia alguns dies ab los de⸗ 
xebles ſeus. 


Capitol. cxxxiij.cõ lo fen 
poꝛ vẽgue en bethaniaa 
pꝛes la reſurꝛectio de Za 
tʒer e aqͥ li fon fet ſolẽne 

Accoſtantſe aqll tẽps enlo 
qual lo ſenyoꝛ hauia ð pẽ 
dꝛe moꝛt moſtrant fa cles 


mencia que no fozçat: ans molt vo 


-luntariament fe offeria ala dita obꝛa 


acoſtas al loch bon ſe deuia fer lae⸗ 
xecucio dela paſſio e moꝛt ſua. E 
vengue en Bethania ſis dies ans de 
la ſolennitat dela paſcha. E aqui fon 
fet aſa mageſtat vn gran e ſingular 


conuit:en lo qual aquella endꝛeada 


e virtuoſa ¶ Partha ſeruia de meſtre 
ſala. Elo germa (as Zatzer noua⸗ 
ment reſuſcitat era hu dels qui ſeyen 
ala taula ab lo ſenyoꝛ fill de deu. E 
la excellent ena plena damoꝛ 
molt anfiofa dela perſona del feu fen, 
po2 e meſtre que veya cantada e fatis 


gada vẽgue ab vna capęa ð alabauſt 


en que hauia quantitat de vna liura 
de liquoꝛ pꝛecioſa e vbꝛint la dita cap 
ga eſcampa lo enguent ſobꝛe lo cap e 
peus del feu amat (enpos e meſtre:e 
ab los ſeus cabells toꝛca aquells can 
ſats peus deſijãt donar refrigeri e de- 
ſcanc aqui tan carament amaua. E 


la cala foñ plena de aquella ſingular 


oloꝛꝛe los apoſtols no veats de tals 
oloꝛs alteraren fen tots.e lo traydoꝛ 
judes ple de malicia comenga a mur 
murar:e dix. Quare hoc vnguentuʒ 
non vendidit trecentis denarijs ⁊ da 
tum eſt egenis: Nolent dir plantba. 
xet ab los altres ðxebles ĩdignãtaqllſ 
ſo ts coloꝛ ð cõſciencia:diet. digau 

:ꝑqᷓ no (es venut aq̃ſt enguẽt 
q val trecents diners e q̃ ſos donat a 
pobres: £ los dits apoſtols no pꝛa 
tichs en malicies veẽt q aqll maluat 
judes moſtraua ꝑlar ab grà cõſciẽcia 
e zel dels pobꝛes facilmẽt lo ſeguirẽ 
en fa murmuracio e diguerẽ. At qͥdx 
ditio ilta vnguẽti facte e: volct a 
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quln degaſt tan demeſiat es ſtat at 
de lãcar axi aq̃ſt enguẽt:e indignarẽ· 


ſe tots contra magdalena.e lo (enpoz 
fill de deu ab tot ſabes judes eſſer lo 


mouedoꝛ deſta malicia eli pogues 
molt be reſpondꝛe:dient. ¶ Quare 
tonſcientiam mulieris confundis:q̃ 
coꝛpus meum vngit:⁊ teipᷣm nõ con 
fundis qui me in moꝛtem trades: 
Volẽt dir: digues hypocrit traydoꝛ 
ab qual conſciencia confons aqueſta 
dona ꝑ hauer vnctat lo coꝛs meu tãt 
fatigat e atu mateix no repꝛẽs q̃ (aps 
has Oliberat poꝛtarme ala moꝛt:res 
daco no li volgue dir lo ſẽyoꝛ:per do 
nar exemple als Plats ſdeuenidoꝛs: 
que deuen compoꝛtar los incoꝛrigib 
les ab molta paciencia:per no ferlos 
tomar pijoꝛs:car no es dit bo qͥ los 
mals no fab cõpoꝛtar:ſegõs es ſcrit. 
¶ Non eſt enis bonus qui malos to 
llerare non potuit.E deixant aqueſt 
udes encegat en ſa malicia parla ſa 
enyoꝛia a tors enſemps effent cert Q 
los altres moguts ꝑ ell ignoꝛantmẽt 
hã murmuratꝛe dixlos. O deixebles 
e be par que no ſou veats de 
ſino peix de bolig e merluca:com po 
deu metre la lengua en eſta dona ges 
neroſa criada en grans delicamẽts:e 
que en fa perſona ba deſpes grã quan 
titat de aqueſt enguent ede molts al 
tres: e ꝑ amoꝛ mia ha auoꝛrits tors 
los dits delicamẽts en ſa perſona ſot 
ſmetent aquella a molta penitencia: 
etota la ſua amoꝛe delit ha poſat en 
mie los bens e la perſona tot ho vol 
dꝛia deſpendꝛe en ſeruici meu. nen. 
guna coſa no li es cara:puix ala mia 


perſona done algun refrigeri:e voſal 


tres dexebles. De bono opere lapida 
tis eaʒ: Car dela bona obꝛa e virtuo 
ſa voſaltres la ꝑſeguiu. O deixebles 
com ſcamparieu la ſanch per mi en 
a perſecucio mia:ſi la pietat que aq̃⸗ 
ſta amable dona ha moſtrat enla per 
ſona mia:haueu per coſa ſuperflua e 
ðmeſiada? yo delibere polar la vida 
per voſaltres:e dol vos vn poch den 
guent que res nous coſta:e no ſabeu 
quãt poch tinch aturar ab voſaltres 
e ab quanta amoꝛ vos he tractat: 
¶ Pauperes enim ſemper habebitis 
vobiſcum:⁊ cum volueritis poteſtis 
illis benefare:me autem ſemper non 
habebitis. Car de pobꝛes toſtemps 
ne haureu abundancia e totes hoꝛes 
que volreu los poꝛeu apiadar e fer be 
neficis :ami no haureu toſtẽps:ans 
es molt bꝛeu la mia partida.e pero 
aqueſta virtuoſa dona inſpirada per 
lo meu pare eternal. Mittẽs hec vn 
guentũ hoc in coꝛpus meum ad ſepe 
liendum me fecit. Car aqueſt enguẽt 
que ella ara ha eſcampat ſobꝛe la per 
ſona mia:ſignifica eſſer molt pꝛeſta 
la ſepultura mia. Eaxicom ella en vi 
da me ba ſingularment amatsen la 
moꝛt nunquam deſempara:ni apꝛes 
la moꝛt nom oblidara:ans ꝑ vnctar 
lo meu coꝛs ab gran animo al ſepul⸗ 
cre jra:e per la cuptada reſurꝛectio no 
poꝛa complir ſon piados deſig:perqͥ 
ara ha contentada la voluntat ſua:la 
qual es per mi molt eſtimada:qui ſe 
la amoꝛ de que pꝛoceix:per queꝰ dich 
en veritat. ¶ Abicũqʒ pꝛedicatũ fue 
rit:hoc euangelium in toto mũdo di 
cetur:⁊ qð bec fecit in memoꝛiaʒ eiꝰ. 
Car hon ſeuulla que ſera recomptat 
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o euangeliʒat lo que aqueſta ha fet ſe 
ra dit a gran gloꝛia ſua:car digna es 
de memoꝛiae de gran recoꝛt.Quius 
penſau deixebles que ſia aqueſta de qͥ 


haueu murmurat:¶ Arũdinem ven 


to agitatam: Co es vna canya vana 
que lo vent la lança alla hõ fe vol: no 
es tal no:ans vos dich que es tan fer 
mae conſtant que nunquam oblida 
ra. ¶ BG extinguetur in nocte lucer 


na eius. Car en aquella nit tan tenes 


bꝛoſa dela mia paſſio lo lum dela fer 
ma amoꝛ ſua no fera apagada:e tots 
voſaltres fogint p la temoꝛ ðla moꝛt 
ella conſtant e ferma, Manum ſuas 
miſit ad foꝛtia.Metent la ma ſua a 
coſes tan foꝛts que res no li parꝛa di 
fficil per ſeruir ami. E per la ſua lon⸗ 
gae virtuoſa perſeuerancia de amoꝛ 
mererera que pom comunique a ella 
apꝛes la mia reſurꝛectio pꝛimer que a 
voſaltres:e per ella haureu noues de 
mi:axi amat la e reueriula e no mur⸗ 
mureu della:car po ſo lo ſeu aduocat 
e defenſoꝛ:e ella callant po rahonare 
la part ſua:ſegons he acoſtumat:per 
que de totes les bꝛegues ella exira vé 
E magdalena vebent la gré 

ze amoꝛ quel o li moſtraua 

e ab quant animo la ſcuſaua de aq̃lls 
qui della murmurauen inflammada 
de grandiſſima amoꝛ:dix dins lo ſeu 
coꝛſſ Adiutoꝛ meus ⁊ pꝛotectoꝛ mo) 
tu es. Uolẽt dir:o ſenyoꝛ meu e quẽ 
poden ami enujar totes les perſecu⸗ 
cions e tribulacions:que donar me 
poꝛien les perſones del mon totes ju 


ſtades:puix po ſe que vos ſẽyoꝛ meu 


fou audadoꝛ e pꝛotectoꝛ meu: car no 
tem res ſenyoꝛ meu:ans puch dir ab 


lo job. ¶ Cuiuſuis mam pugnet cõ⸗ 
tra me. Car fi tora la jra dels bomẽs 
venia ab ma armada a pugnar cõtra 
mi: yo ſenyoꝛ ſtaria immoble e és ne 
simi temoꝛ pus la gracia e ajuda vo 

ra es ab mi. E infoꝛmats tots los 
apoſtols per lo ſẽyoꝛ e meſtre (eu Qut 
hauien erꝛat murmurant de aquella 
amable dona:penedint ſe demanarẽ 
perdo a ſa ſenyoꝛia:e amaren magda 
lena pus conexien que lo ſenyoꝛ la a/ 
maua:e pꝛenia gran plaer:que ꝑ ells 
foſamada e molt eſtimada:e lo tray 
doꝛ de judes reſtant encegat en ſa ma 
licia delibera vendꝛe lo ſenyoꝛ fill de 
deu per trẽta dines:los quals ell eſti 
maua haguera furtats ðl pꝛeu daqll 
enguent fi fos venut. e lo poble ð hie 
ruſalem coneixent e ſentint que lo fen 
voꝛ era en Bethania:vengueren aqui 
grã multitud no ſolament per fa ſẽy⸗ 
oꝛia:ans deltjolos ð veure laʒer:loqͥl 
fa mageſtat hauia reſuſcitat Ò moꝛt. 
¶ Eſt enim naturalis cupiditas ho 
minum mirꝛa videre et audire. Car 
natural apetit es dels homens veure 


e hoir coles marauelloſes e noues. 
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diumenge parti lo ſenp / 
oꝛ de bethania p entrar 
en bieruſalem. 


To ęendema que era diu⸗ 
Ad menge fa mageſtat delibe 


SA ra partir de betania per en 


rar en hieruſalem ab grã 
triumpho:perque a tots fos manife 
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ſta la ſua venguda. E la ſenyoꝛa ma. 
re ſua lo 5 ab tots los als 
tres ſeruido s ſeus e tota laltra géts 
É anant per lo camí peruengueren a 
vna vileta que hauia nom betfage al 
coſtat de mont oliuetꝛe aturas aqͥ (a 
clemenciafientíe vn poch dauall aq 
les oliueres volent donar a entendꝛe 
a les gents. ꝙ per ſolam pietares nõ 
per neceſſitatem veniebat ad paſſio⸗ 
nem. Car per ſola pietat e no per ne⸗ 
ceſſitat ni foꝛſa venia es pᷣſentaua ala 
moꝛt e paſſio ſua.e ð aqͥ trames dos 
dels dexebles ſeꝰ:dient a ells. Ite 
in caſtellum qð contra vos eſt:æt ſtati 
inuenietis aſinam alligatam ⁊ pullũ 
cum ea:ſoluite et adducite mihi. Go 
lent dir: O dexebles veeu aquella ciu 
tat queus ſta dauant caſtell roquer e 
molt aſpꝛe e cõtrari a voſaltres lo tro 
bapeu:car alius (era robada la vida 
del pare que tant amauꝛalli perdꝛeu 
tot lo voftrebe e threſoꝛ.Anau ara al 
dit caſtell:e tãtoſt al portal trobaren 
vna ſomera ligada ab ſon pollinet: de 
ſligau los e poꝛtaulos me: car delibe⸗ 
re entrar e pꝛeſẽtar me als jubens en 
la foꝛma „ pꝛopheti⸗ 
dat: diẽt. ¶ Dicite filie ſpon:ecce rex 
tuus venit tibi manſuetus ſedens ſu⸗ 
1 pulles ſubiugalis. Car 
t aqueſt pꝛopheta la malicia ju⸗ 
dayca auiſals darament com deuia 
venir a ells lo Meſſies:perque no 8, 
llegaſſen ignoꝛancia:diẽt que nol bà 
conegut:e diu los. Guardau voſal⸗ 
tres queus trobareu en aquell tẽps a 
viſau la filla de ſyon:go es la gran ciu 
tat de. hieruſalem e digauli. Mira lo 
teu rey que ve a tu ab molta humili⸗ 


tat e manſuetud caualcant ſobꝛe vna 
ſomera: ala qual ſegueix lo feu polli- 
net. ¶ O iudei nolite dicere nõ habe 
mus regem niſi ceſarem: nolite ſuper 
be agere contra eum. E pergo jupe 
guardau nol deſconegau e per res no 
digau no hauem Rep ſino ceſar:car 
molt erꝛarieu. ous vullau hauer 
ab ell ſuperbioſament: car ab mãſue⸗ 
tut ebenignitat vos ve a vilitareaco 
ſolar. Siũs enteneu e dignament lo 
rebeu p ſaluar vos vese ſubjugar les 
altres gents ſots los voſtres peus:ſi 
nous enteneu ni rebꝛe nol voleu con⸗ 
tra voſaltres ve per a terꝛar vos ꝓ de 
ſtroir vos. Uenit ergo mãſuetus: 
non vt pꝛopter potentiaʒ timeretur: 
ſed vt pꝛopter manſuetudinem ama⸗ 
retur. Car perço ve atu ab tanta mã 
ſuetud:que fí moſtraua la ſua poten- 


cia no foſſes aterꝛat per temoꝛ:perqᷓ 
ab la ſua benignitat te cõuida a amar 


lo. No deſconegues lo teu benfactoꝛ 
Tibi pꝛomiſſus:ex te natus:in te nu⸗ 
tritꝰ. ecoꝛdet que atu pꝛincipalmet 
es ſtat ꝓmes:enlo teu lipatge es nat: 
entre lo teu poble nodꝛit. Quin crim 
tan oꝛible cometras fi a aqueſt rep na 
tural e verdader negues la fealtat:de 
que li eſt obligat: guarda que ſi ara lo 
deſobeexes e nol vols per ſenyoꝛ e pa 
re:hauras lo hauer per fozça ꝑ rigo- 
ros jutge. ¶ Quia ipſe eſt qui conſti 
tutus eſt a deo iudex viuoꝛum T moꝛ 
tuoꝛum. Car aqueſt es conſtituit per 
lo pare ſeu jutge general ſobꝛe vius e 
moꝛts e tots ban a paſſar per lo exa⸗ 
men ſeu. e anant los deixebles ferẽ ſe 
gons lo ſenyoꝛ hauia manat: E poꝛ 
tant la dita ſomera poſaren los ſeus 
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mantos ſobꝛe ella: car no hauien als 
tra ſella ne guarniciose axi la pꝛeſẽta⸗ 
Nu end caualcas en ella. e 


pujat (a ſẽyoꝛia a cauall ana vn poch 


enla dita Somera:e apꝛes volgue (a 
mageſtat caualcar en lo polli.e altra 
vegada toꝛna a cobꝛar la ſomera:e a 
co ho ſens gran miſteri:car la ſome⸗ 
ra ſignificaua lo poble judapeb:lo q̃ 
lo ſenyoꝛ leixaria per fa gran beftialí 
tat e delconerença:e pendꝛia lo poble 
gentil qui ſignificaua lo polli tirãt lo 
ala lex euangelica:empero ala fi del 
mon per fola ciemencia ſua: recoꝛdãt 
ſe del dit miſerable poble 1 5 co 
bꝛara aquells en gracia e amiſtat ſua 
conuertint los ala ley creſtiana. Et 
fiet vnum ouile et vaus paſtoꝛ. Car 
feran lauoꝛs tots vn ramat e vna cre 
enen per vn paſtoꝛ.e deuallãt 

a mager del mont oliuet a cauall 
enla dita ſomera:lo poble de hieruſa 
lem ſentint la venguda de fa ſenyoꝛia 
exiren a recebir ſa mageſtat ab grã o 
lẽnitat eſcalfats per lo freſch nuracle 
de laʒer: lo qual ſabien venir en cony 
panpia de (a ſenpoꝛia:e tots ab rams 


en les mans eſcãmpant aquells ꝑ la 


. Carzera per embellir aquella e polant 
les veftidures per terꝛa per fer grà fer 
uir a fa demenciase feta gran reuerés 
tia pꝛenguerenſe a cridar:axi los que 
anauen dauant fa ſenyoꝛia com los 
quet ſeguien de tras: dient. O (an, 
na filio dauid benedictus qui venit ĩ 
nomine dominis Volent dir: O ſen⸗ 
5 hajau merce de no⸗ 
altres e ſaluau nos: car beneyt (ou 
vos qui veniu enlo nom del fenpoz:o 
Quin coltell de doloꝛoſa enueha traue 


ſſa lo coꝛ dels fariſeus hoynt aqͥſtes 
paraules:æ vebent la gran deuocio dl 
poble no goſarẽ moſtrar lara ſua ne 
dir al dit poble que callen. Mas no 
pre cobꝛir la ſua paſſio acoftarés 
al ſenyoꝛ fill de deu deſijoſos de cõ 
fondꝛelꝛe digueren li. Abagifter io 
crepa diſcipulos tuos. Aolent dir:o 
meſtre vos qui pꝛeycau tanta humili 
tat e veniu caualcãt en la ſomereta:ꝑ 
que compoꝛtau que aqueſt indifcrec 
poble quius obeeix com a meſtre p ſẽ 
de tan grans laoꝛs de vos en p 
cia voſtra qͥ fols nols deurieu hoir 
manaulos que callen. E (a ſenxoꝛia 
viſta la malicia de ells reſpongue:di⸗ 


ent als dits fariſeus.¶ Dico vobis 


ſi tacuerint:lapides clamabunt. Vo 
lent dir: No pẽlen malicioſos fariſeꝰ⸗ 
que callant aqueſts ceſſe la laoꝛ mia 
ans vos dich: que ſi aqueſts juheus 
Fills voſtres callen:cridaran los gen, 
tils qui per voſaltres ſon menyſpats 
axicõ les pedꝛes que ee e e 
vos furtaran la pꝛimogenitura e fer 
exalcats ſobꝛe voſaltres. ¶ Sic erũt 
nouiſſimi pꝛimi:et pꝛimi nouiſſimi. 
E axi los pꝛimers ſerã darꝛers elos 
darꝛers pꝛimersꝛe lauos callaran los 
fills voſtres ꝑ pura confufio ſens ma 
nar los ho yo. Axi deixau los ara cri⸗ 
dar: car poca feſta faç dies ſues laoꝛs 
que ſo cert que molt pꝛeſt ſe mudarã 
en vituperis.¶ Scio quia moꝛti tra 
das ma. Car no ignoꝛe q̃ voſaltres 
me poꝛtareu ala moꝛt: mes ab tot a- 
xo no ceſſe ni ceſſare de conuidar vos 
a vida. ¶ Clamo ad te et nõ exaudi⸗ 
es me: ſto ⁊ non reſpicis me. Car en 
tota la vida mia he cridat avoſaltres 
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e nõ hauen volgut hoir:ara acoſtant 
ſe la fi mia ſom pꝛeſentat a voſaltres 
enla foꝛma quem era pactísat ab vo 
ſtres pares e nom voleu mirar ni co⸗ 
neixer:reſtau inexcuſables dela mali 
cia voſtra:e toſtemps anareu cabent 


de mal en pijoꝛ. ¶ Quia operari bo 


na iam non licet:que cuʒ licuit agere 


contempſit. Car juſta coſa es que fia 
leuat lo temps e lo poder de be a fer. 
a aquell que com podia nou ha vol⸗ 
gut fer: ans ba menyſpꝛeada tota la 
diſpoſicio e ajuda que li era donada: 
e axius ne pendꝛa a voſaltres. 22 
auferetur a vobis regnum dei:et da⸗ 
bitur genti facienti fructus ei). Car 
ſeraus leuat lo regne de deu e donat 
a aquella gẽt que fara fruyts dignes 
de hauer lo. E los dits fariſeus molt 
confuſos e enuergonpits dela reſpo⸗ 
ſta de (a ſenyoꝛia penedirenſe de ha⸗ 
ver parlat pus no erẽ exits ab la ſua: 


e conegueren que dix grã veritat Sa 


lamo: quant diu. ¶ Quia qui pꝛius 
reſpondet qᷓ audiat ſtultum fe eſſe de 
monſtrat. Car aquell qui es pꝛomp 
te a rependꝛe e ans parla que hoja ni 
a ſaboreixca be la fabena deq̃ vol par 
lar: mes fe moſtra foll que ſaui. 


Capitol. cxxxv.cò lo ſen 
poꝛ ploꝛa ſobꝛe la ciutat 


de hieruſalem. 


bauent lo ſenyoꝛ e redẽp 
9 toꝛ noſtre donada rao als 
R 


bppocrits e malicioſos fa 
e com fa mageſtat fe acoſtas ala ciu⸗ 


riſeus:cõtinua (on cami: 
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tat:mirant aquella ploꝛa molt agra⸗ 
mét per vera compaſſio:e dir ab mul 
tiſſima doloꝛ ¶ Quia fi cognouiſſes 
tu. Aolent dir: O hieruſalem fi tut 
coneixies quanta rabo tẽdꝛies ð dol 
re eð ploꝛar: car cuydeſte ſtar en pau 
e repos clos mals teus ſon amagats 
als teus vlls. ¶ Quia venient dies ĩ 
te ⁊ circũdabunt te inimici tui vallo: 
⁊ coanguſtabũt te vndiqʒ et ad terꝛã 
pꝛoſternẽt te et filios qui in te ſunt: 
non relinquent in te lapidem ſuper la 
pidem:eo ꝙ non cognoueris tepus 
viſitationis tue. Car vendꝛan dies ð 
molta doloꝛ per a tu: en les quals te 
veuras circuida:dels teus enemichs 
quit daran tãta anguſtia e tribulacio 
que de totes parts ſeras perſeguida e 
vexada e aterꝛada e per terꝛa lãcada. 
e perdꝛas ab molta doloꝛe mĩua los 
teus fills qui (on dins tu.e tant fera o 
rible la perſecucio e deſtructio tua q̃ 
no reſtara en tu pedꝛa ſobꝛe pedꝛa:e 
tot aço te ſdeuendꝛa molt juſtament: 
car no has volgut coneixer lo temps 
dela tua viſitacio.e peruentura tu en 
ganada per la tua ſuperbia dius dis 
io teu coꝛ. ¶ Quis detrahet me in te 
rꝛaʒ: VUolent dir y qui fera tan potẽt 
que baſte a lãgar ami en terꝛa:O hie 
ruſalem not en ganes ne fies tant en⸗ 
la tua foꝛſa: car ſies certa nop ha res 
ferm ſobꝛe terꝛa. Recoꝛdet Sl que es 
(crit per Abdies pꝛopheta parlant ge 
tu en perſona del meu pare:dient. 
¶ Siexaltatus fueris vt aqͥla et ſi in 
ter ſydera poſueris nidum tuum inde 
detraham te. Aolent dir:que ſi tu pu 
jaues tã alt que paſſaſſes lo volamẽt 
dela aguila e ſi poſaues lo teu niu en⸗ 
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la (pera del cel de aqui pot derꝛocare: 


car gran temps ha que durẽ les ma, 


lees tues. ¶ Hieruſalem bieruſalem 
que occidis pꝛophetas et lapidas eoſ 
qui ad te miſſi ſunt. Car acoſtumat 
has de matar los pꝛophetes atu tra 
meſos:e apedꝛegar aquells quit deſẽ 


ganen et diuen la veritat, £ ara dar⸗ 


rerament lo meu pare:volent vſar ab 
voſaltres de miſericoꝛdia:oblidãt les 
offenſes paſſades:haus trames ami 
fill (eu natural:perqᷓ conegueſſeu la ĩ 
finida clemẽcia ſua:e que deliberaua 
perdonar vos la moꝛt e dampnatge 
que als ſeruents ſeus haueu donat:e 
ha trenta tres anys que dura la lega⸗ 
cio mia:e voſaltres habitadoꝛs de je 
ruſalem nom haueu volgut acceptar 
ni creure: eus dit clarament po qͥ lo p 
qui ma trames: car laltre dia (ius res 
coꝛda publicament parlant ab voſal 
tres digui, ¶Milit me viuẽs pater: 
⁊ ego víuo pꝛopter patrem:eſt pater 
meus qui gloꝛificat me:quem vos di 
citis quia deus veſter et, Bolet vos 
certificar q̃ lo pare qͥ viu eternalmẽt 
ma trames:e po vixch per lo meu pa 
resto qual gloꝛifica ami. E ſabeu qui 
es aqueſt pare de quius parle:aquell 
ſenyoꝛ que voſaltres dieu que es vre 
deu. e fi nom voleu creure.¶ Opa q̃ 
ego facío in nomie patris mei pecte 
ſtimonium perhibent de me. Car les 
obꝛes que po faç en nom del meu pgs 
re: vos donen teſtimoni molt cert de 
miꝛab tot axo per boca mia ab parau 
la viua vos he volgut manifeſtar a⸗ 
queſt ſecret miſteri.¶ At cognoſca⸗ 
tis ⁊ credatis quia in me eſt pater ⁊ e 


go in patre. Derço que conegau e cce 


guaue en mies lo pare eyo en elle 


com vos hagui ben infoꝛmats dela 
veritat per gracies volgues me ape. 
dꝛegar. E continuant la malicia vr̃a 
nunqua baueu ceſſat ð perſeguirme: 
e ara per ſolẽne cõſell haueu determe 


nat leuarme la vida:dient que matãt 
ami eſcapareu dles més dis romãs: 


ara ſiau certs que per juſta ſentencia 
caureu enlo que cuydau ſquiuar: car 
los dits romans vendꝛan ſobꝛe voſal 
tres:eus daran totes les vexaciõs Q 
dit vos he. e com veureu la deſolacio 
e deſtructio de aqueſta ciutat poꝛeu 
dir. ¶ Uindemiauit me vt locutus Ç 
dominus in die furoꝛis ſui:virgines 
mee et iuuenes mei abierunt in capti 
uitate. Aolent dir, O com es ſtada 
veremada e de tot be buydada la tri⸗ 
ſta ciutat noſtra:ſegons lo ſenyoꝛ ha 
nia parlat enlo dia dela ſua furoꝛ e ju- 
ſta indignacio:les donselles vergens 
Q aquella ſolien porar e embellir:los 
joues valents que la ſolien defenſar e 
mãtenir tots ſo poꝛtats en dura cape 
tiuitat ¶ Depolita eſt vehemẽter nõ 
pabens conſolatoꝛem. Car ab gran 

riaes ſtada depoſada e langada de 
tota la gloꝛia ſua:no ha negun cõſo- 
ladoꝛ:circuida es de multiſſimes do 
loꝛs. e viſt lo ploꝛ del ſenyoꝛe hoydes 
les ſues paraules la ſẽyoꝛa mare ſua 
quil ſegnia:e tota laltra gent deuota 
començaren agrament aploꝛar ð pie 
tat de aqͥlla delolada ciutat:aqͥ tãts 
mals eren menagats:e tot laltre pob 
le aterꝛats de gran temoꝛ ploꝛarẽ ab 
molta rabo, (j Quia vbi pꝛinceps ta 
ta afflictione plangebat:quís illo flẽ 
te non fleret;eo gemẽte no gemeret: 


Comlo ſenpoꝛ entra en bierufalem. 


Car qui podia veure aquell pꝛincep 
rey e ſenyoꝛ ab tanta afflictio e doloꝛ 


planper ẽ ploꝛar que enſemps ab ell 
no ploꝛas:e hoynt los ſeꝰ piados ge 


mechs no fos foꝛſat de gemecar: Ari 
que tot aquell goig e felta fon cõuer- 
tit en doloꝛ e ploꝛ.¶ Quia extrema 
gaudij luctus occupat. Car la fi ðles 
alegries tempoꝛals ab ploꝛ e doloꝛſe 
cloen:e no es res durable en la pꝛeſẽt 
vida. Pergo diu Yſapies. Qmnis 
caro fenum et om̃nis gloꝛia eius q̃ſi 
floꝛs feni. Uolent dir que tota la mi 
ſerable carn humana :es axicom lo fe 
que bup es vert e dema ſechꝛe la glo⸗ 
ria mundana:es ſemblant ala floꝛ ðl 
dit fenag que al mati ſe moſtra molt 
bella e al veſpꝛe es marcida perdent 
ſobtoſament tota la bellea ſua:e pço 
los quis troben en pꝛoſperitats e pla 
ers deuen ſtar ſoſpitoſos dela ſdeueni 
doꝛa congoixa:ſegons conſella Sala 
Mo dient. Memẽto paupertatis 
in tempoꝛe abundãcie:et neceſſitatẽ 
paupertatis in die diuitiarum. Car 
enlo temps dela gran abundãcia deu 
eſſer recoꝛdada la pobꝛea que pot ſde 
uenir enlo dia reſplandent deles grãs 
riquees no oblidar la neceflitat extre 
ma que molts encoꝛren ꝑ pobꝛea. 


Capitol. cxxxvi.com lo 
ſenyoꝛ entrant en bieru 
ſalem ana pꝛimer al tem 
ple per fer reuerencia al 
ſeu eternal pare. 


N 


(a mageſtat ana al temple.¶ quia fi⸗ 


lius libenter in domo patris ſui ma- 


es de oꝛacioꝛe voſaltres per vr̃a gran 
auaricia la haueu feta ſpellunca de la 
dꝛes . E los malalts que aqui eren 
enlo temple vehent les grans mara⸗ 
uelles que ſa clemencia feya:acoſtarẽ 
ſe a ell ab gran fe e deuocio demanat 
ſanitat. E (a ſenyoꝛia guari los molt 
pꝛeſt:e los fadꝛins no ceſſauen de cri 
dar en lo temple:dient. Oſanna filio 
dauid. E vehent aco los pꝛĩceps ðls 
ſacerdots els ſcriuans:indignats de 


gran malicia no podent hoyr:ne mi⸗ 


1 * 


— 


Colo ſenyoꝛ aßs los rams toꝛna en betanis. xn. 


rar la gloꝛia de aquell ſenyoꝛ aquí ba 
uien en ſobiran oy. car ſcrit es. q 
boni in ſua virtute laudantur:mali in 
(ua inuidia cruciantur. Volent dir q 
com la perſona bona es loada de ſes 


virtuoſes obꝛes lo maluat es turmẽ⸗ 


tat per cruel enveja, Acoſtarenſe los 
dits malicioſos pꝛinceps e ſcriuans a 
ſa mageſtat:dient li ab molta indig⸗ 
nacio, ¶ Audis qͥd iſti dicũt: Nolẽt 
dir. vos hoyu ni enteneu lo que aq̃ſts 
fadꝛins dien:com ho podeucompoz 
tar:no ſabeu que a ſol deu ſe pertany 
tal manera ð laoꝛꝛe lo ſẽyoꝛ reſpos. 


Vols hoigels entẽch e voſaltres los 


hopu eencegats per malícia nols en 
teneu. ¶ Ve vobis legiſꝑitis qui tuli 
ſtis clauem ſciẽtie:ipſi nõ introiſtis. 
O maledictio fia avoſaltres doctoꝛs 


dela lep quí haueu apꝛes la ſcienciae 


lo ſaber e no ſou entrats james en ſẽ⸗ 
tir los fecrets dela ſcriptura. Sigau 
ignoꝛãts no haueu may legit.Quia 
ex oꝛe infantium et lactentium perfe⸗ 
ciſti laudem: Car per la boca dels fa 
dꝛins innocents ſeria ami donada ꝑ 
feta laoꝛ:y ſabeu quina es la vera e 
perfeta laoꝛ:quant les obꝛes dela pe 
ſona loada concoꝛden ab lo que della 


es dit. Digau hypocrits ſi la laoꝛ 


que aqueſts fadꝛins me donen inſpi⸗ 
rats per deu vos par que fia diuinal: 
no conexeu que les mies obꝛes mo⸗ 
ſtren axo mateix:car fola la potencia 
de deu pot fer lo que yo faç, Cõ (ou 
tan cechs que põderau les paraules 
e no ateneu ales obꝛes:la jraus te axi 
toꝛbats:que la lum teniu dauant los 
vlls e no la ſabeu conexer:no pẽſau ni 
mirau ſino com me poꝛeu matar:cre 


bent que perdent ami de viſta tãtoſt 


cobꝛaren tota voſtra honoꝛ pa 
4 


ara ſiau certs. Si exaltatus 
terꝛa omnia traham ad me ip. Car 


fi po ſo exalçat ð terzase pujat en creu 
1 
crehenca mia totes les gents e voſal - 


tres lauos per tot lo mon ſereu perſe 
guits.¶ Eteritis odio omnibus ho 


minibus. Car ſereu en hoy e abomi⸗ 
nacio a tots los homens:pudireu a 


totes nacions: nengu no fiara de vo⸗ 
(altres. Neus aqui que aconſeguireu 


per lo malicios deſig q̃teniu la mia 
moꝛt:no volent me acceptar ni rebꝛe 
axitom deuieu. e dites eſtes coſes lo 
ſenyoꝛ e redemptoꝛ noſtre ſe parti de 
ells axi romput: car la malícia de a⸗ 
quells jubeus era ja tanta que cura⸗ 
cio neguna pendꝛe no podia. 


Capitol. cxxxvij. com lo 


ſenpoꝛ apꝛes la feſta dell 
rams toꝛna en bethania 
e los iubeus treballauẽ 
en comoure lo poble cõ 
tra aquell. h 


Anant ſa ſenyoꝛia lo cami 
de betania los apoſtols q̃ 


(EX 
SS pri la gran furia 


pꝛinceps dels (acers 


dots e dis altres juheꝰ:tots 5 
e 


acoſtarenſe a ſa mageſtat dient. 


ꝝoꝛ y com relta fellona aqueſta gent 
del que dit los haueu.E ſa clemẽcia 
dix los. O dexebles no hajau poꝛꝛle 


Cölo ſenpoꝛ aps los rams toꝛna enbetanig, 


xau los ſtar.¶ Leci ſunt et duces ces 
coꝛum. Car cechs fon e guiadoꝛs de 
cechsꝛe axi tots ſe trencaran lo colls. 
¶ Si non veniſſem et locutus nõ fui 
ſſem seis peccatum nõ haberent:nũc 
autem excuſationem non pabent de 
peccato (uo, Car fi yo no fos vẽgut 
enla ciutat e publicament nols pas 
gues parlat e dit la veritat hagueren 
algũa excuſacio de fon peccat: ara no 
poden allegar ignoꝛancia ne han eſcu 
fa nenguna del ſeu malicios peccat. 
¶ Qui me odit et patrem meum o⸗ 
dit. Car qͥ ami auoꝛreix fi fa al meu 
pareꝛe no pot peruenir a neguna per 
fectio aquell qui lo meu diuinal pare 
ha deſemparat.ans dich certament . 
¶ Omnis plantatio quam non plã⸗ 
tauit pater meus celeſtis:eradicabi⸗ 
tur. Car totes les plantes quel meu 
celeſtial pare no haura plantades ſe⸗ 
ran arꝛancades e langades. Axi dexe 
bles nous ſpanteu dela furia de aque 
ſta mala gent. car ells feran confuſos 
e aterꝛats:e voſaltres ꝓſperareu e (es 
reueralçats e ſenyoꝛejareu la terꝛa e 
ſotſmetreu ala obediencia voſtra los 
grans emperadoꝛs se voſaltres por 
dꝛets e mal veſtits fereu ſenyoꝛs dels 
magnats e richs:e de voſaltres p tot 
lo mon lera cantat.¶ Gloꝛioſi pꝛin⸗ 
cipes terꝛe:iſti ſunt triumphatoꝛes et 
amici dei. Uolent dir. que voſaltres 
ſou los pus gloꝛioſos pꝛinceps que ſi 
en ſtats enla terꝛa e ð majoz victoꝛia: 
car lo que los altres no hã pogut vés 
cre ni ſubjugar ab foꝛſa darmes: vo 
ſaltres ab ſola paciencia e bumilitat 
bo vençreu tot: pus ſou amichs p fer 
uidoꝛs meus:totes coles vos ſerũ fo 


tfmeſes. E ab aqueſtes rabons con- 
foꝛtant lo 15 los apoſtols ſe) paí 
ſaren lo cami fins en betania.e aqͥſa 
ſenyoꝛia repoſa e menja: car deiu era 
toꝛnat de hieruſalem.q̃ comuna pꝛa 
tica es qui a molts ſerueix ꝑ negu no 
es ſeruit: ans per tors deſconegut. E 


los juheus qui reſtaren enla ciutat tã 


indignats treballaren en coꝛrompꝛẽ 
ab lo feu veri lo mißable poble e no 
tingueren molt que fer en girarlos ð 
diuerſes opinions. car la gent popu/ 
lar axi es com les ones dela mar que 
ſobtoſament pugen al cel:e en aques 
lla hoꝛa mateixa deuallen en ter⁊a.e 
los dits pꝛinceps e fariſeus diſſimu⸗ 
lant la malicia e rabia que tenien aco 
ſtarenſe ab poble ab vna franquea de 
cara: e digueren, Neniu germãs:di⸗ 
gau en voſtra fe:queus ha mogut en 


fer aqſta feſta enla entrada daqͥſt ho- 


meꝛno veu q̃ no es anat res en oꝛde: 
fins hagueſſeu mes en conſell pague 
rem vos hi dit com ſe deuia fer :e qui 
es la perſona aqueſta: car les coſes fe 
tes ſens conſell nunqua venen a bona 
o. E vebent que lo dit poble 
los eſcolta ab plaer e que jas comege 
abarallar ells ab ells: dient la hu al al 
tre. nou deya yo que nou feſſeuꝛe lal 
tre deya:nou he yo comẽqat. e axi co 
rꝛien moltes noues entre ells:perque 
aquells maluats de fariſeus vebent 
aquella gent ja deſmallada encengue 
ren lo foch a totes parts: e digueren. 


ö 2 noſaltres temem que a 
queſta 


fahena no puje maſſa:car ſi ve 
en oꝛella del emperadoꝛ:dira quens 
volem rebellar ala ſenyoꝛia ſua: e ab 
poca eſcuſa metra la ma en bens e en 


Colo ſepoꝛaps los rams toma en betema. c 


Nſones:noſaltres aparellats ſõ de a⸗ 
judar vos e moꝛir per la comunitat: 


mas ja ſabeu q̃ a furia ðl ſenyoꝛ negu 


noy pot tenir.lo milloꝛ cõſell q̃ per re 
mediar aço es:q̃ treballẽ aq̃ſt home 
fia pꝛes:e q̃ examinem la vida ſua:e ſi 
juſticia vol q ſia deſpes:mes val qͥ no 


ſaltres ho facã:car certamẽt germãs 


podeu creure que ſi ell molt viu:de 
aãſts eſcandels ſouĩt ne veureu en la 
terꝛa:e la comunitat ſta en gran ꝑill. 
Car la gẽt groſſera lo eſtima eſſer lo 
meſſies e van erꝛats.quiu fab aço mi 
lloꝛq̃ noſaltres qͥ tenĩ la (ciencia p les 
ſcriptures:e cada dia nos cremã les 
celles ſtudiãt en eſta fahena:eſi tal co 
ſa fos noſaltres lo haguerem rebut e 
eſtimat:mas noy ha res de axo. 

(i xD aũt cuʒ venerit nemo ſcit: vn 
de lit. Car lo meſſies qͥ fera dit chriſt 


q vol dir vnctat cõ vendꝛa negu no ſa 


bꝛa de hõ es:e de aqſt es lo contraris 
car tots ſabẽ qͥ es e de hõ es. Sõ pa⸗ 


re es ferꝛer e la mare texidoꝛa de naaa 


ret. e ja ſabeu q̃s diu entre voſaltres. 
¶ Anaʒareth poteſt aliqͥd boni eſſe: 
Bolet dir q̃ de naʒaret no ha exit res 
de boꝛe axi es en veritat. Ecce homo 


deuoꝛatoꝛ et bibẽs vinũ amicꝰ publi 


canoꝛũ ⁊ peccatoꝛũ. Car en aq̃ſt ho⸗ 
me ho podeu veure ꝑ ſperiencia qͥ es 
vn gran memadoꝛ e beuedoꝛ de vi. a 
mich de publicãs ede peccadoꝛs:q̃n 
ſꝑau de tal ꝑſona:y no pẽſeu ſeyoꝛs 
q noſaltres anẽ encercãt los (0 mals 
nils volriẽ ſaber ni hoir: ans Íó infoꝛ 


mats eĩſtigats ꝑ ꝑſones ð fe:ſpecial 


p vn dereble feu qͥ par home de mols 
ta diſcrecio e home de cõſciencia qͥns 


ha dit coſes quo cal ara ſplicarles: 


car no hauẽ gana ð dir mal ð negu:e 


encaraꝰdiẽ mes q̃ lo dit dexeble ſeu ſe 
es offert que fí volẽ pẽdꝛe aq̃ſt home 
q̃ ell ſera ab noſaltres:qͥ fab tots los 
feus paſſos:e lo poble baja q̃ hague 
hoit aqſtes malicioſes e coloꝛadeſ ra 
bos foꝛẽ enceſos en molta mes jra q 
no teniẽ deuocio enlos dies paſſats e 
diguerẽ ab vn deſtoꝛbat aualot no eſ 
coltãt ſe la hu al altre. o ſẽyoꝛs voſal 
tres (ou pareſ dla comunitat en vr̃es 
mãs ho poſã tot: feu juſticia q̃ ſancta 
coſa es:ð tot lo Q fareu ſerẽ cõtẽts:e 
ſi voleu anar dauant lo gouernadoꝛ 
tots vos ſeguirẽ e aqͥ cridarẽ via foꝛa 
q̃ (ia deſpes aqͥſt home:e nons meta 
pus la ciutat en rebolta:e los trapdoſ 
a e fariſeꝰ Q no deſijauẽ hoir 
alre molt alegres digueren a aqlla fo 
lla gent. germans repoſau vos caſcu 
feu vaja ala caſa:no digau res feu vr̃a 
fahena dexau aço a carzecb nr̃e:car ſt 
au certs ho mençjaré ꝑtals termés q̃ 
tots ſereu cõtents.e auiat lo poble a 
qlls maluats ð pꝛĩceps e fariſe) tigue 
ren cõſell edelliberaré matar lo ſẽyoꝛ 
lo pꝛimer diuẽdꝛes vinẽt qͥ era lo pꝛi 
mer dia la ſolẽne paſca:e ab tot den 
vn altre conſell hauiẽ determenat no 


mioꝛis en dia ð feſta ꝑ poꝛ de aualot: 


mudarẽ de acoꝛt puix ja los paria lo 
poble ſe era repoſat e hauia ꝑduda la 
deuocio ðl ſẽyoꝛ:ſegõs ells deſijauẽ. 
een aqſta maluada e malicioſa occu⸗ 
pacio ſtigueren los traydoꝛs enuejo⸗ 
fos juheus ſens mes bauer repos del 
diumẽge fins al diuẽdꝛes q̃ cõpliren 
ſon malicios deſig:e poꝛtaren a fi la 
vida dl ſenyoꝛ a ells tan odioſa. 


Capitol. cærrviſcò lo ſe 
J 


— 1 


Com lo ſenpoꝛ vengue lo dillũs al temple. 


poꝛ vingue lo dilũs hap̃ 
vcar enlo temple e loa la 
offerta de la viuda po⸗ 
bꝛelleta e al veſpꝛe toꝛna. 


(a ſenpoꝛia en bethania. 
To dement fenpoz veẽt q 
e dpnis fila legacio ſuate 
Ri 9 o terme dela ſua vida pꝛe 
I ſtamẽt fia acabat:ab aĩo 
valent eſfoꝛcauas a p̃ycar venit cada 
dia ð betania en jeruſalẽ pᷣſentãt ſe en 
lo tẽple eſcãpant la ſua diuinal doctri 
na ſobꝛe aqͥlls qͥ hoir la voliẽ:ab tot 
q̃ la malicia era ja tã eſteſa en tota la 
gent q̃ molt pochs lo voliẽ hoir: ans 
fugiẽ ð tot loch hõ fa mageſtat fos: 
donãt ſe a grà vergõya de bauer la ge 
miſtat ſua.e pço dignament fon exal 
gats e meritamẽt pᷣmiats los ſãcts a 
poſtols e tots los altres qͥ en aquell 
tẽps ſeguirẽ ſa clemencia.car gran a 
moꝛe fe los hauia ð tenir ferms veẽt 
lo ſenyoꝛ axi ꝑſeguit: e Q negu nol go 
ſaua nomenar publicamentꝛe pço (a 
clemẽcia cõ mel ſe acoſtaua ala moꝛt 
es augmẽtauẽ les perſecucions ſues 
molta mes amoꝛ moſtraua als deixe 
bles e ſeruidoꝛs ſeus:manifeſtãt los 
grãs ſecrets: donãt los atreuimẽt qͥl 
interꝛogaſſen òls dubtes Q teniẽ:ꝑq 
de aqͥlls los ĩfoꝛmas largamẽt ans 
dla (ua moꝛt.e atots generalmẽt ma 
nifeſtaua la ſua grandiſſima caritat e 
fet iſaciable dela ſalut deles gies tirãt 
les ꝑ totes les vies poſſibles:e podia 
dir ſa ſẽyoꝛia. ¶ Popule meus qͥd vl 
tra debui facere tibi 7 nõ feci: Volẽt 
dirꝛo poble judaych qͥ per ꝓpꝛi te ele 


ua aĩa pla grà duricia e deſconexẽ 


git:ꝑ q̃m has axi deſconegut:q̃ la mi 
a doctrina hoir no vols:no has eſti⸗ 
mat ni conegut los ſingulars benefi⸗ 


cis ꝑ mi fets:ſobꝛe tota nacio te exal 


gat:e tu no penſes ſino en aterꝛarme. 
po vull donar la vida ꝑtu:e tu no volſ 
acceptar la pᷣycacio mia:tot lo Q ha⸗ 
uia ꝓmes als teꝰ pares ꝑ obꝛa he cõ⸗ 
plit:e res no has eſtimat:e perço te 
vull manifeſtar. qa doleo ſuꝑ. car yó 


dol molt ðla tua ꝑdua:la Gi ſera jrꝛe 
parable:e lo ſẽyoꝛ turmentat dins la 


ſudayca veer q̃ ab tã poca deuocio lo 
eſcoltauẽ leixas de Ppcar e ſegues en 


vn bãch qͥ ſtaua dauãt lo gasofilació 


qᷓ eravna caixa bó poſauẽ la moneda 
q offeriẽ al tẽple:e aqͥ hauia grans fa 
cerdots e rabins qͥ guardauen adlla 


caixa:e als qͥ poꝛtauẽ grà quãtitat ð 


020 ð argent p fer aqlla offerta e po- 
ſar dis la dita caixa:rebiẽ ab grà Olés 
nitat ereuerẽcia:pᷣycãt publicamẽt e 
diẽt a tots los quep veniẽ:q̃ q majoꝛ 


quantitat hi poꝛtaua molt majoꝛ me 


rit hauia.e ſtãt lo ſẽyoꝛ mirãt aco vé 
gue vna donaviuda pobꝛelleta e poſa 


dos diners menuts en la dita caixa: 


los úls hauia guãyat ab treball ð fes 


müũsꝛe no li reſtauaà mes en caſa ſua: 


ans delliberaua aq̃ll dia paſſar ſens 
mẽᷓar p fer a nfe ſenyoꝛaqͥlla offerta: 
e los ſacerdotſ qͥ ſepẽ aq no ferẽ negu 
na mẽcio dla dita dona: ans ſẽ trabiẽ 
joch ðlq̃ hauia donat:e lo clemẽt fen 
poꝛ qͥ molt acceptaua la ðuocio ðles 
dones:no volgue cõpoꝛtar lo merit 
de aquella ſingular offerta fos callat: 
ans ꝑ la (ua diuinal boca loat e comẽ 
dat a gloꝛia ðles dones:les quals leſ 
offertes e almoynes que fan ꝓceexen 


Eslo ſenyoꝛ tomalo dimarts en bieruſalẽ. cxiv 


de tanta feruoꝛ ð caritat: que ꝑ pogs 
que apareguen en quãtitat:ſon molt 


grans dauãt noſtre ſenyoꝛ deu e ꝑ ell 


molt eſtimades. E pço dix ſa magc⸗ 
ſtat publicament * menffefar 


ls offerta dela dita dona eſſer tant er 
cellẽt que ſobꝛepujaua als richs:que 


grans quantitats hauien donades: 
dꝛegãt fon parlar als apoſtols:dix a 
ells. ¶ Uere dico vobis quia vídua 
bec pauper pluſq; omnes miſit. Vo 
lent dirꝛo deixebles mirau eſta gent 


quant tenen lo enteniment encegat ꝛ 


auaricia:q̃ no mirẽ la deuocio dls of 
ferints ni eſtimen la bona voluntat: 
fols loen e apꝛouẽ qui poꝛta mes Qu 
titat de peccunia:pous dich en veri⸗ 
tat q̃ aqueſta viuda pobꝛelleta q̃ ara 
ha poſat los dos diners enlo gaʒofi⸗ 


lacio molt meſq̃ tots los richs ha do 


nat: car aQlls donen ðl ſuperfluo Q te 
nẽte aq̃ſta ha donat tot lo q̃ tenía pa 
paſſar huy lavida:e los ſacerdots tra 
hẽ ſen joch della:ꝑq̃ tan poch ha do 
nat e vã molt enganats:e dells ha dit 
dauid. ¶ Qui habitat in celis irꝛide 
bit eos. Car lo pare meu qͥ ta e habi 
ta enlo cel ſe trau eſcarn de ells: els te 
en abominacio e ꝑſeparats dla ſua a 


moꝛ e gracia. Dit aço ſa mageſtat ſe 


parti de aqͥ ꝑ toꝛnar en bethania:e re 
ſtarẽ los ſacerdots tan indignats:qͥ̃l 
volgueren menjar viu ſi poſſible los 
fos ſtat.e plegant ſa ſenyoꝛia a beta⸗ 


nia fon rebut ab fingular amoꝛe de⸗ 


uocio per la excellent mare ſua e pla 
gloꝛioſaſſſo agdalena e tots ſe alegra 

ren molt dela venguda de (a clemen⸗ 
cia. Ela caritatiua martha aparella 
pꝛeſt lo dinar:car ſabia que venia de 


u: que enla ciutat de hieruſaleʒ negu 
. ee eee (3 
reg 


períona ne enlo repos de aqͥlla: 
ans deſijauẽ la moꝛt e deſtructio (ua: 
pꝛincipalmẽt los maſoꝛs qui ab hoy 


implacable lo auoꝛriẽ.e perço es dit 


de aqueſta deſolada ciutat. ¶ Deſer 
ta eſt a ſanctis:deſerta a ſanctitate a 
fide et veritate. Car per fa gran mali 
cia fon deſerta dels ſancts ꝓphetes q̃ 
mataren e perſeguiren:e darꝛeramẽt 
fon deſerta e arada ðl ſãct òls 
ſancts qͥ ab tãta crueldat perſeguirẽ: 


ede ſi langaren e rebꝛe no volgue. E 


be fon deſerta de tota ſanctedat quãt 
perde la pꝛeſencia de ſa mageſtat. e ð 
aqui auant en ella no fon trobada fe 
ni veritat · 


Capitol. crix. cõ lo fen 
poꝛ toꝛna lo dimarts en 
hieruſalẽ e donãt fia les 


pycaciõs ſues:dir als ju 


beꝰ los mals q̃ ꝑ lur dei 
concreça encorrerieré,e 
toꝛnãt en betania dix als 
apoſtols q̃ aps dos dieſ 
deuia pedꝛe MO, 
O dimarts de mati lo en 
vor pti de betania ꝑ anar 
l en ſeruſalẽ:e mirãt ſa dita 
S cüutat ſa mageſtat ſe alte⸗ 
ra molt pẽſant q en adi dia finarien 
8 q en ella hauia de fer:do 
let ſe molt cõ los grés treballs (o ae 
lla no hauiẽ apfitat:ans reſtaua con 
dempnada a ifinides l los 
i 
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ſeus dercbles quil acõpanyauen veẽt 
la mutacio dela cara dela ſẽyoꝛia ba 
gueren vna grandiſſima poꝛ temẽtſe 


de alguna nouitat: car ſabien quant 


pop e malicia li teniẽ los juheꝰ:e aco 
ſtarenſe tots a (a demencia moſtrãt 
eſſer pꝛomptes a ſeruir lo en tot lo Q 
meſter los hagues. e lo ſeyoꝛ benigne 
aturavn poch p repoſar los apoſtols 


ecoméçals a parlar ab molta amoꝛ: 


e dolgoꝛ dient los. O deixebles no te 
mau. De nõdũ venit hoꝛa mea. Car 
la hoꝛa del meu moꝛir no es vẽguda 
encara:ne los juheꝰ poden en mi po⸗ 
ſar les mans fins al tẽps per lo meu 
pare determenat:mas ſiau certs q̃ fo. 
traueſſat ð molta doloꝛ ¶ Q ille po 
pulꝰ qͥ ſolus dicebat popub dei ⁊ pes 
eee 
trarius. Car lo poble aq̃ſt lo q̃l ꝑ ex⸗ 
ccllencia fols entre totes lesnacons 
ſolia effer dit poblede deu ſingular e 
moltamat:ara publicament ſe mo⸗ 
fra enemich ecòtrari ſeu:no volẽt a 
cceptar ami:ꝑ lo meu pare trames a 
ells. e ꝑgo papes veẽt en (pit aq̃ſta tã 


inozme crueldat e deſconeixenca mo- 
gut de zel dla honoꝛ diuina dix. ¶ S 


duc foꝛas populũ cecũ et ſurdũ. Ao⸗ 


lẽt dir: o ſenxoꝛ deu eternal lancau fo 
ra dla vra gracia e amicicia aqſt pob 


le cech e ſoꝛt:car no hã veure 
los grans e fi dr rere 


fets ne hoir lo fillvrea ells ꝑ vos tra 
mes:e encara dexebles p la grã amor. 


que tinch a aqueſt poble delibere toꝛ 
nar a ells e dirlos lo gran pill q encoꝛ 


ren per aq̃ſta deſconexẽca:ſi conexer 


ſe volran pꝛõpte ſo a rebꝛells a miſeri 
coꝛdia:ſi p. ar volrã en ſa mali⸗ 


inimicꝰ⁊ c 


cia reſtaran inercuſables: e merexer 


hoir de mi enlo darꝛer examẽ. ¶ Ite 


maledicti in ignẽ eternũ. Car ſerã lã⸗ 
cats enlo focb infernal qͥ durara eter 
nalment e ꝑ ſobꝛes ð tur ments obꝛi 
ran los vlls:e veurã la erꝛada ſua:eeſ 
menar ne reparar no la poꝛã.e dit a- 
go lo ſenyoꝛ cõtinua fon camí e entra 
en hieruſalẽ e vingue en lo tẽple ꝑ pꝛe 
pcar axicõ bon paſtoꝛ eſſent molt ſoli 
Cit deles ſues ouelles deſijant toꝛnar 
les al dꝛet cami. Et murmur mul 


tũ erat de eo iturba. E grà murmur 


eparlamẽt tenien los pobles entre ſi 


de ſa ſẽyoꝛia:dient los vns q̃ era bo e 


ſanct:e los altres deyen q̃ no:ans era 


enganadoꝛte metia en mal lo pobles 


ede ago hi hauia vn gran aualot en⸗ 
tre ells. Elo ſenpoꝛ ſtaua en migde 
ells ab aquella pacificacio de cara ſe⸗ 
gons dauid pꝛophetizat hauia dient 
en perſona ð fa ſenyoꝛia. ¶ Cũ his qͥ 
oderũt pacẽ erã pacificus: Car ab ge 
aqlls qͥ pau ni concoꝛdia ab ſa mage 
ſtat no voliẽ:ans ð coꝛ lo auoꝛriẽ:ell 
los tractaua ab vera pacificacio deſi⸗ 
jant la ſua ſalut: e cercãt la p infinideſ 
vies. e los fariſeus e pꝛĩceps dela ſina 
oga encircuirẽ (a ſenyoꝛia no deltjo 
os de apendꝛe ne de boir la (ua diul 
nal paraula:ſino ſols ꝑ repꝛendꝛe ſa 
clemẽcia:e pendꝛel en ꝑaula.e ſa ma 
geſtat no curãt ðla malicia de ells co 
mença fon ſermoꝛe pꝛes p tema. ie 
ruſalem hieruſalem conuertere ad do 
minũ deũ tuũ. Uolẽt dir:o ciutat de 
jeruſalẽ ↄuerteix te e girat a conexer e 
amar lo teu deu e ſẽyoꝛe a eſtimar loſ 
(00 beneficis:no oblides axi del tot la 
tua ſalut. Quomò ſanaberis q̃ nullũ 
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ad te medicum ꝑuenire ꝑmittis.Cõ 
poꝛas tu eſſer ſanada ciutat 1 8 
que negun metge venint a tu no 
acceptat:ans los has moꝛts e perſe⸗ 
guits. Om̃s medici ſpirituales in 
te defecerũt:⁊ tu curata non es. Car 
tots los metges ſpirituals atu trame 
(os ꝑlo meu pare e p mi han deffallic 
en tu donant a ells cruel moꝛt:e tu no 
reſtes curada:ans augmenta la tua 
malaltia: q deliberes matar ami qͥ ſo 
lo pꝛincipal metge atu trames per lo 
parc meu. ¶ (Què vos dicitis qa de 
veſter ẽ:⁊ nõ cognouiſtis euss Zo ql 
voſaltres pobladoꝛs daq̃ſta ciutat di 
End es ṽe deu e nol coneixeu. Q es 
go et pater mum fun, Car lo diui⸗ 
nal pare e yo ſõ vna coſa. Qui videt 
me videt 7 patrem mel, Car qͥ veu e 
teu ami: veu e coneix lo meu pare.e 
gccepta la doctrina mia. ¶ Pꝛopter 
ea vos non auditis:quia ex deo non 
eſtis. E pço voſaltres nũqua maueu 
volgut boir ni creure: car no ſou de 
deu nil amau:ni res q̃ dell ſia ꝑ voſal 
tres es accepte.Quaranta meſos ha 
deo molt pochs ð voſaltres 
n cõuertits:ans cõ mes vos he ti 
rat mes me baueu fugit:com mes ge 
moꝛ vos he monſtrada molt maſoꝛ 
verãcoꝛ en voialtres he conegut: 
ꝑ donar vos la vida eternal treballe 
cõtinuamẽt:e acceptar no la voleu: 
anſcoꝛreu ala moꝛt ab loſ vlls vbertſ 
Ego tibi qͥd faciã:ſi tu viuerenó vis. 
Car fi voſaltres auoꝛriu la vida q̃ re 
ta ami afer ſino abãdonar vos e po⸗ 
ſar en obꝛa lo q moyſes vos ba mena 
cat: dient en ꝑſona mia. ¶ Abſcõdaʒ 
faciẽ meam ab eis auxili ⁊ fauoꝛem 


ſubſtrahendo:et negando. Car ama 
gare la mia cara de voſaltres e leuar 
vos he la ajuda e fauoꝛ q̃ donar vos 
ſolia:e veureu lauoꝛs aque toꝛnara la 
gran magnificencia voſtra: car tant 
com fins açí ſou ſtats victoꝛioſos de 
voſtres enemichs e temuts per tota 
nacio tant ſereu aterꝛats e mẽpſpats 
Prot lo vniuerſal mõ. A conſeguireu 

gamẽt totes les vint e quatre mas 
ledictions q̃ dauid vos dona quãt en 
(perit veu e conegue la gran crueldat 
Qenla perſona mia bauieu a cometre 
pleguint me per (ola vra malicia fes 
animar vos neguen açosíols vofals 


tres vos voleu acoꝛdadament carꝛe/ 


gar aqſt peccat de matar ami. o tan 
mala electio haueu feta:car atots los 
fills de Adaz cercau vida:e p a voſal 


tres pᷣniu la moꝛt:car po moꝛint da⸗ 


re vida a tot lo humanal linatge.e vo 
ſaltres q deuien eſſer pꝛincipals en la 
redẽpcio mia:ꝑ la qᷓl (o enlo mõ ven⸗ 
gut feres de aqla lãcats có a ĩdignes 
ꝑ ve pꝛopꝛi peccat. Sabeu q es lo q̃ 
diu lo dit pfeta Que atẽyera de aq̃ſta 


mala obza:legol trobareu enlo pſalm 


De) laudẽ meam. ¶ Pꝛimeramẽt q̃ 
ſereu catiꝰ de tota nacio e aq̃ſta capti 
sitat Pa jrꝛeparable. Segonamẽt 
q̃lo diable fera lo duch e guladoꝛ ve 
poꝛtant vos de mal en pijoꝛ ab extre 


ma geguedat de entenimẽt. ¶ Terge 


rament q̃ fereu cõdẽpnats a ꝑpetual 
moꝛt ea mipable ſeruitut.¶ quarta⸗ 
mẽt que tota la oꝛacio vr̃a ſera cõuer 


tida en peccat. Car los pſalms e als 


tres ppbecies q̃ recitareu tot es con⸗ 
tra voſaltres. Quintament que la 
ſẽyoꝛa vra durara molt och. Uf Si 
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ſenament:queus ſera leuada la digni 
tat del ſacerdoci puix tã mal la haueu 


eſtimada. Setenamẽt q̃ daqͥ aut 


los fills dela ſinagoga ſeran dits oꝛ⸗ 
fens e miſerables. Huytenament 
Q la voſtra ſinagoga fera pꝛeſtament 
viuda ſens marit:car lo meu eternal 


pare que la hauia ſpoſada la deſem⸗ 


parara per voftres peccats. Noue 
nament que ſereu lançats dela pꝛo⸗ 
pꝛia terꝛa:e aquella james poſſeireu. 
Debenament que ſereu fugitius 
per tot lo mon e nenguna població 
de voſaltres noy ha ara. Onzena 
ment que ſereu tan pobꝛes e miſerab 
les de coꝛe de tota virtut que en vitu 
peri continu ſera la vida voſtra. 
¶ Dotsenament que ſereu tan do ⸗ 
nats a guanys vſuraris:qne ſouint 
ſereu deſpullats de voſtres mal guan 
vades riquees.¶ Zretsenament:que 
altri poſſeyra e deſtroyra lo per voſal 
tres ab infinits treballs e ſollicituts 
guanyat. ¶ Quatoꝛʒenament que 
ſens miſericoꝛdia ſereu tractats per 
tots aquells ab qui haueu a contrac 
tar. Quinʒenament que voſtres fi 
llets poſats en neceſſitat no trobaran 
quils baja pietat:car merex ho la cru 


eldat voſtra. ¶ Setzenament que en 


tanta diminucio e aterꝛament ven ⸗ 
dꝛeu:q̃ negu ab veritat no ſabꝛa dir 
de quin trib es. ¶ Deſetenamẽt que 
los fills voſtres hon (euulla que ſien 
ſeran vituperats e confuſos per deua 
llar dela malicioſa generacio voſtra. 
¶ Dibuptenament que no ſolament 
tendꝛeu lo peccat dela mia moꝛt:ans 
ne tendꝛeu vn altre ſobꝛe aquell:que 
ſperareu toſtemps lo Meſſies:e per 


cobꝛir voſtra oꝛadura fareu falſioſos 
los pꝛophetes:coꝛrompꝛeu tant coʒ 


poꝛeu les ſcriptures ſanctes. Be- 
nouenameẽt que fou e ſereu enemichs 
de deu foꝛmats. ¶ Uintenament q̃ 
la memoꝛia de voſaltres en tot bee 
virtut es delida:los voſtres mals e 
confuſibles obꝛes ſon e ſeran en con⸗ 
tinua memoꝛia. La vintihuna es 
que haueu auoꝛrida benedictio:e ha 


ueu ateſa maledictio.¶ La vintido⸗ 


ſena es que les maledictions voſtres 


ſeran intrinſeques e foꝛanes qui) co 
bꝛiran del cap fins als pe) axicõ vna 


veſtidura doloꝛoſa.¶ La vint e tres 
ſera que axicom no haueu peccat per 
ignoꝛancia ſino per ſola malicia ten⸗ 
dꝛeu continuat remoꝛdiment de con 
ſciencia e per la enoꝛmitat del voſtre 
peccat nol goſareu confeſſar:ans lo 
defenſareu contra tota conſciencia e 
jubi de raho. ¶ La vint e quatre es 


que ſereu axi complits de tota natu⸗ 


ra de mals que de caſcũa part vos cẽ 
pirà axicõ vna eu que toftépa: 
poꝛtareu cenyida. E ſi voleu ſaber p 
Q tanta punicio:diu vos ha dauid en 
lo mateix pſalm. ¶ Pꝛo eo ꝙ non eſt 
recoꝛdatus facere miſericoꝛdiã. Car 
no) ſou recoꝛdats de fer miſericoꝛdia 
ni haueu tractat ami:ni als ſeruents 
meus ab aquella pietat e humanitat 
q deuieu:ni haueu acceptada la mißi 


coꝛdia a voſaltres feta e perço digna 
meẽt vos fera negada:e dich vos ꝑ fi 
de m ſermo. ¶ Qꝛ ego vado 7 Orís 


tis meꝛet in peccato veſtro moꝛiemi⸗ 
ni. Car yo men vaig em parteirch ð 
voſaltres per moꝛt ſegons deltjau e 
haueu difinit ꝑ vres ſolẽnes cõſells: 
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mas ſiau certs: qᷓ tẽps vẽdꝛa q̃ucer⸗ 
careu em deſijareu: mas no ab les in⸗ 
tenciõs degudes:e pero nom tr 
reu: ans moꝛreu en peccat. 
alguns de hieruſalem quí eren aqͥ pre 
ſents: qui no tenien negũa paſſio. en 
eſta fahena diguerẽ entre ſi. [ Hon 
ne hic eſt quem qͥrũt iudei iterficeres 
ecce palam loquitur ⁊ nihil ei dicũt. 
Bolet dir los vns als altres. Gigan 
no es aqueſt lo qui los jubeus volen 
matar:mirau com los parla publica 
mentzels diu plagues enla cara:e no 
es neguque li diga res. E venint ade 
ſta rabo en oꝛelles dels fariſeus e pꝛĩ 
cfpe dela ſinagoga coneguerẽ que a 
ells tocaua aco:donant los ꝑ beſties 
eper incenſats:que lo ſenyoꝛ qui ells 
tenien per enemich foꝛmat parlas tã 
largament en pꝛeſencia ſua:e que ells 
eee tot que per la grã 
malícia que tenien no podien foꝛmar 
paraula: pꝛengueren lo effozç que po 
gueren:e digueren a ſa mageſtat ab 


vn gran faſtig. ¶ Zude te ipſo teſti⸗ 


moniuz perpibes:teſtimonium tuuʒ 
no eſt verum. Adlent dir: Guardau 
com parlau que ſegons par:vos ſols 
feu teſtimoni de vos mateix:e lo pre 
teſtimoni no es de nẽguna effięacio. 
ne cõte veritat:ne fera peri tres 
james acceptat:que ſabem e enteneʒ 
en que cahen aqueſtes coſes:al pob⸗ 
le ignoꝛant poaeu decebꝛe mas a no⸗ 


ſaltres no. e lo ſenyoꝛ dixlos. o hypo 


crits ſimulats p no ſabeu.¶ Q teſti 
moniũ pbibet de me qͥ miſit mepat᷑. 
Car aqͥll pare eternal qͥ matrames 
ſegons hauia pꝛomes als voftres pa 
res fa teſtimoni ð mi: lo ales veritat 


infallible qui mẽtir no pot:e tots los 
p:opbetes per manament feu han te 
ſtificat de mi:eus hã donat certs ſen 
pals:en quem deuieu coneixer yo ves 
nint:haueu los viſt daramentse per 
pura malicia ho voleu tot negar e ab 
cegar ab cubertes hypocritals e ſimm 
lades volent coloꝛar la voſtra grã en 
ueja ab zel dela ley. E ꝑrous he auoꝛ 
rit eꝑſeguit ſegõs juſtamẽt merexeu 
e publicamẽt vos he maleyt huyt ve 
gades en les p̃ycaciõs mies.e vull q 
aqueſtes maledictions ſien ſcrites en 
les croniques euãgelicals:ꝗᷓ de mi fes 
rà ſcrites apꝛes la mia moꝛt a grã cõ 
fuſio vr̃a:perque ſia manifelt a tot lo 
mon:q̃ aquell qui era vengut per be⸗ 
neir e exalcar la natura e generacio 
voſtra:haueu pꝛouocat a rata jra:q̃ 
maledictions molt complides de mi 
baueu agudes:e com a malepte e in 
dignes dela mia benedictio me par⸗ 
teix ð voſaltres donãt fi ales publiqᷓs 
ciõs mies. e ari ſe parti ſa ma 

at romput e molt enuſat de aqa 
mala gent, E al veſpꝛe (a ſenyoꝛia ſẽ 
toꝛna deju en betania.e eſſent fa ſenx 
oꝛia enlo möt de oliuet:q̊ era en lo ea 
mið betania volgue comẽgar a mani 
feſtar la paſſio e moꝛt (ua als amats 
deixebles ꝛe dixlos ab vna piadoſa ca 
ra. ¶ Scitis qꝛ poſt biduũ paſca fiet 
et fili hominis tradet:vt crucifigat. 
Voleẽt dir. o deixebles e criats me)ja 
ſabeu Q paſſats eſtos dos dies:ſe cele 
bꝛara la paſcha:enla qual ſolennitat 
po ſere trabit e liurat a moꝛt de creu 
ea infinits turments:e tot aço ſoffe⸗ 
rꝛe enla hũanitat mia:cõ a fill verda 
der ðla mia ſanctiſſima * 
ij 


Com lo ſenpoꝛ atürzen Betbonia 


la diuinitat mia illeſa e imoꝛtal.elos 


bꝛa hon ſtaua ab la pudencia acoſtu 


madaꝛe vehent lo ploꝛ de Magdale 


nae dels apoſtols:romperẽ les ſues 


piadoſeg entramenes en vn doloꝛos 
ploꝛ:e lo ſepoꝛ feu la ſeure en vn bãch 


que aqui era:e ſegues al ſeu coſtat.&E 


t mes ð 


miraven ſe mare p fill parlan 
— — 


„„ ! 
eca 


loꝛ intrin mare ſua: 
e (a ſenpoꝛia era traueſſada de colrell 
doloꝛos penſant que tant ſe ſtrenyiẽ 
e ſacoſtauen les penes e doloꝛs de aq 
lla perſona a ella tan cara. Een aque 
lla doloꝛoſa contemplacio ſtigueren 
mare e fill vna gran part dela nit ſtãt 
tots los altres entoꝛn de ells ab mol 
ta doloꝛꝛe pan la caritatiua marta 
ſupplica al ſenyoꝛ fos de fa merce pẽ⸗ 
dꝛe vna poca de reffectioꝛe fa demen 
cia fon content que li poꝛtaſſen a mẽ 
jar. Car ſabia que la ſẽyoꝛa mare ſua 
ſtaua dejuna:e tots los altres.e perq̃ 
ells menjaſſen mana parar taula e di 
ee tots ab ſa 5 

dia no hauien pꝛes neguna viãda. 
E pꝛeſa la reffectio caſcu fe ſepara en 


Pel 
* 


fa cambꝛa:e ai paſſaren aquella nit 
ab doloꝛoſa vigilia. ö 


Capitol. cxl. cõ lo dime⸗ 


cres lo ſẽyoꝛatura en be 


tania:per conſolacio de 
la ſenpoꝛa mare ſua. 
DO dimecees de mati dix 


lo ſenyoꝛ que no delibera 
a dall aquell dia 


P alegra 
a noftra ab la voftra real pꝛeſencia:ſi 
avo cia plahia aturar agi 
les feſtes de paſca: en quãt repos ftge 
ria la ſenyoꝛa mare voſtra e tots no⸗ 
faltres:qui ab tant recel tam dela ꝑ⸗ 
fona de voſtra ſenyoꝛia. E lo ſenyoꝛ 
boint la demanda de Magdalena: e 
e lee e no 
podia donar ala ſenyoꝛa mare ſua ne 
als altres amichs (eus la conſolacio 


dela ſua pꝛeſencia:que: 


de 
manaua:reuẽgue fa clemẽcia en pia⸗ 
doſes lagrimes:e lançant vn gran ſo 
ſpir:no i 
car enlo ſeu podien coneixer lo 
que feguir ſe tenia. S la ſenyoꝛa ma⸗ 


2 
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reſua que ja ſtaua tan traueſſada de 
doloꝛ que compoꝛtar no la podia:ca 
ygue ſmoꝛtida en los bꝛagos del (enp 
oꝛ fill feuse magdalena e tots los als 
tres feren vn grandiſſim ploꝛ pẽſant 
que tal alteracio de mare e de fill no e 
ra ſens molta cauſa. £ lo fenpoz pꝛe⸗ 

is molt pꝛengueſſen eſfoꝛg e ceſ⸗ 
aſſen de ploꝛar per no turmentar la 


mare ſua. qui en tanta doloꝛ ſtaua.e 


tots per obeir fa ſenyoꝛia cobꝛiren la 
doloꝛ fita tant com pogueren dexant 
lo ploꝛ entenent tots ab molta pietat 
en aconſolar la ſenyoꝛa.e toꝛnada ſa 
alteſa del eſmoꝛtiment dix. Nũq; 
mihi vila lux ſecura fulſit:ſõ finis vniꝰ 
mali initium eſt futuri. Volent dir. o 
ſenyoꝛ p fill meu y tan temeroſos (on 
eſtos dies per ami:que puch dir que 
nunqua ix la tum del (ol dara ni ſegn 
ra per ami: ans ſenyoꝛ matenpen tót 
les doloꝛs: que la fi dela vna es comẽ 
cament de laltra. ¶ Quia ſicut vna 
vnda maris fequitur aliaʒ:ſic vna tri 
bulatio aliam. Car axicom les ones 
dela ſa mar la vna ſegueix 


alalaltra:axi les tribulacions mies ſe 


vnixen es liguen e fan vna cadena de 
doloꝛ per a tenir lo meu coz en conti 
nu turment tant com enla pꝛeſent vi⸗ 


da aturare. E lo ſẽpoꝛ per apartar la 


excellẽt mare ſua de aq̃lla penſamẽts 
de tanta triſticia comença a parlar ð 
regne de deuꝛe dis delits: que en aq 
Ppauien a eſſer donats als ſcruẽts ſeꝰ: 
e manifeſta (a demécia grãs ſecrets 
ala fenpoza mare ſua:e a tots los ð ſa 
companpia dela immenſa clemencia 
e pietat diuina. de que tots pꝛengue⸗ 
ren grandiſſima conſolacio en lo par 


lar de (a ſenyoꝛia. £ ari paſſaren aqll 
dia tenint lo pꝛeſent: e hoint les ſues 


ſanctes e dolces paraules. 


Capitol. cxli.coʒ lo tray 
doꝛ de judes treballa en 
poꝛtar a fi ſa malicia. 


Judes peſſim mercader 
bo penſaua ſino com poꝛ⸗ 
aua aſi la traycio ſua:ve- 

bet que lo ſenyoꝛ ſtaua ta 
afferꝛat de noues ab aquella ſua gẽt: 
cupta en hieruſalẽ ꝑ paſſar a dines: 
car dubtaua que aq lla gent li tingueſ 
veritat del que pꝛomes li hauia:ꝗᷓ co 
ſtumaes de traydoꝛ:de no fiarſe ja⸗ 
mes de negu:car qͥ fe no ba:fe no do 
na. E venint troba tors aquells ma/ 
licioſos juheus ajuſtats en la poſada 
del biſbe: que temen confell ſecret: e to 
ta ala poꝛta ab vna gran audacia:de 
que lo poꝛter fe enuja molt:e hobꝛint 
la poꝛta dixli.qui ſou vos que tan de 
ſtempꝛat ſouen voſtre tocarmous re 
coꝛda del que diu ſalamo.¶ Qui fes 
ſtinus eſt pedibus offendit? Car qui 
maſſa ſe cuyta ſoumt entropega.os 


trenca lo peu o la cama. e judes inflã 


mat de foch de auaricia qui li crema⸗ 
ua lo coꝛ: no eſcolta nenguna raho ſi 


no que dix al poꝛter. Seſempachau 


nõ tingau a noues:digau a aqueixos 


ſenxoꝛs que judes es aci:que vol par 


lar ab ells:ſiꝰ meteu entoꝛn anarmen 
heꝛe (era culpa voſtra: e no pẽſeu fer 
pocha erꝛada en detenirme: car exos 
ſenyoꝛs me han tant meſter:que dub 
te fi ſaben nous coſte la vidate DE 

v 


Com judes penſa en trabiralfenyor. : 


aco lo poꝛter tremolant cuyta:e feta 
reuerencia al ſenyoꝛ biſbe diuli. Reue 
rendiſſim ſenyoꝛ ala 5 ſta vn hõ 
qui ha nom judes:e ſta molt cuytat: 
e diu que vol parlar ab la reuerendiſ⸗ 
ſima ſenyoꝛia voſtra:e ab aqueſts ſẽ 
poꝛs de conſell. E lo malicios biſbe e 
los del feu maluat conſell.hoint no 
menar judes alegrarẽſe molt. Sicut 
qui inuenit ſpolia multa. Car pare⸗ 
guels hauer trobat vn gran threſoꝛ: 
c algaren les mans fent gracies adeu 
dela bona ſoꝛt quels hauia donada: 
emanaren que pꝛeſtament li obꝛiſſen 
la pozta:c tots ſe leuaren per exir lo a 
recebir ſino lo biſbe que reſta enla ca⸗ 
dira:lo qual leuant ſe de peus ab lo 
bonet en la ma lo ſꝑaua ab molt pla 
er. E entrãt ſudes lo trapdoꝛ tots lo 
abꝛagen ab ſingular goig:fent grà fe 
ſta dela ſua venguda:e poꝛtaren lo al 
biſbe:lo qual foꝛa de ſeny per ſobꝛes 
de plaer:lo abꝛacaua e lo ſtrenpia:e 
no ſabia hon lo metes:tant lo volia 
feſtear:e feu lo ſeure al feu coſtat pꝛi- 
mer de tots:e de aço nẽgu no pague 
enueja ab tot foſſen en extrem ſuꝑbio 
ſosꝛ:car caſcu lo haguera ſeyt damũt 
lo feu cap per fer la ſua e poꝛtar la ſua 
malícia afi. £ lo traydoꝛ molt alegre 
dela feſta:que aquella malicioſa gent 
li feya:interꝛogals dient. Sigau fen 
poꝛs que feu (tau apunt: E reſpos lo 
biſbe. O judes en cõtinua agonia ſtã 


penſant lo modo com ſe fara eſta fas. 


hena penſau que ni memã:ni doꝛmĩ 
aqueſts ſẽpoꝛs ni yo:mas tot treball 
es ben címerçat puix poꝛtem a fi lo q 
deſijam:lo que mes temem en eſta fa 
hena es lo aualot ðl poble: car ab tot 


o hajam induit a noſtra voluntat:tã 
com hauem pogut:e ab ſobꝛes de ſo 
boꝛnacions los hajam fet atoꝛgar qͥ 


ſon contents que aqueſt home mup⸗ 


ra: no fiam de agoscar ſon tan muta 
bles que de hora en hoꝛa muden do 
píniose perço me par majo2 perill lia 
go ſe executa en dia de fefta, E daltra 
part penſe que tant com aqueſt hom 
viu nos es pena p turment p vn conti 
nuat vituperi:e tardar vna hoꝛa me 
par mil anys.Conſellau nos vos ju 
des que deuem fer:car tots confiam 
tant dela diſcrecio e bon giny voſtre 
que no deliberaz fer res ſino lo qivos 
oꝛdenareu.e lo traydoꝛ judes leuant 
ſe de peus per parlar feren lo toꝛnara 
ſeure:perque no paſſas treball de dir 
les maleſes que ells ab tant plaer deſi 
jauen hoir. E hobꝛint lo maluat ju⸗ 
des aqlla infernal boca dix. Quid 
vultis mihi dare et ego vobis cu tra⸗ 
dam: Volent dir: Oſenpoꝛs p nous 
acoꝛdau del que jaus he pꝛomes:que 
vull eſſer ab voſaltres e participar en 
aqueſta obꝛa tan meritoꝛia e pꝛofito 
(a ala comunitat:eus jur p vida mia 
de metrel molt pꝛeſt en les voſtres 
mans: car yon tinch mes faſtig dles 
obꝛes ſues que voſaltres. E fil he ſe⸗ 
guit fins agi mes bo be fet per intereſ 
de algun guany tempoꝛal: que per de 
uocio que james li baja tengut.nun⸗ 
qua ab ell me (o pogut auangar tant 
es miſerable:perque ſenyoꝛs haure a 
molta merce a voſtres ſenyoꝛies me 
manen ſocoꝛrer de algũa coſa:car yo 
tinch moltes neceſſitats.e lo rabios 
ð biſbe e los altres no menoꝛs en ma 
licia hoyda la rabo del traydoꝛ de ju 


Com iudes penſa en trabir al ſenpoꝛ. Cixvnn 


des leuarenſe ab vn gran goige abꝛa 
ren lo dit traydoꝛ dientli. G judes 
enyoꝛ ſi vos feu lo q̃ pꝛomes haueu: 


los bẽs e perſones noſtres ſon ala o: 


dinacio voſtra:e fi nous baſta lo que 
tenim los fills metrem penyoꝛa:ve⸗ 
jau vos que voleu q̃ tot vos ſera do⸗ 
nat. Elo deſauenturat ſols demana 
trenta diners ð argent:e no ſens gra 
miſteri:car ja era pꝛophetiʒat per Je 

remies: lo qual diu. ¶ Et accepertit 
triginta argenteos pꝛetiuʒ app̃tiati. 
Aolent dir que aquella ſanch impꝛe 
ciable ſeria venuda per pꝛeu pactisat 
de trenta dines de argent. Elos del 


conſell vehent que tant poch hauia ð 


manat foꝛen molt alegres:e pagaren 
lo pꝛeſt de bona monedae triada. E 
lo infel e trapdoꝛ mercader quí tã gra 
barat hauia fet de aquella diuinal pe 
ſona:com fe veu los dines enla ma tĩ 
gues ꝑ molt rich:no coneixent la grã 
perdua que hauia feta:car fon ſepa⸗ 
rat dela gracia e amiſtat de noſtre ſẽ 
Foꝛ deue condempnat a dam pnacio 
" etema per fa mala mercaderia, £ ve 
graciant a tots lo que donat li hauiẽ 
dixlos. Ara ſenyoꝛs po reſte molt ob 
ligat a ſeruir vos en tot lo poſſible:de 
ſta fahena fera axi que voſtres ſenyo 
ries manen metre algũa ger darmes 
a punt:e que ſien ai concertats q̃ ala 
hoꝛa que pols demanare qué ſegueix 
quen:e deixau fer ami: car yo ſe tots 
fos paſſos: e eſcapar nom poꝛa.e vo 
faltres ſenyoꝛs podeu molt be repo⸗ 
far ſobꝛe la vigilancia mia:car james 
penſe ni tinch lo coꝛ ni lo enteniment 
en altra coſa:ſino com poꝛtare a fi la 
vida de aqueſt home: axi per ſeruir a 


voſtres reuerenties com per conten⸗ 


tar ami mateix. E de aço ſenyoꝛs no 


vull donar mes paraules:car ꝑ obꝛeſ 


delibere ſatiſfer largament e compli⸗ 


da al que deſijau e dit aco deſpedis lo 
traydoꝛ del biſbe:e de tota aqͥlla mal 
uada gent los pꝛincipals dells lo vo 
lien acompanyar:ſino que ell nou pe 
mete perque no fos conegut.e partit 
de ells toꝛna ſen en bethania:deffre⸗ 
gant ſa traycio tant com podia fent 
mes ſeruirs al ſenyoꝛ que no acoſtu⸗ 
maua:no podia repoſar ni folgar:a 
naua ð vn cap ð cala en altre moſtrãt 


ſe molt afahenat. Era li pena mortal 


ſtar ab aquella ſancta companpia:de 
ſiſaua que fos vengut lo dia ſeguent: 
perque pogues toꝛnar a tenir conſell 
ab aquells que per jra e per enueja ha 


vien del tot perdut lo ſeny e la raho: 


no recoꝛdantſe del que diu lo eccleſia⸗ 


ſtich. ¶ Cum ſatuis non habeas có 


ſilium:non enim potuerunt diligere 


niſi ea que eis placent, UNolent dir:q̃ 


caſcu fe deu molt apartar de aquells 
que per jra o per qualque altra paſſio 
han perdut lo ſeny e lo vs dela raho: 
e ab tals james hauer ſtreta amiſtat: 
ne pendꝛe dells conſell:car no podẽ a 


mar ni loar:ſino go quels ve en plaer 


E perço com lo deſauenturat del dit 
judes no ha pꝛes per aſi lo conſell del 
eccleſiaſtich es vengut en grans incõ 
uenients e infinits mals:per guardo 
ðls quals poſſeix bup les penes infer 
nals en les quals ſtara eternalment. 


Capitol. cxlij.com lo di 
joꝰ atura lo ſenpoꝛ en be 


Com lo ſenyoꝛ pꝛes comtat delaſenpdra noſtra. 


tania es dina aqui:e enla 
veſpꝛada pꝛes comiat de 
la ſenyoꝛamare ſua. 
cms O dijous dematilaered 
E lent ſenyoꝛa ixque dela cã 
E bꝛa ſua ab tant gran triſti 
caae alterꝛacio de cara q̃ 


mouia a gran compaſſio los q̃ la mi 
rauẽ. Car ab tot fa ſẽpoꝛia fos molt 
certa qᷓ lo ſeu amat fill era verdader: 
redemptoꝛ de natura humana e que 
per moꝛt lauia de rembꝛe caſcuna ves 
gada que de ago ſe recoꝛdaua li era a 
ri gran la doloꝛ: com ſi lauoꝛs noua⸗ 
ment ho ſabes S ab aq Ra doloꝛ poſ 
ſey aquell diuinal fill del dia quel con 
cebe fins lo veu moꝛt enla creu.e res 
no li paſſaua impenſat ans hauia en 
continua memoꝛia les pꝛopheties q̃ 
del dit ſenpoꝛ eren fetes. lo ſeny deles 
ls a ella era molt clar: e ſabia molt 
tert que tot ſe hauia a complir en aq 
Aa excellent perſona a ella tan cara:ð 
que la ſua doloꝛ era inextimable e ve- 
hent que ſa coſtaua doꝛa en hoꝛa lo 
temps ꝑ ella tant temut crexia de do 
loꝛ en doloꝛ. E vehent la lo ſeu excel 
tent fill conegue la molta doloꝛ Q dis 


poꝛtaua ab tot la cobꝛis ab ſobirana 


paciencia:e bauent gran compaflio 
de (a ſenyoꝛia pꝛes la per lo bꝛat e feus 
la ſeure en vn band) que aqui era ſiẽt 
ſe ſa mageſtat al ſeu coſtat per donar 
lí alguna conſolacio diẽtli: que ſa cle 
mẽcia aturaria aqui fins enla veſpꝛa⸗ 


daꝛe ques dinaria ab (a ſẽyoꝛia: e qs 


alegras pus lo tenia pꝛeſent. E mag 


dalena vebent que mare e fill ſe raho 


nauẽ pus ſabia que ſes alteſes la acol 


liren molt be vengue tãtoſt ea ſegues 
als peus del ſeu meſtre per eſcoltar lo 
q̃ diria:e fa mageſtat comença a par 
lar de coſes tan altes e tan ſecretes:q̃ 
la anima dela excellent ſenpoꝛa ede 
magdalena pꝛengueren vn gran refri 
geri. Ela gloꝛioſa Marta molt ſolli 
Cita donaua endzeça en lo dinar cens 
lo aparellar deles taules: com tot 
fon apunt lo ſenyoꝛ ana afer aquell 
darꝛer dinar ab la piadoſa mare ſua: 
enlo qual eſcamparẽ moltes mes las 
grimes que no reberen vianda. e aps 
lo dinar lo ſenyoꝛ los feu vn gran fer: 
moa tots enſemps volent los cõfoꝛ⸗ 
e a paſſar les doloꝛs que 
pꝛeſt los ſdeuẽdꝛien. car (a mageſtat 


ſe dolia molt mes dells qui reſtauẽ Q 


de (a pꝛopꝛia e delicada perſona: la ai 
offeria a paſſar tã acerbiſſimes peneſ 
E venint lo veſpꝛe lo ſenyoꝛ ſe apar⸗ 
ta ab la ſenyoꝛa mare ſua.e trobant 
ſe aſoles les entramenes de Jeſus fo 
ren traueſſades de doloꝛ per la pietat 
que hauia ðla pena intrinſeca que ve 
ya paſſar ala ſua tant amada mare. e 
no podent ſe parlar fon lo ploꝛ entre 
ells tan piados etan doloꝛos que no 
baſta lengua humana a explicar bo. 
Elo ſenyoꝛ pꝛenint eſfoꝛę ab la veu : 
molt ploꝛoſa e piadoſa ꝑla ab la ſua 
mare:ꝛe dixli.molt cara e amada ma⸗ 


re yo ſo vengut en aqueſt mon perrẽ 


bꝛe natura humana (on paffats tren 
tae tres anys que po calcigue aque⸗ 
ſta terꝛa de miſeria e vall ð lagrimes: 
quãtes congoixes e doloꝛs he paſſat 
vos ſola ho ſabeu:q̃ en aquelles me 


Vi 


loꝛ be ſab voſtra denes 


Cõlo ſenyoꝛ pꝛes comiat dela ſenpoꝛanoſtra. QXX 


118 uti feguiteacom mpattara es i 
me egu pa ja 


la peregrinacio mia ela cópan. 


pia voſtrae mia tã amada ſe te apars 
tir e ſepararꝛe ja la familiaritat de aq̃ 
ſta humanitat mia a vos tan amab⸗ 
lelaqual vos haueu parit e nodꝛit en 
la pꝛeſent vida hauer no podeu. car ꝑ 


cruel moꝛt fera de vos ſeparada.e a 


piadoſae amable mare que hou ao 
ari . e 
tot ho ignoꝛas e no podent lo feu coꝛ 
ſofferir tãta doloꝛ capgue eſmoꝛtida 


ſobꝛe los bꝛagos del ſeu fill poſãt lo 


cap ſobꝛe los ſeꝰ pits. Ara pẽſe caſcu 
quanta era la doloꝛ de jeſus tenint ge 
xi la fia mare qui tan tendꝛament a- 
maua.e les lagrimes dl fill banyauẽ 
tota la cara ðla marese fregaua li les 
mans:e abꝛacauala ab molta pictats 
dient. O mare mia pꝛeniu effoꝛg: car 
la voſtra paciencia ba de eſſer exem⸗ 
ple e adniiracio ales gents:car ðlaex 
cellencia voſtra ha ſcrit Salamo:di⸗ 


ent, ¶ Mulierem fores qͥs iueniẽt: 
No trobant neguna axi ferma e ani⸗ 


mofa en totes les virtuts cõ vos ma 
re mia:car vos me feguireu p feruoꝛ 
ð amoꝛ em acompanpareu ala moꝛt 


e tots fallint vos ſola reſtareu ferma 


e conſtunt enla fe. E ſiau certa pꝛeſta 


ment ſereu aconſolada dela mia reſu 
rectio.e la doloꝛoſa mare retoꝛnant 


algun pocb no podent enuides pars 
lar ab molta pena:e lagrimes dix al 
ſenyoꝛ fill ſeu. O clemencia infinida 
que de tots los tribulats haueu mer 
ce pꝛengaus pietat dela voſtra mare: 
car inſopoꝛtable es ſenyoꝛ la mia do⸗ 


2 La 


ueu pare en la terꝛa:e po ſola i 


tinch a poetar totes les voſtres do 


loꝛs. E lo pare voſtre celeſtial qui es 


potencia e ſauieſa infinida pot reme⸗/ 
tree perdonar lo peccat dec dam ſes 
mia de moꝛt:car la excellent perſona 
voſtra per la vnio diuina es de tanta 
eſtimae reuerencia que vna ſota gota 
dela vdſtra pꝛecioſa ſanch baſta arés 
oꝛe tota natura humanaꝛe ja ſenyoꝛ 


naueu vos ſcampat pꝛou enla voſtra 


tircunciſio:ſaa content lo voſtre eter⸗ 
nal pare: e no permeta la ſua clemen 
cia que pus ne haſau a eſcampar:cacr 
certament ſenyoꝛ aquella doloꝛ enca 

ra la fent viua enlo meu coꝛꝛe aquella 
ſanch ſta freſca dauant los me) vlls: 
Q fare yo vida mia (i mes vos ne veig 
eſcampar:E reſpos lo ſenyoꝛ. O ma 
re mia pꝛeniu eſfoꝛc que aqueſta pena 
de neceſſitat vos laueu a paſſar:veri 
tat es que es tanta e tan ſoberga que 
no la poꝛieu poꝛtar:ſino ajudada per 
diuinal gracia:la qual toſtẽps es ab 
vos eus ajudara a compoꝛtar totes 
les voſtres doloꝛs. Beus recorda ex 
cellent mare mia com Sabꝛiel vos ð 
nuncia lo concebiment meu: eus reci 


ta la gran diſputa que era ſtada enlo 


cel dauant lo conſiſtoꝛi ðla ſancta tri 
nitat entre juſticia e miſericoꝛdia ſo⸗ 
bꝛe la redempcio de natura humana: 
E fon determenat no eſſer altra via 
pus juſta ne pus rabonable ſino aqᷓ 


ſta:que lo peccat p res no reſtas ima 


punit: ans fos largament pagat e ſa⸗ 
tiſfet per aQi que culpa no tengues:e 
com aço nos trobas en natura hũa⸗ 


na po fup foꝛqat ꝑ ſola caritat e amoꝛ 
de natura humana de pẽdꝛe aqueſta 


ampꝛeſa:e digui al meu pare.¶ Mi 
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tte me in mare et ceſſabit tẽpeſtas. 
O pare gloꝛios lançau ami en la grã 
mar de tribulacioꝛe ſenta po la miſe⸗ 
ria humanate totes les ones de tribu 
lacions edoloꝛs vĩguen ſobꝛe mi:car 
pou accepte tot:ſols que ſia feta pau 
entre la mageſtat voſtra e natura hu 
manase lo meu pare fon cõtent:e po 
ab voluntat e obediencia ſua ſo ven⸗ 
gut en lo pꝛeſent mon per complir lo 
que pꝛomes hauia: e dema entrare 
enlo camp dela batalla ab la veſtidu 
ra humana que de vos he pꝛeſa:la q̃l 


veureu axi eſquĩcada en pꝛeſencia vo 


ſtra:q part ſancera nop reſtara:e vos 
mare mia poꝛeu dir lauoꝛs traueſſa⸗ 


dade doloꝛ. ¶ fFera peſſima deuoꝛa 


uit filium meum. O ab quanta fere⸗ 
dat e crueldat me veureu tractar per 

- aquella enucja e malícia del poble ju 
daychꝛdel qual fo exit ſegõs la carns 

e per ell pꝛincipalment enlo mon ven 
gut:e perco digui a la cananea. Non 
ſum miſſus niſi ad oues que perierũt 
dom) iſrael. Cõfeſſant eſſer trames 
ſpecialment per les ouelles que periẽ 
dela caſa de jſrael. Quant creixera la 
voſtra doloꝛ e mia mare ſanctiſſima 


viſta la gran delconerença de aquell 


poble tan amat:e aqui tants benefi⸗ 
cis he fet: Car no ſolament han obli 
dats los paſſats fets als ſeus pares: 
ans encara los pꝛeſents ꝑ mi fets hã 
tan poch eſtimats:que obꝛes diabo⸗ 
licals los han jutjats:e axicom a fre 
netichs contra mi ſe (on toꝛnats:qui 
era vengut per guarir los deles lurs 
infirmitats. Perque coue mare mia 
que elegeixca poble nouell langant a⸗ 
queſt tan deſconeixent e deſamable: 


al Gl dare ley tota fundada en amoꝛ: 
perque conega que per ſola caritat es 
ſtat remut.e la mia moꝛt li fig exem⸗ 
plar de vida:e que auoꝛreixca peccat 
pus veura que yo tantes penes he pa 
fat per deftroir lo dit peccat: & pço7 
he dit yo mare mia que lo meu pare 
ha difinit que la redempcio humana 
ſe faga ab tantes penes e doloꝛs e per 
mija de mostsperó lo poble chriſtia 
ari ligat per gran foꝛſa ð amoꝛ:no en 
coꝛrega lo oꝛrible crim de deſconeixẽ 
asfegons ha fet lo poble judaychꝛe 
iu fan:ſeran dignes de molta maj)02 


pena. Car ſi la ſanch de Abel crida⸗ 


ua demanant jufticia contra la cruel 
dat de ſon germa: quant mes cridara 
la mia contra los chriſtians deſconei 


xents e poch eſtimãts la mia doloꝛo 
a paſſio e pena que per ells he paſſa⸗ 


daꝛcar en aquella los he monſtrat la 
majoꝛ amoꝛ que moſtrar ſe puga.ſe⸗ 
gons po he dit. ¶ Maioꝛem caritge 
tem nemo habet: vt animam ſuaʒ po 
nat quis pꝛo amicis ſuis.Eaxi vebét 
ſe per mi tant amats:ſeran foꝛſats de 
amar mese auoꝛrir per mi totes les a 
ffections humanes. e lo home que es 
terꝛenal fera fet celeſtial:e aqͥll que es 
enemich de deu ſera fet hereu de para 
er molts altres beneficis ĩeſtima 
bles fen ſeguiran a natura humana p 
la mia paſſio:de Q vos mare mia ſan 
ctiſſima vos deueu alegrar:com aqe 
lla que (ou font de caritat: e deſijau la 
reparacio de natura humana:la qual 
nos pot fer congruament:ſino en lo 


modo que jaus he dit.yo ſere turmẽ 


tat enlo coꝛs: e vos enla anima. e les 
voſtres doloꝛs affligiran axi lo meu 
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coꝛ:que mes pena paſſare intrinſeca 
que foꝛana:axi mare mia armau vos 
de foꝛtalea:car la voſtra paciencia ſe 
ra dema donada en admiracio atota 
natura angelica e humana. E pur la 
voluntat del meu pare es aqueſta:cõ 
ue a vos e ami eſſer pꝛomptes ala o- 
bediencia ſua.e la excellent ſenyoꝛa q̃ 
ſenti aqueſta effer la diffinitiua volun 
tat del pare:e lo fill molt pꝛeſt a com 
plir la:ab ſobirana doloꝛ e ploꝛs tot 
lo ſeu coꝛs tremolãt per extrema do⸗ 
loꝛ:agenollas fa ſẽyoꝛia en t᷑ra e pꝛes 
les mans del ſeu amat fill:e dixli. 
¶ Fill meue mon deu e creadoꝛ puix 


dri es la voluntat voſtra fermada en 


natura humana:que per amoꝛ della 
ab tan gran animo voleu moꝛir. Vo 
ſenpoꝛ me offir ala ſeruitut voſtra toꝛ 
nãt vos a recitar ab molta amoꝛ e do 
loꝛ aquelles paraules que po digui en 
la voſtra concepcio:ço es ¶ Ecce an 
. cilla domini, Deu agi ſẽyoꝛ e fill meu 
la voſtra ſeruenta e mare doloꝛoſa $9 
ſeruire e acompãpare en totes les do 
loꝛs epenes voſtres ab continuat de 
ſigde moꝛir ab vos: los meus peſen 
eee anãt ab vos ala creu. 

mies mans vos ſeruiran tocant e 
abꝛaęanr la creu en que vos ſereu pẽ⸗ 
jat, a mia falda ſenyoꝛ que enla vo 
ſtra ĩfantea es ſtat a vos lit de repos: 
graus ſeruira deuallant ðla creu:per 
eſſer aqui vnctat e embenat:e per mi 
triſta mare tan largamẽt ploꝛat.los 
meus pits qui a vos han donat vian 
da e nodꝛiment:ara ſenyoꝛ feran coxi 
en q̃ po recolsare lo voſtre cap moꝛt 
eturmentat. yo ſenyoꝛ apꝛes queus 


baguí parít per extrema pobꝛea e fre 


tura de loch. vos repoſi enlo peſebꝛe: 
ara ſenyoꝛ yo mateixaus acompãya⸗ 
re al ſepulchre. O doloꝛ ineſtimable 


qui la poꝛa recomptar:que po tri⸗ 

a mare apꝛes tanta pena baja gres 
ſtar ſens vos enla pꝛeſent vida: O ſẽ 
poꝛ meu y nou permetau vos qͥ ſou 
pietat infinida:facam voſtra clemen 
cia aqueſta gan miſericoꝛdia Qmup 
ra yo tantoſt apꝛes la voſtra ſepultu⸗ 
ra: car viure ſens vos ſera ami moꝛt 
continua e doloꝛ fens remep. O ſeny 
oꝛ ſi dauid per ſola natural amoꝛ de 
pare deſijaua moꝛir apꝛes la moꝛt dl 
feu fill Ablalon a ell deſobediẽt:ſegõs 


m ſtra dient. ¶ ili mi abſalon qͤs 


mihi det: vt ego moꝛiar pꝛote? Qui 


pot eſtimar quant es lo meu delig de 
moꝛir enſemps ab vos qui fou tã car 


e tan amat e obedient fill mes q̃ nun 


qua fill fon a mare. Nos ſenyoꝛ fou 


la mia vida:ſeparada dela compan⸗ 
pia voſtra:no es ami poſſible viure p 


natura: ſi ja voſtra mageſtat no oꝛde 
na lo cõtrari: qui ſou ſenyoꝛ e regidoꝛ: 
de natura. O fille ſenyoꝛ meu vos Q 


no lexau nengun ſeruir a vos fet ſens 
gran remuneracio:recoꝛdeus ab quã 


ta amoꝛe diligencia vos he ſeruit del 


dia queus congebi ença:p en ago era 
lo meu delit e repos que po pogues 
treballar per voſtra clemencia. ara ſẽ 
po2 vos deman aquelta mercesen res 


com io ðis meus treballs:que 
vo no rada de vos en la moꝛt 
e pena voſtra:ans mupra tantoſt cõ 


paure donat ſepultura al voſtre coꝛs 
car en tot lo q̃ ami es poſſible ſeruir 
la mageſtat voſtra no volria fallir.ni 


vull pus vida:ſino tanta com es més 
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ſter per ſeruir a vos:qui fou vida ere 
pos meu:fens la pꝛeſencia Sl qual to 
tes coſes ſõ ami pena e pijoꝛ q̃ moꝛt. 
Elo clement ſenpoꝛ vehent la tanta 
y tan gran doloꝛ dela ſua excellẽt ma 
re vengue en gran ploꝛ per la molta 
pietat que hauia dela ſua intrinſecha 
doloꝛꝛe dixli. Mare mia molt ca⸗ 
ra: la voſtra peticio es molt juſta:e ſe 
ria molta rao fos a vos atoꝛgat lo q̃ 


demanau: car be ſe que la voſtra vida 


feus mi no ſera ſino vna longa moꝛt 
ſens negũ remey:empero mare mia 
fozçat p la ſalut e amoꝛ de natura hu 
mana tinch a donara vos negatiua 
per al pᷣſent:car yo fols moꝛre: e vos 
ab molta doloꝛ feſtaren en la pꝛeſent 
vida a compãyada de molta ſoledat 
e viduytat. Cat vos haueu a eſſer re⸗ 
paradoꝛa dela fe: la qual los apoſtolſ 
perdꝛan per la gran pena y humilia⸗ 
cio que en mi veuran e fugiran de mi 
en la majoꝛ pꝛeſſura: Elo pus amat 
Pere de quí tanta eſtima he fet:al dl 
vull acomanar lo regimẽt e cura òls 


altres derebles: vendꝛa en tanta fla ⸗- 


que a que no goſara confeffar eſſer a, 
mich ni deixeble meu:ans dira afer⸗ 
madament: no hauer me map cone⸗ 
gut. E donchs mare mia cariſſima fi 
gqueft que tan feruent ſe moſtraua fe 
ra tan ꝑꝛeſtament derꝛocat:que ſpe⸗ 
raudels altres:ſino q̃ perira la fe (ua 
ſi per vos no es ajudada: 


la fe no hauia fonament:per hõ ſe po 
ques recobꝛar: E vos mare mia ſola 
merexeu aq ta dignitat:que hajaua 
eſſer apꝛes mi tot lo fonament e fer⸗ 
metat dla eſgleſia:yo la fũdare ab la 


ots los 
meus treballs ſerien quaſi debades ſi 


mia pꝛopꝛia ſãch: vos la refermareu 
abla voſtra foꝛtalea e gran paciecia . 


car ab tot paſſareu la majoꝛ doloꝛ q 


may mare ne altra dona baja pallats 
la voftra pꝛudencia fera inuencible: e 
ſereu axi conſtant e ferma enla fe: que 
de vos tots los apoſtols recobꝛaran 
jum. e poꝛan dir a vos lo parlar del 
pſalmiſta. ¶ In lumine tuo videbi⸗ 
mus lumen. & perço mare miaara 
nõ podeu ſeguir per moꝛt axicom de 
ſiſau: ans reſtareu dotze anys en la P2 
ſentvida ab multiſſuns treballs e grà 
enyoꝛamẽt de mi. e açous volgui po 
donara entendꝛe quant ſtant de edat 
de dotse anys me abſenti de vos em 
gercas tres dies ab gran doloꝛ vos e 


jofepbteapzes bagues gran alegria 


del meu recobꝛament. e de vos nõ ſo 
partit fins ala pꝛeſent ſoꝛnada. Eaxi 
mare mia molt cara pꝛeniu eſta pena 
ab gran eſfoꝛc:puix fou certa que cos 
bzareu:e retoꝛnãt dela batalla ab grã 
diſſima victoꝛia enſemps ab la pꝛeſa 
que de infern trauresa vos pꝛimera⸗ 
ment aparꝛe . e dela mia pꝛeſencia lar 
gamẽt aconſolare: e lauos poꝛeu dir 
mare mia ¶ Secundũ multitudinẽ 
doloꝛum meoꝛum in coꝛde meoꝛcon 
ſolationes tue letificauerunt animaʒ 
meaʒ. E per quarãta dies ab vos ſta 
re per remeyar les voft 
quals ſeran tantes que en la pꝛeſet vi 
da paſſar no poꝛã. fins en gloꝛia ſiau 
ab mi ajuſtada ſens james ſperar fes 
paracio:eaço fera mare mia paſſats 
los dotse anys que dit vos he Q ha- 
neu a reſtar en aqſta vall de miſeria ꝑ 


confoꝛt dels crehents. e lauos po ven 
dꝛe a vos :e ſeparada la vr̃a anima dl 


loꝛsz lee 
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coꝛs per moꝛt:gloꝛios e immoꝛtal lo 
cobꝛareu:e ab aquell enſemps ab mi 
pujareu enlo regne del meu pare:en⸗ 
lo qual ſereu entroniʒada cõ a reyna 
e ſenyoꝛaꝛe ſeraus dat enla ma lo cep 
tre de miſericoꝛdia:perque largamẽt 


pugau diſpẽſar ab aquells que plae⅛t 


vos fera, E lauos finarã les voſtres 
doloꝛs e penes se començaran los 
goigs que eternalment duraran.e la 
doloꝛoſa mare tãt era plena e abeura 
da en doloꝛ per lo partiment del ſeu 


amat fill:que conoꝛt nẽgu pendꝛe no 


podia:ne la ſperanca del goigeſdeue 
nidoꝛ la pena pꝛeſent remepar no po 
dia:ans augmentaua e creixia la do⸗ 


loꝛ ſua.Empero la pꝛudentiſſimaſẽ 


poꝛa vehent que aqueſta era la delibe 
rada voluntat del feu ſenyoꝛe fill po⸗ 


ſa fi ales paraules ſues lancant ſe als 


peus de ſa mageſtat moſtrant la ſua 
gran obediẽcia dient. Puix ari es fill 
meu e Í 0 voleu que enla pꝛe 
(ent vida ſens vos reſte. Fiat volun, 
tas tua. E lo ſenyoꝛ alçant la:abꝛaga 
renſe abduy de vn tãt ſtret e amoꝛos 


abꝛagament:que recitar ho no baſta 


lenga humana. 


Eapitol. clxxrrii. com 
Magdalena venint ala 


cambꝛa bó era lo ſenyoꝛ 
e la ſenpoꝛa mare ſua pꝛẽ 


que doloꝛos comiat de 


aquell. 


poraone Pes 


magdalena q̃ hõ 
ſe vula q̃ fos repoſar no 
podia ſens la pᷣſẽcia ðl feu 
— e e 
bꝛa:e vehent en tanta doloꝛ lo ſenpoꝛ 
ela mare ſua:traueſſada per lo coꝛ ð 
ſtrema doloꝛ:crida vn gran crit diẽt: 
8 excellent ſenyoꝛ:comuni⸗ 
cau ami les voſtres doloꝛs:nõ fia ref 


amagat:car amoꝛ me foꝛſa deſijar d 


laber e ſentir tot lo que a vos ſenpoꝛ 
meu dona pena, E la gloꝛioſa verge 


d ſenti magdalena giras a ellase dix 


li. Magdalena amada mia veu q̃ lo 
voſtre ſenyoꝛ e meſtre ſe vol partir de 
noſaltres per via de moꝛt:e no vol qq 
ol acompanye moꝛint enſemps ab 
à ſetyoꝛia.vegau fi volra la cõpãyia 
voſtraꝛe no reſte en tanta doloꝛ:car 
yo ſe que ꝑ vn poch moment vos no 


podeu comportar la abſencia ſua: qᷓ 


fareu fi longament vos haueu a ſepa 
rar de ſa ſenyoꝛia: E magdalena que 
y ago no podent parlar per grãdii 
ſus ſen eſtreſ. mac alli 
ſus ſenyoꝛ e meltre ſeu:que alli li fos 
lia eſſer dens la fötdemiſencordia. 


Eno podent foꝛmar paraula per ge 


bundancia ð lagrimes e ſoſpirs:mo 
ſtraua la doloꝛ intrinſeca que tenia. 

Ecobꝛant vn poch de effoꝛg dix a je⸗ 
ſus. ¶ Senyoꝛ meu eja ſabeu que po 
venit als voſtres pe) carꝛegada ð pél 

cats: per la gran demencia voftre 

me foꝛen remeſos: la mia anima dla 
captiuitat diabolica e ſeruitut de pec 
cat hauen delliurada:lo meu germa 
tan. car per ſola cõſolacio mia ha 


st 
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reſuſcitat:e la mia germana de malal 
tia incurable haueu guarida per tan⸗ 
tes vies de amoꝛ me haueu tirada:e 
. Q ja no fent ni vull ſentir ſino les do⸗ 
loꝛs e penes voſtres:aqueſtes fon mi 
es pꝛopꝛies. E perçous ſupplich lo 
meu ſẽyoꝛ mupra yo per vos e no ve 
ja tal doloꝛ:que baja a effer ſeparada 
de vos:nous deman ſenyoꝛ reſurꝛec⸗ 
tio ſegons hauia acoſtumat.Moꝛt 
demane:aqueſta deſije:aqueſta gerq̃: 
nom ſia negada merce bajau de mi ſẽ 
yoꝛ:vos qui ſabeu quanta fera la mia 
doloꝛ ſi de voſtra clemencia me tich 
a ſeparar. ¶ O vida mia puix haueu 
permes queꝰ haja ſeguit peregrinant 
per la terꝛa de judea pꝛeycant la ley e 
uangelica:nom ſepareu de vos enles 
voſtres penes e moꝛt. No tem res 
ſenyoꝛ: yo entrare per vos en la bata 
lla:Eſpleten los juheus en mi la ſua 
gran malicia e furia deſoꝛdenada:e 
no toquen la reuerẽt perſona voſtra: 


ne cometen tan cruel crim de matar 


a vos qui ſou vẽgut per donar los vi 
da:paſſe po ſenyoꝛ les penes:qui he 
fet los peccats:no veja po la vr̃a pers 
(ona paſſar turment:Quãta ſenyoꝛ 
es la doloꝛ e confuſio del virtuos é ge 
nimos caualler veure lo feu rey e (en, 
poꝛ nafrat en la batalla e el reſtar (és 
nafres, Majoꝛ (ens cõparacio fera 
la mia doloꝛ fi vos moꝛint:yo reſte 
enla pꝛeſent vida. ¶ O vida de doloꝛ 
o vida penoſa qui la poꝛa cõpoꝛtar: 
qui poꝛa conſolar ami:ſi de vos ſo ſe 
parada:no angels ni neguna huma⸗ 
na creatura:car vos fou la amoꝛ e vi⸗ 
da mia e tot mõ repos e delit:perdẽt 


a vos ſenyoꝛ res nom reſta:ſino des 
ſig inſaciable de moꝛir:e poꝛe dir ab 
lo job. ¶ Quare data eſt miſero lux 


- et vita his qui in amaritudine anime 


ſunt:qui expectant moꝛtem et non ve 
nit:quaſi fodientes theſaurum:gau⸗ 
dentqʒ vehementer cum inuenerit ſe⸗ 
pulcrum. Volent dir:e perque es do 
nada ſenyoꝛ lum al miſerable qui en 
res no troba delit:e perque voleu ſen 
voꝛ fia allargada la vida adaquells q̃ 


en amaritut ð anima poſſehexen los 


dies ſeus:e de co: deſijen la moꝛt:els 
es vn gran turment com pꝛeſtament 
no ve: E axi ſalegren de venir al ſe⸗ 
pulchre:com aquells que troben tres 
ſoꝛ amagat:car la moꝛt es fi de totes 
les doloꝛs humanes:e perço ſenyoꝛ 
la demane:ans de effer de vos fepara 
da. E lo piados meſtre vehent en ts 
gran turment e pena la dexebla tan a 
mada:c ſabent que era molt mes la 
doloꝛ que tenía en lo coꝛ:que la que 
foꝛanamẽt moſtrar fe podia:ab mol 
ta doloꝛ e grandiſſim ploꝛ hauent ſa 


I mageſtat ð ella molta compaſſio dix 


li. Magdalena be haueu conegut la 
gran amoꝛ queus he haguda e com 
vos accepti ab plaer lo pꝛimer dia q̃ 
ami vingues:e pꝛengui la queſtio ꝑ 


vos contra lo phariſeu a vos poch el 


timant:e parcial a vos me ſo toſtẽps 
monftrat, £ plau me que tot lo mon 
crega que qui a vos amara e a vos ſe 
recomanara:ſera p mi largamẽt aju 
dat: e mereit ho la voſtra feruentiſſi⸗ 
ma amoꝛtla qual fe moſtrara molt 
complidamẽt en la mia moꝛt:e no fa 
lira nes refredara aps la mia moꝛt: 


Del comiat q pꝛesla magdalena del ſenoꝛ CN 


car amoꝛ en vos james no piratans 
ſereu ferma enla dilectio mia:e contẽ 
plant Salamo en ſperit la gran fer⸗ 
metat dela amoꝛ voſtra:dix de aque 
lla. ¶ oꝛtis eſt vt moꝛs dilectio, £ 
lo mateix Salamo poſat en admira 
cio de hauer trobat tanta amoꝛ e fer 
metat en dona com largament ha⸗ 
gues ſcrit les imperfections de elles: 
no goſa pꝛocehir pus en ſon parlar: 
ans donant fi a (es paraules dix. 
Mulier timens deum ipſa laudabi⸗ 
tur. Confeſſant vos eſſer digna de 
niolta lahoꝛ:e totes les que a vos (es 
guiran en la amoꝛ e ſeruitut mia:no 
eſſer compꝛeſes en los defalliments 
que deles dones (crit hauia. E perço 
Magdalena no vull que la voſtra vi 
da feneirca tan pꝛeſt: ans reſtareu en. 
la pꝛeſent vida per ſpay ð gran tẽps: 
e ſereu exemplar de penitencia a ots 


los que en mi creurã. Car mirant a 


vos conexeran que al qui molt ama: 
no li es res impoſſible. Magdalena 
recoman vos la mia mare axicom la 
pus cara coſa que en aqueſt mon lei⸗ 
xe:ſeruint a ella ſeruireu ami:amau 


lae reueriula:en loch meu la leixe ? 


conſolacio de tots voſaltres: nous 
bee de fa ſenyoꝛia e ſtau a con 

eobediencia ſua:puix pom pars 
teirch de vos per moꝛt. ella fera ma 
ree maeſtreſſa voſtra:la companyia 
dela qual vos ſera confoꝛt:car ella a 
ma tot lo que yo amese a ella ſola es 
manifeſt quant me ſou cara e eſtima 
e coneix la voſtra doloꝛ que fab la ón 
titat dela voſtra amoꝛ. Dema yo 
moꝛint:vos la acompanyareuse fera 


la doloꝛ voſtra ineſtimable vehent la 
mare e lo fill en tanta pena no podẽt 
nos ajudar:defallireu per grandiſſi⸗ 
ma doloꝛ:ðſijareu moꝛir e no poꝛen: 
ans viuint penareu:e mirant ami per 
gran compaſio ſereu turmẽtada: vol 
reu me aqqudar e no poꝛeu:ðlijar meu 
tocar e nous fera permes:car en tan 


ta ſolitut paſſare la mia paſſio e pe⸗ 


na:que de neguna part no poꝛe eſſer 
ajudat:ſegons ha dit Sauid. ¶ A⸗ 
uertiſti adiutoꝛium gladij eius:⁊ nõ 


es auriliatus ei in bello. Car la mia 


batalla a ſoles la tinch a vençrestos 
derebles meus me deſempararan c 


kfugiran per la gran terꝛoꝛ e confuſio 


dela mia moꝛt: pere lo tan amat ne⸗ 
gara no eſſer mon dexeble:e vos foꝛ 
tiſſima Magdalena ſens neguna te 
moꝛ publicamẽt me ploꝛareu:ſeguit 
me ala mia doloꝛoſa moꝛte paſſio cõ 
feſſant me eſſer voſtre meſtre e ſeny⸗ 
oꝛ. E apꝛes la mia moꝛt vos ſereu 
tan anſioſa del meu coꝛs:que canſats 
los dos derebles meus pus amats 
del meu ſepulchre ſe partiran: vos ſo 
la reſtareu guardant aquell no canſa 


da nifatigada de neguna pena: que 


per mi paſſar pugau: e poꝛeu dir. 
¶ Quis me ſeparabit a caritate chri 


ſtiꝛtribulacio:an anguſtia:an ꝑſecu⸗ 


cio san periculum:an gladius:neqʒ 
moꝛs: neqʒ vita:neqʒ creatura alia 
poterit me ſeparare a caritate dei. 
Volent dir: Qui poꝛa a mi feparar 
dela caritat e amoꝛ de aqueſt ſenyoꝛ 
eredẽptoꝛ meu: no certamẽt tribula 
cio negũa ne anguſtia:ne ꝑſecucio ne 
nengũ ꝑill:ge deguna most de coltell 
den Es 8 * 


Com laʒer e ſes Germanes ſe partirẽ de Jeſus. 


per penoſa que ſia:ne (perança ça de vi⸗ 
ſeria 


daꝛneamoꝛ de creatura 
baſtant de apartarme dela amoꝛ e ca 
ritat diuina. Eper aqueſta voſtra in 

uencible amoꝛ mereixereu eſſer acon 
ſolada dela mia pꝛeſencia:car vos ſe⸗ 
reu la pꝛimera perſona aqui po apare 
xere apꝛes dela mia mare:car mere⸗ 
xerogan les voſtres abundoſes lagri 
mes:ſegons yo be pꝛomes:dient. 
¶ Beati qui lug ent:quoniam ip̃i cõ 
ſolabuntur. co es bẽ auenturats fera 
los qui ploꝛaran:car aquells mereixe 
ran eſſer aconſolats.e perço magda⸗ 
lena pꝛeniu ab paciencia lo voſtre res 
ſtar enla pꝛeſẽt vida:car larga fera la 
voſtra peregrinacio:e ſereu dada en 
exemplar a tots los penidents:e de 
vos fera euangeliʒat per tot lo mona 
gran gloꝛia voſtra lo que fet haueu ꝑ 
amoꝛ mia. E diag ee que hou q 
te a reſtar ſens lo ſeu meſtre:e encara 
per lonch temps:no li baſta paciẽcia 
e crida aferꝛantſe als peus de Jeſus: 
e dix li. O ſenyoꝛ e meſtre meu:no 
permetau que po reſte (ens vosꝛq̃ fes 
ra de mi ſenyoꝛ:ab qui maconſolare: 
aqͥ recoꝛreꝛe en les mies neceſſitats: 


almẽys ſenyoꝛ no vixca pus ſino tãt 


com la voſtra excellent mare ſtara en 


la pſent vida:car vebent fa merce me 
parꝛa effer ab la maſeſtat voſtra:que 


ſou mon meſtre e ſenyoꝛ.Ereſpos (a 
clemencia:e dirt. (i Magdalena ſo 
lament me parteixch ð vos coꝛpoꝛal 
ment:car la amoꝛ e gr̃a mia toſtẽps 
reſtara ab vos: yo ſere lo voſtre cõſo 
ladoꝛ e la voſtra compãpia:la voſt ra 
anima map ſe partira de mi per cons 
tinua contemplacio e conſolacio. La 


cõpanpia dela mia amada mare hau 


reu per fpap de dotse anys. E apres 
reſtareu del tot oꝛfena de pare e ð ma 
re. e vegent vos api deſerta deles per 
(ones a vos tan cares fugireu en folís 
tud per donar via a aquells qui ami 
volran perfetament ſeruir ques hajẽ 
apartar de tot delit e plaer tempoꝛal: 
een ſolitut ab mi fols repofarse lauoſ 
magdalena per confoꝛt dla voſtra af 
pꝛae foꝛt penitencia (eran vos dona⸗ 


des conſolacions ineſtimables:car ð 


multitud de angels ſereu acompãya 
da. E fínit lo terme dela voſtra vida 
po vẽdꝛe per vos eus poꝛtare ala glo 
ria mia:e lauos me poſſeiſeu (ens tes 
moꝛ de perdꝛe la mia companyia, 88 
ra reſtau ab la benedictio del meu pa 
re e mia:car ara fenexen los ꝑlamẽts 
voſtres e meus. E magdalena veẽt 
que aſeparar ſe hauia daquell que li e 
ra vida:crida vn tan gran crit que lo 
coꝛ li cuyda eſclatar:e perde de tot lo 
parlar. 5 


Capitol. cxliiij. có latʒer 


e marta:e les germanes 


dela ſenpoꝛa pꝛenguerẽ 
comiat Del ſenpoꝛ. 


Ones tan cares :per gran compal 
apren lo ploꝛ tan enen eme ells 


— — 
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que perlar nos podienze ſtant ari per 


gran eſtona:laʒer començaa parlars 
e dix. He ſenyoꝛ placiaus pendꝛe als 
remey enla voſtra tanta triſticia 


In ) 
e doloꝛ hajau pietat dela voſtra excel 


tent mare que ja defall per ſobꝛes de 
doloꝛ.e veja voſtra mageſtat que oꝛ⸗ 
dena ð mi que pꝛeſt ſo apoſar la vida 
e bensꝛe tot quant tinc) per la ſerui⸗ 
tut voſtra. A mes germanes ſenyoꝛ 
e ami foꝛa molt milloꝛ moꝛir que re⸗ 
ſtar ſens voſtra ſenyoꝛia.empero fer 
uents (om voſtres € ſotſmeſos ala o 
bediencia e oꝛdinacio voſtra:ſia fera 


la voluntat de voſtra mageſtat en to 


tes coſes. E lo piados qeſũs dixli. La 
zer ja ſabeul os pares del lim ab q̃nt 


dſigme ſꝑen: yo paſſare ꝑvia ð moꝛt 


e de crueis penes:e de maa mig dia 
ſere ab ells:e darlos he laalegrta tãt 
deſſjada dela mia pꝛeſencia:reſtareu 
voſaltres en molta doloꝛ: a vos laʒer 
recomã la mia mare: car la doloꝛ ſua 
me turmenta mes que la mia pena. 
Nelpos latʒer. Senpoꝛ po he rebut 
de voſtra mageſtat tantes milericoꝛ 
dies e gracies que reſte obligat ſeruir 
voſtra lenyoꝛia toſtemps axi en paer 
ſencia com en ae qué 5 
excellent mare ſenyoꝛ may fallire: to- 
(temps ſeruire (a merce:e de aquella 
nom partire. E atoſtant ſe Laʒer al 
ſenyoꝛ beſa li los peus e mans:e lo 
dolg ſenyoꝛ abꝛagal e beſal ab molta 
amo e pꝛes comiat dell. E apartant 
ſe latzer ab gran ploꝛ:acoſtas marta 
pꝛoſtrant ſe als peus de Jeſus fill de 
Deure dir li. D ſenyoꝛ px axins des 
xareu partint vos de noſaltres ab tã- 


ta doloꝛ vos qui (ou vida e conſola⸗ 
cio noſtra:ja ſenyoꝛ la mia caſa per 
dꝛa la dignitat e nomenada poſada 
voſtra:perduda es la alegria dela ca 
(a mia pus no ſperare la venguda de 
la mageſtat voſtra. La vida actiua 
perira en mi:pus en la perſona de vo 
ſtra clemencia no la puch exercitar: 
tot lo meu treball e occupacio ſenyoꝛ 
dagiauant ſera en ploꝛ p en doloꝛ pus 


a voſtra ſenyoꝛia no veure ni ſeruir 


poꝛe:tota hoꝛa que veure la taula pa 
rada ſera ami nouella doloꝛ:dient. 
6 bones lo ſenyoꝛ e meſtre meu. be 
ſera complit en mi lo dit ð amos pꝛo 
pheta:que diu. ¶ Dies feſti veſtri cõ 
uertentur in lamentationem et luc⸗ 
tum. O ſenpoꝛ y be ſera gran la mus 
tacio dela cala mia:car tant com es 
ſtada alegrada feſteſada e honrada 
per la pꝛeſencia de voſtra clemencia: 
tant ſera entreſtida per la voſtra ab⸗ 
ſencia. E giras a ſa germana ¶ Mag 
dalena qui continuament ploꝛaua: 
no podent ſe partir dels peus del ſeu 
meſtre e abꝛagant ſe ab ella: dix li. 
¶ O germana quin departiment fes 
ra aqueſt tan doloꝛos per a vos y a- 
mi:ja nous poꝛtare pus la tan plaẽt 
noua:dient. Magiſter adeſt: et vos 
cat te. Ab qui (era la noſtra conſola⸗ 
cioꝛ aqui recoꝛrerem en les tribula⸗ 
cions e anguſties noſtres: O ger 
mana mupram ab ſa ſenyoꝛia e no fi 
am ſeparades dela companpia ſua. 
¶ E Iheſus mirant la gran doloꝛ 
de aquelles dos e 
tala ſua grandiſſima doloꝛ e ploꝛ. 
Syvehent de fia tart: e que li cduenia 
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cuptar:dꝛeca fa mageſtat fes rahons 
A martaꝛe dixli.O martha pꝛeniu eſ 
forç:car les voſtres obꝛes tan carita⸗ 
tiues ami uo ſeran en oblit: yo ꝑegri- 
nant e calpigãt per aqueſta vall de mi 
feria ab tants treballs no he trobatajͥ 
ab tanta amoꝛ me haja acullit en ca 
ſa 55 
vos per lo molt: per lo terꝛenal 

lo Gleſtial. er araſerm vbersesles 
poꝛtes de paradys per mija ðla mia 
moꝛtꝛe alli areu vos martha e 
haureu lo loguer complit que mere⸗ 


xen los voſtres virtuoſos treballse 


atots aquells qui en la vida actiua e 
obꝛes de miſericoꝛdia a exemple vo⸗ 
ſtre ſe volran exercitar ſera dit ꝑ mi. 
(i Uenite benedicti patris mei:poſſi 
dete regnum paratum vobis a con⸗ 
ſtitutione mundi. co es veniu beneits 
del meu pare poſſeiu lo regne: per al 


qual ſou ſtats elegits ans dela conſti 


tucio del mon. Eaxi marta eſfoꝛ 
vos: perque pugau ajudar e confoꝛ⸗ 
tar la mia mare qui en tãta doloꝛ ea 
bup conſtituida: que pot eſſer. dita 
mare de infinides doloꝛs:a vos Mar 
tha la coman: Penſau ab quanta do 
loꝛ la leixe:e ab quanta pena me par⸗ 
teix de aquella. E arí mateix vos co 
man caramẽt la voſtra germana ma 
ara ga e ineſtimable es la 
ua doloꝛ:ajudaulay a poꝛtar:car la 
triſticia ſua es voftra ela voſtra ſua. 
Siau li aqudadoꝛa en la ſua doloꝛ: a 
xicom volieu que ellaus ajudas enla 
ſeruitut mia. Ara martha reſtau ab 
la benedictio del meu pare e miaꝛe re 
coman vos los meus apoſtols que 


reſtaran com ouelles (ens paſtoꝛ. A 


leuant ſe Martha dels peus de 


ſus noſtre redemptoꝛ ab grandiſſun 


ploꝛ: les germanes dela ſenyoꝛa ver⸗ 
ge Marla fe acoſtaren a fa mageſtat 
ab molta doloꝛ:dientli.O ſenyoꝛ 


tan cuptada (era la voſtra partida:a 


menys aturau algun poch ab noſal⸗ 
tres:dau nos copia de vos mateix: 
car paraules haueu de vida:quis po 
ra partir de voſtra clemẽcia:ja ſabeu 
ſenyoꝛ que totes coſes hauem dexa⸗ 
des per ſeguir voſtra ſenxoꝛia:e poſſe 
int aquella eres tan contentes:que ð 
res no hauiem fretura. Ara ſenyoꝛ ꝑ 
dent a vos ſerem cubertes de molta 


doloꝛe fretura:tot be fugira de noſal 


tres pus perdem avos qui ſou tot no 
ſtre bee conſolacio:que farem ſẽyoꝛ: 
car ſens vos no podem viure: ans de 
ſiſam moꝛir hajau pietat dela noſtra 
vellea:car ſens voſtra clemencia fera 


en molta triſticia.e reſpos los jeſus 


dient. ¶ Zies mies molt cares:pꝛe⸗ 
niu ab paciencia aqueſt meu departi 
ment: car axi es oꝛdenat per lo meu 
pare:que la mia vida feneixca en la 
plenitud del meu jouent:ſegons ha 
dit Sauid. Minoꝛaſti dies tem⸗ 
poꝛis eius:perfudiſti eum cõfuſione. 
Car (eran acurtàts los meus dies:e 
abꝛeuiat lo temps dela mia vida :e 
ſere cubert de molta confuſio. E per 
co ties molt amades voſtres fills e 
tots los altres dexebles fugirã de mi 
enla majoꝛ pꝛeſſa. £ hoint aço les ſã 
ctes dones fon tan foꝛt lo ploꝛ e plãt 
entre elles que no poguerẽ pus dir:e 
lo ſenyoꝛ cuytadamẽt leuãt fe en peꝰ 
per partir:agenollas dauant la ſua 
ſanctiſſima mare ꝑ pendꝛe della bene 


e 
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dictio cõ a fill feu natural. e la pꝛudẽ 
tiſſima ſenyoꝛa ſe pꝛoſtra en terꝛa per 
Woꝛarlo com a (on deu e ſenpoꝛ.e lo 
fill dꝛegantla fe abꝛagaren e beſarẽ ab 
dux ab tanta amoꝛ edoloꝛ que ſepa⸗ 
rar nos podien.e tots los qui aqͥ erẽ 
multiplicarẽ la ſua doloꝛ e ploꝛ en tat 
que paria que volgueſſen del tot defa 
Ilir :e jeſus turmentat per la doloꝛ de 
la ſua excellent mare: e de tots galls 
que tant lo amauen nos podia de aq 
partir. Empero cuptant lo veſpꝛe ſa 
mageſtat:e la gran faena que li reſta 
ua fon neceffari que pꝛeſtament pars 
tisꝛe veent lo la ſua excellẽt mare exir 
de caſa:giras a aquelles fites dones 


q ab ella reſtauẽ:e dix los. ¶ Atten⸗ 


dite et videte ſieſt doloꝛ:ſicut doloꝛ 
meus, E dient aço tota la foꝛſa li fal 
que ꝑ ſobꝛes de dolozse vengue en vn 
an eſmoꝛtiment.e Magdalena e 
altres vehent tanta doloꝛ no ſabi 

en que pogueffen fer: deſijauẽ moꝛir: 
eno veure tanta pena en aquella pia- 
doſa mare: qui ab tanta pꝛudẽcia pa 
ſſaua la doloxſua:e com fon tomada 
la ſenpoꝛia de aqll gran eſmoꝛtimẽt 
igueren aqui fins fon veſpꝛe: E par 
tint fe de aqui entraren (en en Hicru⸗ 


ſalem anãt a vna caſa per celebꝛar la 
paſca ſeparada de aquella hon lo ſen 


5 roꝛ hauia de fer la cena.e alli reſta la 
excellent ſenyoꝛa aquella nit ab aque 


lles ſãtes dones paſſat tota la nit es 
doꝛmir ab grandiſſima doloꝛ e ploꝛ. 


Capitol. cxlv.cõ lo ſeny⸗ 
oꝛpartint debetania en 


- 


CLV 


tra en hieruſalem:e aqui 
feu la cena emenyalópell 
paſcal. 3 
o ſenyoꝛ partint de be⸗ 
f tania bon bauia pes aq 
doloꝛos comiat dela (ua 
ſsctiſſima mare:ixque ab 


aquellacara tan alrerada emudada 
que los apoſtols ſtigueren ab grã te⸗ 


moꝛ: car deſque eren en ſeruey ð ſa ſẽ 
pozía james li banien viſt moſtrar tã 
ta triſticia ne alteraciose tots toꝛbatſ 
molta doloꝛ epoꝛ:mirauen lo en 
cara e acoſtauenſe a (a ſenyoꝛia e ca 
ſculi volia anar al coſtat:car ꝑ la grà 
diſſima temo: que tenien los paria q 
ber cada canto los hauien a pendꝛe. 
Elo ſenyoꝛ veẽt los axi flachs ð coꝛ 
pauent gran compaſſio de ells pẽſãt 
que pꝛeſtament ſerien oꝛfens dela ſua 
oompanyia confoꝛtauals: dient. 
¶ Molite timere eos qui occidũt coꝛ 
pus: animam autem non poſſũt occĩ 
dere. Co es:fills meus no temau a- 
quéle que ſolament poden noureen 
lo coꝛs:e ala anima tocar no podent 


ans vos pꝛech ſiau foꝛts e conſtants: 


que apꝛes foꝛtuna ve bonãqa e apꝛes 
de aqueſta gran tribulacio e periecu⸗ 
cio mia:voſaltres reſtareu en molta 
ðſolacio e triſticia.empero pꝛeſta ſera 
la conſolacio voſtra.e per moſtrar fa 
mageſtat que totes cofes li eren pꝛe⸗ 
ſents:e res no ignoꝛaua: dix a ſãct pe 
ree a ſanct joan en pꝛeſencia de tots. 
cuptau ala ciutat e trobareu vn hom 
poꝛtãt vna ampolla daygua.ſeguiu⸗ 
foie enla caſa hon entrara entrau pr l 

N s iii 


com lo ſenyoꝛ laua los peus als apoſtols. 


gau al ſenyoꝛ de aquella queus mo- 
ſtre lo loch hon yo dech fer la cena en 


ſemps ab voſaltres.e aquells partíte 
ſe per complir lo manament de ſa fen 
pozíaslo piados meſtre anat vn poch 
(pau ab los apoſtols quí reftauen ꝑ- 
uẽgue al loch hon hauia manat li foſ 
aparellada la cena: E aqui fon rebut 
ab molta reuerencia per lo ſenyoꝛ de 
la caſa.e aparellat lo anyell celebꝛa la 
paſca menjat aquell ab los deixebles 
feus ſeruant totes les cerimonies les 
gals. Elo ſenyoꝛ donant fi en eſta fi 
gura alteras molt penſant les grans 
marauelles que lo ſeu pare hauia fet 
a aquel poble:lo qual mereixia effer 
repꝛouat e langat per ſa gran de cone 


tença:e que lauos pꝛenia fi la ley aq̃· 


lla:e comenqaua la ley de gracia:que 
ſeria fũdada en la ſua pꝛecioſa ſanch: 
la qual pꝛeſtament deuia eſcampar: 
car era lo verdader anyell qui ꝑ la ſa⸗ 
lut noſtra deuia eſſer ſacrificat:e ꝑ lo 
vnctament de aqueſta pꝛecioſiſſima 
ſãch ſeria vberta la poꝛta ð paradys: 
ea noſaltres es feta frãca la entrada. 
ealegrant ſe Jeſus daqueſt tan gran 
benefici e reparacio de natura huma 
na:volgue monſtrar (a mageſtat ab 
quanta amoꝛ e plaer ſe oferia a fer ad 
(ta obꝛa: la qual li hauia acoſtar la vi 
dae dix als apoſtols.¶ deſyderio ð 
ſyderaui hoc paſca manducare vobi⸗ 
(cum anteqᷓ patiar. Bolent dirꝛo de 
xebles ſi ſabieu ab quant deſig he deſi 
jat la pꝛeſent ſoꝛnada per fer paſca ab 
vofaltres ans que pꝛenga paſſio:car 
la ꝑegrinacio mia es finida e vull toꝛ 
nar a aquell qui ma trames:voſaltreſ 
ſerieu recomplits de molta doloꝛ per 


lo departiment meu:empero la triſti 


cia voſtra ſe conuertira en goig com 
me vereu gloꝛificat:e los dexeoles q̃ 
boen que aperdꝛe hauien la compan 
pia tan amada del ſeu meſtre:fon cés 
ta la triſticia que occupa lo enteni⸗ 
ment de ells: que daqui guant res no 
podien entendꝛe ſino doloꝛ e triſticia: 
e començaren a penſar: que fera ð no 
ſaltres:quins regira:ni (era maqoꝛ en 
tre nolaltres:car tant ala obediẽcia 
detan ſingular meſtre erꝛar no podiẽ 
fallint nos aq̃ſt gouern:perira la foꝛ 


talea noſtra:aqui poꝛem ja ſotſmetre 


la voluntat e obediencia noſtra: E lo 
ſenyoꝛ jeſus vehent les cogitaciõs de 
aquells no freturant li fos explicat ð 
paraula:car de ſa mageſtat es dit. 

¶ Omnia autem nuda ⁊ aꝑta ſunt 
oculis eius. Co es:qͥ totes coſes fon 
clares e manifeſtes als vlls de (a cle⸗ 
mencia:dixlos. O deixebles dexau a 
quexos penſaments:car a voſaltres 
no es donat pelar en majoꝛitat ne ap 
petir regiment:ans vull que lo qui ſe 


ra majo: entre voſaltres:ſia ſeruẽt ð 


tots:ſegons en mi haueu viſt en lo 


temps queus he regit. 


Capitol. cxlvi. com lo fe 
poꝛ laualos peus als ſeꝰ 
apoſtols:e toꝛna apꝛes 


- 


Cõ lo ſenxoꝛ laua los pe⸗ als apoſtols CLXXVI 


per lauar los peus als feus amats de 
pebles:e poſant lo (eu mantell cenyis 
vn laçolemana poꝛtar apguacalbas 
e volgue comEçar ð lauarlos los peꝰ 
e agenollant ſe dauant ſanct Pere qͥe 
ra lo pꝛimer:volent li pendꝛe lo peu 


per lauar: lo gloꝛios Pere eſquiuas 
molt no volent bo permetre: car lo q 


verdaderament ama:te en gran reuẽ 


rencia e eſtima lo amat.e pergo ſanct 


Pere qui tan carament amaua e reue 
ria lo ſenyoꝛ:e tot ſon delit era en ſer⸗ 
uirlo:no podía compoꝛtar de veur cl 
tan humiliat dauant ſi. car penſãt la 
altea e excellencia del ſeu ſenyoꝛ e me 


ſtre:que a ell tan indigne volgues er 


vna tan baixa ſeruitut:vingue apũct 
de moꝛir. e dix:no ſenyoꝛ:nou perme 
tria james: hi no ſabeu que pous he 
confeſſat eſſer fill de deu eternal: com 
fhe poꝛe acoꝛdar ne inclinar de pẽdꝛe 
ſeruitut de vos mon deue ſenyoꝛ:de 
quanta repꝛehẽſio feria digne dauãt 
lo voſtre excellent pare:e lo ſepoꝛ dix 
li. Pere q̃ fas:ala mia voluntat vols 


contreſtar:y no ſaps que ſola obediẽ 
ciam farta em contenta:car lo ver a 


madoꝛ no fab deſobeir. e perço pere. 


¶ Si non lauero te:nõ habebis par. 


tem mecũ. E ſanct pere point aço fõ 
traueſſat per lo coꝛ:e diu li. Tota cov 
(a cõpoꝛtare ſẽyoꝛe no perdꝛe a vos: 
veu me asi pꝛeſt ala voluntat de vo⸗ 
ſtra ſenyoꝛia: no ſolamẽt vos ofir loſ 
peus:nias les mans el cap e tot lo re 
ſtant: e lauos lo ſenpoꝛ lauali los peꝰ 
ab grandiſſima hümilitat:e ſanct pe 
re ho compoꝛta ab gran doloꝛ e ploꝛ 
per obeir al feu amar meſtre.Apꝛes 
lo ſenyoꝛ lauals a tots de hu en buc 


darꝛerament peruengue aqll traydoꝛ 
Judes e ſtigue agenollat dauant ell 
dna gran peça lauãt li los peus molt 
ſpayoſament deſijant lo tirar a ve⸗ 
nia:donãt li atreuiment de demanar 
miſericoꝛdia:la qual fa mageſtat lar 
gamẽt li haguera donada ſi penedir 
fe volgues ab ſperanga de venia:car 
mes ſe dolia (a clemencia dela ꝑdua 
del dexeble que dela pꝛopꝛia benedic 
tioꝛe vehẽt jeſus la duricia (ua partis 
ð aqui ab molta doloꝛ hauent pietat 
dela cruel malaltia del deixeble:la ql 
veya eſſer incurable no podent rebꝛe 
medicina, Gacabat aqueſt miſteri re 


. tomafa ſenyoꝛia a ſeure en taula.E 


dix als dercbles, Fills meus haucu 
viſt lo q̃ he fet a voſaltres:exempleus 
he deixat enlo meu darꝛer partunẽt: 
qͥ lo que haueu viſt fer ami:façau vo 
ſaltres:e en aço conexera lo mó fi ſou 
mos dexebles ſius amau en vera cari 
tat:compoꝛtant vos ab vera pacien⸗ 
cia:exercitant vos en obꝛes de humi 
litat (ens fictio deguna:car tota dup 
plicitat de co: me es molt odioſa:ſe⸗ 
gons be moſtrat en tota la mia pꝛey 
cacio:car cõtra los hypocrits he fet 
guerꝛa. Car dich vos certament que 
de ells ha dit lo pſalmiſta en perſona 


mia. ¶ Perfecto odio oderam illos: 


et inimici facti ſunt mihi. Aqſts man 
perſeguit tota la mia vida com aene 
michs de tota coꝛrectioꝛe per ells fes 


re liurat a moꝛt:e res nols poꝛa ſaci⸗ 


ar: que encara perſeguiran apꝛes la 
mia moꝛt.e auis vos de aço q̃ la mia 


moꝛt fera tractada e menejada p hu 


de vofaltres:car Dorsc) he eligit: e la 
hu es diable:del qual po tinch mols 
8 V 


Comlo ſenyoꝛ inſtttubi lo ſagrament del altar. 


ta doloꝛ.¶ Bonum erat ei ſi natꝰ nõ 
fuiſſet home ille. £ hoint aço tots ſe 
alterarẽ:e caſcu reſta recelos defi ma 
teix ſupplicant fa m3jeltat li plagues 
dir losꝛqqͥ ſeria cometedoꝛ de tà cruel 
ceim.e lo piados ſenyoꝛ nou volgue 
dir en publich: ſols ho reuela al qui 
molt amaua:ęo es ſanct joan: car lo 


amich ſecretari hu de mil deu eſſer eli 


git. e enago ſa clemẽcia nos dona gra 
exemple de no publicar los deffalli⸗ 


ments del pꝛoiſme: ans cobꝛirlos ab 
caritat:car negu no es ſegur deli ma 


teix:ans enla pſent vida ſom ſotſme⸗ 
ſos a molta mutabilitat:ſegons diu 
ob. Homo natus de muliere bꝛe⸗ 
ui viuens tẽpoꝛe repletus multis mi 
ſeris. qui quali flos egreditur ⁊ cotes 
ritur:et fugit velut vmbꝛa 7 nunÇ in 
eodem ſtatu permanet. Volent dir: 
quel home qͥ es nat de dona:lo tẽps 
dela vida ſua es molt bꝛeu:e aqͥll ple 
de infinides miſeries:e es femblant a 
la floꝛ qui pꝛeſtament naix e tantoſt 
pert la virtut ſua:e fuig la bellea ſua a 
xicom a ombꝛa:e nũqua ſta ferm en 
vn ſtament:ans los filla ðls homẽs 
pꝛenen continues mutacions:e ꝑco 
negu no deu far de fí mateix:ne mép 
ſpꝛear ſon pꝛoiſme:car quis troba en 
bon ſtament pꝛeſtament lo pot ꝑdꝛe: 
e lo quis troba en mal pot lo be reco 
bꝛar durant la vida humana:car ſo⸗ 
la la bona fi es aquella q̃ dona ſegure 
tat al home. i N 5 


Capitol. cxlvij cõ lo ſen 


poꝛ iſtitubi lo ſagramẽt 


* 


del ſeu pꝛecios coꝛs:e cõ 
bꝛega los apoſtols. 


Com jeſus ſe acoſtas ala 
ee 
f pa alis en les ſues mans 
AS), conſagra aquell: dix als 


apoſtols. Dexebles meus voſaltres 


fou agi en loch de tota natura huma⸗ 
na com a ſindichs de aquella:yo vult 


a fer teſtament en pꝛeſencia voſtra cõ a 


quells qui haueu a eſſer colunnes de 
la eſgleſia ſpoſa mia: ala qual vull de 
xar aqueſt gran threſoꝛ inextimable: 


qui ara tinch en les mies mans qͥ es 


lo meu coꝛs:qui per voſaltres e ꝑ to⸗ 
ta natura humana ſera trait e moꝛt.e 
lauos conibꝛegals a tots: liurant los 
lo feu pꝛecios co28:lo qual reberẽ los 
onze apoſtols ab molta deuocio e re 
uerencia e augmẽt de graciase judes 
lo rebe ſens neguna deuocio a grã dã 
nacio ſua: car per aquella gran jrꝛeue 
rencia fon pus engegat:e crerQ en ſa 
malicia e tantoſt pena per exix de ca⸗ 
(a per dar fi al que començat hauia. 


e en , dee dat 


ſtra gran triſticia e alteracio en ſa per 
ſona:ſegons vehem per exꝑiencia en 


lo coꝛs huma:que quant algun més 


bꝛe es tallat:tots los altres tremolẽ 
es alteren:axi noſtre ſẽyoꝛ e redemp 
toꝛ Jeſus com a cap dela elglefia (en 


ti molta doloꝛ del tallament de aqͥll 


membꝛe q̃ jrꝛeparablemẽt era tallat 
dela graciae amo: (ua, E leuant ſe (a 


mageſtat de taula apartas ab los a. 


poſtols per pꝛoſeguir lo teſtament q̃ 


comẽ gat hauia:e dixlos:pous he co 
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Com deu hom combꝛega. CLXXVIN . 


Municat lo meu coꝛs fills meus en re 
fectio e vianda deles animes no ſola⸗ 
ment per eſta vegada:ans vos do po 
teſtat ð cõſagrarlo:e ſere ab voſaltres 
per mija de aqueſt ſagrament. Aſqʒ 


ad conſumationem ſeculi.E dacous 


pgue caramẽt dexebles molt amats 
que tota vegada queus acoſtareu aa 
queſt ſagrament:queu façau en mes 
moꝛia mia:no hajau en oblit la amoꝛ 
ieſtimable queus he haguda:tot mi 
mateix done per voſaltres:e permes 
enamoꝛar vos e ligarvos ab mi:viã⸗ 
da voſtra me ſo fet per fartar e ſaciar 
les voſtres animes. En aqueſt (agra 
ment trobareu totes les ſaboꝛs Q vol 
reu:com mes lo aſaboꝛireu mes lo ð 
ſijareu. Aqueſt es lo mitja pus ꝓpich 
per acoſtar vos ami:car en les mans 
me tendꝛeu e dins voſaltres entrare: 
e aqui fera lo meu repos:ſegons poſa 
Salamo dient en perſona mia. 

¶ Delície mee eſſe cũ filijs hominũ. 
Teſtificãt que lo delit e plaer meues 
eſſer ab los fills dels homens:ley de 
amoꝛ vos lexe:e ð amoꝛ vull eſſer ſer 
uit:car lo qui verdaderament ama: 
nunqua oblida:e les coſes abſents la 
caritat las fa toſtemps pꝛeſents.Sa 
beu en q̃ conexera lo mon q̃ ſou mos 
dexebles e haueu ami ddadera amoꝛ 
pous ho dire. Pꝛobatio ergo dilectio 
nis:exhibitio eſt operis. Car la vera 
experiencia dela amoꝛ:ſoles obꝛes la 
moſtrã.e perço dexebles fí coneixen 


les gents totes les voſtres obꝛes eſ⸗ 


ſer confoꝛmes ab la voluntat mia:la 
uos diran ab veritat que ſou mos de 
xebles. Aqueſt ſagrament fills meus 


vos lexe per heretat:en gqueſt ſia la 


voſtre delit:oblidau totes coſes ze fu 
giu a tot peccat ꝑ dignament rebꝛel. 
Car no pot dignament eſſer rebut:ſi 
no per aquells qui ſonexits de egyp⸗ 
te go es de peccat:car aqueſt es lo ver 
anpell del qual era figura lo que en a- 
queſta feſta ſe ſolia menjar:ſegons vo 
ſaltres e yo hauem pꝛaticat en eſta ce 

ꝛlo qual acte he fet ꝑdonar terme 
ala figura. £ ari vull que totes aque 
lles cerimonies ſpiritualment ſiẽ ſer 
uades enla recepcio de aqueſt ſagra⸗ 
ment. car ab molta diligencia ſe deuẽ 
aparellar aquells que rebꝛel volran: 
per aconſeguir complidamẽt les gra 


dcies ſingulars que dellibere comuni⸗ 
car a aquells que en gracia mia e ab 


vera deuocio ſe acoſtaran al dit ſanct 


ſagrament. 


Eapitol . cxlviij. com ſe 
deu tractar e rebꝛe aq̃ſt 
excellent ſagrament del 
coꝛs pꝛecios de Jeſus te 


boꝛ noſtre. 


Q manera com vol lo ſen⸗ 
LE yoꝛ e redẽptoꝛ noſtre (ig 
tractat e comunicat aqft 
excellent ſagrament es aq 


aſta:ſegõs les cerimonies manades 


per (a mageſtat a Moyſes ea Baró 
ſtant encara enla terꝛa de egypte enlo 
menjar del anpell paſcal qui era figu 
ra daqueſt ſingular (agrament, ( £ 


" primerament volia que fos pꝛeia la 
lãch del anyell:e fos poſada ſobꝛe les 
poꝛtes: ago vol dir pera noſaltres:q̃ 


Conde bomcombꝛegar. 


la memoꝛia dela ſacratiſſima paſſio 


del noſtre ſenyoꝛ e redemptoꝛ ſiato⸗ 


ſtemps poſada en lo enteniment e re 
cœoꝛt ð aquell qui reb e contracta aqͥſt 
verdader anpell. Car axicom en los 
condits e feſtes terꝛenals totes les vi 
andes per pꝛecioſes que foſſen ſerien 
- poca eſtima:ſi pa nop hagues:æ ca 
da dia vol hom que lo dit pa a cõpan 
pve les altres viandes:e ſens ell nous 


par valga res lo dinarsari aquells q̃ 


deſijen ſeruir lo ſenyoꝛ e dignamẽt re 
bꝛel:les obꝛes e penſaments de aqͥlls 
deuen eſſer totes fundades en memo 
ria dela ſua ſanch pꝛecioſa per noſal⸗ 
tres eſcampada:ne deuem james ob 
lidar les doloꝛs de aquell ſenyoꝛ ſi vo 
lem aconſeguir les conſolacions p fa 
mageſtat pꝛomeſes:ſegons es ſcrit. 
¶ Sicut ſocij paſſionum eſtis:ita et 
conſolationis eritis. Car tan cõ mes 
familiar e continua ſera aqueſta mes 
moꝛia en noſaltres:tant abundaran 
mes les intrinſeq̃s conſolacions dis 
la anima noſtra. ¶ Segonamẽt ma 
naua la ley: que lo dit anpell os men 
jar denit:e ago ſignifica en los rebẽts 
aqueſt ſagrament que hagen a pẽſar 
fi eſſer moꝛtals:e que han a venir de 
neceſſitat al ſtret juy de noftre fenpoz 
deu:enlo qual ſingularment los ſera 
demanat ſi han abuſat de aqueſt grà 
threloꝛ:o ſil han dignament rebut. 
¶ Qui enim manducat et bibit ind 


gne:iuditium ſibi manducat ⁊ bi bit 


Tar qui indignament pꝛeſomeix mẽ 
jar aqueſt diuial pasjup e condemp 
nacio reb per aſi:car no es ſens mols 
ta condamnacio goſar fer vna tanta 
offenſa a aquell ſenyoꝛ:qui per ſola a 


moꝛ ſes comunicat a noſaltres: no 
oblidant nos enlo temps dela majoꝛ 
anguſtia e pꝛeſſura dla ſua paſſio: car 
ab tot ſabes ſa clemẽcia que aquella 
nit deuia eſſer pꝛes:nos oblida ð fer 


ab gran repos aqueſt coꝛdial e pꝛeci⸗ 


os reftaurant fet de aquella meſcla ĩ⸗ 
pꝛeciable dela ſua carn e ſanch n jeſcla 
da inſeparablement ab lo diuinal bal 
ſemꝛlo qual baſta:e es molt ſufficiẽt 
a guarir tota natura de peccat: e a fer 
immoꝛtal la anima ſi dignament lo 
rebꝛcar aqueſta es la excellencia de a 
queſt ineſtimable ſagrament:que les 
gons lo que troba enla anima en allo 
la augmenta e la creix: car ſi la troba 
fũdada en gracia e amoꝛ ſua augmẽ 
ta e creix e referma en aquella intini⸗ 
des gracies:car de aqueſt ſols ſagra⸗ 
ment es dit. ¶ Hullum ſacramentũ 
eſt iſto ſalubꝛius:quo purgantur pec 
cata:virtutes augentur:et mens om 
nius ſpiritualium chariſmatũ abũdã 
tia impingatur. Car no es negun ſa 
grament de tãta ſaboꝛ e dolgoꝛ: ne de 
tanta excellencia:per lo qual ſon pur 
gats los peccats dela anima qͥ lexar 
los vol:e les virtuts fon augmenta⸗ 
des e raygades e conſeruades per aq 
ſta delitoſa e amoꝛoſa recepcio. e les 
penſes dels ſpirituals e deuots ſõ en 
riquides ð ſingulars dons eengrexa 
des de dolgoꝛs no recomptables. e p 
ço deuẽ molt examinar la conſciẽcia 
noſtra: car fi ĩdiſpoſta la troba lo dit 
ſenyoꝛ enla recepcio de aqueſt ſagra⸗ 
mentses tant offela ſa mageſtat de a 
quella tauta jrꝛeuerencia e deſconexẽ 
Raa jra no ſolamẽt 
ileua les gracies que acoſtuma do⸗ 
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nar als bé aparellats: ans lo lexa cau 


re en tan gran encegament que molt 
pijoꝛ toꝛna que no era de pꝛimer. 


¶ Non malus accipiendo:ſed bonũ 
maleaccipiendo. Co es no perque lo 


ſagrament a negu ſia nocible:mas la 
ſola mala conſciencia ðl indignamẽt 


rebent fa conuertir la medicina en ve 


ri moꝛtal:e perço es dit. Qui indi 
gne accipit ſacramentum:acqͥrit ma 
gnum toꝛmentum. Car qui indigna 
ment ſe goſa atreuir acoſtarſe a aque 
ſta foꝛnal de amoꝛ e carirat ſe conſti⸗ 


tueix digne ð grãs e ĩfinits turmẽts. 


Car tant com mes amoꝛ nos ha mo 
ſtrat lo ſenyoꝛ en deixar nos aſſi ma⸗ 
teix en rehenes per mija de aqueſt ſa⸗ 

amẽt donant nos ſeguretat ferma 

james oblidar nos:tant es mes of 
fes dela poca eſtima que de aófta fin 
gular gracia noſaltres fem, E pços 
clama ſa mageſtat per lo pꝛopheta: 
dient. Quid ep dilectus meus fe 
cit in domo mea ſcelera multa: Clos 
lent dir :ques aco:que la anima ꝑ mi 
tãt amada ha fets tant grans crims 


enla caſa q̃ yo li he donada per a ſon 


repos:co es aqueſt ct ſagrament: 
lo qual he conſtituit per caſa ð delits 
e caſtell de refugi hon la dita anima 
pogues ſtar ſegura de tot perill: e ha 
bitant aqui per gracia:pogues eſſer 
molt certa de acofeguir paradys:cõ 
aqueſt pa ſagramental (tala vianda 


dels caminãts que ſegurs volen anar 


ala ciutat ſobirana.E perço tota la 
vida del chriſtia deu eſſer occupada 


en penſar la darꝛera joꝛnada dela vi⸗ 


daꝛe pꝛouehir en aqlla:car grã teme 
ritat es viure en ſtamẽt:enlo qual hõ 
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no volria moꝛir. E pero es ſcrit. 
¶ Memoꝛare nouiſſima tua:et ĩek- 
num non peccabis, Car quis recoꝛ- 
da que te amoꝛir es li vn gran fre ga 
guardarſe de tota natura de peccat e 
reb continuament aqueſt ſagrament 
ab gran deuocio: car ab la foꝛtalea ð 
aqueſt caminen alegrament ꝑ la via 
de aqueſta moꝛtal vida:fins peruin⸗ 
guen ala muntanya de repos qui es 


la vida eterna:ſegons es dit de clics, 


¶ Et ambulauit in foꝛtitudine cibi 
illius vſaʒ ad montez dei. Cor lo dit 
pꝛopheta hauent menjat aquell pa q 
figuraua aqueſt excellent ſagrament: 
tot canſament fon apartat dela ſua ꝑ 
fonase coꝛregue ab gran alegria fins 
- ala mũtanya de noſtre ſẽ⸗ 
yoꝛ.¶ Zerçerament le deuia mejar 
lo dit aripell roftit ſignificant que ge 
queſt ver anpell deu eſſer rebut ab fer 
uoꝛ de caritat.car aqueſta es la vera 
pꝛeparacio e aqueſta es la que regeix 
totes les obꝛes dels ſeruents de deut 
aqueſta les fa valedoꝛes:e qui aq̃ſta 
ha enſi compleix tota la ley e los pꝛo 
phetes. car dels qͥ ꝑfetament amen a 
noſtre ſenyoꝛ deu e ſon piſme diu fa 
clemenciaſſ Pater meus diliget eũ: 
et ad eum veniemus:et manlionem 
apud eum faciemus. Uolent dir que 
la anima veſtida de caritat es amada 
per lo ſeu eternal pare e perell e aque 
lla elegexen per habitacio ſua.e aque 


ſta caritat es la veſtidura nupcial ſẽs 


la qual negu no es rebut enlo diuinal 


cõuit:ans li es dit. ¶ Amice quomõ 
huc intraſti non habens veſtem nup 
tialem. Car digne es de gran repꝛe⸗ 
hẽſio lo q̃ (ens la dita veſtidura goſa 
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pꝛeſumir menjar la vianda a ell offer 
ta en aqueſt excellent conuit. Equi a 
qͥſta caritat no troba en ſi:pot molt 
poch eſtimar les ſues obꝛes p grans 
que apareguen:e pot dir ab veritat. 
¶ Si llinguis hominuz loquar et an⸗ 
geloꝛum caritatem auteʒ non habeã 
nihil ſum. Co es fi hauia en ſi lo par⸗ 
lar humae angelich:e caritat no ha⸗ 
uia:pot dir que res no te:puix lo mil 
loꝛ li fall. ¶ Quartamẽt le deuia mẽ 
jar lo anyell paſcal ab pa alis ſens ne 


guna melcla de leuat:per ago nos es 


donat a entendꝛe Q lo qui dignamẽt 
vol rebꝛe aq̃ſt impꝛeciable ſagramẽt: 
es molt neceſſari baja la conſciencia 
pura ſens neguna natura de peccat:e 
les intencions totes dirigides a no⸗ 
ſtre ſenyoꝛ deu: car en ſimplicitat e ne 
dea de coꝛ es lo feu repos e delit.e pe 
go dix (a mageſtat. ¶ Beati mundo 
coꝛde quoniam ipſi deum videbunt. 
Car benauenturats ſon los mundes 
de coꝛ que aquells poſſeiran deu:qui 
es verdadera mundicia dela anima. 
¶ Quintamẽt volia la ley q fos més 
ſat lo dit anyell ab ſuch de letugues a 
greſtes: ago ſignifica q̃ en los rebẽts 
aqueſt dininal ſagramẽt deu eſſer ve 
ra penitencia:car per aqueſta ſon re⸗ 
parades totes les culpes paſſades: 
car la contricio vera mereix venia:ſe⸗ 
gons diu lo pſalmiſta. ¶ Lo: contri 


tum et humiliatum deus non deſpi⸗ 


cies. Carlo coꝛ contrit e humiliat ja 
mes per noſtre ſẽyoꝛ es deſemparat: 
ans lo elegeix tantoſt en poſada ſua. 
Edles lagrimes de contricio es dit: 
que ſon de tãta dignitat que goſen en 
trar dauant lo conſiſtoꝛi diuinal:e da 


qui no partexen fins han reconciliat 
lo peccadoꝛ ab fa maſeſtat. Aqueſtes 


vencen lo inuẽcible:e reuoquẽ les pu 


nicions menagades: Aquelt es lo ca 
ſtell foꝛtiſſim hon los peccadoꝛs de⸗ 
uen recoꝛrer en totes les neceſſitats 
ſues:noy ha medicina pus pꝛopꝛia a 
guarir les nafres dla anima. Bauid 


la conexia la dita medicina qne la ha 


uia largament experimentada:e ꝑęo 


deya. ¶ Fuerunt mihi lachryme me 
. pares die ac nocte. Car les lagri 


li eren pa de diae de nit:e tota hoꝛa q 


hd 


ſentia la (ua anima ðfallir algũ poch 


de aquella rectitut de juſticia dela ob 


feruança dels manaments de deu: re 


* 


coꝛria ala dita medicina:ſegõs fe mo 


ſtra com diu. ¶ Exitus aquarum de 


durerunt oculi mei:quia non cuſto⸗ 
dierunt legem tuam: Car grans fõts 
de aygua exien dels feus vlls dolent 
ſe com no hauia ſeruada la ley ð deu. 


Capitol. cxir. qui conti 
nua la dita materia. 


Enꝑpent ſe deuia encar 
de El ra merle anpell paſcal 
ab los reyone rel 
— rebẽts 


2 


A aco ſignifica en 


aquelt ſagrament᷑ que (ens gran puri 
tat de coꝛs ede anima negu nos deu 


acoſtar ne pꝛeſumir de rebꝛel: ans de 
uen hauer en gran memoꝛia la tanta 


ſentencia que fon feta ð aquel oʒaim 
1 teftamets: 
eur no crega negu que tanta peucré 


purament tocant larcha SL 
cia puga paſſar (ens molrae grandió 


fíma punicioscar caftedates la bel⸗ 


' 
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lea e hoꝛnamẽt de aquell qui es mini 
ſtre de aqueſt ſingular ſagrament:ſẽs 
la qual es ĩpoſſible a ells plaure deu: 
ne celebꝛar dignament:ans en gran 
damnacio deles ſues animesꝛe de a⸗ 
queſts diu Sauid. ¶ Maledicti qui 
declinant a mandatis tuis. Volent 
dir: que maleyts ſien aquells quí go⸗ 
fen trencar los manaments de ſõ deu 
e ſenyoꝛ:ne fer contra les oꝛdinacids 


dela ley:ſpecialment en la recepcio de 


aqueſt ſagrament:enla qual neguna 
coſa neceſſaria no ſi deu oblidar.car 
qͥ defall en vn manament:trencadoꝛ 
es fet de tota la ley. Quanta ſera la 
deſconexenca que cometran aquells 
que deubaura tant dignificats Q en 
miniſtres de aq ft ſagrament los hau 
ra elegits ſi impurament e indeuota 
lo tracten el reben: E vebent los Da 


uid aqueſts tals en ſperit complãyẽt 


fe dells dix. Homo cum in ponosg 
eſſet non intellexit:comparatus € iu⸗ 
mentis inſipientibus et ſimilis factꝰẽ 
illis. Nolent dir: O quanta doloꝛ es 
de aquell que noſtre ſenyoꝛ deu hauia 
poſat en tanta honoꝛ:quel hauia fet 
miniſtre de aqueſt tan gran threſoꝛꝛe 
per no conexerſe ne denegar la ſua cõ⸗ 
ſciencia:ſegons deuia:es fet axi com 
vna beſtia inſenſada ſeguint los ſeus 
appetits carnals:e com a beſtia inte 
mũda ſera lancat en lo foch infernal: 
perque impuramẽt fes acoſtat a aq̃ll 
qui de tots ſos peccats lo deuia dene 
jar. No es vici al mon que tant faça 
al hom perdꝛe ſa dignitat e lus de ra 
ho com peccat de deſoneſtat:car aqͥll 
ſulla e deſtroeix toteſ les bones obꝛeſ 
efa toꝛnar lome tot inſenſat e ſens ne 
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gunã foꝛtalea a vençre les temptaci, 
onsꝛe perço (ens caſtedat negu no es 


dit virtuos encara Q baja enti altres 


bones obves:e ꝑco es dit. ¶ Nec ca 
ſtit magna eſt line bono ope⸗ 
reꝛnct bonum opus eſt ali ſine ca⸗ 


ſtitate.car la caſtedat val poch 


ſens bones obꝛes: ne les bones obꝛes 
ſon de neguna eſtima ſi caſtedat no 
les acompanya. ¶ Setenamẽt ſe de 
uia mẽjar lanyell ab los pe) calgats: 
car lo peu calçat va ferm e ſẽs temoꝛ 
Eperqo ſignifica que lo rebent aqſt 
ſagrament deu eſſer guarnit dla vir⸗ 
tut ð fe. Car aqueſta lo fa anar ferm 
en totes ſes obꝛes:car la altea e mag 
nificencia de aqueſt ſagrament es tã 
ta que no baſta lo enteniment huma 
a compꝛendꝛe ne decernir la granea 
ſua:ne los infinits miſteris que en a⸗ 
quell (on tancats:ans penſant aço de 


fall tot enteniment:ſi per la fe no es a 
judat: e perço es dit. Adfirmandũ 
coꝛ ſinceruʒ (ola fides ſufficit. Car la 


fe es lo ver ſoſteniment e vida dela a- 
nimaꝛaqueſta la fa ar ab continua 


alegria e deſig deſentir la grã dolgoꝛ 
que creu eſſer tancada enlo dit ſagra 
ment:aqueſta dona al hom effozç de 
fer grans obꝛes:e de no cãſar ſe map: 


e percos pot dir ab veritat. ( Sicut 


enim coꝛpus fine ſpiritu moꝛtuum és 


ita et fides ſine operibus moꝛtua És 


Car axicõ lo coꝛs huma ſeparantſe 
lo ſperit de aquell es dit moꝛt:axi la 


fe ſens obꝛes es moꝛta:e ſens la dita 
fe totes les dtuts moꝛals valẽ poch: 
eno baſten a ſaluar lome:ſegons en 
los philoſofs e altres infels paſſats 
ſe moſtra:car han tẽgut les dites vir 
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kuts en grã copia:e ab grés treballs 
les bi conſeruades eres nols ha vals 
gut per guanpar paradys: puir la fe 
nols acompanpaua.e perço es dit. 

¶ Sine fide ĩpoſſibile ẽ deo. 
Car ſẽs ſe no es poſſible a negt plau 


re anf̃ẽſenyoꝛ deu. Duprenament - 


ſe deuia menjar lo anyell paſcal tenit 
baſtons en les mans. Ago moſtra la 
gran cuſtodia que lo rebent aqueſt ſa 
grament deu hauer ſobꝛe ſi mateix fu 
gata tota ſpecia de peccatꝛapartant 
ede tota auinentea:car no moſtra té 
bꝛe lo peccat:qui no eſquiua la auinẽ 
tea: puix ſab la gran flaquea de natu⸗ 


ra humana que poſada en tentacios 


tantoſt pert la foꝛtalea:ſi per noſtre 
ſenyoꝛ deu no es ajudada.e . 
molt negeſſari al home qui acoſtarſe 
vol a fa mageſtat per mija de aqſt ſa⸗ 
gramẽt eſſer molt vigil a conexer les 
tentacions e vençre aquelles, Car 
lo diable fe ſtudia ab infinides mane 
res de lunyar de noſtre ſẽyoꝛ deu los 
qui acoſtar fi volen:ſpecialment ſe eſ 
foꝛca aderꝛocar aquells qui (a demé 
cia ha elegit en miniſtres de aqueſt ex 
cellent ſagrament:perque ſab quant 


es ſa mageſtat offela per los que ĩdig 


nament tracten aqueſt miſteri. E re 
grandiſſima enuga ðls qui tal digui 
tat atépense cerca infinides aſtucies 
per queis puga impoꝛtunament ten 


tar e tribular:e pꝛoueint en ago lo ec 


cleſiaſtich. ¶ ili accedens ad ſerui⸗ 
tutem dei ſta in iuſticia et timoꝛe 7 P 
para animam tuam ad tentationẽ. 
Boblent dir: que aquel quis acoſta a 
tan alt ſtament deu viure ab gran ju⸗ 
ſtificacio:e temoꝛ de nr̃e ſenyoꝛ deu: 


e tenir la anima aparellada a contra- 
ſtar ala tentacio:car aquell ſols eſca 
pa qui ſta recelos e fũdat en la temoꝛ 
de deute no fia de ſi mateix ſeruãt ſtre 
tament totes les coſes per deu mana 
des:apartant ſe de tota pꝛeſumpcio. 
car molt erꝛa quis cuyda eſſer perfet: 
fins es paſſat e bé pꝛouat per lo foch 
de tentacions: E perço diu lo eccles 
ſiaſtich. ¶ Quoniam in igne pꝛobat 
aurum ⁊ argentuʒ:homines vero re 
ceptibiles in camino humiliationis. 
Car axicom loꝛ e largent ſe pꝛoua en 
la foꝛnal:axi lome es ꝓuat en lo foch 
de tribulacio e tentacio. com no fia 
coſa enlo mon que tant faça lome hu 
miliar e conex r ſa freuoltat cõ la ten 
tacioꝛe perço la vida dels ſeruents de 
deu es tota plena de treballs e multi 
limes tentacions:ſegons diu Job. 
¶ Militia eſt vita hominis ſuper ter 


ram. Car la vida dels homens vir⸗ 


tuoſos es vna cõtinua batalla durãt 
aqueſta moꝛtal peregrinacio:e nẽgu 
qui ſeny ni rabo poſſeix nos deu de a 
go eſquĩuar ne ſpantar:ans deu eſti⸗ 
mar a ſingular gracia les tribulaciõs 
pꝛeſents: car ſon gran ſeguretat ðlre 
pos eſdeuenidoꝛ. E los qui volen ha 
uer los delits e plaers dela pꝛeſent vi 
daꝛe ſeguir la tentacio que a mal los 
inclina:no ſon dignes ð hauer conſo 
lacions celeſtials:ne de ſentir la dol⸗ 
goꝛ que en aqueſt ſagrament es ama 

da · ¶ In quo ſunt enim om̃es the 

auri ſapientie ⁊ ſcientie abſconditi. 

Enlo qual ſon amagats tots los tre 
ſoꝛs ð ſciencia e vera ſauieſa:e no vol 
noſtre ſenyoꝛ deu que aco ſenten ſino 


ſols aquells que ab gran eſfoꝛc vencẽ 
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les tẽtaciõs:e tot fon delit poſẽ en lo 


ſobiran be qͥ es nr̃e ſenyoꝛ deu:es ale 
gren de tota pena pus a ſa mageſtat 
ſia plaẽt:e dien dis la ſua penſa. Libẽ 
ter gloꝛioboꝛ ĩ infirmitatib) meis vt ĩ 
habitet in me virtus xp̃i. Soler dir. 
pom alegre e pꝛench gran delit enles 
infirmitats e tribulacions mies:pus 


focert que per mitja de aquelles habe 


ta e repoſa dins mi lo redẽptoꝛ meu. 
¶ Nouenament fe deuia menjarlo 
dit anyell cuytadament. Ago ſignifi⸗ 
ca en los rebents aqueſt ſagrament 
que deuen hauer gran p:udenciase fu 
gir a tota perea e ocioſitat. Car tota 
la vida dels homens per larga q̃ ſia 
no baſta a ſufficientment diſpondꝛes 
ne fer digna pꝛeparacio a rebꝛe aq̃ſt 
ſingular hoſte e ſenyoꝛ:qui dins no⸗ 


* 


ſaltres vol repoſar. O de quanta 


a es digne lo que pert lo temps ĩ⸗ 
ctuoſament:e no fa la pꝛeparacio 
digna per ſa gran negligencia:e pert 


los grants frupts que de aqueſt glo: . 


rios ſagrament atenyen los que ab 
pꝛudencia regeren (a vida:recoꝛdant 
ſe dela bꝛeuitat deſta vida:hauent lo 


temps molt car:deſpenẽt lo tot en ſer 


uir de noſtre ſẽyoꝛ deu:e en pꝛeparar 


ſe adignament acceptar aqueſt be in 


compꝛehenſible.E los que axiu fara 
no (eran: confuſos enla ſua moꝛt:ſe⸗ 
gons diu dauid. ¶ Non coufundeé 
cum loquetur inimicis ſuis in poꝛta. 
La poꝛta ꝑa exir ðl a p̃ſent vida es la 
moꝛt:e aqͥ ſeſfoꝛca lenemich de natu 
ra hũana a batallar ab lome ꝑ cõfon 
dꝛel e ferli ꝑdꝛe lo cami.car fab q̃ en a 
q̃lla hoꝛa va lo ꝑdꝛe o la guãyar:e re 
dueix a memoꝛia al moꝛint tots los 


anys e dies e hoꝛes que ha vixcut:e 
los bens que per ſa negligencia ha ꝑ 
duts. E aço volia dir jeremias com 
dix. Vocauit aduerſum me tẽpꝰ. 
Car cridara lo temps que hauẽ ſtat 
enla pꝛeſent vida dient quens faça te 
ſtimoni com la hauẽ deſpes:ne qͥns 
merits hauem guanyat pera poſſeir 
lo repos eternal:e pço los ſeruents ð 
deu deuez viure ab gran feruoꝛ:e no 
cercar ne voler repos enla pꝛeſent mi 
ſeria:car trobar no fí pot:ans ſe deuẽ 
effozçar a fer continuus treballs per 
la amoꝛ diuina:perque meritament 
hajẽ lo repos qui durara ꝑa toſtẽps: 
lo qual ſens infinits treballs atenyer 
nos pot. car aço ha reſtat al home ꝑ 
lo peccat que james pot hauer res qᷓ 
ð virtut ſia ſens gran treball:ſegõs te 
ſtifica job diẽt.ſ Homo ad laboꝛeʒ 
naſtit᷑:et auis ad volandũ. Uolẽt dir 
dl home naix pa treballar:e lo ocell 
pa volar, Aqueſta es la pꝛatica qᷓ lo 
ſenyoꝛ vol tiguen tots los que digna 
mer volẽ rebꝛee tractar aq̃ſt excellẽtt 
ſagrament:e coſa es molt rahonable 
que alls aqui (a mageſtat ha fat tan 


tae tã ſingular gra Q hajen a eſſer mi 


niſtres de aqͥll e baje tã inſigna pote⸗ 
ſtat ð tractar deu enla terꝛa:q̃ ells ſiẽ 
enſi deificats e del tot dles coſes terꝛe 
nes e tiãſitoꝛies aꝑtats e puguen dir 
ab veritat, Noſtra aũt cõuerſacio in 
celis ẽ. Goler dir:q̃ la cõuerſacio ſua 
es tota enlo cel:e no gens enla terꝛa. 
Eagqueſts axi diſpoſts fentiran enla 
recepcio de aqueſt amoꝛos ſagramãtt 
dolgoꝛs e conſolacions tan altes que 


no baſta lengua humana a explicar 
les. S poꝛan dir. ¶ Oculus non 
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vidit:nec auris audiuit:nec ĩ coꝛ hoĩs 
alcẽdit:qᷓ pꝛeparauit de) his qui dili⸗ 
gut illũ. co es:lo vll no ha viſt:ne oꝛe 
lla hoit:ne coꝛ de home poꝛia james 
cõpẽdꝛe los delits q̃ lo ſenyoꝛ coĩca a 
aAalls que verdaderamẽt lamẽ: e los 

ã vna vegada taſtẽ aq̃ſta dolgoꝛſon 
trãſfoꝛmats en amoꝛe deſig de conti 
nuar aq̃ſt delitos ſagramẽt oblidant 
toteſ coſes terꝛenals poſãt en aq̃ſt tot 
ſõ repos e dlit:diẽt.¶ Sub vmbꝛa il 
li) qm deſyderabã ſedi:⁊ fruct) eius 
dulcis gutturi meo. Volent dir:laĩa 
CO ha rebut dis ſi aq̃ſt be infinit (ors 
la ombꝛa de aq̃ſt ſenyoꝛ Q tant he defi 
jat:repoſare e ſeure:car lo frupt ſeu ef 
de infinida dolçoz,e lanima axí tran, 
ſfoꝛmada en noſtre ſenyoꝛ deu: ja no 
peu ne fent ſino aquell qᷓ ama:e com 
lo troba dins fi diu ab gran goig. In 
ueni quem diligitaia mea:tenui eum 
nec dimittã. Volẽt dir. yo he trobat 
aquell qͥ ama la mia anima:tot mõ 
eſfoꝛe poſare en tenirlo e no lexarlo:e 
deſije ab gran fam eſſer ſeparada del 
coꝛs per poſſeirlo ab vera ſeguretat. 


Gab aãſta ſꝑanca e deſig paſſa la pe : 


grinacio de aqueſta vida. 


Capitol. cl.cõ lo ſenyoꝛ 
continua lo ſeu teſtamẽt 


F damet:oirals apoſtols. 
l filla meꝰꝛe dexebles mols 
des amats pço Q voſaltres ha 


4 


ueurebut ara aq̃ſt fagramẽt en grae 


gmoꝛ mia fou fets dignes q pous co 


Seguit lo ſenpoꝛlo ſeu te 


muniqᷓ los me) ſecrets:e ja datiauãt 
noꝰ dire ſeruẽts: ans amichs e fills e 
hereters del meu regneꝛe pçous vull 
manifeſtar ð bó (o vẽgut:e aqͥ:e hon 
vaigꝛe q̃ fera de voſaltres:e dich vos 
pꝛimeramẽt lo meu aduenimẽt.Exi 
ui aprec veni ĩ mũdũ:⁊ iterũ reliquo 
mũdũ:⁊ vado ad patrẽ. yo (o exit ðl 
meu pare p eternal generacio:ſo vere 
gut enlo mõ p̃ſent veſtit me de aqſta 
hũanitat p ſentir penes e turments ꝑ 
amoꝛ de natura hũana ꝑ retoꝛnarla 
en amicicia ðl meu pare:quantes ꝑſe 
cucions e anguſties he paſſat en lo 
tẽps ðla mia ꝑegrinacio ſabeu ho vo 
ſaltres. Qui ꝑmanſiſtis mecũ ĩ tenta 
tionibꝰ meis. Car voſaltres ſou los 
verdaders teſtimonis qui maueu ſe⸗ 
guit e acõpãyat en totes les dites tri 
bulaciós e tentaciõs mies q̃ aqſt des 
ſconexẽt poble me ha donat:e ara no 
cãſat ne enujat dl q̃ fins agi he ſofert: 


vull entrar enla batalla e pẽdꝛe moꝛt 


mòlt doloꝛoſa e penoſa e partir me ð 
voſaltres e toꝛnar al meu pare:voſal 
tres fills me) a Plent nõ podeu ſeguir 
ans reſtareu en molta tribulacio e 

doloꝛ:grã fera la vr̃a oꝛfẽdat: lo mon 
vos ꝑſeguira p bop meu:grans tur⸗ 
mẽts paſſareu:no bajau temoꝛ ni ſia 
lo vre coꝛ afflaquit q̃ yoꝰajudare:e ja 
mes vos fallire:encara que coꝛpoꝛal 
mẽt fia abſent ð voſaltres:dauant lo 
meu pare (ere aduocat e ĩterceſſoꝛ vo 
ſtre:demanau ab fiãga ajuda en vres 
neceſſitats:car dich vos certament. 
Si qͥd petieritis pres ĩ noĩe Mo dabit 
vob. Car tot lo q demanareu al meu 


pare enlo meu nom:vos fera donats 


Siau eſfoꝛęats que en grã bꝛega) ha 
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eſſer mon deredleze afermeras map 


neu a veure: Car lo qᷓ̃ es ſcrit:eſta nit bauer me conegut, E ſanct pere hoĩt 
e tea cõplir: co es. Percutiã paſtoꝛẽ go: fon tanta la doloꝛ ſua que cuyda 
7 diſꝑgent᷑ oues:et enim ea Q ſunt de moꝛir:e ꝑ gran eſtona no pogue par 
me fine habẽt. Car fera ꝑſeguit lo pa lar:e toꝛnant algun poch enſi: langas 
ſtoꝛꝛe les onelles elcipades:e haurã als peus de jeſus:e dix. ¶ Sẽyoꝛ no 
ie cõplimẽt les coſes q demi ſon p — pmeta voſtra clemẽcia que po comes 
pbetisades e dites,e hoit aço tú gran ta tanta deſconexenęa Q negue a vos 
to la doloꝛ e ploꝛ entre los deſolats ð qͥ fou vida dela mia anima: ans muy 
Rebles ðl ꝑtimẽt del (eu amat meſtre ra po cent milia vegades Q no comes 
Q paria volgueſſen moꝛir.e ſanct pe- ka tal crim:hi no ſabeu vos ſenyoꝛ cõ 
req a tote en doloꝛ ſobꝛepujaua dix. los degebles ſcandaliz ats fe partiren 
Sepoꝛ pq pauen dit: q aa no) podẽ De voſtra mageſtat ꝗᷓ yo ſols digui. 
ſeguir e no ſabeu q yo nõ puch ꝑtir ð ¶ Bomine: ad quẽ ibimus: verba vi 
ya ſenpoꝛia Qfuulla ſia dis altres:vo te eterne babes, Golét dir. O ſenyo 
ſenxoꝛ nous lexare james: car ſẽs voſ e hö jrem q̃ paraules Dede 0 
no Vull viure: la vidã feria moꝛt:puix quis poꝛa ſeparar de vaſtra ſenyoꝛia. 
abſent de voſtra majeltat me trobas Saxiu fare ara ſenyoꝛ dauant tot lo 
tot repos me ſeria pena:eſſer turmés mon vos confeffare per ſenyoꝛ emés 
tat ab voſtra ſenyoꝛia fera ami delit ſtre meu: queſuulla me puga eſdeue⸗ 
e gloꝛia:no tem res ſenyoꝛ Q per vos nir:e nunqus negare:ne ð voſtra ma 
baja de paſſar aparellat ſo. ¶ In car geſtat me partire, E jeſus reſpos li. 
exe 7 in moꝛtẽ ire: animã meam po Pere creu me que pot dic veritat:que 
nopte. Car nõ eſpante de entrar en tãta fera la terꝛoꝛ e turia ðla mia plos 
carpre:ne paſſar negũ turmẽt ð moꝛt que tot lo Q ara dius: te fera oblidats: 
la vida offerꝛe ab molt plaer per ſer⸗ efugiras axicõ los altres:em nega⸗ 
vir voſtra clemencia:Elo piados té ras axicõ te dit: Empo tut regonexe 
voꝛ que e de ſanct Pe res pꝛeſt:e ploꝛaras ton peccatse pot 
ree veu la (ua feruẽtiſſima amoꝛ eco rebꝛe ab molta miſericoꝛdia: car be 
nexia verdaderament que de coꝛ ho ſabs tu q̃ut ſo ꝓmpte a perdonar als 
deya ab deſig de complir es peccadoꝛs:e not mẽyſpꝛeare ꝑ la tua 
que offert hauia:hague (a mageſtat cayguda:ans te vull moſtrar pus ſin 
ena grandiſſima pietat dell e baxa lo gular amo: qᷓ atots: car en loch meu 
capꝛe poſas la ma dauant la cara:e reſtaras N eplat dla eigleſia 
comença a ploꝛar de vn tan piados mia:tots eſtos altres dexebles ſotſ⸗ 
ploꝛ que lo coꝛ trencaua a tots los de met ala obediẽcia e regimẽt teu, Et 
xebles:e dix a ſanct Pere:la tua fer⸗ tu aliqn cõuerſus cõfirma fres tuos. 
uoꝛ pere no ſera de molta durada. ar cõ tu ſeras retoꝛnat del teu capa 
Car dich te en veritat: que en eſta nit ment: ſeras molt ſolicit de refermar 
tres vegades me negaras:e diras no en tota virtut los teus germans.car 


per la tua cayguda reſtaras puix pia 
. i 
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dos a cõpoꝛtar les mies ouellesscas: 


rament les te coman:o he pꝛegat lo 
meu pare p tu. At non deficiat fides 
tua. Supplicãt (a maſeſtat Q no ðfal 


ga la tua fe:car tu has eſſer gouern 


ðls te) frares:los qls te comã:cõpoꝛ 


tals ab pura caritat:amals ꝑ amoꝛ 


miarnot canſes ð treballar ꝑ ells:eſi 
vols conexer q̃nt fie de tu:pẽſa quãt 
es ami cara la comãda quet dexe:car 
les aies per qͥ (o deuallat dl cel en ter 
ra atu les comã:les cla) de paradys 


te lexe:vull q̃ lo que enla terza oꝛdena 


ras:enlo cel fia cõfermat.deu ðla ter 


rate conſtituit: Tot aço faç per do- 


nar gran confiança als peccadoꝛs:qᷓ 
no dubten de venir amiꝛq̃ toſtemps 
ques penediran ſo pꝛeſt a perdonar e 
amolt exalcar los peccadoꝛs:car no 


ſo axi com los homens moꝛtals que 


a tart es que perdonẽ complidamẽt: 


car totes les mies obꝛes ſon ꝑfetes e 


fundades en grã miſericoꝛdia:ſegõs 
teſtifica dauid diẽt. Miſericoꝛdia 
tua dne plena eſt terꝛa. Nolẽt dir:q̃ 
deles miſericoꝛdies diuines es plena 
tota la terꝛa:axi pere pꝛẽ apa ſpay 
en ta doloꝛ puix conexes eſſer per mi 
tant amat. ¶ Sufficit tibi gratia fia 
Si es cõtẽt de poſſeir la gra mia. E 
giras ſa majeſtat als altres apoſtols 
e dixlos. Nous turmẽteu ari dexeb⸗ 
les p tãta doloꝛ:acõſolau vos ab mi 
puix vos (o pꝛeſẽt:car en la abſencia 
mia ſera la voſtra verdadera doloꝛe 
ploꝛ:car perdent ami:ſereu acõpan⸗ 
yats de tota oꝛfendat e deſolacio.ſa⸗ 
beuen quin punct vẽdꝛeu. Benit 
hoꝛa ⁊ nũc ẽ:vt omís qͥ ĩterficit vos: 


arbitret fe obſeqͥũ pſtare deo. Car vẽ 


dꝛa hoꝛate ja es molt pꝛopꝛq̃ aqlls q 


a voſaltres pleguirs los parꝛa que de 
matar a voſaltres faran gran ſeruir a 
deu:tot acoꝰ dich p Q ſiau auiſats có: 
vẽdꝛa lo cars:e ques recoꝛde q̃ po7 he 
dit. Qꝛ mb eniʒ iacula feriũt que pᷣui 
dent. car molt mẽys mal fa la nafra 


Q es p̃uiſta q̃ aqlla q ve en deſcuyt:ve 


ritat es q̃ la pᷣſſura deſta nit fera tãta 
Q no) ajudareu de res: neꝰ recoꝛdara 
ðl q̃ dit vos he.emꝑo enles altres tri 


bulacions que paſſareu apꝛes la mia 


moꝛt vos recoꝛdarã les mies ꝑaules 
eus ajudarã molt, Sabeu quines ar 
mes vull q tigau contra vr̃es ꝑſegui⸗ 
doꝛs:ſola paciẽcia:car aq̃ſta es filla 
de hũilitat:enla qᷓl vull ſiẽ fũdats los 
ſeruẽts meꝰ.e ꝑcous he dit algũes ve 
gades. ¶ Diſcite a me:qͥa mitis fons 
t hũilis coꝛde.go es q̃ apꝛẽgau ð mi 
q̃ (o benigne e humil de coꝛ:car ſi en 
aço ſẽblau:ſereu fills e hereters meꝰ: 
ſegõs po he dit ¶ Beati pacifici:qm̃ 
filij dei vocabunt᷑. Bolet dir:q̃ bena⸗ 
uẽturats (on los pacifichs:car aqͥlls 
ſerã nomenats fills ð deu:axi mateix 
fills meꝰ vull q̃ ſiau pobꝛes en lo mó 
Plentsaticó po (o ſtat:ſegons haueu 
viſt en tota la mia pegrinaciose guar 
dau vos ſobꝛe tot de tota ſuꝑbia:car 
lo pobꝛe ſuꝑbios es al meu paree a⸗ 
mi molt odios:pau e caritat vos lei⸗ 
te p heretat:no vull que hajau la pau 
fegons lo mon, ¶ Quia in mundo 
pꝛeſſuram habebitis. Car enlo mon 
no haureu ſino p̃ſſures e ꝑſecucions 
e moltes foꝛtunes:Sabeu quina fes 
ra la voſtra pau:vna continua cõfoꝛ 
macio ab la voluutat diuina no par 
tint vos james de aquella. E perço 
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me offir yo ara ala most per feradita 


pau entre deu e natura hũana:ſapiau 


la cõſeruar:q̃ nũquas pert ſino p cubs 
pa SI home:ſegõs diu yſayes 6 Ini 
quitates vre diuiſerũt inter vos ⁊deũ 
veſtrum:et peccata vr̃a abſcõderũt fa 
ciẽ eius a vobis:ne exaudiret. Volẽt 
dir q los peccats e iniqͥtats Sl home 
baſtẽ a poſar diuiſio entre ell y la cles 
mencia diuina:e los dits peccats fan 


amagar la faç de noſtre ſeyoꝛ deu:ꝑ⸗ 


que lo peccadoꝛ no fia exaudit.¶ La 
ſegona pau q̃ vull Q hajau fera dis vo 
(altres mateixos ſotſmetent los ape⸗ 
tits ſenſuals ala rao:e la cõſciẽcia fia 
axi denejada de tota natura ð peccat 
q̃ neguna cõtrarietat no ſenta:e cõ la 
cõſciencia es ben regida la aĩa ſta en 
vera paus ſegons diu dauid. ¶ Par 
mlta diligẽtibꝰ legẽ tuaʒ. Car gran 
pau e repos es enla aĩa ð aq̃l qͥ (crua 
e amala ley de deu. Laltra manera ð 
pau que vull que hajau es ab voſtrep 


iſme:aq̃ſtaus coman caramẽt.de aq 


ſtaus dich. ¶ Pacẽ meam do vobis: 
pacẽ meam relinquo vobis. Car la 


mia pau vos doꝛe aq̃llaus lexe p fers 


metat e refugi vr̃e.Aqͥſta cõſeruara 
en voſaltres caritat e totes les altres 
virtuts:los qͥ viuen ab vera pacifica⸗ 
cio ja ſentẽ enla p̃ſent vida part òl re 
pos ð parays.¶ Abi pax ĩdiuidua: 
ibi caritas ĩexplicabif. po es Q en aqᷣl 
loch hõ es pau:no trencada ne rõpu 
da alli es caritat no recõptable:e los 
q̃ viuẽ en diſcoꝛdies e bꝛegues: ja fen 
té dera la pena ð infern. ¶ Abi nul) 
0200:8 ſempiternꝰ hoꝛroꝛ ihabitat: 
vbĩ nihil videt᷑ niſi pena, Car en aqui 
miſerable loch de infern negun oꝛde 


no fi troba: ans eternals oꝛroꝛs e do 
loꝛs ſtã e habitã en aq̃ll loch:en lo dl 
no es viſta altra * pena.ſabeu 
Qua ley vos he cõſtituida la vida ela 
moꝛt he poſat en voſtres mans: car 
tals úls ſereu ab vr̃e piſme tal vull eſ 
(er a voſaltres :car no podeu hauer 
pau ab mi:fi ab ell no la haueu. fi ꝑdo 
nau:ſeraꝰ ꝑdonat:ſi fou miſericoꝛdio 
ſos:miſericoꝛdia aconſeguireu:ſi ſou 
piadoſos:pietat vos fera feta:ſi com 
poꝛtau:ſereu cõpoꝛtats axi mos fills 
amau pau e caritat.aq̃ſta es la here⸗ 
tat que lexe.aq̃ſta es la vera riq̃a ðls 
ſeruẽts meꝰ:q en vera pobzetat volrã 
viure a exemple meuꝛe de caſcu de a⸗ 
q̃ſts diu dauid. ¶ Simul in vnuʒ dis 
ues 7 pauꝑ. Car enſemps ſerã richs 
e pobꝛes:ſabeu hõ vos vull ben here 
tar e fer grans ſenyoꝛs e pᷣminẽts:en 
la terꝛa ðls viuents hon yo ara vaig 
a pꝛẽdꝛe poſſeſſio ðl regne e aparellar 
a voſaltres loch: car les majoꝛs poſa 
des quep fic ſerã les ves aps la hũa⸗ 
nitat mia e dla mia ſanctiſſima mare 
voſaltres ſereu collocats e ſeureu (Os 
bꝛe dotze cadires cõ a dignes ð tota 
honoꝛꝛe jutjareu lo poble deſconexẽt 
eĩgrat:qͥ tãt me ba ꝑſeguit enlo tẽps 
q̃ voſaltres me haueu ſeruit e amat.a 
xi dexebles ab la (pança dl q̃us he dit 
remeyau la vr̃a doloꝛ:car pꝛeſtamẽt 
po retoꝛnare a voſaltres apᷣs la mia 
reſurꝛectio:qͥ ſera lo diumẽge vinẽt- 
Et gaudebit coꝛ ṽm:⁊ gaudiũ vr̃m 
nemo tollet a vobis. E lauos (era a- 
legre lo vfe coꝛ de goig tã grã Q negu 


noluos poꝛa leuar:ne aptar de volat 


tres: Car dich vos en veritat: que la 
mia anada es molt neceſſaria e voſal 
t in 


Cõ lo ſenpoꝛ ana oꝛar en loꝛt de Perbfemani. : 


tres la deueu pendꝛe ab pacíencias 

¶ Quia ſi diligeretis me gauderetis 
vtiqʒ:qꝛ vado ad patrẽ. Car ſim ha⸗ 
ueu verdadra amoꝛ alegrar vos beu 
pço cõ vaig al meu parese no penſeu 


que) lexe lõgamẽt en vr̃a oꝛfẽdat:anf 


vos trametre lefpit ſãct:qͥus acõſola 
ra ð vera cõſolacio:eus dara vera foꝛ 
talea:e goſareu tenir cara a pꝛĩceps e 
a reysꝛe res no tẽbꝛeu p la mia amoꝛ 
Aã̃ſt vos moſtrara totes ſciẽcies:reſ 
no ignoꝛareu ðl q̃us es neceſſari a (a 
ber:car po ara) diria moltes coſes:ſi 


no q̃ pla triſticia vra no ſou en diſpo- 


ſicio de entẽdꝛe les:lauos lo ve ente 
nimẽt ſera clar e diſpoſt a entẽdꝛe les 
edſes altes. emꝑo figu certs dexebleſ 
Q (íyo no mé vaig:lo ſꝑit ſãct no ven 
dꝛa:ſabeu perq̃:car encara no ſou pa 
ſſats ꝑ lo foch de grãs tribulacions: 
ni les podeu ſentir fins que pous ſia 
abſent. Car tanta es la amoꝛ que ha 
ueu ala humanitat mia:que vehẽt a 
mi repoſau de totes vr̃es cõgoixes:e 
puix me tingueſſeu toſtemps pꝛeſẽt: 
no deſijareu pus:e ſerieu contents de 
ſtar enla pꝛeſent vida:e dirieu. Bo 
nũ ẽ nos hic eſſe. E pço es neteſſari 
pous faça abſencia:e pujarmen he al 
meu pare ꝑ tirar los voſtres enteni⸗ 
ments a cõtẽplar e deſijar veure la eſ 
ſencia diuina:qui es vera beatitut.E 
cõ aço haureu ſentit deſijareu ab gra 
fam eſſer deſligats ðl miſerable coꝛs 
ꝑeſſer gjuſtats inſepablemẽt ab aq̃ll 
be ĩfinit: aq repoſareu de tot treballe 
ſereu cõplits de tot delitzaóm poſſey 
reu ab grã ſeguretat ð james ꝑdꝛe la 
mia cõpãyia, ara mos fills comã voſ 
al meu pare:ell vos guardara:eus cõ 


ſeruara. car P cert qᷓ ell vos ama puit 
voſaltres amau ami:e dit ago ageno 
llas lo ſenyoꝛ en terꝛa en migdells p 
fer oro al eu pare comanant li cara⸗ 
ment aQlles ouelletes q tat deſẽpara 
des dexaua entre multitut ð lops.co 
es de aq̃ll poble cruel:e los apoſtols 
que verẽ q̃ a daua fí en (on parlar: e 
q a ſenyoꝛia fen volia partir: fon tan 
gran lo ploꝛ entre ells qᷓ eſclatar voli 
en: diẽt a (a clemẽcia. O ſenpoꝛ ꝑ me 
ſtre hajau pietat de noſaltres:e nõs 
dexeuen tanta doloꝛ:muprã ab vra 
ſenpoꝛia:ans Q de aquella ſiam ſepa/ 
ratsꝛe lo ſenyoꝛ mirant los ab molta 
pietat: dix los. Sexebles e fills me⸗ 
molt amats bajau paciencia:que 

ſta doloꝛ voſaltres e po la hauẽ a pa 


ſar:e aq̃ſta doloꝛoſa (eparació demes 


ceſſitat ſe te a fer.e leuãt fe (a majeſtat 
de pe) dir los. Seguiu me fins a vn 
oꝛt:q̃ vull fer or̃o al meu pare et᷑nalʒe 


allins partirem ab molta doloꝛ. 
Capitol. cli. cõlo ſenyoꝛ 


exint del ſenacle ana al 
oꝛt en Jethſemani bon 


pꝛes comiat dels apo / 


ſtols:e feu oꝛacio la pꝛi⸗ 


mera vegada. 


To ſẽyoꝛ eredemptoꝛ no 
VA El ftreieque de aquella caſa 
NS ab molta doloꝛ pꝛenĩt cos 
mitt del hoſte regraciant 
li lo feu bon aculliment eſtimant lop 
molt com en temps de tanta perſe⸗ 
cucio ſeera monſtrat ſon amich. 
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Car vera amicicia en foꝛtunas mos 
ſtra:e anant ſa ſenyoꝛia ab aqlle apo 
ſtols q̃ ja nos podien tenir pla gran 
triſticia e ploꝛ que poꝛtauẽ parlauals 


e conſolauals tant cõ podia:e cõ foꝛẽ̃ 


al oꝛt:lo ſẽyoꝛ ſe altera molt.e entrãt 
dis la poꝛta Dl oꝛt:giras (a clemẽcia 
als apoſtols:e dix los Ara es hoꝛa q̃ 
po pꝛẽga comiat de voſaltres:car de 
aqͥ auãt nous poꝛe parlar ab repos:e 
abꝛagals e beſals atots ab molta a⸗ 
moꝛe doloꝛꝛe ja los apoſtols ꝑ ſobꝛeſ 
de triſticia no podiẽ parlar:e dix los 
jeſus.¶ Om̃s vos ſcandalũ patiemi 
ni ĩ meĩ iſta nocte. Soler dir:o fills 


meus grã es la cõpaſſio Q tinch ð vo 


ſaltres:car en ao fa nit ſereu tots (cà 
dalizats e apartats ð mi pla gra pꝛeſ 
ſura de cõgoxes q̃ veureu venir ſobꝛe 
la píona mia:car pꝛeſtament veureu 
complit en mi lo parlar de Jeremies 
que diu. Quomõ obſcuratũ ẽ au⸗ 

ũꝛmutatꝰ ẽ coloꝛ optim):diſꝑſi ſũt 
lapides ſanctuarij in capite omnium 
platearũ. Co es q̃ la mia fama q̃ lu⸗ 


hia e clarejaua per multitut de mira- 


cles fera eſta nit tãt eſfoſquida Q no ſe 


re nomenat ſino ſeductoꝛ:e engana⸗ 


doꝛte volaltres q̃ fou pedꝛes viues ðl 
meu ſãctuari fugireu eus eſcãpareu: 
q̃ no ſabꝛeu lo bu dl altre:e dix (ama 
geſtat als huyt apoſtols. Aturau agi 
p ſtau en oroscar la tentacio es molt 
pꝛeſta:e pꝛes ab fi ſant pere ſanct joan 
e ſanct jaumete apartas ab ells ꝑ ma 
nifeſtar los la ſua grãdiſſima doloꝛ. 
Eſtant en mig dlls ab gran triſticia 
e alteracio recolʒas:e lãcas ſobꝛe los 
muſcles de ſãct joã:axicõ a hõ q̃ 


1 Se per 
N anguſtis li fall la virtut: e dix ſa ſẽ 


poꝛia: O derebles me molt amats. 
Zriſtis ẽ anima mea vſqʒ ad moꝛtẽ. 
Volent dir:triſta es la mia aia fins 
al extreʒ dla moꝛt:e los tres apoſtols 
quel veren poſat en tanta doloꝛ cup, 
daren moꝛir:e digueren, O ſenyoꝛ e 
meſtretpuix ha plagut a voſtra demé 
cia comunicar nos la voſtra tanta e 
tan extrema triſticia placia) dir nos: 
fi podem fer res per alleuiar aquella: 
car voſtra mageſtat qui res no igno⸗ 
ra ſab quantacs la amoꝛ q̃ tots tres 
vos poꝛtam:e quanta dolo? es la no 
ſtra:veure la voſtra ſenyoꝛia en tanta 
pena:e no poder vos ajudar.Sẽpoꝛ 
volrieu anaſſem pla ſenpoꝛa vra ma 
rec p magdalena:al mẽys la compã 
via ſua daria a vra ſẽyoꝛia algũa con 
ſolacio:raonar los bpeu vra tãta do 
loꝛ:car be ſabeu ſenyoꝛ q̃ la ꝑſona qs 
poſada en anguſtia no pot hauer ma 
joꝛ remep q̃ veure la ꝑſona que mes a 
mate lo ſeyoꝛ q̃ bou nomenar la (ua 
mare creixqᷓ en tãta doloꝛ Q no pogue 
ja ſtar de pe):e ſegues (a dlemecia en 
terꝛa arꝛimant fe a vneſq̃ix ð roqua q̃ 
aqͥ era:e los apoſtols agenollaren ſe 
dauãt (a majeltat e fregauẽ li les mãſ 
e beſauẽ les ab molta amo: e pietat: 
ſupplicant li q̃ donas algú remey aſa 
excellẽt ꝑſona:e ſa demécia dix los. 
Dexebles novull Q crideu la mia ma 
re: q̃ ja he pꝛes comiat ðlla:e alla hõ 
el fet la mia doloꝛ:e es coltell q̃ traueſ 
ſa la ſua aĩa:la mia pena turmenta a 
ella:e la ſua a mi.de magdalena ſiau 
certs q̃ la amoꝛ ſua es tanta:q̃ encara 
que li ſia abſent: en la ſua voluntat ſo 
toſtemps pꝛeſent:ella me acompan⸗ 
pa alla hon es. En la mia doloꝛ no 
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fretura la (ua venguda: car no vull 
conſolacio humana neguna:ans me 
vull ara apartar de voſaltres e recoꝛ⸗ 
rer ala ajuda del meu pare. At ad 
ipſum tanqᷓ; ad majoꝛem referam vi 
tam meam. ¶ Per que a ſa mage⸗ 
ſtat axicom a majoꝛ offerexch la vida 
mia. reſtau aci voſaltres e feu me cõ⸗ 
panpia vellant e oꝛant.e dit aço ꝑtis 
lo ſenyoꝛ jeſus de aquells tan amats 
derebles:e com fos bé luny:alca los 
vlls al cel:e dix. Ecce elongaui fu⸗ 
giens:⁊ manſi inſolitudine. Nolent 
dir. Pare meu gloꝛios veu quẽ (o lun 
yat de aquella mia cariſſima mare:e 
de tots los altres amichs meus:aci 
ſtich en ſolitud p raonar vos la extre 
ma doloꝛ ðla humanitat mia:car cir 
cuit fo de moltes doloꝛs:ſon ami pꝛe 


ſents tots los peccats ðls elets di co 


mene del mon fins ala fi:per los qᷓls 
tinch a ſatiſfer largament:e la pena ð 
aãlls tota juſtada dona ami turmẽt 
tã exceſſiu:que la humanitat mia es 
ara en extrem ð moꝛt:perque parc ex 
cellentiſſim vos qui ou ſauieſa e po- 
tencia infinida e totes coſes (on poſſi 
bles ala maſeſtat voſtra bajau pietat 
dela tanta doloꝛ mia. ¶ Si poſſibile 
eſt tranſeat a me calix iſte:veruntamẽ 
non ſicut ego volo ſed ſicut tu. E dit 
aco ſtãt pꝛoſtrat en terꝛa:per la extre 
ma doloꝛ que ſoferia dins la ſua ſanc 
tiſſima anima tots los membꝛes del 
feu delicat coꝛs tremolauen e debati⸗ 
en en terꝛa. O anima deuota mira 
lo teu redemptoꝛ tan humiliat e do⸗ 
loꝛat: car per tu paſſa aqueſta pena: 
no li ſies deſconexent:car peccat li es 
molt odios:de quanta culpa ſeras di 


gneꝛſi tanta miſericoꝛdia has en ob⸗ 
lit: car jeſus ha ploꝛat los to) peccats 
e ſes dolgut ð aquells:no ſera molta 
raho: que tu quels has fets los abo/ 
mines els lances e té dolgues ſols p 
amoꝛ ſua:puix lon ve axi turmẽtat. 
E diras a ſa clemencia ab ſobirana ð 
uocio.¶ Infirmatꝰ enim es pꝛop 
ter peccata noſtra:non quia tibi illa 
infirmitas erat ex patre aſſumpta:ſ 
pꝛo me ſuſcepta. UNolent dir. O ſenp 
oꝛ meu:vos voleu eſſer malalt ꝑ los 
meus peccats e poꝛtar la pena de ge 
quells:no que aqueſta infirmitat fets 


poꝛ clement peruinga a vos per la ge 


neracio Sl voſtre diuinal pare: ans ſẽ 
yoꝛ la haueu pꝛeſa e acceptada molt 
voluntariament per la mia ſalut:per 
que po ſenyoꝛ per amoꝛ voſtra vull le 


—- par tota cõſolacio tempoꝛal e ploꝛar 


enſemps ab vos e dolrem dels meus 
peccats: qui fo ſtat cauſa deles vres 
tantes doloꝛs e penes, E leuantſe lo 
ſenyoꝛ jeſus dela oꝛacio ple de lagri⸗ 
mes toꝛcant ſe la ſua excellent cara a- 
na a viſitar los apoſtols:car ꝑ la mol 
ta N . hauia nols podía pers 
dꝛe de aquell poch de temps q̃ 


ab ells hauia de ſtar:e trobals doꝛ⸗ 


mint: que li fon vna grandiſſima do⸗ 
loꝛ veent que tan poch ſentien la ſua 
pena:e deſpertals dꝛegant (a clemen⸗ 
cia ſon parlar a ſanct Pere:e dix. O 
pere y que faras com ſere moꝛt e ab⸗ 


ſent de tu:que ara quet ſo pꝛeſent em 
veus poſat en tanta doloꝛ no pots 


per amoꝛ mia contraſtar a vna poca 
de (one vellar vna hoꝛa ab mi: hõ (6 
les tãtes offertes que no ha molt me 
hauics fetes: E ſanct pere recomplit 


Qi 


Comlo ſenpdꝛtoꝛnaa oꝛar ſecundo axxm- 


de molta doloꝛ no pogue dir ros:ſino 
que ab gran ploꝛ ſe lança als peus Òl 
ſenyoꝛ demanant perdo a fa ſenyoꝛia 
de coꝛ que de boca no podia:e axi ma 
teix los altres apoſtols afferꝛãt ſe als 
peus de ſa mageſtat ſupplicant aque 
lla nols lexas vn punct ni vna hoꝛa: 
car ſens ell no eren res.e lo miſericoꝛ 
dioſiſſiz ſẽyoꝛ moſtrãt los molta pie 
tat e familiaritat:ſegons acoſtumat 
hauia alcauals ð terꝛa e poſauals les 
mans ſobꝛe los ſeus caps amoneſtãt 
los que vetlaſſen e oꝛaſſen:perque la 
tentacio nols ſobꝛas dient los. Sexe 
bles meus ſiau vigils e recoꝛreu a oꝛa 
cio que en gran batallaꝰ haueu aueu⸗ 
re:be ſe que la voluntat voſtra es pm 
ta e molt deſijoſa a ſoferir tota pena 
per mi:empero la carn voſtra es tan 
flaca e tan miſerable que pꝛeſtament 
ſera capguda:e derꝛocada ſi per oꝛa⸗ 
cio feruent no es qqudada.e pergous 


pꝛech carament, Vigilate ⁊ oꝛate vt 


non intretis in tentacionem.E dit a 
go lo ſenyoꝛ ſe parti dells per oꝛar la 
ſegona vegada. 


Capitol. clij. com lo ſen⸗ 
voꝛ toma ha oꝛar la fes 
gona vegada. 


Anant ſa mageftat plo ca 
mi langa vn gran ſoſpirꝛe 
dix. ¶ Contriſtatus ſum 


turbatus ſuʒ a voce inimici et a tribu 
latione 55 ex 
cellentiſſim pare meu:vos ſabeu nt 
ſo contriſtat e tribulat en lo exercici ð 


in exercitatione mea:⁊ cõ 


squeſta mia negociacio: e donã gran 


toꝛbacio e anguſtia lo ꝑlar dels me 
enemichsꝛe fo molt tribulat perla de 


ſconexenca dels peccadoꝛs.e lo ſeny⸗ 


oꝛ venint al loch hon deuia oꝛar age⸗ 
nollant ſe ſa demencia:e pꝛoſtrantſe 
per terꝛa:fon pꝛeſentat ala ſua creada 
intelligencia la gran eſtima e valoꝛ ð 
la (ua ſacratiſſima pafliote com vna 
ota dela (ua pꝛecioſiſſima ſanch era 
fufficient a rembꝛe mil mília mons:e 
que aco feria tú poch per los homẽs 
eſtimat que molts equaſi infinits fe 
dãnarien per (a pꝛopꝛia culpa: no vo 
lent ſe alegrar ð aqueſt infinit treſoꝛꝛ 
lo qual ell ab tanta amoꝛ e doloꝛ eſcã 
re fon aqui pꝛeſent a (a demen 
la damnacio de judes e de aquell 
pobleidaych g tant lo hauien deſa⸗ 
mat e deſconegut qui voluntariamẽt 
feren fets indignes dela ſua miſericoe 
dia e dels merits dela ſua doloꝛoſa 
moꝛt:la qual ell generalment pꝛenia 
per tots:e ago dona a ſa ſenyoꝛia tan 
ta eta extrema doloꝛ que no baſta lẽ 
gua hũana a explicar la menoꝛ part: 
e axi ſeſus turmentat e doloꝛat dis la 
ſua ſanctiſſima anima perla ee 
jrꝛeparable deles creatures ſues qͥ tã 
carament amaua:e ab tantes doloꝛs 
e penes compꝛaua: dix. ¶ D poble 
meu ſingularment amat:e perqͥ mas 
axi deſconegut:que he pogut fer atu 
que nou baja fet: per (ola amo: tua (o 
en cates penes poſat: e fent molt ma⸗ 
joꝛ doloꝛ dela perdua tua que dla pe 
na mia. ¶ Magna enim velut mare 
contricio tua:quis medebit᷑ tui. O 


. quanta ſera la tua doloꝛ quãt te veras 
de mi ſeparat e poſat en captiuitat de 
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ton enemich lo diable qui no ſe adeli 
tara ſino en dar te pena e turmẽt e no 
trobaras quit haja pietat:car mereix 
ho la defconerença tua. E penſant lo 
ſenyoꝛ jeſus ſtretament en adlla ſepa 
racio dels damnats ſenti tanta dolor 


com ſi tots los membꝛes del ſeu coꝛs 


foſſẽ tallats a peçes e molta mes ſẽs 
comparacio:e axi turmentat e dolo⸗ 
rat ſe pꝛeſenta al ſeu pare:dient a ſa 
mageſtat.¶ Pater mi:ſi non poteſt 
calix hic tranſire ame niſi bibam illũ: 
fiat voluntas tua. Bolent dir:o parc 
meu eternal:ſino pot paſſar aq̃ſt cal 
zer que po nol bega:ſia feta la tua vo 
luntat:ala qual yo toſtemps ſo cõfoꝛ 
0 virtuoſa e deuota anima mi⸗ 
ra lo teu redemptoꝛ e ſenyoꝛ tan hũili 
at ſobꝛe la terꝛa:e aquella humanitat 
ſua tan canſada de doloꝛ que nos pot 
leuar: ans dona grans colps defi ma 
teix per lo turment que dins e defoꝛa 
per tota la (ua perſona paſſa. O a 
nima piadoſa bages lí cõpaſſio e no 
oblides tanta doloꝛ:ploꝛa ab ſa ſen 
oꝛia e nos canſen los teus vlls:ne vu 
les ceſſar per amoꝛ de aquell qui ꝑ tu 
ſofir tanta doloꝛ per delliurarte ðles 


penes infernals:e pꝛen lo conſell ð je 


remies qui diu. ¶ Effunde ſicut aqᷓʒ 
coꝛ tuum ante conſpectum do mini. 

Co es que regales lo teu coꝛ ꝑ cõpaſ 
ſio dauant lo eſguart ð noſtre ſenyoꝛ 
deute ſupplica la mageſtat quet faça 


ſentir en eſta vida les ſues doloꝛs: per 


que en laltra repoſes ab ell:e no ha⸗ 
ges a ſentir les penes que ſon aparel⸗ 
lades als poch eſtimants la (ua paſ⸗ 
ſioꝛe lo ſenyoꝛ refozçant la (ua huma 
nitat leuas e ana als dexebles e tro⸗ 
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bals doꝛmint: car la triſticia los ha 
uia tant apoderats que no eren deli 
matexos:e los vlls canſats de ploꝛar 
facilment ſadoꝛmen. E ſa mageſtat 
vehent los ari adoꝛmits hague mols 
ta doloꝛ:perque no trobaua quil acõ 
panpas:enla ſua triſticia:e mirauals 


elançaua moltes lagrimes e grãs ſo 


ſpirsꝛe deya dins ſi mateix. ¶ Suſti 
nui qui ſimul contriftaretur 3 et non 
fuit:⁊ qͥ conſolaretur et non inueni. 
Volent dir: yo he ſperat que algu en 
ſemps ab mi ſe dolgues deles mies 
doloꝛs e quem aconſolas en aqͥlles:e 


nou he trobat. E ſtant axi lo piados 


ſenyoꝛ los apoſtols ſe deſꝑtaren e ha 
gueren gran doloꝛe moltiſſima vers 


— gonpaseoccupats per gran triſticia: 


Ignoꝛabant qͥd reſponderẽt ei. Car 
no ſabien qͥna raho pogueſſen donar 
a ſa clemencia dela poca companyia 
que li fepẽ en les ſues doloꝛs:e (a ma 
geſtat veent los axi alterats nols po 
gue dir res per la gran abundancia ð 
ploꝛ que tenia:ans ſe parti de aqͥ pꝛe/ 
ſtament dexant los ab molta doloꝛ. 


Capitol. cliij.com lo ſen 
poꝛ toꝛnaa oꝛar la terça 


vegada:e ſua de ſanch 


. Toꝛna lo ſenyoꝛ a oꝛar la 
5 Hi terçera vegada dient les 
NS 1 paraules acoſtumades:ſe 
gons enla oꝛacio pꝛimera 
ſotſmetent la ſua creada voluntat ala 
obediencia del ſeu pare celeſtial:diẽt 
aſa mageſtat ab gran doloꝛ. ¶ Pat 


lancte inclina aurem tuam in verba 
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oꝛis mei:quoniam tribulatio pꝛoxi⸗ 


ma eftzet non eſt qui adiuuet. Aolẽt 
dir: pare ſanct e gloꝛios inclinau 
la voſtra oꝛella en les paraules dela 
mia boca: car la tribulacio mia es 
molt pꝛop:e noy ha negu que en aq 
llam puga ajudar:ſino ſola la poten⸗ 
cia voſtra. E ſtant lo ſenyoꝛ jeſus lar 
gament en ſa oꝛacio foꝛen aqͥ pꝛeſẽts 
a fa ſenxoꝛia totes les doloꝛs e penes 
Q la ſua delicatiſſima humanitat ha⸗ 
uia de paſſar per rembꝛe natura hũa 
na. e veu axi mateix la gran ꝑſecucio 
que los ſancts paſſaren per amoꝛ ſua 
fins ala fi del mon. E que ja aquella 
nit començaria la dita perſecucio en 
los ſeus tan amats apoſtols:que ſe⸗ 
rien eſcampats com ouelles ſens pa⸗ 
ſtoꝛꝛe reſtarien en molta doloꝛ e triſti 
ciaꝛe ſerien perſeguits ð ciutat en ciu 
tat:e lãgats de tota la terꝛa de judea. 
Son aqui mateix la (ua ſanctiſſima a 
nima affligida conſiderant les foꝛtiſ⸗ 
ſimes doloꝛs ſens meſura dela ſua ca 
riſſima mare: la qual ab los vlls pꝛo⸗ 
pꝛis lo veuria en tãta pena e turmẽt: 
e aqueſtes tres conſideracions dona 
ren ala anima de jeſus ineſtimable pe 
na:car hauia grà compaſſio de aq̃lla 
(ua hũanitat:la qual carament ama⸗ 
ua per aquella vnio diuina.E ſabia 
que les offẽſes fetes a ell enla (ua paſ 


ſio redundauen en grandiſſima offen 


ſa del ſeu pare:e que la culpa aqueſta 
era infinida:e perço infinidament fe 
dolia grícom aquell qui era recõcilia 
doꝛ entre deu e natura hũana:e poꝛ⸗ 
taua enſi totes les doloꝛs e penes per 
delir aquelles:ſegons diu yſayes. 

¶ Vere langoꝛes noſtros ipſe tulit: 


⁊ doloꝛes noſtros ipſe poʒtauit. E ſa 
bia que aquella hũanitat ſua era tant 
ſencible per la nobiliſſima complexio 
e real ſenyoꝛia:al qual nunqua fon ni 
ſera ſemblant en egualtat ð delicada 
natura. E perço les ſues doloꝛs erẽ 


majoꝛs q̃ de tots los martres ne ne- 


guns que deten ſofert pena:car pus 
ſentit era lo ſenyoꝛ jeſus enlo feu peu 
ſens comparació que noſaltres enlo 
vllꝛe tota natura de penes que pelar 
ſe poden ha jeſus ſofert enla (ua reue 
rendiſſima perſona: ſegons Dauid 
diu parlant en perſona (ua Dis 
fluctus tuos induxiſti ſuper me. Car 
totes les doloꝛs e afflictiõs degudes 
a natura humana foꝛen poſades ſo⸗ 
bꝛe la fita real perſona. E aço ha vols 
gut poꝛtar (a demencia:perq̃ ab lo re 
coꝛt dles ſues penes:ſien remeyades 
les doloꝛs tentacions e congoxes no 


fires, ¶ La ſegona conſideracio que 


tant turmẽta al ſenyoꝛ com dit es fõ 
la grã compaſſio que (a mageſtat ha 
gue dels ſeus elets. Ara penſe caſcu 
quanta doloꝛ hauia dela perſecucio 
dels amichs aquell ſenyoꝛ qui moꝛia 


per los enemichs: car certamẽt en ca 


cu dels martyrs fõ martyr: en caſcu 


dels perſeguits fon perſeguit:en ca 


ſcu dels tribulats fon tribulat:poſãt 
ſobꝛe ſi totes les penalitats noſtres: 
e planyent fe de ago diu per lo pſalmi 
ſta. ¶ Sicut aqua effuſus (um, Car 


per grandiſſima compaffio lo ſeu coꝛ 


era turmentat:e los vlls de ſa ſenyo⸗ 


ria foniẽ en lagrimes.¶ La teręa . cõ 
ſideracio que molt qaffligia fa mages 


ſtat era la doloꝛ dela ſua excellent e ſã 


ctiſſima mare: aqueſta lo affligia en 
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tanta manera que aqueſta doloꝛ li e⸗ 
rala majoꝛ e pus ſoberga ð totes les 
ſues penes.e ſa ſenyoꝛia ſols conexia 
e eſtimaua la doloꝛ dela dita (ua ma⸗ 
re: que ſabia la granea ðla amoꝛ ſua. 
car — molt ama:molt ſe dol.e com 

aquella amo: òla mare al fill e del fill 
ala mare ſia ſtada la puix cara e pus 
feruẽt que en tota natura fe puga tro 
bar: la doloꝛ ð abduys era jrꝛecomp⸗ 
table e ineſtimable. E aqueſtes do⸗ 
loꝛs totes juſtades ab la feruentiſſi⸗ 
ma caritat de ſa ſenyoꝛia donaren tã 
gran combat e batalla dins la ſua (a 
cratiſſima aĩa que (a mageſtat vẽch 
en agonia de moꝛt perdent totes les 
fozçes naturals:no reſtant negũa vir 
tut en los membꝛes foꝛans tant era 
gran e extrema la doloꝛoſa batalla de 
dintre:e ſtant ſa clemencia en aqueſt 
turment per gran peça la ineſtimab⸗ 
le caritat de ſa mageſtat q̃l hauia fet 
deuallar del cel enla terꝛa vẽce e ſobꝛa 
totes les doloꝛs ſues.e inflammas 
tant en amoꝛ ð natura humana:e en 
lo defig dela ſua redempcio que tota 
la ſua p̃cioſa ſanch que fera ajuſtada 
al coꝛ per la gran doloꝛ que paſſaua: 
ſe eſcalfa e ſoꝛti ꝑtotſlos poros ðl ſeu 
coꝛs com aſuoꝛ molt abũdoſa decoꝛ 
rent fins en terꝛa. N 


Capitol. cliiij.cõ lo ſenp 

:foncb viſitat e confoꝛ 
tat enla agonia e ſuoꝛ de 
ſanch per lo gran pꝛicep 
ſanct AD iquel. 


Stant axi ſa mageſtat en 
aqueſta batalla de amoꝛe 
doloꝛ jaent en terza ſẽs ne 
gun mouimẽt tot cubert 


per la mageſtat del voſtre eternal pa 
re:loqual vos ſaluda molt:e diu:que 
la voſtra oꝛacio es ſtada pꝛeſentada 
dauant la clemencia ſua:e que la vida 
voſtra li es pus cara que tot lo reſtãt 
del mon:car fill li (ou e molt amat:ſe 
gõs moſtra enlo vr̃e baptiſme quant 


dix. ¶ Hic eſt filius meus dilectus in 


quo mihi complacui. Bolent dir:q̃ 
voſtra ſenyoꝛia li era fill molt amat: 
enlo qual carament fe adelitaua.em⸗ 
pero que be fab voſtra increada ſauie 
(a que diffinit es per tota la ſancta tri 
nitat:que la natura humana ſa arẽ- 
bꝛe per mitja ðla vra doloꝛoſa moꝛt: 
e que per altra via neguna no dellibe 
ra perdonar al hom com aãta ſia la 
puix juſta e pus raonable e tota fun 
dada en juſticia e miſericoꝛdia. E ge 


r 
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queſta voſtra moꝛt ſenyoꝛ redũdara 
en gran gloꝛia e honoꝛ del voſtre pa⸗ 
reꝛe vos ſenyoꝛ ſereu exalęat e magni 
ficat:eus (era dat nom e fama ſobꝛe 
tota creatura.e al voſtre nom ſe age⸗ 
nollara tot genoll celeſtial:terꝛenal:e 
infernal:e haura voſtra demécia ple 
na poteſtat:e ſereu jutge general ſo⸗ 
be tota creatura. Car voſtra ſenyo⸗ 
ria ha detenir aqlles coꝛts generals 


com la mageſtat ðl voſtre pare volra 


dar fi al mon pꝛeſent:e jutgara e con 
dãnara voſtra ſenyoꝛia als que ara 
jutgen e perſegueiren. Infinits ſeran 
fenyoz los bens que dla voſtra moꝛt 
fe ſeguiran:placia a voſtra excellẽcia 
ab gran animo entrar enla batalla:e 
de ago ſenyoꝛ vos ſupplica tota natu 
ra angelica qui ſpera ab gran deſig la 
reparacio deles ſues cadires per mit 
ja ðla voſtra moꝛt:e yo ſenyoꝛ ne (up 
pliqͥ voſtra dement ſenyoꝛia de part 
de natura humana:car ara venint a⸗ 
gi (o paſſat per lo lim dels ſancts paz 
res per denũciar los la grã anguſtia 
e doloꝛ en que la voſtra real humani⸗ 
tat era poſada:e han me fet pꝛocura 
que per ells dauant voſtra clemencia 
demanas miſericoꝛdia. Car paſſats 
ſon cinch milia anys que la cridẽ e la 
ſperen pꝛengaus ſẽyoꝛ pietat dells Q 
ja defallen per longa ſperanga:e noy 

qui ajudar los puga ſino ſols vra 
ſenyoꝛia. Bilitau ſenyoꝛ excellent a⸗ 
quells encarçerats que continuamẽt 
criden e ſuppliquen la clemencia vr̃a 
dient. ¶ Beni et educ vinctum ð car 
cere ſedentẽ in tenebꝛis 7 vmbꝛa moꝛ 
tis. Uolent dir: veniu ſenyoꝛ e delliu 
rau los catius dela caſa doloꝛoſa de 


aqueſt carcre:los quals (cen en tene . 
bꝛes e ombꝛa de moꝛt. O ſenyoꝛ cle 
ment e que apꝛofitaria al honie eſſer 
creat fi en tanta miſeria hauia de re- 


ſtar. E perço criden ingeſſantmẽt di 


ent los dits fills de Adam. ¶ Beni 
ſalua hominem quem de limo foꝛma 
ſti. Uolent dir: veniu piados ſenxoꝛ: 
e ſaluau lome que del lim dela terꝛa 
hauen foꝛmat. O ſẽyoꝛ be (ab voſtra 
mageſtat que Sauid ha dit. ¶ Mi 
ſericoꝛdias di in eternum cantabo. 
Co es q les miſericoꝛdies ð voſtra ſẽ 
pozía eternalment les hauia de cãtar 
emanifeſtarꝛcam ſenyoꝛ les cantara 
fi exellat fetroba Fla terꝛa ðls viuẽts 
e poſat en captiuitat doloꝛoſa:e pers 
co diu ell mateix.¶ Quomodo can 
tabimus canticum domini in terꝛa a 
liena. E lo ſẽpoꝛ jeſus hoint aqueſta 
embaxada.Commota (tit omnia vi 


ſcera eius: co es que foꝛen alterades 


les piadoſes entramenes de fa mage 


ſtat. E reſpongue a ſanct Miquel:e 


dix. Embaxadoꝛ gloꝛios:yo he pꝛes 
gran confoꝛt ab la voſtra venguda: 
car la humanitat mia era ja en extre 
de moꝛt:ſegons viſt haueu:retoꝛnau 
al meu parè e digau a ſa mageſtat:q 
yo (o molt cõtent e animos de entrar 
pꝛeſtament enla batalla per reueren⸗ 
cia de ſa ſenyoꝛia:e que largament ſia 
ſatiſfet ala offẽſa ſua.E axi lome toꝛ 
ne en gracia e amoꝛ de ſa mageſtat. e 
que ſolament ſupplique ſa clemencia 
baja caramẽt p recomanada la mia 
tant amada marese Q li vulla donar 
elfozç a ſofferir tanta doloꝛ:car no ba 
ſta foꝛſa humana a paſſar tãta pena: 
e dix ſanct miquel, Senyoꝛ yo he ma 
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nament dela mageſtat ðl voſtre erce 
llent pare:que partit de voſtra clemẽ 
cia viſite la ſãctiſſima mare voſtra cõ 
foꝛtq ia de part ſua:e diẽtli los grãs 
bens que dela voſtra pꝛecioſa moꝛt ſe 
ſeguiran:ſi manau ſenyoꝛ que li diga 
alguna coſa de part de voſtra ſenyo⸗ 
ria per conſolacio ſua. E lo ſenyoꝛ je 
ſus alterant ſe molt per compaſſio de 
la ſenyoꝛa mare ſua:lanca vn gran (o 
ſpir:e dix. O miquel:que pot hoir 
la mia mare de mi en eſta nit:ſino pe 
nae turment:car la (ua anima es tan 
abeurada en doloꝛ:que ningũa coſa 
g conſolar no la pot: lo feu ſperit veu 
e ſent les mies doloꝛs:qꝗᷓ li poꝛeu dir q̃ 
no la faga crexer de doloꝛ en doloꝛ:o 
miquel gloꝛios:aq̃ſta doloꝛ ðla mia 
mare me turmenta ſobꝛe totes les al 
tres: aqueſta ma fet ſuar de ſanch qͥn 
conoꝛt li puch yo donar puix la mia 
vida ſtaluiar nos pot:res alre a ella 
contentar no pot enla pꝛeſent vida ſo 
lament vull que li digau quant ſtich 
qnimos per entrar enla batalla e mo 
rir per amoꝛ de natura humana: la 
pꝛegue carament pꝛenga ab gran eſ⸗ 
foꝛę aqueſta doloꝛ:car encara li reſta 
gran cami anar:car ala creu me te aſe 
guire acompanpar en totes les mies 
doloꝛs. O quãt ſera larch e doloꝛos 
lo dia de dema per a ella. be poꝛa dir. 
Sies magna et amara valde. A na⸗ 
tura angelica me ſaludau molt:e di⸗ 
gau los que ſo content de ſatiffer ala 
peticio ſua:e fer la reparacio deles ſu 
es cadires per ells tant deſijada:e q̃ 
bauran nouell goig de veure natura 
humana tant exalçada e ab deurecõ⸗ 
ciliada:e diran poſats en admiracio 


de tanta gloꝛia. Sic hondꝛabitur 
quẽcũq; rex regum voluerit honoꝛa⸗ 
re. Car conexeran que lo Q deu vol 
honrar: es bonratse vos Miqͥl gloꝛi 
os que haueu pꝛes la pꝛocura per na 
tura humana:retoꝛnau per los lims: 
edigau al pare Adã e atots (os fills 
que ab ell ſon ques alegren e comen⸗ 
gen a cantar, Ecce venit deſpderatus 
cunctis gentibus. Car dema apꝛes 
mig dia Donant fí ales mies acerbiſſi 
mes doloꝛs fe ab ells:e gloꝛificar loſ 
he ðla mia pꝛeſencia:e haura fi la lar 


ga captiuitat ſua:e ſerã poſats en ple 


na libertat.e aquelles portes foꝛtiſſi 
mes de pedꝛa de diamant que foꝛen 
fetes per lo peccat vedat lo entramet 
de paradys ala humanal naturasara 
ſeran ronipudes ab d lauament òla 
mia ſanch: car tota la deſpendꝛe ꝑ fer 
los franca la entrada. e los que defo 
ra reſtaran fera gran culpa ſua.e ſãct 
Miquel hoint la reſpoſta del noſtre 
excellẽtiſſim redemptoꝛ tant : 
nima e liberal moſtrant la (ua realt 


tura tota inclinada a miſericoꝛdia e 


pietat:fon recomplit ð ſingular goig 
vebent que tan bon recapte poꝛtaua 


dela ſua embaxada:e pꝛoſtrant ſe en 


terꝛa ab pꝛofunda adoꝛacio:regracia 


al ſeu creadoꝛ la ĩeſtimable miſerico: 


dia e caritat de fa ſenyoꝛia.e poſat en 
gran admiracio de tanta bonea:dix. 


¶ Magnus dominus 7 laudabilis 


nimis:et magnitudinis eius non eſt 


finis. Aolent dir: O quant es gran 


emagnificb lo noſtre deue ſẽyoꝛe di 
gne de infinida laoꝛ:car les magni⸗ 
tuts e miſericoꝛdies ſues ſon ſens fi. 


e tots los altres angels qui aqui erẽ 
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en companyia del pꝛincep ſanct Qi 
quel leuant ſe les coꝛones del cap ꝓ⸗ 
ſtrats en terꝛadiguerẽ ab grant crit. 
¶ Benedictio et claritas 7 ſapientia 


et gratiarum actio:honoꝛ et virtus 


foꝛtitudo deo noſtro in ſecula ſeculo 
rum amen. Volent dir: Benedictio 
ſia donada a aqueſt gran deu ern, 
oꝛ deles clares e excellents virtuts ſu 
es fundades en ſumma ſapiencia: al 
qual deuẽ eſſer atribuydes tota natu 
ra de gracies que fer ſe poden per to⸗ 
tes les creatures ſues:axi angeliques 


com humanes. e a fa mageſtat deu el 


ſer donada tota honoꝛ e reuerencia. 
Car la foꝛtitut ſua ſenyoꝛeja los ſe⸗ 
gles paſſats e eſdeuenidoꝛs:e ꝑ tots 
deu eſſer ſeruit gra e per toſtemps. e 
pꝛenint con leg ſanct Miquel ab to⸗ 
ta aquella angelica companyia pres 
toꝛnar abgian goig ala celeſtial pa⸗ 
tria:e per poꝛtar la bona noua als pa 
lim del ſeu pꝛeſt deliuramẽt: a 
coſtas lo dit pꝛĩcep per beſar les mãs 
Ala mageſtat del ſenyoꝛ:e veu les to⸗ 
tes tenydes de ſanch per la doloꝛoſa 
ſuoꝛ que feta hauia:e dix a ſa alteza. 
laura ſenyoꝛ a voſtra excellẽcia 
pendꝛe aygua mans ans que parteix 
ca:perque los apoſtols no hagen tan 
ta doloꝛ de veure axi ſangonoſes les 
mans Ò voſtra ſenyoꝛia e gloꝛioſa ca 
ra. Car ſe voſtra clemencia los ama 
tant quels deſija apartar de tota pe⸗ 
naꝛe lo ſenyoꝛ dixli. O pꝛincep mi 
gquelꝛe com penſau en totes les coſes 
que ami ſon plaẽts:car dich vos cer⸗ 
tament que la doloꝛ ðls dexebles me 
turmenta en extrem.e perço plaume 


quẽ poꝛteu aygua ꝑa lauar les mans 


per no donar los aqueſta noua doloꝛ 
afigint ala molta que ja tenen. e ſãct 
Miquel pꝛes dela aygua del toꝛrent 
que pꝛop li ſtaua e ſerui fa mageſtat 
de aygua mans ab grandiſſima reue 
rencia:e no hauent aqui touallola lo 
ſenyoꝛ ſe ab lo feu mãtoꝛe dix 
dauant aquella multitut angelica. 

¶ Pauper ſum ego 7 in laboꝛibus a 
iuuentute mea. Golent dir:pobꝛe ſo 
ſtat yoꝛe acompanpat de multiſſuns 
treballs dela iuuentut mia fins ala P 
fent hoꝛa: em acompanyara fins al 


extrem dela moꝛt. O com fon acom 


panyada la vida del noſtre redẽptoꝛ 
ð extrema pobꝛea e cõtinus treballs 
començant ala nativitat (ua fins al 
terme dela vida ſua acompanyantlo 
aps la moꝛt:car en eftranp ſepulchre 
fon ſoterꝛat:e feta reuerencia lo em⸗ 
baxadoꝛ parti per toꝛnar don era ves 
gut:e molt deſijos de laoꝛ e magnifi⸗ 
car la gran excellencia e virtut que en 
(a mageſtat viſta bauia:começa a ca 
tar enlo feu partiment. ¶ Generatio 
7 gño laudabit opera tua: et poten⸗ 
tiam tuam pꝛonunciabunt:magnifi 
centiam gloꝛie ſanctitatis tue loqués 


turꝛet mirabilia tua narꝛabunt. Dos 
lent dir: O ſenyoꝛ excellentiſſim e de 


incompꝛehenſible bonea totes les ge 


neracions angeliques e humanes de 


uen loar e magnificar les obꝛes vr̃es 
e parlar ab gran ad miracio dela pos 
tencia voſtra:e p:epcar continuamẽt 
la gran altea e magnificencia òla glo 
ria e ſanctedat voftrase regitar ab gra 
feruoꝛ les infinides marauelles ꝑ vo 
ſtra clemencia obꝛades.E fa mage⸗ 


ſtat hauent ja deſempachat lembara 


* 
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doꝛ del ſeu excellent pare reſtant ſa ſẽ 
pozía tot ſol:retoꝛna als tres dexeb⸗ 
les etrobals doꝛmint:e hague molta 
doloꝛ e compaſſio dells:e vehent los 
deſcuberts leuas ſa clemencia lo pꝛo⸗ 
pꝛi mantose cobꝛils perque nols no⸗ 
ques la fredoꝛ dela nit: e dix los. 
¶Doꝛmite 7 requieſcite. Boler dir 
Boꝛmiu derebles e repoſau que ja ð 
açi auant no haureu pare enla pᷣſent 
vida queus baja pietat:neus cõpoꝛ⸗ 
te ab tanta amoꝛ com po. en doloꝛe 
treballs fera dagiauãt la voſtra vida: 
repoſau gra vn poch q̃ molt pꝛeſt le- 
ra la deſolacio voſtra.E pafíga lo ſẽ 

oꝛ aqui vn poch en toꝛn dells mirãt 
os axi doꝛmint mes per triſticia que 
per ſon. 


Capitol. clo. com lo fen 


po: ixque a camí a aqͥlls 


quil veniẽ a pendꝛe:e fó 
beſat per Judes. f 


mans dels cruels execudoꝛs ſabent 
lo ſenyoꝛ Jeſus totes les coſes Gene 
la ſua perſonareuerent fe hauiẽ acom 


plir acoſtas als apoſtols e ðſpertals 
ecobꝛa lo feu manto:e abꝛigãt ſe dix 


los. Aja fi lo voſtre doꝛmir que ja es 


venguda la hoꝛa per voſaltres tan te 
mudate que yo me a ſeparar dela cõ⸗ 
panyia voſtra. E leuant fe los tres a 
poſtols tots tremolant perla gran al 
teracio e triſticia que tenien ſeguiren 


fet guiadoꝛ de aqu jvenen e 

pendꝛe. ¶ Surgite ecce qppin 
quabit qui me tradet. t dir:le⸗ 
vau dexebles e anem:car Pets q ja es 


molt pꝛop aquell q ma Dr CP 
libere exir al camí als enemichs med: 
perque conega lo mon ab quanta v 
luntat me offir a moꝛir per natura hu 
mana:ſegons diu yſayes. ¶ Oblarꝰ 
eſt quia ip̃e voluit. Co es:que es ſtat 
offert ala moꝛt:car ell ho ha volgut: 
eſtant axi lo valent capita aparellat a 
la batalla:aquella malicioſa gent fõ 
juncta ab fa ſenyoꝛia. Elo traydoꝛ ð 
Judes qui era la guia acoſtas al feus 
meſtre moſtrant no ſaber res en aque 
lla malicia:e beſal dient. Aue rabbi. 
Co es:deu vos ſal meſtre ab cara ale 
gra:e coꝛ malicios:e jeſus aqͥ res no 


era amagat:vehent la gran traycio 


ſua dixli. ¶ Amice ad quid veniſti. 
Volẽt dir. O judes amich e dexeble 
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meu ab beſament e fenyal ð amicicia 
me vols trairte no ſabs quãt es adeu 
e gẽts odioſa la via ppocrital e ſimu⸗ 
lada:no has en recoꝛt los grãs bene 
ficis q̃ demi has rebut: e en loch ð re 
graciar los: ab ſimulada amicicia 
me has ala moꝛt poꝛtat:meſtrem no 
menes:ꝛe la mia doctrana no vols eſ⸗ 
coltar:ans la vols de tot anihilar:la 
mel poꝛtes enla boca:e lo veri moꝛ⸗ 
tal enlo coꝛ:no ſabs q̃ aq̃ſta es la meſ 
crua perſecucio que pot eſſer donada 
quãt lo benfactoꝛ es aterꝛat e moꝛt ꝑ 


aquell qui carament amaua. ¶ O ju 
des yo te ſoſtengut a vida:e tu mas 


la moꝛt tractat, Si los beneficis paſ 
ſats has ðl tot oblidat:recoꝛte ab Qu 
ta amoꝛ tehe compoꝛtat:car cõ fos 
molt cert ðla tua tracio:als altres ð 
xebles nou volgui manifeſtar:car lo 


animos Pere zelãt pla mia honoꝛ te 


haguera enla . offegat: e los al⸗ 
tres li hagueren Molt volenters aju⸗ 
dat:ans po per cobꝛit teilo meu cos 


te comunicat:En lo lauqment dels 
peus no te dels altres ꝛc als 


te) peme ſo humilment agenollat:e 
res no ta placat:ans en ta malicia 
bas toſtemps augmentat, E aques 
ſta tua malicia cuberta ſots pali de a 
micicia me turmenta molt mes que 
la furia judayca. e perço Sauid cons 
templãt la mia doloꝛ en ſperit:dix en 
perſona mia. ¶ Si inimicus meus 


maledixiſſet mihi ſuſtinuiſſem vtiqʒ. 


Aolent dir. Si lo enemich meu me 
pagues maleit e offes haguerau poꝛ 
tat ab molta paciencia:mas Ò tu qm 
eres dexeble e amich:es ami doloꝛ 
no compoꝛtable. E dich te en veri⸗ 


RRR 


tat: ane milloꝛ foꝛa atu no eſſer nat: 


A que eſſer venedoꝛ dela mia ſanch. E 


lo trapdoꝛ vebent la manſuetud e dol 
f enpoz noſtre fon tan cõ 

dins la ſua malicioſa anima:que 
cregue no eſſer digne de perdo. e tat 


dauant la font de miſericoꝛdia perí ð 


ſet per la ſua grã culpa no volẽt ſentir 
la dolço: de aqͥlla:ans deſeſꝑat de ve 
nia de aqͥ parti auoꝛrit la ſua vida cri 
i inatEsona Dels 
criminoſes obꝛes ſues. 


Capitol. divi com Jeſus 
fon pꝛes e ligat per los 
uheus:e ſanct Pere tal 
a la oꝛella ha vn ſeruent 
del biſbe:la qual miracu 
loſamẽt li reſtitubi lo be 
nigne ſenpoꝛ:qᷓ ab mol 


ta dolçor repꝛengue lo 


dereble: e parla als Ju⸗ 
beus. I 5 
sea portat la traydoꝛ aq̃ſt: 
drr io ſenyoꝛ ala gent que 
D ab ell venia que es lo que 
2 demanau: reſpon 
a fa mageſtat ab veu furioſa. Jeſum 
nasarenti.relpos (a demécia po ſo lo 
Q voſaktres cercau e hoyda la veude 
(a ſenyoꝛia aterꝛats p la potencia (ua 
capgierẽ tors en terꝛa: ꝑq foſſẽ molt 
certs no hauer negũ poder contra ſa 


mageſtat:ſino tat com a fa demencia 
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plabia donar los.e perço los interꝛo 


ga altra vegada: Que çercau ne que 


demanau:nols interꝛoga lo ſenyoꝛ: 


perque ignoꝛas la malicia de aquells 


e no ſabes lo perque venien:ans ho 
feu per tirarlos a venia juſta la man⸗ 


ſuetud e dolgoꝛ deles paraules deſa 
sa al per ella moꝛia:e deſija · 
ua la (ua ſalut.¶ O caritat ineſtima 


ble: e qui la poꝛa recõptar:ells ſenyoꝛ 
vos gerquen per poder vos matar:e 
vos excellent ſenyoꝛ penſau com los 
poꝛeu ſaluar.¶ O quanta era la do⸗ 
loꝛ de jeſus redemptoꝛ noſtre qui ab 


ſobiran deſig çercaua la ſalut deles a⸗ 


nimes:e veya aquelles dels ſeũs pere 
ſeguidoꝛs axi ençefes en malícia que 
res amollir nols podia:ans com ab 
mes amoꝛ los ꝑlaua:mes la ſua jra 
augmentaua. E leuant ſe de peus a 
quella cruel gent tots torbats per la 
molta jra digueren que a jeſus de na 
ʒaret gercauen. E lo ſenyoꝛ vehent q̃ 
la medecina en res nols apꝛofitaua: 
licenciant los de metre les mãs en ſa 


excellent perſona dix los. Vo ſo aq̃ix 


que voſaltres demanau: no penſeu Q 
vull fugir:ans me plau exerciteu en 
milla malicioſa voluntat voſtra.als 
doloꝛos derebles meus no vull que 
toqueuscarno es venguda la poꝛa q 
ells hagen apendꝛe moꝛt: car pꝛimer 
ſentiran la gran oꝛfendat e abſencia 
mia quels ſera pijoꝛ que moꝛt:e abeu 
rats de moltes doloꝛs deſijaran la 


moꝛt ata qual ara Lo meu pa 
re los me ha aco :e pols he a 
mats e guardats ala pꝛeſent ho 
ra. E offerint me ala moꝛt vull que 


ells ſien reſeruats a vida:e coneguen 
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efferverificat lo que dit los hauia qᷓnt 
digui. ¶ Bonus paſtoꝛ animam iu⸗ 
am dat pꝛo ouibus ſuis. Co es que 
lo bon e ver paſtoꝛ dona la pꝛopꝛia vi 
da per eſtaluiar les ouelles ſues.E a 
quella malicioſa gent haguda cone; 
pença del ſenyoꝛ que aquell era lo que 
eils ab deſig criminos gercauen affer 
raren ſa ſenyoꝛia ab vna aualotada 
jra:car la hu lo pꝛen per lo cabeç dla 
roba: Laltre per la barba:laltre ꝑlos 

ꝛagos: los detras lo afferꝛen per les 
ſpalles:e per los cabells tenint lo axi 
en circuit hi ſtret que de caſcuna part 
los paria degues fogir,e leuant a (a 
clemẽcia lo manto ab que ſtaua abꝛi 
gat ab molta jrꝛeuerẽcia:langaren li 
vna groſſa cadena al coll per tenirlo 
pus ſegur. Elo animos Pere qui de 
coꝛ lo amaua ſtant molt pꝛop ala ma 
geſtat dixli ab molta volũtat. Bo 
mine fi percutim) in gladio: VNolent 
dir:ſenyoꝛ voleu que façam armes: 
car no puch cõpoꝛtar qᷓ aqᷣſta malua 
da get tracte vre majeſtat ab tãta cru 
eltat e jrꝛeuerẽcia:e tãt era cuytat e ð 
ſiſos de ajudar al feu ſẽyoꝛ e meſtreq̃ 
no ſꝑa reſpoſta: ans cuydant fer a (a 
ſẽyoꝛia vn grà ſeruici:arꝛãca vn gran 
coltell que poꝛtaua:e dona ſobꝛe vn 
ſeruent del biſbe:lo ql ab molta mes 
rꝛeuerẽcia tractaua lo ſenyoꝛ Q tots 


los altres:ꝑ cõplaure fon ſẽyoꝛ lo bil 


beꝛqͥ ſabia lo tenía en oy e auoꝛricio ĩ 


placable. e cõ lo glorios (at ꝑe no foſ 


vſat darmes e pla molta doloꝛ q̃ teni 
ae grãdiſſima poꝛ lo feu bzaç era mel 
tremolos q foꝛt:lo colp fõ té flach q̃ 
fols lil dua la oꝛella dꝛeta. E lo ſeny⸗ 
oꝛ font de tota.pietat no volgue que 


: Es lofenyo: fon pꝛes elo boꝛt. CNN 


degu fos offes en ſa pꝛeſencia.Ema⸗ 


na al dexeble que no entengues en vẽ 


janga:dient li. ¶ Mitte gladium tu 
um in vaginam: omnes enim quí ac⸗ 
ceperint gladium: gladio peribunt. 
Calicem que dedit mihi pater nõ vis 
vt bibam illuz:an putas quia nõ poſ⸗ 
ſum rogare patrem meumꝛet expibe 
bit mihi pluſqʒ duodeciʒ legioẽs an 
N n ergo implebuntur 
cripture qꝛ fic opoꝛtet ficrí, Nolent 

li dir: pere toꝛna lo coltell enla bay⸗ 
na: que no es ma voluntat:eſta fahe⸗ 


na fe menege ab foꝛſa darmes: ans 


ab ſobirana paciencia:ne vull als fer 
uents meus ſien vindicatius ne mali 
cioſosꝛcar aqͥſt peccat es al meu paz 
re e ami tan abominable que no paſ- 
ſa map ſens gran punicio en eſta vi⸗ 
dae en e e calʒer de acer⸗ 
biſſima paſſio es ami ofert ꝑ lo meu 
pare per la ſalut ð tota natura huma 
na:et que po aquells 
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gues no hauria gent pus experta en 
armes que voſaltres. Car ala obedi⸗ 
encia e manamẽt meu tot lo 
exercit e caualleria an del regne 
del meu pare:lo qual fi poudemanas 
me trametria de continent paſſades 
mes dotze legions de angels que ſon 
quaſi nombꝛe infinit:los quals an⸗ 
gels ſon de tanta foꝛtalea e expertea 
que hu ſols en vna nit deſtroy lo eſ⸗ 
tol del gran Rey ſenacherip:matant 
la ſua gent. clxxxv.Milia en vn mo 
ment:quet penſes farien tots juſtats 
venint contra aqueſta cruel gent:que 
axim tracten.Empero yo no vull ge 
ra vſar de potencia:ans de molta pa 


1 


que ſi yo defenar me vol 


ciencia:car ari (an a complir les ſcrip 
tures que de mi han parlat. E dit a 


go baxas ſa mageſtat en terꝛa:e pꝛes 


la oꝛella que lo ſeu dexeble hauia tal⸗ 
lada per venjança de (a ſenyoꝛia e ie 
ſtituila al que perduda la bauiasperq 
fos verificat lo parlar que fet hauia 
quant dix. ¶ Benefacite his qui ode 
runt vos. Car volgue (a clemẽcia do 


nar ſanitat a aquell qui tant lo hauia 


offes e mal tractat:axicom aquell qͥ 
es font de miſericoꝛdia:e per natura 
li ve que ſia miſericoꝛdios:car es ſem 
blant al feu eternal pare.¶ Qui ſolẽ 
ſuũ oꝛiri facit ſuper bonos et malos: 
⁊ pluit ſuper iuſtos et iniuſtos: Car 
fa exir lo ſeu ſol ſobꝛe mals e bons:e 
dona pluja e tot lo neceſſari a juſts e 
injuſts. E aquella malepta gent viſt 
lo miracle no gẽs conuertits:ans en 
ceſos molt mes en ſa malicia dub⸗ 
tants nols fugis:ligarẽ a ſa ſenyoꝛia 
les mãs oblidats de tan gran benefi⸗ 
ci q̃ lauos ab aquelles hauia obꝛat.e 
deſijoſos de executar la lur malicia 
ab les dents eſtretes los pus vilans e 
mes malicioſos ſa coſtarẽ a ſa mage 
ſtat metents les mans en ſa reuerent 
perſona lançant lo per terza ab infi⸗ 


nits vituperis. E vebent ſe ſa demé 


cia axi tractat dix lo parlar de Jere⸗ 
mies qui diu. Sedit me dominꝰ ĩ 
manu dequa non potero ſurgere. 
Bolent dir: que lo feu pare eternal ꝑ 
amoꝛ ð natura hũana lo hauia lãcat 
en mans tan feres e cruels q̃ de aque 
lles no camparia ſens moꝛt.e volent 
lo ſenyoꝛ qui era ſauieſa infinida me 
tre en raho aquella deſoꝛdenada gẽt: 
dix los ab molta benignitat. Zan 
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fuſtibus compꝛehendere me. Quot 
tidie apud vos in templo docens e⸗ 


ramꝛet non me tenuiſtis:ſed bec eſt 
hoꝛa veſtra 7 poteſtas tenebꝛarum. 


¶ Quaſi dient los. O gent deſoꝛ / 
denada apartats de ſeny e derabos 


perque ab tanta furia ſou venguts a 


pendꝛe a mi ab tant deſmeſurat aua - 


lot:axicõ ſi fos vn ladꝛe o homeyer 


que deſijas fugir e amagar me de vo⸗ 
Eno ſabeu malicioſa gent 
que demeſiades (on les armes con⸗ 


ſaltres. 


tra aquell que defſenſar nos vol? & 
ſabeu be que james me ſo apartat SIC 


vlls voſtres:ab tot fos molt cert de⸗ 


la malicia voſtra tots dies vos era 


pꝛeſent pꝛeycãt publicament enlo tẽ⸗ 
ple hon me podieu be pendꝛe ſi juſti⸗ 
cia e raho vos acompanyas. Cem 
pero confuſos per la voſtra malicia 
pꝛopꝛia nou haueu goſat ãpendꝛe te 


ment lo aualot del poble, E ara (ou 
vengurs a cercar me denit en loch ge 
partat, Car tal hoꝛa es diſpoſta per 
als qui fan males obꝛes ſeguint lo 
pꝛincep de tenebꝛes qui ara es guia⸗ 


doꝛ voſtre inſtigant vos a perſeguir 


ami qui ſo lum verdadera:E perço 
he po dit. Omnis enim qui male 
agit:odit lucem. Car aquells qui vo 
len fer males obꝛes auoꝛrexen la lum 
Eh hoint aço aquella furioſa gent no 
hauent rabo que reſponre creſquerẽ 
en (a furioſa malicia oblidats de to⸗ 
ta hũanitat cõ a beſties feres fe dexa⸗ 
ren anar a ſa real perſona en tal ma⸗ 
nera que paria que aquell degueſſen 
acabarsfentli infinits vituperis:do⸗ 


nant li coces e punyades e totes les 


Maneres de peres que podienttew 
tant lo ab molta jrꝛeuerencia ſens ne 
guna pietat. 3 


Capitol. clvij. com Je 


ſus fõch deſemparat de 


tots los ſeuſ amats apo 
ſtols:Zos quals fogint 
ab gran plant e ploꝛ lo 
mirauen de lunpꝛe aque 
lla malepta gent metes 
ren lo ſenyoꝛ en ieru / 
ſalẽ: ab infinits vitupe⸗ 


Tos deſolats e 
6 ED hj ribulats apoſtols que a- 
co miraueꝶ ab moltiſſi⸗ 
ma doloꝛ deſeſperats de 
la vida del (eu tan amat meſtre e fenp 
oꝛ tement que aquella rabioſa get p 
bop de (a mageſtat no donas ſobꝛe 
ells per vna natural hoꝛroꝛ dla moꝛt 
vengueren en tan extrema poꝛe tre⸗ 
molament de coꝛ que tota la foꝛtalea 
perderen:no recoꝛdant ſe de res que 
lo ſenyoꝛ dit los hagues: ne deles 
grãs offertes que en aquella nit fetes 
li hauien de no dexar (a ſenpoꝛia:ans 
moꝛir per aQlla E ſtant en tanta an, 
air toꝛbats e alterats no podent 
É parlar la hu al altre ꝑ 1 do⸗ 
oꝛ ne pendꝛe negun conſell vençuts 
ð temoꝛ. IRelicto eo omnes fugerũt,. 
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Car fugirẽ tots:dexant lo tot ſol en 
mãs de ſos cruels enemichs. Glo pi 
ados ſenyoꝛ girantſe:e vehẽt los axi 

fugir caſcu per ſõ cami:alteras molt 


e llcant ſa clemẽcia los vlls al cel ſoſ⸗ 
pirant dix. Facti ſũt filij mei perditiʒ 
noti mei quaſi alieni receſſerũt a me- 


Bolent dir: Los meus amats fills 

ſe ſon partits de mi e van com aper⸗ 
duts e exterꝛats:e los me) familiars 
axicom geftranys ſe (on apartats de 
mie man dexat en tanta doloꝛ e tri⸗ 
ſticia.¶ O aia deuota mira lo teu a 
mat per tu poſat en tanta doloꝛ:car 
partits ſe ſon de aquell tots los ſeus 
amichs: circuit deſta multitut de ene 
michs:ꝛacoſtat a fa majeſtat:e digueſ 
a aquella. O clement ſenyoꝛ e redẽp 
toꝛ meu e hon es la voſtra ſacratiſſi⸗ 
mae excellẽt mare Q en tal cas nous 
ha fet cõpãyia:e magdalena la tan a 
mada q̃ nos partia ðls vr̃es peꝰ:ara 
ſe troba abſent de vra clemẽcia:hon 
es ſeyoꝛ marta qui tã ſolicita era ð er 


uir la reuerent ꝑſona voſtra qͥ ara es 


tant deſeruida e offeſa p aq̃ſta maley 
ta gẽt:hõ fon ſẽyoꝛ los tãts malalts 
— quarits e ſanats p vr̃a ſenyoꝛia:noy 
ba negu aci Que faça cõpãyia ne plã⸗ 

la voſtra doloꝛ. O ſenyoꝛ qui tot 
du clemencia e pietat:e negu nous 
gꝗma tant com vos nos haueu amat. 
E hon ſon ara ſenyoꝛ aquella gran 
multitut de cinch milia homens e in 
finides dones:als quals per voſtra 
natural clemencia mogut Ò pietat di 
ques, ¶ Miſereoꝛ ſuper turbam:qͥa 
ecce iam triduo ſuſtinẽt me, Car vift 
̃ tres dies hauia ſeguiẽ vr̃a clemẽcia 


ens mẽjar ab grãdiſſima liberalitat 


los fartas abundantment de aquell 
poch pae peix ques troba enlavoſtra 


pobꝛa cõpanyia. E ara ſenyoꝛ no cs 


negu que de voſtra ſenyoꝛia baja pic 


tat. O piados meſtre e ſenyoꝛ e hon 
lon los tan amats apoſtols quius ſo 
lien acompanyar e map fe partien OE 


coſtat de voſtra clemencia:e ara) ba 
fallit en tanta neceffitat, E reſpõdꝛa 
ſa mageſtat ab vn grã gemech e mol 
tes lagrimes dient. ¶ Toꝛcular cals 
caui ſolus:et de gentibus non ẽ vir 
mecum. Volent dir: lo ſenyoꝛ ala a⸗ 
nima deuota qui ba pietat dla (ua fo 


NA abſencia dels mens amichs 


que lo turment qué donen los meus 


enemichs. Empero axi es Rat oꝛde⸗ 
nat per lo meu pare e per mi:que yo 
ſols entre en aqueſta batalla ſens cõ⸗ 
panyia e conſolacio de neguna perſd 
na cara:tan pobꝛe me trobare de a⸗ 
michs q nop haura qui ſols vn colp 
me puga eſtaluiar: ans la mia perſo⸗ 
na fera ari frãcamẽt donada en mãs 
de mos enemichs que tot lo que vol 
ran executar ſeguint lo ſeu malicios 
deſig largament los (era permes ſẽs 
negun contraſt.¶ La mia mare coꝛ 


poꝛalment no la (pere veure fins ha⸗ 
a bopda la ſentencia de moꝛt:e en 


pꝛeſencia (ua finire la vida 19 crexi⸗ 
ment dela doloꝛ (ua e mia. La ani⸗ 


na ſua es ara en cõtinuat turmẽt.car 


en pit veu e ſẽt les paſſiõs mies:q̃ OE 


dia qͥm cõęebe ença té aq̃ſta joꝛnada 


dient lo parlar de Joel ꝓpheta: Ma 
gnus enim dies 7 terꝛibilis valde:qͥs 
v ij 
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ſuftinedit eũ. Bolẽt dir: nt Rria grs 


e terꝛible lo dia ðla mia moꝛt ꝑa ella: 
qͥl poꝛia ſoſtenir:ne q̃ls entramenes 
ð mare cõpoꝛtar poꝛiẽ tã extrema pe 
naꝛe axi ſtant lo ſenyoꝛ pꝛes ab mols 
ta doloꝛ en mig de aquella maleyta 
gent vengue vn poꝛter quils dix. que 
cuytaſſen e quel poꝛtaſſẽ pꝛimer a ca 
(a de Anna: car aqui hauia gran mul 
titut de phariſeus e daltra gent quel 
ſperauen. E tantoſt aquell que tenia 
lo cap dela cadena ab que lo ſenyoꝛ 
ſtaua ligat comença a tirar per fer lo 


anar toſt:e los altres trapdoꝛs em 


pẽphien lo ab tãta furia que mes pa- 
ria quel poꝛtaſſen rogegant que anãt: 
ab tot que (a clemencia los (eguit 

negun contraſt:alla hon ells poꝛtar 
lo volien:ſegons diu yſayes. ¶ Sis 
cut ouis ad occiſionem ducetur:⁊ q̃ſi 
agnus coꝛam tondẽte ſe obmuteſcet: 


pon apperiet es ſuuʒ Lar axicom 
a ouella mãſueta era poꝛtat ala moꝛt 


per aquells cans rabioſos qui deſija- 
uen beure la ſua ſanch:e ab tanta pa⸗ 
ciencia ſe dexaua mal tractar.E art 
ſtaua dauant ells com lo anyell da⸗ 
uant los que li volen leuar la lana ſẽs 
toꝛnar los may ꝑaula ab tot ells no 


ceſſauen (tant y anant de dir li terzib 


les jnjuries e impoſar li infinits crĩs. 
Eaxi anant hagueren a paſſar vn ay 


gua que deuallaua de aquell toꝛrẽt.e 


lo ſenyoꝛ anaua molt aſſedegat per⸗ 
la intrinſeca doloꝛ e anguſtia Q poꝛta 


uaꝛe volgues baixar per mullar ſe a 


boca:ſegos David pꝛophetat hauia 
dient. ¶ De toꝛrente in via bibit. E 


no li fon permes:ans donaren tal em 


penta a (a mageſtat:que dis lapgua 
lo lançarésperg en tots los elemẽts 
fos turmentat.e aço era figura que ꝑ 
egrinant ſa ſenyoꝛia p la via miſerab 
le del mõ:begue fa clemencia de aqͥll 
gran quſtanient de aygues de mol⸗ 
tes tribulacions deuallant de aquell 
toꝛrẽt de malícia judayca:e en aqſta 
nit es lançat dins elles:car es los do 
nada poteſtat de executar per obꝛa lo 
que longament hauien deſijat.e los 
apoſtols que ſtauen amagats entre a 
quelles roques e couarques que aq e 
ren per lo cami:car per la molta do⸗ 
loꝛ etemoꝛ q̃ tenien ſtauẽ tan tallats 
que no poguerẽ pus caminar:e ama 
garẽ ſe per hõ pogueren:deſij ant que 
la terza ſe obꝛis els tancas dis ſi:e no 
veſſen tanta doloꝛ e perlecucio ſobꝛe 
lo ſeu amat meſtre:e cridant e ploꝛãt 
cuydauen eſclatar mirant lo de luny 
com lo poꝛtauen ab tãt aualot e furia 
E crexent en doloꝛ e ploꝛ deyen.O 
meſtre e ſenyoꝛ e quins ha pogut ſe⸗ 
parar de vos quí fou vidae conſola⸗ 
cio noſtra:hon jrem ſenyoꝛ tot lo mõ 
nos perſeguira:pus de voſtra clemẽ⸗ 
cia ſom apartats. O ſẽyoꝛ y com go 
ſarẽ aparexer dauant la voſtra ſacra⸗ 
tiſſima mare qui tant nos hauia pꝛe 
gat nous dexaſſẽ:e noſaltres vẽcuts 
de extrema poꝛ hauẽ deſẽparat ṽa 
mageſtat enla majo: pᷣſſa. O ſẽyoꝛe 
ja foſſẽ moꝛts:ans de veure tanta do 
loꝛ.Quins regira daciauant:ne qui 
haura pietat ðla noſtra oꝛfendat eſcã 
patge fugiti) ſerẽ ꝑlo mõ cuberts de 
molta doloꝛ pꝰ lo pare e guiadoꝛ nre 
pauem dexat, Ara ſenyoꝛ comença 
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la noſtra doloꝛ:qui fi no haura en la 
pꝛeſent vida:acompanyats ſerem de 
- tàta ſolitut e pena que la vida noſtra 
(era vna continua moꝛt. E com ja lo 
ſenyoꝛ fos tan luny quel perdien ð vi 
ſta defallint per ſobꝛes de doloꝛ:cay⸗ 
guerẽ en terꝛa augmẽt ploꝛ ab 
les ve) ja rugalloſes cri q paria 
volgueſſen rompꝛe per lo coꝛ dient. 
¶ Cur nos pater deßis:aut cui nos 
deſolatos relinqͥs:inuadẽt els gregeʒ 
tuũ luppi rapaces. Volẽt dir: o ſeny 
oꝛ e pare etan doloꝛoſa es aq̃ſta ſepa 
racio:y en tãta deſolacio fera la vida 
noſtra entre aq̃ſts lops rabioſos del 
poble judaych: lo qual toſtẽps penſa 
ra e treballara en ꝑſeguir e deſtroir a 
noſaltres per oy de voſtra clemẽcia: 
perqͥ poꝛem dir ab jeremies. Pꝛopter 
ea meſtum factum ẽ in doloꝛe coꝛ no 
ſtrũ:ideo cõturbati ſũt oculi. Car ꝑ 


aqueſta doloꝛoſa temo: es toꝛbat e 


en molta doloꝛ poſat lo deſolat coꝛ 
noſtre. £ perço la viſta e foꝛſa nr̃a es 
vl tot defallida e toꝛbada. e axi conti 
nuãt fon doloꝛos ploꝛ ſtiguerẽ totaa 
quella nit amagats dís adlles coues 
no goſant ꝑtir de aqͥ per extrema poꝛ 
e flaquea de coꝛ que teniẽ per la furia 
deſoꝛdenada que conegut hauien en 
aqͥlla malicioſa gẽt:ſols ſanct᷑ peree 
ſanct Joan qui a tots en amoꝛ ſobꝛa 
uẽ no podent (ea conoꝛtar ðla abſen 
cia ðl feu amat meſtre e ſenyoꝛ:ne (Os 


ferir tan doloꝛoſa ſolitut pꝛenguerẽ a 


nimoꝛe deliberarẽ ſeguir (a majeſtat 
eq veſſen la fi del (eu pꝛoces:deſijant 
mes moꝛir ab ſa clemencia que viure 
ſens aquella, E ſeguint lo de luny en 
traren ab ſa alteſa dins la ciutat, e fõ 


mes lo dit ſenyoꝛ per aquella poꝛta 


aurea: per la qual entrat hauia lo diu 
menge paſſat ab tan ſingular trium⸗ 
pho e gloꝛia:perque lo recoꝛt dla ho 
noꝛ paſſada li donas molt majoꝛ tur 
ment e pena dela cõfuſio pꝛeſent.car 


era poꝛtat com a ladꝛee enganadoꝛ: 
perque podia dir fa demècia viſta tã 
ta mutacio.¶ Gloꝛia mundíxteo. 


⁊ vermis:hodie extollit᷑:et cras mos 
rietuf. Volent dir:per auis dls ſerui 
doꝛs ſeus. guardau no fieu dela glos 


ria mundana: car axi es verdadera⸗ 


ment com lo femer: q qui mes lo me 
neſa mes fent la pudoꝛ ſua:e axicom 
lo verme que huyle moſtra bell e pin 


tat:e de ma es moꝛt e ano res toꝛnat 


Capitol. clviij.cõ lo ſen / 


pvoꝛ fon pꝛimeramẽt ha 


Anna pꝛeſentat:Eaqui 
en caſa ſugli fon donat 


hun gran Bufet e fets 


molts vituperis. 


Entrat lo ſenyoꝛ en hieru 
ſalem fon pꝛeſentat aques 
lanit als dos jutges de 
iniquitat: co es Anna e 
Cayphas:dels quals hauia dit Sa, 
lamo en los feus pꝛouerbisſſ Pedes 
enim illoꝛũ ad malum curꝛunt:et fes 
ſtinant vt effundan fanguines:à reli 
quũt iter rectũ:⁊ ambulant per vias 
tenebꝛoſas: qui letantur cum male fe 
cerint: et exultant in rebus peſſimis 

ö v ii 
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quoꝛuz vie peruerſeꝛet in fames greſ⸗ 


ſus eoꝛũ. O be dix gran veritat. Car 


los peus ð aq̃ſts go es les ſues iniós 
cogitacions coꝛrien:a tot mal deſiſo 
ſos e molt cuytats de eſcãpar la ſãch 
de Jeſus:car hauien deſemparat lo 
cami dꝛet perdent lo juy dela raho a⸗ 


nant per vies tenebꝛoſes:engegats ꝑ 


malicia:alegrantſe com a frenetichs: 
en les males obꝛes que iniquamẽt fe 
yen períeguint lo ſeu rey e ſenyoꝛ.E 
com mes congoxauen e turmentauẽ 
meſcrexia en ells lo ſeu malicioſ goig 
ealegria. Car la deſtempꝛada enue⸗ 


ja malicioſa que poſſeyen los hauia 


axi conuertits en feredat beſtial:que 


en derꝛamar ſanch era tot lo ſeu delit 


cercant aço toſtemps per vies peruer 


ſes e malicioſes.e perço fon ſtats dif⸗ 


famats e menyſpꝛeats per totes les 
gents del mon. E pꝛimeramẽt fõ 
pꝛeſentat lo ſenyoꝛ a Anna ab tot no 
fos biſbe aq̃ll any:ne a ell no pertãya 
lo ſupꝛaco fon fet no (ens cauſa:car 
los maluats miniſtres hauian mana 
ment de cappbas que axis fes:car an 
na li era ſogreꝛe la poſada ſua era en, 
lo cami:e foꝛa li molta vergõpa que 
paſſant per aqui jeſus no fos a ell pꝛe 
ſentat:e ſabent cayphas lo malicios 
deſig del (eu maldat ſogre:qui fpaua 
ab gran fam veure lo ſenyoꝛ pꝛes e li⸗ 
gatꝛe perço mana que fos contentat 
eque a vll ves lo que malicioſament 
hauia deſijat:volent li fer aquella ho 
noꝛ com a pare e majoꝛ de dies:perq̃ 


reſtãt li pus obligat de aqueſt ſeruey: 


foſſen pus confederats enſa amicicia 
per poder poꝛtar milloꝛ afi la ſua ma 
licia:car ſabia lo dit Cayphas que lo 


que Anna ſentenciaria contra lo fenp: — 
oꝛꝑ tot lo poble ſeria molt apꝛouact 
per la eſt macio en que eratẽgut:car 
era antich de dies :e molt pus antich 
en malicies.e eſſent noſtre d. u 


ſenyoꝛ peruengut ala pꝛeſencia dea 


e 

queſt m ge ſient enla ſua cadi 
ra comẽ lar tenint fe per bena 
uenturat veent ajbelus ari aterꝛat:e 
ſots la ſua poteſtat poſat:creent que 
facilmẽt lo poꝛtaria ala moꝛt pus jal. 
tenía pꝛes.Comẽqa a interꝛogar ab 
vn gran ſofiſme e falſa rialla parlant 
mes de geſts Q de paraula demanat 
a ſaclemencia dels feus dexebles:e ð 
la ſua doctrina:e lo piados meſtree 
ſenpoꝛ com hoys nomenar los dexe 
bles alteras molt p la gran amoꝛ qls 
hauia:recoꝛdant ſe ſa mageſtat dela 
doloꝛ en que ells lauoꝛs ſtauẽ:no toꝛ 
na reſpoſta al interꝛogant dels dexe⸗ 
bles per no hauer a dir que foſſen fus 
gits:car ab tot que a fa mageſtat fos 
manifeſta la erꝛada dels ſeus criats e 
derebles nou podia manifeſtar perla 
ſua piadoſa boca:ans volguera ꝑ to⸗ 
tes les gents del mon fos ignoꝛat. E 
perço calla dauunt aquella malicioſa 
multitut quis foꝛa molt alegrada q̃ 
ell atoꝛgas:los detebles ſeus hauer 
erꝛat:e eſſer fe de ell partits, E reſpo⸗ 
nent ſa mageſtat ala doctrina ſua de 
q̃ era interꝛogat:dix ab vn grà eſfoꝛę 
moſtrant ſa real natura que res no te 
mia. ¶ Ego palam locutus fum mũ 
doꝛego femper docui in ſynagoga et 
in templo quo omnes iudei contes 
niunt:et in occulto locutus (um ni 
pil:quid me interꝛogas:interꝛoga e⸗ 
os qͥ audierũt qͥd locutus (um ipſis: 
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ecce hi ſciunt:que direrim ego. Ao⸗ 
lent dir: per quem demanes dela mia 


doctrina que tan manifeſta es al mõ 


ſabs que yo he pꝛeycat toſtemps en⸗ 
la ſinagoga y enlo temple hon ſe aco 


ſtumen gjuftar tots los juheus:e res 


no he fet amagat que al mõ no fia bé 
manifeſt:ſi nouament ho vols ſaber 
interꝛoga aquells que man bopt:que 
he pꝛeycat: car ells ſaben:po que he 
dit:e aquells te poden largament in⸗ 
foꝛmar deles mies obꝛes e paraules. 
Elo traydoꝛ jutge que nop era ſino 
per pẽdꝛe jeſus en paraula per poder 


lo confondꝛe e aterꝛar dauãt aquella 


multitut qͥ ſtauen ab les oꝛelles vber 
tes per hoir que diria per poder lo cõ 
demnar a moꝛt.e hoyda la pꝛudentiſ 
ſima reſpoſta de ſa mageſtat:fõ pus 
enges a jra fegons coſtum de malicio 
ſa enueja:que com mes raho li es do 
nada per mitigar ſa jra:mes creix en 
ſa inuencible malicia.e moſtraua tãt 


la ſua fellonia e turbacio en los geſts 


de ſa perſona que donaua atreuimẽt 
gtots los qui en pꝛeſencia ſua eren de 
metre les mans enlo ſenyoꝛ ſeſus per 
ſaciar e contentar la ſua ſra.e vn vila 
qui aqui era volent complaure a ſon 
ſenyoꝛ:car lo vila naturalment es la⸗ 
gotersalça la ma:e dona vn gran bu 
fet a jeſus dient ¶ Sic reſpondes põ 
tifici. E aquella mageſtat de tanta re 
uerencia p la foꝛſa del cruel bufet cap 


que per terꝛa fent vn gran bꝛogit ðla 


cadena que poꝛtaua al coll:la qual fa 
tigaua e canſaua molt la ſua reuerẽt 
e delicada perſona:e vehent lo axi ꝑ 
terꝛa aquella cruel e maleyta gent co 


menqęen a eſclafar les rialles tragent 


fen joch loant molt la vilania que ha 
uia feta donant lí animo de tomar És 
altra vegada, Elo biſbe ab gran pla 
er moſtra pendꝛeu en gran ſeruir. be 
fon agi veritat lo parlar ð jeremies Q 
diu. ¶ Dabit percutienti fe maxillaʒ 
⁊ ſanabitur oppꝛobꝛijs. Car daria ſa 
mageſtat perla ſalut humana les gal 
tes ſues francament als batedoꝛs:e 
permetra effer ſadollat de infinits op 
pꝛobꝛijs:e dꝛegantſe lo ſenyoꝛ de ter⸗ 


. raalçalos vlls e mira aquell ſeruent 


qui lo bufet li hauia donat. e conexẽt 
que era aquell mateix malcus aqͥ ha- 
uia reſtituida la oꝛella no hauia paſ⸗ 
ſada vna hoꝛa:creitqᷓ (a ſenyoꝛia en 
doloꝛ per la gran deſconexenga ðl be 
nefici tan frech:e dix li. Si male lo 
cutus ſum:teſtimonium per hibe de 
malo: ſi autem bene qͥd me cedis. o 
esꝛſi mal be parlat fes ami teſtimoni 
de mal:empero fi be he parlat:perqͥ 
mas ferit. O manſuetut ineſtimable 


ſenyoꝛe deu de tota creatura ꝓ ab tã⸗ 


ta dolcoꝛ parlau a aquell maluat hõ 
quius ba fet tan oꝛrible jmjuria:ꝝ qui 
fera ſenyoꝛ qui no auoꝛreixca tota ſu 
perbia per amoꝛ de voſtra ſẽyoꝛia ac 
ceptant ab tota paciẽcia tota jnjuria 
per amoꝛ voſtra perdonãt de coꝛ als 
enemichs:pus vos qui fou exemplar 
de vida ab tanta benignitat hauen co 
poꝛtat aquell qui pꝛeſtament pogue/ 
reu ano res toꝛnar:o en ĩfern manar 
eſſer lançatsperque fos turmentat es 
ternalment:ſegons ſa crueldat mere 
xia goſãt metre les ſues impiadoſes 
mans enlo ſeu deu eſenyoꝛ. E aquell 
maluat de Anna eſſent content de ha 
ver viſt lo ſẽyoꝛ axi pꝛes e ligat en pꝛe 
v v 


U 


i Cõ lo ſenyoꝛfon poꝛtata capphas. 


ſencia ſua axi vituꝑat:remes lo a ca- 


phas ben — e ab molta gent 
darmes caute lo ament guardat per 
moſtrar era digne de mots 


Capitol. cl piii com lo 


ſẽpoꝛ fon poꝛtat ala poſa 
da de cayphas ab molts 


vituperis bi eſcarns. 


tant lo 5 
N de tan gran a 
5 8 que molt ſo⸗ 


— 


uint lo lan uen per terꝛa. E lo pob⸗ 


le (ens conſciencia qͥ en tals deſoꝛdẽs 
e cxueltats ſe delita coꝛrien perpoꝛtar 


la noua dela venguda de ſa mageſtat 


als malicioſos pꝛinceps e phariſeus 
qui eren ajuſtats dins la caſa del dit 
cayphas ſperant aquella vẽguda ab 
tan gran deſig ques paria nol hauiẽ 
a veurejames, S ſentint ſa lo grã crit 
e aualot que entraua per la plaça qui 
ſtaua dauant lo palau del biſbe tote 
los ſcriuans e phariſeus ſe fan ales fi 
niſtres:e los ſeruidoꝛs de aquells de 
uallen enlo pati:e los rapaços ixen a 
la plaça per poder vituperar al ſepoꝛ 
en pꝛeſencia de ſos . 
aualot e crit començen a dir:veulo: 
veulo:lo af San encantadoꝛ:e derãt 
ſe coꝛrer a (a ſenyoꝛia lancauen li fãch 
per la (ua pꝛecioſiſſima caraꝛe altres 
pꝛenent ſa mageſtat per la barba dey 
en ab gran eſcarn:donchs a noſtres 
, mans fou vengut:eſcapau fi podeu: 
los altres lo tirauen per la cadena GE 


Alla maluada gent poꝛ 


rogpegĩt:per metre aquell pꝛeſtamẽt 
en cala. Glos traydors de majoꝛs qͥ 
a les finiſtres ſtauen mirãt: oblidats 
de tota honeſtat e pꝛomenia cridauẽ 
coma cans rabioſos blaſfemant lo e 
maleint lo eſcopien damunt lo cap ð 
(a mageſtat per animar als qui eren 
deuall afer pijoꝛ:no podent cobꝛir ne 
clar la gran malícia que dins fi tenia 
en. 5 ari vituperoſamẽt entra aq̃lla 
reuerent mageſtat dins aquella infer 
nal caſa ab multiſſima vergonpa:ve⸗ 
hent ſe ari vituperat e aterꝛat per les 
ſues creatures: e girant fe (a clemen⸗ 
cia a natura angelica que aqui era De 
ſent veẽt aq̃lls ſancts angels poſats 


en grã admiracio dela (ua foꝛtiſſima 


paciencia:dix los ¶ Cõcluſit me de 
apud iniquum:et in manibus impio 
ruʒ tradidit.quaſi volent dir:lo meu 
pare deu eternal: ma poſat e taucat 
dins la caſa de aqueſt inich jutge do⸗ 
nant me en mans n 
content de ſeguir aqueſta pena fins a 
la moꝛt:per obediencia ſua e amoꝛ de 
natura humanaꝛe per reparacio ðles 


voſtres cadires:e lauos natura ange 


lica veent la ſua magnificencia e libe⸗ 
ralitat que axi li playa paſſar tãta pe 
na per aquells qui tant deſconexẽts 
li eren pꝛoſtrats en terꝛa regraciaren 
a fa majeltat la tãta miſericoꝛdia ſua 
e digueren. ¶ Miſericoꝛdia domini 
plena ẽ terꝛa. Bolet dir:q̃ dela miſe⸗ 
ricoꝛdia ðl ſenyoꝛ es plena tota la ter 
ra:e los homẽs foꝛmats de aqͥlla ſõ 
abundofament remuts per la clemẽ⸗ 
cia ſua. 1 
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Capitol clx.com ſanct 
pere per extrema temoꝛ 


nega lo ſeu ſenyoꝛ e me⸗ 
ſtre. e mirat per ſa clemé 
cia ploꝛa lo ſeu peccat. 


ble Pere ab tot que aterꝛat per extre 


ma poꝛ no goſas reſpondꝛe ne mãte⸗ 
nir lo ſeu meſtre:no podia cobꝛir que 


enla ſua cara e geſt no moſtras la grã 
doloꝛ e pena que ſentia vebent Jeſus 
ella vilana gent. 


axi menejat per 
e hu de aquells lo axi alterat: 
dix. Nunqͥd et tu ex diſcipulis ei 
es: go es: enoes tu dexeble de aqueſt 
homeie ſanct Pere recomplit de mol 


ta temoꝛ comẽga a negar dient. 5 


ſum. E vn altre ſeruent del biſbe cor 
cil baburtar dient. O traydoꝛ 
que fas:perque negues la veritatspo 
not conech qui te viſt ab ell en loꝛt. e 
ſanct pere regonerent que aquell era 
coſin a de aquell aqui hauia les 
uada la oꝛella tingues per perdut. E 
tant lo aterꝛa la temoꝛ dela moꝛt:que 


gran 


uen ceſſar ð eſca 


res no penſa ſino com poꝛia eſcapar 


deles mans de aquella maleyta gẽr. 
car creya ſil conexiẽ quel matarien.ee 
lauos ab mes eſtotg ell afferma ſa ne 
gacio jurant e perjurant no hauerlo 
may Conegut, Ejeſus piados ſenyoꝛ 


e mettre ab tot fos. molt occupat en- 


les ſues acerbiſſimes doloꝛs no obli 


dant lo amat dexeble poſat en tan an 


guſtioſa batalla. Et conuerſus domi 
nus reſpexit petrum. O quin mirar 
fon aqueſt de tanta dolcoꝛ e pietat Q 
ari traueſſa les entramenes del dere 
ble conexent la ſua gran erꝛada:veet 
ſeaxi cridat e venia a miſericoꝛdia ꝑ a 
quell qui negat hauia: al qual reſpon 


gue ab vera obediencia exint pꝛeſta⸗ 


ment de aquella malepta companyia 
rompent en amargoſes lagrimes ba 
tent ſe lo cape la cara cercant loch ſo 
litari hon ſe pogues amagar e plãyer 
1 15 za era cag 
gut enlo que tant hauia eſquiuat:e ja 
dela ſua foꝛtalea no li calia gloꝛiejar 
pus en tã poca bꝛega hauia lo ſeu me 
ſtree ſenyoꝛ negat. e entrãt dins vna 
na coua no tenint ſe per digne 
de eſſer en loch que lo cel pogues mi 
rarꝛe vehent ſe axi ſeparat del qui tãt 
amaua caygue en terꝛa ab vn grã crit 
dient lo parlar de jeremies. ¶ Iccir⸗ 
co ego ploꝛans et oculus meus dedu 
cens 903 quia longe factus ẽ a me cõ 
ſolatoꝛ conuertens animã meam. 
Volent dir:e perço po ab molta rao 
ploꝛe:e los meus vlls conech no de⸗ 
d eſcampar lagrimes: car 
lunyat fes ð mi lo meu conſoladoꝛ Q 
bauia cõuertida e tirada aſi la anima 


miasciquafi, volent eſclatar ꝑ ſobꝛes 


Csfnet Perenègatofenyos, 


dedoboꝛ perdia la pardula ela forfa 
de tota la perſona deſijant moꝛir ꝑ (a 


tiſfer al ſeu meſtre dela tanta erꝛa:ne 


li paria pena deguna fos ſufficient a 
punir la ſua culpa:recoꝛdant ſe dela 


gran amoꝛ que ſa mageſtat li hauia 


moſtrada: e per ell eſſer tã pꝛeſtamẽt 


axi afermadamẽt 


no conexer (a fenpozia ne eſſer ſonde 
xeble.e deya dins fi mateix: car plar 
no podia. O ns de miꝛe qͥna 
foꝛſa de temoꝛ es aqueſta:qui⸗ 
na flaquea de miſerable animo q̃ axi 
ma apartat e ſeparat dela caritat e a⸗ 
moꝛ del meu deu e ſenyoꝛ. Nolent c 
par la vida tempoꝛal he moꝛta la mi 
a anima negãt jeſus qͥ es vida mia:e 
tot lo meu be. ¶ O ſenyoꝛ p com a⸗ 
parꝛe yo dauant voſtra mageſtat ha 
vent 
car volria ſenpoꝛ:e no viure 
la mia infebelrat:po den efta nit ma 
teixa me era offert té largamẽt a paſ 
(ar tota pena:e moꝛir per (ola parau 
. Mi be negat ſens altre turment:quina 
flaquea fon map ſemblant ala mia: 
eſcuſacio no be dela culpa mia: he 
puch dir ab lo Job. ¶ Quaſi arena 
maris bec grauioꝛ apparet: vnde 7 d 
ba mea doloꝛe ſunt plena, (TL ſeny 
oꝛꝛꝑ de tanta doloꝛ es plena la mia a 
nimaꝛe per tantes vies es turmenta⸗ 
da que no baſta paraula a eſplicar la 
doloꝛ mia:penſant la dolcoꝛ e caritat 
de vos ſenyoꝛ e meſtre meu. e que ab 
tãta amoꝛ ma compoꝛtat voſtra des 
mencia tot lo temps que ab aq̃lla he 


ſtat:e graus be fallit qui ſou poſat en 
tanta pena e doloꝛ. Quant foꝛa po 


gloꝛios fi al coſtat voſtre me fos deis 


tan grandiſſima erꝛada:eſcla 


vat matar: ans que eſſer vn punct ſe⸗ 


N clemencia.e quant re 


ara doloꝛos de hauer vos axi ne⸗ 
gat. ¶ Odioſa fera ami la vida mia 


. puíg per guardar aquella he dexat lo 


qui tant valia.o ſenyoꝛ y meſtre meu 


pꝛeniu me a merce:que de tots pũcts 


defall la anima mia. La moꝛt qui tat 
he eſquiuada ara feria ami repos e fi 


de tanta doloꝛ e ſolag en la anguſtia 


mia. car en ii es ara verificat lo par 
lar de job:qui diu. ¶ Que pꝛius tan⸗ 
ere nolebat aĩa mea:nunc pꝛe angu 
ia cibi mei ſunt. E girant los vlls a 
aquella clemẽcia diuina qui no nega 
map miſericoꝛdia al qͥ ab doloꝛ la des 


mana:ſegons teſtifica Sauid dient. 


¶ Coꝛ contrictum et humiliatũ de⸗ 
non deſpicies. Pꝛoſtrauas lo dolo⸗ 
rat pere per terꝛa deſijant rompꝛe aq 
la per humiliar fe pꝛofundament da⸗ 
uãt la mageſtat del (ei creadoꝛ dema 
nant venia cridãt ſouint ab doloꝛos 
ſoſpir:e veu molt rugalloſa. ¶ Miſe 
rere mei deus ſecundũ magnam mi⸗ 
ſericoꝛdiam tuaʒ. Miſerere mei quo 
niam in te confidit aĩa mea. E en aq 
ſta doloꝛ e plant ſtigue lo gloꝛios pes 


re fins mereixque veure lo gloꝛios ſẽ 


yoꝛ e meſtre ſeu:apꝛes que fon reſuſci 


tat. 

Capitol. clxi. com ſtãt lo 
ſẽyoꝛ en pᷣſencia del mals 
uat cappbas li foꝛẽ fets 
molts ſcarns:e cõ a dig 
ne de moꝛt fon ſcopit ba 


Cõloſepoꝛ dauzt cappbasfonipperat. 


7 3 lo ſenyoꝛ Ihe 
us ala pꝛeſrncia de Cay 


I lo a 93h a 

N FV pbas: Lo traydoꝛ biſbe e 
glegre:vehent lo ſeu malicios confell 
eſſer peruengut a execucio. car ell fon 


lo qui dix:e vota enlo conſell dient. 
¶ Expedit vobis vt vnus moꝛiatur 


pꝛo populo:et non tota gens pereat. 
Ecom aqui en pꝛeſencia ſua accuſaſ 
ſen a jeſus los pus ſauis e majoꝛs en 
dignitat ab deffrenada malicia ꝑ co 
loꝛar fa enueja e malicioſa jra:ſegõs 


pꝛatica de hypochrits moſtrant pꝛo 
ceir per ſola juſticia e honoꝛ de deu:e 


el dela ſua ley:poꝛtaren falſos teſti⸗ 
monis enla accuſacio ſua.e nos podi 
en cõcoꝛdar en los dits ſeus:perq̃ la 


malicia judayca fos mes coneguda. 


Ede aco los accuſadoꝛs creixien en 
molt majoꝛ jra no trobant cami al q 
volien:co es matar jeſus ab coloꝛ de 
juſticia:e lo jutge qui ab agudes ma⸗ 

cies deſijaua poꝛtar afí lo q̃ comen, 
rat hauia no podent folgar ni hauer 
repos ꝑ ſobꝛes de malicia:dꝛegas de 
peus que lo coꝛ li volia eſclatar ſient 
enla cadira. E ab la veu tremoloſa p 
deſmoderada jra:dix al ſenyoꝛ ſeſus 
qui ſtaua ab gran manſuetud e mul⸗ 
tiſſima humilitat callant, Que fas: 
no dones rao ð tu mateix ðles coſes 
de que eſt inculpat. E (a mageſtat no 


li dona deguna reſpoſta:car volunta 


riament fe era offert ala moꝛt:e pero 
nos volia excuſar ðls crims falſamẽt 
impoſats. E lo maligne jutge qͥ noy 
era ſino per fer parlar lo ſenyoꝛ e pen 
dꝛe aquell en paraula:toꝛna altra ves 
gada a ĩterꝛogar fa clemencia ab mal 


malicios jutge fon molt 


. 
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uat eſfoꝛc:dient.¶ Adiuro te per de⸗ 

um viuusꝛvt dicas nobis ſi tu es chri 
ſtus filius dei. Co es:yot conjur per 

deu viu quens digues:ſi tu eſt fill de 
deuie lo chriſt a noſaltres pꝛomes en 
la ley ee lo excellent e gloꝛios ſenyoꝛ 
donar honoꝛ al feu einal pare:en nõ 
del qual era interꝛogat:reſpongue la 
veritat ab vna gran manſuetut e pꝛu⸗ 
dencia dient. ¶ Ego ſuʒ:et videbitis 
filium hominis ſedentẽ a dextris vir 

tutisd ei:et venientem cum nubibus 
celi. Bolent dir: yo fo aqueix que vo 
ſaltres demanau:e ara nom conexeu 
nim eſtimau e temps vendꝛa queveu 
reu lo fill del home ſient ala dꝛeta de 
deu:e venĩt en los nuuos dE cel aſut⸗ 
jar e condẽnar la delconeréça voſtra 
O lo gran biſbe malicios ple de jra 
moꝛtal que bou lo ſenyoꝛ Ibeſus ha 
uer publicament confeſſat effer fill ð 
deu:e jutge general: fon molt alegre 
crehent hauer ja nauegat poꝛtant ſõ 
mal deſig afi:puix tenia cauſa de poꝛ 


tar a moꝛt lo ſẽyoꝛ e rey de vida:e no 


podent cobꝛir ſa malicia com a pᷣuat 


d raho:girant ſe als mes malicioſos 


ea ell pus cõcoꝛdes en aſtucioſes ma 
licies:dix. Quid adhuc deſidera⸗ 
mus teſtes:audiſtis blaſfemiã:qͥd vo 
bis videtur? Nolẽt dir:q̃ deſijam als 
tres teſtimonis:haueu bopt tots los 
q̃ ati ſou la gran blaſfemia Q ha dita: 
queus ne par que ſen dega fer: e aqͥlls 
que li ſtauen en toꝛn tots vnflats fin 
git molta ſauieſa diguerẽ:no cal pus 
parlar:ſino que voſtra reuerent fenps 
oꝛia lo deſẽpache:car digne es de cru 


el moꝛt. e lo biſbe per mes encarir bo 


e perque tots o hoyſſen:e negu no ig 


Cõ lo ſenyoꝛ dauãt capphas fon impoperat. 


noꝛas lo que Iheſus dit hauia mo- 
ſtrant vn gran zel dela honoꝛ de deu: 
pꝛes la (ua bilbal veſtidura per lo ca⸗ 
bes eſquingant la fins a baix ab gran 
furia:e girauas della e deca com vn 


gos rabios diẽt e replicant ab vn grã 


crit eſqueixat:perque per tots fos bẽ 
hoyt.aueu hoit:haueu hoit la grà 
blaſfemia de aqueſt traydoꝛ que en P 
ſencia noſtra ha goſat dir ell eſſer fill 
de deu: que pus gercam:que aço ſols 
baſta a poꝛtar lo ala moꝛt. £ tots a 


ualotats ab vn gran deſoꝛde cridarẽ: 


Mupra:mupra:qͥ digne es ð moꝛt. 
e dexant ſe anar a ſa mageſtat com a 
leons rugients:e a thoꝛos deſfrenats 
ſegons Sauid hauia pꝛophetat:di⸗ 
ent en perſona de jeſus. ¶ Circunde⸗ 
derũt me vituli multi:thauri pigues 
obſederũt me:apperuerũt ſuꝑ me os 
ſuum ſicut leo rapiens et rugiens.E 
ſcopien li enla (ua reuerendiſſima ca⸗ 
ra compoꝛtant aço ſa alteſa ab mol⸗ 
ta paciencia ſtãt ab les mans ligades 
no podent ſetoꝛcar de tanta immun 
dicia com ð aquelles infernals boda 


exia: nels giraua la cara:ans ſtaua 


fermsaparellat ala voluntat dels qui 
"ari malicioſament lo volien auilar:ſe 
gons plapes hauia pꝛophetat:dient. 
(i (Faciem meaʒ non auerti ab incres 
pantibus et conſpuentibus in me.E 
pꝛenĩt ſa real mageſtat ꝑ los cabells 
lançauen aquell per terꝛa fent li beſar 
aquella:ab grãs empentes volẽt pu⸗ 
nir la ſua pꝛecioſa boca dela veritat q̃ 
hauia dita:la qual a ells engegats de 
malicia paria blaſfemia.e de aço ha⸗ 
uia parlat jeremies dient. ¶ Ponet ĩ 
puluere os ſuũ:ſaturabit oppꝛobꝛijs 


Aolent dir: que per augmentar les 
doloꝛs deſa mageſtat:ſeria poſada la 
ſua real boca enla pols dela terꝛa:e a 
qͥ ſadollat de infinits oppꝛobꝛis:car 
tots metien les mans en ſa clemẽcia 
poꝛtant lo arꝛedolant ꝑ aqͥlla ſala a- 
coçestab grandiſſims vituperis. de 
que la anima qui en aço contempla: 
deu rompꝛe en abundoſes lagrimes 
veent aquella majeftatinfinida per a 
moꝛ ſua tan humiliada. E adlla ma 
leyta gent gercant nouells vituperis 
pet poder eſcarnir e turmentar ſa fen 
voꝛia:feren ſeure ſa alteſa a vn cap de 
bãch: no per dar li negun repos:mes 
per tenir lo mes a ſa guiſa per al que 
volien fer:e cobꝛiren la ſua excellẽt ca 
ra ab vn ſutzeu e gros dꝛapꝛe dauen 
en aquella de grãs bufets bocinades 
ecollades arzancant li los cabells ðl 
cap e dela barba. E ab grans rialles 
depen a (a demencia, N 
nobis chriſte quis ẽ qͥ te ꝑcuſſu. Ao 
lent dir: tu quit fas chriſt:adeuina q 
es lo qui ta donat:e axi aqueſta dia⸗ 
bolica gent turmentarẽ lo ſenyoꝛ Je 
ſus en pꝛeſencia de aquell cruel jutge 
qui ſaciar no podia la ſua inuincible 
malicia.Empero per no perdꝛe lo re 
pos dela nit: mana quel deuallaſſẽ al 
pati:que ell volia anar a doꝛmir:per 
que al mati fos pus diſpoſt a donar 
fi al que comẽgat hauia. e com ſeſus 
ſenyoꝛ noſtre fon enlo dit pati:ſegui 
(a majeſtat tota aqlla malicioſa get. 
Elos rapagos e altres vilans que a⸗ 
quĩ eren ab grans ahuchs e crits pꝛe 
nen (a ſẽyoꝛia per los cabells.e la hu 
lo tira dega:e laltre della:car tots erẽ 


limenciats de metre les mans en ſa re 


Com jeſus fon ligat avna columna. are 


nerent perſona. E de ago creyen fer 
grã ſeruir als majoꝛs:e perço fe eſfoꝛ 
gaugꝝ mes de dꝛet. e podia lauos dir 
Jeſũs lo parlar de jeremies qui diu. 

( Facius (um in derꝛiſum omni po 
P 


ꝛet repleuit me amaritudinibꝰ. 


Volent dir: fet (o eſcarn de tot lo po 
ble:e han me recomplit de moltes a⸗ 
marituts:e los traydoꝛs aquells ba 
teren ſa clemencia ab vergues de pal 
meres tant que canſats reſtaren e la⸗ 
gueren moꝛt molt volentes:ſino q̃ a 
ells no era donat lo juhi de ſdych. £ 
de ago fen dolien molt: car nols paria 
que degu pogues fer la execucio dela 
ſentencia tan cruamẽt com ells deſi⸗ 
ſauẽ.e ari turmentat e batut ab grãs 
empentes e colps lancaren ſa alteſa 
dins vna gran baſſa daygua queaqͥ e 
ra:perque ab tota manera de penes 
fos turmentada fa demencia:e lo fés 
pvoꝛ vehent ſe axi langat apꝛes tantes 
af penes:e que aquella apgua 


aquel coꝛs ſagrat 


tan caſcat e colpejat:eſtãt en aqueſta 
iſſima pena ab molta paciẽcia 


grand 
alça los vlls al cel:e dir aq̃ll pſalm ð 


uotiſſim:co es. ¶ Saluũ me fac de: 
quonian intrauerunt aque vſq; ad de 
nimam meã. E aqͥlla maluada gent 
ab tot nos pogueſſen ſaciar ð turmẽ 
tar lo ſenyoꝛ canſats de treball e deſi⸗ 
joſos de doꝛmir:tragueren ſa mage 
ſtat dela aygua e delliberaren metre 
lo en vna carçre ſoterꝛanea que era ae 
qui enlo pati. 


Capitol. clxij. com lo ſẽ⸗ 
ꝑoꝛ fon mes en vna cru 


liſſim dereble Joban. 


el pꝛeſo e ligata vnaco / 
lumpna:e aqui fon veſi 
tat per lo ſeu amat e fide 


— deenint lo É aquella 
CA vilana gent n furia 


- 


- 


5 Blormoramstesmebastonimpropera, " 


qui al ſenyoꝛ jeſus donaua enla cara⸗ 
e vehent lo axi ſanct joan tan alterat 
e maltractat:caygue en terꝛa:no po⸗ 
dẽt parlar per ſobꝛes de doloꝛ e ploꝛ: 
e lo coꝛ li cruxia dins lo coꝛs:eno go⸗ 
ſaua cridar per no eſſer ſentit per les 
guardes, E lo ſenyoꝛ que veuen tan 
ta doloꝛ lg ſen tan amat dexeble obli 
dat deles es penes que de Plent pal 
laua fon ferit de coltell de pietat dela 
doloꝛ que conexia eſſer enlo dexeble: 
e reuingue en tantes lagrimes Q par 
lar nos podien la hu al altre:ſino que 
feyen vn ploꝛ tan piados e doloꝛos Q 
lo coꝛ huma deu rompꝛe enlo fol pen 
ſar:e lo ſenyoꝛ ꝑʒenĩt eſfoꝛc cridal di⸗ 
ent. Dꝛecat o an:acoſtat ami:mi 
ra com ſtich ligat mans e peus:que 
moure nõ puch. e dꝛegant ſe lo amat 
dexeble tot tremolant que la foꝛſa li 
fallia per ſobꝛes de doloꝛ:acoſtas a 


ſa elemencia:e agenollat dauant la re 
al mageſtat ſua ab gran amoꝛ abꝛa⸗ 


l. E veẽt lo tal aparellat ab veu do 


loꝛoſa dix. ¶ O candoꝛ lucis eterne 


⁊ ſpeculuʒ ſine macula:dei mageſtas 
et ymago bonitatis illius. Volent 


dir O reſplandoꝛ e blancoꝛ dela lum 
eternal: O ſpill (ens macula mage⸗ 
ſtat diuina: e hymatge deles bon⸗ 
dats e virtuts del excellent pare pfes 
e qub ha axi plogut maltractar eme 
tre les mãs en vra real perſona.qual 
coꝛ huma ha baſtat a tanta crueldat: 
e no erẽ confuſos viſta la voſtra gran 


diſſuna paciencia.¶ O ſenyoꝛ e qui 
na amoꝛ es eſta que haueu a natura 


humana :que per amoꝛ de aquella ge: 


xi abandonau la voſtra excellent per⸗ 


ſona.Senpoꝛ e plaura a voſtra ſen⸗ 


oa queus toꝛque gquexa reuerẽt ca- 
ra que tant la ban los trapdoꝛs enſut 
pes mal site èpa) 
ca voſtra me 


exoellencia:ne encarsn 
toꝛque enla furiofa pꝛeſo voftra lo pe 
diꝛab log cabells meꝰ qui (on larchs 
ho fare ſenyoꝛ a exemple de Magda 
lena: quius toꝛca los peus ab los pꝛo 
pꝛis cabells. e ab moltes lagrimes lo 
amat dexeble toꝛca aquella fac ange/ 
lica qui continuament ploꝛaua pare 
lant ab aquell dexeble tan car dema 
nant li dels altres dexebles ab molta 
amoꝛ e pietat. E ſanct Johan reſpo 
nia ab molta vergonya e doloꝛ diẽtz 
Senyoꝛ deſque cors fugim en aquel 
la hoda de tan gran eſpant en que vo 
ſtra ſenpoꝛia fon pꝛeſa:no he viſt ne⸗ 
gu ſino Pere: Car elle yo retoꝛmam 
e hauem ſeguit voſtra demencia fins 
agi. Ueritat es que a pere li ha ſeguit 
lo que voſtra mageſtat dit li pauias 
go es queus negaria. S com ſe fon re 
gonegut ha agut tãta e tan extrema 
doloꝛ que nom pogue parlar genet 
axi ſen ana:no ſe hon:ni hon noꝛpoꝛ 
tinch no fia eſclatat: car gran era la 
ſua doloꝛ. E lo piados ſenpoꝛ ab tot 
ſabes molt clar totes aq coſes 
eres no ignoꝛas:eſcoltaua ab molta 
pietat go que ſanct Johan contaua 
dels feus fills ecriats. E axi ſe comy 
Kamen dells:com fi altra doloꝛ no 
lentis:ſpecial de aquell tan amat Pe 
reque enlo coꝛ loteniatraueſſat enol 
podia nomenar ſens gran ploꝛ. E 
dix a ſanct Johan: No pages poꝛ q 
Pere ſia eſclatat:ſegons tu tems.car 
vol ſoſtendꝛe ab ia mia gracia:ab tot 
daſua doloꝛ ſia ineftimablespol con 


Som eſus fon ligatavnacolumma CiC 


ſolare largament apꝛes la mia reſur⸗ 
rectioꝛe tu cõ lo veuras apꝛes la mia 
moꝛt:ſaludal me molte a tots los al 
tres. Car lo diſſabte apꝛes que po fe 
re foterzat ſereu tots enſemps enlo ce 
nacle hon fera la mia mare. E nome 
nant jeſus la (ua excellent y cara ma- 
re perde lo parlar per ſobtoſa doloꝛ: 


e Johan caygue en terꝛa per gran cõ 


paſſio que hac vehẽt lo feu ſenyoꝛ en 
tanta pena, E com fon vn pocb res 
foꝛgat leuas:e die. Senyozspo no go 
ſaua nomenar a voſtra ſenyoꝛia la tã 


amada mare voſtra:per no augmen 


tar les doloꝛs voſtres:mas puix las 
ueu nomenada placia a voſtra alteſa 
dar me licencia que yo puga anar e 


poꝛtar a ſa merce aqueſta triſta noua 


car pꝛomes li hauia que eſta nit toꝛ⸗ 
naria a dir li que ſeria dela voſtra res 
uerent perſona:ab molta doloꝛ ſeny⸗ 
oꝛ yre:car tem me no muyra ſu ſenyo 
ria hoynt vna tal miſſatgeria. Elo 
ſenyoꝛ no podent parlar fepa li ſeny⸗ 


al de cap que callas.car molt turniẽ 


tauen ſa mageſtat aquelles paraules 
Gapꝛes de vna gran peça reſpos li 


dient. ¶ Johan la mia mare no fre⸗ 
tura q̃ degu li diga les mies doloꝛs: 


que lo feu ſperit les veue les Rent, Ge 


ritat es que tota hoꝛa que ella hoyra 


res dir deles mies paſſions e penes a 
xi ſera de nouella doloꝛ ferida:com ſi 
res no ſabes:ꝑgo no volria que anaſ 
fes p no crexer mes la (ua doloꝛ:mes 
puix ella ta manat que toꝛnaſſes a el 
la ves. Car yo la he toſtemps obey⸗ 
da CO a digna mare:e vull que tu 

altres la obeixcau. pꝛech te tempꝛea 
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la tiva doloꝛ: tingues modo en dir 


loy: car ja ſta p:ou turmentada:e en. 


cara li reſta molta pena a paſſar:di⸗ 


ques li ð part mia que pom coman a 
ella:e la pꝛegue per amoꝛ mia pꝛen⸗ 
ga vn gran eſtoꝛe a paſſar aqueſtes 
doloꝛs e penes, Car ella ſabꝛami tur 
menta mes la ſua doloꝛ:que la mia 


pꝛopꝛiaʒe parla pꝛimer a M agdale⸗ 


na:e ſaludalã molt:e digues que bas 


ja per recomanada la mia mare:car 


los ſeruis que a ella fara:ſeran ami ð 
molta eſtima. E que la acompanye 
e atonſole tant com poꝛa:ab tot la di 
ta Magdalena fia abeurada de mol 
ta doloꝛ:digues li que la mitigue per 
amoꝛ mia tant com pugaꝛper que el 
la e tu qudeu algun poch ala amada 


mare mia qui es mar de doloꝛes. A 


pꝛenint Johan comiat doloꝛos del 
feu amat meſtre e ſenyoꝛ:volgue libe 
ſar les mans qui ſtauen ligades:veu 
les vnflades e alterades per lo ſtrẽyi 


ment dela coꝛda. E baixant ſe als 


peus veu los axi mateix:e crexque en 


tanta doloꝛ e pietat que lançant vn 


gran ſoſpir que lo coꝛ li volia eſclatar 
parti ð aqui ſens poder dir res al ſeu 
ſenyoꝛ e meſtre:qui tant paſſionat ve 
pa en totes les parts dela (ua extellẽt 
perſona.E paſſa ab molta temoꝛ ꝑ 
les guardes que encara doꝛmien. 


Capitol. clxiij. com ſãct 
Jobã exit del cacre poꝛ / 
ta la triſta noua ala fen 

029. oo. 


dd 


Dela triſtanouaq̃ ſãct joan poꝛta ala ſenboꝛs 


volent tenir ala excellẽt ſẽ 


T . bauia de auiſar la de tot 
lo que del ſenyoꝛ fill ſeu ſeria:delibe⸗ 
ra de plegar ala poſada de aquella a⸗ 
xi per veure ſa excellencia com per cõ 
tar li la doloꝛoſa noua:lo qual ana⸗ 
ua ab tanta doloꝛ e ploꝛ q̃ tenir nos 
podia: E entrant per lo carter hon 
la caſade Magdalena ſtaua caygue 
en terꝛa:recoꝛdantſe ab quant plaer 
ſolia ell venir per aquell carꝛer ab lo 
ſeu meſtre e ſenyoꝛ e ab los altiezde 
xebles:quant venien a poſar en caſa 
dela dita Magdalena:e aras troba 
ua ſol ab tanta doloꝛ: E pꝛenint als 
gun poch de eſfoꝛctacoſtas ab mols 
ta pena ala caſa:e vehent ſe ala poꝛta 
crexq̃ en tanta doloꝛ q̃ eſclatar cupda 
e mig eſmoꝛtit capgue e dona vn gra 
colp en tra: e dl cap en la poꝛta:e feu 
molta remoꝛ.e magdalenaqᷓ ab gra 
reſurt ð coꝛ ſtaua ſẽtida la remoꝛ ab 
molt recel de qualque mala noua feu 
ſe ala fineſtra demanant:qui es axo. 
E ſentint lo gran gemech e ploꝛ cris 


da vn gran crit girant (ea (a germa⸗ 


na qui ab ella era:e dix. O marta 
germana mia com me ſembla la ven 
de Joan aqueſt que tant ploꝛa:deua 
llẽte magdalena cupta laſcala:auall 
e obꝛi la poꝛta:e vehent e conexent q 
era ſanct Joan qui ſtaua mig moꝛt: 
tiral dins en caſa:e tota ençela de a⸗ 
moꝛ ab vn doloꝛos crit qui li exia de⸗ 
les entramenes dix. ¶ O johan e hõ 
es lo meu ſenyoꝛ e meſtre:ſ un⸗ 
qͥd quem diligit anima mea vidiſti: 


T2o fideliſſim — 


voꝛa la pꝛomeſa que feta 


Digues me pꝛeſt: has viſt aquell qué 
ama la mia anima:e Johan acicom 
pogue ab molta Dolo2 dix li. Ma 
gdalena:pꝛes es lo ſenyoꝛ e meſtre. e 
Magdalena ferida de tanta doloꝛ af 


ferꝛas ab Johan e capguerei abdup 


en terꝛa ab tanta doloꝛ:que Marta 
cregue que aqui moꝛrien:e ab tot el⸗ 
la tingues molta doloꝛ:vehent (a ger 
mana e Johanen tal perill:confoꝛ⸗ 
tauals tant com podia:pꝛegant los 
pꝛengueſſen eſfoꝛg:e deya a Magda 
lena. ¶ Germanaꝛe no ſabeu lo ſen⸗ 
yoꝛe meſtre quant nos ha acomana 
da la ſenyoꝛa mare ſua: com poꝛeu 
vos ſeruir ni acompanyar fa alteſa:ſi 
gqxius dexau moꝛir:eſfoꝛcau vos per 
amoꝛ della: car irꝛecomptables ſon 


les ſues doloꝛs. E magdalena reco⸗ 


bꝛant algun poch:comenga a interꝛo 
gar ſanct Johan de tot lo pꝛoces del 
e 


ſeu amat meſtre:e ell recõptaloy ab 


molta doloꝛ.e Magdalena que ou 
la cruel perſecucio del (eu ſenyoꝛ:no 
podent limitar la foꝛſa ðla doloꝛ que 
dins tenía:lança vn gran crit dient. 
¶ O johan:e qui poꝛtara tal noua a 
la ſua doloꝛoſa mare:quals entrame 
nes de mare poꝛan hoyr tan agres e 
cruels paraules:Mupraʒ agi ans q̃ 
res li digam:e no vejam la ſua penat 
cat no baſta coꝛ huma a veure mare 
en tanta doloꝛ. E lo ploꝛ fon entre 
ells tan gran e tan terꝛible: que paria 
de tot volgueſſen perir. Lla excel⸗ 
lent e piadoſa mare qui ſtaua dalt: 
dins la cambꝛa ſentint lo crit de ma 
gdalena: ixque de foza per ſaber la 
cauſa de tan gran ploꝛ e triſticia, 
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ſentint la poꝛta dela cambꝛa pujarẽ: 
volent cobꝛir la ſua doloꝛ tant com 

3 doloꝛ no moꝛis. Ecom fozen enla 
pꝛeſencia ſua : vehent aquella ſua fas 
grada cara cuberta de tanta doloꝛ 


los vlls regant lagrimes ab tãta pu 


dencia e moderacio:fozen moguts a 
tanta pietat que lo coꝛ los trencaua 
ſols veure lo get de ſa ſenpoꝛiaze no 
li pogueren res dir. E (a merce veẽt 
Johan:ſa conegue que mala ndua 
poꝛtaua. e fallint li les fozçes:bairas 
en terꝛa:e magdalena pres ia per les 
eſpalles:poſant lo cap dela fenpoza 
ſobꝛe los feus pits. £ (a ſenyoꝛia ſe 
eſmoꝛti tan foꝛt que cregueren bas 
gues traſpaſſat. e lo crit fon tan foꝛt 
entre ells:que lo cel volien fendꝛe.E 


ſanct Johan li fregaua les mans:e 


Magdalena li regaua la cara ab la- 
grimes:cridant li grans crits. Sen- 
ꝛa bajau pietat dela doloꝛ del vo⸗ 
fe ffleuemesle turmẽta la voſtra 
pena: que tot lo treball dela ſua perío 
na. Recoꝛt vos fenyoza dla oꝛfedat 
de noſaltres: que ſens vos peri 
- tomant la ſenyoꝛa del feu gran eſm̃oꝛ 
timent girant ſea ſanct johan:dix. 
¶ pon es lo meu fill:e la vida mia: 
Ejohan ab molta doloꝛ e lagrimes 
pos. ¶ Senyoꝛa ja es en poder de 
los enemichs car com bagues fet la 
cena:anam al hoꝛt bó (a mageſtat a- 
coftumaua fer oꝛacio:e aqui vingne 
multitud infinida de gent 
pendꝛel ab tanta furia que tots noſal 
tres fom ferits detemoꝛ $ moꝛt:e gi 


ram les eſpalles: no podent tenir ca- 


. la ſenyoꝛa per ſopto⸗ 


Dela triſta nouaq̃ ſãct)oan poꝛta ala ſenpoꝛa Acyvn 
S joban el Dagdalena e Martha 


ra a tan crua furoꝛ:dexam lo noſtre 
meſtre e ſeuyoꝛ tot ſol en mans de a⸗ 
quella maleyta gent: e axi pꝛes lo hã 
pꝛeſentat a Anna:e apꝛes acappbas 
e aqui reſta ara en cala ſua.¶ O la 
excellentiſſima mare que bou tal rao 
nament traueſſada de doloꝛ ineſtima 
ble ab aquell geſt pꝛudentiſſim (ens 
degun deloꝛde ploꝛant agrament: dꝛe 
ga ſon parlar al pare celeſtial:dient. 
O demencia infinida bajau pies 
tat dl voſtre natural fill'ajubaulí vos 
ſẽpoꝛ ja q̃ yo triſta mare no puch:car 
voſtra mageſtat ſab ab quant plaer 
poꝛtaria yo totes les ſues doloꝛs en⸗ 
la mia perſona per aleuiar la ſua pe- 
na:e puch dir ab lo Job. ¶ Et hec 
mihi fit conſolacio: vt affligens me 
doloꝛem non partam, Car lo moꝛir 
me ſeria vida: pus ajudar pogues al 
meu tan amat fill. ¶ O ſenyoꝛ eba⸗ 
ſte lo que fins ari ha ſoffert per rem 
bꝛe natura hum ana:e no permetau 
que pus baja a paſſar. Fill voſtre es 
ſenxoꝛ:nol abandoneu axi en mans 
tan cruels que res nols pot fartar ni 


contentar:ſino eſcampament ð ſãch: 


pꝛẽgaus pietat de mi lenyoꝛ:que ma 


re ſoꝛe no puch veure tanta doloꝛ: 


girantſe al fill ab molta cõpaſſio de⸗ 
ya. O fille vida mia y en qͥnes mãs 
ſou vos ara: que ſens neguna pietat e 
reuerencia tracten aqueixa voſtra de 
licada perſona:eno ha negu pꝛopde 
vos queus baja pietat: deixat vos 
han a ſoles los tan amats dexebles: 
nous haguera po deixat ſenyoꝛ:ans 
foꝛa molt contenta de eſſer turmens : 
tada e pꝛeſa enſemps ab vos:quant 
paguera po agrait alſ enemichs pres 
u Q 


que de mi hagueſſen pꝛeſa la venjan 
ca. ¶ O ſenyoꝛ y aqueſt poble aquí 
tants beneſicis haueu fet: y tan ma- 
la paga vos hã donat:vos lo haueu 
deliurat de captiuitat ede infinits pe 
rills e bonrat ſobꝛe tota nacioꝛe ells 
vos han empꝛeſonat:vituperat:e de 


ſonrat. Aqueſta deſconexenca ſenyoꝛ 


traueſſa la mia anima. Car fe que la 
pena que aqueſts vos donẽ: es a vos 
de gran turment ¶ O ſenyoꝛꝛe qui⸗ 
na amoꝛ es ſtada aqueſta tan gran e 
tan ferma que haueu agut a natura 
bumana. que res nous canſa que per 
ella a treballar bajau, Trenta e tres 
anys ha ſenyoꝛ que yo mare doloꝛo⸗ 
fa vos pari:e vn punct no) he viſt re⸗ 
poſar. que no bajau entes en la ſalut 
ſua:e veig que aqlleſta voſtra amoꝛ 
es per los homens tan poch conegut 
da. Placiaus fill meu que per los cés 
deuenidoꝛs ſia eſtimada econeguda: 
tar tal deſconexenca no poꝛaeſſer (és 
molta offenſa del voſtre diuinal pa⸗ 
reꝛper la honoꝛ e reuerencia del qual 
vos tant zelau. O amat meu vos 
ſols fabeu per quãtes vies es turmẽ⸗ 
tada la mia anima penſãt les voſtres 


doloꝛs.Mupra po ſenpoꝛ ab vos:e 


no reſte pus en la pꝛeſent miſeria. E 
pe axi la excellent e piadoſa mare 

n aqueſt doloꝛos plant: dix ſanct jo⸗ 
han a fa alteſa. Senpoꝛa pꝛeniu al 
guna manera deſpay en voſtra doloꝛ 
e yo toꝛnare ara a veute fi han inno⸗ 
uat res enla perſona del · voſtre amat 
fill: E com fera de dia po toꝛnare a 


voſtra ſẽyoꝛia per recitar lo que ſera: 


eſi baura manera quel pugau veure: 
lauoꝛs poꝛeu anar:car ara no feria 


hoꝛa de exir de caſa:ne poꝛieu veure 
lo tan amat fill voſtre. E vebent la 
piadoſa ſenpoꝛa: que encara no po- 
dea veure lo teu car fill: reſta en cala 
ab molta doloꝛ e ploꝛ licenciant a jo/ 
pan que anas:perque li poꝛtas algu 
na noua. 


Capitol. clxiiij. com gra 
mati los phariſeus e ma 
ioꝛs aiuſtaren conſell en 


lo qual poꝛtaren fetus: 


E boynt la ſua diuinal 
reſpoſta condemnaren 
aquell a moꝛt. 


DT oꝛnat ſanct Johan a ca 
ade Cappbasrja comés 
A Qu) cauade apuncrar lalba. e 
— sveuaquella malicioſa get 
tota toꝛbada e afaynada:e tãtoſt cõ 


fon vn pocb clar:los maliciolos pha 


riſeus e ſcriuans e majoꝛs dela ley a- 
ſe enla dita caſa per tenir ag 
ell deſij ant executar fa malicia:e 
feren venir Jeſus en pꝛeſencia (ua p 
toꝛnar lo a interꝛogar: no deſijoſos 
de ſaber la veritat: ans ſols per por 
derlo milloꝛ accuſar:e ꝑque en lo dit 
confell y hauia alguns qui nop eren 
ſtats de veſpꝛe:que hoyſſen lo que lo 
ſenpoꝛ diria: E que foſſen pus ani⸗ 
mats a contra fa ſenyoꝛia:e 
digueren li. ¶ Si tu es chriſtus dic 


nobis palam : Volent dir: Si tu 
eſt lo ver ¶Meſſies: digues nos ho 


Cõ los juheus poꝛtarẽ lo ſenpoꝛ a caſa de Pilat. 


Cõlos jubeꝰ poꝛtarẽ lo ſẽpoꝛ a caſa de pilat. Cicvni. 


clar. Eſa mageſtat reſpos los ab 
gran mãſuetud dient. ¶ Si vobis di 
xero: non credetis mipi:ſi autem in⸗ 
terꝛogauero:non reſpõdebitis mihi 
neqʒ dimittetis:ex hoc autem erit fi⸗ 


lius hominis ſedens adextris virtu⸗ 


tis dei. Nolent dir: O homens ens 
conſciẽcia:per quem interꝛogau puix 
no haueu voluntat de creure la veri⸗ 
tat per mi dita:ne ſius enterꝛogue nõ 
reſpondꝛeu al interꝛogat: ne hauen 
gana de deliurar me:ans deliberau 
dar me la moꝛt:per ſola malicia ſens 
altra juſticia:ſabeu quant vos reſpõ⸗ 
dꝛeꝛenlo juhi final:quant celebꝛare a 
quelles generals coꝛts:hon me veus 
reu ſient ala dꝛeta del meu pare:e res 
tre a voſaltres guardo deles malicio 
ſes voluntats voſtres:que en mi ha⸗ 
ueu executades, £ vehent aquella fu 
rioſa gent que lo ſenyoꝛ Iheſus axi 
parlaua pꝛudẽtment ençelos en mes 
malícia digueren a (a majeftat ab vn 
gran aualot ¶ Tu ergo es filius dei: 
Neſpos lo ſenyoꝛ: Nos dicitis:quia 
ego ſum. Elos trapdoꝛs de majoꝛs 
qui pus pꝛop li ſtauen:comẽęen a cri 
dar per aualotar lo poble que aqui e 
ra:dient. ¶ Aci noy cal altres teſti⸗ 
monis per poꝛtar lo ala moꝛt:baſta 
lo que noſaltres hauem hoit ðla ſua 


pꝛopꝛia boca:deſempachem poꝛtem N 


lo a pilat quel deſpenga. 


Capitol. clxv.com los 


malignes iueus ab grã 


diſſimeſ empẽtes furia e 


gualot poꝛtarẽ Jeſus al 
gouernadoꝛ BBilat:e ac 
cuſaren aqueil de grans 
crims demanant fos ſen 
tenciat a cruel moꝛt. 


¶ Exint aquella maluada e 

furioſa gent judayca del 
ſeu maligne conſell:del qᷓt 
phauia pꝛophetiʒat dauid 
dient. ¶ Concilium malignantium 
obſedit me. Pꝛengneren lo ſenyoꝛ je⸗ 


ſus trahent lo de caſa de capphas bẽ 


ligat:e circuit de molta gẽt com a cri 
minos e digne de moꝛt. E porten lo 


ala poſada del gouernadoꝛ: per quel 


ſentencias a moꝛt puix ells lo jutjauẽ 
digne de tal pena, E com foren ala 
poꝛta:los majoꝛs e pus malicioſos 
qui anauen pꝛimers: començaren a 
fer gran conſciencia de entrar en caſa 
de gentil per no eſſer immundes al 
menjar dela paſca. ¶ O conſciencia 
ypocrital abominable a deuy a gẽts 
com mes te vols codꝛir: mes eſt dels 


cuberta:e atots manifeſta. E no pos 
deu pẽſar phariſeus malicioſos dl 


anoſtre ſenyoꝛ deu res no li es a 
gatꝛe veu los voſtres coꝛs molt 
rament:los quals ſon axi plens ð en 
ueja e cruel malicia:que ab les dens 


volrieu matar lo ſeu fill ſius fos per⸗ 


mes. ¶ E les voſtres mans ſon ples 


nes de ſanch per lo cruel homicidi 


q cometeu:e ſolsvos feu conſciẽcia ð 
ſimulada entrar enla caſa del gentils 
u iz 


i Clos jubeus poꝛtarẽ lo feipo:acalg de Pilat. 


aàco es la vera pꝛatica dels hypocrits 
q̃ fon grans ʒeladoꝛs e examinadoꝛs 
dels peccats ſtranys:e dels pꝛopꝛis 
non han neguna conexenca:dels ves 
nials ſe cõfeſſen:los moꝛtals oblidẽ: 
E vehent Pilat que axi ſtauẽ moꝛts 
de conſciencia:ixqu a ells e ſaludals 
e dix los. Ques aço ſenyoꝛs:quina 
eccufacio haueu contra aqueſt hom: 
E qa de aqueſt parlar ells ſe enfello⸗ 
niren com tan fluxament ho pꝛenia: 
e no ſeguia la furia dela ſua malícia, 
e aco manifeſtaren enlo replicar dela 
reſpoſta:dient. Si nõ eſſet hic ma 
lefactoꝛ:non tibi tradidiſſemus euʒ. 
Volent dir Penſar podeu ſenyoꝛ:qᷓ 
noſaltres ſom tals:e ab tanta conſci⸗ 
encia:e tan ſabixs enla lep e ſcriptu⸗ 
res:que no acoltumas jutjar ſino co 
ſes juſtes e verdaderes:y per ſol ʒel ð 
deuse i aqueſt hom no fos tan crimi 
nos:nol haguerem poꝛtat ala pꝛeſen 
cia voſtra:e de açons par no deurieu 
voler altre eramen. Car noſaltres 
ſom baſt ints a teſtificar en agoꝛe en 
majoꝛs coſes.¶ O maluats hypo⸗ 
crits poca coſa eſtimauen matar lo 
fill de deu: puix no acoꝛdaua ab les o 
pinions ſues:car noy ha pus impa⸗ 


jent gent al mon: que ſimulats hy ⸗ 
its:ne ſofiren toch que tãtoſt no 


onen:nels par que deguls honre 
ne eſtime:ſegons lo appetit ðla ſua p 
ſumpcioꝛe perço viuen en continua 
enueja:e paſſions moꝛtals:e toſtẽps 
ſe lohen de gran juſtificacio e pura cõ 
ſciencia:axicom aqueſts meſquins ð 
pbariſeus capitans de tots los hypo 
crits. E vehent los Pilat axi impa⸗ 
cients:e ſabent que per enueja (olap 


tepen contra Jeſus:no li entraua res 


en fabo: que digueſſen:e tambe reſ⸗ 
ponguels de puncta:dient. ¶ Puix 
voſaltres y hauen tan be viſt enlo ꝓ⸗ 
ces de aqueſt hom:pꝛeniu lo e jutjau 


lo ſegons voſtra ley:pus tan be la en 


tenen e tan ſaduts ſou en ella. E los 
phariſeus que hoen aco:comencen a 
fumejar e a manifeſtar la ſua malicia 
dient ab vn gran crit e meneig de cap 
ede mans. ¶ Non licet nobis inter⸗ 
ficere quẽq̃ʒ. Volent dir: noſal⸗ 
tres no es licit matar negu:car leuat 
nos es per los romans lo juhi ð ſãch 
que fil tingueſſem:jal haguerem des 
ſempachat: car res ð ell nons pot far 
tar:ſino ſola moꝛt. E perço deſempa 
chau ſenyoꝛ nons tingau a noues.e 


vehent Pilat lo ſenyoꝛ e le 
tanta manſuetud en mig de Aquells 


lops rabioſos:qui no ceſſauen de de 
uoꝛar la ſua ſanctiſſima fama:impo⸗ 
ſant a (a clemencia crims terꝛibles: 
pꝛes al ſenyoꝛ per la ma:e mes lo dis 
enſa caſa per apartar lo de aquella fu 
ria judayca:e enterꝛogal dient. Bi 
ques me veritat:eſt tu rey dels juheꝰ. 


e ſa mageſtat reſpos li dient. ¶ A te 


met ipſo hoc dicis:an ali tibi dixerũ⅛tt 
de me:? Volent dir. aco tu ho dius 
per tu mateix:o altres to han dit. 

Car a pᷣſent po no ſtich en diſpoſicio 
que tu mages qa eſtimar rep:ne may 
he entes en tal coſa:ans hi fugi quãt 
aqlla gent ala qual yo hauia donat a 
menjar enlo deſert me volgueren ele 
giren rey de aquella terꝛa. E hoint a 
co Pilat:dirli. Vo ja ſabs que no ſo 
ſueu:ni entẽch molt en aq̃ſtes coſes. 
Aqueſta tua gent e los grans biſbes 
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dela finagogatan pꝛeſentat amísque 
has fet:que ab tanta furia te accufen 


aqueſts:qui deuriẽ eſcuſar te ſi per al 


tres gents eres perſeguit.e lo ſenyoꝛ 


eſus dixli.¶ Regnum meum non Eéeẽ¶ 


dehoc mundo. Car ſi lo regne meu 
fos de a onꝛlos ſeruents mo 
hagueren treballat yo no fos té mal 
tractat per los juheꝰ:enla vida e pꝛa 
tica mia he moſtrat poch eſtimar lo 
monte les dignitats ſues.en pobꝛea 
ſo nat e criate ma acõpanpat ala ho 
ra de ara. de ſimpla e pobꝛa compan 


via ſo ſtat acompãyat. Los dexebles 


e amichs meus enla majoꝛ pꝛeſſa ma 


deſemparat. e perço pots conereri) 


lo meu regne no es açí E pilat q̃ bou 
ago: diuli. ¶ Donchs rey eft tu:e pe 
(us reſpos li. ¶ Zu dicis:quia rex ſuʒ 
ego. ego in hoc natus ſumꝛet ad hoc 
veni in mundum: yt teſtimonium ps 
bibeam veritati:omnis qui eſt ex ves 
ritate:audit vocem meaʒ. Bolet dir 
tu dius:que po ſo rey:dich te que no 
ſo vengut per regnar enlo pꝛeſẽt mõ: 
mas vols ſaber: perque he pꝛes carn 
humana naxent e venint enla miſeria 
de aqueſt mon: dich te que per donar 
teſtimoni de veritat:e aquells qui ſõ 
ſtats verdaders e virtuoſos hã hoit e 
cregut la mia doctrina. los hypocriti 
ſimulats han me toſtemps perſeguit 
e impugnat fins ala pꝛeſent joꝛnada. 
Epilat admirat del parlar dl ſenyoꝛ 
demanali dient. Quina cola es veri⸗ 
tat: E dient açosfentí lo gran crit ea 


ualot quels juheus tenien de foꝛano 


(pera cobꝛar reſpoſta ð jeſus:ans pꝛe 
ſtament ixque de foꝛa e dix los. O 
gent aualotada:e perque perdeu axi 


ac 


los limits de raho:quina Tutía es al 
voſtra cõtra aqueſt home:car yo no 
trobe neguna cauſa en ell digna de tã 
ta punicio com voſaltres demanau. 
Elos juheus que veren la opinio del 
jutge tan diferẽt ala ſua cuydarẽ mo 


rirꝛe ab la rabia que temen conuerti⸗ 


ren ſe a crits per eſpantar lo jutge di⸗ 
ent. Commouit populum doces 
per vniuerſaʒ iudeam incipiens a ga 
lilea vſqʒ buc, Volent dir:quĩ gouer 
nadoꝛ ſou vos:quant ʒelau per lo be 
comu:ni penſau molt en tenir la ters 
ra en pau:hauem vos poꝛtat aqueſt 
aualotadoꝛ de poble: e dien que no li 
trobau culpa:per tota la terꝛa de ju⸗ 
dea ha pꝛeycat enganant e cõmouent 
la gent: comengant en galilea fins a⸗ 
gi may ha ceſſat.e Pilat hoint nome 
nar Galilea:demana ſi aqueſt hom 
feria galileu. E com li fos dit que fit 
conegue que era dela juredictio de he 
rodes:lo ql ſe trobaua lauoꝛs en hie 
ruſalem:dellibera de remet ; cloy ꝑ de 
ferir ſe de aquella maleyta gent qᷓ axi 
lo aualotauen:e crehent que herodes 


loy eſtimaria molt:car ſtauẽ deſdẽy 
ats abdup per certes noues o differè 


cies que entre ells eren. O anima 
deuota penſa lo teu deue ſenyoꝛ per 
amoꝛ tua tant humiliat ſtant ala poꝛ 
ta de pPilat com a malfeytoꝛ ab la ca 
dena al coll les mans ligades: la cara 
tota alterada:los vlls ꝑ terꝛa no gos 
ſant los leuar en alt per confuſio dls 
crims que li eren impoſats los quals 
los hoydoꝛs creyen foſſen en ell:puix 
homens tan eſtimats e pꝛeminents: 
e ab habit de ſanctedat ho deyẽ:mo⸗ 
ſtrant parlar veritat:e pleguir lo fols 
u ij 


3 8 


Com pilat remes lo ſenpoꝛa Herodes. 


per honoꝛ de deue zel dela ley:e aco 


crexia molt la pena de jeſus qui eſcol 


taua ab molta paciencia aquelles bla 

ſfemies e paraules criminoſes pleneſ 
de veri:per donar als ſeruents ſeꝰ ex⸗ 
emplar de paciencia:es deu tenir per 
molt flacht inconſtant lo qui per fo 
les paraules ſe mou a ĩpaciencia viſt 
que lo ſeu amat ſenyoꝛ na compoꝛta 
des tantes per ſola amoꝛ noſtra.e lo 
quis veu perſeguit ſens culpa per re⸗ 
mey ð (a congoxa deu penſar que ha 
ſoffert lo ſenyoꝛ ala poꝛta de Pilat bó 
fon ab tanta malícia difamat.e cons 
templant aqueſt gloꝛios exemplar: 
tota tribulacio li (era dolça, 
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remet Jeſusa berodes 
lo qual menyſpꝛeat aqͥll 
coma ſſenſat e foll lo feu 
veſtir de veſtidura blan 
ca e mana fos toꝛnat a 
Pilat axi ſcarnit. 

Auent pilat deliberat de 


7 exir fe de aquella fabena 
NE) puix raho ni juſticia no a 


mes lo ſenyoꝛ jeſus fill de deu a hero⸗ 
des dient que aquell hom era galileu 
e dela juredictio ſua que fes dell lo Q 
li fos plaent, E poꝛtant ari jheſus lis 
gat ab gran aualot per mig dela ciu 
, tatsfeguien a ſa maſeſtat los malicio 
ſos ſacerdots e phariſeus diffamant 


Acompanpaua als accuſa 
doꝛs:ſino ſola enueſa e malícia s re 


fa ſenpoꝛia p lo camí animant a to 
a demanar la (ua moꝛt. E venint ala 
poſada de herodes poſaren aqui ſon 


clam dient li com Pilat li trametia a 


quell criminos que era vn gran aua⸗ 
lotadoꝛ ſpecial hauia fet molt dan en 
la terꝛa de galilea. E aço li inferien 
molt per moure lo ajra: car a ell fe ꝑ⸗ 
tanyia lo regiment de galilea.e dient 
li aqͥſt hauer meſa diſcoꝛdia e ſciima 


. entre la ſua gent e poble Ò galilea cre 


gueren que pꝛeſtament lo deſẽpacha 


riaꝛe per aço fols eren ells que vna ve 


don moꝛis. E herodes veent ſeſus 
on molt alegre:no per deuocio ni a/ 
moꝛ que li hagues ſino ſols per curio 


ſitat e per veure coſes noues. Car ha 


uia hoit contar dels ſeus miracles e 
obꝛes marauelloſes:penſa que dauãt 


ell faria algunes marauelles.e comẽ 


gal a interꝛogar de moltes coſes.e lo 


ſenpyoꝛ veẽt que les ſues paraules no 


eren dignes de reſpoſta calla:e de ago 
hauia pꝛophetiʒat y ſayes dient. 

¶ Quaſi agnus coꝛani tondente ſe 
obmuteſcet. Volent dir:que ſa ma 
geſtat aricom anyell mãſuet ab mols 
ta paciencia e callament ſtaria dauãt 
aquells qui li voliẽ leuar la vida:e la 
fama.¶ O lo ſuperbios herodes q̃ 
veu jeſus tan poch hauer eſtimat les 
ſues paraules que reſpoſta negũa no 
li hauia donada:cregues que fos ho 


rat:e per tal lo manifeſta trabent fe 
Jocb dellꝛe de totes fes obꝛes. E tots 
los coꝛteſans que veren que lo rey lo 


dona per hoꝛat:volgueren ſe jugar ð 
ſa clemencia per complaure a ſon ſen 
poꝛ.E la hu li tira los cabells.laltre 


lo fa caure en terꝛa:e tot hõ ab grãs 
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de aquell ſuperbo 
des: qui ſols p depoꝛt volia veure les 
obꝛes ſues:e ſa mageſtat vebent e co 
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Co pilat remes lo ſenpoꝛaherddes. c 


rialles e crits to eſcarnexen e menyſß 
hen com a hoꝛat:e perque fos bẽ cor 
negut per tota la gent:veſtirenli vna 


veſtidura blanca a manera de eſcapo 


lari: car tal ſenpal poꝛtauen los ho⸗ 
rats. e lauos la gent ſe aplega e caſcu 
feya fa manera de vituperi:trahentſe 
eſcarn ðla ſua reuerent e real perſona 
no eſtimant lo . Ad negũa honoꝛ 
que fer li pogueſſen:puix en ago eren 
animats per los majqoꝛs. E tot hom 
ſen reya e moſtraua pendꝛeu ab gran 
plaer.¶ O anima ſuperbioſa qui ap 


petexes e deſijes eſtimacio e laoꝛ hũa 


na ſies confuſa mirant e contemplãr 
la ſauieſa ĩfinida no coneguda ni eſti 
mada:aquell qui regeix e gouerna lo 
cel e la terꝛa com a inſenſat es eſcarnit 
e vituperat de infinits vituperis. o 
rey e ſenyoꝛ noſtre es (tat humiliat e 
batut per miſerables e vilanes perío 
nes etractat com a hoꝛat ſens neglia 
pietat ni miſericoꝛdia p donar exem⸗ 
ple atu de poch eſtimar la fauoꝛ e las 
oꝛ humana. Car los homens fallen 
ſouint e fon enganats en fes opinids: 


e del mal dien bese del be mal. E ab 


vna poca de paffió quels coꝛrega mu 


den de diuerles opinions:e perço es 


hoꝛat qui en tan miſerables coſes po 


ſaſa felicitat.e los qui han ſeny e vera 


conerenca deſeſtimen les dites laoꝛs 
e fauoꝛs ſeguint lo exemple de Jeſus 
qui no volgue moſtrar la ſua grã po⸗ 
tencia e intinida ſauieſa en pꝛeſencia 
entrecuydat hero⸗ 


nexent la ſua gran follia volgue mes 
efler per ell vituperas que honrat. S 


herodes ja fart dels vituperis q̃ a jhe 


ſus fet hauia delibera de toꝛnar lo a 
Pilat e ſotſmetrel a fa poteſtat ab tot 
fos Galileu:e dela juredictio ſua vol 
gues r ab ell e monſtrar efti- 
mar molt la cosefia que en temps de 
deſamitat mo li hauia e q̃ li pla 
pia ð aqui auant acceptar la amiſtat 
a. e mana cridar lo feu alguaʒ ir: e 
dixli. ¶ Anau a pilar q guernadoꝛ ge 
neral de judea dient li. Que pom co⸗ 
mã en merce ſua:eq̃ li remet aq ſt hõ 
demanant li de molta gracia li placia 
ben veure enla juſticia e fer de ell lo Q 
li fia plaent: car yo no men vull entra 
metre:puix a ell pᷣmer es ſtada come 
(a aqueſta faena:ab tot quem par a- 
queſt hom no fia criminos:veja la di 
ſcrecio (ua com ſe regira ab aq̃ſts ma 
licioſos de juheus:qui ab tanta furia 
demanẽ la moꝛt de aqueſt hom: que 
nols par que ſentencia negũa ſatiſfa⸗ 
ca pꝛou al feu defig:fino ſola ignomi 
nioſa mort. e lo alguaʒir pꝛenint lo ſẽ 
yoꝛ jeſus ab vn gran faſtig eſtimant 
lo eſſer inſenſat com axi callaua e no 


depa res:dixli. ¶ O foll de hom: per 


que no has parlat al ſenyoꝛ:e per ven 


tura ell taguera delliurat:e ara toꝛna 


vas q pilat que no dubtara deſpẽdꝛet 

per complaure aqueſta gent, E axi a 
nant ſa ſenyoꝛia ſeguial aquella mul⸗ 
titud de jubeus diffamant continua 
ment ſa mageſtat:animant tot lo po 
ble a demanar la moꝛt ſua dient. SE 
yoꝛs figu tots vns ab noſaltres:e no 
permetau:que aqueſt hom reſte a vi⸗ 
da:car feria deſtructio de tota la coſa 
publicasecreu a noſaltres qui ſom fo 
ra ð tota paſſio terꝛenal:e hauẽ la có 
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ſciencia tt juſtificada que goſam dit 
la veritat (ens temoꝛꝛe 
da perlo be comu, Noſaltres vos vo 
lẽ eſſer parcs e ajudadoꝛs:no temau 
res ſenyoꝛs. Aualotau vos contra a- 
qſts traydoꝛs de regidoꝛs: que tots 
fon plens de paſſiofſd te en res no pẽ⸗ 
ſen mẽys que enlo be comutſols que 
puguẽ enrequir les ſues cales e deſfer 
les noſtres lo es la vida ſua. Tot 
lo feu ſtudi f en ſaber robar la co⸗ 


munitat:de pꝛouehir als dans q̃ po- 


den venir al poble no han neguna cu 
ra. Deu fab que ſols per zel dela bos 
noꝛ diuina:e ꝑ amoꝛ del be comu ha 
uem empꝛes aqueſta fahena:volent 
traure a lum les maleſes de aq̃ſt bos 
me. e treballares en totes maneres q̃ 
ell perda la vida: car en altra manera 
la comunitat noſtra ſta en gran pills 
eaqueſts ſenyoꝛa de regidors entenẽ 
hi tan poch: que la hu diu:que es ho 
rate laltre que no li troba culpa ne li 
par ſia digne de moꝛt:ne volen creure 
a noſaltres que ſabem:e 5 

els auiſam dels perills ques podẽ 
denenit · be par que no (on pares dela 
- comunitatzans cruels deſtropdoꝛs. 
Axi ſenyoꝛs haſau lull vbert e mirau 
en voſtre p:ofitze ſeguiu la opinio no 
ſtra:e pꝛeniu effoꝛc:noꝰ dexeu ari cal 
gigar:cridau via foꝛa:aualotau aq̃ſt 
traydoꝛ de gouernadoꝛ:paſſe vna ve 
gada la noſtra:ſia deſpes aqueſt ho⸗ 
me: que apꝛes be fareu peu, E lo po 


ble qui comunament es poch ſabut 


e menys diſcret e molt facil a aualot: 
cregue tãtoſt lo parlar òls phariſeus 
ſpecial cõ deyen mal dels regidoꝛs. 
car noy ha ſermo tan accepte al pob 


ariem la vi 


le com recõptar los los mals ds ma 
joꝛs e regidoꝛs:e api foꝛẽ girats e mo 

ts furioſament contra lo ſenyoꝛ je- 
us: oblidant tots los beneficis que ð 
(a mageſtat hauiẽ rebut: no recoꝛdãt 
ſe la gran feſta que lo diumenge paſ⸗ 
ſat feta li hauien confeſſant lo rep eſẽ 
voꝛꝛe cridarẽ tots ab via gran rabia 
Muyra aqueſt trapdoꝛ: E ab adſt a 
ualot e crit vinguerẽ tot lo cami:poꝛ 
tant lo ſenyoꝛ delcalç ab la veſtidura 
ES ſeu reuerent ne 

t per lo repelar continuat que li fen 
en. Car tots eren licenciats fins als 
fadꝛins e rapaços de metre les mans 
en (a real mageſtat. E la ſua (agrada 
cara poꝛtaua té alterada que mofira 
ua molt clarament les infinides do⸗ 
loꝛs que dins e defoꝛa poꝛtaua.e ab 
aqueſta cruel pena anant ab cuytats 
paſſos peruengue ala poſada del go⸗ 
uernadoꝛ. 
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lat excuſãt lo ſenpoꝛ dix 
als Jubeus qual volien 
fos delliurat Jeſus o ba 
rꝛabas:e ells cõa cruels 
vibꝛes demanaren Bar 
rabam. 


tal conſciencia.e pꝛeſentant log pilat 
explica la miſatgeria ð On fenpo: he 
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rodes. e Pilat molt alegre e content 


de hauer cobꝛada la amiſtat del dit 
ſenyoꝛ:regraciali molt la coꝛteſia (ua 
dient que ell faria ſon poder de delliu 
rar aquell hom ꝑ eſſer dela terꝛa ſua. 
S diet ago ſenti lo gran aualot e crit 
que tenien defoꝛa tot lo poble e phari 
ſeus que aquí eren ajuſtats:ixque a 
ells Pilat ab vna cara de gran deſfici 
e dixlos. O com ſou impoꝛtuns: 
haueu me poꝛtat aqueſt home dient 
que es enganadoꝛ ðl poble:yol he be 
examinat en pꝛeſencia voſtra e el re⸗ 
mes a Herodes: per que fos ils via 
ſta aqueſta fahena:ell ni yo bã 
cauſa de moꝛt en aqueſt hom: ne es 
culpable en neguna coſa de quantes 
lo accuſau. que diables haueu:Si⸗ 
haenuſat:pol caſtigare en manera q̃ 
ſereu contents e dexar le anar.e ja ſa 
beu fenpo:s lo coſtum voſtre:que en 
aqueſta paſca vos deu eſſer donat vn 
criminos:vejau qui voleu:o Barꝛa⸗ 
bas qui es vn trapdoꝛ ladꝛe:o Jeſus 
de nazareth rey voſtre. O que ho 
ynt ago los juheus fon coltell qͥls tra 
ueſſa la aia pẽſant que partit los tra 
pense ſens voler pendꝛe degun acoꝛt: 
cridaren tots ab vna veu eſquexada 
tremolant los les barbes de gran ras 
hia:e digueren. ¶ Non hũc:ſed bar 
rabam. Volent dir: Quina compa⸗ 
racio ſenyoꝛ Pilat vos par que fia 9ú 
ſta:ab tot que barꝛabas ſia tan gran 
ladꝛe e homeyer e ple ð tots mals:cõ 
tots ſabem: no ha tant enujat a noſal 
tres com aqueſt: que lens neguna tes 
moꝛ ha mes la lẽgua en les perſoncs 
noſtres difamant nos per trones:cõ 
lo podeu lexar a vida:reſte barꝛabas 


. 


o de vulla:muyra va vegada aq te 
¶ O jeſus ſenyoꝛ noſtree quanta al 
teracio pꝛengue lo voſtre es coꝛ: 
vehent vos axi deſconegut per lo po⸗ 
ble tan amat.e traueſſada voſtra cles 
mẽcia ð intrinſeca doloꝛ podia mols 
be dir. ¶ Uinea ha decta ego te plã 
taui:quomodo cõnerſa es in amari⸗ 
tudinẽ: vt me crucifigeres : et barꝛabã 
dimitteres. Colet dir. O poble dels 
conegut:e nous acoꝛdau que po) he 
plantat enla terꝛa ð pꝛomiſſio?axicõ 
vna vinya electa e ami molt cara: q̃n 
tes maneres de excellẽcia e privilegis 
ſingulars ſobꝛe tota nacio: les ves 
ſcriptures ne (on plenes:e negar no 
les poden:e ara la fera malicia voſtra 
vos ha axi encegats e apartats de to 
ta rao: que ab acoꝛdada penſa hauen 
elegit e volgut fia donada vida a aqͥll 
qui es digne ð moꝛt.e ami benfactoꝛ 
voſtre deſijau e demanau la cruel e ig 
nominioſa moꝛt dela creu per vna ve 
Onda ſaciar e fartar la iniqua malicia 
voſtra. E com Pilat ves los malig⸗ 
nes juheus axi furioſos mana traure 
Barꝛabas dela pꝛeſo e retrel a ells: 
los quals ſa legraren molt del ſeu de⸗ 
liurament:pẽſant puix aquell los ha 
uien donat, Jeſus en neguna manes 
ra no comparia:ans pendꝛia moꝛt: e 
ago era lo ſeu goig. E pilat vebent la 
malícia implacable de aquella gent ð 
libera fer açotar lo noſtre deu e ſeny⸗ 
oꝛen pꝛeſencia dels enemichs ſeus ꝑ 
placar la deſoꝛdenada furia de aqͥlls. 


Eapitol.drvió.com Je 
fus fon ligat tot nuu a 


Colo ſenpoꝛ fon cruelment acotat. 


vna colũna e aqui cruel 


ment a cotat ſcampant 


la ſua pꝛecioſa ſanch:e a/ 


pes per ſcarn veſtit d 


Poꝛpꝛa. 9 * 


dl gues fet aq̃ll indiſcret ma 


CN com aquell cruel jutge ha 
N nament que fos acotat lo 


—ſenpoꝛ Jeſus:aqlls ſaigs 
inhumans qui no hauien altre q̃ fer 
ſino obeir lo ꝑ ell manat:pꝛẽgueren a 
quella reuerent perſona volent li do⸗ 
nar pena tan ignominioſa:e feren de 
ſpullar (a magęſtat de totes les ſues 
honeſtes veſtidures.e aquell delicatiſ 


ſim cos qui era. ¶ Specioſus foma 


pꝛe filijs hominus. Neſta tot nuu en 
plencia de tota aquella maleyta gẽt. 

Eligaren aquell a vna columna qui 
ſtaua en mig del patí pera ſemblãts a 
ctes:e venia en dꝛet dela poꝛta de pa⸗ 
lacio en manera que tots los Q ſtauẽ 
enla plaça podien veure la perſona ð 
jelu8 ari turmentada: £ los malicio 


fos phariſeus qui res nols podia pla 


car ſino mozt:vebent que los ſaigs ſe 
afoꝛrauẽ per effer pus tempꝛats a fer 
aquella doloꝛoſa obꝛa:feren los ſeny 
al ſecretament que ixqueſſen vn poch 
defoꝛa que ells per molta conſciencia 
no gofauen poſar lo peu dins lo lin⸗ 
dar:e digueren los:digau germans. 


To gouernadoꝛ ha poſatlimit:q̃nts 


acots dareu aqueix home:reſpõgue⸗ 
ren los dits ſaigs:no res ſenyoꝛs: tot 
ſta al plaer noſtre. e lauoꝛs los jueus 


alegres diguerẽ. O quant ð be po 
deu woſatresf fer fi voleu. Car enlavi 
da de aqueſt home va gran perill ala 
comunitat:e aqueſt ſenpoꝛ de gouer⸗ 
nadoꝛ pꝛen ho tan fluix:que no crehẽ 
faça res de bo. Si volaltres li donau 
tants p tals acots que ell en neguna. 
manera puga cãpar a vida: ſiau certs 
ne ſereu ben pagats:eus ſerem vale⸗ 
doꝛs contra tots qui noureꝰ volran. 
E meteren la ma ales boſſes:e dona 
ren a caſcu deu timbꝛes:e ab tot foſſẽ 
en extrem auaricioſos:nols dolgue⸗ 
ra deſpendꝛe quant hauien e reſtar en 
camila:ꝑ complir la ſua deſijada ma 
licia. e los ſaigs molt alegres del q̃ te 
niẽ cõfiãt de hauerne molt mes:dexa 
rẽ ſe anar ala ſagrada ꝑſona ð jeſꝰ cõ 
a cãs rabioſos e donaré li tãt ðſmeſu 
rats açots Q tota la ſua ðlicada carn 


fon pltamet traucada:e bꝛollaua la 


ſãch de totes ꝑts. axicõ ð vna font. e 
com los dos ſaigs foꝛen tant canſats 
que ja no tenien foꝛęa ni alende.langa 
renſe ſobꝛe vn banch per deſcanſar:e 
ab vies grãs rialles ſe mirauen la hu 
al altre com ſtauen tãt ſullats de ſãch 
gloꝛiejant fe ðl que hauien fet ſens ne 
guna pietat:no hauent neguna com 


paſſio de aquell miſericoꝛdios qͥ tant 


ſe dolia dells:q̃ molta mes pena pals 
ſaua dela damnacio ſua:que de tots 
los turments que enla ſua excellẽt pe 
fona ſofferia:e per no dexar lo gens re 
poſar vinguerẽ altres dos pus rabio 
fos quels pꝛimers:qui ja eren be ſo⸗ 
boꝛnats per los cruels juheus:e deſ⸗ 
carꝛegaren ſobꝛe aquella diuinal per 


ſona de jeſus ab tanta ferocitat q̃ no 


paria hagueſſen enſi neguna huma⸗ 


Lo lo ſenyoꝛ fon cruelmẽt acotat. Cl 


nitat ð perſones: ans ſola crueltat de 


beſties feres. E les nafres de aquell 
coꝛs tan delicat que ja feren refreda, 
desꝛe algun pocb fecades perlo gran 
gyre que feya:foꝛen totes renouella⸗ 
des:de que ſa clemencia ſoſtengue tã 
ta p tã ineſtimable doloꝛ:que pogue 
dir ab molta veritat, ¶ Betecit caro 
mea et coꝛ meũ. E aquells trapdoꝛs 
miniſtres de iniquitat:vehent aqͥll ſa 
grat coꝛs tant laçeratzque los oſſos 
ſe parien per multiplicacio de nafres 
ſobꝛe N aquell per gu 
rar lo de cara:e xi toꝛnaren a ligar 
ſa mageſtat:perque no reſtas part ſã 
cera enla ſua excellent perſona. E toꝛ 
naren lo a batre ab tãta furia com ſi 
lauoꝛs comengaſſen afegint doloꝛ a 
doloꝛ:perque podía dir ſa clemencia 
ab lo job. ¶ Concidit me vulnere ſu⸗ 


per vulnus:irꝛuit in me quaſi gigas. 


Eſtaua lo ſenyoꝛ en tan gran turmẽt 
e pena ab iuuencible paciẽcia:la ſãch 
de tot lo ſeu coꝛs exia en tanta copia 
que tota la terꝛa ſtaua plena:que no 
podien calcigar:ſno ſanch. ¶ Mira 
anima chriſtiana ab quãta anioꝛ de) 
amar aqueſt ſenyoꝛ qui axi dona abũ 
doſament la ſua ineſtimable ſanch ꝑ 
la redempcio tua que fins la terꝛa es 
abeurada de aquella:e lea veſtidures 
dels ſeus enemichs totes tenyides. e 
encara aquells cas rabioſos ari plẽs 
de ſanch no ceſſauẽ de turmentar Je 
ſus per complaure los niradoꝛs.E 
la foꝛſa los fallia:e lo malicios coꝛ 
nos podia fartar.e veẽt aço vn ðls p 
uats ð Pilat qui tenia goſar defer ho 
conexent que aquell home ja no po- 
die viure moltes hoꝛes apꝛes tã cru 


els agots: deualla dela fineſtra hõ mi 


raua: e coꝛregue al loch hon Jelus e 
ra turmentat e dona vna gran empe 
ta als ſaigs leuantlos los agots dela 


ma diẽt. ¶ O traydoꝛs q feu: volcu 


del tot matar aqueſt home:ans qͥ ha 
ja ſentencia de moꝛt:dexau lo mod 
en creu:ſegons merexen los crims d 
que es acculat,c trahent la eſpaſa ab 
molta matẽẽconia talla les coꝛdes ab 
que ſtaua ligat aquell rey inuincible: 
e la ſua delicada e real perſona ꝑdent 
totes les fozçes humanes per la mol 
ta doloꝛ:e perdimẽt de ſanch caygue 


en terꝛa: no podent ſe tenir: e vingue 


quaſi en vn eſmoꝛtimẽt.E aqͥlls cru 
els miradoꝛs alçaré tan gran rialles 
ea huchs diẽt: fl O quin eſfoꝛę ð jo 
ueꝛe lo ſenyoꝛ que ſentia la ſua ineſti⸗ 
mable doloꝛꝛe veya la poca pietat de 
aquella deſanimada e malicioſa gẽt: 
alça fa clemencia los vlls ala mage⸗ 
ſtat ðl feu eternal pare:e dix. Pꝛop 


ter te ſuſtinui oppꝛobꝛium oꝑuit con 


fuſio faciem meam. Volent dir: per 
oꝛdinacio voſtra pare eternal ſoſtich 


yo aqueſts oppꝛobꝛis e vituperis :e 


la faç mia es cuberta de confuſio per 
ſaluar los homẽs:qui tals penes me 
donen, Eleuant fe lo ſenyoꝛ ab mols 
ta penastota la ſua perſona tremolãt 
cercaua les ſues veſtidures per aqͥll 
gran pati:car hauien les langades ð 
ga y della ab vn gran faſtig. e com ſa 
clemencia era plegada alla hon erẽ: 
es volia baixar per pendꝛe les:aqͥlls 
rapagos e gentegaça que aqui eren 
pꝛomptes a tot mal:pꝛeniẽ les dites 
veſtidures e feyen fe vna pilota:e lan 
gauen les tan luny com podien. e les 


Cõlo ſenꝑoꝛ fon cruelmentototst. 


rialles fe mouien de aq̃lla vilana gett 
dient li molts vituperis eeſcarns.E 
ari anaua lo rep del cel deſpullat e na 
frat cubert ð molta confuſio e vergõ 

a veent ſe axi turmentat e perſeguit 
ſens neguna culpa: car de (a ſenyoꝛia 
es ſcrit. ¶ Qui peccatũ non fecit nec 
inuentus eſt dolus in oꝛe eius. Car 
james hauia comes peccat:ne falſia 
enla boca ſua era trobada:ans ſoffe⸗ 
ria pena per los peccats ſtranys. e ꝑ 
go lo Job contemplant en los açerz 
biſſuns turments de (a alteſa diu en 


perſona de aquella, ¶ Hec paſſus ſũ 


abſqʒ iniquitate:yo ſoffir aço ſens P 
pꝛia iniquitat:ſols per delir les iniqͥ⸗ 
tats ftranyes. E hauent paſſat lo fen 
yoꝛ jeſus aquell vergonyos turment 
de cercar les veſtidures ſues per vna 
gran pega:venint al loch hon eren fõ 
li permes ques veſtis:no per pietat q̃ 
li hagueſſen:ſino fols per la cupta OE 
temps quels baſtas afer lo que voliẽ 
Genuides lo ſenyoꝛ fon acabat ð ve 
ſtir:dix hu ð aquells malicioſos. Bo 
leu que façan vn donapre per fer ríu 
re aqueſts ſenyoꝛs de juheus que tan 
malenconichs fe moſtren. Viſtam a 


. quelt hom com a Rey:facam li vna 


coꝛona de aqueſts junchs dela enra⸗ 
mada qui ſtan per terꝛa. E tots tenĩt 
ho per molt bo:car eren gents que en 
tals malicies ſe adelitauen:pujaren 
a Pilat:e digueren li. Senyoꝛ fía 
de voſtra merce dar nos licencia que 
burlem vn poch de aqueſt home que 
voſtra ſẽpoꝛia ha manat acotar puix 


Herodes la veſtit com a oꝛat:manel 


voſtra ſenyoꝛia veſtir com a reyꝛe allí 
enla guardaroba hi havna poꝛpꝛa la 


pus diſpoſta del mon vellate molt eſ 
quingada. e Pilat donals largalicen 
cia que feſſen lo quels plagues ſols q 
placaſſen aquella malicioſa gent.e a- 
quels miniſtres de iniquitat haguda 
la licencia erecutarẽ molt pꝛeſt la ſua 
malícia. £ venint a Jeſus toꝛnarẽ lo 
a deſpullar ab molta furia:no ſens 
molta doloꝛ dela ſua excellẽt e delica 
da perſona. e abꝛigaren lí aquell man 
to de poꝛpꝛa vermell:lo qual ꝑ gran 
vellea era ari traucat:que tot lo ſeu re 
uerẽt coꝛs nafrat e mal aparellat als 
vlls dels miradoꝛs era manifeftze lo 
dit manto era vbert dauant:perque 
pus confuſiblement fe moſtras aqͥlla 
diuinal perſona enla humanitat ſua 
tant turmentada:de que yſapes pꝛo⸗ 
phetiʒãt dela pꝛeſent joꝛnada:conte⸗ 
plant lo ſenyoꝛ noſtre Jeſus axi ago 
tate eſcarnit:enterꝛogã (a mageſtat: 
dient. ¶ Quare rubꝛum ẽ veſtimen⸗ 
tum tuũ:⁊ veſtimenta tua ſicut calcã 
tium in toꝛculari:Quaſi volent dir: 


O ſenpoꝛe rey eternal:e quina amoꝛ 


tan jmmẽſa es aqueſta:que lo voſtre 
delicat coꝛs nafrat:e tot cubert ð ſãch 
encara haueu volgut effer veſtit ð ro 
ba vermella:axicom aquell qui calçú 


N ga enlo folladoꝛ:car nop ha part ens : 


la poſtra reuerent ꝑſona que tenyida 
ð ſanch no fia per moſtrar largamẽt 


la inuincible caritat voſtra. Car ha- 
ueu calcigat e paſſat totes les doloꝛs 


e paſſions e miſeries humanes ſens 
negũa culpa de peccat. Huy vos ſou 
moſtrat ſenyoꝛtal com yo hauia pꝛe 
uiſt quant digui. ¶ Et nos reputaui 
mus eum quaſi lepꝛoſum ⁊ percuſſũ 
a deo et humiliatum. O ſenyoꝛ e qui 


Cs lo ſenpoꝛfon quelmẽt açotat. da a 


ba foꝛtat voſtra mageſtat de fer aq i 


ſta mutacio extrema, Nos qui enlo 
cel cõ a rey eſenyoꝛ ereu adoꝛat e glo 
rificat ꝑ tota la natura angelica:ſou 
deuallat en aqueſta miſerable terꝛa ꝑ 


eſſer tant vilificat:e ab noues mane⸗ 


res turmentat e menyſpꝛeat:que axi⸗ 


com a lebꝛos plos miradoꝛs ſou jut 


jat e menoꝛ dels homens eſtimat.e 
lo ſenyoꝛ noſtre Iheſus reſponent al 
dit pꝛopheta:diũ li ab cara molt pia⸗ 


doſa. ¶ Ideo omnia ſuſtineo pꝛopt 


electos:pt ⁊ ipſi ſalutẽ cõſequantur. 
O anima com no defalls hoynt vna 
tal reſpoſta:vehent te tan amada per 
lo teu deu e ſenyoꝛꝛlo ql diu ſols Q P 
amoꝛ de tu ſoffir tanta pena:e no vol 
de tu altra coſa ſino amoꝛe memoꝛia 
deles ſues doloꝛs. Langat als po) de 
fa mageſtat: e abꝛaca la ſua doloꝛoſa 
perſona:regonerent e molt eſtimant 
la gran clemencia e miſericoꝛdia ð ſa 
ſenyoꝛia:e regraciãt aquella diras en 
perſona de tota natura humana. 

¶ Cum adhuc inimici tui eſſemꝰ do 
mine:recoꝛdatus es nobis mileriçoz 
die tue:⁊ reſpexiſti de ſublimi habita 
tione tua ĩ hac valle ploꝛationis ⁊ mi 
ſerie: vidiſti aflictionem populi tui et 
tactus doloꝛe coꝛdis intrinſec)ꝰ:apo⸗ 
ſuiſti cogitare ſuꝝ nos cogitaciones 
pacis ⁊ redemptionis, Aolent dir:o 
ſenpoꝛ:com encara foſſem enemichs 
dela mageſtat voſtra: recoꝛdada ſes 
ð noſaltres la miſericoꝛdia voſtra en 
aqueſta vall de ploꝛ e miſeria.e viſta 
la aflictio del poble voſtre ſou ſtat to 
cat de intrinſeca doloꝛ ð coz:€ mogut 
per voſtra ſola clemencia:deliberas 


penſar ſobꝛe noſaltres cogitacions 


paue deredempcio:e fou deuallat en 
la dita vall per ſofferir tantes penes e 


turments:per retoꝛnar nos en la pa 
tria voſtra:dela qual juſtament erem 


erxellats per los peccats noſtres dels 


quals voſtra ſenyoꝛia poꝛta la pena. 
¶ O ſenyoꝛ e quant es deſconexent 
edigne de gran punicio:lo qui apꝛes 


coneguda la voſtra tanta amoꝛ vos 


goſa offendꝛe. O ſenyoꝛ e vida mia ti 


rau mea vos:e feu queus conega ea 
meꝛe ſcta les voſtres doloꝛs e penes: 


ſegons voſtra alteſa me amoneſta p 
Jeremies:dient.¶ Recoꝛdare pau- 
pertatis et tranſgreſſionis mee: abſin 
tij et fellis. Nolent dir. Senyoꝛ que 
nunquas parteixca dels ſeruents vo 


ſtres la memoꝛia dela pobꝛea que en 
agueſta vida haueu paſſada:e la trã- 


ſpoꝛtacio que de vos es ſtada feta ðl 
cel enla terꝛa:e venint en aquella com 
haueu peregrinat: no hauent degun 
loch ꝓpꝛi: ne de repos per ala voſtra 
perſona. E com ſou ſtat abeurat deĩ 
finides amargoꝛs en tota la vida vo 


ſtra. 

Capitol. clxix com lo fés 
poꝛ fon coꝛonat de dolo 
roſa coꝛona de ſpinesg 
la qual perde molta de 
la fita pꝛecioſa ſanch:E 
poſant enla ſua reuerẽt 
ma vna canya ſcarniren 
aquell ab grans vitupe⸗ 


g is. 


Colo ſenpoꝛ fon coꝛonat de coꝛona de ſpines. 


Tom aqila maleyta get 
4 tingues axi lo ſẽyoꝛ veſtit 
Les * poꝛpꝛa:feren ſeure ſa al 
ü refaen vna pedꝛa quiſta⸗ 
ua al coſtat dela poztatperque los qͥ 


eren defoꝛa pogueſſen be veure tots 


los eſcarns e vituperis q̃ enla reuerẽt 


perſona de Jeſus fer volien:e ligaren À 


li les manssab tot foſſen certs q nos 
defenſaria:car nou hauia acoſtumat 
no volien que la ſua paciencia fos co 
neguda per nengu. E pꝛengueren de 
aquells junchs marins en grã copia: 


eretozçent los foꝛt feren vn chapellet 


molt grosꝛe totes les pues exien en 
foꝛa:car aquella diabolical aſtucia ð 
aquella malicioſa gent nos oblidaua 
de res que turmentar pogues aquell 
rey inuincible qui en tanvilanes e cru 
els mans era donat:per mes crexer⸗ 
la ſua pena. Car cruu e doloꝛos es lo 
turment qui de vilana ma es rebut:e 
poſaren a ſa ſenyoꝛia aquella durae 
cruel coꝛona:e per la furia deles agu 
des ſpines no la goſauen tocar ne eſ- 
trenyer ab les pꝛopꝛies mãs:ans ab 
canpes e vergues donauen ſobꝛe lo 
ſeu ſagrat cap ꝑ encarnar les lõgues 

ſpines dins la ſua delicada teſtã:les 
quals cruament rompien la ſua ten⸗ 
dꝛa carn per totes les parts del ſeu re 
uerẽt cap y front. E la ſua puriſſima 
ſanch comença a deuallar per la diui 
nal cara:entrant en los ſeus vlls e bo 

ꝛno podent ſe lo ſenyoꝛ ajudar ne 
toꝛcar ab les mans: car tenía les liga 
des ab vna groſſa coꝛda:e aqͥlla ma⸗ 
leyta gent hauent axi coꝛonat ſa real 
mageſtat:delibera poſar li vna cãya 
per ceptre enla mae per fer ago delli 


garen li les mans:e reſta la coꝛda pẽ 

jant enla ma eſquerꝛa per tenirla pus 
pꝛeſta quant les volgueſſen toꝛnar: 
car de aquell ſagrat coꝛs feyen tot lo 
que volien ſens negun contraſt.e po 
ſada la dita canya enla ma dꝛeta:ſta 
ua lo rey de gloꝛia ab molta confufio 
e vergonya per los grans vituperis e 
eſcarns que eren fets enla ſua real ꝑ⸗ 
ſona per aquella vilana gẽt qui no ceſ 
ſauen turmentar ſa ſenyoꝛia en diuer 


fes maneres, Car los vns fe agenol⸗ 


ed 


lauen dauant (a mageſtat ab gran el 
carn dient. Aue rex iudeoꝛum. E 
leuant ſe donauen vn gran bufet enla 
ſua ſagrada cara ſens neguna temoꝛ 
ni vergõyaꝛe los altres pꝛenint la cã⸗ 
pa que lo ſenyoꝛ tenía enla ma:e aba 

uella li donauen gran colp enlo ſeu 


cap tant turmentat multiplicant e re 


nouellant les ſues doloꝛs:e ab vn qm 
oy malícios eſcupiẽ lejamẽt enla ſua 


illuſtriſſima cara:e tots los vituꝑis 


que penſar podien eren exercitats en 


la (ua reuerent perſona. De que Sa 


1 contemplant Ibeſus poſat en 
pena:adnurat dela (ua pacien⸗ 
cia:excita e conuida les animes deuo 
tes dient. ¶ Egredimini filie ſon:⁊ 
videte regem ſalamonez in diadema 
te:quo coꝛonauit euʒ mater ſua. Ao 
lent dir: O animes chriſtianes qui ꝑ 
la ſanch ð aqueſt victoꝛios rey ſou re 
mudes:exiu de totes les anſies e (olis 
cituts mundanes:e mirau e contem, 
plau lo voſtre ſenyoꝛ e rey pacifich:qͥ 
ab ſola paciencia venç totes les ſues 
batalles.e veureu de quina coꝛona la 
coꝛonat la mare ſua:go es la ſinago⸗ 
ga judapca:per la qual dignificar pt 


* 


Compilstmoftrs alg jubeꝰlo ſepoꝛ coꝛonat. com 


cipalment era vengut:e ella cõ a cru⸗ 
el madaſtra lo ha tant deſconegut e 
perſeguit:que repos enla pꝛeſẽt vida 


no li ha permes:e clamant ſe Jeſus 


dela grã deſconexenga de aqueſta cru 
el mare:diuli ab molta doloꝛſſ Ego 
dedi tibi ceptrus regale:et tu meo cas 


pitiſpineam coꝛonam. Volent dir ſa 
mageſtat. O delconerent poble ju⸗ 
daych po te tant exalgat en pꝛeemine 


cies reals e altreſdignitats ſingularſ 
etu has ami deſpines coꝛonat:la dl 
coꝛona po poꝛte per delir la tua ſuper 
biaze perque mirant a mi te volgueſ⸗ 
fes humiliar e conexer:e tu encegat ꝑ 
malícia has me tant auoꝛrit:qͥ ſols 
veure nom volries. 


Capitol. clxx. com pilat 


trague Jeſus defoꝛa axi 


coꝛonat eturmẽtat e tot 
cubert de ſãch per mou / 
re apietat aquells cans 
rabioſos los quals a 
gran furia cridaren que 
fos crucificat. 
Aehent Pilat que aqͥlls 


aigs dla ſua coꝛt hauiẽ tã 
largamẽt turmẽtat e vitu 


7 


aat lo ſepoꝛ jeſus:cregue 
los juheꝰ biẽ farts Sl Q viſt hauiẽ:e la 
jra ð aãlls bia amãſada puix veyen a 
ql qͥ per enemich teniẽ tan atterꝛat e 
hũiliat:e ꝑco ab gran aĩo deualla ðla 
fineſtra ho miraua:e pꝛes Jeſus pla 


mae traguel altra vegada defoꝛa:c p 
ſental als juhe):dꝛegant fon rahona⸗ 
ment als pꝛĩcipals e pus malicioſos 
dient los. Ara veus agi ſenyoꝛs:yol 
vos poꝛte açí defoꝛa:perq̃ conegau e 
claramẽt vejau que po no trobe enell 
cauſa neguna de moꝛt:el tan be caſti⸗ 
gat quẽ par deueu eſſer cõtẽts.e ſiau 
certs de agiauant ell no goſara poſar 
la lengua en voſaltres tãt li ha coſtat 
que vejau quin le fet aparellar:que ga 
cots de moꝛt li be manat donar. del 
ſeu regne nous cal duptar:car be po⸗ 
deu veure quant le yo poch eſtimat: 
que no li he donat coꝛrectio de home 
deſtat:ans lo he fet acotar qui es lo 
pus minue caſtich que a home ſe pot 
donar. car no acoſtumam donar tal 
flagell:ſino a minyõs o catius e ꝑſo/ 
nes de ſeruitut:e perque fes goſat dir 
rey:ſegons voſaltres dieu li he fet po 
ſar la coꝛona deſpines qui li traueſſa 
fins al ceruell:la qual ſola baſtaria a 
matarlo fí molt la tenia:crech la (up 
bia ſua ſera amanſada. E permes vi 
tuperi li he fet veſtir la poꝛpꝛa tã eſqͥn 
cada ſobꝛe lo coꝛs nuu e tan mal na⸗ 
frat:perque la (ua confufio a tots fia 
manifeſta.he li fet polar canya en la 
ma per ceptre real:perque p tots (ia 
coneguda la ſua vanitat:com ab tan 
poca potencia pꝛeſumia dir que fos 
Reyꝛaxi ſiau contents:qua pꝛou pe⸗ 
a paſſat e 3 ia 8 
it yo no lin trobe negũa.e lo q̃ 

ꝛſols ho he fet p contẽtar a voſal⸗ 

tres: qui fou ꝑſones de tãta reuerẽcia 
q̃ nengu qui) goſe enujar en vna mini 
ma paraula: no vull reſte ſens molta 
punicio:ſegõs vol la raoꝛe daqͥauant 
a * 


* 


Tom pilat moſtra als jubeꝰ lo ſenyoꝛ coꝛonat. 


po no delibere mes affligir aq̃ſt ho⸗ 
meie perçol vos he tret aci:que ſiau 
moguts a pietat viſta la ſua pena: 


car hõ es dela voſtra natura:ſien mo 


gmudes les entramenes voſtres a com 
paſſio:eno ſia la crueldat voſtra pus 
fera que de beſties ſaluagines:les dte 
ſi vehen alguna beſtia ſemblant de li 
nafrada:o per altres perſeguidatto⸗ 
tes li venen en auudase li ſocoꝛren de 
ſon poder: axi placiaus ſenpoꝛs envo 
ſaltres qui ſou humans no defalga 
la clemencia que en los animals fers 
es trobada. E los malicioſos juhe 
qui veyen Pilat tenir axi per la maa 
Jeſus:e que conexien en fon parlar 
e eee lo a vida: 
foꝛen ençelos molt mes enſa malícia 


e quaſi exint de ſeny cridaren.Cruci⸗ 


fige:crucifige eum. E reſpos Pilat: 
dient. O val deu nous he dit q̃ nou 
he al coꝛ de fer:puix no li trobe culpa 
8 ꝛpꝛeniuio voſaltres ecrucifi⸗ 
caulo. £ ells reſponguerẽ ab vna fal 
. fa rialla plena de veri:dient. Axo fen 
902 fon elcarngscar be ſabeu que non 
poder ferscar fi a noſaltres era aco⸗ 
manada la juſticia ja foza fet aço $ 
mas voſaltres romans nos haueu $ 
uat de tota libertat 


hi ſom per obſeruancia de noſtra ley 
legons dit hauem. ¶ Nos leges ha⸗ 
bemus:⁊ ſecũdũ legẽ debet moꝛi: 

filurz dei fe fecit. E pilat que hou ds 
diu eſſer fill de deu: a hagne majoꝛ te 
moꝛ de matar lo:e ſtigue molt pẽſos 


— 


a r per noſtra mala 
ſoꝛtꝛe perço va la juſticia axi atraues 
Penſar poden ſenyoꝛ que no pariam 
en oꝛatznins hi mou paſſioꝛſegons 
voſtra ſenyoꝛia eſtima: ans ſolament 


e feu ſenpal al aſſeſſoꝛ (eu qui era aqui 


aue diſputas vn poch ab ells: pus en 


allegacions dela ley ſe poſauen. Ea 
quell haguda licencia pꝛes la diſputa 


ab molt plaer:e diu los. ¶ O pꝛeua 


- 


ricatoꝛes legis intendite legem:non 


ne ſcriptum eſt in lege veſtra:nõ ſtab 


contra ſanguinem pꝛoximi tui. Ao⸗ 
lent dir. Amim par ſenyoꝛs que vo⸗ 


altres fou trencadoꝛs ðla ley fi beus 


dieu obſeruadoꝛs de aquella:nous re 
coꝛda fi es (crit enla vra lep:q̃ no ſiau 
d ſijoſos ð eſcampar la ſãch de voſtre 
pꝛoiſme Si aqueſt home voſaltres 
lo perſeguiu ſegons dieu per fols zel 
de ſuſticia.baſtar vos deu quel bajau 
poꝛtat ala pꝛeſencia del ſenyoꝛ gouer 
nadoꝛꝛe puix ell vos diu que no tro⸗ 


baen ell cauſa de moꝛt:ſiau contents 


pus fou certs que lo coꝛ del jutge:e la 
poteſtat ſua es enla ma de deu:e per 
ell regida:ſegons teſtifica Salamo 
dient. ¶ In manu dei poteſtas pos 
minis. E perço diu en laltre loch lo 
mateix ſalamo. Mon iudices con⸗ 
tra iudicem:quoniam ſecundum qð 

uz ẽ iudicat. Co es Q no vullau 
jutjar los regents la terꝛa:ans deuen 
penſar que lo que ells jutgen es juſt: 
pus ð deu han la poteſtat:e ſon loch 
tinẽts ſeus:e ago es la maſoꝛ juſticia 
q̃ voſaltres podeu fer:que depoſeu la 
yfa paflio:efiau cõtẽts ð ſeguir la vo 
luntat ðl jutge q delibera dexar aqit 
home a vidascar no li troba cauſa de 
moꝛt:e volaltres qui moſtrau tat ju 
ſtificats enles cerimonies vres no ha 
ueu vergõya ð moſtrar tãta crueldat 
e furia Q vullau en toteſ maneres mu 
pra aq̃ſt home cõtra la volũtat ðl jut 


Cs Nit entra ab io ſenpoꝛdis lo ptol. C 


geꝛja dl q̃ ha ſoffert poꝛtau gran cub 
pa:car tot ſes fet ꝑ impoꝛtunitat vo⸗ 
ſtra:e de voſaltres ſe pot dir. Duc 
tu percuſſiſti perſecuti ſunt. y o) dich 
certament: voſtra malicia es i 
ſaciable:pui na que aqueſt ho⸗ 
me ha ſofferta no) pot fartar:be ſou 


ls de aquells pares:als quals dix 


Jacob. ¶ Vas iniquitatis bellãtiũ: 


in conſilio eoꝛum non veniat anima 


meaꝛet in cetu eoꝛum non ſit gloꝛia 
mea:quia furoꝛe ſuo occiderunt virũ 
maledictus furoꝛ eoꝛuʒ qꝛ pertinax. 
Volent dir Zo gran patriarcha Ja 
cob als rebelles fills feus qui pꝛeſets 
tenia:dels quals voſaltres fou ſucceſ 


ſoꝛs en malicia:que eren vexells ð in: 


quitat:e malicioſes bꝛegues:enlo có 


ſell dels quals demanaua a deu no ꝑ 


metes venir la ſua anima: go es la vie 
da ſua:e enlo ajuſtamẽt ð aquells no 
fos la gloꝛia ſua:car la furoꝛ de aqͥlls 
hauia moꝛt lo home:ſegons ara vo⸗ 
laltres delliberau donar a most ad ft 
home juſt: E perço la maledictio del 
dit patriarcha ſeſten a voſaltres:diẽt 
vos: que malepta ſia la voſtra furoꝛ: 
q mitigacio ni remey pendꝛe no pot. 
¶ O los phariſeus qui veben que a⸗ 
queſt los tocaua al pꝛopꝛi els confo 
nia ab les ſcriptures dla (ua ley tapa 
ren ſe les oꝛelles:no volẽt lo eſcoltar: 
ni dar li negũa raho:ans ab les dẽts 
eſtretes cridauen có arabioſos. 


Capitol. clxxi.com pilat 


entra dins lo pꝛetoꝛi ab 
lo ſenpoꝛꝛe hoit los critſ 
del poble ixque gells:E 


- 


ſeuulla quis diga Rey es cõtrari a ce 


lguas les mans dient e 
fa munde dela ſanch de 


Jeſus:la qual los juheꝰ 


le carꝛegarẽ damũt ells 
e ſos fills. 


Dilat durãt aqueſta diſpu 
ta entra dins lo pꝛetoꝛi at 
I tra vegadascdicalfenpoz. 

— Jeſus.digues me de hon 
eſt tu: E Jeſus no l reſpos neguna 
coſa: e lauos dix li Pilat: que fas. ami 
no parles:e no ſabs: q po ſols tinc 
poteſtat de crucificar te:o de deliurar 
te:e reſpos jeſus dient: Non haberes 
poteſtatẽ aduerſũ me vllã:niſi tibi els 
ſet datũ deſuꝑ:pꝛopterea qͥ tradidit 
me tibi maiꝰ peccatũ hẽt. Aolent dir 
fa mageſtat:no pẽſes Pilat q poguef 
ſes hauer poteſtat cõtra mi negũa ſi 
dalt enlo cel no fos mes. £ pço ma 
joꝛ peccat han comes aqͥlls qͥ atu mã 


poꝛtat:e hoint aço pilat ja fon pus ls 
clinat a lexar loꝛe los ju q 
pilat ſe metia a parlar ab spa 


ria Q tot allo era tenir tẽps:cridaren 
vn grà crit ꝑdẽt li dl tot la vergõpa: 
puix nol veyẽ enla cara:car ſtaua dis 
la evtrada hõ hauia mes Jeſus per a 
partar lo de aqͥll aualoth:e hoya be 
tot lo que ðfoꝛa fe deya:e diguerẽ los 
dits juhe). Si hũc dimittis non es a 
mic) ceſaris:omis eis qͥ ſe regẽ facit: 
cõtradicit ceſari. Colet dir: vos ſeny 
oꝛ gouernadoꝛ:no par moſtreu eſſer 
amich ðla mageſtat l ſenyoꝛ empa 
doꝛ ceſar:ne peſau molt enla ꝓſꝑitat 
Fl ſtat de fa ſẽyoꝛia:car ja ſabeu q̃ Que 


R * 


Com pint entra ab lo ſenpoꝛ dis oo pretol. 


far volent li vſurpar la honoꝛ ſua. 
¶ O jubeus traydoꝛs que no ſaben 
quueus dieu:car lo Rey del cel no es 


vengut per regnar enla terꝛa:ne te ga 


na de occupar ſe la ſenyoꝛia voſtra, 
Car de ſa mageſtat es lait. Non 
arꝛipit moꝛtalia qui regna dat cele⸗ 
ſtia. Co es que no es per furtar e ar- 
rapar lo regne moꝛtal aquell qui es 
vengut per donar lo regne celeſtial.e 
Pilat que hou lo parlar dels juheus 
conegue que li menacauen de perdꝛe 
lo offici:e aço li traueſſa lo coꝛ. Car 
no li podien tocar en pijoꝛ lochꝛe ats 
terꝛat per aqueſta miſerable temoꝛ ja 
nos tingue en cames.e trague Jeſus 
defoꝛa exint ab ell per la ma quaſi vo 
lent los afalagar e amanſar dela grã 


furia que tenien. E veſtis dela veltia . 


dura hypocrital:dðla qual ells vſauẽ: 
e per moſtrar gran conſciencia:ma⸗ 
na poꝛtar ayguamans: e lauas les 
mans dient: Yo vull que tot lo mon 
conega que ſo net e ſens culpa dela 
ſanch de aqueſt home juſt:enlo qual 
po no trobe culpa neguna:voſaltres 
vejau que en deu fer. O aquells ſen⸗ 

ꝛs de phariſeus qui tots eren cus 
berts de hypocreſia e ſimulacio:qui 
de ſols nomenar conſciencia fe altera 
uen tots:e de trencarla infinides ve⸗ 
gades lo dia no fi donauen res:ne foꝛ 


mauen conſciencia ſino deles coſes q 


no volien fer:dient que aquelles dei⸗ 


rauen per ſatiſfer ala conſciencia:en 
manera que per totes vies captaſſen 


la lahoꝛ humana. E aqueſts per q̃s 
cuydauen mes ſaber que tots:en les 
pꝛimoꝛs de conſciencia cridaren: di⸗ 
ent. ¶ O ſenyoꝛ Pilat:y en aqueſta 


i: 


fahena que noſaltres hauem tan be 


viſt:voleu foꝛmar conſciencia 79 no 
ſabeu que en aço noſaltres y ſabem 
tant: que quiſuulla fe pot repoſar en 


la conſciencia 9 Pl peccat y 
haꝛſia tot a carꝛech noſtre que res no 


temem per complir e poꝛtar afi la no 


ſtra deſijada malícia, E lauoꝛs lo mi 
ſerable poble ſeguint la veu dels ma⸗ 
joꝛs qui eren plens de veri cridaren 
tots enſemps. ¶ Sanguis eius ſuꝑ 
nos et ſuper filios noſtros. O juheꝰ 
engegats guardau que nous enteneu 
car demanau la milloꝛ e majoꝛ coſa 
que demanar ſe pot:ab intencio tan 
malicioſa que lo reſtaurant vos ſera 


conuertit en veri. e la vida vos fera 


ↄuertida en moꝛt.¶ Quid feciſti o ió 
rael taʒ nouam iniuſticiam:ignobili 
taſti eum qui te nobilem fecerat:ig- 
nominiaſti eum qui te gloꝛificauerat 
occidiſti eum qui te viuificauerat.O 
que has fet jſrael tan noua jnjuſticia 
has comeſa:has vituperat lo qui no 
ble tauia fet:has delbonrat aquell qͥ 
ta gloꝛificat:e voll donar moꝛt a aqͥli 
quit dona vida. ¶ O traydoꝛa gent 
e poble deſconegut:no ſabeu que es 
ſcrit. Hon effundas ſanguinem in 
nocentem:ne peſſime moꝛiaris. Vo 
lent dir. Que per ninguna coſa no ef 
campeu la ſanch del innocent:ſi vo⸗ 
leu campar de peſſima e cruel moꝛt. 
Que ſperau voſaltres de aqueſta ma 
licioſa demanda:que la ſanch de Je⸗ 
ſus fia cruelment eſcãpada ſino noꝛt 
eternal:e captiuitat tempoꝛal:laqual 


fi no haura en totes les generacions 


voſtres.Eaqueſta heretat deſijau ja 
quir a voſtres fils. O crues par 


o Pilat entraab lofenpo: dis lo ptoꝛ. Cv 


res pijoꝛs que generacio de vibꝛes: 
los vres filis encara no engendꝛats 
ne nats voleu que ſien participants 
enla pena que voſaltres ſols merexeu 
per los criminoſos peccats voſtres. 
La feredat ð voſtra cruel malicia ha 
coꝛrumput en voſaltres les inclina⸗ 
cions dela tendꝛa amo natural. Car 


lo pare ſe poſa a tot perill:eencara a 


moꝛt per deliurar lo fill de pena:e tre 
balla ſens ceſſar per deixar los en a⸗ 
bundant riquea. E voſaltres per ſa⸗ 
tiſfer ala voſtra enuejoſa malícia ha 
ueu los leixat en miſerable ſeruitut e 
captiuitat perpetua: de voſaltres ſe 
pot dir:que la heretat qui haueu a⸗ 
t de voſtres pares:lexaua voſtres 
ills. Car fills ſou de aquells enuejo 
ſos germans del gran patriarcha jo⸗ 
ſeph ꝛqui no vo n may hauer 
merce dela vida (uasans lo offeriren 
a moꝛt e cruel captiuitat per fartar la 
ſua inſaciable malicia:encara no con 
tents dela crueldat que en la ſua per⸗ 
ſona hauien comeſa:volgueren tant 
comen ells fon matar lo pare:poꝛ⸗ 
tant li tant cruel noua dela moꝛt tan 
deſaſtrada del fill que ſobꝛe tots ama 
ua:moſtrant li la robeta ſua tenyida 
de ſanch:dient li ab la cara ſerena (és 
neguna pietat, ¶ Vide vt fi tunica fi 
lij tui fit an non. Bolent dir: Beges 
fi ſeria aquefta la tunica de ton fill o 
no. E perço ara voſaltres ſeguint la 
malícia ðla beretat paternal:langau 
la ſanch impꝛeciable de Jeſus ſobꝛe 
la ſquena voſtra:e de voſtres fills a 

¶ O quina erꝛada tan innoꝛme es 
ſtada aqueſta:carꝛegar vos tan peſa 
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da carꝛega voſal ui creu poble 


Aber. 


ſingularment per 
mat:ſegons vos fa 
fes com dix. Dommus elegit te 
vt ſis ei populus pecculiaris. Colet 

vos certificar:que noſtre ſenyoꝛ deu 

vos hauia elegit en poble (eu ſingu⸗ 
lar e molt familiar. E fi per ventura 

volieu dir voſaltres malicioſos pha 

riſeus qui acoſtumau ab falles raõs 

cobꝛir les erzades voſtres:que en a⸗ 

co no fi ba pogut fer puſ car ja era art 

per deu oꝛdenat que per tals penes 

moꝛis lo redemptoꝛ:dich vos que a 

go nous excuſa: ans vos accuſa. 

¶ Quia pati eum opoꝛtuit:ſed non 

per te. Opoꝛtuerat eum crucis ſuſpẽ 
di patibulo:ſed minime per tuaʒ dex 


teram debuit fieri. Car fi neceſſari e⸗ 


ra que (a clemencia moꝛis:nos de⸗ 

vía fer per lo mitja de voſaltres:veri⸗ 

tat es que era opoꝛtu ſa mageſtat pu 

jas en creu:pero no era rao ques fes 

per voſtres mans. E fi tal penſamẽt 
en voſaltres venia que aqueſta moꝛt 

de neceſſitat ſe degues fer per la ſalut 

humana:ab gran feruoꝛ deuieu ſup⸗ 

plicar la diuina clemencia:dient. 

¶ O domine fí voluntas tua ita de 

creuit: vt filius tuus patiatur:ſed mi 
nime per me patiatur:plane ab alie/ 
nigenis dijudicetur:ab incircunciſis 

a quolibet tyrãno clauis configat:ab 
fit vt per me boc piaculum ppetreés: 
Bolet dir O ſenyoꝛ e pare eternal: ſi 


la volũtat voſtra ha determenat:q̃ lo 


fill voſtre baja de ſofferꝛir penes e tur 
mẽts no ꝑmeta vr̃a clemẽcia Q noſal 
tres ſiã los execudoꝛs:ans ſupplicã a 

r in 
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dauant lo ſenyoꝛ. O e no es 
marauella fi fen dolia ¶ Moyſes:qͥ tot 
- era caritat:dela gran deſconexenca e 
ingratitut voſtra: car ell ſabia los ins 
finits deneficis que de deu hauieu re 
buts: dels quals tanta ingratitut li 
la ſentencia que Dauid ſobꝛe voſal⸗ 
tres hauia dada pꝛophetiʒ ant lo q̃us 
vendꝛia per la malicia e crueldat vos 
ſtra:lo qual dix de voſaltres. Op 
pꝛobꝛium ſempiternum dedit illis. 
O beſe es ſeguida aqueſta ſentencia 
del dit pꝛopheta en voſaltres:car op 
pꝛobꝛi e eſcarn ſou fets a totes les na 
ciõs :e pus haueu negat lo voſtre ver 
dader rep e ſenyoꝛ en tan crua captiui 
tat ſou donats que aqueſta fera pijoꝛ 
que neguna Dles que veades hauieu: 
car aqueſtaus durara fins ala fi del 
„ c 
ab qui habitareu:e perço pr 
pheta dolent ſe delamiferable delauẽ 
tura vra enterꝛogaus diẽt.¶ Quid 
eſt o iſrael qꝙ in terꝛa inimicoꝛum es: 
inueteraſti in terꝛa aliena, Uolẽt dir 
O que es aço poble de iſrael que en, 
la terꝛa e ſenyoꝛia de pres enemichs 
eſtau:e ð aquí no podeu exirꝛans (ou 
enuellits enla terza ſtranya.e ſi voleu 
ſaber perque fou cayguts en tãta do⸗ 
loꝛ:ell mateix vos ho diu. ¶ Dereli 
quiſti fontẽ ſapientia. Car haueu de 
pat la font de ſauieſa:e hauen encoꝛre 
gut tanta ignoꝛancia: que lo be auoꝛ 
riue lo mal abꝛacau. E perçous de 
na maledictio Y ſayes dient. A 
dicitis malum bonum:et bonuʒ ma 
luʒ. O biſbes e phariſeusꝛe pobleju- 
daych: ſi los ſancts pꝛophetes per ſo 


la caritat ſe fon tant dolguts dela pe 
duae deſtructio voſtra:quanta pens 
ſau fon aq̃lla doloꝛ que traueſſaua la 
anima del redemptoꝛ e verdader meſ 
ſies:qui per voſaltres pꝛincipalment 
era vengut vebent vos axi rebelles ge 
la ſua ſenxoꝛia que les ſues miſericoꝛ 
dies avoſaltres comunicar no podia 
ſegons ſa clemencia volguera. 


Capitol. clxxiij.cõ lo ſen 
voꝛ ſtech ſẽtẽciat a moꝛt 
per Pilat volent mes fe 
guir la maliciajudapca Q 
la veritat clara que cone 
Lia. 
mm) Pilat vehent la perſeuerã 
ga mallcioſa $ aqlla tray 
doꝛa gent:delibera cõſen 
A tir ala volũtat de ells:ans 
que poſar ſe ariſch de perdꝛe la ſenxo 
ria:car molt facilment deſuia dela jus 
ſticia aquell quí mes tem los bomés 
que a deus E pꝛeſtament es enganat 


lo qͥ mes mira la terꝛa que lo cel:car 
los fonaments de aqueſt fon de fãch 


e fallen molt pꝛeſt. ¶ O pilat que a 


valgut la cerimonia del voſtre lauar 
de mans per moſtrar quant ereu net 
dela ſanch de aqueſt ſenyoꝛ que ſens 
culpa a vos era pꝛeſentat:ſi apꝛes ꝑ 
ſola temo: humana: vos (ou fet culs 
pable del que no tenieu culpa. O Qu 
camui tan deſauenturat haueu fet Pi 
lat:per la gouernacio tempoꝛal de ju 
dea:haueu perdut lo regne del cel ꝑa 
toftemps:p no ſabeu com fon de po⸗ 
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Cõlo tenpo:fonfentenciat a moꝛt. 


cadurada les pᷣminẽcies e ſenpoꝛies 
que ab criminoſes pꝛatiqͥs (on ſoſten 
gudes: Interꝛogau lo pꝛopheta Da 
uidꝛe dir vos ha lo que ell mateix ha 
viſt:ſegons recita dient. ¶ Uidi im, 
pium ſuper exaltatum ſicut cedꝛos li 
bani:et tranſiui ⁊ ecce non erat:queſi 
ui eum et non eſt inuentus locus ei). 
Eperqo confella lo mateix pꝛopheta 
a tots los jutges e ſenyoꝛs quí ferma 
e durable volẽ ſoſtenir la potẽcia ſua: 
e diu los. Cuſtodi innocentiam ⁊ 
vide equitatem. E vos Pilat no ha⸗ 
ueu pꝛes aqueſt conſell:ans haueu de 
ſuiat ðla carꝛera juſta:e perço caureu 
molt pꝛofundamẽt enlo que cuydau 


eſquiuar.car per aq̃ſts qui falſament 


haueu volgut complaure ſereu perſe⸗ 


guit:e perdꝛeu lo offici:e ſereu ꝑ los 


romans ſentenciat a cruel pſo e moꝛt 
Veus aci la paga que haureu de vra 


complafenciasp vos quí Qu perſona 


de tanta diſcrecio encara no haueu eſ 
pimentat quant es difficil coſa cõſer⸗ 
uar amiſtat ab vilanes perſones:que 
mil ſeruis obliden per vna petita offẽ 
fase perço diu lo phbmta. Qui hoĩ⸗ 
bus placent confuſi ſunt.O a quãta 
cõfuſions ha poꝛtat la vana cõfuſio 
voſtra:car volent complaure los ho 
mens creent per ells eſſer ajudat e ꝓſ 
perat:haueu romput la voftra parau 
la que ab grà veritat dita hauieu qnt 
en pꝛeſencia de tots digues que aq̃ſt 


home no merexia moꝛt ni penaꝛe voſ 


haueu lin donat tantes penes per ſo⸗ 
la complaſencia:e no ſabeu quant es 
flach baſto la miſeria humana:e Q ne 
guno ſi deu mol recolçarze pço diu 
Jeremies. ¶ Maledictus homo qͥ 


0 l 
confidit in homine. O que no poꝛa 

eſſer dit de vos Pilat: go que es ferit 
$ aquell valent caualler Jonatas fill 


de ſaul: co es. ¶ Sagitta ionathe nũ 


q̃ʒ abijt retroꝛſum. Ans (ou tomata 
tras ſens molta bꝛega:car ð ſoles pa 
raules vos (ou eſpãtat: e ab la voſtra 
mateixa lengua vos ſou condemnat: 
ſegons diu Salamo. Moꝛs et vitat 
manibus lingue. Car dignes hauer 
poteſtat de deliurarloꝛo de matarlo. 
O traydoꝛ jutge:ſi tal poteſtat teni⸗ 

:perque no deliurau lo qͥ certamẽt 


ſabeu que es ſens neguna culpa.e a⸗ 


queſt maluat jutge ari vençut per te⸗ 
mo: bumanasoblidada tora veritat 
e ſuſticia:ſient enla ſua cadira de peſti 
lencia:mana acoſtar Jeſus dauãt la 
fita pꝛeſencia fent lo agenollar als (0 
peus.¶ M Pira anima deuota lo teu 


armat ſenyoꝛꝛab quãta humilitat ſta 


dauant aquell jutge de iniquitat:ab 
les mans ligades:ab los vlls baxos: 
lo cap inclinat per lo gran pes e infini 
da doloꝛ q̃ la coꝛona deſpines daua a 
ſa ſenyoꝛia:ſperant ab gran paciẽcia 


hoyr aquella cruel ſentencia.Eſtant 


axi aquell anyell immaculat en plens 
cia de tota aquella maleyta gent:qui 
ab inſaciable fà deſijauẽ la moꝛt ſua. 
Do gouernadoꝛ Pilat mana ab vna 
gran furia que tot hom callas:e que 


eſcoltaſſen la ſentencia que ell mana⸗ 


ua donar.e lo que hauia a legir la di⸗ 
ta ſentencia coméça dient. A tors fia 
manifeſt de part del magnifich ſeny 
oꝛ gouernadoꝛ e lochtinẽt general de 
la mageſtat del ſenyoꝛ emperadoꝛ de 
Roma cerfarsen lo regne de judea:q̃ 
vol e mana Jeſus de nazaret ſia en, 
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tenciat e moꝛt en creu clauat ab tres 
claus:pergo com fe depa fill de deu e 
Rey dels juheus ſegons per los ma⸗ 
texos juheꝰ es ſtat accuſat.e vol que 
per neguna perſona no ſia deuallat ð 
la dita creu tens licencia de ſa ſenyo⸗ 
ria ſots pena de perdꝛe lo cap. e hoĩt 
ago lo ſenyoꝛ Iheſus alca los vlls al 
feu pare dient: dins la ſua anima. 
¶ Que non rapui:tuncexſoluebam. 
Uolent dir. O pare meu clemẽtiſſiʒ: 
o pagarcaralo furt que Adam pa 
ct:placia ala omnipotẽcia voſtra cã 
cellar aquella ſentencia de moꝛt q̃ jus 
ſtament hauen donada ſobꝛe natura 
hũana:per aqueſta ſentencia jniuſta 
que po ara ſoffir ꝑ ſatiſfer largamẽt 
ala offenſa voſtra. O anima deuo 
ta romptota en lagrimes:e mira lo 
teu amat ſenyoꝛ ja ſentenciat a moꝛt 
per donar a tu vida:e lãgat als peus 
de ſa ſenyoꝛia:regraciant la infinida 


caritat ſua:e digues atu mateixa. C 


ſidera anima mea intende omnia viſ⸗ 
cera mea q̃ntum illi debeat tota ſba 


mea. Volent dir. O anima mia pen 


fa e remiraꝛe fes que en aço entẽguen 
totes les entramenes mies en conei⸗ 
xer quant es obligada la mia ſubſtã⸗ 
cia coꝛs eaĩa en ſeruir e amar aq̃ſt (en 
yoꝛ qͥ tantes penes per mi ha ſoffer⸗ 
tes. Car no era neceſſari al meu ſeny 
oꝛ ꝗᷓ axi fos humiliat:mas era molt 
neceſſari al hom que axi fos dela pꝛo 
funditat de infern deliurat:e deſijoſa 
de ſatiſfer al teu ſenyoꝛ la infinida a⸗ 
moꝛ e caritat ſua digues ab lo pſalmi 
ſta. ¶ Quid retribuã domino p om 
ni bus Q retribuit mihi. E apꝛes que 


aquella doloꝛoſa ſentencia fon legida 


vingue lo cẽturio e los miniſtres (es 


per executar la dita ſentencia:e pꝛen⸗ 


queren Jeſus ab gran aualot e iuria: 
e deſpullant lo dela poꝛpꝛa que veſtia 
etoꝛnaren li les pꝛopꝛies veſtidures: 


perque fos per tots conegut e a negu 


no fos amagada la confuſible pena 
de ſa ſenyoꝛia. Car ab aquella veſti⸗ 
dura lo hauien viſt entrar en pierufa 
lem ab tanta gloꝛia: e quel veſſen exir 
ab tanta confuſio e vergõpa per aug⸗ 
mentar la ſua doloꝛ e pena, E aquelt 
deſpullar e veſtir fon vn gran turmet 
ala perſona de Jeſus: car leuaren a ſa 
clemencia la cõꝛona que ſtaua tan en 
gaſtada enla carn delicada del ſeu ſa⸗ 

at cap: que moltes ſpines perla foꝛ 
fa del arꝛancar ſe trencaren: reſtãt los 
trogos dis lo ſeu reuerent cap: no ſẽs 


grandiſſima doloꝛ e pena,c al toꝛnar 


dla dita coꝛona feu altres nouells fo 
rats:de que aquell cap ſofferꝛi extre⸗ 
ma doloꝛ: crexent toſtemps la ſua pe 
na. E perço dir Bauid en perſona ð 
fa ſenyoꝛia. ¶ Super doloꝛem vulne 
rum meoꝛũ:addiderũt. Dolent dire 


ꝗaquell cruel e maluat poble hauia 


affegit extrema pena ſobde la doloꝛ Q 


deles pꝛimeres nafres (a delicada g 


ſona ſentia. 


Capitol. clxxiiij.cõ lo ſen 
poꝛ iſque de caſa de pilat 


ab la creu al coll:acõpan 
pat ab dos ladꝛes.e ſact 
Joan poꝛta la triſta no 


ua ala ſenpoꝛa:la qual ab 


Cõlo fenposió ala creual coll. 


gran planct iſque de ca 
ſa per encontrar lo ſeu 


amat fill. 
Acabat Jeſus de veſtir:e 
N totes les doloꝛs ſues:axi 
À del cap com dela perſona 
renouellades:ꝑ augment 
ð maſoꝛ pena li fõ carꝛegada aqͥlla fe 
xuga creu ſobꝛe lo ſeu ſagrat muſcle: 
perque fos complida la pꝛophetia de 
Y (apes que diu. ¶ ¶actus eſt pꝛinci 
patus ſuper humerũ eius. E axi cars 
regat lo ſẽyoꝛ ab molta doloꝛ e pena 
coméça de exir per la poꝛta ðla coꝛt: 
gcompanpyat ab dos ladꝛes:e la trõ⸗ 
peta dauant.e girant ſe ſa mageſtat 
vn pocb envers lo feu amat dexeble: 
lo qual ſols lo bauía feguit e acompa 
pat en totes les doloꝛs e penes ſues: 
miral ab vna cara ð tanta pietat que 
lo coꝛ del dit ſanct Johan fon traueſ 
(at de multiſſima doloꝛꝛe feu li lo ſen 
zſenyal que anas per la ſua doloꝛo 
a mare: que hoꝛa era que ab los feus 
vlls vees les doloꝛs e penes del feu ta 
car e amat fill:les quals ella en ſperit 
molt largament ſentides hauia.e fec 
Jeſus aqueſt ſenyal fon tanta la alte 
racio ðla ſua cara:penſant la doloꝛ Q 
ſentiria aquella ſua piadoſa mare del 
repoꝛt de vna tal noua:que lo coꝛ del 
dit ſanct Johan cuyda eſclatar ꝑ fos 
bꝛes de pietat: mirãt aquella diuinal 
cara cuberta de tanta doloꝛ.e capgue 
en terꝛa deſijant moꝛir e no veure axi 
penar lo feu ſenyoꝛ e meſtre.E vehẽt 
Johan que lo temps era poch leuas 
ab molta doloꝛ per poꝛtal aquella tri 


ſſta nous:e anant perla carꝛera foꝛa ð 


C & 


fi mateix ab cõtinuats ſoſpirs e ploꝛſ 
vengue ala poꝛta de Magdalena:e 
aqui capgue:penſãt ab qual boca po 
ria recitar ala ſenpoꝛa mare tanta do 
loꝛ e pena ꝛcom ð l feu fill viſta hauia. 
e laſenyoꝛa piadoſa que ab cõtinuat 
regel ſtaua:dix a magdalena qui da⸗ 
uant li ſtaua cõtemplant la ſua dolo 
roſa cara. Magdalena:po fent vn ge 
mech molt triſt: pens me que fia Jo 
han: deuallau ala poꝛta. E dient ago 
la ſenyoꝛa reuengue en tantes e tan a 
bundoſes lagrimes:que la foꝛſa (ua 
defallia per ſobꝛes de doloꝛ:ſperant 
hoir doloꝛoſa noua de aquell excellẽt 
ſenyoꝛe fill qui tan tendꝛament ama 
ua.e la amable Magdalena deual⸗ 
lãt ab vna deſmeſurada doloꝛ: obꝛi la 
poꝛta ab molta cuyta:e veu fanctjos 
han langat en terꝛa Q enuides podia 
foꝛmar paraula:e dix li:que es aco jo 
hanꝛen gran anguſtia deu eſſer lo no 


ſtre ſenyoꝛ e meſtre:digau me que es 


de ſa ſenyoꝛia.Eſanct johan vebent 
la creitque en doloꝛ e ploꝛ.e dix li axi 
cõ pogue ab vn crit rugallos. Mag 
dalena:ja es ſentenciat a moꝛt:e vol 
veure la ſua triſta mare ans dela (ua 
moꝛt:qui li poꝛtara tal noua:E ma 
gdalena boint aqueſtes paraules:no 
podent poſar limit enla ſua doloꝛ:cri 
da vn crit que paria volgues rompꝛe 
perlo coꝛie capgue en terꝛa:no poder 
fe moure de aquise la ſenyoꝛa mare Q 
la ſenti pꝛengues a tremolar tota la 
ſua perſona:e ab vna veu molt piado 
ſa plena de multiſſima doloꝛ: dix a 
martha:e ales ſues germanes, O 
amades e cares germanes en gran P 
ſa ſta lo meu fill; no ſentiu Magdale 


Colo ſenpoꝛ fa ſentenciata mot. 


nate martha cuyta edeualla:e dix. 

O germanae voleu matar eſta ſẽ 
voꝛa ea vos mateixa:que es aço que 
feu:pꝛeniu eſfoꝛę perque pugam con 
foꝛtar ſa ſenyoꝛia. Reſpos magdale⸗ 
na ab grã doloꝛ e ploꝛ. Ay germana 
p quin confoꝛt tan doloꝛos li poꝛem 
donar:que ja es lo ſeu fill ſentenciat 
a moꝛt:e leuant ſe ſanct Johan dix. 
Magdalena: ago nos pot excuſar q̃ 
nou digã ala doloꝛoſa mare:q̃ dupte 
ſia a temps de trobar viu lo ſeu amat 
fillze leuatſe ab duy tremolant ab gra 
diſſima pena:pujaren ab tanta doloꝛ 
e ploꝛ que paría anaſſen a moꝛir.e en 
trant per la cambꝛa: la doloꝛoſa ſeny 
oꝛa qͥ ſtaua recolsada ſobꝛe ios pits 
ð vna ð les germanes:algãt vn poch 
lo cap veent a ſanct Joan:dix. Ay jo 
han:quina noua tan triſta poꝛtes:q̃ 
ab tanta doloꝛ vẽs:digues me pꝛeſt: 


que es del meu fill bó es la vida mia: 


E johan no podent parlar per gran 
doloꝛ e ploꝛ:ſignauali ab la ma que 
anas:e Magdalena no poden t ſoſte 
nir la doloꝛ que dins poꝛtaua:lanca 


vn gran crit dient. Senyoꝛa fentenci — 


at es a moꝛt lo voſtre tan car e amat 
fill. E hoynt açola doloꝛoſa mare: 
coltell ð doloꝛ traueſſa les ſues entra 
menes:e no podẽt la humanitat ſua 
ſofferir tanta doloꝛ:eſmoꝛtis perdẽt 
tots los ſentiments:que paria de tot 
pagues perdut la vida. e fon la doloꝛ 
tan gran en aquelles ſanctes ꝑſones 
vehent la ſenyoꝛa en tanta doloꝛ:e q̃ 
encara fen ſperaua veure majoꝛ quãt 
ab los vlls pꝛopꝛis veuria la pena ðl 
ſeu excellent fill: que deſijauen moꝛir 
e no veures en tant doloꝛoſa congo⸗ 


* 


rate la ſenpoꝛa retoꝛnant per fozça ð 


amoꝛꝛdixſſ Poꝛtau mee qqudau me 
a anar:veja po lo meu fill:lum dela 
mia vida:conſolacio dela mia aĩa. E 
alçant los vlls al pare celeſtial:dix.o 
parc de infinida clemencia hajau pie 
tat dela mia inſopoꝛtable doloꝛꝛmuꝝ 
ra yo enſemps ab lo voſtre fill: dau⸗ 
me foꝛſa ſenyoꝛ quel puga ſeguir e a⸗ 
companyar en les ſues doloꝛs:e finir 
la vida en companyia ſua. Car viure 
ſens ell:ſera ami pijſoꝛ que moꝛt.e les 
uantſe la ſenyoꝛa ab cupta per lo grà 
deſig que tenía de veure lo ſeu tan a⸗ 
mat fille no podẽt ſe tenir per la gra 
doloꝛ que continuament turmetaua 
fa alteſa:pꝛẽgueren la per los bꝛagos 
Joan e magdalena. e fes germanes 
anauen detras tenint ſa merce ꝑ les 
eſpalles: e axi ixque de caſa dient ab 
extrema doloꝛ.Surgam ⁊ circuibo 
ciuitatem per vicos et plateas: querã 
quem dilexit anima mea. Aolẽt dir 
ſa ſenyoꝛia: Leuar me ab foꝛſa de ge 
moꝛ e ab doloꝛoſa pens circuire la 
ciutat places e carꝛeres fins haſa to 
bat e viſt lo amat fill meuꝛe les 

qᷓ veyẽ anar fa ſẽyoꝛia pla carꝛera ao 
tan grandiſſima pena cõpoꝛtada as 
tanta pꝛudencia:tots eren moguts a 
pietat:ſpecialment les dones qui per 
natura ſõ molt pus caritatiues e pia 
doſes quels homens:ſegons poſa vn 
doctoꝛ dient. Mulier naturaliter 
et pia:ſolatium ⁊ refugium infirmiꝛ 
quia vbi non eſt mulier ingemiſcit e⸗ 
ger. Bolent dir. que les dones natu⸗ 
ralment fon piadoſes e acompanya⸗ 
des de molta clemencia:ſon refugie 
conſolacio als malalts e tribulats. 


Eojefuspobtarla creuſe èncorraabls ſenpoꝛa. & 


Car a hõ dona noy ha:ploꝛa egeme 


cha lo malalt per fretura de bon ſer⸗ 
uir:e lo tribulat conſolacio vera no 
troba:les quals dones exint de ſes ca 
(es acompanyauen la doloꝛoſa ſenyo 
ra ab grandiſſima doloꝛ e plant.e lo 
gloꝛios Johan qui ſabia milloꝛ lo ca 
mi poꝛtales per vn carꝛer qui exia en 
vna placeta per hon lo ſenyoꝛ deuia 
paſſar. 9 


Capitol. clxxv.com poꝛ 
tant lo ſenyoꝛ la creuat 
coll fe encõtra ab la ſua 
ſactiſſima mare:e per ex 
trema doloꝛ capgue ab 


la creu:e del gran ſmoꝛti 


ment e planct dela ſeny 


Oꝛ4. Í 
P Dooftat ſe la ſenyoꝛae los 
0 Ç 
2 que ab ella eren al — del 
g dit carꝛer hoyren la trom 
f RDA peta e la EA flota dela 
gent:e ſentint fa ſenyoꝛia aquell dolo 
ros ſoꝛalteras la fia cara:e comença 
a tremolar tota la ſua perſona:que ð 
ſols veure lo ſeu geſt tan piados:to⸗ 
tes les dones cuydaren eſclatar perlo 
coꝛ cridant e ploꝛant vebent aquella 
excellent mare poſada en tanta doloꝛ 
Galgant la ſenyoꝛa vn poch los vlls 
veu venir dos ladꝛes:e apꝛes ð galls 
venia lo ſeu amat fill ab vna tan peſa 
da creu quel fepa anar tan encoꝛuat: 
que paria volgues trencar per la ſpi⸗ 
naꝛe la cara de (a ſenyoꝛia era tan al 
teradaꝛe la ſua excellent perſona tan 


mal tractada que facilment podia eſ 
fer deſconegut:ꝑ tots los quel conei 
xienꝛab tot que als vlls dela ſua pia⸗ 
doſa mare nos podía amagar la ſua 
real pꝛeſencia per alterat ni deſfregat 
q̃ ſtigues:ans fon per ella pꝛeſtamẽt 
conegutse regiraren fe totes les ſues 
entramenes:langant abũdoſes lagri 
mes: e dix ab vna piadoſa e doloꝛoſa 
veu:quel fill la podia hopr.¶ O fill 
meu molt car:e qͥna viſta tan doloꝛo 
(a es aqueſta:qual coꝛ de mare poꝛa 
ſofferir tanta doloꝛ y pena:e dient ge 
co (a ſenyoꝛia caygue ſmoꝛtida enlos 
bꝛacos de magdalena ð vn tal eſmoꝛ 
timẽt:que ja ꝑ natura no podia viu⸗ 
re. Elo ſenpoꝛ hoynt la veu dela ſua 
cara mare: vehent la caure eſmoꝛti⸗ 
da e ſabia de quãta doloꝛ era la ſua a 
nima traueſſada fon axi turmentat p 
doloꝛ e pietat dela ſua mare: que les 
fozçes dela humanitat ſua falliren:e 
caygue en ra abzaçat ab la creu:car 
no la volgue deſemparar puix ꝑ obe 
diencia del (eu pare la hauia pꝛeſa. E 
magdalena e les altres dones que ve 
ren axi caygut lo ſenyoꝛ e la mare (ua 
que ja paria fos de tot moꝛta:langa/ 
ren tan grans crits:e feren tan gran 


plant: que paria lo cel volgueſſen rõ⸗ 


pꝛeꝛe be fon lauoꝛs complida la pꝛo⸗ 
phetia de zacharias qͥ diu. ¶ Et pla 
gent eum planctu quaſi vnigeniti:in 
illa die erit planctus magnus in hie⸗ 
ruſalẽ. Boler dir:q̃ venint lo verda⸗ 
der meſies enla terꝛa:e eſſent ꝑſeguit 
per los homens:ſeria ploꝛat e plan⸗ 
gut per les dones: qui tenen les entra 
menes plenes de clemencia e pietat: 
les quals ſe dolien dela most de aqft 


Li 


Cdjetusponttlacres ſe encõtra ab la ſenpoꝛa. 


ſenyoꝛꝛaxicom fi caſcuna pagues per 
dut lo feu vnigenit fille fon aqͥl dia 
ſentit en Hieruſalem lo gran plant e 
dol que lo dit pꝛopheta pꝛophetiʒat 
hauia. E aquelles dos animes tã do 


loꝛades dela mare e del fill ſe parlarẽ 


denquell parlar ds pꝛatica en para⸗ 
dys lens mitja de lengua manifeſtãt 
la hu al altre largament la doloꝛ ſua. 
e dix la mare al fill: O altitudo di⸗ 
uitiarum ſapientie 7 ſciẽcie dei:q; in 
compꝛehenſibilia ſunt opera tua. 
Volent ir: O fill meu vos qͥ (ou la 
altea e riquea dels threſoꝛs diuinals: 
enlo qual repoſa la ſauieſa:e ſciencia 
del pare voſtre: qui es deu eternal: cõ 
on les coles voſtres e obzes incomp 
henſibles:e per los homens no cone 
gudes ni eſtimades. ¶ O ſenyoꝛ e vi 
da mia: hon ta amagada la foꝛtalea 
voſtra:que en tanta debilitat ſou ven 
gat: que en terꝛa com home deſpode 
rat fou caygut.¶ O pꝛincep e rey de 
gloꝛia:hon es la altitud e celſitud vo 
ſtra:que ara axius veig humiliat que 


ab companpia de ladꝛes (ou poꝛtat a 


la moꝛt:hon es ſenyoꝛ la reuerẽcia a 
vos deguda per les creatures vres:q̃ 
axius veig menpſpꝛeat e vituperat ꝑ 
aqueſta gent aqui tants beneficis ha 


neu fet:c aqueſta gran deſconexenga 


ſenyoꝛ turmenta la mia anima. Car 
de aqueſt poble es ſcrit. Non ſolũ 
ingrati gratuitis beneficijs tuis exti⸗ 
terũt ſʒ cõtumelijs afficerẽt. O ſenp⸗ 
oꝛe lo que es ami demaſoꝛ doloꝛ:qᷓ 
encara nos conexen:ne ceſſen de tur⸗ 
mentar la voſtra real perſona: e ſens 
negũa merce vos volẽ donar la moꝛt 
O lenyoꝛ qui ſou clemencia infinida 


mupra po pꝛimer:e no veja la fi ðles 


voſtres penes:car tantes fon que no 


baſta humanitat de mare a fols po⸗ 
der les penſar: que fare yo ſenyoꝛ que 


ab los vlls pꝛopꝛis les baja a contes 
plar e mirar. Elo piados ſenyoꝛ tur 
mérat mes per la doloꝛ:e com paſſio 


dela mare que de totes les penes que 


enla ſua turmentada perſona ſofferia 
reſpos li dient. O mare mia pu 


eſfoꝛc:car en doloꝛs ni en dtuts nopa 


hagut ni haura map ſemblant avos. 
Slau certa que de aqueſta gran bata 


lla: yo exire vengedoꝛ. Car ami ſe en⸗ 
deeça lo parlar de Salamo enlo libꝛe 
de ſauiela com diu. ¶ Certamen foꝛ 
te dedit illi: vt vinceret 7 ſciret quoniã 
omnium potentioꝛ eſt ſapiencia:deſ⸗ 
cenditqʒ cum illo in foueamiet in vin 
culis no dereliqͥt eum:donec afferꝛet 
illi ſceptrum regni ⁊ potentiaʒ aduer 
ſus eos qui eum depꝛimebant:⁊ més 
daces oſtendit qui maculauerunt il⸗ 
lum. Car la diuinitat mia nũqua de 
ſemparara la humanitat:e partint ſe 
ð mi la anima per moꝛt:ab ella deua 
llara en los lims de infern:e aqui era 
paradys tãt com po hi aturare: da 
qui los catius traure: qui ara ſeen en 
tenebꝛes e ombꝛa de moꝛt ſperant ab 
gran deſiglo adueniment meu:e re⸗ 
ſuſcitãt me ſera donat lo ſceptre real: 
e lauoꝛs moſtrare la mia real poten⸗ 
cia contra aquells qui man perſeguit 
e impugnat:e ſeran coneguts per 

ſioſos los qui man difamat.Axi ma 
re mia paſſau aqueſta tanta doloꝛ ab 
paciẽcia ſperant los grans bens que 


de agi ſoꝛtiran. E adlia doloꝛoſa ma 
re qui confoꝛt negu pendꝛe no podia 


Zo q̃ Jeſus dir ales dones qui ploꝛauce. CCI 


tant ſtaua abeurada en doloꝛs:dix al 


fill. Ecce coꝛ meum coꝛam te eſt: 


noli abſcondere faciem tuaʒ a meꝛqꝛ 
tu es vita mea. Bolent dir: O ſeny⸗ 
oꝛ y fill meu:vos aqui res no es ama 
gatse vebeu claramẽt lo meu coꝛ:e (a 
beu quant es doloꝛat:nõ vullau apar 
tar dela viſta dela pꝛeſẽcia voſtra:car 
vos (ou vida e conſolacio mia:ab tot 
ſenyoꝛ que po me alegre dela victoꝛia 
e gloꝛia voſtra:e dela gran honoꝛ q̃a 
vos fera donada per aqueſta tãta hu 
miliacio:ja ſenyoꝛ en la pꝛeſent vida 
nos poꝛa partir de mi aqueſta doloꝛ 
e cruel enyoꝛament:que yo ð vos me 
baja a ſeparar per fol vn moment: la 
moꝛt ſẽyoꝛ es aquella que pot donar 
conoꝛt ala mia doloꝛ:car aqueſta ſo⸗ 
la me quſtara ab vos vida mia P 
rablemẽt:e en (perit aferzant ſe ablo 
fill crida vn crit doloꝛos dins la ſua a 


nimaꝛe dix. ¶ O dulcedo amoꝛis et 


amoꝛ dulcedinis:quis me ſeparabit 
ate. Bolènt dir:o dolgoꝛ de amoꝛꝛe 
amoꝛ ſingularmẽt dulciſſima e quim 
ſeparara de vos vida mia: Eper la 
gran foꝛga de doloꝛ que dinsla aĩa ſo 
feria:recobꝛant los ſentimẽts coꝛpo 
rals:toꝛna del eſmoꝛtiment:e obꝛint 
los vlls ab abundoſes lagrimes:mi⸗ 
ra lo feu fill que jal hauien leuat ð ter 
aꝛe fent lo ſeure en vna pedꝛa que a 
era:perq̃ cobꝛas alguna poca de vir⸗ 
tut e foꝛſa:no per pietat que dela ſua 
turmentada perſona tingueſſen: mas 
ſols perque no defalgues enlo cami: 
e viu peruĩgues al turment ðla creu. 


5 Capitol. cxvi . delque 


lo ſenyoꝛ dix ales piado 
(es dones quil ploꝛauẽ: 
ecom fon foꝛſat Spmõ 
cireneu dependꝛe la hun 
cap dela creu:e del plãct 
que la ſenpoꝛa feu ſeguit 
lo feu fill ala moꝛt. 


ES 2 
b 2 de aquelles piadoſes do⸗ 
nes: moſtrant acceptar la 
amoꝛe compaſſio que dela ſua pena 
moſtrauen:e la cõpanyia que ala ſua 
doloꝛoſa mare feyen:giras a elles ab 
cara compaſſiua: e di los. ¶ Filie ie 
ruſaleʒ:nolite flere ſuper me:ſõ ſuper 
vos ipſas flete ⁊ ſuper filios veſtros: 
quoniam ecce veniẽt dies in quibus 


O dement ſenyoꝛ ſtant a 
xi: veu lo grãt plãct e ploꝛ 


dicent: beate ſteriles Q non genuerũt 


⁊ vbera que non lactauerũt:tũc incís 
pient dicere mõtibus cadite (Up nos: 
et collibus operite nos. quia ſi in viri 
do ligno hoc faciũt: in arido qͥd fiet: 
Aolent dir: O filles ð hieruſalem Q 
tanta pietat moftrau hauer de míscel" 


ſau de ploꝛar ſobꝛe mite començau ð 
ploꝛar ſobꝛe voſaltres matexes:e ſo⸗ 


bꝛe los fills voſtres:car vendꝛan dies 
e molt pꝛeſt de tanta tribulacio per a 
voſaltres:que diran les gents que ſi 
trobaran, O benauenturades (ó les 
dones que may han engendꝛat:e los 
vẽtres que maß han parit:e los pits 
que may han aletat. E lauos comen 
careu a dir per ſobꝛes de doloꝛe ð Pl 
ſura e cridareu pꝛegãt a les mũtãyes 
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que cayguen ſobꝛe voſaltres:e queus 
amaguen de tanta furoꝛ:car ſi en mi 
qui (o verògjant per virtut e net de to 
ta culpa veeu tanta doloꝛ e pena:que 
ſperau veure enla gent peccadoꝛa ſe⸗ 
ca ð tota virtut e merit? & les dones 
qui gran fe donauen en les paraules 
de Jeſus:hoint lo feu parlar tan pia 


dos e que tants mals menagaua:cax 


gueren totes en terza per ſobꝛes ð do 
ſoꝛ deſijant moꝛir:ans que veure tan 
tes miſeries e penes:e multiplicaren 
la ſua doloꝛ e ploꝛ:dient caſcũa ab to 
bies.¶ Expedit enim mihi moꝛi ma 
gis q̃ʒ viuere. Bolent dir: O e quãt 
mes expedient ſeria a noſaltres pꝛe⸗ 
tament moꝛir:que viure ab ſperanga 
de veure e paſſar tals mals e doloꝛs. 
L aquella malicioſa gent vehent que 
tardauen molt:manaren a vn home 
qui paſſaua per aqui q̃ ajudas a poꝛ⸗ 
tar la creu al ſenyoꝛ:no per aleujar ſa 
ſenyoꝛia de trebãall:mas fols per deſẽ 
pachar e poꝛtarlo pus pꝛeſt ala moꝛt 
e lo ſẽyoꝛ poꝛtaua la vn cap dela creu 
e lo dit hom quí hauia nom Spmon 
anant de tras poꝛtaua laltre capꝛe fes 
yal cuytar mes de poder: axi que en⸗ 
cara que del incompoꝛtable pes dela 
creu hagueſſen algũ poch alleuiat ſa 
ſenyoꝛia:ja tigue altre nouell turmẽt 
ab la cupta del anar:e lo (eu muſcle e 
eſpalles qui tant eren nafrades e cols 
pejades ſentien grandiſſima pena ðl 
menejar que feya la creu aquell qui ð 
tras li venia:car a caſcun pas li dona 
ua vna burçada, C podía dir Jeſus 
ab molta veritat lo parlar de Sauid 
dient. ¶ Befecit in doloꝛe vita mea 
⁊ oſſa mea conturbata ſunt. Car de⸗ 


mi aq̃ſta 


fallia ꝑ molta doloꝛ la vida ſua:e los 
oſſos de (a clemencia eren tots toꝛ⸗ 
bats per congoxoſes penes. Eaxia- 
nant Jeſus ſenyoꝛ nr̃e ſeguial la ſua 
doloꝛoſa mare turmentada de mol⸗ 
ta doloꝛ dient paraules de tanta com 
paſſio: que lo coꝛ traueſſaua ð aqlles 
deuotes dones que enla ſua ooh 
anauen. e dꝛegant lo (eu parlar al fill 
depa. ¶ O fill meu tant amat vos a 
nau ara a pẽdꝛe moꝛt en aquella ma⸗ 
teixa muntanya hon Vſaach fon ſa⸗ 
crificat: vos ſabeu ſẽyoꝛ que po 

legi aquella pꝛophetia ſens grã mul⸗ 
titud de lagrimes: que fare yo ara ſen 
poꝛ vehent enla voſtra perſona com⸗ 
plir lo que aquell figuraua. O lenpoz 
e hon ſon los apoſtols e dexebles tan 
amats q̃ ala vra moꝛt no fi troba ne 
gur ſino joã bó es tomsa qͥ ʒyaſ Ea 
moet moꝛiamur cũ eo:hò fo los ma 
laltſq̃ haueu guarit e los moꝛts (ba 
ueu reluſcitats:nengu noꝰ coneix:neꝰ 
acompanya enla extrema doloꝛ vr a: 
ſino yo triſta mare: que poꝛte dins la 
mia anima empꝛẽtades totes les Pe 
nes e doloꝛs voltres, Al pare vre lup 


plicãt mane finir la vida mia enſẽps 


ab la voſtra: dient li. ¶ Concede mi⸗ 
hi domine hanc gratiam cui nunq; ſi 
ne (pe miſericoꝛdie ſupplicatur:vt to 
taliter carne ⁊ ſpiritu tranſfigar:cru- 
ciſqʒ affigar patibulo cũ dilecto. Ao 
lẽt dir:o parc clement e deu ernal la 
mißicoꝛdia Sl ql nunqua es reclama 
da ſens (pança de hauer la:donau a 
ra: ꝗᷓ dl tot la carn mia en⸗ 
ſẽps ab leſꝑit fia nafrada e crucificas 
da enla creu ab lo fill vr̃e:e amat meu 
ſens lo q̃l la vida mia pereix. 


Co Jeſus fondeſpulatal mont de caluari. cn 


Capitol. clxxvij. com ple 
gat Jeſus al mut de cal 
uari fon deſpullat:e al ar 
rancar la veſtidura dela 
carn fon tot cubert de 
(acb:e axi tot nuu lo me 
terẽ dins vnacoueta. 


Axi anant vengueren al 
mont ð caluari:e aqui de 
ſcarꝛegat Jeſus dela creus 
que poꝛtaua fõ deſpullat 
no ſens molta doloꝛ e pena:car la ro 
ba ſtaua pegada ala ſua perſona per 
la multitud deles nafres dels agots 
que ſofferts hauia:e tirant la dita ro⸗ 
ba ſens neguna pietat:totes eſclata⸗ 
rene aquell coꝛs ſagrat fon cubert ð 
ſanchꝛe ſofferi tanta e tan extrema do 
loꝛ:que pogue dir ab lo pſalmiſta. 
¶ Boloꝛ meus renouatus eſt. Car 
totes les ſues doloꝛs foꝛen lauoꝛs re 
nouades.e la doloꝛoſa mare foꝛcada 
per qmoꝛ e doloꝛ incompoꝛtable tra 
ueſſant per mig de aquella gent vols 
gues acoſtar al feu amat fille pẽdꝛe 
doloꝛos comiat de fa fenposiasans q 
moꝛis:e vebent lo axi turmentat cen 
uergonyit:nuu e cubert de ſanch:age 
nollas e abzaçal ſtretament ab doloꝛ 
no recõptable:e leuãt fe vna touallo⸗ 
la que poꝛtaua al cap:lancada ſobꝛe 


laltra ligaça:cépia ab molta amoꝛ al 
(eu fill pus ab aldꝛe no podia cobꝛir 


la ſua nuditat tremolãt la ſua ꝑſona 


pla grã doloꝛ ð coꝛ que ſofferia:e no 


mẽxs era turmẽtat lo fil ð veure la ĩ 


trinſica doloꝛ ðla mare: la GI ꝑlar no 
li podia fols ab ſoſpir ð coꝛ deya dis 
la (ua aĩa.O amoꝛ me) fac me moꝛi 
ſimul tecũ:quia teſtis ẽ mihi pat᷑ tu): 
ꝙ nulla me poteſt res conſolari:nul⸗ 
la creatura quietare:niſi tu filius me) 
qui es vita mea:coꝛona mea et ſpes 
mea. Solen dir. O ſenyoꝛ e amoꝛ 
mia feu me moꝛir enſemps ab vos: 
car lo voſtre pare mes teſtimoni:que 
neguna coſa no pot ami conſolar vi⸗ 
vint (ens vos: ne neguna creatura a⸗ 
mi no pot durar repos:ſino vos fill 
meu qui ſou vida mia e coꝛona mia: 
e vos ſols ſenyoꝛ ſou la gloꝛia e ſperã 
ga mia:æ viure ſens vos que pot eſ- 
ler ami: ſino pijoꝛ que moꝛt. E la do 
loꝛ dla ſenyoꝛa fon tanta:e tan ſober 
ga que ſoſtenir no la pogue:e capgue 
eſmoꝛtida als peus dl lenyoꝛ fill ſeu: 
lo qual mirãt la ab molta pietat e cõ 
tinues lagrimes:dix li. ¶ Silectiſſi⸗ 
ma mater mea:tua dilectio valida ẽ 
vt moꝛs. Golent dir. O amada ma 
le mia:puix foꝛt es la amo: voſtra q̃ 
la moꝛt.e ¶ Pagdalena afferꝛãt ſe als 
peus de Jeſus:axicom aquella qui e 
ra foꝛnal de amoꝛ: crida tan grans 
crits: que paria volgues moꝛir:que a 
tot lo mõ mouia a pietat:ſino aqlis 
malicioſos jubeus e phariſeus:qᷓ ha 
uien lo coꝛ tan dur per ſa enuerinada 
malicia:que res nols podia amollir 
dela enuellida duricia:ðls quals dix 
lo eccleſiaſtich. ¶ Coꝛ durum in ex⸗ 
tremis male habebit. Car lo coꝛ dur 
en leſtrem dela moꝛt reb la cruel pa- 
ga que mereix. Eaqueſts malícios 
los juheus temẽt nos feguís aqui al 
gun aualot ꝑ lo grã dol e ploꝛ e crits 


E. 


C Jeſus fon clauat enla creu. 


de Magdalena e deles altres dones 
q̃ ploꝛauen lo ſenyoꝛꝛe la ſenyoꝛa ma 
re ſua que veyen mes moꝛta qͥ viua.e 
duptant Jeſus no fes algun miracle 
en pꝛeſencia de aqͥlla tanta multitud: 
que aqui era quſtada:ginyaren los 
dits phariſeus traydoꝛs: que lo ſeny⸗ 
oꝛ fos amagat axi nuu cõ ſtaua dins 
vna coueta que aqui era cauada dis 
vna rocaꝛe de aqͥ nol tragueſſen fins 
lo clot fos fet:hon hauien a poſar la 
creuie totes les altres coſes foſſen a⸗ 


punct:e axi fon fet:e entrant alli lo ſẽ 


yo: tot nuu dexarẽ lo tot fol, E aqͥlls 
malicioſos hypocrits que en res no 


penſauen:ſino en aſſatgetar ſa clemẽẽ 


cia de lẽgua:pus les mans metre no 
podien enla ſua perſona: ſegueren (ea 
la poꝛta dela dita coua:dient aſa ma 


geſtat infinides jmuries: ãt be 


noy entras negu qui a ſa ſenyoꝛia po 
gues donar nẽgu refrigeri:car no (ea 
delitauẽ:ſino en crexer e multiplicar 
les penes ſues e deſempachadament 
portar a moꝛt ſa ſenyoꝛia. 


Capitol. clxxviij. com Je 
fus fó clauat en la creu e 
cruelment eſtirat:e deſui 
ant e alcãt aqͥlla gloꝛioſa 
bãdera fo poſat en ſpec⸗ 
table de toteſ les creatu 
res:e en coltell de doloꝛ 
qla ſua triſta mare. 


e Zratrta menen 
le ſcoua:poꝛtarẽ lo enlo loch 
A po duia eſſer crucificat:en 
lo ql hauie fet vn gran foꝛat enlarog 
ꝑa poſar la creu: e ſtãt la dita creuen 
tra:lãcarẽ lo ſenyoꝛ damũt aqlla és 
negũa pietat:fentli eſtẽdꝛe los bꝛagoſ 
per pẽdꝛe meſura dl foꝛats que voli 
en barꝛinar:e apꝛes ferẽ lo leuar:car 
dla ſua ꝑſona feyẽ tot lo Q voliẽ ſens 
negũ cõtraſt:e fets los dits foꝛats en 
aqila groſſa creu: la Qi era quadꝛada 
car aqlla biga ð q la ferẽ hauia tãt de 
gruix:cõ de amplesfere eſtẽdꝛe lo fen 
poꝛ Jeſus ſobꝛe la creu Q ſtaua en ter 
rae pnguerẽ la ſua ma dꝛeta:e ab vn 
clau gros e delptitat clauarẽ la ſtreta 
mẽt ela creu ab graf colps ð martellſ 
de Q fa maqeſtat ſofferi extrema doloꝛ 
Ev venit alaltra ma trobarẽ q̃ no bal- 
taua al foꝛat q̃ enla creu hauiẽ fets 
lo arʒũgamẽt Ols niruis.car ꝑ doloꝛ 
icõpoꝛtable q̃ ſofferia enla ma q̃ ja te 
nia clauada tot lo ſeu coꝛs ſe era alte 
rat e arꝛũat:e lauos aqͥlls miniſtres 
rabioſos pijoꝛs Q beſtieſ feres pngue 
rẽ vna coꝛda e ligada al bꝛag de jeſus 
tirarẽ tat foꝛte tà cruelmẽt qͥ tots los 
oſſos dle ſe) dlicats bꝛagos e pita fo 
rẽ deſjũcts en manera qs podit᷑ be cõ 
tar caſcu ꝑ ſi:e fõ cõplida la ꝓphetia 
de dauid:qͥ diu. ¶ Dinumerauerunt 
oĩa oſſa mea. Eð aq̃ſt deſlorigamẽt 
de oſſos ſenti lo ſenyoꝛ tãtaꝛe tan ex⸗ 
trema pena:que no baſta entenimẽt 
acompendꝛela:ſpecialment ðls pits 
qui es la pus ſenſible part del coꝛs:ꝑ 
rao ðl coꝛꝛqͥ ſta tã pꝛop:hõ repoſa la 
vida dl hom. Eapꝛes que lofenyoz 
Iheſus fon ari eſtirat e turmentat 


Co Jeſus fon clauat enla creu. c 


fon clauada aquella ſua ma eſquerꝛa: 
no ſens molta doloꝛ: car los claꝰ erẽ 


deſpũtats e no podiẽ axi paſſar pꝛeſt 


ans ab molta fozçase poꝛtaren (en al 
gua partida de carn metẽt la dis los 
foꝛats ðla creu:de que lo ſenyoꝛ ſoffe 
ri grandiſſima pena, £ la doloꝛoſa ſẽ 


voꝛa mare ſua qͥ ſtaua eſmoꝛtida:ao 


lo gran bꝛogit dela gẽt retoꝛna:e fer 
tint los grãs colps dl martell:traueſ 
ſada per doloꝛ:treballaua per veure 


lo feu fill e no podia per la multitut ð 


la gent: e mirant baixa en terꝛa entre 
la gẽt:veu la vna ma dl feu tan amat 
fill clauada molt alterada:blaua e in 
flada:los dits groſſos tots arʒũgats 
bꝛollant la ſanch en gran abũdancia 
e mirant vna tan doloꝛoſa viſta:toꝛ⸗ 
nas a eſmoꝛtir la ſenpoꝛa:no podent 
lo ſeu piados coꝛ ſofferir tanta doloꝛ 
Edlauades axi les mans de Jeſus 


ſenyoꝛ e redemptoꝛ noſtre dꝛegarẽ a ⸗ 


quella bãdera de chriſtianiſme:go es 
la tancta creu ab lo coꝛs del ſenpoꝛ tã 
gran e tan cõplectionat:ſolamet pen 
ſant en los claus òles mans. E poſa 
da la creu en dꝛet del clot que hauien 
fet enla roqua.dexaren la caure dins 


de tot fon pes:de que aquell ſacratii⸗ 


ſim coꝛs de Jeſus dona tan gran per 
cudida rõpent fe les nafres dles ſues 
pꝛecioſes mans:langant grans rius 
de ſanch:ſtãt axi tremolant enla creu 


q̃ ja paria volgues caurese aqͥlls mi- 


niſtres cruels:pꝛengueren los pe) de 
Jeſus per fermar los enla creu:e ve⸗ 
Dent que no baſtauẽ al foꝛat que ells 


bauien aſignat donaren vna gran ti⸗ 


rada:fent alargar lo feu turmentat 
coꝛs e camas fina al loch hon ells vo 


lien. E poſant la vn peu ſobꝛelaltre 
clauaren los abòup enfemps:ab vn 
clau deſpũtat que la carn ſen poꝛtaua 
ab troços ab la groſſea dela puncta: 
poſant la dins lo foꝛat dela creu:de qͥ 
lo ſenyoꝛ ſofferi tanta doloꝛe pena Q 
paria que ja volgues finir la vida. E 
pogue dir ſa clemencia ab lo pſalmi⸗ 
ſta¶ Circũdederũt me doloꝛes mor 
tis:⁊ anxiatus ẽ ſuper me ſpũs meꝰ. 
Car circuit hauiẽ ſa mageſtat les do 
loꝛs extremes dela moꝛt e lo ſeu ſꝑit 
era poſat en molta anxietat.e la dolo 
roſa mare qui ab tanta pena ſoſtenia 
la vida ſua:retoꝛnada de aqͥlls grãs 
eſmoꝛtiments:veu lo fill poſat en (pe 
ctacle de tots los miradoꝛs tan alt q 
tocar nol podia:acoſtas tãt com po 
gue ala creu:abꝛaęant aquella:per ga 
moꝛ de aquell qui en ella era penjat:e 
fent vn doloꝛos e molt piados plãct 
conuidant les animes deuotes a plo 
rar etoſtemps recoꝛdar les acerbiſſi⸗ 


mes doloꝛs Dl feu fill e ſues e la ĩmẽſa 


caritat:ꝑqͥ les ha (ofertes diẽtlos Ec 
ce aĩa chriſtiana bec ẽ dt) ſaluatioĩs 
tue:gec ẽ cauſa libertatis tue:ꝑoc EP 
ciũ redẽptioĩs tue. Bolet dir. mira e 
cõtẽpla aĩa chriſtiana:car en aqſt ar 
bꝛe dla creu ſta lo pᷣmie vtut dela tua 
ſaluacio:aq̃ſt ſẽyoꝛ es cauſa ðla tua li 
bertat:e pꝛeu excellẽtiſſim dla tua re 
dẽpcio:o no li figu deſconexents fills 
de Adam mirau Q ha ſoffert e Q ſoffir 
een quãta pena es poſat ſol ꝑ amoꝛ ð 
voſaltres: car aq̃ſt es fill ð deu etnal: 
e perla ſua excellent natura li es ðgu 
da tota honoꝛe reuereneia:e ꝑ voſal⸗ 
tresſes tant humiliat e empobꝛit: qᷓ 
en cõfuſible pena feneix la ſua vida: 
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deliurar a voſaltres ðla moꝛt᷑ einal.e 


algant los vlls la piadoſa mare mira 


ua lo fill crucificat qui ſtaua ab la ca⸗ 
ragfiladaemorta pla ſanch q cöoriuu 
ament perdia ab la baſca e pena dela 


moſt menejãt lo cap dega e della mo 
baue bölorrpoſfssf ins lobe lo ſen 


alia gu ep del 155 ſa 
eyoꝛia de molta pena:car les ſpines 
ðla coꝛona traueſſauẽ la ſua carn tur 
mentada:en manera q̃ ales ſues pe⸗ 
nes:no era permes hauer deſcans de 
gu:ans augmentauen toſtempsꝛe la 
mare traueſſada de doloꝛ: no podẽt 


parlar per abundancia de la ? 
dins lo ſen coꝛ deya. ¶ O fill e ſeroꝛ 


. ſeu lo ṽe turmentat cap:la terꝛa fems 


pozetots los elemẽts vos bó fallits 
en tant ſtret lit finiu la vida voſtra.o 
ſenpoꝛtles coles ꝑ vos creades fe fon 
ara girades en turment e pena vies 
La layre ſeca e refreda les nafres OE 
vfe coꝛs nuuꝛe fa creger la doloꝛ ð aq 
lles, La terꝛa ſenyoꝛ ſoſte la creuen q 
ee eee e 
dona turmẽt ſens repos. i 
ſobꝛe tot vos turmẽta la 5 
ca ð aq̃ſt poble ee 
poꝛa cõtar ni eſtimar les vres doloꝛſ 
ſino po trifta mare Ó fent dĩs les mis: 
es entramenes viuamẽt les vres pes 


nes e doloꝛs:la mia aĩa ſenyoꝛ es ao 


vos crucificada:lo coꝛ e ꝑſona mia ei 
de tãtes doloꝛs circuida:tement q̃ a 


pꝛes vos:po no reſte en lõga vida:q̃ 


puch dir co qᷓ dix vn dels amichs de 
Job. Pauoꝛ tenuit me ⁊ tremoꝛꝛ:et 
ola oſſa mea ꝑterꝛita ſunt. Car extre 


reſte yo vida n 
cant vos ab Jeremies diẽt. ¶ Uide 


ma temoꝛ me te circuida:e tots los 
oſſos e entramenes mies tremolen ꝑ 
foꝛſa de infinida doloꝛ. O ſẽyoꝛ eq 
terꝛa poꝛa ſoſtenir ami ab pes de tan 
tes doloꝛs: Penar ab vos es ami res 
pos:moꝛir ab vos fera ami vida: Re 
ſtar apꝛes vos ſera mes que moꝛt e 


pena incõpoꝛtable. O fill meu vos ſa 


beu ú la vra doloꝛ es mia:e la mia vo 
ſtra:feneixca la pena ð abduy enſẽps 
2 la moꝛt a mare ea fill:no 

ola ſẽs vos vida mia:ſuppli 


dñe qm̃ tribuloꝛ:ſubuerſũ ẽ in me me 
tip̃a:qm̃ amaritudine plena ſuʒ. Ao 
lent dir:o ſenyoꝛ clemẽt e piados mi⸗ 
rau quanta es la tribulacio mia:regi 
rat ſta lo meu coꝛ dis mi matexa:car 
de amargoꝛ ſo plena:veẽt a vos vida 
mia en tãta doloꝛ e pena:auudau me 


vos ſenyoꝛ e feneixca la doloꝛ mia en 
ſcps ab la vida vra mia. Ab aq̃ſtes 


doloꝛoſes ꝑaules e ſemblãts e ab cõ⸗ 
tinues lagrimes acõpãyaua la triſta 
mare lo feu amat filliqui penjat enla 
Creu viuia. 


- Espi.cltrircó aqͥlls rabi 


oſos cans volguerẽ fer 
mudar lo titol de jeſꝰ:e 
nols fõ ꝑmes:e com los 
ſaigs poſarẽ ſoꝛts ſobꝛe 


les ſues veſtidures aug 


mẽtãt les dolois ala ſen 
poꝛa quioo miau. 


Cõ lãcatẽ ſoꝛts ſobꝛeles robes del ſenpoꝛ cm 


Al quis ppocrits malicioſos 


4). Q poꝛiẽ repꝛẽdꝛe:legirẽ lo 
titol q̃ pilat hauia manat ſcriure en e 
bꝛaych:grechꝛe lati:lo di ðya. Hic ẽ 


d fariſeꝰ q̃ no pẽſauẽ ſino 


NE 
da 


ibs naʒarenꝰ rer indeog, Enols pla ⸗ 


ghue ges: ans idignats otra lo gouer 
nadoꝛ:diguerẽ.o aq home no pẽſa 


pilat:aq̃ſta oꝛdinacio SI títol ð jeſus 


diuina es e no vr̃a:e ꝑco no la podieu 


mydar: car ſcrit el. Hõ ẽ ſapiẽtia:nõ 


— — 


E pindẽnia no Eco cõtra dns car 
aço ha ꝑmes lo feu pare fos axi ſcrit 


-pú los juheus conegueſſen:qᷓ crucifi 


ditt lo ſeu vnigenit füll:qͥ ꝑ rey los ha 


ſino end foͤdꝛẽs mirau qͥn titol hama 


nat ſcriure:ꝑq tot lo mo nos done ca 


rꝛech:q̃ lo nr̃e rey hauẽ crucificat:tra 
metã li vna miſatgeria ſupplicãt lo li 
palcia manar ho mudar:car ago no 
es ð ↄpoꝛtar.e tãtoſt hagut lo acoꝛt: 
ꝑtirẽ qᷓtre ðis pus maliciolos ꝑ poꝛ⸗ 
tar la miſatgeria a pilat e venir dauãt 
la ſua pᷣſẽcia:ab tot q̃ poꝛtaſſẽ molta 
malicia:diſſimularen per fer la ſua: 
feta gran reuerencia:digueren. Gra 
ſenyoꝛia ha manat poſar vn titol ſo⸗ 
bꝛe la creu de aqueſt home ſentẽciat: 
lo qual es ſtat erꝛat:creem per culpa 
del ſcriuent:ſia de voſtra merce ma⸗ 
nar ſia mudat:e no diga q̃ es rey Ols 
juheꝰ: mas q̃ ell ho depa:c ꝑgo es pu⸗ 
jat en creu.e pilat mirat los abyn gra 
faſtig dix los. Qð ſcripſi:ſcripſi. No 
lẽt dir: yo no fo home tã lauger ð coꝛ 


q lo q̃ vna vegada he oꝛdenat: qu re- 


uia donat:juſtamẽt hien Puars ð ho 
noꝛ real pa toſtẽps:e ſens ſẽyoꝛ e go⸗ 
uernadoꝛ de ſa natura:ans eſcãpats 


o cot lo mõ en cõtinua captiuitat pui 
dien les naciõs ſtrãyes ells e los fills 
ge) :ſegõs Jeremies hauia ppbetisat 


diẽt. ¶ Pꝛopt᷑ mltitudinẽ iniqͥtatuʒ 
eiꝰ paruuli ei) ducti ſũt ĩ captiuitatẽ. 
Eapꝛes q̃ lo ſenyoꝛ jeſus fon crucifi⸗ 
cat:aquelis miniftres vilãs miſerab 
les ð coꝛ comẽgarẽ fe abarallar ſobꝛe 
la ſua pobꝛelleta roba: E hu dle vol 
gue cõcoꝛdar dix los. ſi voſaltres tro 
cejau aqͥxa roba moꝛada qͥ es feta de 


agulla: no valdꝛa res: ne huira a ðgu 


uoq̃ tãtoſt:voſaltres me voleu fer te? 


nir ꝑ oꝛat:no ſabeu voſaltres queſou 
pbomeẽẽ ð ſciẽcia:ꝗᷓ diu lo eccleſiaſtes 
¶ Stultus ſicut lũa mutat. No ma 
ueu ja fet fer vna erʒada de ſẽtẽciar ge 
qſt home cõtra juſticia:ſiau contẽts 
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dl Q be fet:e no demaneu mes pᷣmoꝛſ : 


donau fi ales vres malicies: car yo 
no mudare res dl q̃ he oꝛdenat:e los 
miſatgers hoĩt aço ſẽs mes replicar: 

toꝛnarẽ fen ab molta jraꝛe malicia.o 


mes val qᷓ laçeu ſoꝛtsꝛe aqͥll aq́ͥ la ſoꝛt 
la dara:Q laja ſãcera.e los traydoꝛſ $ 
miniſtres tenit lo cõſell p bo:poſarẽ 
lo PR en execucio:lãcãt fe ð coſtat en 
ira molt pp dla creu ab graf riallaçef 
meneſãt aqlles veſtidures:traẽt fe ef 
carndeyẽ. Mirau Qnesveftibures ð 
reyꝛũllo Rey:tal la roba: e molts af 
tres vituꝑis p crexer la doloꝛ dl ſẽyoꝛ 
q nuu enla creu pejauase axi lãcaren 
ſoꝛts ſobꝛe la dita veſtidura:ꝑ q fo 
cõplida la ꝓphetia de dauidꝛqᷓ diu. 

Diuißũt ſibi veſtimẽta m̃a:⁊ (up ve 


ſtẽ m̃aʒ mißũt ſoꝛtẽ.o la piadoſa ma 


req̃ tot aço miraua:traueſſada ꝑ lo 
coꝛ en cõtinues doloꝛs crexia ab mul 
titut de lagrimes depa. ¶ O ſenyoꝛ 
p aqueſta roba ab quant plaer la) fiu 

N b E. un 


Com foꝛẽ crucificats dos ladꝛes ab jeſus. 


yo enla voſtra infantea:e ab vos ha 
creixcut: trenta y tres anys q̃ ſou ſtat 


en aq̃ſt mõ ha cubert la vr̃a diuinal z? 


ſonaꝛe ara vos ſenyoꝛ moꝛint reſtara 
en poder ð vres enemichs : ja ſẽyoꝛ la 
pogues po tenir:e feria ami vn dolo⸗ 
ros recoꝛt e cõpanpia en la mia triſti 
cia: O ſenyoꝛ e qͥns legats (ou ſtats a 
queſts tan doloꝛoſos q̃ haueu leixat 
enla vr̃a moꝛt: Lo coꝛs voſtre haueu 
donat als malicioſos turmẽtadoꝛs: 
los qls apꝛes infinides penes e tur⸗ 


ments q̃ li han donat:lo) han clauat 


enla creu:dela qual no deuallara ſino 
mot: La ſanch vra ſenyoꝛ tota la ha 
ueu donada en remiſſio dels pecta⸗ 
doꝛs e ab tanta abũdancia la lancau 


deles voſtres mãs e peus:q̃ par ſien 


fons de aygua viua:cõuidãt los ſede 
jants que vinguen a pendꝛe refrigeri 


dient los. ¶ Si ós ſitit:veniat ad me 


⁊ bibat, La roba voſtra ſẽyoꝛ haueu 
lexada als miniſtres inichs: qui enla 


creu vos han clauat:e axicom ſiꝰ ha⸗ 


ueſſem fet algun bon ſeruir volen el 
er dela voſtra roba pagats. Ami ſen 
po: lexau les voſtres penes e doloꝛs: 
q de mi map ſe partirã en tot lo tẽps 


dela mia vida:lo úl ſera molt larch ꝑ 


ceurt que ſia tant (era acompanyat de 


. infinides doloꝛs:que poꝛe dir ablo 
pſalmiſta.¶ uerũt mihi lachrime 


me panes die ac nocte dum dicit᷑ mi⸗ 
hi quotidie vbi eſt filius tuus Car lo 
meu cõtinuat mẽjar e pa:ſeran abun 
doſes lagrimes:cõ ꝑ los apoſtols e 
amichs ße ĩterꝛogada:diẽt ami: hon 
es lo teu fill e ſenyoꝛ. E en aqſta do⸗ 


loꝛoſa cõtẽplacio ſtaua la dita ſenyo 


ra: mirant lo (eu fill. 
EE ay 3 
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Capitol cirrr. com foꝛẽ 
crucificats dos Ladꝛes 
ab Jeſus:e deles innoꝛ / 


mes blaſfennes q̃lidepẽ 


aquells malignes jube". 
plos quals pᷣga co ãpell 
manſuet.diẽt la pꝛimera 


Per crexer la vergonya e 
vituperi del ſenyoꝛ noſtre 
FJeſus crucificaren dos la 
des molt pꝛop de (a maje 
ſtat:la hu del vn coſtat:e laltre del al 
tre:perQ fos cregut perlos miradoꝛs 
que axicom ab ells era acompanyat 
enla manera dela moꝛt:axi era culpa 
ble en los crims:de q̃ aquells erẽ dif 
famats ea moꝛt ſentẽciats. O cruel. 
malicia judayca que ab tal compan⸗ 
pia haueu fet moꝛir lo voltre rep e fen 


poꝛ ab tot que la ſenyoꝛia ba permes 


aco per gran miſteri:volẽt moꝛir en 
compãpia de peccadoꝛs per moſtrar 
clarament que no auoꝛria los pecca⸗ 


doꝛs:ans moꝛia ꝑ juſtificar e reconci 


liar los ab lo feu pare:e q̃ fos cõplit 
co ꝗᷓ era ꝓphetiʒat ꝑ yſayes diẽt. Et 
cũ ſceleratis reputat)ẽ:co es q̃ ab los 


jnichs bia acõpãyat enla moꝛt:pque 


als culpables dones vida enla ſua re 
ſurꝛectio:e aqlls biſbes e fariſe) veẽt 


Q hauiẽ poꝛtat afí la ſua deſijada ma 


licia ſtauẽ en toꝛn dela creu ab aqlles. 
cares verts e alterades q̃ moſtrauen 
be lo verí ꝗ dis enlo coꝛ teniẽ:e mirãt 
a jeſ) ab aqlls vlls regirats adelitauẽ 


Co los ladꝛes blaffemauẽ a Jeſus. Cx 


ſe enles ſues doloꝛſ e peneſꝛe oblidatſ 
d tot ſẽy:e ꝓmenia aſſiguerẽ ſe en t᷑ra 


coamipós ꝑ guardarlo:q̃ encara te 


miẽ no duallas òla creu car natura eſ 


de coꝛ malicios q̃ may ha ſeguretat 


ni repos:ans ſe tem de totes parts.e 


ꝑco dix nr̃e ſenyoꝛ deu a Caym quĩt 


hague executada la ſua malicia. Na 
que 7 pfugus eris ſuꝑ terꝛam. E axi 


ſtant los dits phariſeus cotinuamet 


diffamauen lo ſenyoꝛ Jeſus trobãtſe 
nouelles malicies conuidant als oy⸗ 
doꝛs a op implacable cõtra Jeſus:ð 
q los q̃ paſſauẽ donat fe enles parau 
les de aqͥlls qͥ tan reuerẽts ſe moſtra 
uen:moguts cõtra lo ſenyoꝛ alcauẽ 
los vlls mirant lo ab vn gran faſtig 
meneſant lo cap per vituperi e mẽyſ⸗ 
pꝛeu:cridãt depen, ¶ Uaꝛqͥ deſtruis 
templũ dei:et in triduo illud reediffi⸗ 


cas:ſalua temetipᷣm:Si fili) dei es: 


deſcende de cruce. Volẽt dir: maledi 


ctio ſiaa tu qͥ has goſat dir:q̃ deſtru: 


ries lo temple de deu:e en tres dies lo 
reedifficaries:veges ara fi poꝛas fals 


uar e deliurar tu mateix:E fi fill de 


deu eſt:ſegons tu has dit:moſtra la 
tua gran potẽcia:e deualla de aq̃ixa 
creu:ſemblantment los pꝛinceps ðls 
ſacerdots:biſbes e fariſeus pduda to 
ta vergõya cridauẽ diẽt:¶ Alios al 
uos fecit:ſeipᷣm nõ poteſt (aluus face 
re: Si rex iſrael ẽ deſcendat nũc ð cru 
ce et credimꝰ ei:Confidit in deo:libe 
ret eum nũc fi vult:dixit enim qꝛ fili 
dei ſum. Aolent dir.aqueſt diu Q ha 
fet grãs marauelles:e grãs miracles 
guarint los malalts:reſuſcitant los 
moꝛts:e aſſi mateix no pot deliurar 
dla pena q̃ ſoffir:perq̃ es creadoꝛ:ſia 


ficte tot lo que ha fet:puix affi mate⸗ 


ajudar no pot:emꝑo fi Rey de jſrael 


es den alle dela creure viſtala ſua gra 
potẽcia creurẽ en ell:e puix tãt ha cõ 


fiat de deuꝛe diu q̃ es fill ſeu:deliurel 
ara ſili plau. Car lo pare molt deu eſ 
(cr pꝛõpte a deliurar lo fille ſi deu lo 


acceptas ꝑ fill jal haguera de tã igno 
minioſa moꝛt deliurat.e axi ab gras. 


ecrits turmentauen lo pia 


. I N : Ll 5 
dos ſenyoꝛꝛe de ſobꝛes de rabia eſco⸗ 
pien enues la creu:e reganpauen les 


dents paſſant molta pena com enca⸗ 


ra lo ſenyoꝛ viuia:perco com lo mali 


cios deſig ð aqlls no ſeria cõplit fins 


la anima fos dl tot ſeparada dl coꝛs. 


O malicioſos phariſeus e biſbes e 


cõ vos bala voſtra verinoſa envga 


deſpullats de tota virtut e bonea. E 


ſi pietat es axi del tot ð voſaltres par 
tida que neguna coſa placar nous pu 


ga:haſau al menys vergonya de ma 
nilffeſtar la voſtra inhumanitat ecruel 


dat:e no abandonen axí la voſtra fa⸗ 


maꝛla qual ab tanta bppocrefia ha- 
neu conſeruada. O voſaltres qui tan 


zeladoꝛs vos moſtrau dela ley:com 
la trencau axi publicament. Eno (as . 
beu queus es per deu manat, ¶ 1R6: 
maledices ſurdo:go es:no malepras 
al ſoꝛt:e aquell es verdaderamẽt loꝛt: 
qui eſcolta ab paciencia les jmuries 
ſens toꝛnar paraula: e voſaltres no 
veheu la pacientia inuincible de Je⸗ 


ſus:no conexeu que de ſa demeñcia 


ſe enten lo parlar de Sauid quãt dir. 


¶ Egoautestanis ſurdꝰ non audie 
baz ꝛet ſicut mutꝰ nõ aperiẽs os ſuũ. 


Siẽ cõfuſes les cares vr̃es e ceſſau ð 
tãta malicia:e ſiau cõtents dela pena 
e b tt 


Ctͤvſoꝛꝭ cucificats dos ladꝛes ab peſus. 


que aqueſt ſenyoꝛ ſoffirꝛe nol turmen 
teu pus de lengua. Ela excellent ſen⸗ 
poza mare bopnt aqueſtes paraules 


ð tanta malicia qͥ contra lo ſeu amat 


fill dites eren:traueſſada per coltell 


de doloꝛ:ab ſobirana paciencia paſſa 


ua la ſua doloꝛoſa pena:mirãt lo ſeu 
fill enla cara conexia les doloꝛs extre 


mes que dins e defoꝛa poꝛtaua.e dis 


la (ua anima ab ell fe raonaua dies li: 


¶ O fille ſenyoꝛ meu: y q haueu fet 


a aqueſta gent: q̃ axi inbumanamẽt 
vos perſegueren: que fins al eſtrem ð 
la moꝛt no ceſſen de turmentarvos ð 
lengua:ells vos maten per ſola enue 
ja e malicia:e vos ſenyoꝛ meu moꝛiu 
per amo: dells: deſijant Q de tot mal 
ſien deliures. O quina differencia de 
volũtats: vos fill meu a bones:e ells 


a males:en tota la vr̃a vida vos han 


eguit:deſijant veure aqueſta 


nada han la viſta a gran alegria ſua e ö 
a molta doloꝛ voſtrae mia:vos los 


baueu per la voſtra diuinal pꝛeſencia 
honrats e moſtrat mes amoꝛ:que a 
neguna altra nacio: car entre ells ſou 
nate criat:e haueu fet infinits mira⸗ 
cles :e ells ſẽpoꝛ han vos axi deſcone 
gut: que no ceſſen ð crexer e multiplĩ 
car les penes voſtres:fins al extrem ð 
la moꝛt: volen ſobꝛe vos moſtrar la 
malícia ſua: Als ladꝛes qui ab vos ſẽ 
oꝛ ſon no dien 
Ptos donor lar pacientmẽt 


la ſua pena:e negu no vol affegir a 
pena ab tot ſien ſtats molt ca i 
nofossea vos fille ſenyoꝛ meu no (P: , 
lament los phariſeus p bifbes vos 
tuperen: ans encara e 
Te 


lo camísen vos poſen la légua O 


— 


na coſa:ans tot 


yoꝛ y quina fabena es adfta pera tra 
ctar ſe dins coꝛ de mare: quals entra 


menes que fill hagen dins ſi tengut 


ni parit:poꝛã ſofferir tanta doloꝛ e pe 


na de penſar ni veure les voſtres infi⸗ 


nides doloꝛs: car per totes les parts 
dela voſtra ꝑſona fou turmentat dis 


. defoꝛa:e res no pot apagar lo foch 


dela enueja de aqueſta gent: ans Que 
mes crexeu en doloꝛs:mes augmeta 


enells la flama de inuẽcible malicia: 
deells ſe pot dir lo q̃ es ſcrit. Ob⸗ 


duratum ct inſipiens co: eoꝛum. car 


ab tot ſien homens de ſciencia:no ſa⸗ 


ben res: pus a voſtra mageſtat no co 
nexen. Eperco diu ſalamo enlo libꝛe 
de ſauieſa. Quoniam in maliuolam 
animam non introibit ſapientia:nec 
hĩtabit in coꝛpoꝛe ſubdito peccatis. 


Car enla maluada anima no entra 


la ſauieſa:ne pot habitar ne aturar en 
coꝛs ſoiſmes a peccat. O ſenyoꝛ qua 
ta doloꝛ es ami la perdua de aq̃ſt po 
ble per vos elet. O ſenyoꝛ clemẽt ens 
cara que ells ſien ala voſtra excellent 
perſona tan cruels:moſtrau a ells la 
voſtra viſceral pietat:ꝑdonant a ells 


agqueſt innoꝛme peccat per amoꝛ ðls 


ſeus pares qui a vos han ſeruit.e lo 
ſenpoꝛ piados per moſtrar la ſua co⸗ 
pioſa miſericoꝛdia e infinida pacien⸗ 
cia:e per ſatiſfer al caritatiu deſig ðla 
ſua mare obꝛi la ſua boca pꝛecioſa p 
ſupplicar al ſeu pare ꝑ los enemichs 
e turmentadoꝛs ſeus:dient li. ¶ Pat 
dimitte illis: non enim ſciunt aͤd faci 
unt. Bolent dir. o pare clementiſſim 
vos ſabeu que yo muyr generalment 
ꝑtots:e no vull que la pietat mia ſia 
apartada ð aqueſts qui axi cruelmẽt 


Slos ladꝛes blaſfemauẽ Jeſus. 
meperſeguexentans ſupplich la diu ſieccoltar volreu la ven del Empoztno 
na mageſtat voſtra los vulla zdonar 
car no ſaben la pena que encoꝛren per 
aqueſt gran peccat:e ignoꝛẽ los dãs 


e perills que g ells vendꝛan per la ma 
licia que en mi han executada. e la ſẽ 


ꝛa e doloꝛoſa mare que bop parlar 


o fill:e dir tan clementiſſima parau⸗ 
la:cuyda defallir per grã compaſſio: 
e dix. ¶ O dolgoꝛ infinida e poſat en 
tre tants turments axi vſau de demẽ 
cia ab los peccadoꝛs:ab quanta con, 
fiança fe poꝛan acoſtar a voſtra maje 
ſtat los queus amen e deſijen ſeruir: 
recoꝛdant ſe dela miſericoꝛdia Q mos 
ſtrada hauen als enemichs voltres. 


O pietat infinida:qui es aquell tan 


cruel que de vos ſe aparta:car a tots 
(Qu clement:e miſericoꝛdia en vos to 


ſtemps es trobada. E perço thobies 


dix a (5 fill. ¶ Omni tẽpoꝛe benedic 
deum:quia fecit nobiſcum miſericoꝛ 
diam ſuam. Car los que a vos volẽ 


plauresceffer ſegurs dela gracia vu: 
contínuament deuen beneir la demeé 


cia voſtra:contemplant les immẽſes 
miſericoꝛdies que als homẽs haueu 


moſtrades. ¶ O animes deuotes ſi 
au inclinades a facilment perdonar 


totes jnjuries per exemple dl creadoꝛ 


voſtreꝛeſcoltau aquella dolęa veu:en 
mig dels turments dela creu:perdo⸗ 


nant aquells qui no hauien anſia de 


demanar li perdo. E haqau grandi 


ſima vergonya de retenir negũa mal 


e lies o 


momet. Sia lo coꝛ vo olli 
gons diu lo pſalmiſta ¶ Hhodie ſi vo 
cem domini audieritis: nolite obdu⸗ 


rare coꝛda veſtra. car en lo dia ð ku 


ccxvr 


ſeran endurits los coꝛs voſtres:ans 
ab gran liberalitat:remetreu les mu 
ries hauent gran pietat de aquells Q 


les vos hauran fetes, Car molt mes 


dã ſens comparacio han fet aſſi ma⸗ 


- teix que a voſaltres:ſegõs poſa vn do 


ctoꝛ dient. Omnis enim homo q 
alium incoꝛpoꝛe perſeqͥtur:pꝛius ipe 
in coꝛde perſecutionem ſuſtinere cg 


noſcitur. Car qualſeuulla perſona q 


delibera perſeguir ſon pꝛoiſme enlo 
coꝛs e bens tempoꝛals:pꝛimer es tut 
mentat dins lo ſeu pꝛopꝛi coꝛ ð molt 
majoꝛ pena Q donar no poꝛia a aqui 
qui per enemich eſtima. 


l Capitol. cxxxxi.cõ losla 


dꝛes blaſflemauen Jeſꝰ 


Ela vn marauelloſamẽt 


conuertit demana miſe⸗ 
ricoꝛdia e lo ſenpoꝛ pꝛo⸗ 
meslí paradys:dient la 


ſegona paraula. 


Os ladꝛes qui ab lo fenp 
A or e redemptoꝛ noſtreere 
A 0 crucificats impacients de 
la pena que paſſauen cons 


uertiren ſe a blaſfemar Jeſus:ſeguĩt 


la veu dels malicioſos biſbes:e dix la 


hu ðlls ¶ Si tu es chriſtus ſaluũ fac, 


temetipm et nos. Uolent dir en ſo ð 
vn grãt eſcarn:Situ eſt lo verdader 
Moeſſies:deliura atu mateix de aque 
ta pena coꝛpoꝛal:e a noſaltres qͥ en 


E * 


Com foꝛen crucificats dos ladꝛes ab Jeſus. 


companpia tua tam en ſemblãt tur⸗ 
mente laltre gloꝛios ladꝛe cubert de 
la ombꝛa de Jeſusꝛe tirat per la miſe 
ricoꝛdia ſua:accepta molt pꝛeſtamẽt 
la gracia a ell donadaꝛe metẽt ſe ſots 
ee comença ab grã 
animo a per (a ſenyoꝛia:e re⸗ 
pengue lo mal parlar del compãyo 

dient li. ¶ Heaʒ tu times deus qͥ 
in eadem damnatione es:et nos qui 
dem iuſte:naʒ digna factis recipim 
hic vero nihil mali geſſit. Aolẽt dir: 
Zuqui eſt enlo extrem dela vida tua 


poſat:ſi ia temoꝛ humana bas ði tot 


abandonada:crehent ja los homens 
not poden nourespuix la vida tan les 
uada:paſes temoꝛ dE deu:qui apꝛes 
la moꝛt te pot donar pena eternal. 


Car tu ſabs be que tu e yo juſtament 


ſofferim la pena en que ſom: erebem 
la paga que merexẽ noſtres crimino⸗ 
fes obꝛes. Aqueſt ſẽyoꝛ no ha comes 
negun malꝛaus per ſes virtuoſes o⸗ 
bees lo hã perſeguit e poꝛtat a moꝛt: 
p quel maleixes e blaſfemes:no has 
cõſciencia de affegir peccat nouell als 
vells que ja tens: e carꝛegar la tua ani 
ma:perque pus pꝛofundament vaja 
en infern. Elo miſerable no volẽt ho 
ir la coꝛrectio del virtuos companyo 
:ꝑſeuera en (a malicia:car ſcrit es. 


¶ Hemo poteſt coꝛrigere quem deꝰ 


dimiſit: Co es que neguna coꝛrectio 
ne doctrina ſancta no pot moure lani 


mo de aquell: que lo ſenpoꝛ ha deſem 


ꝑat.e aqͥll virtuos ladꝛe veẽt q̃ no vo 


lia dexal ſtar en ſa obſtinada malicia 


eeſſent molt ſolicit ðla ſua pꝛopꝛia (a 
lut:giras al ſenyoꝛ fermant los vlls 
del coꝛsꝛe del coꝛ enla clement ſenyo⸗ 


ria: ſupplicant aqlla ab ſperanga fer- 
ma: dix. ¶ Somine memẽto mei dũ 
veneris in regnum tuum. O benauẽ 
turat ladꝛe:com haueu tant caminat 
en tant poch temps: paſſat hauen en 
feruoꝛ de fe als qui foꝛen pꝛimers de 
vos. Car abꝛaam cregue a noſtre (és 
yoꝛ deu:parlant li del cel ſtãt enla ſen 

oꝛia ſua:vos nol haueu viſt en tal 

at:ans en ſupplici de moꝛt ab vos a 
companpat:e baueu lo com a Rep y 
ſenyoꝛ confeſſat. yſayes cregue veẽt 
lo ſuper ſolium excelſum ⁊ eleuatuʒ. 
Bos certament nol haueu viſt ſeure 
en cadira real:ans tot nuu en la creus 
clauat:e aqͥ com a magnifich e larch 


donadoꝛila entrada Dl feu regne li ha 


veu demanat, Cregue Ezechiel Que 
lo veu que los ſeraphins ſtauen ſots 
los feus pe): e tota la terza era plena 
dela mageſtat ſua. Nol hauen vos 
viſt en tan alta dignitat:ans per los 
homens eſcarnit e vituperat:e aqͥ cõ 
a deue donadoꝛ ð gloꝛia lo haueu cõ 


feſſat:e cregue Mopyſes hoint la veis 


de noſtre fenyozen mig dela gauarꝛe 
ra cremant: Hol haueu vos viſt vſar 
de tanta potencia:ans humiliat e ſot 
(mes al juhi dels homens:e haueulo 
confeſſat jutge general: donadoꝛ ð p 
mi als bons e punidoꝛ dels mals. O 
caualler valeros gran es la voſtra fe: 


digne ſou de tota laoꝛ:car haueu con 


feſſat Jeſus en temps de tanta foꝛtu 
na: que los apoſtols e criats ſeꝰ ſe ſõ 
abſentats:e no goſen comparexer.O 


doctoꝛ benauenturat:que lo pꝛimer 
dia que entras en la ſchola fos ꝑfet e 


acabat meſtre:e legis als peccadoꝛs 


ſtãt enla cadira dela creu la vera theo 


logia moſtrant aquells lo modo dea 


nar a paradys. Car qui a vos mira - 


raꝛe lo voftre exemple ſeguira:cone⸗ 


pera que en tot temps:en tota edat lo 


Apodia fallir lo que aquell cementil 


peccadoꝛ ſe pot ſaluar durant la vida 


pumanascar vos en antiga edat:ſtãt 
enlo pas dela moꝛt:no tenint res de 
liure enla perſona voſtra:ſino lo coꝛe 
la lengua: vos fou ari altamẽt cõuer 
tit:e la voſtra amoꝛ en Jeſus axi fere 
mada:que podeu dir. ¶ Uiuo ego: 
iam non ego:viuit ergo ĩ me chriſt). 
FE perço haueu tant meritat:que ab 
palma de martyri de aq̃ſta vida ſou 
paſſat. car la pena q̃ per juſticia vos e 
ra donada:vos laueu girada en pene 
tẽcia volũtaria pᷣnint la alegramẽt p 
amoꝛ de Jeſus confefiant eſſer dexe⸗ 
ble ð (a ſenyoꝛia:moſtrãt hauer mes 
ſentiment e doloꝛ dela pena e turmẽt 
ſeu:que dela paſſio voſtra. E pço me 
rexqͥs hoir vna tant dolca e miſlericoꝛ 
dioſa reſpoſta:diẽt vos Jeſus.Amẽ 
amen dico tibi:hodie mecum eris in 
paradiſo. E hoyda la dolcoꝛ deaque 
ſta paraula:la anima de aquell bena⸗ 
uenturat ladꝛe:fon axi plena de cõſo 
lacio ſpiritual:que abũdant en grés 
lagrimes dins lo ſeu coꝛ:regracia al 
ſenpoꝛ la tanta miſericoꝛdia a ell fera 
per la clemencia ſua:e deſijaua que as 
quell poch de temps de vida que lire 
ſtaua fos pꝛeſtamẽt finidaꝛe deya ab 
lo pſalmiſta. ¶ Somine dilexi deco 
rem domus tue: et locum habitatio⸗ 
nis gloꝛie tue. £ pço ſenpoꝛ deſije eſ⸗ 
ſer ja diſſolt dela miſeria de aqueſta 
carniper poſſeir lo que ꝓmes me ha 
voſtra ſẽyoꝛia:e puch dir ab veritats 
¶ Cupio diſſolui et eſſe cum xpo. de 


ſim Rey crucificat ab tanta certitut 
offert li bauia. E la mare piadoſa qq̃ 


bou lo ſeu amat fill axi familiarment 


parlar ab lo ladꝛe:reuenint en abũdo 
fes lagrimes dir ¶ O fill meu demé 


tiſſim:y al ladꝛe pꝛometen dar para⸗ 


dps en aqueſta mateixa joꝛnada:y a 


ni triſta mare deixau en doloꝛoſa vis 
datyo ſenyoꝛ fo molt contẽta ðla mi 
ſericoꝛdia que a aq̃ſt haueu feta:car 


merexẽ ho les ſues lagrimes e virtuo 


(a penetẽcia: e haueu donat gran aio 
als peccadoꝛs de recozrer ala clemen 


cia voftra,empero po ſẽyoꝛ no puch 


pendꝛe conoꝛt: que altrius baja acõ⸗ 
panpar enla moꝛt voſtra:e Q yo reſte 
enla pꝛeſent vida ablent dla voſtra vi 
ſta. O doloꝛ ĩrecomptable qui la po 

ra durar:que apꝛes que de vos fillp 
vida mia tantes doloꝛs e penes es 

viſt: lo enpozament dela voftra vifte 
haja de acompanpar ami enla gegri⸗ 


tacio dels penoſa vida mia. 


Capitol. cixxxij.com Je 
ſus deſpedint ſe dela ua 
doloꝛoſa mare dix la ter 
ca paraula donant li Get 
Joan per fill:la qual ab 
gran ploꝛ conuida los e 
lements aplayer la moꝛt 
del ſeu fillte aquells obe 
bnt donaren de fi Grans 


Dela tercers paraula q ſenyoꝛ dix enla creu. 5 


xa lo feu reuerẽt cap volent ſe acoſtar 
a aquella tant com podia:e ab lagri- 
mes abundoſes: dix li:quaſi deſpedit 
ſe della. M ulier:zecce filius tuus. 
apꝛes dix al pus amat dis derebles: 
qui fols fe trobaua en companpia de 
la ſua mare: Ecce mater tua Ola 
mare qui hop aqueſt parlar ð Jeſus 
econegue la gran amoꝛ:de que p:07 

aꝛtraueſſada de doloꝛ:les fozçes 
ſues no pogueren ſoſtenir tan ſopto⸗ 
ſa pena:e decantant lo cap:fermant 
lo enla ceu: eſinoꝛtis perdent del tot 
lo boirsela viſta. E retoꝛnant dl dit 
eſmoꝛtiment:apꝛes de gran pegaꝛal⸗ 
fa los vlls al fill:e dix ab vn doloꝛoe 
ſolpir e abundoſes lagrimes. SQ ſaui 
ela ĩfinida:y com pꝛoueyu a totes co 
ſes. car vos ſenyoꝛ (abeu (i en aqueſt 
tas de tanta amargoꝛ po hagues ho 
pt dela voſtra dolça bocazaquell nõ 
de mate. foꝛa lo meuco eſclatat. car 
tant com me ſolia adelitar hoynt de 
vos vna tan amable paraula:tant fo 
ra araturmentada hoint la:e veure 
en tãta pena ſens poder vos qjuÒgré 


¶ D ſenyoꝛ: x Joan me donau ꝑ fil 
pquin cambi es aqueſt tan doloꝛos: 


ql coꝛde mare bo poꝛa ſofferir:e dis 
cales oyr:que perdent po ꝑ moꝛt lo 
fill de deu eternal: aja de pendꝛe en 
loch feu lo home moꝛtal: e lo dexeble 


per lo meſtre: lo ſeruent per lo ſeyoꝛ. 


S fil meu que totes aqueſtes coſes 


nn, 


crexen la mia dolozse reme p negu no 
puch hauer perdẽt a vos:ſino mor 
en cõpanyia poſtra. E fi aço no puch 
atẽper tant pꝛeſt com deſije:ſola ſere 
enla pꝛeſent vida: axicom la toꝛtra en 
doloꝛos gemech paſſare tots los pe⸗ 
noſos dies dela mia vida:quina com 
panyia poꝛa ami contentar perdẽt la 
tan amada voſtra. A joan ſengoꝛ ea 
tots los derebles voſtres pols hea· 
mat e amare:e com a fills los tracta 
re: mes caſcuna vegada quels veures 
doloꝛ nouella ales continues penes 
mies ſera afegida. Que poꝛe comu⸗ 
nicar ells e yo ſino de doloꝛs continu 
es:de triſticia ſens remey:de enxoꝛa 
ment incompoꝛtable: car ja enla pꝛe 
ſent vida ſeparats ſerem de aqlla tat 
plaent:e amigabie companpia vr̃a: 
de oꝛfendat ſeran cuberts:ja nols po 
re demanar hon es lo ſeu meſtre e pa 
re. O ſenyoꝛ y quina doloꝛ tan tẽ⸗ 
da (era aqueſta veure y comunicar 
ab los queus han ſeruit eacompàpat 
enla pꝛelent vida: ſabent eſſer vos de 
ells ſeparat per moꝛt. O ſenyoꝛ p per 
tantes vies crexen les mies doloꝛs:ge 
pos ne conſolacio neguna ja no hau 
ra loch en mi: pus dela pꝛ encia e cõ 
panpia voſtra ſia apartada: ans poꝛe 
dir ab Jeremies. ¶ Multi enim ge 
mitus mei:⁊ co: meũ merens 7 ocu⸗ 
lus meus afflictus ẽ:nec tacuit eo q 
non eſſet requies:donec reſpiceret do 
minus ð celis. Car molts e ſens fi ſe 
ran los gemechs meuste la triſticis 
del meu coꝛ james ſe partira de mite 
los meus vils no poꝛan james veure 
coſa neguna que repos ne conſolacio 
los done: ne la mia boca ceſſar de re⸗ 


Dela tercera paraula di ſenyoꝛ direnla creu. cm 


citar continues doloꝛs e turments: 
perço com po no trobare enla pꝛeſẽt 
vida 3 coſa que quietar puga la 
mia pẽſa:fins al eternal pare vre pla 
cia mirar me de alt dela ſobirana ſꝑa 
del cel hon ſa mageſtat te la ſua cadi⸗ 
ra e vſar ami de clemencia manãt me 
exir dela moꝛtal vida:e anar a repos 
ſar ab vos qui ſou vida e amoꝛ mia: 
car fins en aquell punct les mies do⸗ 
loꝛs finar no poꝛan. E com la dolo⸗ 
roſa ſenyoꝛa hagues algũ poch eſpa 
yat lo feu piados ploꝛ:acoſtas lo a⸗ 
mat nebot a (a ſenyoꝛia:e lançant fe 
als ſeus peus molt deſijos de cõplir 
lo q̃ per lo feu ſenyoꝛ e meſtre manat 
li era:acceptant la en loch de ſenyoꝛa 
e mare:pꝛenint les mans Ò (a excellẽ 
cia:beſant aquelles moltes vegades: 
ab vn grandiſſim ploꝛ deya. ¶ O ſẽ 
voꝛa que no era po digne de tãta gra 
que lo ſenyoꝛ e meſtre meu haja oꝛde 
nat yo ſia pꝛincipal ſeruidoꝛ dela (en, 
poꝛia voſtra:e pervos fill eſtimat: en 
aço ſenyoꝛa fera tot lo pẽlamẽt meu 
occupat en obeir e ſeruir voſtra altes 
ſa:acompãyant vos en les doloꝛs vo 
ſtres tots los dies dela vida mia. E 
la clementiſſima ſenyoꝛa veent la do 
loꝛ de Joan:e lo deſig que tenía ð fer 
uir lasalça la ma:e poſalay damũt lo 
cap en ſenyal de ſingular amoꝛ:mo⸗ 
ſtrant quel acceptaua per fill.e dix li 
ab molta doloꝛ e abũdoſes lagrimeg 
Joan ja ſabs lo meu ſenyoꝛ e fill Que 
te ha amat caramẽt ſobꝛe tots los al 
tres fauoꝛejat y eſtimat:en tant q̃ tu 
fols eres dit lo dexeble amat: e ara 
ſtant enlo extrem dela moꝛt: ſegons 
veus cloẽt lo ſeu derꝛer teſtamentvol 


emanapopió 1atuen eſtima ð fil 
en loch ſeu:ell (ab quant es ami dolo 


ros aqueſt cambi:mas puix es aq̃ſta 


la ſua voluntat:yo (o molt mes cons 
tenta dela tua companyia:que de ne 
gũ altre:car toſtemps te he amat fin 
gularment:ſegons ſabia eres per lo 
meu fill amat:en les mies doloꝛs tu 
mas ſeguit y acompanyat:e arama 
judaras a continuar aquelles tota la 
doloꝛoſa vida mia:car de altre may 
parlarem:ſino recitant e contant les 
penes e doloꝛs que viſtes hauem ſof 
ferir al meu amat fill. No vull de tu 
altre conoꝛt ne altra compãxia:ſino 
ploꝛs ꝓ ſoſpirs. O joan p quina do- 
loꝛ fera aqueſta tan incompꝛehenſib⸗ 
le que po viuint ſia apartada dela vi⸗ 
ſta tan amada del meu fille tu N ten 


tan car meſtre: qui ha viſt ni hoit ſem 


dlant doloꝛ:a totes les gents puch 
dir lo parlar de Jeremies qui diu. 
¶ Audite oblecro vniuerſi populi et 
videte doloꝛem meuz. E girant ſe la 
doloꝛoſa ſenpoꝛa a tots los elemẽts 
tonuidals que feſſen plant ab ella:di 
ent los. O cel e terꝛa e los altres ele/ 
ments ſentiu vos dela honoꝛ del vfe 
deu p ſenyoꝛ:ja que los homens per 
amoꝛ dels quals es vengut:lo bó tat 
diconegut e poch eſtimat:haſau li vo 
ſaltres pietat puix los homens lo hã 
ab tanta crueidat tractat:ajudau me 
a planyer la mia doloꝛ: car es ſẽs cõ 
paracio:veẽt moꝛir lo qͥ es vida mia: 
e enextremes doloꝛs:lo qui es conſo 
lacio e repos meu veig ꝑſeguit e blaſ/ 


femat aquell qui deles mies entrame 


nes es exit: ſẽs doloꝛ lo he parit: e ab 
tanta doloꝛ e trencament de coꝛ lo cõ 


Dela quarts paraula q ſenpoꝛ dir enlacreu. 


temple ara moꝛint:e puch dir ab 

remies. ¶ Effuſum eſt in terꝛa a 
meum fuper amantiſſimũ dominuz 
meum. S hoyt lo planct de aqueſta 


8 los elements inſenſibles 


enyoꝛia.moſtrant grã en 


obeiren 
timent e dol dla moꝛt ðl feu creadoꝛ: 
elo ſol qui es claredat e alegria OL cel 
e dela terꝛa:eſcurint ſe e veſtint fe de 
dol:foꝛẽ fetes tenebꝛes per tot lo vni 
vers mon:en tant que vn gran philo 
ſoph de Athenes leuant jubi ſobꝛe a⸗ 
queſt marauellos eclypſi dix:q̃ o lo 
deu ð natura ſofferia paffioso que lo 
mon deuia perir. E lo cel dona de ſi 
graus mouiments e trons:moſtrãt 
no poder cõpoꝛtar lo feu ſenyoꝛ e rep 
fos poſat en tants turments ſoferint 
moꝛt per les ſues creatures. E la ter 
ra que de ſi es fexuga e ferma:mouẽt 
ſe tremola p donar terꝛoꝛ als homẽs 
cruels:que de Jeſus no hauien com 
pafliose les pedꝛes dures ſe trencauẽ 
batent ſe les vnes ab les altres:mo⸗ 
ſtrant feredat de aquella malicia ju⸗ 
dayca:que res nols podis amollir ne 
placar:ans perſeuerauen en op ĩpla⸗ 
cable contra lo ſenyoꝛ: qui vepen eſſer 
enlẽ extrem dela moꝛt:e no ceſſauen 
de coꝛ e de boca a ell perſeguir. 


Capitol. clxxxiij.cõ tur 
mentat Jeſus per infini 
des doloꝛſ e penes e per 
la gran deſconexẽqa delſ 
bomens:reclama lo ſeu 
eternal pare:diẽt la quar 


ta paraula ſobꝛe la q̃l la 
ſenyoꝛa feu vn doloꝛos 
plant. 4 
Lo ſẽyoꝛ eredemptoꝛ no 
ii fre Jeſus vehent la pena 
dela ſua ſanctiſſima mare 
ee les ſues pꝛopꝛies que to 
ſtemps crexien:e Q les creatures mu⸗ 
des moſtrauen hauer dell compaſſio 
e ajudauen ala ſua mare enlo ſeu do⸗ 
loꝛos ploꝛ:e que lom deſconexent go 
menyſpꝛeaua tot:traueſſat de infini⸗ 
des doloꝛs:algant los vlls al feu eter 
nal 3 help lamatzaba⸗ 
thani: Lo qual vol dir en lengua lati 
na. Deus deus: deus meus pr qͤd de 
reliqͥſti me. Nolent dir. O excellent 
ſenpoꝛ e pare meu:axi maueu lexat ſẽ 
tir agudament totes les doloꝛs e pe⸗ 
nes enla humanitat mia:cõ ſi no fe 
ab vos vnida. Tant hauen amat los 
peccadoꝛs:q̃ ami natural fill ve pas 
veu abandonat enla mar ð tantes pe 
nes e doloꝛs. Als parcs e ſancts 
ſats vos ſenyoꝛ clement ajudauen cõ 
eren poſats en alguna tribulacio do⸗ 
nant los gran alegria e conſolacio en 
la anima:en tant que paria no ſentiſ 
ſen les penes foꝛanes:e moltes vega 
des de aquelles los deliuras miracu 
loſament:e perço dix Sauid. In te 
ſperauerunt patres nrisipauertts 
beraſti eos. E ami haueu axi dei 
turmentar e perſeguir ð totes partes 
q dins enla anima e defoꝛa enlo coꝛs 


ſo circuit de infinides doloꝛs:en tãta 


acerbitat de penes maueu lexat:que 
no ha part enla perſona mia que no 


Dela quinta parla q föe direnla creu coax— 


ſia per molta doloꝛ aflegida. Lo coꝛ 
meu es traueſſat ð inextimable pena 
veent a vos pare meu per los homẽs 


ta poch eſtunat ne conegut. e la mia 


mare per amoꝛ mia poſada en tanta 
doloꝛ e pena, E veig que les mies do 
loꝛs encara no fon finides:e ja ꝑ los 
homens fon delconegudes e poch ef 
timades.los apoſtols e amichs me 
tots fon fugits:e no he ajudadoꝛ nes 


gu enla mia pena:atots es manifeſta 


la mia doloꝛ:e no es ami negun cõſo 
ladoꝛꝛe puch dir ab Jeremies. ( Au 
dierũt qꝛ ingemiſco egoꝛet non eſt qͥ 
conſoletur me. O la mare que bop lo 
ſeu fill parlar al pare ab tanta angu⸗ 
ſtia:moſtrant a ell ab quanta ſolitud 
paſſaua les doloꝛs ſues:traueſſada d 


gran compaſſio:no podẽt parlar ab 
doloꝛos ploꝛ lo miraua:e dins lo ſeu 


coꝛ deya. ¶ O ſenyoꝛ e fill meu:que 
nous ba ðſemparat lo voſtre eternal 
pare:car la vnio ſua e voſtra inſepara 
ble es:ni yo mare voſtra nous he de⸗ 
ſemparat:ans (o agi mirant les vfes 
doloꝛs ſofferit enſemps ab vos pena 
ineſtimable:lo no poder vos ajudar 
es ami creximẽt de molta doloꝛ:ſup 
plicãt al voſtre parte baja pietat ðles 
voſtres grandiſſimes penes:e vulla 
donar fi en aquelles:car tant es huy 
girat en amoꝛ dels peccadoꝛs:q̃ par 
no mire ales voſtres doloꝛs:ans ha 
offert a vos fill ſeu natural a tãts tur 
ments p tirar aſſi los ſtranys e adop 
tar los en fills e hereters. ha ꝑcuſſit a 
vos quí fou (ol ð juſticia per comuni 
car la lum als peccadoꝛs. Ha ferit a 
vos qui ſou poꝛta del cel:perque als 
homens fos la entrada frãca. Da ba 


tut · a vos qui ſou verdader paſtoꝛ ꝑ 
ſaluar les ouelles.ha permes ſiau na 
frat vos gloꝛios pellica:perque ab la 
virtut dela voſtr ſãch. los fills moꝛts 
e f e 
quinçar la perſona voſtra:perqͥ los 
treſoꝛs diuinals foſſen eſcampats a 
r los peccadoꝛs. Que puch dir 
mes ſenyoꝛ:ſino que ha ferit la pedꝛa 
ue los coꝛs humans ſien a 
mollits e apartats de tota malícias 
Sia content lo voſtre pare:e done fi 
ales voſtres doloꝛs: que tãt ſufficiẽt/ 
ment hauen ja ſatiſfet ala redempcio 
de natura humana. ö 


Capitol. clrxxii com je 
ſus dix la quinta ꝑaula: 


moſtrat la gran ſet q̃ tes 


mia:dela ſaluacio dels pe 
ccadoꝛs:e la ſet coꝛpoꝛal 
qͥ molt lo afligia:e foch 
abeurat de fel e vinagre 
per aq̃lla diabolica gẽt. 


guns de aquells qui erẽ 
mal enteſos enla lengua e 
bꝛayca:com hoyrẽ dir al 
ſenyoꝛ noſtre Jeſus. He⸗ 


ly hely:digueren:Elyes crida aqueſt 


home los altres ab grã eſcarn digue 


ren. Sperau vn pochꝛe vejam ſi vens 
dꝛa lhelies ajudar li:deliurant lo del 
turment dela creu:E continuant los 
feus vituperis e eſcarns:turmentauẽ 
lo de lenguase lo ſenyoꝛ veẽt la cruel⸗ 


* x 


Dada lens poraula gllenpoꝛdirenle creu. 


dat de aquella gent: crexent en molta 
doloꝛ:volgue moſtrar la fet e defig Q 
dins tenía dela ſalut deles anímes pe 
les quals moꝛia:e la fet natural q̃ tã 
cruament lo turmentausse dix ab vn 
gran crit. Sitio. E la excellent ſenyo 
ra mare ſua traueſſada ð coltell ð do 
loꝛ:hoint aqueſta paraula:dix al ſen⸗ 
yoꝛ ab ſobiranes lagrimes.¶ O fill 
meu y ſenyoꝛ:y tã manifeſta eg la ſet 
y fam que vos teniu dla faluació òls 
peccadoꝛs:q̃ a tantes penes vos ſou 
offert per ells:a vos matex haueu ob 
lidat per ſaluar los. O ſenyoꝛ e vida 
mia:que la fet coꝛpoꝛal voſtra crech 
yo ſia molt gran e ab molta rao:car 
haueu paſſat la nit tan doloꝛoſa e ſẽs 
doꝛmir:haucu perdut tota la ſanch 
de voſtra delicada perſona ꝑ infinits 


turments e penes:e polar en extrem 


de moꝛt: yo nous puch ajudar ð vna 
gota de aygua:quin traueſſament ð 
coꝛ es aço pera la mare voſtra qui els 
camparia tota la ſãch en ſeruici ve. 
O ſenyoꝛ y tan nafrada reſta la mia 
anima tan com viua ſia:vehent vos 
moꝛir en tan extrema pobꝛea:que de 
laygua que haueu creat:e tan abũdo 
ſament ne fartau totes les creatures: 
vos ſenyoꝛ meu paſſeu tanta fretura 
en cars de tan extrema neceſſitat.O 
ſenyoꝛ ſi les lagrimes mies foſſen ap 
qua ſufficient pa beure y com vos da 
ria po abundoſament a fartar la vra 
fet, E aquella malicioſa gent que res 


nols podia moure a pietat:ans mes 


ſc encruelien:com mes crexer les do⸗ 
loꝛs de Jeſus veyen:hoint que mani 
ſeſtaua la (ua ſet:cuyta hu dlls e pꝛes 
vna eſpõja abeurada de vinagre e fel 


ce * 
. 


e offeri la ala boca de Jeſus per ſaci⸗ 
ar la ſua fets E fon complida la pꝛo⸗ 
phetia de Sauid:qͥ diu. ¶ Dederũt 
in eſcam meam fel:et in ſiti mea pota 
uerunt me aceto. Car pꝛophetat era 
ſtat que de fele vinagre feria la mage 
ſtat abeurat enlo tempo dela (ua gra 
diſſima ſet. e com lo ſẽyoꝛ pagues gu 
ſtat aqͥll beurarge aniargos:no vols 
que veure: no fés gran iifteriscar ſa 
dem que ſa clemencia no recuſa negũ 
turment que ofert li fos:ſino ſols lo 
beure SÍ vi agresperço com ſignifica 
les ꝑſones ſimulades e dobleg d coꝛẽ 
car axicom lo vinagre te la colòꝭ ð bõ 


vie la oloꝛe ſaboꝛ molt agra:axi les 


perſones ſimulades e hypocrites en⸗ 
ara que hagen algunes parenceries 

Cool coꝛ tenen tan agre:per lo en 
fit coꝛrumput de ſuperbia e pꝛeſump 
cioꝛque fils pꝛaticau:no ſentireu ðlls 
ſino agroꝛ de impaciencia:deſconten 
tament de tot lo mõ:appetits deſoꝛð 
nats:e totes les obꝛes dels altres los 
ſoõ enuioſos:en tot trobẽ Q dir. E per 
go la boca de Jeſus qͥ es plena ð dol 
goꝛe demécia auoꝛreix tal get ſobꝛe 
tota altra natura de peccadoꝛs per eſ 
fer malaltia pus icurable e mẽps cos 
neguda que altras 


Capi. clxxxv.cõ Rat Jelꝰ 
enla creuab ĩcòõpoꝛtab⸗ 
les peneſofferi fi mateit 
al et᷑nal pare en pꝛeu de 
noſtra redẽptio ſuplicãt 
paqllaecõfoſexaudit dix 
ab grã veu la.vi.ꝑaula. 


El cor noſtre d ja la ſua vida 


A volgue (a clemẽcia fervna 


miſatgeria al ſeu excellẽt pare ſuppli⸗ 


cãt lo volgues cõfermar lo pꝛiuilegi 
dela redẽptio de natura hũana: lo al 
ell hauia guanyat ab la ſua pꝛopꝛia 
ſanch: perqͥ crida Jeſus a ſanct pi⸗ 


quel qͥ aqui era pꝛeſẽt ab gran multi⸗ 


tud de angels:mirant la ſua victoꝛia 
eſgleſia.e venint ſanct Miqͥl dauant 
ſenpoꝛ:anau ala mageſtat ðl meu 


rese digauli:q̃ ja (ab la clemencia ſua 
CO yo he empꝛes aq̃ſta baralla per o⸗ 


bediencia ſua e amoꝛ de natura hũa⸗ 


na ꝛe q̃ la he poꝛtada afi acabant Cós 


plidamẽt tot lo q̃ fa mageſtat ba oꝛð 


Vehent lo ſenyoꝛ eredẽp 


ſe acoſtaua al terme final 


e dix li. Beniu ença pꝛincep ðla mia 
la ſenyoꝛa ſua adoꝛant aq̃lla. Siu lo 


nat:e los Li peres han ꝓphetizat: : 
e 


qui ſia de ſa ſenyoꝛia declarar natura 
hũana effer deliura e ſolta de tota cut 


pate revocar la ſentẽcia de mort eter 


nal a ella donada:puix yo largamẽt 
he pagat tots los ſeus deutes.e pars 
tint ſanct Miqͥl per poꝛtar fa miſat 
ee nr̃e redemptoꝛ e ſenyoꝛ jeſus 
ceftrengue oꝛant al ſeu etnal pare ab 
grã feruoꝛ de caritat e multiſſimes la 
grimes : ſegõs es ſcrit: Cũ clamo⸗ 
re valido 7 lacrimis offerens exaudi 
tus ẽ pꝛo (ua reuerẽtia. Car cridant 
al ſeu pare:li offeria totes les ſues pe 
nes e doloꝛs. e caſcuna nafra del feu 
coꝛs era vna boca q̃ cridaua mißicoꝛ 
dia al ſeu pare q̃ li plagues ꝑdonar a 
natura hũana:e fon exaudit ꝑ la ſua 
reuerẽcia queu merexia: car era fill ð 
deuꝛe devia eſſer oit ꝑ lo parc ſeu:ab 


* 


Dela ſiſena paula que dirlo ſenyoꝛ enla creu. C lx 


loqual era egual en potẽcia een ſauie 
ſa:e en les altres ꝑfectiõs.e toꝛnant 
ſanct Miquel de ſa miſſatgeria:feta 
reuerencia:dix li. Senyoꝛ molt excel 


lẽt:ab tot lo voſtre pare ſia molt jrat 


cõtra aqͥſta cruel gent q axi han mal 
tractat:es cõtent p amoꝛ e reuerẽcia 
va perdonar a natura hũana e anuf 
lar la ſentẽcia cõtra ella dada:e q̃ ne 
no pereixca ð aqlls:que ſots la vo 
a bandera fe metrã:e dels pres me 


rits alegrarſe volran. Car ſufficient 
es la voſtra paſſio a ſaluar a tots: e ð 


gu no ꝑira ſino aquell Q a vos deſco- 
G ra treſoꝛ pre alegrar 
nos volra . lo ſenyoꝛ Jeſus niolt cõ 
tent ðla reſpoſta del feu pare: volgue 
publicar la redẽptio de natura hũa⸗ 
na eſſer ja feta:e dix. Cõſumatũ eſt. 
Volent axi mateix dꝛegar lo parlar 
ſeu ala mageſtat ðl ſeu pare:dient li. 
¶ Clemẽt ſenyoꝛ:yo he acabat la le 
gacio mia e tot lo Qera neceſſari ala 
aluacio humanaꝛe totes les penes e 
doloꝛs q̃ yo aſofferir hauia fon finis 
des:tot lo terme dela vida mia e lo 
tẽps q̃ entre los homens hauia a cõ 
uerſar es acabat:veſa la majeſtat vo 
ſtra fires reſta q̃ po baja de fer per ge 
moꝛ de natura hũana:car aparellat 
fo pla ſalut ſua a no recular negũa pe 
na. e la ſenyoꝛa mare ſua q̃ bou dir al 
ſenyoꝛe fill (eu hauer ja acabat lo ter 
me deles ſues paſſions e conexia q̃ ja 
volia finir la vida ſua:dix ab gran do 
loꝛ de coꝛ e abundoſes lagrimes. O 
ſenyoꝛ p fill meue quant haueu vos 
treballat per acabar eſta faena:no es 
ſtada obꝛa de vn dia:ans trẽta p tres 
anys Q ſon paſſats dela edat vraspo 
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Dela ſiſena paula q dix lo ſenyoꝛenla cren 


nous he viſt james vn dia de repos: 


. ja ant dis lo meu vẽtre ereu turmẽ⸗ 


tat de infinides doloꝛs:treballãt dis 
la vía penſa enla redẽptio de natura 
humanaila aĩa voſtra fõ crucificada 
enlo jnſtãt dela ṽa conceptiosen tãt 
que ans fos crucificat Q nat. larch ſẽ⸗ 


vo 


longa batalla. Infinides ſon les do 


loꝛs que per ſens cãſar haueu ſoffert: 


IDuy acabau ſenyoꝛ:mas dies ha:qᷓ 
comẽqgas. O ſenxoꝛ y la pꝛatica dels 


moꝛtals es aq̃ſta:q̃ cõ vn treball du⸗- 


ra molt:tantoſt ſe enugen:e ꝑden la 
feruoꝛ e voluntat per gran que fos:e 
ſen dexen al mig:o fi perſeueren ab 
molta fredoꝛ e negligencia:en tant q 


la fi no acoꝛda ab lo comeng:de vos 


fill meu no es ſtat axi: ans la caritat 
voſtra es ſtada inuencible ab aquella 
feruoꝛ que començas lo dia q̃ de mi 


pꝛengues carn:ab aquella ſenyoꝛ fi- 
miu huy la voſtra pena. O vida mia 
pvab quina cara aparexeran dauant 


vos los deſconexents e poch eſtimãt 
les voſtres doloꝛs e penes: com tant 
complidament bajau ſatiſfet per ells 
ſtant ab los bꝛagos eſteſos:ala fi dla 
vfa victoꝛioſa batalla los cridau cõ a 
fills molt a mats:diẽt a caſcu ðls ho 


mens. ¶ Accede ad me da mihi ob 
ſculum fili mi:quia ego te redemi:a- 
nimam mes pꝛo te dedi, Aolent dir: 


Acoſtau vos ami gics deuotes p per 


mi tãt amades:donau me belamets 


de amoꝛ enla mia partida:per queus 


puga comunicar les mies dolgoꝛs. 


Car po ſo aquell queus he remut ab 
multitud de treballs:la vida mia he 


donat per la ſalut vra, ( O fill meu: 


y feu queus amẽ los homens puix ꝑ 


vos ſon axi ſens meſura amats:e que 
obliden totes coſes per ſentir la dol⸗ 


- Ç02 vf̃a:car tant cõ pus apartats fan 
dela amoꝛ mundana:tant p us aco⸗ 
ſtats ſerã a vos:e ꝑgo es (air, ¶ Tan 
to qͥs deo eſt pximus: quãto ab amo 


re mũdi ẽ alienus.Eſtant api aquels 


la piadoſa mare:mirãt e cõtẽplãt lo 
feu amable fill:raonant ſe ab ell dins 


la ſua aĩa ab multiſſima doloꝛ:vegẽt 


ja aqll coꝛs ſagrat tot languit hauẽt 


buydada tota la ſanch:traueſſada ꝑ 


doloꝛos turmẽt abundaua en infini⸗ 
des lagrimes. BEL 


Capitol. cixxxvi cõ Pelo 


noſtre ſenyoꝛe redẽptoꝛ 


hauent largament ſatiſ 


fet ala redẽptio noſtra:e 


la ſua impꝛeciable ſanch 


tota ſcãpada:crida diẽt 
la ſetena ꝑaula:e ſpira e 
foꝛen fets grãs ſenpals e 
tratremol € del doloꝛoſ 


„ 


ſmoꝛtimẽt dela ſeyoꝛa. 


Dela ſetena paraula que dirlo ſenpoꝛ. 


Stant lo ſenyoꝛ eredemp 
qoi toꝛ ae en Ke 
A recöptable tenint los vlls 
— es fermats en lo cels apongt 
ſe ſecretament ab lo feuparec 


A. 


ſupplicaua aquell per la noſtra 
tio. Apꝛes de vna gran peçasfer 
clemencia que lo feu pare era ce 
dels treballs e penes que pe 
humana hauia ſoffert:e que no voli 
pus ſatiſfacio del peccat de Adam. 
Car copioſament baſtaua lo que ſof 
fert hauia ala redẽptio 9185 
encara que mil milia me 
1 qu dits fills de gdam· E 
o ſeyoꝛ agues jaç abe e bupde 
aquella impꝛeciable ſanch ſua:crida 
vn gran crit e molt eſfoꝛeat:dient al 
feu parc, (I Pater in manus tuas co 
mendo ſpiritum meuni. Edit ago: 
baixa lo cap:fent reuerencia al ſeu pa 
re:declinant fc ala part hon ſtaua la 
ſua mare:moſtrant deſijar la beſar e 
pendꝛe comiat della en aquell darꝛer 
partiment. E fet aço expira:moſtrãt 
que lo viure e lo moꝛir tot ſtaua ala 
oꝛdinacio ſua:e res no feya foꝛęat:ſi⸗ 
no per (ola miſericoꝛdia.e lo cẽturio 
qͥ aqui era ꝑ miniſtrar la juſticia:veẽt 
Jeſus cridar ab tan gran eſfoꝛg e (op 
toſamẽt eſpirar ſens treball negu:fõ 
molt alterat conerent aquella no era 
la comuna e natural manera ð moꝛir 
acoſtumada entre los moꝛtals.e dix 
ab molta terꝛoꝛ e poꝛ.¶ Vere hic bo 
mo filiꝰ dei erat. Bolent dir: que ver 
daderament aquell home era fill de 
deu:e pço tenia la moꝛt axi p̃uilegia 
da ſobꝛe natura. e lo cel dona grã ſen 
timent dela moꝛt dl ſeu creadoꝛ e (en 
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poꝛ.E laterza dona tan gran percu 
dida de tremolamẽt molt majoz que 
la pꝛimera:que paria que lo mon del 
tot degues perírze lo vel o coꝛtina DE 


P: ce le fon partit per mig de alt a baix: 


nao ſens grã admiració Ols nuradoꝛs 
e tot aquell miſerable poble qui aqͥ cs 
ra vengut ꝑ mirar:batent ſe los pits 
mes per poꝛ:que per conſciencia toꝛ 
naren ſẽ enla ciutat confuſos ſens po 
der dir paraula alguna. e la mare do 
loꝛoſa alçant los vlls veu lo fill que ja 
hauia expirat:e fon tanta e tan extre⸗ 
ma la ſua doloꝛ Q paria ſoptoſament 
Surfen partit lo coꝛ en peçes me 
nudes. E cridant ab la pꝛudencia ge 
goſtumada:dirx.¶ Modo cepit do⸗ 
loꝛ qui finem non habet. Uolent dir 
O ſenyoꝛ e fill meu: finida la voſtra 
vida per moꝛt:comenga la doloꝛ mia 
qui fi no haura fins per moꝛt ab vos 
ajuſtada fia, Aqueſta herencia que re 
(ta ab mi dela memoꝛia dles voftres 
doloꝛs: yo la conſeruare ſeuyoꝛ:e de 
mi nos partira nit ne dia:ne ſols vn 
moment. ¶ O ſenyoꝛꝛy ſi aquells q̃ 
de vos ſenten alguna poca de dolços 
eſtan ab tanta pena enla pꝛeſẽt vida 
e deſijen continuament exir de aquet 
la per eſſer ab vos: que fara la mare 
voſtra qui tan cara y tan amable cõ⸗ 
panyia ab vos ha feta per ſpay ð tat 
anys: O ſenyoꝛ:y quina ſolitut tan 
doloꝛoſa fera galta que yo pajg a res — 
ſtar ſens vos enlo mon:no es loch en 
aqll ami ſia ſẽs doloꝛ:puix ð vos me 
veja apartada. O moꝛt que al fill de 

deu bas goſat tocar: no oblides la ſu 
atriſta mare:aqudam amiga mia a 
tu reclame dient. O moꝛs tu mihi 
„ 38 
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Comlaanima de Jeſus deualla als tema, : 


ſola places:tu ſola poteſt auxiliuʒ da 
re: Car tu ſola eſt ami plaẽt: e baſtes 
a donar ami conſolacio e ajuda. O 
fill meue ſenyoꝛ: que noy ha bup cola 
al mon: que tant plagues ami có ſtar 
ab vos clauada enla creu:e moꝛir en 
ſemps ab vos. Ara ſenyoꝛ ſere po viu 
dae complida ð tota doloꝛ:vos ereu 
lo repos e compliment dels meus de 
lits:enſemps ab vos me es tot fallit: 
a vos ſenyoꝛ (on manifeſtes les mies 
doloꝛs:les quals a explicar no baſta 
lengua humana. En les mans ði vo 
ſtre pare e voſtres fill meu coman la 
mia animaꝛe aqueſta deſolada com 
panyia qui enſemps ab mi ploꝛen les 
voſtres doloꝛs. Ja la vida mia fall: 
no baſta la perſona mia a ſofferir tan 
ta pena:Q de vn fill tant amat yo ha 
ja eſſer ſeparada:e dient aqueſtes pa 
raules eſmoꝛtis la ſenyoꝛa de vn tan 
gran eſmoꝛtiment:qᷓ de tot foꝛa moꝛ 
ta:ſino que fon ſocoꝛreguda per la vi 
ſio que en ſperit veu:durant lo dites 
moꝛtiment dela honoꝛ e gloꝛia dona 
da ala anima del eu fill. E penſe cals 
cu:quin fon lo dol e planct tan deſme 
ſurat dela amable magdalena:e ðls 
altres que aqui eren vebent fe axi cu⸗ 
berts de oꝛfendat hauẽt ꝑdut lo tan 
amat meſtre p tã crudeliſſima moꝛt: 
e la mare ſua tã doloꝛada:qᷓ no creyẽ 
pogues viure:ꝑq̃ caſcu dells ab gran 
delit acceptara la moꝛt per no reſtar 
en tã turmentada vida. 


Capitol. clxxxvij.cõ la ſa 
cratiſſima aia de Jelꝰ ab 


„ 
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ſingular triũpho e multi 
tut de angels: deualla alſ 
lims dels ſancts pares e 
gloꝛifica aqͥllſ dela ſua di 


Uinal pꝛeſencia. 


ua anima gloꝛioſa de Je 
(AD, d fus eſſent ſeparada del ſeu 
NS) excellẽt coꝛs pauer donat 

iatotes les ſues penalís 
tats: fon aqui lo grã viſrey ſanct miq 

ab gran multitud de angels:qͥ tots 
ꝓſtrats en tra adoꝛarẽ la mageltat ſu 
aꝛcantãt ab grã melodia, Sign ẽ ag 
nus qͥ occioſus ẽ:acciꝑe virtutẽ ⁊ di⸗ 
uinitatẽ ⁊ ſapientiã et foꝛtitudinẽ et 
Honoꝛẽ ⁊ gloꝛiã et benedictionẽ. Ao 
let dir:digne (ou vos ſẽyoꝛ anyell im 
maculat moꝛt e ſacrificat ꝑ la redẽp⸗ 
cio hũana:q̃ per tota creatura fia loa 
dae magnificada la vra virtut e diui 
nitat e ſauieſa ifinida:e fia egalçada la 
vfa foꝛtitut ab la q̃l ta valentmẽt ha⸗ 
ueu vẽgut lo diable:ꝑq dignamẽt fen 
yoꝛ la mageſtat vr̃a deu eſſer hõꝛada 
e gloꝛificada e benehida per totes les 
creatures vr̃es plets e ſdeuenidoꝛes: 
e leuãt fe ſãct miqͥl acoſtas ala excellẽ 
ciaꝛe ficãt lo genoll dauãt (a ſẽyoꝛia: 
Plentalí de part DL feu pare la veſtidu 
ra de immoꝛtalitat:e la coꝛona molt 
excellẽt a ell ðguda pla ſua alta victo 
ria:e lo ſceptre real dela general mo⸗ 
narchia:e lo ſenyoꝛ mana a ſãct miqͥl 
que trametes mitſageria al parc A⸗ 
damꝛea tots los altres denunciant 
ae id . 4 
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Com la anima de Jeſus deuallaals lyms. CCXXI 


la ſua venguda. £ lo dit ſanct APiai 
ci ida dos pꝛinceps ab molts altres 
angels quils acõpanyauen:e dixlos. 
cuptau als lims:e digau als ſenyoꝛs 
qui aqui ſon:que ſalegren es meten a 
punct que la mageſtat del ſenyoꝛ ſera 
molt pꝛeſt ab ells:e voſaltres feu apa 
rellar lo ſtrado:e la cadira real dins 
los lims: car aquí vol repoſar fa ſeny 
oꝛia eſtos tres dics,c los miſſatgers 
partits:tota laltra multitud que reſ⸗ 


taua:metent ſe en pꝛoceſſoꝛcomenca 


ren a cantar.¶ Te deus laudamus. 
E ſanct Miquel poꝛtant la bandera 
leuada anaua dauant lo ſenyoꝛ:e axi 
començaren (on cami.E abtot que 
en aqueſt acte:nop bagues res coꝛpo 
ral:ans eren tots ſperits ſens res de 
humanitat:deueʒ penſar:que tots e 
ren aqui en foꝛma humana:per do⸗ 
nar oꝛde ala noſtra piadoſa contem 
placio: car per les coles coꝛpoꝛals ve 
nim en conerenga deles ſpirituals.e 
los miſſatgers qui anauen pꝛimers 
vengueren als lims :e donant gran 
colp ales poꝛtes: dient lo pꝛincip al 
dells lo parlar de Judich. ¶ Apperi 
te poꝛtas quia nobiſcum eſt deus qui 
fecit virtutem in iſrael. Nolent dir. o 
bꝛiu les poztes:car lo ſenyoꝛ es molt 
pꝛopꝛe pꝛeſtament fera ab volaltress 
car ba fet grans virtuts e marauelles 
en jſrael. E lo pare Adam hoynt aq̃ 
lla veu angelica:mana obꝛir les poꝛ⸗ 
tes centrant lo miſatger ab grà goig 
dix a tots. ¶ Annuncio vobis gaudi 
um magnus:quia lux fulgebu bodic 
ſuper his qui in tenebꝛis et in vmbꝛa 
moꝛtis ſedent. Golent dir. O reue⸗ 

rers ſenyoꝛs e pares:yous denuncie 


vn goig molt ſingular e gran: car la 
lum diuinal clarejqara pup ſobꝛe vos 
ſaltres qui ſtau en tenebꝛes e ombꝛa 
de moꝛt. tors hoynt ago agenolla 
ren ſe ab grandiſſim goig regraciant 


la miſericoꝛdia del ſenyoꝛ:qui de ells 
ſera recoꝛdat.e lo pare Adam ab ca- 
ua molt alegra:girant ſe als fills ſeꝰꝛ: 


dix los lo parlar de Jeremies:qͥ diu; 


¶ En iſta eſt dies quam expectaba- 
mus: inuenimus et vidimus. Volẽt 
dir. Aqueſt es certamẽt lo dia per no 
ſaltres tat deſijat:lo qual hauem tro 
bate viſt ab ſobiran goig: E poſant 
ſe tots en oꝛde a rebꝛe lo ſèyoꝛ: lo ſtra 
do fon apareilat per los angels molt 
ſolennement:e començaren a ſentix 
los cants:e aquella melodia angeli⸗ 
cal: e acoſtant ſe als carçers de iniern 
entrarẽ per aquell loch hon eren los 
pares:e ſanct Miquel venint ab la 
bandera:dix los. ¶ Benedicite do⸗ 
minum omnes electi eius:agite dies 
leticie et confitemini illi. Sentrant 
lo ſenyoꝛ ab aquella reſplandoꝛ dela 
(ua diuinitat:tot aquell loch fon glo 
rificat per la ſua pꝛeſẽcia:e dix los ab 
cara molt afable. Gaudete 7 exulta⸗ 


tezʒqꝛ nomina veſtra (cripta ſunt in ce 


lis. Et ſedebit popub mo ĩ pulcritu- 

dine pacis 7 in tabernacul fiducie et 

in reqͥe opulenta. Volent dir lo ſẽyoꝛ 
arlant a tota aquella multitud: D. 

amichs meuſ alegrau vos:e haqau in 

finit goig: car per lo mítja dela mia 
moꝛt:les poꝛtes de paradys vos ſon 
vbertes:e les cadires en que hauen a 
feure aparellades:e en caſcuna de aq 
lles ſta ſcrit lo nõ de gquelliquip te a 
ſeure: e aq ſeura lo poble meu en gran 
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dg Com Adam regraciaalſenpo: 


ynt ago aquells. ſancts ja gloꝛificats 


p la diuinal viſio recomplits ð goigĩ 
OME — 


eſtimable pꝛoſtrats en terꝛa adoꝛarẽ 
la mageſtat ſua dient. ( Redemiſti 
nos domine deus in ſanguine 


uaren ſe tots e anaren caſcu per ſi afer 
reuerencia a fa ſenpoꝛia:per exalcar e 
magnificar les miſericoꝛdies aells ta 
liberalment donades. 


Capitol. clxxxviij. cõ lo 
venerable pare Adã ab 
ꝓfunda adoꝛacio regra⸗ 
cia al ſenyoꝛꝛla redẽptio 
de natura búgna : e (Up 
- plica per los peccadoꝛs 

e fõ rebut Bech ab grã 
amoꝛ: e dela vẽguda de 
la aĩa del ſact ladꝛe. 


Pꝛimeramẽt leuas lo grà 
(AD, patriarcha Adã:e venint 
ts) 


i Oguat ſa real pſencia fetes 
pꝛimer tres reuerẽcies a 


nollas:e baxãt (ea beſar li los pe): io 


ſẽyoꝛ manal r ſe beſa les 
mäãs dla mageſtat ſua diẽt. ¶ Zu es 

dñe qͥ vite 7 moꝛtis habes poteſtatẽ 

deducis ad poꝛtas moꝛtis ⁊ reducis. 
Volent dir: vos ſenyoꝛ fou aq̃ll qͥ ha 
ueu poteſtat de donar moꝛt e vida:e 
ami q era deuallat pla mia culpa e pe 


uo. 


Eſient lo ſenyoꝛ enla cadira real: le 


ccat fins ales poꝛtes ð ĩfern:hõ es la 
moꝛt eternal:de aqͥ ſẽyoꝛ marauello 
ſamẽt me haueu deliurat:de Q belãt 
les vies ſagrades mãs:regracie ala 
mageſtat e clemẽcia vr̃a:la grà mii 


coꝛdia ami feta:e a tota la generacio 


mia: la ql yo hauia lãgat a ꝑdicio:ſi la 


pvfa dolgoꝛ nós hagues ſocoꝛregut.o 


ſẽyoꝛ clemẽt p recoman ala pietat vo 
ſtra los fills meꝰ qͥ huy viuen:e tots 
los q̃ naixerã fins ala fi ðl mõ.car ja 
(ab vr̃a ſenyoꝛia. 22 licʒ oĩa peccata 
cõdonata ſint ĩ nob:ĩfirmitas tñ pec 
cati adhuc manet i carne. Car ab tot 
los peccats per lo mítja dela voſtra 
doloꝛoſa moꝛt ſien perdonats e miti 
gatsꝛe als peccadoꝛs fia donada gra 
ajuda a vençre aquells:no reſta ſeny 
oꝛ que la carn humana no ſia tant en 
malaltida:perlo peccat e culpa mia: 
que n a coſa bona ni virtuoſa 
no pot fer ſens gran difficultat: en 
tant que tots ſon en gran perill durt 
la vida humana: ſi la voſtra clemen⸗ 
cia nols ajuda continuament.E de 
en la vida mia:voſtra mageſtat 
1 98 doloꝛs ne he paſſades: 
e abundoſes lagrimes eſcampades: 
la mia penitencia fon tanta e tan lar 
ga:que no poꝛia eſſer creguda ꝑ los 
moꝛtals:ſols vos la ſabeu:aqui toteſ 
coſes fon manifeſtes. E ara ſenyoꝛꝛ 
que ꝑ la milericoꝛdia voſtra (o apare 
tat de tota doloꝛ e poſat en tãta bena 
venturança e gloꝛia per la vífio vr̃a: 
reſtã encara la amoꝛ natural ðis meꝰ 
fills:e la obligacio quels tinch:viſt 
los grans damnatges que per mi hã 
encoꝛregut:perque ſupplich e ſuppli⸗ 
care la clemẽcia ðl voſtre pare e vras 


Co Adãtegaciaalſenſos. 


per la ſaluacio humana. £ lo enyoz 
mirant lo ab vng grandiſſima amoꝛ 
langa li lo bꝛag damunt per moſtrar 
l molta fauoꝛ:e dix li. Uenerable 
pare:ala comanda quem ſeu ðls pec 


la mageſtat ſua:e tots aquells parcs 
ſe alegrarẽ molt dela venguda dl lact 
ladꝛ n ell vepen reluyr la mileri 
coꝛdia diuinaꝛe la gran efficacia dela 


paſſio de Jeſus. e lo parc Adamq̃ d 


cadoꝛs:vos reſponch:que ſo molt cõ gqueſtes miſericoꝛdies mes que tots 
tent de ajudar los e fauozejar los:ſi 1 an goig pꝛes al 
ells ſe volran ajudar. car la vida ela egada les mans del ſenyoꝛ beſãt 


moꝛt en ma del home la he poſada: 
vos pare los amau per natural gene 
racio:penſau quant los ame yo mes 
quels he creats e remuts:e per tirar 
los annila carn voſtra . 
e fill voſtre me ſo nomenat: totes les 
paſſions e nuſeries hũanes enla mia 
perſona be poꝛtat: exceptat culpa ni 
peccat que ami no. fes acoſtat.e perq̃ 
ſe lo coꝛ del home eſſer generos:nol 
he volgut tirar ab terꝛoꝛs ni turmẽtſ 
ſino ab amoꝛs ſingulars que per infi 
nides vies los he moſtrades: ne Olls 
nodeman altra rde amẽ.e 
durãt la vida humana toſtemps dil⸗ 
ſimule les jmuries per ells ami fetes. 
e ſo molt pꝛomptea fer los miſericoꝛ 
dia:e acomunicar los la gracia mia: 
ſegons per exemple he otra 
ſtant enlo ple dels meus turments a 
vn gran ladꝛe que en companyia mia 
era crucificat:e toſtemps hauia mal 
vixcut:e ſols que vn pocb fe gira ami 
penedint ſe de bon coꝛ dela ſua vida 
paſſada:yol he acceptat tantoſt p fer 
uidoꝛ e amich meuꝛe li pe ꝓmes dar 
paradys en eſta matera joꝛnada: lo 
qual ſera ai molt pꝛeſt: car no hauia 
ſpirat com po vingui.e dit aço entra 
per aquell loch la anima dl dit ladꝛe. 
Eapꝛes que hague adoꝛat lo ſenyoꝛ 
ſtigue aqui ab los altres contemplãt 


aquelles moltes vegades:loãt la ma 

gnificencia ſua:dient.¶ Ad deũ me 

um ponam cloquium meum:aqui fes 
cit magna ⁊ iſcrutabilia ⁊ mirabilia 
abſqʒ numero. Golent dir: Sauant 
lo deu meu e ſenyoꝛ vull manifeſtar 
la mia paraula: no podent callar la 
gran magnificencia dela diuina potẽ 
cia voſtra:car haueu fet coles tã ma⸗ 
rauelloſes e grans e ſens nombꝛe en⸗ 
la reconciliacio dels peccadoꝛs:q̃ de 
fall tot enteniment huma : volent in⸗ 
ueſtigar e conexer aquelles:perq̃ tot 
ab genoll ficat regraciam les miſeri⸗ 
coꝛdies voſtres. E lo ſenyoꝛ moſtrãt 
molta amoꝛ e fauoꝛ a aquell venerab 
le e antich pare mana als angels que 
poꝛtaſſen huna cadira e feu lo ſeure 
molt pꝛop de ſaſenyoꝛia. 


Capitol. clxxxir com lo 
inſigne patriarcha ſanct 
joſephſpos dela ſeyoꝛa 
vinguea fer reuerencia 
al ſenpoꝛꝛe dela gran bo 
noꝛ e fauoꝛ ab que fon 
recebit per aquell. 


3 ſiiß 


Lo Potepbvigueaferreuerècia al ſenpoꝛ 
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A . 
cia alſe 


c enyor aquell gr pa 
JA Si triarcha ſanct Joſephꝛe 
ans que ſacoſtas:lo ſeny⸗ 


' 


oꝛſe dꝛeca de peus: leuant fe dela cadi 


ra: car per pare lo hauia confellat 
la tra:e ara li volta fer ſpecia 
ſobꝛe tots:e acoſtant ſe lo gloꝛios 
re a aquell tan excellent fill:tranſfoꝛ 
mat tot en amoꝛ:lancas als feus peꝰ 
dient. ¶ Lonuertiſti planctum meñ 
in gaudium mihi. Uolent dir. O ſẽ 
yoꝛꝛy com haueu conuertit totes les 
mies doloꝛs e plancts en gran goige 
alegria:car vos fabeu ab quantes las 
grimes e compaſſio pous miraua pẽ 
ſant vos eſſer paffible e moꝛtal:e ara 
ſenyoꝛ es infinit lo goig meu cõ vos 
veig gloꝛificat:e dit aco:dꝛegas e be⸗ 
fa les mans del ſenyoꝛꝛe fa clemencia 
ab molta amoꝛ beſal enla boca dient 
li ¶ Scio opera tua ⁊ laboꝛem tuũ: 
⁊ patientiam tuam:quam ſuſtinuiſti 
pꝛopter nomen tuumꝛet nõ defeciſti. 
O pare molt amat:vo fe quines (On 
ſtades les voſtres obzesse quant pla 
ents amí:e la voſtra paciencia inuin⸗ 
cible:e (o molt cert dels grés trebals 
aue per mi haueu ſoſtengut:e no ha⸗ 
ueu en res fallít enla ſeruitut mia ne 
dela mia mare: Araus vull retre lo 
guardo q̃ merexeu perla molta amoꝛ 
que ami haueu haguda. Car los ſer⸗ 
uirs ami fets ab feruoꝛ ð amoꝛ ſon ꝑ 
mi tant eſtimats:que nunquals leixe 
(és molta remuneració, Ja ſabeu pa 
re ab quants trebals p pobꝛea me cri 
as:e moltes vegades ſofferis fam ꝑ 
zeſtaluiar pera mi lo pa per conſeruar 
la mia tendꝛa edat:ara vull que ſiau 


ſaciat abundoſament de dolcoꝛs ineſ 
timables:e per aquella peregrinacio 
de Egypte hon ab mi fugis:dexãt la 
terꝛa pꝛopꝛia per campar la vida mia 
E tots los treballs que aqui paſſas: 


vos paría eſſer no res:puix ami teni⸗ 


euen ſegur. Pergo vull ara ſiau apoſẽ 
tat en aquell oꝛde dels ſeraphins: qui 
amien paradys ſeran pus acoſtats e 
no tracten fino deles mies amoꝛs. E 
per aquelles moltes vegades que en 
los vreg bꝛacos po he repoſat e doꝛ⸗ 
mit:vull ara que vos contemplant e 
mirant ami haſau delits infinits (és 
map ceſſar. E per aquelles lagrimes 
que vos lanças vebent les mies perſe 
cucions e doloꝛs que enla mia infan⸗ 
tea paſſi.e per lo gran deſig que teni⸗ 
eu ð moꝛir per no veure la mia paſſio 
e moꝛt:vull que hajau aq̃ſt ſingular 
bote e que a vos en grã de 
uocio ꝛconeguen que per int 
ceſſio voſtra pols hi mb tot lo q̃ u 
ſtament demanaran:ſpecialment los 
dare ſingulars ſentiments e dolgoꝛs 
dla mia amoꝛ:els fare auoꝛrir lo mõ 
e henir ans dela ſua fi en gran perfec⸗ 
tioꝛe finar los feus dies en gracia e ge 
moꝛ mia. e lo gloꝛios patriarcha q̃s 
peu tan ben acullit per lo ſenyoꝛe ab 
tanta amoꝛ tractat:inflãmat ab grã 
feruoꝛ de dilectio:regraciant la gran 
dolçoze pietat ſua:regonexent que ꝑ 
ſola bonea ſua li comunicaua tantes 
miſericoꝛdies e gracies:pꝛes les mãs 
del ſenyoꝛ beſant aqͥlles ab infinides 
dolgoꝛs e amoꝛ:dient.Miſericoꝛdia 
mea et refugium meũ:ſuſceptoꝛ me 
liberatoꝛ meus tu es. Volent dir. 
Vos ſenyoꝛ ſou la miſericoꝛdia mia 


Cõ joachim vigue abeſar la maal ſenpo: coxxm 


erefugi meu:e lo rebedoꝛ dela mia g 
nima:e deliuradoꝛ de aquella.e lo ſẽ- 


toꝛ mana qs leuas e: ques figues al 


coſtat del pare Adam en vna altra ca 


abs, ui Per los elo pot 
Capitol. cxc.com vĩgue 


g beſar la ma al ſepoꝛ:lo 


gran patriarcha ſanct jo 
achim:e delahonoꝛa ell 
feta p eſſer pare dela en 
poꝛa. 


Pꝛes vingue a fer reueren 

ca lo feu ſact aui joachim 
be beſades les mans dl feu 
— excellent net:dir a (a Í 


oꝛia. ¶ Zibidigie co: meum:exquiſi 
nit te facies messfaciem tuam domi 
ne requiram. Uolent dir: Oienyoꝛ: 
eſẽs parlar es a vos manifeft lo meu 
coꝛꝛe ſadeu ab quant deſig be cercat 
e deſijat veure fag a faç la voſtra cara: 
gracies ſien fetes ala mageſtat vr̃a:q̃ 
tan largament haueu ſatiſfet al meu 
deſig. Elo ſenyoꝛ abꝛagãt lo ab mol 
ta amoꝛ:dix li. Aui meu molt amat: 
ara es vẽguda la hoꝛa que pous vull 
moſtrar la molta amoꝛ queꝰ tinch. 
Car grans perſecucions e congoxes 
baueu paſſat viuint enlo mon:p̃oꝛtãt 
les ab molta paciencia confiant dela 
: qquòa mia: car ſabieu be: que ð mi ba 
ua dit David ¶ Juxta eſt dominꝰ 
his qui tribulato ſunt coꝛde: et humi 
les ſpũ ſaluabit, Co es que molt es 
ꝑꝛope molt acoſtat lo adjutoꝛi meu 
a aquells qui han lo coꝛ tribulat e ve 


* 


pat:e als hũils de ſperit fo molt pmp 


te a ſaluar.e perço en aquell cas vos 


tragui de aquella pꝛincipal congoxa 
e menyſpꝛeu queus fonch fet enlo té 
peꝑ no hauer fills:car tiu vos eiſer 
pare de tan ſingular fillasço es dela 
mia cara mare: que es ſtat a vos tan 
ſingular pꝛiuilegi e dignitat:que per 
aco ſereu per mi molt exalat:e p totl 
los ſancts reuerit e molt eſtimat:em · 


pero pq aquella alegria ð trobar vos 


pare de vna tal filla vos dura molt 
pochꝛcar moꝛis pꝛeſt:dexant la mia 
ſancta mare de molt poca edat:vull 
que ara los voſtres goigs ſien durab 
les pera toſtemps:e que vejau aqͥlla 
voſtra excellent filla reyna ð parapßs. 
e joachim molt alegre e ja gloꝛificat 
per la viſta dla mageſtat del net molt 
goſos deles paraules ſues:regraciãt 
ala ſenyoꝛia:e loant la gran potẽcia 
e liberalitat ſua:dix.¶ Quis de ma 


2 gue ficut deus noſter:tu es deus Q 


cis mirabilia. Volent dir: Tu eſt a 
quell magnanime potentiſſim ſeny⸗ 
oꝛꝛal qual no es ſemblant entre los 
deus dela terꝛa:qui per ſols imperie 
manament fas obꝛes tan altes e ad 
mirables que per negu no podẽ eſſer 
compꝛeſes. E pꝛenint comiat per do 
nar loch als altres que hauiẽ a venir 


beſa les mans al fill de deu p net ſeu: e 


ſegue enla cadira que li era aparella⸗ 
da al coſtat de ſon gendꝛe: lo patriar 
cha ſanct Joſeph:del qual tors feyẽ 


cap: per tenir nom de pare de Jeſus 


ſenyoꝛ e redemptoꝛ de tots. 


Capitol. cxci.com lo de / 
uotiſſim ſacerdot ʒacha 
5 v 


'Eosabarièsiogsebemebilofenyo. —— 


ries loae benebí lo ſeny 
oꝛ:ſobꝛe la acabada rede 
ptio de natura hůana. 


Pꝛes tots los que reſtauẽ 
a venir a fer reuerencia do 
5 naren les veus a ſanct Jo 
2 han baptiſta que ana pꝛi⸗ 
merꝛab tot que fos joue per edat: la 
virtut e ſauiela ſua lo feya pꝛeceir als 
antichs: car en perſona ſua hauia dit 
Dauid. ¶ Super ſenes intellexi.E 
lo hun Johan girant le veu aqui 
Jon pare zacharias:e fent li gran reue 
rencia:demanali de gracia qᷓ anas P7 
mer dell. e acceptant zacharies la coꝛ 
teſia de (on fill: ana ab gran goig afer 
reuerencia:e acoſtant ſe al ſenyoꝛ ado 
rant la mageſtat ſua:dix li. Bene⸗ 
dictus dominus deus iſrael:quia viſi 
tauit et fecit redemptionẽ plebis ſue. 
Volent dir. O ec ara es hoꝛa 
que po repliqᷓ aquell meu parlar que 
digui quant per voſtra clemencia co 
bꝛi la paraula enla circuncifio ðl meu 
deſijat fill beneynt e loant a vos den 

y ſenpoꝛ de ſſrael: qui per voſtra infi⸗ 
nida miſericoꝛdia haueu viſitat e re⸗ 
mut lo poble voſtre. e lo ſenyoꝛ acul⸗ 
unt lo ab molta feſta diu li. ¶ O ſa 
cerdot gloꝛios: ja ſabeu que yo venit 
enlo mon:la pꝛimera caſa que viſiti: 
fo la voſtra: e ſtigui aqui tres meſos 
tancat dins lo ventre ſagrat dela mia 
ſanctiſſima mare: e deſiſaueu veure la 
mia cara: e lauoꝛs no pogues:e fo8 
molt congoxat hauẽt me po apartir 
dela polada voſtra. E perço ara ſera 


8 


lo voſtre defig complit: que veent la 


mla cara: peu ſaciat ð tot delit:e goig 


e en feguretat de may ꝑdꝛe la mia co 
panpia:e lo gloꝛios sacbaries molt 
contẽt de tan miſericoꝛdioſa offerta: 
dix ab gran admiracio loãt la bonea 
DI ſenyoꝛ: fFidelis dominus in omni 
bus verbis ſuis: et ſãctus ĩ omnibus 
operibus ſuis. Lolent dir. O quant 
es fel lo noſtre deu e ſenyoꝛ en les pa⸗ 
raules ſues:e ſãct e juſtificat es en les 
clementiſſimes obꝛes ſues. E pꝛenĩt 
comiat ſtigue aqui ð peus per mirar 
lo aculliment que lo ſenyoꝛ faria aſõ 
fill dela gloꝛia: del ql ell ſingularmẽt 


ic alegraua. 


Capitol. cxcij.cõ lo glo⸗ 
rios ſãct Joan baptiſta 
feu reuerencia:e beſa la 
ma al ſenyoꝛie fon rebut 
per aquell ab ſingular a⸗ 
moꝛe dolgoꝛ. fe 


Venint lo gloꝛios Joan 
ots los angels que aqui 
eren: alegrant ſe molt:co 
A mengaren molt a cantar 


ab gran melodiã: dient. ¶ Hic eſt cis 
pꝛopheta 7 pluſq; pꝛopheta:de quo 
ſaluatoꝛ ait:nullus maioꝛ ĩter natos 


mulierum. VUolent dir. aqueſt es lo 


gran pꝛopheta:e mes que pophetas 


dl qual lo ſaluadoꝛ ha teſtificat diẽt: 


no eſſer negu majo2 de ell entre los 
nats deles dones. Elo excellent Jo 


Cotictjobibaptitts feu reuerẽcia al ſeyoꝛ. Cc Rx Ini 


ban acoſtas al feu amat ſenyoꝛ:e ado 


rant la mageſtat ſua:dix li. Bomi 


ne dixi tu es ſpes mea:poꝛtio mea in 
terꝛa viuentium. Volent dir, O ſen⸗ 
yo: meu que ð vos he yo dit: que fou 
ſperãga mia:e poꝛcio e gloꝛia mia en 
la terꝛa dels viuents.e lo lenyoꝛ pꝛe⸗ 
nint lo per los bꝛagos:dꝛegal e beſant 
to ab gran amoꝛ:abꝛagant lo molt eſ 
tret com a fill molt amat:e repoſant 
lo cap ð Joan ſobꝛe los feus ſagrats 
pits:dix li. Amat meu Joan:anit 
enla mia darꝛera cena que fiu ab los 
apoſtols me):agi ſobꝛe los me pits 
repoſa:e doꝛmi lo coſi teu, Car a vos 
ſaltres dos per pꝛiuilegi ſingular:es 
ꝑmes deſcãſar e repoſar en tal loch: 
no lens gran miſteri abduys ſou no⸗ 
menats Joans:ſignificãt eſſer molt 
abundoſos enla gracia e amor mia. 
Ela dignitat de voſaltres dos es tã 


alta:que nd deu eſſer diſputada ꝑ los 
moꝛtalſ:car no pot eſſer coneguda ni 
eſtimada ſino per mi:queus he vol⸗ 
gut tant exalgarꝛe a tu joan dich cer 


tamet. Ecce conſtitui te hodie ſuper 
gentes:⁊ ſuper regna et erit nomẽ tu 
um gloꝛioſuʒ. go es:car po te huy cõ 
ſtituit en patro e Gouernadoꝛ deles 


gents e dels regnes:e vúll que tot lo 


mon te regonega ſenyoꝛia e magnifi 


cuẽ la tua ſanctedat ſolenniʒãt la tua 


natiuĩtat:la qual coſa nos fara de ne 


gun ſanct:exceptada la mia mare: la 
qual en dignitats p excellencia ſobꝛe⸗ 
puja a tota pura cfeatura: e negu a el 


la no deu eſſer comparat, E perço es 


comun parlar entre los ſeruidoꝛs de 
uots dla mia mare: com parlen ðles 
dignitats ſues:que diẽ ð (a ſenyoꝛia. 


— 


¶ Maxima quidem ruſticitas ẽ eaʒ 
alijs ſanctis comparare. Car gran e 
ſens meſura es la ruſticitat ð aqlls qͥ 
ala noſtra ſenyoꝛa volen egualar ne 


comparar negun altre ſanct. ab tot q 


apꝛes de aquella vull que enla mia ei 
gleſia ſiau vos molt exalgat: e cone⸗ 
guen les gents que a vos reclamarã: 
q per mi ſou tan amat:que qualſeuol 
coſa quem demaneu per als deuots 
vfes:nous ſia negada. Car vos me 
haueu denunciat venint enlo mon:e 
pous vull magnificar e exalgar enlo 
cel:e en la terꝛa e ſanct Johan tran, 
ſfoꝛmat en amoꝛ ð aquell ſenyoꝛ que 
tant lo amaua:volẽt lo exalgar e glo 
rificar ðles ſues altes e ſãctes obꝛes: 
coméça a dir. Magna et mirabilia 


opera tua deus omniponts:iuſte et 


vere vie tue:rex ſeculoꝛum: quis non 
timebit te dñe 7 magnificabit nome 


tuunm:quia ſolus pius es:quoniam 
omnes gentes venient 7 adoꝛabunt ĩ 


conſpectu tuo:quonſam iuditia tua 
manifeſta ſunt. Bolet dir. O clemẽt 
e magnanim ſenyoꝛꝛcom ſon grans 
e marauelloſes les obꝛes voſtres deu 
omnipotent juſta:e molt perdadera 
la carzera voſtra:qui ſou ey dels fe 
gles:qui es aquell tã temerari:qͥ no 


baja gran temoꝛ de vos:e magnifiq 
lo nom voſtre: car a vos ſols ſe pot a 


tribuir vera pietat e miſericoꝛdia:e ꝑ 
go totes les gents e poble voſtre:qui 


agi (om ajuſtats venim adoꝛar la pꝛe 


ſencia voſtra:car los grans juhis e o 


bꝛes voſtres ſon huy a noſaltres ma 


nifeſtes. Nos (ou verdaderamẽt len 
voꝛ aqͥll:qui enlo mon po denticibís 
quant ſenpalãt voſtra ſenyoꝛia ab lo 


— 


Cõ Abꝛaa e ſa GeneraciosdomsIofenyo, 


lo dit:digui. Ecce agnus delsecce 
tollit peccata mundi. Car no baſta⸗ 
ua altra cola a lauar e denejar natura 
pumana:ſino la (agrada ſanch de vo 
ſtra excellent perſona: la qual larga⸗ 
ment haueu eſcampada:de que pode 
dir tots los que agi ſom lo parlar de 
Job: qui diu. Sominus eos qui 
õppꝛeſſi ſunt releuat. Car vos ſenyoꝛ 
ſou aquell:quels oppꝛeſſos haueu re 
leuat de tanta captiuitat e oppꝛeſſio: 
perque regraciãt ſens ceſſar la tanta 
miſericoꝛdia e gracia:cantarem tots 
dauant voltra real ſenyoꝛia enla eter⸗ 
nal patria: Bie ac nocte dicentes. 

¶ Sanctus: ſanctus:ſanctus: domi 
nus deus omnipotens:qui lauit nos 
a peccatis noſtris ĩ ſanguine ſuo: 

Mo ceſſant dia ne nit Ò cridar.Sãct 


ſanct:ſãct es lo ſenyoꝛ noſtre deu om 


nipotent:qui ha lauat la culpa dels 
noſtres peccats ab la pꝛopꝛia ſanch 

ſua. E volent pẽdꝛe comiat lo amat 
Joan per fer loch a laltra gent:beſãt 
ſa ma al ſenyoꝛ:ſa mapeſtat lo beſa al 
tra vegada enla boca:el beſa e abꝛaga 
ab tanta amoꝛ:que los angels e ho⸗ 
mens alegrant ſe de tanta fauoꝛ e fes 
ſta:digueren entre ſi. Non eſt inuẽ 
tus ſimilis illi. NAolẽt dir.entre tots 
los patriarqͥs e antichs pares:aqͥſt 
gloꝛios baptiſta te pꝛeminẽcia en fit 
gular fauoꝛ e amoꝛ. 


Capitol. cxciij.cõ lo gra 
pare Abꝛaamab tota ſa 
generacio adoꝛarẽ e ma 
ginficaren lo ſenpoꝛ. 


Pes vingue lo gró patri⸗ 
larcha Abꝛaam ab tota la 
i ſua generacio:e acoſtant 
elo gran pare al ſenyoꝛꝛa 


doꝛant la mag at ſua:dix li. ¶ Dis 
di dominum facie ad faciem: et ſalus 
facta eſt anima mea. Volent dir. Q 
ſenpoꝛ y vos fabeu quant vos be deſi 
jat p confiat deles pꝛomiſſions ves. 
Car vos ſenyoꝛ me digues. oli tis 
mere abꝛaani: ego autẽ pꝛotectoꝛ tu 
ſumꝛen merces magna nimis. O ſẽ 
voꝛꝛy tan gran eabundos es ſtat lo 
meu loguer:puix he merexcut veure 
la voſtra gloꝛioſa cara: car ð fols veus 
reus en viſio quant me fon reuelada 
la incarnacio voſtra: fuꝑ tan alegre e 
gojos:ſegons voſtra ſenyoꝛia recita⁊ 
dient als ſuheus ab vos diſputant. 

¶ Abꝛaam pater veſter exultauit: vt 
videret diem meum : vidit ⁊ gauiſſus 
eſt. Quant mes ſenyoꝛ me alegrare 
yo ara: que) veig ab ſeguretat ð map 
perdꝛe la viſio dela mageſtat voſtra. 


elo ſenyoꝛ dix li. Abꝛaam:po he tres 
ballat molt en complir les ꝓmiſſiõs 


a vos fetes: e (o vengut agi:ꝑque veís 
ſeu complit en mi co q̃ pꝛincipalmẽt 


vos pꝛometi:diẽt. In ſemine tuo be 
nedicẽtur omnes gẽtes. Car po qui 


ſo deuallat dela generacio voſtra:ſo 


benedictio e gloꝛia de tots los elets. 


E hoint açostota aquella gent que a 


qui era en companpia del pare Abꝛa 


am ab gran goig digueren · ¶ Juſiu 
randum qð ĩurauit ad abꝛaam patré 
noſtrum daturum fe nobis. Golent 
dir: quanta es la rectitut e juſticia de 
aq̃ſt ſenyoꝛ noſtre que tan largamẽt 
ha complit lo que jurat e pꝛomes ha 


- 
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dia al noſtre pare Abꝛaam de donar 
fes noſaltres en pꝛeu ð noſtra redẽp⸗ 
tio: S axi recomplit de goig lo pare 
Abꝛaam ab tora la generacio (ua 
trats en terꝛa adozaren lo ſẽ i 
vegadaꝛe partint fe de (a altela digue 
ren. ¶ Laudate celi ⁊exultet terꝛa:in 
bilate montes laudem:quia conſola 
tus eſt dominus populum ſuuʒ. Vo 
lent dir: O cels loau aqueſt ſenpoꝛ e 
ſuppliu al que noſaltres no baſtã: ale 
gres la terꝛa dela gran gracia e miles 
ricoꝛdia que es fera als fills de aqla: 
donen grans laoꝛs totes les muntan 
ves ala excellencia ſua:car huy pa cõ 
plida e acabada la conſolacio di pob 
ie ſeu:moſtrant nos la pꝛeſencia ſua 
per noſaltres tan deſijada. 


Capitol. crciiſ.cõ lo pú 


cep del poble Judaych 


Moyſes adoꝛa e gloꝛifi 
ca lo ſenyoꝛ:e ſupplica ꝑ 
la conuerſio del ſeu pob 
le:la qual per ſa majeſtat 


li fõpꝛomeſa ques faria 


ans dela fidel mon. 


— Llpzes vĩgue lo grã duch 

i h Wee 5 ge Ju⸗ 
1 daych:go es lo valent cas 
f RDA 55 hopes ab tota la 
caualleria ſua:e ficat lo genoll dauãt 
lo ſenyoꝛ adoꝛa la mageſtat ſua diẽt. 
¶ Bomine deus rex omnipotents:ĩ 
tua ditione cuneta ſunt poſita:et non 


eſt qui poſſit reſiſtere voluntati tue. 
BVolent dir: O ſenyoꝛ y den meu rex 


omnipotent:perla oꝛdinacio e mana 
mẽt voſtre ſon fetes totes coſes:e no 
es negu que puga contraſtar ala vo- 
luntat voſtra. Car lo diable ðl come 
gament del mon enga ha treballat ꝑ 
aterꝛar e deſtroir natura humana:e 
langarla en infern. E vos ſenyoꝛ:ð a⸗ 
qui la haueu deliurada:e ab lo ſaber 
e poder voſtre tat exalçada:e ara glo 


rificada per la pꝛeſẽcia voſtra dins a 


quell loch mateir: hon per lo peccat 


tots eren encargerats:e ð aqui voleu 
que pugen enla ſancta ciutat de para 
dys per ſeure e repoſar en aquelles ca 
dires:que lo ſuperbios diable ha per 
dudes:no ſotſmetẽt ſe ala oꝛdinacio 
e voluntat voſtra. Car la ſuperbia es 


a vos ſenyoꝛ tan odioſa:que neguna 
coſa hon ella ſia no pot per vos eſſer 


amada:ans perſeguida e aterzada.e 
aqueſta ſola ba baſtat:ðl angel fer di 
able:dela qual mutacio e ſoptos cap 
ment:admirat yſayes:dꝛegant ſõ par 
lar al gran pꝛincep Lucifer:diu li. 


¶ Quomodo cecidiſti ð celo lucifer 


qui mane oꝛiebaris:coꝛruiſti in terꝛa 


qui vulnerabas gẽtes:qui dicebas in 
coꝛde tuo:in celum conſcendam:ſuꝑ 
aſtra celi exaltabo ſolium meum:ſeð 
bo in monte teſtamenti in lateribus 
aquilonis:aſcendam ſuper altitudinẽ 
nubiuʒ:ſimilis ero altiſſimo verunta 
men ad infernum detraheris:ĩ ꝓfun⸗ 
dum laci. Volent dir, O lucifer:qui 
tan mati te eres leuat en granea e reſ/ 
plandoꝛ: com eſt capgut en tanta pꝛo 
funditat:langat eſt ſtat enla terꝛa vis 
tuperoſamẽt:tu qͥ nafraues les gets 
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e inflammat de molta ſuperbia ðyes 
dis lo teu coꝛ:enla altitud del cel vull 
pujarse en les ſubiranes de aqͥll exal 
gare la mia cadira: ſeure enla muntan 
pa del teſtament ala part de aquiloꝛe 
muntare ſobꝛe la altea dels nunolese 
ſere ſemblant al altiſſime. E verdade 
rament aqueſt cobdicios apetit ð tãt 
pujar en infern te ha fet deuallar:e en 
lapꝛofunditat de aquell eſt Rat ſoter 
rat. Aqueſt peccat de ſuperbia clemẽ 
tiſſim lenpoꝛ ba aterꝛat e deſtroit lo 
poble votre ð iſrael:per mi tã amate 
car deſijos dela ſalut ſua:e per tomar 
lo enla amiſtat e gracia de voſtra ſen 
poria digui mogut de grà amoꝛe ca⸗ 
ritat. Bumute eis hanc noxam: aut 
Ai non facis:dele me de libꝛo tuo qué 
ſcripliſti. Seſijant mes la ſaluacio de 
aquells: que la mia pꝛopꝛia.e vos ſẽ⸗ 
poꝛ:perdonas a ells per amoꝛ de mi 
aqueſta vegada e moltes altres. Ea 
ra ſenyoꝛ ala fi fon capguts en aqueſt 
cruele enoꝛme crimique a vos verda 
der ADelfies e redemptoꝛ han tracta 
dala moꝛtꝛe tan cuament perſeguit 
en tota la vida vra. Qui ſenpoꝛ vos 
goſara demanar 8 pera tã 
crua gent:empero ſenyoꝛ cõſiderada 
la clemencia voſtra: yo nõ poꝛe tar ð 
ſupplicar aquella que en algun tepe 
di placia hauer merce de aqueſt dela⸗ 
uenturat poblesque nunqua es anat 
ino de erꝛada en erꝛada:e de deſcone 
pença en deſconexẽga:quantes penes 
me ban fet paſſar enlo temps qͥls he 
regit: vos ſenyoꝛ ho ſabeu.e ja per ge 
xo po nunquals pogui auoꝛrir:ans 
los amaua de coꝛ com a fills exits de 
les mies entramenes ꝑ eſſer me per 


vos acomanats. E selant per la bos 
noꝛ voſtra nunqua pogui permetre 
aqueſt poble fos deſtroit p grés pafe 
ſions quem hagẽ fet paſſar:ans com 


vos ſenyoꝛ me digues vebent me cõ⸗ 


gorat dela pdolatria que fet hauien 
enla ablencia mia:Cerno:ꝙ populꝰ 
iſte dure ceruicis ſit:dimitte me vt 
iraſcatur furoꝛ mo cõtra eos: et dele 
am eos:faciamq; te in gentem mag 
nã. yo ſenpoꝛ vos ſuppliqͥ que nou 
feſſeu per res:car nom venia be negũ 
partit:puix nom paria fos honoꝛ de 
la majeftat voftra, Car temiam non 
digueſſen los infels egypcians:q̃ en 
ganoſament hauia vr̃a ſenyoꝛia tret 
aquell poble de egypte per matar los 


e deſtroir lo entre les muntanyes del 


deſert:e delir la memoꝛia ſua dla ters 
ra. e vos ſenyoꝛ fos placat per voſtra 
acoſtumada clemẽcia. E fi tant ereu 
miſericoꝛdios ans que ſperimẽtaſſeu 
les paſſions humanes: quãt mes ho 
ſereu ara ſenyoꝛ:que fou eſcapat dela 
batalla:hõ haueu ſentit totes les do 
loꝛs humanes :e haueu ſatiſfet larga 
ment ales neceſſitats dels bomenss 
donant los via de venir a vos:comi⸗ 
dant los a miſericoꝛdia e venia. Car 


de voſtra mageltat cantaua Sauid 


vna canço dient. Suauis domin? 
vniuerſis:et miſerationes eius ſuper 
omnia opera eius. Volent dir: q les 
miſeracions e e pet de vr̃a mas 
jeſtat ab la abundola ſuauitat voſtra 
ſon tan largament comunicades a to 
tes les creatures:que ſobꝛepujen a to 
tes les obꝛes que per voſtra alteſa ja⸗ 
mes ſien tades feres. E lo ſenyoꝛ cle 
mẽtiſſim qui per natura ama los pia 
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doſos de coꝛ:hoint axi parlar aqueſt 


Pꝛincep del poble judaych:plagueli 
molt veent lo axí piados e curos dla 
perdua de aquella gent:e deſijos ð re 
captar los alguna miſericoꝛdia. E le 
- tant ſe ſa alteſa dela cadirasabzaçal 
ab molta amoꝛ:diẽt li. O moples 
amat:e fideliſſim ſeruent meu:juſta 
coſa es quel hom miſericoꝛdios acon 
ſegueixca milericoꝛdia: no ſolament 
pera ſi:ans encara per aquells:per qͥ 
la demanara. E perçous reſponch al 
que deſijau:que aqueſt poble de tot 
no pereixca:que ab tot que ell ſia tan 
maluat:e rebelle e ple de tanta iniqui 
tat que no baſta ſentẽcia per foꝛt que 
ſia a punir la (ua malicia:yo vull per 
amo: voſtra e dels altres pares:que 
aque ls que de aqͥſta generacio ſe tro 
baran ala fi del mon:ſien conuertits 
e vinguen ala conexenga mia ab tãta 
feruoꝛ e deuocio:que axicom a cans 
ſedeyants anaran per les ciutats e vi⸗ 
les: gercant quils moſtrẽ la mia doc⸗ 
trina: e ſera lauos complida la ꝓphe 
tia de Sauid: qui diu, ¶ Conuerten 
tur ad veſperam:et famen patientur 


vt canes:et circuibunt ciuitatem.E 


aqueſts axi illuminats perla gfa mia 


conexeran quãts beneficis han agut 


per lo mitja voſtre la generacio ſua:e 
quãt ho hã poch eſtimat los paſſats 
e menys los que bup viuen:e dolent 
e molt deles erꝛades e deſconexẽges 
dels ſeus pares hauran gran e ſingu 
lar deuotio en vos:e faran que enla 
mia elgleſia ſe faça ſolẽne feſta e gra 
memo ꝛia dles virtuoſes obꝛes vres. 
Glauos conexeran les gents quant 
lou per mi amat:e enlo cel mot exal 


cat:car ſtant enla terꝛa en vida moꝛ⸗ 
tal vos be tant fauoꝛejat e loat:ſegõs 
es ſcrit en diuerſos lochs:ſpecial có 
maria germana voſtra e aaron murs 
murauen de vos: moſtrant me yo va 
ledoꝛ e defenſoꝛ voſtre : digui a ells. 
¶ Hö eſt talis vt ſeruus meus moy 


ſes:qui ĩ omni domo mea fideliſſimꝰ 


ꝛoꝛe enim ad os loquoꝛ eiset palaʒ 
non per enigmata 7 figuras dominũ 
videt. Nolent los manifeſtar po per 
quius tenia:ne quant ereu auãgat en 
la amoꝛ e gracia mia:digui. B tots 
fig manifeſt:noy ha vn tal en la cala 


mia:ni tan fideliſſum en tot lo poble 


meuscom lo amar meu Mopfes:al 
qual yo parle boca a bocate publica⸗ 
ment ſens neguna cuberta:e li gema 


nileſtat molt largament ami mateir 


E cot ago he fet:perque foſſeu amat 
etemut per aquell deſconexent pob⸗ 
le:e a vos e amitan rebelle:e Mop⸗ 
ſes veent la grà dolgoꝛ e miſericoꝛdia 
del ſenyoꝛ:inflãmant ſe tot en vn grã 


exces de amoꝛ:dix. ¶ O pietat e cle 
mencia incompꝛehenſible:ſi los Q vis 


uen enlo mon ſabien com reguardo 
nau los voſtres ſeruidoꝛs:nos canſa 
riẽ may ð ßuir vos:tots los treballs 
los ſerien delit:encara que tots dies 
ſofferiſſen infinits martyris nols par 
ria eſſer res:quant penſariẽ la abũdo 
ſa recompeſſacio Q vos acoſtumau ð 
fer als queus amen e ſerueixen:no ob 
lidant neguna cola per poca que ſia: 
ne leixant la ſens gran remuneracio. 
¶ O ſenpoꝛ:y quanta (era la doloꝛ 
que bauran los ſuperbioſos e impa⸗ 


cients quant veuran que per la mics 


rable ſuperbia ſua han perdut lo me⸗ 


Cõ Dauid adoꝛae magnifica lo ſenpoꝛ. 


rit ſingular que donau als humils e 


pacients:qui confiant dela ajuda vr̃a 


ban pugnat ſobꝛe fes fozçes trencant 
la jra dins lo feu coꝛ:no permetent Q 
vinga ala boca per no offendꝛe a vos 
ne a (on pꝛoiſme.Ede aquefts diu y 
ſayes.¶ Ipſi videbunt gloꝛiam do⸗ 
mini:⁊ decoꝛeʒ dei noſtri. Car aqͥſts 
veuran la gloꝛia de voſtra ſenyoꝛia e 


contemplaran la bellea e pulcritut ð 


vos deue ſenyoꝛ noſtre. Elo mateix 
pꝛopheta contẽplant la gran alegria 


q han los humils enlo pas ðla moꝛt 


diu. ¶ Quia in leticia egredimini:et 
in pace deducemini. Co es que aq̃ſts 
tals ab ſobirana alegria e leticia ixen 
dela moꝛtal vida:e lon tranſpoꝛtats 
enlo regne dela pau eternal. e ADopz 
fes volent Donar fia (es ꝑaules:pꝛes 
les mans ðl ſenyoꝛ:beſant moltes ve 
gades aquelles ab gran delit:e plaer 
deya. ¶ Lu gloꝛia pieruſalem:tu leti 
cia iſrael:tu honoꝛificentia populino 
ſtri. Volent dir. Tu ſenyoꝛ elt gloꝛia 
de hieruſalem:tu leticia e alegria ð iſ 
rael:tu honoꝛificencia e coꝛona ðl po 
ble e generacio noſtra. E axi pꝛes co 
miat per fer loch als altres. 


Capitol. cxco.com lo mi 
ſericoꝛdios Rep e grãꝓ 
pheta Dauid adoꝛa e ma 
gnifica lo ſenyoꝛ loant e 
gloꝛificant la ſua alta vi 
ctoꝛia enſemps ab tots 
los altres Reys. 


dies vingue lo gran Rey 
IT EA Pl eercellent pꝛopheta Da- 
33. il vid abtotí los reys e ſãctſ 
de judeaꝛe leuant ſe les co 
rones del cap:adoꝛaren la mageſtat 
del ſenyoꝛꝛe parlant lo ey Sauid p 
tots com a pꝛincipal e majoꝛꝛbeſant 
la ma al ſenyoꝛ dix. ¶ Exultet iaʒ an 
gelica turba celoꝛum:exultent diuĩa 
miſteria pꝛo tanti regis victoꝛia. Ao 
lent dir: O clement rey e ſenyoꝛꝛale⸗ 
gre ſe los voſtres ſancts angels:e to 
ta la coꝛt celeſtial:cõtemplant los di 
uinals miſteris voſtres:mirant la re⸗ 
al victoꝛia voſtra:com ab tant ſaber 
e poder haueu vençut lo diable: e ater 
rat la ſua potencia: e lançat per terꝛa 
la (ua tyrannica ſẽyoꝛia:be ha (crit ð 
voſtra mageſtat lo meu fill Salamo 
quant dix admirat deles obꝛes mara 
uelloſes de voſtra ſenyoꝛia. Magna 
enim ſunt iudicia tua domine:et me⸗ 
narꝛabilia verba tua, Bolet dir:q̃ ta 
grans (on e tan ꝓfundes:e juſtificats 
los e ð voſtra ſenyoꝛia que no po 
den efler compꝛeſſos:e inenarꝛables 
ſõ les paraules que per voſtra clemẽ 
cia (on tades dites:e verificades. yo 
ſenyoꝛ ſtant fadꝛi en figura voſtra vẽ 
ci aquell gran golies gigãt ab vna fo 


nae cinch pedꝛes:donant a entendꝛe 


aſtot lo poble voſtre:que hagueſſen 
ferma ſperanga:que vos ſenyoꝛ venit 
enla vall del miſerable mon: poſarieu 
cinch gloꝛioles pedꝛes en la fona ſa⸗ 
grada dela humanitat voftra:ço es 
aquelles cinch plagues que ſõ ſtades 
fetes enla perlona voſtra:les quals re 
ſeruareu en deliblamẽt en ſẽyal molt 
cert dla voſtra victoꝛia:car ab aqͥſtes 
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nos hauen remute deliurat dela cap 


tiuitat diabolica: donant forma als 


ſeruents voſtres com vençran totes 
les batalles a ells donades per qual 
part que vinguen: car (i pᷣnen la fona 


q es texida dela voſtra amoꝛ e temoꝛ 


poſant en ella la memoꝛia ferma de a 
qlles.v.nafres ab la fperóça dels me 
rits de aquelles:no ſera vici ni peccat 
nengu quels ſtiga dauant per valent 
ni foꝛt que ſia:que no ſia aterꝛat e ven 
gut: e qui (ens aqueſtes armes ix ala 
batalla:ſera molt pꝛeſt vencut.O lo 
ſenyoꝛ qui veuĩauid:leuant ſe ab ca 
ra molt afable:abꝛagal ab molsa a⸗ 
moꝛ dient: ¶ O dauid gloꝛios rey e 
pꝛopheta:ara es complir lo voſtre ð 
ſig:e la grã fam q̃ tenieu ð veure ami 
ſegons moltes vegades ab grans la 
grumes recitat haueu enla vida vr̃a: 
oꝛant ami: dient. Quemadmodũ 
deſyderat ceruus ad fontes aquarũ: 
ita deſyderat anima mea ad te deus. 
Car ab tanta ſet e fam deſijaueu veu 
re ami:com lo canſat çeruo les fonts 
dela apgua viua:Ara ſiau cert q̃ yo) 
alegrare e contẽtare los ves deſigs: 
car de coꝛ me haueu amat een altre 
no era lo voſtre penſament:ſino quãt 
poꝛieu eſſer trobat enla coꝛt e palacio 
meu: ſegons digues manifeſtãt ami 
voſtre deſig: dient. Anam peri a 
domino:hanc requiram:vt inhabitẽ 
in domo domini omnibus diebus vi 
te m̃e. Car aqueſta ſola gracia dema 
naueu e ab gran affectio requirieu de 
mi q la va habitacio fos etnalment 
enla caſa mia:ꝑqͥ ab tot q̃ ara ſiau ja 
e pla pꝛeſẽcia mia:molt pꝛe 


ament puſareu en companyia mia 


por deles ſuos juſtificades miſericoꝛ 


en aquell loch que tant hauen defijat 
e aqui Creu per mi molt exalgat e dig 
nificat com a pare meu molt amat. 

Car neguna coſa que me ſia demana 
da enla terꝛa com a fill voſtre nũqua 
la he denegada: car fill de parc miſeri 


coꝛdios:plados es per natura.e aqe 


ſta oꝛacio: Jeſu fili dauid mißere mis 
es ami tant plaẽt que qui la cõtinua 
ra de dir ab deuocio haura certamẽt 
lo que demanara. E dauid vehent (e 


tan amat e bonrat per lo ſenyoꝛ:pᷣnĩt 


les ſues mãs beſant aquelles moltes 
vegades:e poſant les ſobꝛe lo 5 

ab gran deuocio deya. ¶ Lü es gl 

meã:tu es ſuſceptoꝛ meus domine: 
tu exaltans caput meum:⁊ exaudiſti 
me de monte ſancto tuo. Aolent dir 
Vos ſẽyoꝛ ſou la mia gloꝛia:e lo qué 
haueu pꝛes e acceptat enla gracia vo 
ſtra:e haueu exalçar lo meu cap:pꝛe⸗ 
nint la carn mia:e haueu hoit les mi 
es pᷣgaries de alt ſient en aquella grã 
muntanya del ſi del voſtre pare:e de 
aqui fou deuallat ꝑ cõplir la ſupplica 
cio mia:£ girant ſea tots los reys 


en conpanpia ſua eren:dix los ab 


5 ig · ¶ Letatus fum in his qᷓ dicta 
umt mihi: in domum Domini ibim . 
Volent dir: O reys e ſenyoꝛs e quãt 
es alegra la mia anima:en ago que lo 
deu meu ha dit ami: que tots jrem a 
regnar enla caſa e regne (eu: £ hoyt 
ao tots recomplits de alegria:pꝛo⸗ 
ſtrats dauant la cadira del ſenyoꝛ di⸗ 
gueren. ¶ Gratias agamꝰ domino 
deo nr̃o:dignũ et iuſtũ eſt. Volẽt dir 
Quant es dignec juſta coſa que re- 
graciem ſens ceſſar al noſtre deu e ſẽ⸗ 
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Dela reuerẽcia ls ſancts innocẽts ferẽ al ſenpoꝛ 


dies que a noſaltres ha comunicat.e 
pꝛenint comiat:partiren ſe de aqui. 


Capitol. cxcvi.cõ la nob 
le caualleria dels ſancts 
innocents feu reuerẽcia 
ql ſẽyoꝛ:e tota laltra mul 
titud de homẽs qui era 
aqui ab pꝛofunda adoꝛa 


cio confeſſaren e loaren 


eſtat. 


0 


dia al redemptoꝛ noſtre a 


ab banderes en les mans: go es los 
ſancts innocents moꝛts per oy de Je 
(us: E tots los angels que aquí eren 
molt alegres dela venguda de aq̃ſts: 
començaren a cantar.¶ Hi ſunt qui 
cũ mulieribus nõ ſunt coinqͥnati:vir 
gines enim ſunt:et ſequũtur agnum 


quocunqʒ ierit. Nolent dir :O que a 


dſts (on adils:quí no fols reluen e reſ 


planderen ꝑ gloꝛios martyri:ans en 


cara claregẽ ꝑ puritat virginal:car a 
xicom ſon ſtats apartats de tots ape 
tits e ſutʒures ſenſuals:axi (eran que 
ſtats inſeparablemẽt ab lo anyell im 
maculat ſeguit aqͥll ꝑ tors los lochs 
bó plaura repoſar ſa ſenyoꝛia:e venĩt 
los dits ſancts innogents dauant la 
majeſtat del ſenyoꝛꝛadoꝛaren aquell 
pꝛoſtrant fe tots dauant 'a ſua pꝛeſẽ⸗ 
cia:ſupplicant aquella:dient. Uin 
dica domine ſanguinem ſeruoꝛũ tuo 


rũ qͥ efuſus eſt ꝓpter te dñe. Aolent 
dirꝛo fenpozjutge dꝛeturer:placiaus 
venſar la ſanch nra:quí per op vre es 
ſtada eſcampada:car ſols per zel de⸗ 
la honoꝛ voſtra demanam venjança: 
que a noſaltres ſingular gracia es ſta 
da moꝛir per la amo: voſtra: e los ꝑ 
ſeguidoꝛs noſtres molt majoꝛ benefi 
ci nos han fet matant nos:que dexãt 
nos a vida: mas es juſta coſa: la vo⸗ 
ſtra offenſa ſia punida en aquells qui 
penitencia no demanen:ne coneixen 
la erꝛada ſua:ans perſeueren enla ma 
licia ſua:e lo ſenyoꝛ aps quels pague 
ben acollits e molt feſtehats:donals 
la ſua diuinal reſpoſta: dient. Ad⸗ 
puc ſuſtinete modicum tẽpus:donec 
impleatur numerus fratrũ veſtroꝛũ. 
Aolẽt dir lo ſenyoꝛ: Fills me) molt 
amats:no pẽſeu qᷓ yo haja la voſtra 
moꝛt en oblit: ans la vull bé véjarsío 
lamẽt (pau vn pocb:pú fia cõplit lo 
nõbꝛe de vres germãs: car per alg 

tẽps la mia ſgleſia Fa molt ꝑſeguida 
e ĩfinitsſeruẽts me pẽdꝛã martyri ꝑ 
amoꝛ miaꝛe ſerã auſtats ab vofaltrel 
en gloꝛia:e lauos ſegõs diu Sauid. 
¶ Lli accepero tẽpus ego iuſticias 
iudicabo. Car cõ fera vẽgut lo tẽps 
yo jutjare molt pᷣmamẽt les coſes ja 
jutjades:e tots ſereu p̃ſẽts enla puni⸗ 
cio q̃ yo fare ðls enemichs vres:eus 
alegrareu ðla juſticia mia:ſegõs diu 
lo mateix pſalmiſta enlo pſaltiri:diẽt 
¶ Letabit᷑ iuſt) cus viderit vindictã: 
E hoyda aquelta reſpoſta los ſãcts 
innocẽts molt alegres e cõtents tots 
a vna veu diguerẽ. ¶ Cum ſis ergo 
iuſtus iuſte omnia diſponis. Bolet 
dir: Com vos excellentiſſim ſenyoꝛ 


Cõ Euae Anna bear les misal ſenyoꝛ. Qn 


ſiau ple de infinida juſticia juſtificada 
mẽt diſponeue oꝛdenau totes les co 
ſesꝛe volent ſe partir adoꝛaren altra 
vegada lo ſẽyoꝛ pꝛoſtrats en terꝛa da 
uant la mageſtat ſua:dient. ¶ Bene 
dictus deꝰ 7 pater domini nf ieſu xpi 
pater miſericoꝛdiarũ: et DE totiꝰ con 
lolationis:qͥ cõſolatur nos ĩ omni tri 
bulatiõe nr̃a. Aolẽt dir:benet fia lo 
ue deue — ae del noftre redẽp 
toꝛ e ſenyoꝛ Jeſus:qͥ es pare de infini 
da mißicoꝛdiae deu ð tota cõſolacio 
qui ꝑ ſa infinida clemẽcia nos ha lar 
gament conſolat en totes les tribula 
ciõs nr̃es.e pꝛenĩt comiat apartaren 
ſe. apꝛes vigue tota la altra multitud 
de homens q̃ aqui erẽ.Quam dinu⸗ 
merare nemo poterat ex omnibꝰ gẽti 
bus et tribubus ⁊ populis ⁊ lingũis. 
Zos q̃ls neguna ꝑſona hũana nom 


bꝛar no poꝛia:tanta era la diuerſitat 


de nacions ede diuerſos tribs e pob 
les e weer differenciats:e ado 
rant lo ſenyoꝛ tots enſemps deyen. 
¶ Adoꝛam te:gloꝛificamꝰ te:gras 
agimꝰ tibi ꝓpter magnã gloꝛiaʒ ruda 

olẽt dir: O ſenyoꝛ no baſta la nr̃a 
foꝛqa adoꝛar vos tà pꝛofundamẽt cõ 
deſijã:acceptau lo deſig:ab lo q̃l con 
tinuadameẽt de nr̃a fozça vos adoꝛã: 
gloꝛificam ſenyoꝛ la vr̃a diuinal eſſẽ⸗ 
cia: gracies ſenpoꝛ infinides fem ala 
vra clemẽcia p la gracia e ĩmenſa glo 
ria vr̃a:la q̃l huy a noſaltres haueu 
comunicada: E apꝛes q̃ tots los ho 
més haguerẽ adoꝛat la mageſtat di⸗ 
uina:ferẽ vna gran plaga e meterẽ ſe 
tots en oꝛde p fer loch a les ſãctes do 
nes: q̃ ab gran deſig ſperauen fer re⸗ 
perencia a fa mageſtat, 


Capitol cxcvij. com aq̃l 


les ſingulariſſimes do⸗ 
nes: co es la virtuoſa ma 
re euqe la gloꝛioſa ſãcta 
anna vingueren a beſar 
la ma al ſenyoꝛ.e parlant 
pꝛimer la mare eua fõ re 
buda ꝑ aq̃ll ab grãamoꝛ 
e dolcoꝛ. 


ma efer reuerẽcia al ſeyoꝛ 

Anarẽ pꝛimer aq̃lles dos matrones 

de ſingular eſtima:la gloꝛioſa mare e 
ꝛe la dtuoſa ſãcta anna:e aps mol 


tes coꝛteſies:eua ana ala ma dꝛeta cd) 


a digna de tota honoꝛ ꝑſa antiquitat 
e per eſſer mare general ð totg,e (act 
Mid pꝛenint la dl bꝛag:e ſãct gabꝛi⸗ 
el aſancta Anna axi vẽguerẽ ala pᷣſen 
cia ðl ſẽyoꝛ acõpãyades ð moltes do 
nes:e agenollat ſe pᷣmer la dtuoſa ma 
re e mãs ð8 Je 
ſus:beſãt aqlles ab tãta dolgoꝛ Q ple 
gua hũana no poꝛia eſſer recõtada:e 
coméça a ꝑlar:diẽt. O mon deu 
ſẽxoꝛ creadoꝛ e redẽptoꝛ meu:gfesĩ 
finides ſiẽ fetes ala clemẽcia vr̃ã:qui 
ab tanta liberalitat e mipicoꝛdia ha⸗ 
ueu reparat la erzada mia:yo ſenyoꝛ 
fuy cauſa al marit meu ð peccar e coꝛ 
rõpꝛe tota natura hũana: e vos ſẽyoꝛ 
la haueu reparadae ſaluada que al⸗ 
tri nop baſtaua:po fu e 
i L T 


Com eua e Anna beſarẽ les mãs al ſenpoꝛ. 


dora dl peccat:e poꝛti la majoꝛ doloꝛ 
de aquell tant com vixqui:ſegõs ſab 


voſtra ſenyoꝛia. Car com yo veya a- 


dam marit meu poſat en tãta doloꝛ 
ꝑ culpa mia:yo poꝛtaua la pena dob 
la per abduy . E com me viu ſenyoꝛ 
jrada per vos ſenyoꝛꝛe langada de a 
quell loch de repos:e poſada enla ter 
ra:que per ales beſties hauieu crea⸗ 
da:foꝛa eſclatada per ſobꝛes ð doloꝛ 
moltes vegades ſino per les conſola 
cions de aqueſt gloꝛios pꝛincep ſanct 


miguel que de part ð voſtra ſenxoꝛia 
me dona:dient me toſtemps que vo 


ſtra mageſtat ſe encarnaria en dona 
ede aquella pendꝛieu carn humana 
ſotſmetent ſe voſtra alteſa a infinides 
doloꝛs e penes:e a cruel mot per res 


parar la culpa mia. E ab tot ſenyoꝛ 


que yom alegras molt dela redemp 
cio miaꝛe dels fills meus:doliam en 


eſtrem deles doloꝛs e penes voſtres: 


com penſaua po eſſer cauſa de aquels 
les. E aqueſta doloꝛ e turment acom 
panya tota la vida mia:dolẽt me ſẽs 
negun repos del peccat meuꝛe fent ð 
aquell tota la penitencia ami poſſib⸗ 
le:no donant repos ala perſona mia 
deſijant vos ſatiſfer per totes les vies 
queus hauia offes. Car penſant enla 


gran ſuperbia mia: que deſijant ſaber 


totes coſes fuy inclinada a trencar la 
obediẽcia voſtra:humiliaua lo meu 
coꝛ per continuat recoꝛt dela deſleal⸗ 
tat mia:que apꝛes tantes e tan ſingu 
lars gracies que de voſtra mageſtat 
hauia rebut:vn ſols manament no 
pogui tenir. E aço humiliaua tãt la 
mia aĩa:q̃ moltes vegades traueſſa⸗ 
da ð doloꝛ me lãgaua en terꝛa:deſijãt 


rompꝛe aqlla p pꝛofundamẽt humi⸗ 


liar me dauant vr̃a ſenyoꝛia. E recoꝛ 


dant me de aqͥll méjar doloꝛos:ma 
mengi fruyta:ni neguna coſa que al 
meu gut pogues donar de it:ſoles 
erbes y aygua erẽ lo meu ſoſtenimẽt 
O ſenpoꝛꝛy quina doloꝛ fon aquella 
ſens meſura que 2 ſenti quant ſe eſd 
uingue aquell deſaſtrat cas:Q lo meu 
fill pꝛimogenit mata al ſeu virtuos 
germa:cẽt anys eſtigui tancada dis 
vna coua fepada dela cõpanyia de A 
dã en continuat e doloꝛos plãct:mes 
p la offenſa voſtra que p la ꝑdua ðls 
fills:ab tot los amas molt: e de allí 
no foꝛa exida en tota la mia vida:ſi⸗ 
no per manamẽt de voſtra ſenyoꝛia: 
car cõ yo penſaua qͥna doloꝛ ſentria a 
qᷣlla ſingular fenpoza y filla mia:q 
uia a eſſer mare vr̃a quãt veuria e ſẽti 
ria les doloꝛs e penes de voſtra ſeny⸗ 
oꝛia: les quals ſofferꝛieu perlo peccat 
e culpa mia: yo hauia tanta compaſ⸗ 
ſio de aquella ſenyoꝛa que cuydaua 
moꝛir. E inflãmada tota enla amoꝛ 
ſua:ſupplicauala que com fos en lo 
mon venguda fe recoꝛdas de mite de 
les mies filles: ens recaptas miſeri⸗ 
coꝛdia e perdo:y que li plagues eſſer 
aduocada deles dones: les quals po 
hauia lançat en tanta doloꝛe miſeria 
deles quals ella hauia a eſſer repara⸗ 
doꝛa e mare e ſenyoꝛa:e ab ella me ra 
onaua toſtemps dins la mia aĩa:no 
hauia altre refugi en les mies doloꝛs 


ſino ĩuocar la ajuda ſua.e amoneſta⸗ 


ua totes les mies doloꝛoſes filles a 
hauer gran deuocio e fpança en ellae 


lo ſenyoꝛ veẽt aqͥlla dona qͥ ell tã ma 
rauelloſament hauia foꝛmada deles 


ES ᷑use Anna beſxẽ les mas al ſenpoꝛ. coxxvm 


ſues pꝛopꝛies mans ſens mitja de ho 
me ni de dona ſols dela coſtella treta 
del coſtat dedldam miraua la ab gra 
plaer adelitant ſe en lo ſeu virtuos e 
gracios parlar se pꝛenint la per les 
mans acoſtala molt pꝛop de ſi:e ab 
gran amoꝛ dix li. ¶ Veni amica mea 
veni et coꝛonaberis. Volent dir: De 
niu venerable mare per mi molt ge 
mada:acoſtau vos ami e ſereu coꝛo 
nada:ſegons mereix voſtra virtuoſa 
penitencia:car ja fon finides les vos 
ſtres doloꝛs:ara coméçen los goigs 
e alegries voſtres qui fi no hauran: 
ja lo voftre peccat es remes e perdo⸗ 
nat. Ja no parlareu ab les filles vo 
ſtres que agi fon ſino de delits e pla⸗ 
ers: vehent vos per mi tan amades e 
gloꝛificades: gr es ſtat lo voſtre pec 
cat:e gran redemptoꝛ haueu mereix⸗ 
cut per mitja dela voſtra digna peni 
tencia. E fi vos haueu molt damnifi 
cat lo mon per lo voſtre peccat:yol 
he molt mes embellit ſens compara 
cio e dignificat pla mia paffio e moꝛt 
Elos ques ſaluarã apꝛes lo peccat: 
molta mes glia hauran ꝑ los merits 
ðla mia paſſio:en que ſeran fundats 
tots los treballs ð ls elets. E ab aq̃ſt 
exemplar dela mia moꝛt molts pen⸗ 
dꝛan martyri:e aconſeguiran grans 
graus de gloꝛia:no ſolamẽt homẽs: 
mes encara dones:ab grã animo go 
faran perdꝛe la vida per atẽper la gra 
coꝛona de martyrl:e lauoꝛs de aquel 
les ſingulars e virtuoſes filles vos fe 
reu molt alegre e gojoſa:quant cone 
xereu effer per mi tan amadesꝛe eſti⸗ 
mades ples grans obꝛes ſues:q als 
bomés paſſarã en foꝛtalea de amoꝛ: 


2 


po dit. 


E perçolos he donat per capitana e 
ſenyoꝛa la mia mare:perq̃ les guart 
e les defena de aqlls:que delles mal 
volran parlar:e vull que vos ſiau ten 
guda en gran reuerencia e deuocio:ꝑ 
bomens e dones com a mare ſingu⸗ 
lar de tots:e que per ells cõtinuamẽt 
fereu interceſſoꝛa enla mia pꝛeſencia: 
(pecialment ples dones:ales qls yo 
fare innumerables gres p amoꝛ vr̃a: 
ſi conech Que hã en fingular deuocio 
ereuerẽcia:car yo he manat hõꝛar la 
mare als qͥ volen viure largamẽt en 
amoꝛ a gracia mia:e per Salamo he 
1 Generatio Q matrem ſuaʒ 
non benedicit:nõ eſt lota ſoꝛdibus. 
Car ſos fills que no honren la mare 
no poden eſſer nets de molta culpa: 
e lo mateix ſalamo inſpirat per mi te 
ment quels homens nous foſſen del 
conexents e no fe apartaſſen dela de⸗ 
uocio voſtra: diu los. ¶ Qui fugit 
matrem ignominioſus erit et infelix. 
Co esꝛqui ſe aparta e fuig ala mare 
ſua:aqueſt tal ſera entre les gents ple 
de molta miſeria e confufio, £ dona 


raho perque:dient. Sapiens mu 


lier edifficat domũ ſuam:os ſuum a⸗ 
peruit ſapiẽtie:⁊ lex clemẽtic ĩ lingua 
eius:panem ocioſa non comedit:ſur 
rexerũt filij eius 7 beatiſſimampᷣdica 
uerunt. Volent dir. Que certament 
la dona ſauia e diſcreta ediffica e exal 
ca la ſua caſa:quant obꝛe la ſua boca 
eſcampa ſauieſa:e la ley de clemen⸗ 
cia es poſada en la lengua dela vir⸗ 
tuoſa donase la pꝛudencia ſua no per 
met que menge lo pa ocioſa. E los 
fills de tal mare trobant ſe molt a⸗ 
legres: beneheixen e lohen la ſua vir⸗ 
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Com ſancta Anna partasblofenpos. 


tuoſa mare: deſijant eſcampar per 
tot lo inon la ſua excellent fama, E p 
go ſiau molt certa:que qui a vos hau 


ra en memoꝛia qui ſou mare general 


de tots e ſeguira lo exemple dela vo⸗ 
ſtra penitencia:ſera per mi largamẽt 
remunerat. E los qui de dones mal 
parlarã:cauran enla mia jra:Car pẽ 
ſar poden que la mia mare es dona qͥ 
ha merexcut a totes les filles voſtres 
gran coꝛona:els es vna ſaluaguarda 
tan foꝛt:que negu no les pot enujar: 
que ami no offena molt, £ la gloꝛio 
fa mare eua boint lo ſenyoꝛe vehent 
la dolcoꝛ e clemencia ſua:caxgue als 
peus de fa ſenyoꝛia beſant aquells:re 
graciant de coꝛ mes que de boca die 
no podia la gran miſericoꝛdia e bon 
aculliment que en ſa majeltat trobat 
bauia. E los ſancts angels que aqui 
eren pꝛeſents:vehent lo ſenyoꝛ ab tan 
ta familiaritat e amoꝛ parlar ab aqͥl⸗ 
la dona: qui era ſtada comencadoꝛa 
del peccat:molt alegres dela reconci 
liacio e amiſtat ſua:ſegõs ſon coſtũ: 
car de ells es dit, ¶ Gaudium eſt an 
gelis dei ſuꝑ vnd peccatoꝛe. Car ſin⸗ 
gular goiges als angels ſobꝛe la pes 
nitencia del peccadoꝛ. Comenęaren 
a dir dꝛegant (on parlar als que enlo 
mon viuien:dient dela gloꝛioſa mare 
Eua:ſſ Ibonozateillam peccatoꝛes 
et impetrabit vobis miſericoꝛdiam ⁊ 
ſalutem et paceʒ. Volent dir: O pec 
cadoꝛs no oblideu aqueſta venerable 
mare: car ella es tã accepta al nr̃e deu 
e ſẽpoꝛꝛq̃us pot molt facilmẽt impe⸗ 
trat mißicoꝛdia ſalut e pau:e dꝛecant 
ſe la dtuoſa mare:aꝑtas vn poch per 
fer loch ala ſẽyoꝛa qͥ ab ella venia. 


mable al 


na 


(A 
el . J feu excellent net sabzaçal 


Eapitol.crcvió. com la 
gloꝛioſa Anna ab mefti 
i egria parla alſẽ 
poꝛ:per loqual fon molt 
loada e reuerida:eꝑ totſ 
ſingularment hoöͤrada ꝑ 


eſſer mare dela ſenpoꝛa. 


Tauos la gloꝛioſa ſancta 
Anna acoſtant ſe a 


ab tanta dolpoꝛe amoꝛ ge 
xicom aquell quí era tota la confolas 
cio e deli ſeuꝛe dix li. O fill meu e 


mon ſenyoꝛ eab quãt delit he deſijat 


aqueſta ſoꝛnada:que pous vehes ab 
be oꝛiosꝛe 2 
ta doloꝛicar enlo temps que enlo mõ 
viuia ab tot la va pꝛeſẽcia me fos ð 
ſingular alegria:toſtemps vos mira 
ua ab vn doloꝛos ſoſpir penſant vos 
paſſible e moꝛtal:e tota la mia vida 
fon en molta triſticia ſtant temeroſa 


yo no ves la fi dla vida voſtra:car cõ 


filla mia mare voſtra:apꝛes queus 
abused e per weren 
lo miſteri dela infinida caritat voſtra 
com per 0 1 ab 
natura humana ab la pꝛopꝛia ſanch 
voſtra:axi fup ferida ð ado 
loꝛ:que nit e dia ploꝛaua penſant qua 
ta feria la pena de aquella delicada ꝑ 
fona vr̃aꝛe cõ po fill e ſẽyoꝛ meu:vos 
tenia enlo bzaç ſtãt chiqᷓt:mirãt toteſ 
les pts del pre coꝛs ati belles e bẽ foꝛ 
mades e pẽſaua a q̃nta doloꝛ e pena 


ſerien ſubjugades:venia adefallirteſ 


Com ſancta Anna parla ab lo enpos. — C NIR 


moꝛtit me moltes vegades no podẽt 

cõpoꝛtar la doloꝛ intrinſeca q̃ dins 
poꝛtaua. E de aço non podía raonar 
fino ab aquella mia cara filla:quede 
aqueſtes doloꝛs ſtaua tant traueſſa⸗ 
da eturmẽtada que no podia parlar 
ni recoꝛdar deles doloꝛs voſtres:que 
no vingues en eſtrem de moꝛt. £ po 
affligida per la ſua extrema doloꝛ no 
lin goſaua parlar ab tot fos po bẽ cer 
taella nou hauia may en oblit:mas 
demanauali de gracia: dient. fFilla 
ſupplicau vos lo ſenyoꝛ p fill voſtre: 
que yo no vejala ſua moꝛt:car ja ſa⸗ 
beu quãt me ſon cares la perſona vo⸗ 
ſtra e ſua:e ſi yo veig a ell moꝛir e a 
vos filla en tanta pena:eſclatare no 
podent vos ajudar:ago ſeria ami grã 
miſericoꝛdia e refrigeri que yo muy⸗ 
ra pꝛimer:ſegõs oꝛde de natura vol. 
E vos piados ſenyoꝛ a toꝛgas ami a 
queſta gra per la interceſſio ſua:e de 
xant a vos de edat de. xx. anys po ꝑti 
dela vida moꝛtal alegra e aconſolada 
pus vos e la filla miavos trobaueua 
la mia moꝛt:e vingui en aqueſt loch 
tenebꝛos:hon he ſperat la venguda 
voſtra ab deſig inrecomptable. Ea⸗ 
ra ſenyoꝛ queus he viſt:ſo ſtada recõ 
plida de goig ineſtimable:e no reſta 
res ami a deſijar:ſino la pꝛeſencia de 
aquella mare voſtra filla mia tan a⸗ 
mada:ſupplicant la mageſtat voſtra 
haſau pietat ðles ſues doloꝛs:que en 

cara reſta enlo mon: hon fent infini⸗ 
des doloꝛs:per la moꝛt e abſencia vo 
ſtra: placiaus cuytar lo temps ðla pe 
grinacio ſua:eque vinga a regnar ab 
vos en gloꝛia. Hoydes per lo ſenyoꝛ 
les raons de aquella ſancta auia:reſ⸗ 
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pos li dient. Mare mia molt cara: 
vo fo molt cert dela gra e ſingular a 
moꝛ que vos me haueu aguda en lo 


mon viuint:e les grans doloꝛs que p 
mi haueu ſoffertes:e perço vull ara 


que los voſtres goigs ſien ineſtimab 


Negre ſiau apofentada en gran grau ð 


gloꝛia apꝛes la filla voſtra e cara ma 


re miaila qual fera reyna e ſenyoꝛa en 


la ciutat mia de paradys:ab tot que 
encara ella reſta enlo mon en doloꝛs 


ſegõs vos dieu:perco com ella es lũ 
del monte la ſua pꝛeſencia es molt ne 
ceſſari als dexebles meus que peririẽ 
ſens ella:e los que vẽdꝛan ala fe mia: 


per ella feran infoꝛmats e aconſolats 
ea doctrinats enla vida virtuoſa:ex⸗ 


emplar de perfectio fera la vida ſua a 


tots los conuertits. E perço es neceſ 


ſari lo ſeu reſtar enlo mon algũ tẽps: 
ab tot ſia a ella de molta doloꝛ la tri⸗ 


gua de venir ala compãyia mia la ca 


ritat ſua ſe contẽta:pus fab aço eſſer 


la voluntat mia. E de aço ſiau certa 
que paffat lo temps que ella ha de re 
ſtar enlo mon per complir lo per mi 
oꝛdenat e aella acomanat:vos la veu 
reu en coꝛs e anima collocada ſobꝛe 
tota creatura angelica e hũaua:e per 
tots com a ſenyoꝛa ſeruida e honra⸗ 


daꝛe pꝛop de mi ſient cõ a mare mia 


molt cara, E lauoꝛs la gloꝛioſa ſanc 
ta Anna molt alegra del que dela ſua 
filla li era dit: mes que dela ſua ꝓpꝛia 
gloꝛia:pꝛẽgue les mans del (eu excel 
lent net regreciant li les magnificen⸗ 
cies ſues:e la grã mißicoꝛdia a ella fe 


ta eatota natura hũana. £ lo ſenyoꝛ 


leusnt fe de peus:abzaçala ab mols 
ta amoꝛ: dient. dꝛegant (on parlar 
i 7 iiij 


Cõ les ſanctes dones vẽguerẽ adoꝛar lo fenpos, 


als angels e ſancts qui aqui eren: 
ſHec eſt mater mea ſpecioſa inter 


filias hieruſalem:cuius memoꝛia in 
benedictione eſt:beatiſſimam pᷣdica ⸗ 


te il am angeli ſancti:gloꝛificate illaʒ 
virtutes 7 dominationes. Volẽt dir 
Aqueſta es la mia maree auia gloꝛio 


(a (pecial entre totes les filles de hie⸗ 


ruſalem:la memoꝛia òla qual fera to 
ſtemps en benedictio e laoꝛ ſua:perq̃ 
vull que per tots voſaltres ſia pꝛeyca 
da benauenturada:e gloꝛifiqueu aq 


la tots los angels: e homẽs:virtu:: 
e dominacions. E los ſancts angels 


veent la gran amoꝛ que lo rey de glo 
ria moſtraua ala ſua benauenturada 
guiase que volia per ells fos molt res 
uerida e loada:comengarẽ a cantars 


dient de aquella. ¶ Benedicat te om 
nis lingua:et nomen ſanctum tuum 
confiteatur omnis caro. Volẽt dir: 
O excellent ſenyoꝛa:e quant ſou dig 


na que tota lẽgua vos loe e beneixca: 


elo voſtre nom fia gloꝛificat per tota 


carn puix tan amada:e acoſtada (ou 
en deute dela mageſtat SI ſẽyoꝛe deu 
noſtre:qui ſe adelita en la laoꝛ que ꝑ 
tots noſaltres vos es donada, E lo 
ſenyoꝛ mana poꝛtar coxins en que ſe 
gueſſen aquelles dos ſẽyoꝛes:ſancta 
cua:e ſancta anna molt pꝛop dla ſua 
real cadira. 


Capitol. cxcix. com les 


ſqcteſe virtuoſſimes do 
nes venit de dos en dos 


Nadoꝛaren e gloꝛificaren 
lo ſenyoꝛ:entre les quali 
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la animoſa judich loa e 
magnifica la gran victo 
ria de ſa mageſtat. 
dies vingueren aqͥlles ar 
tes dones de dos en dos 
972 0 molta reuerencia ado⸗ 
rar lo ſenpoꝛꝛe foꝛen ꝑſa 
mageſtat ben acullides caſcũa perſi: 
e entre les altres vingueren aquelles 
dos jlluſtriſſimes ſẽyoꝛes deliurado 
res del feu poble: go es la gran victo⸗ 
rioſa dona judich:e la pꝛudentiſſima 
reyna Sſter:e acoſtant ſe al ſenyoꝛ a 
doꝛant la mageſtat ſua:dix Judich 
qui venia pꝛimera. O cia 
eternal:vos (ou aquell:en virtut SI Qi 
poveçilò grã tyra olofernes:car fo2 
ga de dona no baſtaua adeliurar lo 
poble voſtre de tãta oppꝛeſſio e eſtre⸗ 
tura:e perço donant a voſtra ſenyo⸗ 
ria la honoꝛ dela victoꝛia:digui enlo 
meu cantich cõuidant tota la gent de 
la ciutat de Betulia per la (ola porés 
cia vr̃a W e vos tots 
e inuocau lo nom del ſenyoꝛ. Car ell 


es lo trẽcadoꝛ deles batalles: e lo ſeu 


no es:ſenyoꝛ:ſaluadoꝛꝛe deliuradoꝛ 
noſtre.e lo ſenyoꝛ qui ſabia be la vir⸗ 
tut de aqueſta dona:alegrant ſe molt 
dela venguda ſua:e molt content del 
féu virtuos ꝑlar:diu li. ¶ O judich 
coꝛona deles viudes:enlo mõ baueu 
hagut gloꝛioſa fama ꝑ voſtra hone⸗ 


ſta e virtuoſa vida. car de vos es ſtat 


dit. ¶ Mon eſt talis mulier (up terꝛã 
in aſpectu:in pulcritudine ⁊ in ſenſu 
verboꝛũ. Co es que nos trobaua tal 
dong enlo voſtre temps en tota lan! 


e 
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Co eſter regracia la vEgudadaenpo . COXXX 


uerſal terꝛa:axi en pꝛeſencia cõ en bel 
leae en ſauieſa de paraules. Ara vull 


que ſiau molt pus altament loadae 
magnificada enla gloꝛia mia: honre 


bꝛeu lo guardo que merexen voſtres 


caritatiues obꝛes: car gran es lome - 


rit degut als qui treballen e zelen per 
lo be comuꝛe perço vos qͥ la vida po 


ſas a perill de perdꝛe per deliurar lo 
poble meu:vull queus ſia donada po 


tencia contra tots los diables:q̃ ꝑu⸗ 
gau vençre e aterꝛar aquells:e deliu⸗ 
rar dela poteſtat ſua a tots aquells q̃ 
a vos recoꝛreran:hauẽt en memoꝛia 
la foꝛtalea e victoꝛia vr̃a.E los ſãcts 
angels que aqui eren:vehent lo gran 
poder que lo ſenyoꝛ donaua a aq̃ſta 
dona:comengaren a cantar loant aq 
lla:dient. ¶ Potẽtia et virtus in bꝛa 
chio tuo:robur et foꝛtitudo in dexte⸗ 
ra tua. Volent dir:O gloꝛioſa dona 
gran es la potencia e virtut ðl voſtre 
bꝛag:e ſingular fozça e foꝛtalea ſe tro⸗ 
ba enla voſtra man dzetate la virtuo 


ſa dona vehent ſe axi per lo ſenyoꝛ a- 
mada:eꝑ los angels loada:caygue 
als peus de ſa mageſtat:regraciãt la 


clemencia e dolço: ſua:com axi li pla 
pia reguardonar los ſeruirs a ell fets 


per les creatures ſues.E dꝛegant ſea 


queſta ſenyoꝛa:toꝛna a beſar altra ve 
da la ma al ſenyoꝛ e pꝛes comiat ð 


a alteſa apartas vn poch ꝑ fer locb 


a laltra ſenyoꝛa que en compàpia ſua 
pen 


19. 
Capitol. cc.cõ la pꝛuden 
tiſſima reyna eſter regra 
cia al ſenyoꝛ la ſua miteri 
coꝛdioſa venguda:e fon 


paquellmolt loada per 
eſſer figura dela ſua glo 
rioſa mare:e les altres 
dones ſemblant foꝛen p 
ſa mageſtat molt ben a 
collides. ca 


po ſenyoꝛ venint dauant lo 151 aſſu 
er marit meu perla deliuracio dl pob 
le Judaych don yo deuallaua: nie CE 
moꝛti vebent la feredat dla ſua cara. 
eara fenpos vehent la gracioſitat dla 
voſtra afable cara:ſo recomplida de 
goig ineſtimable:regraciãt la voſtra 
clemencia de aqueſta viſitacio e de to 
tes les altres miſericoꝛdies ami ea 
tota natura humana fetes. Elo em 
ot mirant la ab gran amoꝛ:diu li. 

eſter vos ſoua cõparada ala mia ma 
re:e perço es dit de vos. ¶ Erateniʒ 


foꝛmoſa valde:et incredibili pulchri⸗ 


tudine:omnium oculis gratioſa et a 
mabilis videbatur. Car vos ereu be 
lla per exges:e incriyble era la voſtra 
pulcritut:e perço a tots los vlls dels 
miradoꝛs ereu viſta ſingularmẽt gra 


cioſa e amable.·¶ E donchs ſi vos 
la voſtra ſpecioſitat e bellea ſou ſtada 


tan amada e accepta al Rey aſſuer: 
quant mes podeu peníarses ꝑ mi ge 
8 2 v 
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Cbeſter regracia la vEguòsdelfenyo: . 


mada y eſtimada aquella mia digniſ 
ſima maresdela qual yo he dit p Sa 
lamo. ¶ Tota pulchra es amica ma 


et macula no eſt in te. Car ella es to- 


ta bella per excel encia:e macula a a/ 
quella nos pot per res acoſtar. Aque 
ſta paſſa en excellẽcia a tota pura cre 
atura:ne es ſtada gracia neguna que 
comunicar ſe puga a natura huma⸗ 
na:que a ella en gran abundancia no 
fia donada, Si affuer rey per ſola cle 
mencia de (a real natura no pogue P 
metre:vos reyna muller ſua foſſeu en 
teſa enla lep general e comuna per ell 
feta:ans vos dix. ¶ Non enim p te 
ſed pꝛo omnibus bec lex cõſtituta Cs 
Volent dir: que no p vos qͥ ereu mu 
ller ſua:mas p tots los homens era 
conſtituida e oꝛdenada aquella ley: 
enla qual era molta rao vos foſſeuer 
empta cõ a repna per ell molt amada 
quant mes yo qui ꝑ natura ſo clemẽt 
e omnipotent be pꝛeſeruada la mia 
mare de aquella ley comuna que fiu 
jrat per lo peccat de Adam: que tors 
los fills de ell deuallants foſſen con 
cebuts en peccat: la qual ley no f fe 
ta per la mare mia:ans vos dich que 
es molt miſerable de coꝛ qui creu lo 
contrari:e es de ruſtical natura qui a 
ella vol en res egualar ales altres cre 
ꝗtures:e mes es beſtia que perſona: 
qui no fab ter differencia de perſones 
aperſones:car aqueſta aqui tal digni 
tat es comunicada de eſſer mare mia 
no deu eſſer egualada ab les altres: 
ans ſobꝛe totes exalgada:loada e ma 
gnificada:car de ella es dit. ¶ Nec p 
mam ſimilem viſa eſt: nec habere ſe⸗ 
quentem. E vos eſter qui enla vida 
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voſtra fou tada tan fũdada enla vir 
tut de humilitat: ſereu per mi molt ex 
alçada e dignament coꝛonada en la 
gloꝛia mia. Car ſiau certa que es gra 
veritat lo que de mi es:ço es. eus 


ſuperbis reſiſtit: bunnilibus autẽ dat 


gratiam ſuam. Car deu al ſuper bios 
reſiſtix:coma enemich ſeu:e dona a⸗ 
bundoſament la gra ſua als ſimples 
humils. e ſo molt cert que vos reyna 
eſter en mi hauen poſat la amoꝛ ipe⸗ 
rana voſtra: ſegons moſtras en YO: 
ſtres anguſties e congoxes:recoꝛret 
ami en aquelles: e ab gran confiança 
deyeu. ¶ Spez in alid nós habui 
p̃ter in te deus ifracl, ££ pço de totes 
dúlles pous deliuri miraculoſament 
eara que ſou en repos e gloꝛia vull d 


pugau qjudar a tots los den ſes tri⸗ 


bulacions a vos recoꝛreꝛã: car aqͥlls 
qui en mi confian ð verdader coꝛ:no 
ſolament impetren lo que peraſi de⸗ 
manen:ans encara pera qualſeuol ał 


tre. £ los angels point ari parlar lo 


fenyoz ab tanta demencia:mofirant 
tant amoꝛ a aq̃ſta dona per la humi 


litat ſua:la qual als vlls de (a mage⸗ 


ſtat es molt plaent: volguerẽ animar 
tots los viuits enlo mõ:a ſeguir lo ex 
emple de aqueſta ſãcta dong:e come 
garen a cantar: dient. ¶ Beati imita 
toꝛes humilitatis illius: beati partici 
pes caritatis illius: beati perſcrutato 
res virtutum illius:beati confoꝛmes 
benignitatis codis illius. Aolẽt los 
dir: O quant benauenturats ſeran a 
quells que jmitaran la humilitat de 
aqueſta excellent dona:e aquells po⸗ 
den eſſer dits benauenturats ab verí 
tat que ſeran participãts enla caritat 


— 
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de aquella:e molt fe podẽ alegrar los 
engercadoꝛs dles vtuts ſues:ꝛe ſingu 
larment ſeran benauẽturats los que 
ab tot fon effozç fe volran confoꝛmar 
ab la benignitat e dolgoꝛ de coꝛ de aq 
ſta ſenyoꝛãꝛe la gloꝛioſa eſter humili 
ant ſe dauant aquella font de clemen 
cia:de hon deuallẽ totes les virtuts: 
langada als peus del ſenyoꝛ regracia 
ua tant com podia la miſericoꝛdia e 
clemencia ſua:com tant grã guardo 
li plahia donar p tãt pochs treballs, 
e pꝛenint comiat de ſa ſenyoꝛia ab ju⸗ 
dich acompanyada:anaren a ſeure a 
qui en leſtrado ab les altres ſẽyoꝛes. 
E apꝛes anaren a doꝛar la mageſtat 

dl ſenyoꝛ totes les dones que reſtauẽ 

e finida la adoꝛacio:totes elles molt 
alegres dela gran feſta e acullimẽt q̃ 
fa mageſtat fet los hauia:eſfoꝛcauen 
ſe de lohar emagnificar fa ſenyoꝛia e 
par ar ab gran delit deles excellẽcies 
e ſingulars obꝛes de (a alteſa:mirant 
defit la ſua pꝛeſencia repoſauen en de 
lit no recomptable, 


Capitol. cci.com adam 
eeuaſupplicaren lo ſeny 


oꝛ quels fes merce de po 


der veure lo ſeu ſãctiſſiʒ 
coꝛs:axicom ſtaua lauos 
enla creu:e foꝛen conten 
tats enſa demanda. 
Ve—ÿĩs dones qui per natu⸗ 


qe Ú rafon pus amables q̃ los 
bomens eneguna coſa Q 


de recoꝛdar ſia per ſatiſfer ala obliga 


cio dla amo: diuina a elles no era en 


* 


oblit:digueren entre ſi mateixes. O 
ſi podiem veure lo coꝛs del ſenyoꝛ no 


ſtre:qui encara penja enla creu, £ to 


tes deſijoſes de obtenir aqueſta gfa 
acoſtaren ſe ala mare gloꝛioſa Eua: 
ala qual totes reuerien com a mare: 
demanant li de gracia ella volgues ð 
aço ſupplicar lo ſenyoꝛꝛe la gloꝛioſa e 
ua molt contẽta:e deſijoſa de vna tal 
viſta:volgue donar la honoꝛ a ſõ ma 
rit de vna tan ſingular demandaꝛe le 
uant ſe acoſtas a Adam que ſeya en 
ſa cadira pꝛimer de tots:e dix li Adã 
ſenyoꝛ feu me tanta merce:que vos e 
vo ſuppliquẽ la mageſtat del ſenyoꝛ: 
que placia a fa ſenyoꝛia que entre les 
altres miſericoꝛdies e gracies quens 
ha fetes:ſia aqueſta que vejam lo ſeu 
ſagrat coꝛs:ans que deualle òla creus 
Eadam leuant ſe molt pꝛeſt dela ca⸗ 
dira:pꝛes Eua per la ma per anar a 
fer la dita ſupplicacio:e venint dauãt 
lo ſenyoꝛ agenollat enla pꝛeſencia ſua 
dix Adam. ¶ O clemencia infinida 
aqui totes coſes (on poſſibles:ſi pla 


bia ala mageſtat voſtra diſpenſar ab 
noſaltres e ab tots los que ai ſom Q 


pogueſſem veure lo voſtre excellent 
coꝛs:qui encara penja enla creu:per 
pus ardẽts e inflammats ſiam ena 
amoꝛ ereuerencia voſtra:vehẽt a vll 
les penes e treballs que ſoffert ha vo 
ſtra ſẽyoꝛia per la redemptio noftras 
E o ſenyoꝛ ab cara molt alegra reſ- 
pos dient. Adam (o molt content de 
ſatiſfer ala demanda voſtra per com 
placencia de voſaltres dos e deles fi⸗ 
lles voſtres qui fon tades mouedo⸗ 


Essdiadoralo cors dcliempor pofat entacreu, 


res de aqueſta demandaꝛe tantoſt fo 
fet vn cami de aqui hon ells ſtauen: 
fins a monticaluari: e ſens exir dea 
quell loch los paregue eſſer tots en 
toꝛn dela creu:e veure lo coꝛs delſen 
poz molt claramẽt:e adoꝛant aquell 
ab pꝛofunda humilitat:car la diuini⸗ 
tat ſua nunqua deſempara aquell ſa⸗ 
grat coꝛs: ans fon toſtemps ab la a- 
nima e ab lo coꝛs ab tot foſſen fepas 
rats per moꝛt. e perço aquell excellẽt 
coꝛs deuia eſſer adoꝛat de adoꝛacio 
latria: e axi fon fer ꝑ tots aquells glo 
rioſos ſancts. 


Capitol. ccij. com lo pa 
re gdam adoꝛa la creu:e 
lo ſagrat coꝛs del ſenyoꝛ 
qui en aquella pemaua: e 
contemplant loꝛde dela 
redemptio tant ſatiſfac⸗ 


toꝛia al ſeupeccat:loba e 


benebi la diuinal mage 
ſtat enſemps ab tots loſ 
altres pares. 


O venerable pare Adam 
J auue ſobꝛe tots fétia la dol 


tacreu:e tot ele enlo feu ſperit:co 
mẽgaa dir. S cfux:quomodo igi 


ange dins enla di⸗ 


tur te laudabo:quomodo teeraltas 
ꝛquo affectu oꝛabo:qua iocundita 
te in te gloꝛiaboꝛ: quia tu es ſalus et 
vita mea. Uolent dir: O creu gloꝛio 
ſae com te poꝛe loar e dignament ex⸗ 
alcar:e ab quina affectio oꝛare e pga⸗ 
rea tuꝛab quanta jocũditat e ale 
me poꝛe gloziejar en tu: car tu eſbla⸗ 
lut e vida mia. E alçant los vlls més 
rant aquell coꝛs tan bell e tan foꝛmat 
axi alterat e nafrat e tot cubert ð (ap 
miraual pertotes les parts cõtẽplãt 
loꝛde dela fia redemptio eſſer axicõ⸗ 
foꝛmee ſatiſfactoꝛi a tota la manera 
del peccat:admirat dela an ſauieſa 
diuina:dir.¶ BSomine ſancte pater 


omnipotens eterne deus: qui falutes 


humani generis in ligno crucis cõſti 
tuiſti:vt vnde moꝛs oꝛiebatur:ide vi 


ta reſurgeret. Volẽt dir: O ſenpoꝛe 


pare eternal quanta es la diuinal om 
nipotencia voſtra qui ab tanta ſauie⸗ 
ſae oꝛde baueu fet la redemptio hũa 
na ſatiffent per menut al oꝛde ðl meu 
cruel peccat:po ſenyoꝛ trencãt lo ma 
nameẽt voſtre pecqͥ enlo fuſt del arbꝛe 
per vos vedat. E vos excellent ſenx⸗ 
oꝛenlo fuft dela creu hauen cõſtituit 
la batalla voſtra:e aqui haueu veçut 
lo diable:lo qual vençe amísperço ſẽ 
oꝛ que de aqui hon hauia començat 
moꝛt del peccat:comengas la vida 
acia e miſericoꝛdia voſtra: Vo 

ſẽyoꝛ deſobeint a vos rompi aquella 
veſtidura de ignocencia:la qual era 
de tanta eſtima que perdẽt a ella:per 
di tot lo meu ſtat:e conegui eſſer nuu 
e miſerable:e vos Rey de gloꝛia nuu 
(ou pujat enla creu per recobꝛar ami 
e als fills meus la veſtidura ð glosias 


/ 
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yo ſenyoꝛ conſentint ala tentacio:tã 


qui los vlls dela mia anima:e perdi 


la lum de ſauieſa molt clar que p vos 
me era donat. E vos clement ſenyoꝛ 
finint la vida enla creu haueu ꝑ moꝛt 
los vlls voſtres tancats per recobꝛar 
ami la viſta:fent me conexer e mirar 
a vos mõ deue creadoꝛ:yo ſenyoꝛ eſ 
tengui les mies mans ab plaer ꝑ pen 
dꝛe lo fruyt ami offert ꝑ la mia ama⸗ 
da muller:e vos miſericoꝛdios ſẽyoꝛ 
ab molta doloꝛ e pena haueu volgut 
les voſtres mans effer clauades enla 
creu ꝑ guarir e ſanar les nafreſe malſ 
que yo he encoꝛregut ꝑ lo peccat:yo 
ſenyoꝛ com vos bagui offes:volguí 
fugir e amagar me dela pꝛeſencia vo 
ſtra:e vos ſenyoꝛ meu haueu fermat 
los voſtres peus enla creu:moſtrant 
no voler fugir als peccadoꝛs: ans te, 
nir los cara e comunicar a aquells la 
voſtra miſericoꝛdia e gracia tota ho⸗ 
ra que ab humilitat laus demanarã: 
confeſſant la ſua culpa e no excuſant 
aquella axicom fiu yo:que digui. 
¶ Mulier quam dediſti mihi ſociaʒ 
dedit mihi de ligno et comedi. O fen 
poꝛ que ami ni als altres peccadoꝛs 
que apꝛes mí fon vẽguts nons cales 
cuſar:que negu nos haja fet peccar: 
car la (ola voluntat malicioſa es aqͥl⸗ 
la queus offen:e perço digues vos p 
ezechiel. ¶ Anima que peccauerit ip 
(a moꝛietur: filius non poꝛtabit iniqͥ⸗ 
tatem patris:et pater non poꝛtabit 
iniquitatem filij. Co es que aquella 
ſola anima q̃ peccant offendꝛa la ma 
geſtat voſtra:aquella moꝛra de moꝛt 
eternal. e lo fill no poꝛtara la iniqͥtat 
del pare:ne lo pare la iniquitat e cul⸗ 


pa ðl fill: mas caſcu fera punit ſegõs 
Tos pꝛopꝛis merits : O clemencia 
infinida y recomã vos los me) fils: 
car per la herẽcia que de mi han agu 
da encara que nols foꝛce la voluntat 
a peccar:caſcu de aquells te dins (i ta 


tes inclinacions ð caure e peccar que 


fonen gran perill:ſi per vos no fon a 
—— los haueu ſẽyoꝛ:dau 
os a ſentir la dolcoꝛ de aqueſta creu: 
ela memoꝛia deles voſtres doloꝛs: 
car aço fols baſta a retraure lome de 
peccat:e conſeruar lo en vida angeli- 
ca e poꝛtar los al poꝛt de paradys. 
Car per poſſeir aquell lo haueu vos 
. — creat,e dient aqueſtes coſes e 
moltes de altres:lo pare Adam toꝛ⸗ 
naua a bꝛacar la creuse beſant aquels 
la deya. Quid retribuã miſeratoꝛi 
et redemptoꝛi meo:domine dE me 
es tu:bonoꝛum meoꝛũ non indiges: 
tuus eſt enim oꝛbis terze 7 plenitudo 
eius. Bolent dir: O quines gracies 
e laoꝛs poꝛe retribuyr po al meu res 


dẽptoꝛ e ſenyoꝛ qui tants e tan ſingu 


lars beneficis me ba fet: vos ſoulo 


meu deue ſenyoꝛ:qui no freturau res 


ð mi qui ſo creatura e factura voſtra: 


voſtre es ſenyoꝛ lo cel e la terꝛate tot 


lo reſtant del mõ:e res no freturejau 
e per guãyar ami qui era perdut:vos 


ſou ſotſmes a tanta pobꝛea e doloꝛs: 
que poꝛe yo fer ſenpoꝛꝛne quines la⸗ 


oꝛs poꝛe donar ala voſtra clemencia 
de tantes miſericoꝛdies ami fetes:e a 
la generacio mia. E girant ſe lo pare 
Adama tots los ſeus fills qui ab ell 
eren pꝛeſents:los quals ſtauẽ ageno 
llars ab molta deuocio contenplant 
qqͥll ſagrat coꝛs:dix.¶ Laudate dos 


Cbada beſa les mans de noſtraſenpoꝛa. 


minum de celis:laudate eum in excel 
ſis. Laudate eum in virtutibus eius: 
laudate eum ſecundum multitudinẽ 
magnitudinis eius. Aolent dir: O 
fills meus loau ab gran feruoꝛ lo ſen 


po: del cel e dela terꝛa:loau lo en les 


ues altees e excellencies: Loau lo en 
les grandiſſimes virtuts: loau lo fes 
gõs la multitud Òla ſua granea e ma 
gnanimitat: ab laqual nos ba liberal 
mér remuts. e lauos los fills obeint 
lo manamẽt del pare:ab gran feruoꝛ 
pꝛoſtrats en terꝛa magnificant:e lo- 
ant lo ſenyoꝛdeles ſues marauelloſes 
obꝛes:comengaren a dir. ¶ Benedi⸗ 
ctus es domine deus patrum noſtro 


rũtet laudabilis 7 gloꝛioſus in ſcla: 


a benedictum nome gloꝛie tue qð eſt 


ſanctum:benedictꝰ es ſuꝑ thronum 


ſanctũ regni tui:benedicãt te omnes 


angeli et ſancti tuitet laudent te 7 gli 


ficent te in ſecula. Aolẽt dir: Beneyt 
fian vos ſenyoꝛ excellent: deu dels no 
ſtres pares:e loat e gloꝛificat ĩfinida 
mente beneyt fia lo nom gloꝛios vo 
ſtre:car es ſãct e ple de tota ſãctedat: 
beneyt e gloꝛificat ſiau vos fenpozfis 
ent ſobꝛe lo thro e cadira ſãcta ðl reg 
ne voſtre:beneerquẽ vos ſenyoꝛ tots 
los angels e ſan ts vr̃es:e loen e glo⸗ 
rifiquen la celſitut voſtra feus fi ꝑ to- 
ſtempsꝛe dꝛecant fe tots:acoſtaren ſe 
en ſperit:e beſaren la creu:cõuidant 
ſe los vns als altres a adoꝛar aqlla: 
dient. ¶ Ecce lignum crucis:in quo 
ſalus niundi pependit:venite adoꝛe⸗ 
mus. Uolent dir: Deus agi aquell p 
cios fuſt dela creu: enlo qual ſta e pen 


ja la ſa ut noſtra: e de tot lo mon:ve⸗ 
niu adoꝛem aquell, E finida la ado⸗ 


racio:tots enſemps ſe pꝛengueren a 
cantar ab gran melodia: dient. ¶ ds 
ſimilis tui in foꝛtibus domine:qͥs ſi⸗ 
milis tui magnificus ĩ ſanctitate:ter 
ribilis atqʒ laudabilis et faciẽs mira 
bilia. Uolent dir: O ſenyoꝛ e qui es 
ſemblant a vos en foꝛtalea:magnifi⸗ 
cencia e ſanctedat:terꝛible ſou ſtat ſẽ⸗ 
yoꝛ vençent als diables:e loable enla 
victoꝛia de aquells:e vos ſenyoꝛ ſou a 
quell que feu e baueu fet marauelles: 
deles quals per tots noſaltres vos ſe 
ra donada laoꝛ ſens fi. 


Capitol. cciij. com lo pa 
re adam beſa les mans a 
la ſẽyoꝛa que ſtaua ſmoꝛ 
tidaal peu dela creu lo / 
ante regraciant aquella 
los infinits bens que ꝑ 
ella hauia rebut:e tots 
los feus fills ꝑ ſemblãt. 


Zo pare Adam girant ſe 
ala ſenxoꝛa gloꝛioſa verge 

NEN maria:qui ſtaua aqͥ molt 

gꝛop dela creu eſmoꝛtida 
ab vn continẽt tan oꝛdenat e pꝛudẽt: 
moſtrant tanta doloꝛ e triſticia:q̃ be 
paria eſſer ſingular en dtuts:e regia 
e ſeyoꝛa entre totes les dones:ſegõs 
de la real ſenyoꝛia es ſcrit.¶ Sicùt li 
lium inter ſpinas:ſic amica mea ĩter 
filias. Car axicom lo liri reſplandeix 
entre les ſpines e ſta ſens macula en 
mig de aquelles:axi la noſtra ſenxo⸗ 


Cõ Adã beſa les mãsde noſtraſenpors CCREXI 


ra excelleix entre totes les dones, £. 
beſant lo pare Adam les mans a aq 
ſta excellent ſenyoꝛa ab molta dolcoꝛ 
e amoꝛ miraua aquella bellea de cara 
econtemplaua los grans beneficis Q 
de aquella e per ella hauia rebut tora 
natura humana:e ſpaua a rebze fins 
ala fi del mõꝛe poſaua aquelles mãs 
axi fredes e moꝛtes ſobꝛe lo ſeu capꝛe 
ſentia tanta cõſolacio de aqͥll dolç to 
cament:que no baſta penſa humana 
a compẽdꝛe lo goig:que la anima dl 
pare Adam ſentia:veent ſe axi pꝛop 
de aquella filla e ſenyoꝛa q̃ tant ama 
ua:e deyali ab vna indicible feruoꝛ. 

Per te acceſſum habemus ad filiuz. 
OO benedicta inuẽtrix gratie genitrix 
vite:mater ſalutis et pietatis:fons 
miſericoꝛdie:⁊ imploꝛatrix venie ⁊to 


tius clemencie. Aolent dir: O filla 


mia gloꝛioſiſſima:gracies infinides 
ſien fetes ala clemencia diuina q̃ axiꝰ 
ha de virtuts altamẽt dotada:qͥ per 
vos e per lo mitja voſtre hauẽ agut 
entrada dauant la pᷣſencia del voſtre 
excellẽt fill: yo yls fills meus qui per 
ell eren jrats e langats per la culpa e 
peccat meu. E vos ſenyoꝛa filla ha⸗ 
ueu trobat la gracia per a tots: la di 
vo hauia ꝑduda per ami e a ells:vos 
deen haueu engẽdꝛat e parit aqͥſt 

enyoꝛ q a noſaltres ba donat vida:e 
perço dignament ſou dita mare ð fa 
lut e de pietat:font de miſericoꝛdia q̃ 
map ceſſa de bꝛollar impetrãt venia 
als peccadoꝛs:als quals clemencia 
e merce per vos es donada:e toꝛnãt 
li a beſar les mãs mirãt la axi elmoꝛ 
tida hauia molta compaſſio ðles do 
loꝛs:les quals encara no erẽ finides. 


E deſijos de hoir la ſua dolça peu de 
ya li. Sonet vox tua ĩ auribꝰ mes. 
vox enim tua dulcis:et facies tua de 
coꝛa. Bolent dir: O ſenpoꝛa ſone la 


voſtra veu en les mies ozelles:paja 


po aqueſt ſingular delit:que ſenta la 
ṽa veu:car plena es de tora dolçozs 
e la bellea dela voſtra cara dona delit 
inrecõptable: E baxas a beſar li los 
peus recoꝛdant les grans milericozr: 
dies que ð ſa ſẽyoꝛia hauia rebudes: 
recomanãt li los pectadoꝛs:ðls qls 
ella reſtaua aduocada. E dꝛegant le 
lo pare Adam: dix a tota la ſua gent 
que ab ell eren. Benite exultemꝰ do⸗ 
mine virgini ſaluatrici nfe:pꝛeocupe 
mus faciem eius in iubilatione:et in 
canticis laudemus eam. Golent dir 
o fills molt amats veniu alegrẽ nos 
ab la fenpoza verge:qui es mare ð no 
ſtre redemptoꝛ e cauſa dela noſtra la 
lut:pꝛeſentem nos dauant la ſua fag 
ab goig e alegria fingularse ab cants 
delitoſos loem la excellencia ſua E 
tots ab gran plaer de vn en vn:aco⸗ 
ſtaren ſe a beſar la ma ala ſua reyna e 
ſenyoꝛa:la qual en ſperit veya totes 
aqueſtes coſes:ab tot lo ſeu coꝛs per 
les grãs doloꝛs que ſoffert hauia ha 
gues axi perdut tots los ſentiments: 
que cõ a moꝛta en los bꝛacos Ò mag 
dalena ſaya:no moſtrant negun ſen⸗ 
timent de vida E com tots haguerẽ 
beſat la ma a ſa ſenyoꝛia contẽplant 
la excellencia ſua:comencaren a Can, 
tar a gloꝛia ſua:dient. ¶ Magnifica 
mus te gfe inuentricem:per quã ſecu 
la reparãtur. Golent dir: Magnifi⸗ 
cãe exalcam ſenyoꝛa la clemencia vo 
ſtra:car ſou inuentoꝛa e trobadoꝛa ð 


l 


Es eua adoꝛa lo ſenyoꝛ:e fupplicap ſes files. 


gracia:per la qual es Rat o mon als 
tament reparat, 


Capitol. cciiij. com la fer 
uẽtiſſima mare eua abꝛa 
çant la creu adoꝛaua lo 
coꝛs del ſenpoꝛꝛe beſant 
la terꝛaa beurada delaß 
cioſa ſãch:regraciaua la 
ſua cupioſa redemptio. 
Va virtuoſa mare Eua qͥ 
ab grandiſſim plaer mira 
ua la reuerencia que lo ſeu 


marit e fills feyẽ al ſenyoꝛ 
e ala ſua mare:acabant ells ella ſe a⸗ 


inertimable ſanch: qui es de tanta va 
loꝛ e eſtima:que vna (ola gota baſta 
a rembꝛe mil milia mons ſi tants ni 
pagues, E vos clementiſſim ſenyoꝛ 
ꝑ moſtrar la voſtra viſceral amo: ba 
veu la ab tanta abundancia lançada: 
que tota la terꝛa ſta abcurada de aq 
ia. ¶ O ſenyoꝛꝛe ja que po fo ſtada 


ſues filles. 


cauſa dies voſtres tantes doloꝛs:fen 
me tanta merce: les mies filles nos ſi 
en deſconerents: car pus culpables ſe 
ran quels homẽs:puix les haueu cre 
ades pus amables e ſentides que ells 
ſien vos ſenyoꝛ no poſen tota la ſuaa 
moꝛte girant la mare Eua fon plar 
ales filles ſues:que enlo mon hauien 
a veuir deya. ¶ O files mies: no ob 
lideu aqſt ſenpoꝛe bentactoꝛꝛla ſãcꝭ 
ſua ſia toſtẽps treſca enla voſtra més 
moꝛia:recoꝛdau vos deles ſues do⸗ 
loꝛs: que per tors ha ſoffert:ſeguiu la 
mare iua: qui per capitanaus es dos 
nada. E ſiau certes no podeu erꝛar 
lo cami de paradys ſeguint a ella:en 
lo qual pous deſiſe veurea totes cols 
locades:ja que per culpa mia haueu 


. peròut lo paradys terꝛenal:per mit⸗ 
ja de aqueſta ſenpoꝛa cobꝛeu lo cele⸗ 


ſtial. 
Capitol. cco.com la ma 
re eua langada als peus 
dela ſẽyoꝛa ab meſtimab 
le amoꝛ exalcaua e loaua 
aquella:ſupplicant p les 


Eirant ſe la mare Eua a 
la mare de deu: qui aqui 
encara ſtaua eſmoꝛtida 8 

angas als feus peus be- 
ſant aquells ab tanta amoꝛe deuoco 
que no poꝛia eſſer eſtimada:e dꝛegãt 
fe pꝛenia aquelles mans gloꝛioſes: be 
ſant les moltes vegades mirót aquel 
la bellea ineſtimabie ab tot ſtigues eſ 
moꝛtida e cuberta de tanta doloꝛ ino 
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podia perdꝛe aquell excellent geſt de 
la real ſenpoꝛia.e beſaua la enla boca 
ab molta dolgoꝛ:dient. ¶ O gloꝛio⸗ 
ſa filla mia Qu per natura:e ſenyoꝛa 
e mare mia per virtuts:que haguera 
yo fet:ni les filles mies:ſino per lo re 
paro voſtre:quantes doloꝛs e penes 
haueu paſſat la mia ſenyoꝛa per repa 
ran la erꝛada mia. Enlo temps q̃ yo 
vixqui:hagui en gran recoꝛt les dos 
loꝛs voſtres quim foꝛen reuelades:e 
les ploꝛi tant e tant continuament:q̃ 


tota la carn dela mia cara era crema 


da pla cõtinuacio ðl decoꝛrimẽt dles 
lagrimes. ara ſẽyoꝛa no fo en ſtamẽt 
ð bauer doloꝛ:nẽ triſticia pla diuinal 
viſta del pre fill:qͥ a tots nos ha glo 
rificat: ſolament defije regraciar e cõ 
tinuament loar la grã dolgoꝛe clemẽ 
cia voſtra:com tanta gloꝛia nos ha⸗ 


en pꝛocurat:yo he langades les mi⸗ 


es filles en doloꝛs e miſeries:vos fen 
oꝛa les hauen tat evalçades e digni⸗ 
icades:que ꝑ ſola amoꝛ voſtra ſeran 
per tot lo mon eſtimades: que molta 


— 


mes honoꝛ los fera feta: que als ho· 


mens: Recoman les vos ſenxoꝛa:p̃⸗ 
niu les per ſeruentes voftresicar yo 
ſo mare e les ame de coꝛꝛe nõ par les 


puga en nengũ loch tan be collocar: 


com enlo ſeruici voſtre. E fien certes: 
les filles mies qui enlo mon fonse fes 
ran: que en nenguna coſa nõ podẽ cõ 
plaure com en ben ſeruir e amar vo⸗ 


ſtra ſenpoꝛia:e aquelles queu faran: 


pols ſere aduocada continuamẽt da 
uant la pꝛeſẽcia diuina:els dare tots 
dies la benedictio mia:toꝛnãt les cas 
rament a recomanar a voſtra ſenpo⸗ 
ta beſant vos les mans p caſcuna de 


aquelles, E girant ſe la mare Euza 
totes les filles qui enla cõpauyia ſua 


eren: manals que vingueſſen a ferres — 


uerẽcia e beſar la ma ala ſua ſenyoꝛa 
e capitana. 


Capitol. ccxvi.cõ la glo 
rioſa ſancta anna ſuppli 
caua ala ſua ſagrada filla 
pꝛengues ífox en ſes do 
loꝛs:e les altres ſanctes 

Dones beſaren les mós 


a ſaſenpoꝛa. 

7 UVenint pꝛimer la gloꝛio 
ſa ſancta Anna:acoſtas a 
la filla tan amadaꝛe abꝛa⸗ 

cala tan eſtret:que paria 
las volgues metre dins la anima. E 
beſaua li la boca els vlls e les mans: 
mirant la ſua cara tan moꝛta e tan al 
terada:e deya.¶ O filla mia tan ca- 
ra: y com ſe moſtra en la voſtra cara 
les doloꝛs que ſoffertes haueu.O fí 
lla e lenyoꝛa mia: y quãt fereu foꝛa de 
la miſeria ðl monꝛe que pous veja en 
coꝛs e aia regnar en paradys:ſegons 
lo fill voftre ha pꝛomes:lo qual ha ð 
liberat vos reſteu algun temps en lo 
mon per conferuacio dels creents en 
la fe ſua:e pus la mageſtat ſua ho ha 
oꝛdenat: vos ſenyoꝛa e filla mia pꝛe⸗ 
niu ho ab paciencia: car be (o certa Q 
doloꝛs infinides vos acompanyarã 
lo temps q̃ aturareu enla vida mo:-. 
tal recoꝛdant les penes que viſtes ha 


ueu paſſar al fill per vos tan amat. 


E lo enpoꝛament dela (ua vita Re 
raa vos turment (ens repos. pr 
SA Ò 


— Ddecantselgo:sdistanetgbonsré, —— cc — 


Etomantla a beſar moltes vegades 
ali. ¶ O filla mia alegrau vos:e 
paſſau aq̃ſt temps ab paciencia:puix 
ſou certa quant ſou amada per lo rey 
de gloꝛia fill voſtre:e deſijada per to⸗ 
ta natura angelica:e per tots aqueſts 
pares que agi (on contemplant la vo 
- ra cara:deſijoſos de veureus en glo 
ria:E de aço ſiau certa ſupplicarem 
ells e yo la mageſtat diuina:vulla a⸗ 
bꝛeuiar lo tẽps dela peregrinacio vo⸗ 
ſtra:e A dar al goig per vos tant de 
ſijat de eſſer inſeparablement ajuſta⸗ 


da ala companyia del ve tan amat 


fill:e lauos la mia ſenyoꝛa fera ð vos 
apartada tota doloꝛ:dela qual ſtau a 
ra tan largament abꝛigada e cuberta 
Ebeſant li les mans deya. ¶ O fen 
poꝛa e filla mia:com pous criaua chi 
queta:ſabent qui ereu ne de qui haui 
eu g eſſer mare:yous deſijaua de ho⸗ 
ra en hoꝛabeſar peus e mãs:e no go⸗ 
ſaua per no enujar vos: Car la humi 


litat voſtra nou permetia:ara la mia 


ſenyoꝛa contentare lo meu deſig: puix 
per lo voſtre doloꝛos eſmoꝛtimẽt res 


no ſentiu.e abꝛagant la foꝛt partis de 


ſa ſenyoꝛia. e apꝛes venint totes les al 


tres dones:ab ſingular deuocio eres: 


uerencia beſaren la ma a aquella ſen⸗ 
poꝛa:que ab tot ſtigues tã doloꝛada: 
los donaua grã delit la viſta ſua:e res 
al pꝛeſencia. E com al fenyo: plague 
ceſſa aq̃ſta viſio. 


Capitol. ccij. dels cãts 


e laoꝛs que los ſãcts pa 


res donaren al ſẽyoꝛ ſtãt 


4 2. 
* Ri 


enloslims ballant Adã 
ab los antichs lo baptít 
ſtaab tots los jouens:e 
dancãt los angels ab leſ 
ſanctes dones.e ſonant 
Dauid els altres ab grã 


armonia. 


Trobant ſe tots alli hon e 
ren dins lo lims ab la ala 
de Jeſus: la diuinitat ðla 
qual atots beatificaua:pf 
trats dauãt la ſua pᷣſencia:gloꝛificarẽ 
la mageſtat ſua del Q viſt hauiẽ:diẽt. 
¶ Zu autẽ deus noſter ſuauis 7 verꝰ 
es:patiens ⁊ ĩ miſericoꝛdia diſponẽs 
omnia. Volẽt dir: vos ſenyoꝛ ſou lo 
nr̃e deu ſuaue benigne verdader e pa 
tient: qui en tanta miſericoꝛdia diſpẽ 
ſau en totes les coſes qᷓ ſien delit e cõ 
ſolacio noſtra:de q̃ per ſempꝛe reſtã 
obligats a loar la magnificẽcia dela 
mageſtat vr̃a. E leuant ſe lo parc A 
dã molt inflammat ðla amoꝛ diuina 
cõuida a tots los pares antichs a ba 
llar ꝑ feſtejar la gloꝛioſa vẽguda del 
1 cantarẽ vna canco:dient. 
(i xe lux vera bonitas et vita gau⸗ 
diũ mũdi:pietas immenſa:qui nos 
a moꝛte roſeo ſaluaſti ſanguine tuo. 
Volent dir: O redemptoꝛe vntat de 
la diuinal chriſma:lum veròaderas 
bondat e vida:goig del mon pꝛeſent: 
e gloꝛia dela eternal patria. A vos cã 
tic fem ĩfinides gracies:qͥ ꝑ la vr̃a ĩ 
finida pietat nos haueu deliurat dla 
moꝛt etnal ab la pᷣcioſa (ancb voſtra. 


Dela cants e laoꝛs qᷣls ſancts donare. ccxxxIUn 


E init lo ball dels antichs:lenas lo 
gran baptiſta ſanct johan pꝛenint da 
niel per la ma:ſeguint lo tots los al 

s :comẽgaren a ballar e cã/ 


tres jo 
tar ab gran concoꝛdanga e melodia: 
dient. ¶ Jeſu noſtra 
⁊ deſyderum:deus creatoꝛ omniuʒ: 
homo in fine tempoꝛũ. Que te vicit 
clemencia vt ferzes noſtra crimina: 


crudelem moꝛtem patiens:vt nos a 


moꝛte tolleres. Volent dir: A vos je 
ſus ſenyoꝛ e redemptoꝛ noſtre ſia do⸗ 
nada gloꝛia e honoꝛ:qui (ou amoꝛ in 
finidaꝛe complimẽt de tot deſig:den 
e creadoꝛ de totes coſes: qui per (ola 
pietat vos (ou fet home en aq dar⸗ 
rer temps. ¶ O ſennoꝛ omnipotent 
com vos ha axi clemẽcia e mi 
bicoꝛdia:que en vos haueu pꝛes e ac 
ceptat los noſtres crims per delir a⸗ 
quells:e pço ſenyoꝛ haueu ſoffert cru 
el moꝛt:perque a noſaltres deliuraſ⸗ 
feu de aquella: la qual dignament ha 
uiem meritat, E lo ſẽyoꝛ adelitant fe 
en aqueſts balls:que ab tanta feruoꝛ 
e deuocio eren fets:ꝛa gloꝛia de (a ma 
geſtat: mana que les dones dangaſſẽ 
en feruoꝛ de amoꝛ e deuocio:que als 


mens feus cõparacio paſſauẽ:e ve 


bo 

nit ſãct Miql pꝛes la gloꝛioſa Eua: 
23 gran dignitat a totes P 
cepa, E ſanct gabꝛiel pꝛengue la exce 
llent ſancta Anna: car era ſecretari e 
miſatger dela dita ſenyoꝛa e dela ſen⸗ 
yoꝛa Reyna (a filla e molt afectat a 
tots los que a ſa ſenyoꝛia atanyen:e 
los altres pꝛinceps angelicals pᷣngue 
ren aQlles altres ſẽyoꝛes:caſcu la ſua: 
elo gloꝛios ſanct pꝛengue la 
muller del joue tbobies per la gran a 


tio:amoꝛ 


5 


miſtat q̃ ab ſon virtuos marit tenia. 
Elos angels menoꝛs ſonauen eſtur 
ments de muſica ab gran armonia:e 
axi aqueſtes ſenyoꝛes dangant:cõ ve 
nien dauant la mageſtat diuina fica⸗ 


uen lo genoll adoꝛant ſa ſenyoꝛia.E 


lo ſenyoꝛ moſtraua molta amoꝛ a ca 
(cuna delles cõ a perſones a ell molt 


cares:e apꝛes ballaren los officis de 


aquella ſancta ciutat de pargòps:ço 


es los nou oꝛdens dels angels:carca 


ſcu te ſon offici:Et dauid ci cantoꝛi⸗ 
bus citharã ꝑcutiebat ĩ domo domi⸗ 
nitet laudes deo canebat. Car dauid 
enſemps ab los cãtoꝛs tocaua la ſua 
citbara en la ſala· o cala del ſenyoꝛ:e 
les laoꝛs de aquell cantaua ab grãdiſ 


ſim delit:e axi paſſarẽ aqlls tres dies 


ab gran goig e alegria feſtejant lo (és 
voꝛe la ſua piadoſa vẽguda:animãt 
ſe los vns als altres a molt alegrar ſe 
en aquella tanta ſolennitat:dient. 


(i Hhec dies quam fecit dominus:ter 


ultemꝰ 7 letemur in ea. Bolent dir:a 
qͥſt es lo dia que ha fet lo ſenyoꝛ molt 
pus excellent quels altres cantem e a 
legrem nos en aquell:e hajam ſingu⸗ 
— goig en aqueſta tã deſijada joꝛna 

a. 22 f 


Capitol.ccviij.cõ retoꝛ 
nãt ladoloꝛoſa mare del 
ſeu grã ſmoꝛtimẽt mira 
ua lo coꝛs moꝛt del ſeua 
matfill:clóçót abũdoſeſ 
lagrimes feu vn piados 
plat ſobꝛela moꝛt deaqll 

os 


Comla ſenyoꝛa retoꝛnant mira lo ſenpoꝛ. 


3 Eomaquelaercellentfés 


as viſt la ineſtimable glo 
ria:que ala anima del ſeu fill era feta 
per tota natura angelica e humana: 
e podia dir: Ego doꝛmio:ꝛet coꝛ meũ 
vigilat. Car aqui veu e ſenti coſes tã 


altes que la ſua anima fon molt eſfoꝛ 


cada e aconſolada ab los eſtrets col 
loquis e parlaments que hague ab la 
anima (agrada del feu tã amat fill du 
rant lo dit eſmoꝛtiment. E cobꝛades 
les pꝛopꝛies foꝛęes:mira (a ſenyoꝛia 
e veu ſe ſola al peu dela creu:acompã 
pada ſolament de Magdalena. Jo 
han e fes germanes e algunes poqᷓs 
dones deuotes:e aſa ſenyoꝛia molt a 
fectades:car tota la altra gent fen e⸗ 
ra toꝛnada:pus hauien viſt complit 
lo ſeu mal deſig dela moꝛt de Jeſus: 
Ealcant los vlls la doloꝛoſa mare: 
veu aquell excellent coꝛs moꝛt e tur⸗ 
mentat:e mirant lo recobꝛa totes les 
ſues pꝛimeres doloꝛs:e retoꝛna enlo 
ſeu doloꝛos planct.e lançat abũdos 
riude lagrimes:comenqa a parlar ab 
lo feu fill:qui moꝛt dauant tenia e tã 
apartat:que tocar nol podia:e dix. 

¶ O ſenyoꝛ e fill meu:complit e aca 
bat han los juheus tot lo que en vos 
ſtra perſona fer deſijauen:ells ſen vã 
contents :e yo reſte tan doloꝛada. O 
ſenyoꝛe quina doloꝛe triſticia acom 
panyara la vida mia:recoꝛdant aque 
ſta joꝛnada.e girant fe a Magdale⸗ 
nae veent la deſmeſurada doloꝛ ſua: 
abꝛagala dient. O magdalena me 
ſclau les voſtres lagrimes ab les mis 
es:vna es la cauſa ð noſtra doloꝛ:yo 


8 e tan amat:e vos 
meſtre tan ſingular: que ſemblãt nol 
poꝛeu james trobar: ja en la pꝛeſẽt vi 
da vos e po no comunicarem ni pars 
larem:ſino de aqueſta doloꝛoſa ſepa 
racio: Joꝛnada es aqueſta pera effer 
largament recoꝛdada per mi doloꝛo 


ſa mare: que a vll he viſt totes les do 


loꝛs e penes del meu fill tan amat:e 
tenint lo tan pꝛop en la ſua moꝛt.de 
vna fet daygua nol be pogut confoꝛ⸗ 
tar:ne ara moꝛt nol puch tocar:qͥls 
entramenes de mare poꝛan tan agu⸗ 
da doloꝛ ſopoꝛtar. E magdalena q̃ 
ja ſtaua tan abeurada en doloꝛ:que 
eſclatar volia:hoint aquella ſenyoꝛa 
e mirant la ſua piadoſa cara axi altes 
rada de doloꝛ ineſtimable no pogue 
parlar ni toꝛnar li reſpoſta:ſino que 
pꝛenint les ſues mãs beſaua e ſtrẽya 
pr a ab la ſua boca ct 
o coꝛ langaua tan gràns gem 
tots los oſſos od La — 
en no podent pendre limit en tan del 
meſurada doloꝛ.e la doloꝛada mare 
crexent en pena e turment:ja no po⸗ 
dia ſoſtenir la vida:e ab molta doloꝛ 
etrencament de coꝛ deya. O mag 


dalena:ara podem dir ab veritat lo 


parlar de Jeremies:qui diu. De 
fecit gaudium coꝛdis noſtri: verſus 
eſt in luctum choꝛus noſter. O qui⸗ 
na doloꝛ ſens repos acompanpara 
la vida noſtra: puix axi es apartat 
del noſtre coꝛ lo goige alegria dela 
pꝛeſencia de aquelt ſenyoꝛ e fill meue 
tã amat meſtre e bẽfactoꝛ vr̃e:e diẽt 
aço la piadoſa ſẽyoꝛa ꝑde lo ꝑlar per 
vna grã pega:e ab lagrimes e ſoſpirs 


miraua totes les que en tom li tavés 


Codelcoitatocitenyorita ſanch e apgua. COXXRV.. 


mouent les a compaſſio:quaſi diẽt. 

¶ Qui es qui baja nom ð mare e no 
lenta e mire ab pietat la mia doloꝛ.e 
les dites dones cridauen e ploꝛauẽ ð 
ſijant moꝛir e no veure aquella mare 
ari penar. E les germanes ſues pꝛen 
gueren la per les eſpalles:e ſanct Jo 
ban fregaua li les mans alqant los 
vlls ala creu:ſupplicãt lo ſenpoꝛ e me 
(tre ſeu:donas conſoꝛt a aquella ſen⸗ 
poꝛaꝛcar ells tors no li podiẽ ajudar 
enla extrema doloꝛ ſua. 


Capitol ccix. cõ fõvbert 
ab langa lo coſtat de Je 


(us e ixq̃ de aquell ſanch 


e gygua per la qual langa 


da la ſenpoꝛa ſe eſmoꝛti a 
coꝛada per viua doloꝛ. 


Stant en aqlla doloꝛ ſua 
e plant:ſentiren venir get 
di armada ab gran aualot: 
ela ſenyoꝛa piadoſa qͥ en 


ſentiment de amoꝛ edoloꝛ a tots paſ 


ſaua:regeloſa no volgueſſen fer al 
nasal e nadel ſeufllf a 


ella tan car:alteras tota:e ab grã tre 


molamẽt de coꝛ:dix axicom pogue: 


ſohan e quina gent es aqueſta. G 
48 des e tremolãt ð poꝛ 


les dones altera 
aferꝛaren fe totes ab la mare de deu: 
no tenint altre refugi:ſino la ombꝛa 


ſua. E ſanct Joan pꝛengue vn poch 


de eſfoꝛc:e acoſtas a aquella gent qui 
japujaua per la muntanpa:e dix los. 


¶ Que es aço ſenyoꝛs:e ells per fa 
ſuperbia nol eſtimarẽ res:ne ſols no 
li volgueren toꝛnar reſpoſta:ans cuy 
tarẽ ſon cami:e ell anant los detras 
ab molta doloꝛ e ploꝛꝛdeya:¶ O ſẽ 
pos p placiaus no vullau tocar enla 
perſona ðl meu meſtre:car certamẽt 
el es ja moꝛt:e tenim la mare ſua tan 
turmentada de doloꝛ: que de hoꝛa en 
hoꝛa la tenim moꝛta:c fi res innouau 
enla perſona del ſeu fill:acabareu de 
matar a ella, £ los malicioſos ð ho⸗ 
mens no curant de res:anaren los 
dos de ells al vn ladꝛe:e los dos al al 
treze tallaren los les cures ab molta 
crueltat e ingumanitat:e venint tots 
quatre juſtats dauant lo coꝛs ð jeſus 
mirauen aquell fi era moꝛt.E la ma 
re doloꝛoſa quels veu axi aparellats 
a tots mals:les ſues doloꝛs renouel 
laren e creixqueren:penſant que ja lo 
ſeu fill era moꝛt:e la malicia judayca 
no ceſſaua ꝑſeguirlo: car aquella gẽt 
encara que per Pilat fos trameſa:a 
inſtancia dels juheus fe fepa tot. car 
la jra e la malicia los hauia axi robat 
lo feny e la raho:que moꝛir cupdauẽ 
com algun poch repoſauen de perſe⸗ 
guir lo ſenyoꝛ: car dells es ſcrit. Sis 
rum ſtultum interficit iracundia.E 
la ſenyoꝛa piadoſa mirant los:penſa 
com los poꝛia placcar:e recoꝛregue 
a les ſues acoſtumades armes de ve 
ra humilitat:e agenollas ab molta 
doloꝛ que tenir nos podia:e ab mols 


tiſſimes lagrimes:dir los. ¶ Ger⸗ 


mans e amícbs:bajau pietat dela do 
loꝛ mia:car qualſeuulla dan que vol⸗ 
reu fer en la perſona del meu fill. yo 
ſere la triſta mare que ſentre la doloꝛ 

Y ii 


Comla ſenxoꝛa mira la nafra ab dolor, 


epenatcar ell moꝛt es:e apartat de 
ſentimẽt ð pena tantes lin haueudo 


nades: que ab molta doloꝛ li haueu 
fet finir la vida:ſiau contẽts e no vul 
lau perſeguir lo coꝛs moꝛt:que es co 
ſa tan inhumana que no deu eſſer de 
homens hoyda. E dient ago la ſeny 
oꝛa hauia aquí vn caualler entre ells 
tan apaſſionat dela viſta: que paria 
fos gechꝛe puix la viſta ſua no baſta⸗ 
ua clarament a veure li era moꝛt Je 
ſus:volgueu pꝛouar ab la lança Q tes 
nia enla maꝛe donali vn gran colp en 


lo coſtat dꝛet entre coſtella e coſtella 
ſens trencar negun osꝛcar ſcrit era. 


¶ Es non cõminuetis ex eo:Co es 
que os dengu no ſeria enell trencat:e 
de aquella vbertura exi tantoſt ſanch 
e aygua en gran abũdancia:e coꝛrẽt 
per la langa auall vnta les mans de a 
quell caualler longi que hauia donat 
la langada:e tocant ſe los vlls ab la 
ma dela pꝛecioſa ſanch tenyida:fon 
pꝛeſtament guarit dela malaltia ſua: 
e veu ſe molt clarament:e no menys 
fon jlluminat enla anima ſua:e veue 
conegue ab gran certenitat aquell eſ⸗ 
ſer ſon deu e redemptoꝛ. E penidint 
ſe molt del que fet hauia:offeris al ſer 
uici de Iheſus e dela mare ſua tot lo 
temps dela vida ſua:e fon tan feruẽt 
pꝛeycadoꝛ dela clemencia e miſericoꝛ 
dia del ſenyoꝛ:que per defenſio dela 
ſua fe:fini la vida ſua rebent gloꝛios 
martyri. E los altres companyons 
. feus confuſos e enuergonyits :c no 
gens conuertits toꝛnaren fen ala ciu⸗ 
tat. O la mare doloꝛoſa que veu do⸗ 
nar aquell colp enlo coꝛs moꝛt ðl feu 
fill ſenti aquell tan agudament en lo 


(eu coꝛ viu:que experimentaua be lo 
que dit li hauia Spmeon:quant dix. 
Zuam ipſius animam pertranſibit 
gladius. Co es:que coltell traueſſa⸗ 
ria la (ua anima: axi acoꝛada ð do 
loꝛ:capgue eſmoꝛtida pꝛenint la les 
ſues germanes e Magdalena:e tots 
los que aqui eren multiplicarẽ lo ſeu 


ploꝛ vehent aquella ſenyoꝛa en tanta 


anguſtia e doloꝛ. 


Capitol. ccx.com la ſeny 
oꝛa mirant aquella glo / 
rioſa nafra ab extrema 
doloꝛ e lagrimes crida⸗ 
ua en ſꝑit los peccadoꝛs 
vingueſſen a beure dels 
pcioſos rius de aquella. 


a doloꝛoſa mare de vna 
ant pera apꝛes retoꝛna 
de aquell penos eſmoꝛti⸗ 
ment: Sſtant ab los vlla 
vberts:encara no podía parlar:ſols 
miraua ab molta doloꝛ aquella pia 
doſa nafra:e langant vn gran ſ 
rompꝛe en abũdoſes esse dix. 
¶ O fill meu e ſenyoꝛtquina caritat: 
tan exceſſa es aqueſta que hauen als: 
. lema fu 7 
per ells:ans vos ha plagut que lo vo 
ſtre coꝛ los fia vbert:e enlo palau vo- 
ſtre res nols fia tancat: ans los dien 
cõuidant los ð venir a vos Ecce ð 
di coꝛã te oſtiũ aꝑtũ:go es ve) qe do 
nat a voſaltres postal vbert:ꝑ lo dE 5 


Coma ſenpoꝛa mira la nafra ab doloꝛ. Cc xxRVI 


francament pugau entrar, O fenyor 
p que no reſta pe vos que no bajau 
en moltes maneres cridat los pecca 
doꝛs:ells vullen venir: que la poꝛta 
ja es vberta.e crida la ſenyoꝛa en fer⸗ 
uoꝛ de ſperit moguda ð caritat:diẽt. 
¶ O peccadoꝛs:no ſiau negligents 
enla voftra ſalut:veniu no dubteu: 
car per voſaltres (és feta eſta fineſtra 
mirau lae contemplau la ab gran de 
uocio e amoꝛ:que aqueſta es la vera 
dadera poꝛta de paradys:entrau dis 
e lereu ſegurs de tot perill, Car de aq 
ſta ha dit Sauid. ¶ Zurꝛis foꝛtitu⸗ 
dinis a facie inimici. Ca raqueſta es 
certament la toꝛre dl homenatge bó 
deu ſtar e repoſar lo caualler leal en 
ſeruici del creadoꝛ e redemptoꝛ ſeuꝛ 
les armes que dins aqueſta toꝛre ſe 
vſen:ſõ amoꝛe caritat a aquell ſẽyoꝛ 
qui tant vos ha amats que no ſola⸗ 
ment en vida: ans apꝛes la moꝛt ha 
volgut eſſer nafrat per voſaltres:ve⸗ 


ritat es que aqueſtes armes ſon detã · 
ta excellẽcia:q̃ negu no les potveſtir: 


(i pᷣmer no es deſpullat de tot peccat 
O fills, Venite audite me:timo⸗ 
rem domini docebo vos. Car ſiau 
certs:que ſens deſpullar vos aqueſta 
antiga veſtidura de peccat:no podeu 
hauer la heretat SI fill meu:ne entrar 
enlo regne ſeu:nous ſia res dificil:per 
atenyer la amoꝛ e gracia ſua: car fés 
ella tot lo threſoꝛ dela paſſio del meu 
fill apꝛofitaria poch a voſaltres.E 
la maqoꝛ doloꝛ que los dãnats hau⸗ 
ran (era conexer:que per (a culpa pa 
perdut la part que enlo dit threſoꝛ te 

nien. Axi ſiau cauteloſos e bajau grã 
temoꝛtcar no penſeu fia poca culpa 


oblid ire menyſpꝛear aquell qui tant 
vos ha amats:ans es peccat tà cruu 
que no pot eſſer ſufficientmẽt punit. 


Non vt confundam vos peç dicã: 
8 vt filios meos cariſſimos mdneo. 
Car nous dich aço perque ſiau ds 


rats ni confuſos:ans vos amoneſtès 
com a fills molt amats:ſiau vigilse 


no perdau lo que ab tants treballs lo 
meu fell vos ha guãyat:amau lo puſ 
tant conexeu eſſer per ell amats.E 
creeu ami qui ſere aduocada voſtra. 
eus dich ab gran ſeguretat. ¶ Acce⸗ 
dite ad eũ et illuminabimini:⁊ facies 


pveſtre non confundentur. Acoſtau 


vos fills a ell:e ſercu jlluminats car a 
queſt es lo verdader amich que nun⸗ 


Qua fall ne permet ſien confuſos enla 


moꝛt: los qui viuint lo hauran amat 
e ſeruit eſeruat los manamẽts ſeus: 
ſegons la gracia e diſpoſicio de ſa ſen 
poꝛia han rebut ſeguint les inſpira⸗ 
cions:que dins la anima fa moltes 
vegades pla ſua clemencia:moſtrãt 
al peccadoꝛ la via de ſalut.e perço yo 
mare voſtra qui carament vos ame. 
¶ ¶Filij m̃i obſecro vos:vt digne am 
buletis in vocatione:qua vocati eſtis 
cum omni bumilitate ⁊ manſuetudi 
ne: Car ð aço fills meus vos pꝛegue 
carament:que dignament aneu enla 
vocacio:en la qual ſou vocats:e aco 


es loo que plau al meu fill:e ſe adelita 


molt en la anima que ab humilitat: 
emanſuetud obeheix ala volũtat (ua: 
O fills oblidau totes coſes:e en 
ago ſia lo voſtre penſament e deſig: 
que ſiau tancats dins les mrame⸗ 
nes del fill meu: aquius deſiſe peure 
collocate: car no poden eſſer en mils 

Y US 
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loꝛ loch heretats:per aquí haueu a 
pujar al cel:car per acous es vberta 
gqueſta poꝛta:no oblideu tanta miſe 
ricoꝛdia:acoſtau vos a aqueſta fineſ- 
tra:e mirareu ĩfinits delits e plaers. 
Aqueſta jllumina la anima tenebꝛo⸗ 
ſaꝛe la cõpleix de goige alegria:e pẽ⸗ 
lar podeu fills meus:que aquell qui 
ſi mateix ba donat per voſaltres:no⸗ 
negara res ſi a ell acoſtar vos volreu: 
e dins la ſua nafra repoſareu:ans co 
municant vos ſi mateix:vos dara to 
tes coſes:e lauoꝛs ba dit ð voſaltres. 
A Gaudium et leticiã obtinebũt:et 


fugiet doloꝛ ⁊ gemitus. Car goigea 


legria ineſtimable obtendꝛeu:e fugi⸗ 


ra de voſaltres tora doloꝛe gemech⸗ 
O fills mirau aqueſt gran mífteris 
nous paſſe impenſat aqueſt ſecret di⸗ 


uinal. Car axicomꝭdam doꝛmint li 
fon treta la coſtella del (eu coſtat dꝛet 
e foꝛmada aquella mare Eua ſens ne 
gũa macula de peccat:axi lo meu fill 


eredẽptoꝛ voſtre doꝛmit enla creu : 


doloꝛoſa moꝛt:lo feu coſtat es vberts 
Ede aqui es exida la ſua eſgleſia abil 
lada e molt oꝛnada dels ſagramẽts. 
Sicutiponſam oꝛnatam viro ſuo. A 


queſta es la caſa:que la ſauieſa diuina 
ha volgut edefficar per poſada ſua e 


aqͥ vol tenir audiencia a tots los pec 


cadoꝛs:que miſericoꝛdia e venia vols - 


ran demanar:ſegons es ſcrit per Sa 
lamo.¶ Oꝛantibꝰ in loco iſto dimit 
te peccata populi tui deus:et oſtende 
eis viam bonam per quaʒ ambulẽt. 
Elo mateix Salamo la hauia be vi 
ſta aqueſta caſa e molt mirada en ſpe 
rit:e admirat ðls bells edificis de aq 
lla dix. ¶ Sapiẽtia edificauit ſibi do 


mumꝛexcidit colunnas ſeptem. Car 
la diuinal ſauieſa edificat aqueſta ma 
rauelloſa cafa:ba poſat en aqͥlla.vij. 
colunnes de ineſtimable bellea.aque 
ſtes ſet colunnes que axi embellexen 
aqueſt edifici dela eſgleſia ſancta:ſon 
los fet ſagramẽts: qui perlos homẽs 
deuen eſſer molt eſtimats e reuerits. 
Car aqueſts han virtut e efficacia en 
los merits ſagrats ðla paſſio ðl meu 
amat fill:qui per voſaltres a ſaluar eſ 
moꝛt:e ha permes lo ſeu coſtat eſſer 
vbert per manifeſtar vos la entrada 
de paradys. Ede aqui li pa plagut 
ixqs ſanch e aygua: la ſanch en pꝛeu 
dla redemptio humana enſemps ab 
tota la altra que eſcampada hauia:ꝑ 
que pus abundoſa fos la redemptio 
ſua:ſegons Sauid hauia dit. Copio 
ſa apud eum redẽptio. E laygua ha 
donat en lauament dels peccadoꝛs. 
e perço lo pꝛopheta Esecbid vehent 
en ſperit aquelt gran mifterismanife 


ſta als homẽs la viſio:que viſt hauia 


dient. ¶ Uidi aqʒ egredientem deté 
plo a latere dextro:⁊ omnes ad quos 
peruenit aqua iſta:ſalui facti ſunt. 
Volent dir: Vo he viſt exir 

molt abundoſa del coſtat dꝛet dl (get 
temple:e a tots aquells que atenya: 
eren ſaluats:aqueſt temple fills me 
es lo coꝛs ſagrat del fill meu:e la na⸗ 
fra del ſeu coſtat dꝛet:es paradys de 
delits:dela qual naix aqueſta font Be 
cioſa qui rega la faç dela terꝛa:go es: 
les animes diſpoſtes a rebꝛe gracias. — 
entrau bãpau vos dins aqlla:aſſabo 
riu les ſues dolgoꝛs. car aço es lo pla 
er meu: que voſaltres lo frupt 
que ab tanta doloꝛ vos ha pꝛocurat 
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lo fill meu. Zeſtis eniʒ mihi eſt deus: 


quomodo vos cupiam omnes in vi⸗ 
ſceribus filij mei: pt ſitis ſine offenſa ĩ 
die iudicij ei. Car noftre ſenyoꝛ deu 
es teſtimoni ami: com vos deſije yo 
iuiſcerar dis les entramenes del meu 
fill: perque ſiau trobats ſens offenſa 
enlo dia que fereu cridats al juhi feus 
De aqueſta font fills meus ixen qua 
tre rius:car la anima qui ſent la dol⸗ 
goꝛ dela amoꝛ e caritat del meu fill: 
bũda en quatre maneres de lagrimeſ 
¶ La pꝛimera es per conerença vere 


dadera de fi mateixa:e auoꝛricio dels 


pꝛopꝛis peccats:en aqueſt pꝛimerriu 
de lagrimes ſe troba loꝛ:e les pedꝛes 
pꝛecioſes:car dela vera contricio e de 
noꝛriment ð ls peccats ix aquella vir 
tut daurada de humilitat.e en aqͥſta 
ſon engaſtades les altres virtuts:qui 
reluen mes que neguna pedꝛa pꝛecio 
ſa. ¶ Laltre riu de lagrimes es p la 
compaſſio dels dans de ſon piꝛolme 
ſpirituals e coꝛpoꝛals:ploꝛãt los pec 
cats aquells axicom los pꝛopꝛis ab 
molta compaſſio ſenſ jutjar ne mẽyſ 
pꝛear nengu.¶ Zo terç riu que ix de 
aqueſta font:es ðla continua memo 
ria ðla doloꝛoſa most e paſſio dl meu 
fill. O benauenturada anima que 
aqueſtes es dra ateny:ſia certa q̃ 
moltes conſo 

fillze yo labaure en ſingular amoꝛ:qͥ 
fe quines doloꝛs fon aqͥſtes:e quãt ð 
uẽ eſſer recoꝛdades e eſtimades. Se 
aqueſt ríu beure po tant com enla vis 
da pꝛeſent ſia:e ala riba de aquell fera 
la habitacio mia.e com ſere ſeparada 
de aqueſta vida doloꝛoſa:e peruengu 
da al regne del gloꝛios fill meu:de ge 


lacions haura del meu 


qui dare largamẽt la benedictio mia 
als que veure continuar ab vera duo 
cio enles dites lagrimes. E de aqͥſts 
ſere yo molt ſolicita:e curoſa peruin· 
€ als goigs en que yo ſere:puix en 
a pꝛeſent vida fe fon dolguts e recoꝛ⸗ 
dats deles doloꝛs ðl meu fill e mies: 
car les ſues ſon mies:e les mies ſues 
E perçous pꝛech e amoneſt: NHunc 
ergo fil audite me:beati qui cuſto· 
diunt vias meas. Car per aqueſt ca 
mi ſo po anada:e anare tota la vida 
mia:e per aqueſt vull aneu voſaltres 
com a vía molt certa:e ſegura ð anar 
al regne. ¶ Lo quart riu es de apgua 
molt dolça e ſaboꝛoſa:car venẽ aque 
ſtes lagrimes enla anima deuota de 
vn gran deſig de eſſer ajuſtada ab lo 
ſenyoꝛqͥ tant ama:no tropant repos 
nengu enla pꝛeſent vida:ans diu en⸗ 
la ſua fecreta contemplacio:dꝛegant 
ſon parlar als ſancts angels e altres 
ſancts qui te en deuocio:diẽt.¶ N 
ciate dilectum meum:qͥa amoꝛe lan- 
gueo. Volent dir: O pꝛiceps e pares 
meus:voſaltres qui ſtau enla pꝛeſen 
cia del meu amat:denunciau ala ſen 
pozía (ua que yo defalch:e toꝛne a no 
res per la amoꝛ ſua:deſijant de eſſer 


ab ell ajuſtada inſeparablemẽt:auoꝛ 


rint de coꝛ totes les coſes mũdanes: 
car lo cõuerſar ab elles:es ami moꝛt 
e turment ſens remey:trobant me a⸗ 
partada de aquell qui ama la mia a 
nima:dient moltes vegades ami ma 
teixa ab abundancia de lagrimes:re 
coꝛdant lo exellament meu. ¶ Heu 
mihi qꝛ incolatꝰ meus plõgatus eſt. 
Volent dir: Quanta doloz es ami Q 
lo meu exili e bandeig ſes tant allar⸗ 

o v 


om ls fempors prepara la ſepulturaal ſenxoꝛ. 


gat: O fills meus:beueu de aq̃ſtes 
aygues :enla riba de aqueſts quatre 
rius:que ixen dela font dela amo: di 
uinastia lo repos e habitacio voſtra: 
Viapes hauia aſſaboꝛida la dolcoꝛ ð 
aqueſtes apguesse pço dix. Hau⸗ 
rietis aquas in gaudio de fontibus 
ſaluatoꝛis. Uolèt diꝛ: Pau laygua 
ab ſingular goig dela font del ſalua⸗ 
doꝛ:cò es dla ſua nafra:don ꝓceix la 
amoꝛ diuina:moſtrant anoſaltres la 
caritat ſua:fent nos patent lo (eu coꝛ 
hon ſta fundada aquellas 


Capitol. ccri.com la do 
loꝛoſa mare vehent que 
la nit ſe acoſtaua ſuppli 
calo eternal pare pꝛoue 
his de hom ada ſepultu 
ra al ſeu gloꝛios fill. 
A cabant la ſenpots enla 
A Bl contemplació 8 amo 
IAE Qnaltar los peceadore db 
ents li eren com a mares 
e deſijoſa dla ſalut de tots:retoꝛna al 
fill (eu natural: qui les entramenes ſu 
es traueſſaua: e mirant lo ari moꝛt e 
turmentat:e la nit que ſacoſtaua:de⸗ 
ſijaua leuar lo dela creu:e no hauia 
manera ð poder po fer: e ab grà ploꝛ 
e doloꝛ comença a dir: ¶ O fill meu 
y ſenyoꝛ:e per quantes vies es turmẽ 
tada la mia animaꝛcar veig lo voſtre 
ſagrat coꝛs pemant enla creu: e deual 
lar nol puch: La nit tenebꝛoſa ſe acos 
tate dema es lo gran dia dela feltas 


— 


ajuda de perſones moꝛtals no tinch: 
recoꝛrere al parevoſtre Ges ajudadoꝛ 
en les neceflitats mies. E agenollãt 
ſe la piadoſa mare: ab molta doloꝛ 
dꝛega (on parlar al pare omnipotent 
dient. ¶ O clemencia infinida:puix 


axius ba plagut:que lo voſtre vnige⸗ 


nit fill baja complides e paſſades tos 
tes les penes degudes a natura hũa⸗ 
na:efia moꝛt ab tãtes doloꝛs e peses 
ſues e mies:placia ala miſericoꝛdia 


voſtra hauer pietat dela gran doloꝛ 


mia:la qual a vos ſols es manifeſta: 
car per les gents no pot eſſer conegu 
da tant es apartada de totes altres 
doloꝛs. e vullau ſenyoꝛ complir lo ꝗᷓ 
dit hauen per plapes:ço es ¶ Erit ſe 
pulchrum eius gloꝛioſum: Car dig 


nees ſenyoꝛ: lo vre fill de tota honoꝛ 


e gloꝛia:ja que en la vida e moꝛt ſua 


tants vituperis e eſcarns ha permes 
la mageſtat voſtra baja ſoffert per ſa 


tiffer al peccat de Adam: ſia ara ð vo 
ſtra clement ſenyoꝛia ʒelar per la ho⸗ 
noꝛ ſua e trametre perſones:qui hon 
radamẽt donen recapte ala ſepultura 
ſua:car po triſta mare ab la poca cõ 
panpia que tinch:no puch ſatiſfer al 
que es meſter ala ſepultura ſua:de la 
grimes e doloꝛs lo ſeruire complida 
ment e acompanyare:e dins la mia 
anima li fare altre ſepulchre:e alli ta 
ra ab doloꝛos recoꝛt fins lo veja reſu 
ſcitat:ſegons fermament creche ſpe 
veure lo tercer dia. E ab tot ſia molt 
certa dela dita reſurꝛectio ſua:lo re⸗ 
coꝛt doloꝛos del que viſt he:nos po⸗ 
ra partir de mi:durant la vida mia: 


. ans fere en continu turment e pena: 


fins la voſtra clemencia mane finir la 
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peregrinacio mia. E finida per la fen 
ad aqueſta ſupplicacio:caygue en 


os bꝛagos ð magdalena auß eſmoꝛ 
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tida:car no podia la piadoſa mare 
parlar deles doloꝛs e penes del ſeu a⸗ 


mat fill ſens molta alteracio de ſa per 


ſona: la qual ſtaua ja tant turmenta⸗ 
daꝛque ab infinida pena ſoſtenia la 
vida. 


Capitol. ccxij.cõ lo nob 
le caualler joſeph abari 
mathia inſpirat per deu 
lo pgre:demana lo coꝛs 
de Jeſus a Nilat e com / 
pꝛa les coſes neceſſaries 
gla ſepultura enſẽps ab 
lo gran doctoꝛ Nicode 
mus. 

hoyda aqueſta ſupplica⸗ 


a Aa lemencia plague inſpi⸗ 
rar a vn noble e virtuos caual er gra 
familiar enla coꝛt de pilat:qui hauia 
nom Joſeph abarimathia. Aqueſt e 

ra dexeble amagat e molt deuot de je 
ſusꝛab tot que enla paſſio ſua no ſera 
moſtrat:car lo aualot e furia de aque 
lla gent judayca era tant deſtempꝛat 
que nengu no era hopt ni eſcoltat per 
gran hom que fos:ans ſi res hagues 
dit en fauoꝛ de Jeſus:li anaua gran 
Perill en bens e perſona: e perço aq̃ſt 
virtuos caualler veent que no podia 
ferir ne ajudar al ſenyoꝛ axicom defi 
ſaua:no volguecaualçar gaucll dia: 


cio dela ſenyoꝛa perla ma 
geſtat del parc eternal:a⸗ 


ne anar ala coꝛt per moſtrar q̃ no cõ 
ſentia en res deles malicies judayqs: 
ans li eren molt odioſes. Aqueſt in⸗ 
flammat per la diuinal inſpiracio:re 
coꝛdant ſe dela molta amoꝛ:que lo ſẽ 
po2 moſtrada li hauia enla vida ſua: 
e ſabent que amoꝛ nos pot pagar:ſi⸗ 
no ab ſemblant amoꝛ:delibera per a 
moꝛ de Jeſus polar (ea tot perill:a⸗ 
bandonant bẽs e perſonaꝛe tot lo res 
ſtant.car ſcrit es. ¶ Perfecta caritas 
foꝛas mittit timoꝛem: Co es:que la 
perfecta e vera caritat aparta e langa 
tota temoꝛ.E perço caualca ab tota 
la ſua gent per anar ala poſada de Pi 
lat:e venint dauãt ell ſupplical diẽt. 
Sẽyoꝛ ſia ð voſtra merce:donar me 
lo co28 de Jeſus de nazareth:lo qual 
huy ſe es ſentẽciat ꝑ manamẽt de vo 
ſtra ſenyoꝛia a inſtancia de aqueſts 
traydoꝛs ð hypocrits phariſeus e biſ 
bes malicioſos:qui per ſola enueja lã 
perſeguit:los quals voſtra ſenyoꝛia 
no deguera eſcoltar ne hoyr:car no 
han recitat ne dit res que paſſe en ve 
ritat:e tals gents voſtra ſenyoꝛia les 
deu molt eſquiuar.car diu Salamo. 
¶ Pꝛinceps qui libenter audit verba 
mendacij:omnes miniſtros habet ĩ⸗ 
pios. co es:que lo pꝛincep qui ab pla 
er eſcolta les paraules falſioſes e qͥ en 
ſi no hã veritat:aqueſt tal dona atre⸗ 
uiment a tots los ſeruidoꝛs ſeus ð eſ 
fer impiadoſos e maluats: Yo ſẽyoꝛ 
be haguda molta congoxa de aqͥſta 
faena:perque ſabia les virtuts ſues. 


- E perço delibere donar li honrada ſe 


pultura: ſi a voſtra ſenyoꝛia fera pla⸗ 


ent dar me licẽcia quel puga depoſar 


dela creu. e Pilat per fer vn poch lo a 


Esqorpbentcodemes foꝛẽ rebutes. 


faynatzdir que pꝛimer ſe volia encer 


tirſi era acabat de moꝛir.e mana cri 
dar lo centurio:q hauia adminiſtra 
da la juſticia ꝑ òmanar li:ſi era moꝛt 


E com ſabes la veritat ðla moꝛt ſu:: 


dona lo ſagrat coꝛs a Joſeppꝛqᷓ fes 
de aquell lo que li plagũes. O joſeph 
gue finguiares ſtada la dignitat vo 

a:que tal do haueu merexcut obre 
nir: O animos e valẽt cauallersvos 
paueu goſat demanar la majoz ðmã 
dae pus ſingular que demanar fe pu 
gate haueu la aguda molt frãcamẽt: 
car lo fill de deu vos es donat: que oꝛ 
deneu del feu coꝛs a voſtra voluntats 
qui pot dubtar:que en lo cel res vos 
fia negat:que ſtãt enla terꝛa bajau me 
vitat tan ſingular excellẽcia. E lo vir 
tuos caualler Joſephꝛobtenguda la 
licencia:partis de Pilat regraciant li 
molt la merce: que feta li gauia.Ea 
naa cercar Hicodemus vn valent do 
ctoꝛ e gran home de ſciẽcia que ſabia 
era molt deuot e afectat a Jeſus feup 


oꝛ noftrese dix licom ell hauia obten 


gut licencia ð ſoterꝛar aquell gloꝛios 


coꝛs dl ſenyoꝛ fila plahia venir en cõ 


panpia ſua. ll qual reſpos TRicodes 
mus:que ell hauia molta doloꝛ dela 
moꝛt ð aqueſt ſenyoꝛ:e quel deſijaua 


huir molt en moꝛt: ja que en vida no 


li hauia pogut ajudar:e q̃ eſtimaua a 
molta honoꝛ e gracia qualſeuulla có 
ora que ꝑ amoꝛ de (a ſenyoꝛia li po 
ques venir:perq̃ no dubtas que ell ſe 
ria ab ellꝛe li audaria en tot lo q̃ fos 
neceſſari ala ſepultura del dit ſenyoꝛ. 
e Joſeph molt content ðla ſua reſpo 
ſta:anaren abduys e compꝛaren vna 
peça de oꝛlãda molt ſingular pera en 


volicar e embenar lo pꝛecios coꝛs de 


eſus:ſegons la coſtuma judapca:c 

agueren gran q̃ntitat de vnguens 
pꝛecioſos de moltes meſcles: quaſi 
vnes cent liures per vntar e embalſe⸗ 
mar aquell ſanctiſſim coꝛs. C 
ſe de dol ells e tota la gent ſua:pague 
ren vels e mantells pera la doloꝛoſa 
mare e ales dones qui en companyia 
ſua eren: E axi anaren tot lo camiꝛra 
onant ab molta doloꝛ la gran ꝑdua 
que feta hauien:perdent vn tant grã 
amich ſenyoꝛ e pare. 


Capitol. cexiij. com aco 
ſtant ſe aqueſts nobles 
ſenpoꝛs almunt de calua 
ri:foꝛen recebuts p ſanct 
Jobãn ab molta doloꝛ 
ploꝛãt e recitãt la cruel e 
gualotada moꝛt del lur 
meſtree ſenyoꝛ. 


Exint aqueſts virtuoſos 
e enobles barons dela ciu⸗ 


O johan eſi amichs ſon:que poꝛan 
hoir de tu:ſino doloꝛs e plancts:ves 


Cõ joſepbe nicodem forẽ rebuts. c RI 


e comptals la noſtra doloꝛ eperdua: 
Eanant ſanct joan aquells ſe acoſta 
ren ala muntanyaꝛe eſſent pꝛop cone 
gueren fe, E ſanct joan lança vn grã 
gemechꝛe dix. O ſenyoꝛs paq ve 
niu: que moꝛt es aquell que voſaltreſ 
ſolieu gercar:ja no trobareu conſola - 
cio enla 2 noftrasfino do⸗ 
loꝛs e ploꝛs. E jolepb e Nicodemus 
hoint ſanct joban axi doloꝛoſament 
ploꝛar:cuydaren eſclatar pẽſant que 


veyen lo dexeble hauent perdut lo tã 


amat meſtre:e abꝛagaren lo ſens po⸗ 
der li parlar. e per la molta doloꝛ que 
tots tenien:nos pogueren ſoſtenir ð 
peus:e ſegueren fe ſobꝛe vna pedꝛa:q̃ 
aqui ſtaua enlo cami:e ploꝛaren tant 
etan largamẽt:que moſtrauen be la 
molta doloꝛ que dins tenien:e a cap 
de vna gran peça parla joſephꝛe dix. 
¶ O joan y quens direu de aqueſta 
doloꝛoſa moꝛt del ne tan amat me⸗ 
ſtre que tant es ſtada grꝛabatada:q̃ 
nengu noy ha pogut fer res:tant era 
la furia deffrenada ðls enemichs ſe): 
quels amichs quel deſijauen ſeruir: 
ſom ſtats tan aterꝛats:que no hauẽ 
agut cara: ni eſfoꝛę a moſtrar nos va 
ledoꝛs de (a ſenyoꝛia:e ara tinch tan 
ta doloꝛ y congoxa ðla moꝛt ſua:que 
polguera me hagueſſen fet peges al 
feu coſtat: e no fos reſtat ſens else 
crech no menys Nicodemus qui agi 
es. E perço venim deliberats de mo 
ſtrar nos ara publicament ſeruidoꝛs 
de fa mageſtat:e offerir nos ala ſeny 
oꝛa mare ſua de no fallir en negũa co 
fa que ſeruici feu ſia:ab tot que no fe 
com li pugam venir dauant viſta la 
molta doloꝛ ſua:e lo poch que en aq 


la li hauem ajudat:car de negu de no 
ſaltres no ha agut conſolacio ni com 
panpia fins ara que ſta tan abeurada 
dedoloꝛs:que ſo cert que totes quan 
tes coſes veura e hoira li conuertiran 
en pena e turment. E ſanct Joan rel 
ponent dix. O ſenyoꝛ Joſeph:del 
quem demanau:que es ſtat de aque⸗ 
ſta moꝛt ðl meu ſenyoꝛ e meſtre:vos 
reſponch que es ſtada de tanta dolot 
e ae ep no baſta lẽgua humana 
a recitar la menoꝛ part:ne es de ma⸗ 
rauellar:ſi voſaltres ſenyoꝛs nous y 
ſou moſtrats:car fou perſones de cla 
tat:e enſemblãts coſes haueu molt a 
deliberar ans q̃ comẽgeu:perqᷓ no pa 
jau a toꝛnar a tras dela empꝛeſa vr̃a: 
e perço fou molt eſcuſats. Car per la 
cuytada nouitat.no haueu temps de 
iberar que farieu.car tota nouitat 
poꝛta admiracio:e perço es ſcrit. 
(T Haturale eſt magis noua q̃ʒ mag 
na mirari.Eqͥ no ſtiguera admirat e 
foꝛa ſi mateix:recoꝛdãt ſe com lo diu 
nẽge paſſat tot aqueſt poble rebe lo 
ſenxoꝛ ab tanta ſolennitat e gloꝛia:e 
que hu lo pajen moꝛt ab tant grés 
vituperis e penes:conſentint en aço 
lo dit poble ab tan grà aualot e ful ia 
que no era perſona que dauãt los ſti⸗ 
gues:ſegõs ſes moſtrat en noſaltres 
dexebles e criats ſeus:que com lo vé 
pendꝛe axi perdem totes les foꝛſes:q̃ 
en res no pẽſam:ſino en fugirzab tot 
foſſem molt certs:perdent a ell ꝑdiẽ 
tot be:axins aterza la feredat ð aql a 
cruel e furioſa gent:que no poguem 
aturar ab ſa ſenyoꝛia:ans fos tots eſ 
campats:e ſols Pere e po toꝛnam:e 
ſeguim lo ſenyoꝛ ð lunp fins a cala de 


Cs joſeph e nicodemus adorerelo ſenyoꝛ. 


Cayphasꝛe de aqui lo dit Pere ſen a 


na ab molta doloꝛ — — a 


vom trobe açi ſol en N 
ſua:dels altres no ſe hon ſe ſon:be ſo 
cert:que hon fe nulla ſien:tenen mol 
ta doloꝛ:car mes nos valguera mos 
rir:que ſentir tal oꝛfendat. La mare 
ſua ſta agi al peu dela creu acompan 
pada de Magdalena e Marta e ſes 

nes ab tanta doloꝛ e triſticia: 
que no baſta coꝛ huma a veure la ſua 
pena compoꝛtada ab tanta paciẽcia: 
crech ſa ſenyoꝛia pendꝛa gran refrige 
ri enla vẽguda de volaltres ſenyoꝛs. 
Car ſab la gran amo: Q teniu al ſeu 
fill: y eſtimar vos ha molts com en 
tẽps de tãta ſoledat e ꝑſecucio voleu 
entreuenir enla ſepultura del ſeu tan 
amat fill:aqͥſt es lo majo: ſeruici que 
a pꝛeſent li podeu fer:e p ella ha molt 
eſtimat:que vullau ara acoꝛrer e aque 
dar ala neceſſitat ſua:axi (enposs pla 


ciaus anar Q la nit cuyta: ells abo 


molta doloꝛ leuaren ſe e pꝛen 

ſanct Johan en mig: e anant axi los 
tres laltra gent ſeguials ab molta do 
loꝛ e ploꝛs. 5 


Capitol. ccxiiij. com los 
nobles Joſeph e Nico 
demus plegat ala creu a 
doꝛaren lo coꝛs del ſeny 
oꝛie venint ala ſenyoꝛa 
offeriren ſe al ſeruiciſeu: 
efoꝛenfets ꝑtotsploꝛs 
e plãcts mrecontables. 


no podien e la gloꝛioſa reuenint en tã 
ta doloꝛ e lagrimes que paria lauoꝛs 
començas la pena ſua:car natural co 
ſa es ala perſona doloꝛada:que veẽt 
les perſones quesſentẽ es dolen dela 
pena e congoxa ſua:lauos ſe atendꝛe 
xen totes les ſues doloꝛs:e per lagri⸗ 
mes abundoſes manifeſten e comu⸗ 
niquẽ ala perſona qui amen ia doloz 
ſua:que per lengua explicar no pod 
Eaxi aqueſta ſenyoꝛa tutmentada 
tanta doloꝛ veent dauant ſi aquelles 
perſones:que al ſeu fill amauen tã ca 
ramẽt: perde lo parlar e totes les foꝛ 
ges e caygue eſmoꝛtidaꝛe tots los q̃ 
aqui eren reuengueren en tant grans 
crits e ploꝛs:cuydant perdꝛe la mare 
ab lo fill. E magdalena q elt: 

moꝛta que viua deen u⸗ 
dar ala ſenyoꝛa:e fregaua li les mãs 
ab ſoſpirs e ploꝛs:que lo coꝛ trẽcauẽ 
als miradoꝛs:e tots ab vn crit fi 
cauen la ſenyoꝛa mare pꝛ 


oꝛq a paſſar la ſua doloꝛ:ſinò q tots 


ꝑpen perdent ſa ſenyoꝛia. Car apꝛes 
lo feu excellent fill:no tenien altre go 
vern ni reparo fino la vida ſua. Ele 

nant la ſenyoꝛa ab aqueſts crits 
ſeu eſmoꝛtimẽt:langa vn doloꝛos ſo 
fpirique paria volgues rompꝛe ꝑ lo 


* 


Cõ joſephe nicodemꝰ adoꝛarẽ lo ſenpoꝛ. COXXXX 


coꝛꝛe dixſſ Miſeremini mei mißemi 
ni mei:ſaltem vos amici mei.qꝛ mg, 
nus domini tetigit me. Aolent dir. 
O amichs e germans meus bajau, 
pietat de mi:hayau pietat de mi: car 
la ma del ſenyoꝛ ma tocatsenta coſa 
ami pus cara que la vida: lo meu fill 
tan amat ha donat a moꝛt per ſaluar 
los ſeruẽts ſeus:tant deu omnipotẽt 
ha auoꝛrit lo peccat: que per deſtroir 
aqll:enſemps ab ell ha crucificat lo 
ſeu fill. e pergo aquells qui ſon verda 
ders amadoꝛs e ſeruents Sl meu fill. 
Carnem ſuam crucifixerunt cum vis 
cijs 7 concupiſcentijs. Ao dich fills 
meus:perqueus armeu de paciencia 
aparellant vos a batalla: car puir p 
voſtra virtut en temps de tanta foꝛtu 
na vos voleu moſtrar amichs e ſerui 
doꝛs del meu fill e ſenyoꝛ:ſiau certs: 
que ꝑſecucions baureu ter:ibles: car 
los qui al meu fill han perſeguit:a vo 
ſaltres no oblidaran: e tant mes ſe ſẽ 
tiran de voſaltres: com fou perſones 
de mes eſtima. ¶ Obſecro vos: ne 
deficiatis in tribulationibꝰ. car molt 
carament vos pꝛech:no defalgau en 
les tribulations:car figu certs que la 
remuneracio voſtra fera gran: aban⸗ 
donau de bon coꝛ les coſes tẽpoꝛals 
e fauoꝛs humanals:e haureu larga⸗ 
ment les celeſtials. E aqueſts point 
(a ſenyoꝛia:e vebent lo compoꝛt de (a 
doloꝛ ab tãta paciẽcia e ſingular pꝛu⸗ 
dencia:foꝛen moguts a tanta pietat: 


que volgueren aqui moꝛir en ſeruici 


ſeuꝛe reſpongueren ala ſenyoꝛa:dient 
ab vn grandiſſim ploꝛ, ¶ O ſenyoꝛa 
que no temem res:moꝛte creue tora 
coſa volem poꝛtar per ſeruici del vo⸗ 


ſtre fill e voſtre:e ab tal coꝛ (om ven⸗ 
guts aci:ſegons diguem ara exint de 
la ciutat la vn al altre. Exeamꝰ ergo 
ad eum extra caſtra impꝛoperium ei) 
poꝛtantes. Car aço eſtimarem a gra 
loꝛia e honoꝛ poꝛtar vituperis e per 
ecucions e tota pena per amos dl ſẽ⸗ 
yoꝛ e de voſtra ſenyoꝛia:tota la doloꝛ 
econgoxa noſtra es dels moꝛt dolo⸗ 
roſa del voſtre tan amat fill:e com en 
aquella no li hauem moſtrada la ve⸗ 
m amicicia:de que li erem obligats: 
viſta la tanta amoꝛ:q̃ ſa ſẽyoꝛia nos 
hauia moſtrat: ens foꝛa gran gloꝛia 
moꝛir al coſtat ſeu:e moſtrar efier fer 
uidoꝛs ſeus ſens neguna temoꝛ.e de 
aqueſta couardia noſtra tenim tanta 
doloꝛ: que ſi moꝛint la pogueſſem res 


parar: no volriem vna hoꝛa de vida: 


axi no penſe voſtra ſenyoꝛia:que nes 
guna coſa nos faca poꝛ:car qui ſi ma 
teix per doloꝛ auoꝛreix:totes coles a 


bandona e neguna tem, E (om molt 


certs:que ſeruint lo voſtre fill:ſerem 
molt acceptes al feu pare deu omni⸗ 
potent: lo qual nos pot deliurar ð to 
ta aduerſitat:car ſcrit es. Si deus 
pꝛo nobis: quis contra nos. E pero 
fenyoꝛa manau de noſaltres: car ab 
voluntat è ferma fe ſom aci de obeyr 
a vr̃a ſenyoꝛia:e no deſemparar map 
aquella:per grans dans e perills que 
ſeguir ſe puguen a noſaltres:e la do⸗ 
loꝛoſa mare reſpos.¶ Germans ea 
michs meus: ami es ſingular refrige 
ri en les mies extremes doloꝛs la vra 
companpia e lo virtuos recoꝛt que fe 
niu dla amo: que lo meu ſenyoꝛ e fill 
vos ha agut:ſiau certs: que totes les 
perſones a ell cares:ſon ami de gran 


Com la ſenpoꝛa ſe veſti de dol. 


eſtima:es me vn gran eſpay comuni 


car ab voſaltres les mies doloꝛs:que 
ð altre no puch parlar:e en alre no fe 
penſar:eus regracie molt la part que 


pꝛeniu deles doloꝛs e penes mies:vo 
lẽt me ajudar a poꝛtar aquelles, Lo. 
que po ara vull de voſaltres es:queꝰ 
placía entẽdꝛe en deuallar lo meu fill 


de aqueſt turment dela creu:hon 


tanta pena ha finit la vida:e donar al 
ſeu turmẽtat coꝛs deguda ſepultura⸗ 
E ditt aqueſtes paraules era lo ploꝛ 


de aquella piadoſa mare tan piados 
epꝛudent: que lo cos trencaua als mi 
radoꝛs.e Joſeph reſpos no ſens mol 
tes lagrimes. Senyoꝛa per axo y ſõ 
venguts: per donar recapte ala dita 
ſepultura:e acompanyar voftra fenp 
oꝛia alla bon anar volra:yo ſenyoꝛa 
tinch agi vn oꝛt molt pꝛopꝛenlo qual 
yo hauia fet hun ſingular ſepulchre 
nou pera la perſona mia:e negu no ſi 
es map ſoterꝛat: ſi a voſtra ſenpoꝛia fe, 
ra plaent ſia alli poſat lo ſagrat coꝛs 
del voſtre fill: ami ſera molta gracias 
Car ſo cert:que viuint no ha hagu⸗ 
da caſa pꝛopꝛia ꝑa ſon repos:e moʒt 
li plaura jaure en ſepulchre ſtreny. E 
la gloꝛioſa acoꝛada de doloꝛ tractãt 
la ſepultura SL feu fill: no pogue toꝛ 
nar reſpoſta de paraula:ſino que ab 
lo cap ſignaua que era contenta. E 
ells vecnt la ſua doloꝛ:no volgueren, 
mes replicar:per no augmẽtar la pe 

na deſa ſenyoꝛia. 6 


Capitol. ccxv.com la do 


loꝛoſa mare fon veſtida 


ax 


2 


de dol per ala ſepulturz 
del (eu amat fill, els al / 
tres per lo ſemblant. 


Euant ſe ð peus Joſeph 
0 e Nicodemus:cridarena 
Al part Johan e M agdale 
na: digueren los: Hoſal 
tres hauem poꝛtat dol per aqueſta ſẽ 
oꝛa:ſegons es coſtuma:que lop po 
ara. E Nagdalena ab vn gran crit 
dix: No mo façau polar ani ſino es 
clatare:que ja no poch compoꝛtar la 
doloꝛ que traueſſa la mia anima dla 
ſeparacio de aq̃ſt pare e ſenxoꝛ mens: , 
Elauoꝛs digueren a ſanct Poban: 
cridas ſa mare e ſa tia:car a elles ves 
nia be açosque eren germanes dela ſẽ 
yoꝛaꝛe elles venit:donaren los lo vel 
e mantell de dol que poꝛtaſſen ala tn 
ſta mare: E aqueltes ab molta amar 
goꝛe ploꝛ acoſtaren fe aſa ſenyoꝛia:e 
digueren li: Sẽyoꝛa germana:aqſts 
fenpo:s tenen per bo que vos: vos pi 
fai de dol: e totes noſaltres pera la 
ſepultura del voſtre tan amat fills ſe⸗ 
guint lo coſtum deles altres dones⸗ 
E dient aco:poſaren li lo vel negree 
lo mantelſꝛe la piadoſa mare vebent 
ſe axi cuberta de dol:ab vn grã ſoſpir 
e trencament de coꝛ dix. O germa 
nes: que gran rao es:que la triſta ma 
re ſia veltda de dol:per la moꝛt de a⸗ 
queſt ſenyoꝛ: la qual los angels amar 
goſament ploꝛan: ſegons teftificapa 
ſayes dient. ¶ Angeli pacis amare 
flebunt. Car aqueſts ſancts ſperits 
vehent lo (eu ſenyoꝛ en tanta pense 


és Es Jeſus fondeſclauat dela creu, 


moſtren ſe compaſſius com aploꝛãts 
e doloꝛats pla paſſio ſua: e totes les 
creatures caſcũa en ſa natura 
ſtat grã ſẽtimẽt e dol:ſols lo 
malicioſos reſtẽ inſenſibles: 
nes ara puch dir ab veritat lo 


pꝛopheta Barut:qͥ diu. Audite ciui/ 


tates ſyõ:qꝛ induxit mihi dñs luctuʒ 
magnum: nemo in me exultet:qꝛ vés 
dua relicta ſu q. Aolent dir: O ciu, 
tats de ſyõ:e voſaltres ciutadans: 

dins aquelles repoſau:eſcoltau e bop 
reu la mia doloꝛ:car lo ſenyoꝛ ha po 
ſat ſobꝛe mi dol tan grã e tan ſoberch 
q̃ alegria en mi no es huy trobada: 
ne la puch comunicar avoſaltres:car 
reſtada ſo cõ a viuda deſolada:ꝑdẽt 
la companpia tan amada ðl meu vni 


genit fil :hajau pietat ð mi:totes les 


creatures ajudau me ploꝛar la vidui⸗ 
tat mia:car tan dura e tan foꝛt es la 
ſeparacio de tà cara cõpanyia. Sole 
dat e doloꝛ acõpanyaran de agi auãt 
la triſta vida mia:puix apartadã tro 
bare de aqueſt fill qui es vida mia:e 
ſalut miaꝛe fent la ſenyoꝛa aqueſt do 
loꝛos plãct:les ſues germanes:e ma 
gdalena poſaren ſe lo dol ab grans 
ploꝛs ecrits: & ee que ena 
mo: ales altres paſſaua:e en ſẽtimẽt 


de doloꝛ mes que totes ab la doloꝛa 


da mare concoꝛdaua:e vebent ſe axi 
cuberta de dol:langas als peus de ge 
qlla tan turmentada ſenpoꝛa:e ab ge 
bundoſes lagrimes e doloꝛ inrecõta 
ble cridaua:diẽt.¶ O ſenyoꝛa:quin 
dol es aqueſt de tanta amargoꝛ: ja en 
la vida mia po nunqua lexare aqueſt 
dolzfins (a ajuſtada per moꝛt ab ge 
quell qui es vida dela mia anima: O 


aj 
ua 


COXXXXI 


ſenyoꝛa: y que fare yo com lo veure 


ſoterꝛar:que ara que encara tinch lo 
coꝛs leu pꝛeient no puch durar lo cru 
el enyoꝛament dela abſencia ſua.e la 
ſenyoꝛa mare:que toſtemps crexia e 
renouellaua les ſues doloꝛs e penes: 
mirant aquella Magdalena: qͥ tant 
amada era per lo eu fill e tan turmẽ⸗ 
tada per la ſua moꝛt e abſẽcia:no po 
dent li parlar traueſſada de doloꝛ po 
ſaua li la ma ſobꝛe lo cap:moſtrãt ha 
uer molta pietat dela ſua doloꝛ:e pꝛe 
garla pꝛẽgues algun remep en ſa do 
loꝛe pena:E totes les altres dones 
mogudes de pietat cridaren e plozge 
ren: que paria volgueſſen moꝛir. 


Capitol. ccxvi.com lo a 
grat e pꝛecios coꝛs de je 
ſuſfõ deſclauat dela creu 
per aquells deuotiſſims 
Barons ab multiſſimes 
lagrimeſ e ſingular reue 
rencia. 


ERP Joſephe Hicodemus ab 
7 CA: tot tingueſſen molta do⸗ 


N loꝛe compaſſio del dolor 


Jos capteniment de aque 
lla ſenxoꝛa:hagueren a pendꝛe eſfoꝛg 
per executar lo que fer hauienꝛe dꝛe⸗ 
karen les (cales fermãt les enla creus 
e ells abduix pujaren:caſcu per ſa eſ⸗ 
cala. Car lo que ells podien fer en fer 
uici del de Sap volien comanar 
a nengun altre:e comẽ ant arꝛancar 
aquells doloꝛoſos daus ſanct Joan 


. * 1 


Co Jelus fon deſclauat delacren 


ta es la vanitat dels fills ðls homẽs 
que treballen p hauer repos e delit:e 
n 


los feu ſenyal quels ydonaſſen ama⸗ 
gadament:q̃ la ſenyoꝛa mare no ves 
de pꝛop la feredat e granea ð aquells 
claus:q̃ axi cruelment hauien turmẽ 
tat lo feu amat fill:e axi fon fet.e dels 
clauades les mans p aqlls virtuoſos 
homens:beſauen les ab molta doloꝛ 
e lagrimes no goſant cridar per no al 
terar la doloꝛoſa mare: qui ta pꝛop li 
ſtaua: e Joſeph qui era pus animos 
per eſſer caualler hauia la foꝛca deſa 
perſone be experimẽtada:dixa Rico 
mus: que lexas lo bꝛag del ſenyoꝛ que 
tenia:q̃ ell ſol ſoſtendꝛia tot lo coꝛs:e 
que deuallas a deſclauar los ſagrats 
peus:£ nicodemus dexant lo bꝛag: 
Boche abꝛaga aquell coꝛs ab ſingu 
ar reuerẽcia e amoꝛ:ſentint tanta cõ 
ſolacio dins la ſua anima q̃ quaſi (xq 
de ſi mateixse conegue eſſer pus rich 
e mes abũdos en tot be tenint aquel 
ſenyoꝛꝛque fi poſſeys tots los bens 
del mon e dix. ¶ Si cuncta que feci⸗ 
ſti mihi dederis:non ſufficit mihi er 
uo tuo:niſi tu teipᷣm dederis. Bolet 
dir: O ſenyoꝛ:y que haguera ami val 
gut effer lo gran monarcha del mon 
pꝛeſent:ſi a vos no hagues conegut 
ni amat:car mes delit he ſentit en a⸗ 
queſt voſtre . ibn map Alexã 
dꝛe no ſenti enlo feu regnar: E perço 
ſenyoꝛꝛcom Dauid ſabia molt cert 
quant era de poca durada la gloꝛia 
mundana ſens vos poſſeyda:dix de 
aquells que molta feſta e bꝛogit fan 
dels delits e honoꝛs tempoꝛals. Pes 
rijt memoꝛia eoꝛum cum ſonitu- 
Car ab vn gran ſo de campanes los 
metẽ dauall terꝛa:e de aqͥ auant nop 
ha pus memoꝛia: O ſenyoꝛze quan 


* 


al 
ſericoꝛdia:ðles qᷓls la vna es ſoterꝛar 
los coſſos dels moꝛts:veẽt lo gran e 
excellent do:ꝛque haueu mereixcut ꝑ 
entreuenir enla ſepultura de aqueſt ſẽ 
poꝛꝛcar haueu abꝛaęat e ſoſtengut a⸗ 
quell q̃ ſoſte e gouerna lo cel e la tera 
ra. ¶ Per quem omnia facta ſunt:: 
quem omnia ſubſiſtunt elemẽta:cui⸗ 
mageſtas nec incipit nec definit in (es 
culum: vt merito omne pꝛincipium 
ac finis creature nominetur. Car no 
penſeu tenir en los bꝛagos vr̃es ſola⸗ 
ment home moꝛt: ans figu cert aq̃ix 
mateixes deu ĩmoꝛtal e impaſſible⸗ 


troben puix foꝛa vos lo cera 
joſeph:quant animo donau 
de ſeguir les obꝛes de mi 


eunr de ſa ſenyoꝛia es dit: Comp̃hẽdi 


tur incõpꝛehenſibilis:palpat᷑ ĩpalpa⸗ 
bilis:immoꝛtalis occidetur. E axi ſo 
ſtenint joſeph aqͥll gloꝛios coꝛs Nico 
demus deualla ðla 5 he e puja 
en vna chiq̃ q tenien ꝑ deſclauar los 
poe baxarẽ lo ſenyoꝛ:pochꝛa poch 
ab molt treball:ajudant los ſanct jo 
ee 
albzaçifi lop baguefentegat, 
Capitol. ccxvij.cõ depo 
(at dela creulo coꝛs del ſẽ 
poꝛ fon mes enles faldeſ 
dela ſua (agrada mare la 
ꝗl acoꝛada p extrema do 
loꝛ feu grãdiſſim planct 
ſobꝛe aquell, 


Es lo fenpo:fonmes en les faldes. ccxxxxU 


, 
A 
" 
- 


poſau lo enla mia falda:car en aques 
ſta moꝛtal vida no ha hagut altre lit 
de repos. Aci era lo (eu delit enla ten 
dꝛa edat ſua: agil tendꝛe mot a ceexi⸗ 


mẽt dela doloꝛ e pena mia:E ells ve 


hent la demanda de aqueſta ſenyoꝛa 
eſſer tan piadoſa e tan doloꝛoſa:e ſa⸗ 
bent ab quanta fam deltjaua tocar e 
contractar aquell fill tan amat: no la 
goſaren deſobeirꝛans lop poꝛtarẽ ab 
molta doloꝛ e compaſſioꝛpenſant qͥn 
doloꝛos pꝛeſent offeriren a ſa ſenyo⸗ 
riaꝛe poſant lo en la (ua falda: Joan 
ſoſtenint lo cap e magdalena los peꝰ 
e tots los altres aſudãt ab tãts ploꝛs 
e crits:que paria nouellament comẽ 
gaſſen a ſentir aquella doloꝛ. o la do⸗ 
loꝛoſa mare ques veu lo fill moꝛt en⸗ 
la falda tan nafrat e alterat abzaçal 
ab fozça de amoꝛ e de extrema dolor 
beſant lo ſtretament:cupda eſclatar: 
no podent parlar per gran eſtona. e 
cobꝛant algun poch llança tan gran 
gemechꝛque tots los hoints cuyda⸗ 
ren moꝛir de ſobꝛes de compaſſio: E 
dix la turmentada e ſenyoꝛa: 
Comota (ont quippe viſcera mea 
ſuper filio meo:quia afflicta (am (up 
om̃s mulieres: anguſtia poſſidebit 
me ſicut anguſtia parturientis. Cor 
lent dir: O doloꝛ que recitar:ne eſti⸗ 
mar nos pot: totes les entramenes 
mies ſe ſon regirades e alterades ſo⸗ 
bꝛe lo coꝛs ð aqueft fill tan amat:car 
affligida e doloꝛoſa ſo ſobꝛe totes les 
altres dones:anguſties e doloꝛs poſ 


ſeyren lo coꝛ e anima mia:les doloꝛs 
e penes que enlo part de aqueſt dolç 
fill me foꝛẽ apartades:enla moꝛt ſua 
me fon doblades:e toꝛnant abzaçar 
lo fill deya. O vida mia: p files al 
tres mares que tenen molts fills per 
dent qualſeuulla de aquells:perla na 
tural amoꝛ ð mares fi doloꝛos plãct 
que fare 80 ſenyoꝛ:que ſolamẽt tenia 
a vos:e ſou mes fill meu:que nengu 
altre no fon may de (a mare. Car en 
la perſona voſtra nẽgu noy ba part: 
ſino yo ſola: car enla terꝛa fou (ene na 
tural pare:e en lo cel fens mare:ſolaꝰ 
he parítse ſola (ens companyia lent 
les voftres amargoſes doloꝛs. O ſẽ 
poꝛ y vos me ereu fillipare:e marit: 
perdent a vos per moꝛt:reſte deſola⸗ 
da ſens fill oꝛfena (és pare:viuda ſẽs 
marit:complida de diuerſos doloꝛs: 
car vos ereu tota la conſolacio ede 
cans meu: Ara ſenyoꝛ dins ini e foꝛa 
mi no trobe ſino doloꝛ e ſoledat e tri⸗ 
ſticia que traueſſa la mia anima:o ſẽ 
poꝛ ſilos amichs quí entre fi han ves 
ra amicicia ſentẽ tanta doloꝛ de eſſer 
ſeparats:quãta es huy la doloꝛ mia 
de tan dura ſeparacio:qual amiſtat 
fon may tan gran ne tan ſtreta:ni ab 
tanta raho:com la voſtra e mia.car 
lo maſoꝛ fenyal de amicicia es cõcoꝛ⸗ 
dia de voluntats e comunicació de ſe 
crers: o ſenyoꝛ p fill meu p tan larga⸗ 
met haueu vos comunicat e reuelat 
ami los ſecrets diuinals tat cõ a crea 
tura pura ſe poden manifeſtar:he ſa⸗ 
but e viſt de vos coſes tã altes e tã ſin 
gularſq̃ puch dir ab veritat ſ audiui 
archana verba:q̃ non licet homini lo 
qui. O vida mia: y vos ſabeu quant 


2 


v Comlaſenpoꝛa cridaua les virtuts: 


es ſtada a vos vberta la mia onima 
en tots los deſigs e pẽſaments ment 
que encara que ami fos molt cert voſ 
eſſer dins mi:e ſaber totes coſes:xo 
per delit e plaer meu de boca raonat 
ab vos: vos deya tot lo que tenia en 
les mies entramenes:e en aço era tot 
lo meu repos:e vos amoꝛ mia quem 
eſcoltaueu ab tan gran plaer : moſtrãt 
pendꝛe en aço vn gran delit, £ no ha 
ueu bagut altre deſcans enla peregrí 
nacio voſtra:ſino aqll poch ð tẽps q̃ 
vos e yo nos trobauem a ſoles:e po- 
diem parlar e comunicar dels alts ſe 
crets diuinals voſtres:e dela tendꝛoꝛ 
edolgoꝛ dela amoꝛ que pous tenia. 
O ſenyoꝛ e quina confoꝛmitat de vo 
luntats fon map ſemblant:car nun⸗ 
qua fill fon tan obedient a mare: ne 
mare tan contẽta de fill:o moꝛt com 
has pogut fer tan crua ſeparacio.O 
tan amigable foꝛes ſtada ami fi ens 


ſceps ab lo fill meu me hagueſſes pſa. 


Capitol. cexviij. com la 
ſenyoꝛa en (on planct re 
clamaua les virtuts vin 


gueſſen a dolre eplãyer 


la moꝛtde aquell per fec 
tiſſim Rey e eſpos de vir 


tuts al qual james ſeria 


trobat ſemblant. 


CTi la mare doloꝛada cons 
tinuant ſon planct:conui 
da les virtuts a ella pus 
cares:que vigueſſen a plo 


rar lo ſeu amat fill:e deya. O cari⸗ 


tat excellent:qui reyna ſou entre les 
virtuts e totes vos regonexen ſenyo⸗ 
ria: veniu ara nom fallixcau en eſta 
joꝛnada:ploꝛau enſemps ab mi e feu 
amargos planct:car moꝛt es lo ver⸗ 
dader Rey de virtuts ſingular ama⸗ 
doꝛ voſtre:qui per exalgar e magnifi 
car a vos:ha donat la vida Qui ſera 
dagiauant que nous amee nous eſti 
me veent vos per lo fill de deu tan a⸗ 
mada:qui ſera tã dur que no ame ſos 
pꝛoiſmes:que ſapia aqueſt ſenyoꝛ el 
ſer moꝛt per ſaluar (os enemichs :qͥ 
ſera tan cruu que no comunique la 
roba ſua als neceſſitoſos:qui ſapia lo 
fill meu hauer donada tota la ſanch 
ſua en reſcat dels peccadoꝛs. O glos 
rioſa humilitat:veniu ab totes les ſi 
lles voſtres:feu planct doloꝛos fobze 
aqueſt ſenyoꝛ qui enlo mon vos ha 
poꝛtat e tant dignificat:que per com 
panyonaꝰ ha pꝛes en tota la vida (ua 
een la moꝛt ſua no) ha oblidat:qui⸗ 
haguera goſat nomenarentre los ho 
mẽs:qui naturalment vos fugen:de 
ſijãt honoꝛs e gloꝛia ſi lo meu fill noꝰ 
pagues axí abꝛacada amada e loada 
qui haguera may fet matrimoni ab 
la majo: filla voſtra:qui es obedien⸗ 
cia:com tots los moꝛtals deſſijen li⸗ 
bertat e ſeguir fa ppꝛia voluntat:ſi lo 
fill meu no ſẽ fos axi enamoꝛat e ab 
ella ligat:que ans ha ꝑmes moꝛir:q̃ 
deſemparar la:e ha dit publicamẽt a 


mar meſ aq̃ſta Q negũ altre ſacrifici Q 


Eõ la ſenyoꝛa cridauala les virtuts 


N fer ſe puga en ſeruici ſeu:ſegons ð 
de ſa mageſtat recita Samud dirt 


¶ O Delioꝛ elt obediẽtia:q̃ʒ victima. 


Ede aqui vendꝛa:que tots aquelis 
qui ſtretament volran ſeruir lo meu 
fillꝛe viure en ſtat de perfectio:faran 
matrimoni ab aqueſta filla voſtra li⸗ 
8 ella inſeparablement ꝑ vot 
olenne:de que tendꝛeu de vna filla in 
finits gendꝛes:e de aqueſta nouitat 
admirat Sauid :dix.¶ Hec muta⸗ 
cio dextere excelſi. O que la filla vra 
fegona qui es volũtaria pobꝛea:ſiau 
certa foꝛa anada fugitiua per lo mon 
no trobãt qui la acullis:ſi lo fill meu 
no la hagues emparada:car tots loſ 
bomens la auoꝛrexen e la han en oy: 
e los pus ſauis ſe perden e paſſen infi 
nits treballs per ajuſtar riq̃es:e fan 
ſe catius de aquelles:viuint e moꝛint 
en molta doiloꝛ per cauſa delles: Ea 
queſt ſenyoꝛ exemplar de virtuoſa po 
bꝛetat la axi afferꝛada e ab ſi ajuſtada 
que nunqua dell ſes partida en chiq̃a 
ni en granea:ni en vida ni en moꝛt:en 
tara lo acõpanya apꝛes la moꝛt: car 
mirau lo:cõ lo tinch nuu en la falda 
miaꝛno ſẽs molta doloꝛ:o tots aqͥllſ 
que de ſijau ſeruir lo meu fill ſens ſoli 
citut deles coſes mundanes: Amau 
aqueſta virtut:car ſola aqueſta es (és 
poͤꝛa del mon:e goſa calcigar go 25 
richs adoꝛen:e fa que los feus obfers 
nadoꝛs feus anſia neguna han tot lo 
neceſſari:e a aqueſts pꝛomet la mage 
ſtat diuina per yſapes:que res nols 
fallira. ¶ Et aperiam coꝛam eis ia⸗ 
nuasꝛet poꝛte non daudenturs Car 
les poꝛtes los ſeran vbertes:e nols ſe 


ratancada la poꝛta de miſericoꝛdia. 


CCNXXXIII 


E jeremies los pꝛomet abundancia 
de viandes e pau verdadera enlo mõ 


pꝛeſent: dient. Fames non erit in 


vobis:ſed pacem v ram dabit vobis 
in loco iſto.Axi fills meus:amau la 
per lo gran merit e repos que poꝛta: 


Quia volo vos fine ſolicitudine eſſe. 


Car vull ſiau ſens ſolicitut e anſia de 
res tempoꝛal: O humilitat:q̃ ha 
guera fet la filla voſtra terga:qui es 
vera paciencia:ſi aqueſt ſenyoꝛ no la 
hagues tan ben acullida:car enles ſu 
es tribulacions no ha permes hauer 
altra companpyia:e li ha donat nom 
e fama tan gran:que entre les virtuti 
es tan eſtimada:que fallint ella:per- 
den la dignitat totes les altres, O q 
fera qui no ſe enamoꝛe de aqueſta vir 
tut:vehent la per lo fill de deu tan ge 


mada. Car en totes les obꝛes ſues 


ha ſoffert perſecucio doloꝛoſa cõpoꝛ 
tada ab jnuincible paciencia. Car de 
aqueſt amat fill meu es ſcrit. In 
dictis ſuis ſuſtinuit contradictoꝛes: 
⁊ in factis obſeruatoꝛes:et in toꝛmẽ 


tis illuſoꝛes:et in moꝛte expꝛobꝛato⸗ 


res: Car en les ſues paraules e fanca 
ta doctrina ha ſoſtengut grans perſe 


cuciõs:e en les ſues ſingulars obꝛes 


es ſtat aguaytat:interpꝛetant aquel⸗ 
les ab falſes intencions:e en los tur⸗ 
mẽts (0) es ſtat eſcarnit:e en la moꝛt 
ſua es ſtat auoꝛrit e menyſpꝛeat per 
los enemichs (0, ¶ Qui ha dõchs 
mes experimentat ni amada aques 
ſta virtut e totes les altres:que lo fill 
meu: e les ha lexades per heretat als 
fills camats ſeus:lo qual per totes 


deu eſſer molt ploꝛat e dolgut: Car 


no trobareu map en la tempeſtuoſa 
& 1 


Ra... 


Del planct q laſenyoꝛa feufobzetfenyor. 


pꝛeſent vida tal amadoꝛ:deſempara 
des reſtau ſens lo voſtre poſſeydoꝛ. 
[ O virtuts gloꝛioſes:hon es lo vo 
ſtre ſenyoꝛ:deſconegudes ſereu entre 
les gents:car moꝛt es aquell quiꝰ do 
naua tanta fauoꝛ:ajuſtau vos e feu 
gran dol. ¶ Et vocate lamẽtatrices 
et veniant ⁊ pꝛoperent feſtinant᷑:⁊ af 
ſumant ſuper vos lamentum:dedu⸗ 
cant oculi veſtri lacrimas:⁊ palpebꝛe 
veſtre defluant aqͥs:quia vox lamen 


tationis audita eſt. Cridau aquelles 
que acoſtumen conuidar a ploꝛꝛe di- 


gau que cuyten pꝛeſtament:e façc ſo 
bꝛe voſaltres vn doloꝛos plant:e los 
vlls voſtres ſien com a fonts abũdo⸗ 
ſes:lancant continues lagrimes:car 
la veu de ploꝛe lamentacio es hoyda 
entre voſaltres ab molta rao:car yo 
doloꝛoſa mare pert fill:e voſaltres eſ 
pos e marit:al qual james ſera tro⸗ 
bat ſemblant. 


Capitol. ccxix.cõ la dolo 
rada mare cridãt ab grãſ 
gemechs Adam e tota 
ſa natura aploꝛar lo fill qq 
moꝛt tenia enlafalda feu 
piados plãct ſobꝛe lo di 
uinal cap e cara e * 
des mans deagquell. 


ga totala generacio voſtra juſtse pec 
cadoꝛs e ploꝛen los que viuen e ſo en 
ſtament de hauer doloꝛ e no deſcone 
quen tan ſingular amoꝛ:car per tots 
eralment aqueft ſenyoꝛ e fill meu 
e es donar a tantes penes ea cruel 
moꝛt.o coꝛ huma:qui de carn ſenſib 
lee no ð pedꝛa te ha fet lo creadoꝛ teu 
fies traueſſat de aguda doloꝛ:mirãt 
e contẽplant lo teu redemptoꝛ moꝛ⁊t 
e turmentat ſols per la tua amoꝛ: en 
la falda mia lo tinch yo mare doloꝛo 
ſa tocant e menciant les nafres ſues 
no ſens extrema doloꝛ. HHajau cõpaſ 
fio dela ſua doloꝛ e mia:nom dexeua 
ſoles en la mia doloꝛ e pena:feuen⸗ 
ſemps ab mi amargos ploꝛ pus ſou 
certs que los peccats voſtres ſon cau 
(a de aqueſta pena e doloꝛ. E gi⸗ 
rant (ela piadoſa mare:mirant aqͥll 
cap tant turmentat del ſeu fill:dix. 
¶ UVeniu:veniu fills de Adam con⸗ 
templau doloꝛ inrecomptable:mi⸗ 
rau lo cap del voſtre fenpozte pare co 
ronat de doloꝛoſa coꝛona: Diuinum 
illud caput multiplici ſpinarum deßſ 
ſione denſatum. o ſenyoꝛ e fill meuꝛa 
queſt cap tan delicat:qui es capſa hõ 
la diuinal ſauieſa es eſtojada e guar⸗ 
dada:quil ha goſat axi turmentar e 
maltractar:e ab les mans tremolãt 
per molta doloꝛ e flaquesscomença 
a arꝛãcar aquella coꝛona ab tanta re 
uerencia e amoꝛ:tractant aquell cap 
ſagrat tan delicadament e tendꝛa cõ⸗ 
poſſible li eratcar ſabia que era fill de 
deuꝛe fill natural ſeu:e ꝑ la amoꝛ na⸗ 
tural no oblidaua may la reuerencia 
diuinal:e la dita coꝛonã ſtaua tãt foꝛt 
Q uo baſtaua la fozça ð ſa ſẽyoꝛia a le 


l Del plãct q la ſenyoꝛa feu ſobꝛel fenyos "CCXXXXII 


uar la, Eſanct joan e los altres q̃ aqͥ 
eren ajudaren li:e ab molta pena tra 
gueren lap del capꝛe pꝛenint la en les 
mans la piadoſa mare: lancaua tan 
gras gemechs e ſoſpirs:que ꝑ lo coꝛ 
trencaua:e ab infinides lagrimes de 
ya. ¶ O fill meu: ꝑ quin turment es 
ſtat aquet: O juheus perque tanta ĩ 
humanitat:ſi matar lo volieu:no ba 
ſtaua la pena comunaq̃ acoſtumau 
donar als altres:ꝑque haueu cercat 
tanta nouitat de turmẽts:ab los qͥls 
ab molta doloꝛ haueu en poch tẽps 
donada moꝛt cruel al meu tan amat 
fillze ami haueu nafrat de tant viua 
doloꝛ: que ab extremes penes paſſa⸗ 
re la triſta vida mia. £ tots los qͥ erẽ 
aqui hauẽt molta compaſſio dla do⸗ 
loꝛ dela ſenyoꝛa:ſupplicaren fa ſenyo 
ria lexas la dita coꝛona:que li era res 
coꝛt de tanta doloꝛ:e la ſenyoꝛa p cõ⸗ 
tentar los:comana la aA¶Magdalena 
dient ab moltes lagrimes. Magda 
lena amada mia: de aq̃ſtes jopes vos 
ſereu la guardadoꝛa:e pꝛenint la ma 
Salena ab grans crits e ploꝛs: beſa 
la ma a fa ſenyoꝛia:eſtimant a molta 
gracia vna tan ſingular comanda. E 
la fenpoza retoꝛnant al capꝛadobaua 
los cabells:e leuaua la ſãch quallada 
qui ſtaua entre aquells:e ab grã ploꝛ 
deya. ¶ O fill meu:quina faena es a 
queſta tan doloꝛoſa pa fer ſe ab mãs 
de mare toꝛcar la ſanch voſtra:e veu 
re los lochs don es exida:e baxant le 
beſaua aquell front gloꝛios:banyant 
lo largament ab les ſues lagrimes: 
dient. ¶ O fill meu y ſenyoꝛ: quanta 
alegria pꝛenien los meus vlls:mirãt 
la bellea de aqueſt front:e ab quanta 


doloꝛe amargoꝛ lo contemple ara ve 


bent lo ari trabucat e foꝛadat vnflat 


e ſanchtrait. E mirant les oꝛelles ve 
pales nafrades deles ſpines dela cos 
rona q hauien tocat: vnflades e ple N 
nes de ſanch:beſaua les ab muttiſſi⸗ 
ma doloꝛ:e deya.¶ O fill meu e qui 
na doloꝛ ſentis en aqueftes dolçes o⸗ 
relles: qui ſon deles parts pus ſenſib 


les del coꝛs: O doloꝛ inrecomptable 


¶ Aures ille que in celis audiijt: Sã 
ctus:ſauctus: ſanctus:dominus deꝰ 


q 
enlo cel inceſſantment hoẽ:ſanct ficr 
ſanct es lo deu nre ſenpoꝛ dles hoſts 
angelicals:han hoit enla terꝛa ꝑlos 
bomens deſconexents: demoni has 
tute inſinides altres injuries e vitupe 
desta i 9 als vlls: 

ala boca ſobꝛe aqͥlls:e ſtigue grã 
Peça ſens parlar:lauantios abundo⸗ 
ſamẽt de amargoſes lagrimesse die 
ant ſe dir. ¶ Caligauerüt in moꝛte 
oculitui: illa magna luminaria q il 
luminant oꝛbem:ad hoꝛam extincta 
ſunt: &olẽt dir: o fill meu e vĩda mia 
tancats (on per moꝛt los voſtres glo 
rioſos vlls:e aquelles dos Grans lu, 
minaries:que lo mon alegren e illu⸗ 
minen ala hoꝛa de ara apagades ſõ. 

ſenyoꝛ: que ab vna mirada voſtra 


deſcanſaua po de totes les mies do⸗ 


loꝛs:e ara cfexen los meus turmẽts 
mirant aqueſts vlls axi tãcats e do 
ſos per mitja de moꝛt. e mirant ql 
nas delicat:veu lo ai vbert cafilatze 
6 2 15 „ e dolgoꝛs 

paraDps bas ſentit:ð quantes pu 
doꝛs e males oloꝛs eſt ſtat turmẽrat 
a L un 


l Deiplanct dla fenpora fen ſobꝛel ſenyoꝛ. 


en aqueſta nit edia:E baxant la pia 


doſa mare la ſua cara: beſal enla boca 
ab tanta doloꝛ e lagrimes:que paria 
volgues eſclatar:recoꝛdãt fe de aqͥlls 
tan dolços parlaments eraonamẽts 
a ella tan plaẽts:que ab ell hauia ha 
gut enla vida ſuate deya. O alegria 
e conſolacio mia: finits (on los parla 
mẽts:que enla pꝛeſent vida vos e yo 
hauer ſoliem:apartats e partits (on 
de mi tots los delits meus:en recoꝛ⸗ 
dãcga de doloꝛs ſera la vida mia:puix 
la dolço: dela vra veu hoir no puch. 
o doloꝛ ſens meſura. ¶ Os illud qð 
docet ãgelos:homines ĩſtruxit:moꝛ 
te ſilentium impoſuit. Car aqlla divi 
nal boca:qui als angels adoctrina e 
adelita:e als homens inſtruix e auiſa 
la cruel moꝛt ha impoſat ſilenci. O ſi 
lenci doloꝛos:qual coꝛ de mare lo po 
ra durar:tenir lo fill moꝛt en la falda 
e no poder hoir la ſua paraulaꝛ O ſẽ⸗ 
poze fill meu:que ab lo beure amar⸗ 
gos tancas la boca voftra:fel fon la 
voſtra darꝛera viãda:vos qui fartau 
de dolcoꝛ los angels els homens: en 
amargoꝛ haueu finit la vida voſtra. 


O ſenyoꝛꝛy tan amarga y tan dolo⸗ 


rada ſera la vida dela voſtra mare: re 
coꝛdant la pena voſtra.e contẽplant 


la piadoſa ſenyoꝛatota aqͥlla faç glo 


rioſa: laua la ab multiſſimes lagrís 
mes:vehent la axi colpejada e altera 
da:la barba tota pelada toꝛcaua la 
ab vn net dꝛap ab reuerencia a amoꝛ 
ineſtimable:e deya. ¶ O ſenyoꝛ y ge 
moꝛ mia:quina doloꝛ es aqueſta tan 
crua pera mirar ſe ab vlls de mare: q̃ 
la voſtra cara qui es ſpecioſiſſima ſo⸗ 
be tota creatura:alegria e gloꝛia ðls 


angels axi fia diffoꝛma e alteradaqͥ 


endes pot eſſer coneguda:e beſant 


* 


la moltes vegades:deya. O fill meu 
ajudau me a poꝛtar aqueſta tan agu 
da doloꝛ: que ja no baſta fozça huma 
naa ſentir tanta amargoꝛꝛe mirant 
la triſta mare aquells b2aços tors de 


ſloꝛigats:e les mans tan cruamẽt fo 


radades : los dits arꝛungats:pꝛenia 
aquelles mans turmẽtades:ades la 


vna:ades laltra:e traueſſada de itrin 


ſeca doloꝛ:beſaua les ab increpbles la 


grimes:acoſtant les ſe ab molta pie 


tat als vlls e ala cara:dient ab vn grã 


ſoſpir. ¶ Mam ille que fundauerũt 


celos:extente ſunt in cruce:clauiſqʒ 


tranſuerberateduriſſimis. Nolẽt dir 


O ſenyoꝛ y aqueſtes mans que han 
foꝛmat lo cel eſteſes ſon ſtades enla 


4 


creu traueſſades eturmentades du⸗ 


rament,o ſenyoꝛ queaquell pꝛophe- 
dolo 


ta zacharies vent en ſperit aq ft 1 
ros dia:mirant e contemplant lo tur 


ment deles voſtres delicades mans 


— 


interꝛogaus:dient. ¶ Que ſunt pla- 


ge iſte in medio manuum tuarum. 
Volent dir. o clemẽt ſenyoꝛ:quines 


plagues tan doloꝛoſes fon aqueſtes 


que ſon fetes en mig deles voſtres de 


licades mans :e vos fill meu reſpon⸗ 


ques axicom aquell: que ja ſabieu les 
mies doloꝛs:e quant tendꝛamẽt tra 


-. 


ueſſariẽ la mia anima les voſtres na 


fres e digues. ¶ His plagatus ſum ĩ 


medio eoꝛum qui diligebant me. o ſẽ 5 
poꝛ:que gran veritat digues:queen 
mig ðles mies entramenes fon fetes 


les voſtres nafres:qui ſo la perſona 
que pus carament vos amete de aqͥ 
ſenyoꝛ nunqua ſeran delides:ans fe 


— 


Del plãt ú la ſenpoꝛa fepa ſobꝛe lo ſenyoꝛ. cRxxxv 


rantan freſques cõ hup tot lo tems 
dela mia vida:po (o aquella fill meu: 
que puch dir ab molta veritat. E. 


go enim ſtigmata domini ieſu in coꝛ 
poꝛe meo poꝛto. E toꝛnant a beſar a 
quelles nafrades mans deya. o (pan 
ga dels peccadoꝛs p ab quanta confiv 
anga podẽ demanar a vos miſericoꝛ 
dia los meneſteroſos:que ſabẽ teniu 
les mans vbertes: no volent retenir 
res: ans donar eeſcampar largamẽt 
5 5 1 aqui 8 
e volra a pendꝛels:e negu nols ꝑdꝛa 
ſino ſols per culpa ſua. 


Capitol. cexx.com la pia 


doſa mare ab grans e a⸗ 


bundoſes lagremes con 


tinua ſon plact ſobꝛe los 


pits e ſagrada nafra del 


coſtat del (eu fill. 
GBarit la ſenpoꝛa los vlls 


mina los pits Nſeu amar 


972 fill:e veu aquells oſſos deſ 
ro volgues rompꝛe per lo quel eſtira 
ment:e ab gran doloꝛ dir. o armari 
dels treſoꝛs diuinals:p quius ba po⸗ 
ment delconçertarique tots los oſ 


os voſtres ſtan foꝛa ð loch. o ſenpoꝛ 


p quals mans humanes han pogut 


donar tanta e tan cruel ſens ne⸗ 


culpa.o fill meu:ſi altre no bas 
1 ſoffert per los homens:ſino 
pena doloꝛoſa que haueu ſentit en 


los voſtres delicats pits:los deuria 


juncts:que paria lo cup, 


tat enamoꝛar de vos:que ſols vn mo 
ment no deurien permetre partir ſe d 
vos:ans publicament conteffar eſſer 
amadoꝛs voſtres: e ploꝛar toſtemps 
les voſtres doloꝛs:o com a mare pi 
adoſa vingue a mirar e contemplar 
la grà nafra del coſtat:e veu aqͥlla do 
loꝛoſa vbertura:que lo coꝛ e les entra 
menes feya manifeſt:aqui cuyda del 
tot defallir:e beſaua abꝛagant aquell 
coꝛs tà amat per ella parit e criat ab 
tantes etan doloꝛoſes lagrimes:que 
0 tots los . a eſclatar de 
oꝛar:e ab grans ſoſpirs deya.o pa 
triarcha Noe: Aqueſta 5 i 
raarcha n de rel obꝛe les 
ques del diluui:e en figura de acj⸗· 
rfabꝛicas vos aquella Welpe 
tenia la poꝛta enlo coſtat.o doloꝛoſa 
poꝛta:quals vlls de mare ſens infini· 
da doloꝛ mirar la poꝛan:o Sauid a- 
ui meuꝛque ja la hauieu vos viſta ac 
ſta poꝛta en ſperit quant digues. ec 
poꝛta domini iuſti intrabunt in eaʒ. 
Ear aqueſta es la poꝛta del ſenyoꝛ:ꝑ 
la q̃l entrarã los juſts. Veniu dõchs 
tots los ſeruents del men fill: qui en 
algũestribulacions e tentacions (Ou - 
polars entraudins aqueſta archa e ſe 
reu ſaluats: car aq̃ſta (ola ha nadat 


ſobꝛe totes les aygues de doloꝛs per 


. ap lat 
troben repos los que fügen Sl di 
lui perillos deles pꝛoſperitats erió 
es mundanes: Sauid ſabia quins ð 
lite ſentien los que dins aqͥſta archa 
ocaſa de fuſta repoſauen quantſ dix. 


¶ Edegi abiectus eſſe in domo dei 
mei magis q̃ʒ babitare in tabernacu 


lis peccatoꝛum. E perque negu nos 
5 


Del plãct q la ſenyoꝛa feu ſobꝛe lo ſenyo:⸗ 


m arauellas ꝑque elegia ans effer hu 
mi liat:e menyſpꝛeat dins aqueſta ca 
(a: que viure en los delits del montà 
mate ne offeguen la aĩa:dix enlo mas 
teix palm. quia melioꝛ ẽ dies vna 
in atrijs tuis ſuper milia. Car ſẽs cõ 
paracio es maſoꝛ lo Olít ſpiritual que 
lent la anima que dins aqueſt palau 
repoſa en vn dia:que tots los plaers 
q ue penſar ſe poden, O fill meu que 
aq̃ſta nafra gloꝛioſa es botiga de ſpe 
cieria:agis troben los ſingulars coꝛ⸗ 
dials e medecines a guarir tota natu 
ra de malalties:e perço ſenyoꝛ nẽgu 
no pereix:ſino qui a vos acoſtar nos 
vol: O animes deuotes:mirau quãt 
exges de amoꝛ e caritat vos ha hagut 
lo meu tan amat fill, ¶ Patet archa⸗ 
num coꝛdis per foꝛamina coꝛpoꝛis: 
Car obꝛint lo ſeu coſtat: vos ha mo⸗ 
ſtrat les riquees e treſoꝛ del ſeu miſeri 


coꝛdios coꝛ: qui es ple de dolgoꝛ e cle 


mẽcia e de ſuauitat ineſtimable.quã 
excuſationem habet qui in odoꝛẽ vn⸗ 
guentoꝛũ hoꝛũ non curꝛit. O de qͥnt 
ſera culpable:qui aqueſta ſingular o⸗ 
loꝛ e dolgoꝛ de pꝛecioſos vnguẽts no 
ſent:nẽ te cura. Aqueſt es loꝛt tancat 
e la font ſagellada que Salamo veu 
quant dix. Oꝛtus concluſus fons 
ſignatus: La poꝛta de aqueſt oꝛt es 
verdader menyſpꝛeu de totes coſes q̃ 
al coꝛs poden dar delit. Car nunqua 
la anima repoſara dins aq̃ſt oꝛt:fins 
lom ð tot baja auoꝛrit fi mateix e ſes 
pꝛopꝛies voluntats. Lo ſagell de aqe 
ſta dolga font ſe empꝛenta en aquella 
gera gomada de vera deuocio:que fa 
regalar la anima en queſtroba:e apa 
rexer en ella aquelles armes del Ney 


- 


crucificat empꝛentades e pintades p 
cõtinua recoꝛdacio:o que aqueſta es 
la piſcina hon guarexen los malalts: 
no ſolamẽt vn ans ifinits:negu nos 
entra ab verdadera fe:que tantoſt no 
areixca. E toꝛnant la ſenyoꝛa a be 
ar aquella doloꝛoſa nafra:regaua la 
de lagrimes:no podent dir res de bo 
casc dins lo feu coꝛ trencaua per do⸗ 
loꝛ.e girant los vlls miraua tot aqU 
coꝛs:eè no veye en ell part negũa (ana 
gera que tot no fos nafrat e colpejats 


e traueſſada p coltell de doloꝛ:los ſe⸗ 


vlls eren axicom a fonts viues:lãgãt 
doloꝛoſes lagrimes:e ab grans (ofe 
pirs deya. o clemencia infinida y tãt 
paueu amat los homens.que axi ha 
ueu abãdonat la voſtra perſona ato⸗ 
ta natura de turments:per donar a 
ells repos. o ſenyoꝛ y dins la anima 
voſtra cremaueũ per foch deamoꝛe 
caritat:e de foꝛa ereu per les mans ð 
voſtres enemichs tan cruament tur⸗ 
mentat:que tota la bellea de voſtra 
perſona han diffoꝛmat. o ſenyoꝛ y no 
(OU vos aquell del qual yſayes parla: 
dient. ¶ omne lignuz paradiſi dei nõ 
eſt aſſimilatum ili ⁊ pulchritudini e 
ius:quoniam ſpecioſum feci eum. 
Hon es ara ſenyoꝛaqueſta tanta pul 
critut e bellea:que no veig en tota la 
voſtra ꝑſona:ſino nafres e blauures: 
e turments infinits:o fill meu:no per 
metau quels homens vos ſien deſco 
nexents:ne obliden tanta amoꝛꝛcar 
peccat ſeria digne de molta punicio. 


Capitol. ccxxi.com la a⸗ 
mable Magdalena ſtãt 


Lo la magdalena cõuida los peccadoꝛs. COREXXVI 


ab grã ploꝛ afferꝛada als 
peus de Jeſus conuida 
per manament dela ſen 
poꝛa.vij.linatges de pec 
cadoꝛsa ploꝛar aquell qͥ 
 poeftroir lo peccat era. 


ai Mirẽt la ſenyoꝛa los po 
Nc aseaken ab dle un 
5 a tan 
afferꝛada:ploꝛãt tan agra 
ment: no podent pẽdꝛe negun conoꝛt 
d ela moꝛt tan doloꝛoſa del ſeumeſtre 
e ſenyoꝛ tan care dix li la ſenyoꝛa. o 
Magdalena amada mia:digau als 
peccadoꝛs que haueu ſentit ne trobat 
en aquexos peus ðl meu fill e meſtre 
voſtre:e quant deu eſſer ploꝛada per 


:e recoꝛdada la moꝛt doloꝛoſa de 


aqueſt ſenxoꝛ:qui tant carament los 
ha amat: que ꝑ deliurar los dela dia 
bolical ſeruitut e captiuitat:ſi mateix 
eee 
magdalena hoint parlar la mare pia 
dioſa d les doloꝛs del (eu tan amat fill 

6 lo doloꝛos pe 5 tanta 
quantitat que paria volgues eſclatar 
e defijofa de manifeſtar les miſericoꝛ 
dies del ſenyoꝛnſegõs la mare ſua ma 
nat li hauia:dꝛegt ſe vn pocb:crida 
vn gran crit en feruoꝛ de ſperit:diẽt. 
¶ Genite audite ⁊ narꝛabo omnes 
qui timetis deum:quãta fecit anime 
mee. Aolent dir: veniu eſcoltau ami 
tots los que amau lo lenpoz:e recitar 
vos be quãt beneficis ba fertala mia 
animaꝛe a tota natura pllangse quãt 


27. 


ſcat homo 


deuẽ p tots eſſer eſtimats econegute 


car diu ſalamo.¶ Donoza medicuʒ 


pꝛopter neceſſitatem. Co es que hõ⸗ 
rem lo metge per la neceſſitat.o que 
aqueſt es lo verdader metge: que me 
reix honoꝛ e gloꝛia:ſens lo qual totes 
les malalties erẽ incurables:e ꝑ gua 
nir a noſaltres ſes fet malalt de tó do 
loꝛoſa malaltia q̃ ala moꝛt lo ha poꝛ 
tat. Et qui non fuit cum infirmo in- 
firmatus:infirmus non poteſt cõfer 
reſanitatem.O tots aquells queus 
trobau malalts de qualſeuol de aque 
ſtea fet malalties cruels:de que po fo 
ſtada tocada:veniu e feu grant plãct 
dela moꝛt de aqueſt gloꝛios metge: 
qui tota la ſanch ſua ha deſpes en me 
dicines pera la ſalut noſtra. O ſuper 
bios ſies confus e ploꝛa los vituꝑis 
del meu ſenyoꝛ. car ſcrit es. ¶ Erube 
ne ſuperbus:qꝛ humilis 
factus eſt deus. O ſuperbia cõ te go 
ſaras nomenar entre los homens:q̃ 
lo fill de deu per aterꝛara tu ſe ſia tãt 
humiliat:car de (a mageſtat ha dit y 
ſayes:pedibus conculcauit coꝛonaʒ 
ſuperbie. Co es:que ab los ſeus na⸗ 
frats peus ha calcigat la coꝛona ð ſu 


perbia:o auaricios:quina doloꝛ ſẽs 


meſura deu eſſer la tua cõ pẽſes la ca 
ritat abundoſa deaqueſt ſenpoꝛ:q̃ la 
a ſua ha donat a turments:la 
anch ſua ha eſcampada:la roba po⸗ 
bꝛelleta que tenia en mans de ſos ene 
michs la lexada:e que tu theſauriʒes 
los diners:negãt la vida als pobꝛes: 
los qual en nom de aqueſt ſenyoꝛ te 
demanen almoynaꝛe perço lo ſenpoꝛ 
ab molta furoꝛ dira en la moꝛt al une 
piados:qui miſericoꝛdia ha negat a 


* 


Com Magdalena cõuida los peccadoꝛs. 


fon pꝛoiſme. UNocaul et renuiſtis:er· 


tendi manum meam 3 non fuit qͥ aſ⸗ 
piceret. Co es:yous he cridate nom 
paueu volgur boprsbe eſteſa la ma 


mia:e haueu me girat la cara menyſ 


pꝛeant me e no volent me mirar ne a 
ſudar:car la crueltat feta al pꝛoiſme: 
lo meu ſenyoꝛ la pꝛen en perſona ſua. 
O germans no vullau amar les cos 
ſes que moꝛint haueu a lexar. Car ſi 
la moꝛt teniu en continua memoꝛia: 
oblidareu facilment lo terꝛenal mon 
e tot quant dell es. car ſcrit es. Fa 
cile contemnit omnia:qui ſemper co 
gitat ſe moꝛiturum. O tots aquells 


qui amat delits la carn voſtra hanen 
enſutʒ iada bajau molta doloꝛ e plo⸗ 


rau aqueſt ſenpoꝛ:que tant ha exalca 
da la carn humana: que ꝑ gloꝛificar 
aquellae denejar la de tot peccat tãts 
turments ha ſoffert:e la vida ſua ha 
donat:perque lome reſuſcitats dela 
moꝛt de peccat:cap noſtre (es fet 
bonrar la noſtra natura: Erubeſcat 
ſub ſpinoſo capite membꝛum fieri de 
licatum. Car gran vergonya deuen 
pauer de trobar vos delicats:com ſi 
au membꝛes de cap tan turmentat e 
e penitẽcia e fugiu ðlits 
eguiu lo exemple del voſtre cap eres 
demptoꝛ:hajau en recoꝛt la vida ſua: 
qui tota fon penitentia:e la fi ſua en 
ſtrem de doloꝛs. les lagrimes de con 
tricio bajau familiars:car aqueſta es 
la via de paradys:e de aco nos amo⸗ 
neſta yſayes dient, (Í Hec via ambu 
late in ea:neqʒ ad dexteram neqʒ ad 
ſiniſtram. Car la vera penitẽcia deu 
fugir los ſtrems e anar per via dꝛeta 
e durar fins ala fi:a exemple del meu 


meſtre e ſenyoꝛ:que nunqua la deſem 
parada dur ant la vida ſua. ¶ O ger 
mans tots los que per jra ſou en ma 
laltits veniu e feu ab mi doloꝛos plãt 
dela moꝛt de aqueſt rey pacifich que 
toſtemps ha entes en tractar pau en 
tre lo ſeupare e natura humanae de 
(a clemencia es dit. Mediatoꝛ dei 
et hominum. Quant fera confus lo- 
me impaciẽt enla (ua moꝛt: quant pe 
fara la paciencia de aqueſt ſen poꝛ:qa 
xi ſe es lexat turmentar als ſeus ene⸗ 
micbs:perque nofaltres tingam co⸗ 
noꝛt en les jnjuries noſtres:recoꝛdãt 
les ſues:remetent a ell la cauſa deles 
noſtres offenſes:car ell es jutge vera 
dader e (ab la veritat ð totes coſes:qͥ 
es coneredoꝛ ðls cors e ðles ĩtẽciõs: 
car ð (a ſenyoꝛia es dit ¶ Dia coꝛda 
ſcrutat᷑ dns: et vniuerſas mẽtiũ cogi 
tationes intelligit. O tots aquells qͥ 
en delits de menjar hauen occupat la 
vida voſtra:veniu e feu doloꝛos ploꝛ 
dela moꝛt de aqueſt ſenyoꝛ tan abſti⸗ 
nent que enlo ſtrem dela ſua moꝛt de 
aygua ha paſſat fretura:no podent 
baser via gota pera refreſcar la affes 
degada boca (ua 3 een les agerbiſſi⸗ 
mes doloꝛs ſues fel li ban donat per 
reſtaurant. Tot aço p ſatiſfer als pec 
cats que per gola ſe cometien: Qui 
ſera dagiuant tant deſtempꝛat q̃ no 
poſe gran limit en (on mẽ̃ar e beure: 
recoꝛdant ſe dels turments que aq̃ſt 
ſenyoꝛ ha ſoffer per guarir nos de a⸗ 
queſt peccat.o tots los queus ſentiu 
tocats del verí de enueja veniue feu 
doloꝛos planct ſobꝛe la moꝛt de aq̃ſt 
ſenyoꝛ:la qual per mitja de aq̃ſt pec⸗ 
cat es ſtada tractada e acabada:aqͥſt 


Cs la nagdalene cõuda los peccadoꝛs. C xKRxVI 


ha donat tan gran animo als juheꝰð 
perſeguir lo meu ſenyoꝛ e meſtre:que 
repos no han hagut fins han cõplit 
enla perſona ſua tot lo que enueſa:e 
malícia de ells deſijaua:Aqueſt pec⸗ 
cat es judapcb:e nos deu trobar ſino 
enjubeus e miferables perſones:car 
coꝛromp totes les virtuts:deſtẽpꝛa 
la lengua:engega la conſciencia:e per 


co yſayes diu dels enuejoſos. Za 


bia eius repleta ſunt indignatione:et 
lingua eius quaſi ignis deuoꝛans. 

O miſerables enuejoſos que fí be mi 
rau noy ha res en eſta vida que dega 
eſſer enujat:car riq̃es e honoꝛs no po 


den eſſer poſſeydes ſens moltes do⸗ 


loꝛs:ſegons teſtifica Salamo queu 
hauia tot pꝛouat:lo qual diu, ¶ Dis 
di que fiunt cũcta ſub ſole:et ecce vni 
uerſa vanitas et afflictio ſpũs: Car 
mirant totes les occupacions dels 
poſats en honoꝛs:ha conegut eſſer 
plenes ð tota vanitat e afflictio ð ſpe 
rit:o no vu lau daciauant eſſer cati) 
de aqueſt cruel peccat:recoꝛdau vos: 


q̃ aqueſt ſenpoꝛ es moꝛt generalmét : 


per tots:e dona la ſua gracia abũdãt 
ment aqui pendꝛe la vol:e quens ma 
na amar lo pꝛoiſme e deſijar li tot be: 
ſegõs ell mateix ha dit en (os mõs: 
Diliges pꝛoximum tuum ſicut te 
ſipſum. O voſaltres pereoſos:queus 
trobau adoꝛmits e frets ſens negũa 
deuocioꝛexercitau vos e deſꝑtau voſ 
ploꝛau ſens ceſſar:car moꝛt es lo vic⸗ 
toꝛios ſenyoꝛ per donar nos effozç a 
vençre totes les tentacions noſtres: 
no ſiau negligents:recoꝛdau les do⸗ 
loꝛs e penes que en tant poch temps 
bhaſoffert lo ſenyoꝛ per amoꝛ voſtra. 


la conſciencia:enn 


Guurdau que aqueſt peceatençega 
la animate li fa perdꝛe molts merite 
Eperqo es dit. ¶ Ubi enim conſciẽ 
cia tenebꝛoſa eſt: totuʒ coꝛpus obſcu 
rum eſt: Car aq̃ſt peccat entenebꝛãt 
egreix la fama e de 
ſtroix la perſona:acurta la vida:poꝛ 
ta la aĩa nua e deſpullada ala moꝛt.e 

perço dix Sauid. ¶ Zempus facien & 

di domine diſſipauerunt legem tua. 

Car ſperar de dia en dia temps ð be 
obꝛar han diſſipat la ley diuina:lexãt 

e cn poco eee 

cia. O germans meus tots 

malalts e ſas:reniu lãcau vos als pe 

Sl men ſenpoꝛ:ſentiu les doloꝛs ſues 

cõtemplau aqueſtes nafres dels dits 

peus:qui fon dos ſpills de vida:ari 
peureu clarament los defallimẽts vo 

ſtres:e trobareu medicina pꝛopꝛia a 
caſcu ð aquells, De agi poareu diuer 
ſitat de lagrimes:de aqui traureu ay 

ques no conegudes:dolgoꝛs no re⸗ 

cõptables.Quim ſeparara de aq̃ſts 


gloꝛioſos peus:agi es la vida mia:a⸗ 


ies tot lo meu repos. Agi he yo tro 
bat treſoꝛ ineſtimable: ta vos 
ſenyoꝛ:tot be es de mi dia 
oꝛꝛp no diu lo eccleſiaſtich. 

ſunt qui te viderunt ⁊ in amicicia tua 


decoꝛati ſũt. O ſenyoꝛ: que aq̃ſta bea 


titut yo la he largament ſentida ſtãt 
enla companyia voſtra: Car ſentint 
la amoꝛe dolcoꝛ dela mageſtat va: 
me paria ja eſſer benauẽturada eem 
bellida de tot be:tenint a vos:res nõ 
fallia:o ſenyoꝛ:y ara tot ſe es ami cõ 
uertit en doloꝛ:car perdent a vos per 
moꝛt:ſo deſpullada de tora la gloꝛia 


mia:ja repos negu no haure en tota 


Com vntarè e embenarélo coꝛs del ſendoꝛ: 


la vida mia: hon jre ſenyoꝛ que tots 
los lochs me fon ſtranys:puix a vos 
no trobare:e beſãt foꝛt aquells ſacra 
tiſſims peus: perde lo parlar per vna 
gran peça, 8 
Capitol.ccxxij com laſẽ 
voꝛa per extrema doloꝛ 
eſmoꝛtint ſe los nobles 
Barons pꝛengueren lo 
coꝛs del ſenyoꝛte poſant 
lo ſobꝛe vna gran pedꝛa 
vntaren een benarena⸗ 
ll ab grans ploꝛs e mul 
tiſſimes lagrimes. 


la di fill pegada:beſant lo 
ſtretament:abꝛacant tot lo feu coꝛs 
abſtanta amoꝛ e doloꝛ q̃ paria lo vols 
gues toꝛnar ametre dis les entrame⸗ 
nes ſues don era exit. E ploꝛaua tan 
piadoſament e ab tanta amargoꝛ:q̃ 
atots trẽcaua lo coꝛꝛe degu no li po 
dia dir res:tanta era la pietat que ha 


uien de (a fenpozia:e Joſeph e Hico b 


demus pꝛenint eſfoꝛg:agenollaren ſe 
dauant ella dient: O ſenpoꝛa pla⸗ 
ciaus pendꝛe algun ſpay en voſtra do 
loꝛe licencia nos que pꝛengam lo ſa⸗ 
grat coꝛs del voſtre fill pera vntar ge 
quel:e la mare hoint aco:fon ferida 
de tan gran doloꝛ:que dir ne recõtar 
nos poꝛia: e langa vn gran ſoſpir:di⸗ 


ent ¶ O ſeparacio doloꝛoſa:quit po 
ra compoꝛtar:e dient ago:totes les 


fozçes li falliren:e abandona os bꝛa 
— ab que tenía lo fill moꝛtabꝛagat e 
moꝛtis:no podent ſoſtenir tanta do 
loꝛ:e Joſeph e Nicodemus pꝛẽgue⸗ 
ren lo coꝛs del ſenyoꝛ ab molta doloꝛ 
e pietat:vehent la mare axi ſmoꝛtida: 
e poſaren aquell ſobꝛe vna pedꝛa mar 

ꝛe:enla qual a eſtes vna part 
ð aquella tela ab que hauien a embo 
licar lo coꝛs del ſenyoꝛꝛe aquil vnta⸗ 
ren ab aquells vnguents meſclats ab 
moltes lagrimes:e toꝛnant la piado 
ſa mare del ſeu doloꝛos eſmoꝛtiment 
leuas ab fozça de amoꝛ:e ana ala pes 
dꝛa hon tenien eſtes lo fill:e poſas al 
(eu capꝛregãt la ſua cara ð lagrimes: 
e Magdalena ana als peus:no vo- 
lent que nengu los vntas:ſino ella:e 
Joan pꝛenia les mans del ſeu meſtre 
e beſaua les ab gua ploꝛs dient, D 
ſenyoꝛ:yo ſols ſo reſtat a veure tãtes 
doloꝛs: que fara ſenyoꝛ lo deſolat des 
xeble ſens la companyia del ſeu me⸗ 
ftre: O ſenyoꝛ:ſi moꝛint pogues eſſer 
ajuſtat ab vos en lo ſepulchre:quãta 
ſeria la gloꝛia mia:hon de aquim 
acoſtare:& venint Joſeph e Nicoð 
mus a vntar los bꝛacos e mans:que 
ja hauien vntat les altres parts del 
coꝛs. Johan los ajuda ab molta dos 
loꝛ elagrimes:deſijant moꝛir e no re 
ſtar ſens lo meſtre ſeu:e vntat lo ſeny 
oꝛ embolicaren lo feu coꝛs en aquella 
tela pꝛima e moltneta:dexant li la ca 
ra deſcuberta per contentar la mare 
qͥ ab tanta dolor totes eſtes coſes mi 
raua:E del dꝛap Q reſtaua ferẽ vnes 
benes largues:e embenaren tot aqͥll 


Com lo coꝛs de Jeſus fon täcat. c Nn 


diuinal coꝛs ala manera jndayca. £ 


tenien vn ſudari a manera de touallo 


la larga pera cobꝛir li lo cap e la cara 
e ſtauen axi ð peus ſperant que la do 
loꝛoſa mare los licencias de cobꝛir li 
la cara:E la ſenyoꝛa que conegue q̃ 
n ella ſperauẽ:reuengue en tantes la 


grimes e ſoſpirs:que paria volgues 


rompꝛe per les entramenes:e dix. 

¶ Hletum deducite oculi meizet liqſ 
te anima mea igne compaſſionis ſu⸗ 
peramabilis filij mei: Aolent dir:o 
vlls meus:laugau vn abundos ploꝛ e 
multitnd ð lagrimes:e regale la mia 
anima de ardentiſſim foch de cõpaſ⸗ 
ſio ſobꝛe lo amantiſſim fill meu:car 
a ſeparar me tinch dela viſta ſua. O 
bolos jrꝛemediable:que la mare baja 
acompanyar lo fill ala ſepultura e re 
ſtar en vida doloꝛoſa:e beſal ab vna 
doloꝛ tã extrema tota la perſona ſua 
tremolant de tan dura ſeparacioꝛe a⸗ 
partant fe vn poch la coꝛteſa ſenyoꝛa 
per no fer (perar tant aquells ſenyoꝛs 
qui ſtauẽ de peus:ſperant la fi ðl ſeu 
planct:lo qual ſinar no podia:e aba 
xas ſient ſe en terza arꝛimãt lo cap en 
la pedꝛa hon jaya lo feu filltaquí cup 
da moꝛir:E joſeph e Nicodemus fi 
tant los genolls:poſaren la vn cap ð 
aquella tovallola ſobꝛe la cara ðl ſen 
poꝛꝛe ab lo reſtant embolicaren li lo 
capꝛe la dita cara.e la piadoſa mare 
e lo cap:veu ja la faç dl 
fill cuberta:e langant vn gran ſoſpir: 
dix. O dꝛap doloꝛos quim a partes 
la viſta tan amada del fill meu: Ara 
puch conuidar totes les creatures 
hauer pietat dela mia doloꝛ:dient a 


aquelles: i O voſaltres creatures 


lo meufill creadestqui ſentiment de 


doloꝛ teniutateneu e mirau fics enlo 
mon doloꝛ ſemblant ala mia. 


Capitol. ccrxiij. com lo 


pꝛecios cos de Jeſus fc 
tancat dins lo ſepulcre: 
e dela ineſtimable doloꝛ 
dela ſenyoꝛa. 


N Aquells virtuoſos barós 
Joſeph e Hicodemus: 
l prengueren lo ſenpoꝛ per 
les eſpalles:e joan e 

poꝛtauẽ los peus: les altres 
deuotes doncs anauen al mig: SCla 
doloꝛoſa mare anaua al cap retenint 
aquell ab les ſues mans no ſens infi⸗ 
nida doloꝛ:e les germanes de aqſta 
ſenyoꝛa tã doloꝛada:anauen li la vna 


ala part dꝛeta:laltra ala efquerza poꝛ 


tant (a ſenyoꝛia per lo btaçscar tenir 
nos podia tãt era turmẽtada de mul 
titud de e doloꝛs: E axi anant 


la piadoſa mare entona vn doloꝛos 


ploꝛ:e tots ſeguiren aquella ab mols 
ta pietat e compaſſioꝛe ari vinguerẽ 
fins al oꝛt hon lo ſepulchre ſtaua:lo 
qual era fet en eſta manera: co esꝛque 
la entrada era vna coua redona:e dis 


aquella hauia vna coueta chica ca⸗ 


uada enla penya:e hauia nou palms 
de largaria:e altres tants de altaria: 
etenia vna poꝛta quis cloyſa ab vna 
peſada loſa:quey venia molt juſta:e 
dins la dita coueta a mandꝛeta al co 
ſtat dela dita poꝛta hauia en la roca 


Comlo coꝛs del ſenyoꝛ fon taneat. 


vna manera de altar olit tallat en la 


pꝛopꝛia roca:tot maçiç e pla dela ma 
teira largaria dela coua:de altaria e 
amplaria hauia quatre palms e mig 
Eentrant per la pꝛimera coua ab de 
quell pꝛecios coꝛs:la ſenyoꝛa mare ſe 
altera molt e reuengue en tã doloꝛos 
ploꝛ:que paria volgues rompꝛe ꝑ lo 
coꝛꝛe dix. ¶ Contritum eſt co meũ 
in medio meiset contremuerunt ola 
oſſa mea. Volent dir: O fill meu y 
ſẽyoꝛ:quina entrada tan doloꝛoſa es 
aqueſta:que lo meu coꝛ es tot trẽcat 
dins mi mateixa e ban tremolat totſ 
los meus oſſos per extrema pena:e 
venint ala poꝛta dela pus cbíca coua 
per eſſer la poꝛta baxa e ſtreta:no po 
gueren entrar axicom venien:ans jo⸗ 
han entra pꝛimer qͥ poꝛtaua los peus 
reſtant Magdalena de foꝛa ab grãs 


crits:e Joſeph tot (ol pꝛengue les e 


palles:ãrꝛimant lo cap del ſenyoꝛ ſo⸗ 
bꝛe los feus pits:e axi paſſaren la ſtre 
tura dela poꝛta: e tantoſt entra la do 
loꝛoſa mare e icodemus e ADage 
dalena e los quep caberen:car lo loch 
era molt ſtret:e noy cabien ſino vna 
perſona dauant altra: E poſaren lo 
coꝛs Sl ſenyoꝛ ſobꝛe aquell altar ð pe 
dꝛa que al coſtat dela posta ſtaua (és 
neguna altra cubertura. O la dolo⸗ 
roſa mare quel veu aqui poſat:e pen 
ſa que a partir fen hauia cuyda ðl tot 
moꝛir:e Ca a tan ſtret:que de do⸗ 
loꝛ ſtrema lo feu coꝛ ðfallia:e ab grãſ 
ſoſpirs e ĩfinides lagrimes dix. D 
fili mi:lumen oculoꝛum meoꝛum tra 
he me poſt te vincul miſericoꝛdie tue 
⁊ pietate tua ſana doloꝛem meum. 

Volent dir: o fill meu tan amat:vos 


ſou la lum dels meus vlls:e vida dla 
mia anima:tirau me ſenyoꝛ apꝛes de 
vos ab los ligams dela voſtra miſeri 
coꝛdia: feu que muyra e ſia acompan 
yada ab vos: car fet ami aqueſta pie 
tat e miſeritoꝛdia:ſanareu les mies 
doloꝛs:car en altra manera curacio 
pendꝛe no poden, O moꝛt impiado⸗ 
fa:perque no pꝛens la mare ab lo fill 
tan amat:hon poꝛia yo ſtar milloꝛ q 
aci tancada enlo ſepulchre ab lo meu 
fill:tot altre loch me ſera ſtrany e ſo⸗ 
litari:neguna companyia nõ fera pla 
ent:totes les coſes que veure e 5 
ſeran ami doloꝛe pena pus dela viſta 
de aqueſt ſenyoꝛ me trobe apartada: 
¶ O amo: immenſus filius meus:o 
deus meus:amoꝛ eternus:totum bo 
num meum::felicitas interminabilte 
go volo libenter effe tecum: hoc ẽ to⸗ 
tum deſyderium meum. Volẽt dir: 


O fill meu:qui fou amoꝛ immenſa. 
o deu men amoꝛ eternal:tot lo meu 


be e felicitat (ens terme:la voluntat 
mia es deeffer ab vos toſtemps aju⸗ 
ſtada:aqueſt es tot lo meu deſig:car 
ſens vos penada e turmẽtada ſera la 
vida e anima mia: Etots los que 

eren feyen tant doloꝛos planct q pa- 
ria volgueſſen moꝛir vebent aquella 
ſenyoꝛã en tanta anguſtia:e Joſeph 
animos caualler fica lo genoll en ter 
ra:ſupplicãt fa ſenyoꝛia:diẽt.¶ SE 
poꝛa molt excellent:ſia de voſtra mer 
ce pendꝛe algun poch de eſfoꝛgicar ð 
neceſſitat hauem a exir de agi: que a 
go ſenyoꝛa ſolament es ſepulchre ꝑal 
coꝛs moꝛt ðl amat fill voſtre:e no ha 
bitacio pera voſtra — aug 
mentant la ſenyoꝛa lo feu ploꝛʒab vn 


Com lo coꝛs del ſenyoꝛ fon tancat. CCXLVII 


gran ſoſpir reſpos diẽt: O joſeph 
N e tan bella habitacio feria a 
a ꝑami ſi adeu hagues plagut 

que enſeps ab lo meu fill po hagues 
ſpiratꝛe la ſepultura fos vna de mare 
efill tan amat, O joſeph qͥna noua 
tan doloꝛoſa que yom baja a partir e 
dexar lo meu fill en ſepulchre tancat: 
e toꝛnant abzaçar lo feu fil: tãamat: 
deya. O vida mia:y partir me tinch 
de vos: agi reſtara la anima mia:en 
cõpanyia voſtra:e vos ſenyoꝛ jreu ab 
mi:eus poꝛtare traueſſat en les mies 
entramenes:e dient aco:perde lo par 
lar:e ab gemechs doloꝛoſos ftrépia 
lo fill:no podent ſe partir de aqͥll.E 
Joſeph e Hicodemus mirant la ab 
molta pietat e compaſſio:pꝛenguerẽ 
fa ſenpoꝛia per lo bꝛag ajudant li a es 
rir de foꝛa:q̃ moure nos podia:e fi 
la aqui en terꝛa enla falda des 
Ee acabats de exir 
tots los qui eren dins lo ſepulchre: 
clogueren la poꝛta ab aquella grã pe 
dꝛate la mare que veu tancar la poꝛta 
e reſtar lo feu fill ditresari fon cubert 
lo ſeu coꝛ de doloꝛoſa triſticia e angu 
ſtia moꝛtal que cuyda perdꝛe la vida 
eſmoꝛtis de tan gran eſmoꝛtiment:q̃ 
paria fos maſoꝛ q̃ los paſſats:e fon 
tan gran lo crit de tota aqͥlla get dis 


la coua que ſtaua dauant lo ſepulcre: 


que paria lo cel e la terꝛa ſen degues 
entrar: E retoꝛnant la ſenyoꝛa mira⸗ 
ua la poꝛta del ſepulcre:e ab extrema 
doloꝛ:deya.¶ Sya domine moꝛiar 
vt te videnm: magnum lucrum ẽ més 
bi moꝛi:nolo viuere:moꝛi affecto vt 
videam amantiſſimum filium meũ. 
Volent dir: O ſenyoꝛ:no permetau 


que po vixca en tanta pena:manau 


que mupra evejaa vos vida mia. du. 
be majoꝛ pot eſſer ami:que moꝛir:qq̃ 


auoꝛrixch la vida e deſije ab grã fam 
la moꝛt per veure e fer ajuſtada ab lo 
meu fill tan amat:e ſanct Joan aco⸗ 
ſtas ala ſenyoꝛa dient. ¶ Senyoꝛa 
molt es gran nit:aqueſts ſenyoꝛs coꝛ 
ren gran perillscar la malicia juday⸗ 
ca Encara no es apagada:ans crech 
deſijen acabar tots los amichs e ſer⸗ 
uidoꝛs del ſenyoꝛ fill voſtre:e fi anam 
molt tart:alguns dolents poꝛan fer 
algun cars a aqueſts ſenyoꝛs:que no 
ſabꝛieʒ qui ho ba fet:car de tan mali 
cioſa gẽt nõ pot hom ſperar:ſino tot 
male la ſenyoꝛa hoit 7 :lança 
vn gran ſoſpir:e dix. ¶ O tan cõtẽts 
poden eſſer ja los juheꝰ:q̃ dauall ter 
ra reſta aquell que tãt han perſeguit 


(ens cauſa neguna:lo meu fill los ho 


ba perdonat e pols perdo:ym dolch 
dela perdua de aqueſt poble e dela de 
ſtructio de aqueſta ciutat:que pꝛeſta 
ment ſe veura enlo que yſayes li bas 
vía menaçat quant dic, ¶ Liuitates 
ſublimen humiliabit:et bumiliabite 
am vſqʒ od terꝛam:detrahet eam vſ⸗ 
q; ad pulueres, Golent dir: la ciutat 
qui tan ſolenne e ſublimada ſe troba 
ſera hũiliada e aterꝛada fins ala pols 
dela terꝛa:e abaxada e derꝛocada ea 
no res toꝛnada:ꝑ la gran culpa e crís 
minola malícia ſua. 


Capitol. ccxxiiij. cõ retoꝛ 
nãt tots del ſepulchre la 
ſeyoꝛa adoꝛa la creu:e be 
ſaua la ſanch peeciofafcs 

J 


Cõ toꝛnãt del ſepulchre la fenpora 3 doꝛa lacreu 


pada per terꝛa ab infini 
deslagrimeseplanct. 


Leuant (ela ſenyoꝛa:qui 

2 tenir nos podia:ajudant 
n Joſeph e Nicodemus 
lpꝛenint la per lo bꝛac:ixq̃ 


ren de aquella coua:e girant ſe la do 
loꝛoſa mare ab moltes lagrimes:mi 
raua lo loch hon reſtaua lo ſeu treſoꝛ 
ſegons Jeremies pꝛophetiʒ ant de (a 
ſenyoꝛia dit hauia. ¶ pſa auteʒ ge⸗ 
mens conuerſa eſt retroꝛſuʒ. E anãt 
per lo cami hagueren a paſſar dauãt 
la creu:e aquis renouellaren les ſues 
doloꝛs: car veu la creue no lo fill: veu 
la ſanch per terꝛa eſcampada deadil 
qui tant amaua. £ traueſſada de do 
loꝛ in trinſeca foꝛa capguda en terzas 
ſino per aquells ſenyoꝛs que la poꝛta 
uen del bꝛag:e tots vehent la ſua do⸗ 
loꝛ ſe pꝛengueren a ploꝛar agramẽt: 
e la piadoſa ſenpoꝛa tremolant tota 
la ſua perſona de nouella alteracio ſo 
bꝛe les moltes doloꝛs Qja tenia:mi⸗ 
rant la creu:langa vn doloꝛos ſoſpir: 
que paria lo coꝛ li volgues fendꝛe:e 
dix ab multiſſima doloꝛe ploꝛ:ſſ 
crur cuius memoꝛia mihi affert imẽ- 
ſum doloꝛem ⁊ animi cruciatũ. Gos 
lent dir: O creu:la tua memoꝛia do 
na ami infinida doloꝛ:e turmenta la 


mia anima:recoꝛdant me ab quanta 


pena lo meu fill fermat e clauat en tu 


ha donat terme ala vida ſua. S acos : 


ſtant ſe molt pꝛop dela creu:agenol⸗ 
las ab molta doloꝛ:adoꝛant la ab ſin 


gular deuocio per amoꝛ de aquell ſe · 


yoꝛ que en ella era mozt:derant la re 
gadã dela ſua pꝛecioſa ſanch:e dix. 

O crur ſpes et ſalus credentium: 
que ad tam inefabilia bona es electa 
⁊ pꝛeparata: laudant et exaltant te: 
non tam humana físic angelica més 
aut lingua: q̃ʒ oꝑa q̃ per te ſunt facta 
Volent dir: O creu ſperanga e ſalut 
dels creents:que a tan grãs e jrtecõp 
tables bẽs eſt elegida e pꝛeparada lo 
en e exalcen te:no folament les pẽſes 
elẽgues humanes e angeliques:ans 
encara molt mes les ſingulars obꝛes 
que en tue per tu ſon fetes:e abzaçàt 
e beſant la ſenyoꝛa aqueſta ſãcta creu 
moltes vegades: no ſen podia partir 
E baxauas en terꝛa ab molta doloꝛ: 


beſant aquella ſanch pꝛecioſa:e deya: 


o threſoꝛ ineſtimable:quius ba axi eſ 
campat per terꝛa. O ſuauitas et dul 
cedo humani generis:per te miſſaẽ 
redemptio a deo:populus penitens 
habebit ſpem ſalutis. O ſanch ineſti⸗ 
mable de aquell fill tan amat:quide 
les mieſentrameneſ es exit:tu eſt (ua 
uitat e dolçoz al humanal linage: car 
per tu ha tremes deu omnipotent ſa 
lut e redemptio als homens:perque 
lo poble penidẽt pot hauer ferma ſꝑ 
anca de ſalut:e tors los que aqui erẽ 
peent aqueſta ſenyoꝛa ab tanta doloꝛ 
e pꝛudẽcia fer les ſues contẽplaciõs: 
agenollaren ſe tots ab moltes lagri⸗ 
mes adoꝛaren la gloꝛioſa creua ex 
emple dela piadoſa mare. qui fon la 
pꝛimera que la adoꝛa:no ſens molta 
doloꝛ e trencament de coꝛ. 


Co la ſenyoꝛa pꝛes comiat de tots CoxLvIm 


Capitol. cerro.cõ la ma 
re de deu plegãt ala poꝛ 
ta dela ciutat pꝛes comí 
at dels nobles Barons 
Joſeph e Nicodemus. 


Pa) Partint $ aqui per la mol 
ta cupta dela nit ab molta 
penae treball plegaren ds 

h la porta dela ciutat:e aqui 
pagueren a ſeure la ſenyoꝛa Qja anar 
ni tenir nos podia:axi perles moltes 
doloꝛsque ja poꝛtaua:com per lo re 
coꝛt que per aquell poꝛtal era exida a 
companpant lo feu fill:e ara toꝛnaua 
(ens ell:e de aco feu aquí vn doloꝛos 
plact e tots ab ella:car era lo feu ploz 
tan piados e moderat: que lo coꝛ trẽ 
caua als miradoꝛs. E pnint vn poch 
de elfoꝛc la doloꝛoſa ſenyoꝛa giras a 
Joſeph ea Nicodemus:e dix los:q̃ 
tenia per bo:que no anaſſen tors en 


vna al entrant dela ciutat:car ells erẽ 


pomés de (tat e molt coneguts:e ve 
entlos angr abella riẽ en 
malicia aquells qui lo feu fill gauien 
perſeguit: e pẽſarien en enujar los en 
tot lo que poꝛien: eque dirien algũes 
paraules malicioſes contra lo ſeu fill 
que ja era moꝛt: deles que en vida di⸗ 
tes li hauien:e que hoir ago a ella fes 
e N 8 0 mol 
tes es reſpongueren aſa ſenyo 
ria:dient: Senpoꝛa:noſaltres no⸗ 
lexarem map:moꝛir volem en ſeruir 
voftretupplicant voſtra ſenyoꝛia vul 
lau pendꝛe per poſada qualſeuulla ð 


les caſes noſtres:les quals ſon totes 
al ſeruici voſtre enſemps ab les perſo 
nes noſtres. E la ſenyoꝛa hoint los: 
reuengue en moltes lagrimes cone⸗ 
rent la gran pietat que adlls ſenpoꝛs 
tenien dela ſua ſoledat e molta doloꝛ 
e dix los: O germans penſau que 
per mi es molt eſtimat: e agrait lo Q 
fet haueu e deſijau fer:car en temps 
de tanta perſecucio e furia:vna bona 
cara contenta: E vofaltres fou ſtats 
tan amables e caritatius al meu fill e 
ami:que no ſolament de cara e de pa 
raula: ans obꝛes de ſingular amoꝛ 
nos haueu moſtrades:noſtre fenyoz 
deu quí (ab voſtres ſanctes intenciõs 
e veu que anauꝑ la carꝛera dꝛeta Òls 
ſeus manaments:reta a voſaltres lo 
ro que merexen voſtres virtuo⸗ 

es obꝛes: Car dela mageſtat ha dit 
eremies. ¶ Cuius oculi aperti (Ut 
uper omnes vias filioꝛum Adam: 
vt reddat vnicuiqʒ ſecundum vias ſu 
28. Bel anar meu ales caſes voſtres: 


vos regracie tant com puch:e accep 


te la bona voluntat Bola tinch 
deliberat de no anar en altre loch: ſſ⸗ 
no en aquella cafa:bon lo meu fill ha 
fet la darꝛera gena:alli (era la habita 
cio mia:contemplant ab molta do⸗ 
loꝛ: In loco vbi ſteterunt pedes ei). 
Edeẽ agi vull pendꝛe comiat de voſal 
tres:car ab tot ſiau tan animoſos: 
vo nous vull metre en perill:dela vo⸗ 
luntat voſtra ſo tant acompanyada: 
que no vull pus a pꝛeſent:ſino queus 
deman de gracia aneufſtantoſt a les 


polades voltres:car no vull reſte nen 
f go mi:ſino Johan e les dones, 


5 aquells Senyporelque veren 2 4 
N u 


Com laſenpoꝛa entre en hieruſalem. 


la voluntat de fa ſenyoꝛia era axi deli 
berada q̃ de aqͥs partiſſen:no volgue 
ren mes contraſtar:ans ab molta do 
loꝛ ficaren lo genoll en terꝛa: per bes 
ſar la ma ala ſenyoꝛa:e aquella ꝑ res 
nols volgue donar la ma: ans los a- 
bꝛaca ab molta doloꝛ e lagrimes e 
ells fupplicaren (a ſenpoꝛia quels do 
nas la benedictio ſua:e digueren li. 

¶ Lues foꝛtitudo noſtra:et refugiuʒ 
noſtrum:conſolatio noftra ⁊ pꝛotec⸗ 
tio: Aolent dir: O excellent ſenyoꝛa 
puix la companpia del voſtre fill paz 
uem perduda: vos ſereu la foꝛtalea 
noſtra e lo refugi noſtre en totes ne⸗ 


ceſſitats:e conſolacio en noſtres an 


guſties:e vos ſenyoꝛa ſereu la pꝛotec 
toꝛa e mare noſtra:a vos nos coma⸗ 
nam toſtẽps. E la ſenyoꝛa de ſobꝛes 
de doloꝛ a no podia parlar:e toꝛna⸗ 
vals abꝛacar:e poſauals les mans ſo 
bꝛe los caps:moſtrant los molta a⸗ 
moꝛꝛe axis partirẽ: e la ſenyoꝛa reſta 
aqui vn poch:pꝛegãt deu lo pare los 
guardas de tot perill:puix per amoꝛ 
del ſeu fill hauien tant treballat. 


Capitol. ccxxvi.cõ la fen 
poꝛa entra enla ciutat de 


pieruſalẽ ab grandiſſunm 


ploꝛꝛeles doneſerint de 
ſes caſes a companpaue 
aquella en ſa doloꝛ. 


III TEL 
01 


7 Pꝛes leuas la fenpoza a⸗ 
I udant liles dos germa, 
Vs nes ſues:e Jopan metes 


pꝛimer ab vna lanterna que poꝛtaua 
lum: e Magdalena anaua de tras 
mes moꝛta q viua:ſoſtenint la fa ger 
mana ADartbaseari entraren per la 
ciutat ab vn doloꝛos planct:dient la 
doloꝛoſa e turmẽtada ſẽyoꝛa. ¶ Ca 
cta ſum omnibus expectaculum:qͥd 
faciam: aut quo vadam. Volent dir 
O germanes:cõtemplau la mia do 
loꝛ € pena:mirall de doloꝛ fo feta a to 
tes gents: que fare: ne hon jre: & les 
dones quí toſtemps fon acompanya 
des de pietat:e de molta dolgoꝛ ð cor 
ſentint la venir:hauent molta cõpal⸗ 
ſio deles ſues tantes doloꝛs e penes? 
exiẽ de (es cales ab grãs ploꝛs e crits 
volent acompanyar la ſenyoꝛa en fa 
doloꝛ: E gjultarenfe moltes en aq 
loch mateix:hõ la doloꝛoſa mare ha 
uia encontrat lo feu fill ab la creu al 
coll:e aqui la ſenyoꝛa nos pogue te- 
nir de pe) :ans vingue en punt de mo 
rirꝛe la hagueren a ſeure en terꝛa: e to 
tes les doncs ag entoꝛn traueſſades 
de doloꝛvehent aquella mare tãt tur 
mentadaꝛe ab tanta rao:e la ſenyoꝛa 
recoꝛdant ſe de aquella viſta de tanta 
doloꝛ:com alli feren encõtrats lo feus 
fill e ella anãt ala moꝛt:no podia par 
lar de doloz:e ploꝛaua amargoſamẽt 
e totes les dones ab ella ferides de 
molta pietat: E pꝛenint la ſenpoꝛa eſ 
foꝛg:dix los. ¶ Audite mulieres do 
cete filias veſtras lamentum:et vna 
queg3 pꝛoximam ſuam lamentum. 
Volent dir: O voſaltres dones:qui 
per la natural pietat voſtra: ſentiul 
doloꝛs mies:e per vr̃a virtuoſa com 
paſſio de coꝛ voleu acõpãxyar ami en 
les mies penes:hoyu e eicoltau les 


N 
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mies doloꝛs:moſtran a les filles vo⸗ 
ſtres de fer planct: les quals per (a té 
dꝛa edat no han experimẽtat doloꝛs 
e les vnes ales altres conuidau vos a 
lamentacio e ploꝛ: car ſola (o reſtada 
ſens negun conſoladoꝛ:la vida ſes ð 


mi partida:dexant me en vida moꝛ⸗ 


tal e doloꝛoſa:e aquelles piadoſes do 
nes: vehent axi parlar la mare qui ve 
nia de acompanyar lo fill ala moꝛt:e 
ala ſepultura:fon lo ploꝛ tan gran: q̃ 

moꝛir:no ſe parlar 
les vnes ales altres: E ſanct Johan 
que veu lo gran crit ðles dites dones 
acoſtas ala ſenyoꝛa:dient.¶ O (ens 
voꝛa pꝛeniu eſfoꝛc e anem: car ſi ago 
e ſentit per algu dis nres enemichs 
diran que volem aualotar la cintat.e 
la ſenyoꝛa hoint açosleuas ab molta 
doloꝛ e ſaluda del cap a totes aquels 
les dones:pꝛegant les toꝛnaſſen aſes 
caſesꝛe elles volien la acompanyar e 
no partir ſe de (a ſenyoꝛia:e ella no ꝑ 
mete que neguna anas ab ella:e toꝛ⸗ 

per no enujar la. E anant ꝑ 


la carꝛera: les dones de ſtat fepen ſen 


les fineftres:e per gran compaffio:Q 
hauien de aquella real ſenyoꝛa deual 
lauen ari portes 77585 afe fen 
poꝛiaꝛe ella girant ſe vebent la pietat 

de aquelles:deyals. ¶ O mulieres 
opulente ſurgite ⁊ audite vocem més 
am:qꝛ hodie valde me amaritudine 
repleuit omnipotens. Bolent dir:o 
dones generoſes qui abũdau en bes 
e delits:leuau la voſtra pẽſa:e bopu 
les mies paraules:e hajau recoꝛt dla 
mia doloꝛ: car huy en aqueſt dia ma 
recomplida de molt amargoſa doloꝛ 
jo omnipotent deu: donant lo feu fill 


emeu a tan ignominioſa moꝛt ꝑ (ab. 
uar lo poble ſcuꝛe donar vida a adils. 
qui eren condennats a moꝛt eternal: 
e de aqueſt gran miſteri es dit. D 
magnum pietatis opus:moꝛs moꝛ⸗ 
tua tunc ẽ:quando in ligno moꝛtua 
vita ſuit. Aolent dir:o obꝛa de mag 
nanima pietat:quant en lo fuſt dela 
creu fon moꝛt lo lRey de vidaꝛlo qual 
mata e vençe la mort als peccadoꝛs 
deguda. E aquelles ſenyoꝛes veent 
aquella mare tan doloꝛada e ab tan⸗ 
ta raho:ploꝛauen e planyien la ꝑdua 
de fa ſenyoꝛia ab molta doloꝛ e plãct: 
perque fon lauoꝛs complida la pꝛo- 
phetia de Jeremies:qͥ diu. iſſ Nox 
in vijs audita eſt:ploꝛatus et vlulatꝰ 
filiaruʒ iſrael. Car la veu del ploꝛ do 
loꝛos deles filles de ſſrael:fon hoyda 
aquella nit per tots los carꝛes e pla- 
ges. 


Capitol. cexxvij.com la 
doloꝛada ſenyoꝛa vigue 
al cenacle hon lo ſenpoꝛ 
bauia fet la cena:e só re 
citãt los actes de aquell 
feu piados planct eſcam 
pant moltes lagremes. 


Pi Anant axi la ſenyoꝛa pere 
(A uin ealacafa DO deute 
polar e no laconexia e dix 

li Johan: ¶ Senpoꝛa:a⸗ 
queſta es la caſa pon anir feu le pi 
in 


Com la fenpozs vengue al cenacle. 


rera ena lo ſenyoꝛ e fill voſtre. O la 
mare doloꝛoſa: que penſa que hauia 
de entrar enla caſa:hon lo feu fill era 
ſtat: e q̃ a ell no trobaria:cuyda mos 
rir refreſcant ſe totes les ſues doloꝛs: 
S john toca cuytadanient ala poꝛ⸗ 


ta veont que ja la ſenyoꝛa nos podia 


tenir de ens tant la turmentaua lo 
doloꝛos enyoꝛament que del feu fill 
tenia: £ lo ſenyoꝛ dela caſa ſentint to 
car jas penſa que la mare doloꝛoſa ðl 
ſẽyoꝛ que ell tant amaua deuia venir 
Car ſabia que no tenia caſa pꝛopꝛia 
Emana 1 vn parell de antoꝛ 
chesꝛ:e ell e ſa muller e filles deualla⸗ 
ren dauall:e manaren obꝛir la poꝛta 
eentra la ſenyoꝛa e los que ab ella ve 
nien:e tancaren pꝛeſtament la poꝛta: 
car tots los que amauen a Jeſus ſta 
uen temeroſos dela maliciajudapcas 
E vebent aquella ſenyoꝛa mes moꝛ⸗ 
ta que viua:axi alterada la cara: e cu 
berta de tanta doloꝛ ſola ſens lo fill:e 
de tors los dexebles no veyen ſind jo 
phane fon lo ploꝛe crit tan gran entre 
ells:que no pogueren per gran peça 
dir res a ſa ſenyoꝛia:e lo ſenpoꝛ de ca 
(a pꝛenint algun poch de eſfoꝛg: dix. 
O ſenyoꝛa:quina doloꝛ es ſtada: 
no ſolament a vos qui ſou mare:mes 
a tots noſaltres qui erem ſeruents e 
amichs: en caſa mia (es fet bup tan 
gran dol e planct:que encara negu ð 
noſaltres de ſobꝛes de doloꝛ no ſom 
goſats entrar enlo loch hon feu la ce 
na:car arí fe ſta la taula parada:com 
la dexaren: E la doloꝛoſa mare:que 
pop dir: que encara ſtaua parada la 
taula bó lo feu fill hauia pꝛeſa la dar 
rera refectio:leuas ab vna doloꝛ tan 


aguda que li traueſſaua les entrame 


nesꝛe dix que volia veure aquell loch 
hon lo feu amat fill era at, £ johan 
quel ſabia be:pꝛes la ſenyoꝛa per lo 
bꝛagꝛe lo ſenyoꝛ dela caſa del altra pt 
e axi poꝛtaren aquella doloꝛada ma⸗ 
re ala ſala:põ lo fill hauia fet la çenas 
e vehent les taules parades:regirarẽ 
ſe les entramenes ſues:e dir. O jo 
han digues me: hon ſeya lo meu fill: 
eaquell reſpos li: Senyora agi:e po 
al (eu coſtat:e Pere alaltra part: e art 
per oꝛde tots los altres:e Judes li le 
ya de front: O la mare traueſſada de 
doloꝛ:lancas en terꝛa:beſant aquell 
loch: hon los peus del feu amat fill e 
ren ſtats:e deya. ¶ O ſenyoꝛ e vida 
mia:y puix avos no puch veure ni to 
car:beſare aqueſta terꝛa:que han cal 
cigat los voſtres peus: O doloꝛ que 
eſtimar nos pot:veure la taula hon 
vos fill meu haueu menjat:e dexar a 
vos enlo ſepulcre: O ſenyoꝛ y quina 
moꝛt tan cuytada y tan penoſa es ſta 
da la voſtra:que anit figues en aq̃ſta 
taula:e a mig joꝛn ſpiras enla creu:e 
ara ſtau (ol ena ſepultura:e dotze a⸗ 
poſtols ſeyen en voſtra companyia: 
La vn vos ha trait:los altres vos hã 
deſemparat:no ſitroba negu aęi aju⸗ 
dar me a ploꝛar la doloꝛ:ſino ſols lo 
amat Joan:quius ha ſeguit en tota 
la paſſio voſtra ¶ O ſenpoꝛ puix tan 
ſingular es ſtat en amoꝛ e fermetat ex 
alçau lo ſobꝛe tots lof altres enla glo 
ria voſtra: O fenyozry vida mia: 
pú haueu ꝑmes po veja tãtes doloꝛs 
car tots los lo-b8 hon yõ recoꝛdare 
vos eſſer ſtat:ſeran ami de molta do 
loꝛ e pena:puix a vos no veure: E lo 


Cõ ſanct pere tocaala poꝛta del cenacle. cou 


ſenyoꝛ del cenacle vehent aqueſta ſen 
voꝛa en tan doloꝛos ploꝛ perlo recoꝛt 
dela dura ſeparacio de aquell fill tan 
car: mana leuar aquelles taules:qui 
tant la turmentauen:penſant que alli 
pauta menjat aquell qui per moꝛt cs 
ra della apartat:dexãt la en tanta (os 
litut e enyoꝛament:e leuades les tau 
les ſegueren aquella fepoza en lo fra 
do que aqui era:ab lo mantell al cap 
tenint la (es germanes perles ſpalles 
E magdalena ſtaua li dauant fregãt 
li les mans. e la ſenyoꝛa mirant Qa 
gdalena e recoꝛdant ſe ðla amoꝛ que 
lo feu fill tenialanga vn gran ſoſpir: 
e dix. O magdalena qui paſſara a 
queſta nit tan doloꝛoſa de tanta ſoli⸗ 
tut:moꝛt es aquell quins ſolia donar 
conſolacio:O magdalena:ab quant 
plaer venieu vos a ſeureus als po del 
meu fill com ell parlaua ab mi:tot ð 
lit oblidaueu per hoir la ſua paraula: 
ara la moꝛt nos ha axí dell ſeparadeſ 
e apartades:q̃ hoir ni veure nol po⸗ 
dem:e Magdalena cridaua lançant 
(cals peus:dient. ¶ O ſenyoꝛa:yq̃ 
fare que lo coꝛ meu no pot ſoſtenir tã 
ta dolozslo gran enyoꝛament ðl meu 
ſenyoꝛ turmenta e traueſſa la mia ge 
nima:hon jre ſenyoꝛa quel puga tro 
bar que ſens ell no he vida ni repos: 
e tots los que aqui eren vehent la do 
loꝛ dela ſẽyoꝛa ede Magdalena:plo 
raren tant e tan largament:no podẽt 
pendꝛe fi enla ſua doloꝛ:recitant cafe 
cu lo q̃ hauia viſt e hoit deles doloꝛs 
del ſenyoꝛꝛſpecialment ſanct Johan 
contaua les coſes pus largament q̃u 
hauia tot viſt: Ela ſenyoꝛa manal ve 
nir alli pꝛop dellaze que li contas dla 


cena tot lo que hauia dit ni fet lo ſeu 
amat fill:e en tots los alires lochs: 
car ab tot ella ho bagucs viſt e ſentit 
dins lo ſeu ſperit:volia li fos recitat 
per aquell qui era en tot ſtat: Car al⸗ 
tres rahons no volia hoir ni ſentir:ſi 
no de aquell fill qͥ traueſſat tenia dis 
la ſua anima: e podia be dir la ſenyo⸗ 
ra lauoꝛs.¶ fFaíciculus mirꝛe dilec⸗ 
tus meꝰ mihi inter vbera mea cõmo 
rabitur. Car axicom vn feret de myr 
ra molt amargoſa:les doloꝛs del ſeu 
amat fill tenia empꝛẽtades dins los 
pits e anima ſua. 


Capitol. ccxrviij cõ Get 
Pere ab grãdiſſim ploꝛ 
tocha ala poꝛta del cena 
cle.e ſanct Joan e Mag 
dalena ꝑ manamẽt dela 
mare de deuliobꝛirẽ acõ 
ſolant aqͥll en ſa doloꝛ. 


Stant axi la ſẽyoꝛa ab to 
ta aquella companpia ab 
molta doloꝛe triſticia:ſẽ 
8 tirẽ tocar ala poꝛta:e totſ 
eſpantats eſcoltaren fi tocarien altra 


vegada:car tan temeroſos ſtauen:q̃ 


res nols aſſeguraua:e toꝛnant a to 


car altra vegada:acoſtas hu de aq̃lls 


de caſa ala poꝛta:e ſenti ploꝛar:e res 


toꝛna dient: quiſquiſia lo que toca ge 
la poꝛta ab doloꝛ veꝛe tots digueren: 
algu dis e 

iii 


Com ſanct pere toca ala poꝛta del cenacle 


En 55 029 5 
poſtols:alteras tota e reuĩgue en 
ploꝛꝛe dix. O johan:wves toſt:e ve 
ſes fi feria Pere: car de aquell tinch 
clauada la mia anima:car ſe quanta 
es la ſua doloꝛ:e ſo certa infinida triſ 
ticia e pena lo acompanya hon ſe vul 
la ſia.E anant Johan: ſenti lo dolo 
ros ploꝛ:e conegue que Pere era:e o 
bꝛi li pꝛeſt:e toꝛna a tancar, E veent 
fe abduyꝛfon tanta la doloꝛ ſoptada 
que la paraula perderen:e abꝛa 
ſe ab tanta amoꝛ e doloꝛ q̃ moꝛir cuy 
daren:e capgueren en terꝛa:no podẽt 
ſe dir neguna paula: e apꝛes Ò molts 
ploꝛs: Pere laça vn gran ſoſpir:e dix. 
O ſohan:quanta es la doloꝛ mia: 
no pẽſi may veure negu de voſaltres 
ans cregui que eſclataria dins vita co 
ua hon me era tancat:e com es (tat 
foſch fo exit: que doloꝛe enyoꝛament 
incompoꝛtable turmentauen la mia 
anima: deſijant fí poꝛia veure lo meu 
ſenpoꝛ:ans que fos mes en la ſepultu 
rasc viu vos ð luny quel poꝛtaueu al 
ſepul/hre:dela qual viſta vingui en 
ſtrem de moꝛtte caygui en terꝛa deſi⸗ 
jant moꝛir e ſeguir lo ſenpoꝛe meſtre 
meuꝛq̃ viuint hauia negat e deſempa 
rat: e aterꝛat per vergonya e confuſio 
dela mia erꝛada: no mí gofi acoſtar: 
e araſo vengut ab tanta doloꝛ:q̃ ao 
nar ni comptar nos pot: penſant cõ 
me pꝛeſentare dauant la ſenyoꝛa:que 
haja e lo gloꝛios Jo 
han volent lo aconoꝛtar:deya li. O 
pere:e no ſabeu que tots fugim e no 
fou vos ſol:lo q haueu erꝛat:e lo més 
ſtre e ſenyoꝛ me dix com po parli ab 
ell apꝛes la voſtra negaciosqueus ha 


uia perdonat:e que tenía molta pie 
tat dela voſtra doloꝛ:e que ell vos a 
conſolaria:e no ſabeu vos Pere:qͥnt 
(on largues les miſericoꝛdies del fen 
poꝛꝛe que a ell es molt manifeſt:vos 
no haueu erꝛat de coꝛ:ans ſolament 
de paraula vençut per extrema poꝛꝛe 


lo gloꝛios Pere:no volent pendꝛe ne⸗ 


gun conoꝛt dobla lo feu ploꝛ: e dix. 

¶ O johan:la mia doloꝛ es tanta q 

no pot eſſer coneguda ni eſtimada:ſi 
no per mi que la ſent:car fi tots lo ha 
ueu lexat: yo ſol lo he negat:e aqueſt 
recoꝛt traueſſa la mia anima ð doloꝛ 
jrꝛecomptable:del que dieu joan ðla 
miſericoꝛdia del meu ſenyoꝛ e meſtre 
yo ſo molt cert dela pietat e clemẽcia 
ſua:e axo fa crexer la doloꝛ e pena mi 
a q̃ atanta dolcoꝛ e bondat:po haſa 
goſat offendꝛe:moꝛir deguera po ſo⸗ 
anꝛe no negar lo meu ſẽyoꝛ e meſtre: 
qui tant caramẽt me hauia amatsen 
la vida ſua lo he ſeguit e ſeruit en to⸗ 
tes les peregrinacions ſues:e dell nõ 
(o partit:nem paria poder viureſẽs 
ell:e ara en la moꝛt li he fallit:ne he 
hagut ſpay de veure (a ſenyoꝛia e de⸗ 
manar li perdo dela erꝛada mia:o jo 
an que no baſta coꝛ huma a ſentir tã 
amargoſa pena com es la mia:que a 
xi pꝛeſt baja perdut lo meu ſenyoꝛꝑ 
moꝛt:ans de reconciliar me ab elle 
manifeſtar li de boca la doloꝛ mia:e 
que fos moꝛt als ſeus peus e no ha⸗ 
ques a viure ſens ell vna hoꝛate diẽt 
ago lançaua tan grans gemechs que 
lo coꝛ li volia eſclatar: E la ſẽyoꝛa di 
ſentia moguda de pietat ab multiſſi⸗ 
mes lagrimes dix. o Magdalena:e 


no ſentiu Pere: Anau digau li Q vin⸗ 


Cõ ſanct pere toca ala poꝛta del cenacle. 


ga amíse no tema res:car no pot cõ 
tar la ſua congoxa aqui mes compaſ 
ſio li haja:car po ſo mare de doloꝛs: 
e tinch molta compaſſio dels atribu 
lats:e nols puch fallir en les neceffi 
tats ſues.E magdalena leuant ſe ꝑ 
complir lo manament dela ſenyoꝛa: 
ana ala entrada dela poꝛta:e aqͥ tro⸗ 
balo doloꝛat Pere:e veent ſe ab duy 
recoꝛdant ſe de tantes doloꝛs com en 
tan poch tẽps hauien enco 
fon tã gran lo ploꝛ entre ells que par 
lar nos podiẽ:e refozçant la amable 
Magdalena:qui per conſolar lo era 
venguda:dix ab grandiſſim ploꝛ. o 
Pere gran es la voſtra doloꝛe digna 
de eſſer molt plangudaꝛe ſi lo conoꝛt 
de pom nous farta:perque (ou cert 
no fab quina coſa es doloꝛ ð greu pec 
cat: vullau vos confolar ab mi:q̃ he 
ſentida e largament exꝑimentada ge 
queſta doloꝛ:e Pere lança vn grà ger 
mechꝛe dir. o Magdalena: be fera a 
mi algun deſcans recõptar a vos la 
mia doloꝛ:perque ſe que mentendꝛeu 
e haureu molta compaſſio dela de⸗ 
ſauentura mia:ab tot Magdalena 
que la mia doloꝛ no ha ſemblant:car 
ſi vos haueu peccat e tempoꝛejat:no 
conexieu en aquell temps lo ſenyoꝛ: 
ne hauieu ſentit la (ua amoꝛ e dolgoꝛ: 
e deſquel haueu conegut:nol hauen 
may offes:enla moꝛt ſua no) fou dll 
partida:ala ſepultura lo haueu acõ⸗ 
panyat:quin conoꝛt pendꝛe poꝛqͥ res 
de aço no he tẽgut:car com penſe les 
grans dolgoꝛs e amoꝛs quel meu ſen 
P: me hauia mõſtrat e auiſar me tã 
argament dela mia cayguda:e res 
no ma pogut tenir que yo nolbaja 


CCI 


negat. O magdalena no cregau que 


majoꝛ doloꝛ y baja que hauer o 

la ꝑſona que hom molt ama: y dexar 
la en cars de neceſſitat:aqueſta doloꝛ 
magdalena vos no la haueu ſentida 
ni deu omnipotent laus leixe ſentir: 
Car aqueſta traueſſa la mia anima: 
turmẽta les mies entramenes:totes 
les coſes que veige oig fan crexer la 
mia doloꝛ puix no veig lo meu ſẽyoꝛ: 
O magdalena cõ poꝛe aparexer da 
uant la mare ſua:que po renouellare 
totes les ſues doloꝛs:com penſara q̃ 
yo que ðuia moꝛir al coſtat ðl feu fill 
lo haja axi dexat e negat:e reſpos ma 
gdalena: O pere no dupteu:ab gran 
confiãga veniu ala ſenyoꝛa.¶ Quid 
ad mariam trepidas accedere:nihil ĩ 
ea auſterũ eſt:nihil terꝛibile:tota ſua 
uis eſt:omnibus offert miſericoꝛdiaʒ 
ſuam: Volent dir: O pere nous paz 
ja tant aterꝛat la temoꝛ dela culpa vo 
ſtra:que dupteu venir e acoſtar vos a 
la ſenyoꝛa e mare noſtra:car no tro⸗ 
bareu en la ſenyoꝛia ſua res aſpꝛe:ne 
res eſpantos:tota es ſuau e dolca:a 
tots offir edona la miſericoꝛdia ſua. 
¶ ec eſt mater pulchre dilectionis 
7 magnitudinis et ſancte ſpei:q̃ pꝛo 
miſeris oꝛat:pꝛo afflictis ſupplicatꝓ 
peccatoꝛibus intercedit. Volent dir: 
O pere aq̃ſta ſenyoꝛa no ſabeu vos: 
que es mare de gran bellea de amoꝛe 
dilectio:e es magnanima ſenyoꝛa:e 
dona als bomés ſancta (perança:car 
pꝛega per los miſerables:ſupplica ꝑ 
los afligits:e es interceſſoꝛa dels pec 
cadoꝛs:e aQils abꝛapa cõ a fills cõ ael 


la recoꝛrẽ axi veniu pe ab molta cõfiã 


ça Q la ſẽyoꝛa) ſꝑa ab molta 2215 
A v 


Com ſanct Pere fon benignamẽt rebut, 


Capitol. ccxxix. com ve / 


nint lo gloꝛios ere da 


uant la piadoſa ſenyoꝛa 
fon per aquella benigna 


met rebut e certificat lo 
ſeu peccat li era ꝑdonat 
molt largament. 


3) Euas lo gloꝛios Pere ab 


—— IL TEA 


3 Ei gemechs jrꝛecomptables 
A pꝛenint lo Magdalena la 


. animoſa per la ma:e Por 
n anant pꝛimer pꝛeſentaren lo ala 


* 
. — 


enpoꝛa:qui continuament ploꝛauac 
e langant ſe als ſeus peus cuyda eſcla 


tar e moꝛir del tot:no padent parlar 
ni foꝛmar paraula:que ala ſenyoꝛa e 
a tots los altres mouia a tãta pietat 
que lo ploꝛ fon tan gran entre ells q̃ 
nengu no podia dir res. Elo doloꝛat 
Pere pꝛengue eſfoꝛg:e lançant vn grà 
gemech ab moltes agrimes dix. 


OM iſerere mei domina: mißere m̃i 


quia paratum eſt co: meum exqͥrere 
vuluntatem tuam. Aolent dirso fen 
poꝛa dementifima:bajau merce de 
mi:ſoccoꝛreu ala neceſſitat mia: 

lo co: meu (ta DH e aparellat a ſeguir 


la voluntat dela ſenyoꝛia voſtra:ve⸗ 


jau que manau puga fer p ſatiſfer al 
meu ſenyoꝛ:dela tanta erꝛada mia: 
car ell ſab que ſi eſdlatant la pogues 
reparar axo ſeria la alegria e conſola 
cio miaꝛe la gloꝛioſa vebent lo en tan 
tadoloꝛ e anguſtia moſtraua li (ens 
pals ð molta amoꝛ: mas no li podia 
dir res de ſobꝛes de doloꝛs e ploꝛ: E 


apꝛes de gran peça dix la ſenpoꝛa ab 


molta pieeat:¶ O pere: D agnif.ce 
credis:magnifice ⁊ mũdaberis:ple⸗ 
niſſime cõfiteris:pleniſſime letifica⸗ 
ris:non dubitaſti credere:non tardo 
ſaluare: Volent dir la ſenyoꝛa acõſo⸗ 
lant aquell dexeble per lo ſeu fill e per 
ella tan amat, O pere:ja ſabeu:q̃ po 
reſte lochtinẽt general del meu fill en 
lo mon pꝛeſent e diſpenſadoꝛa deles 
miſericoꝛdies ſues. e perpous dich de 
part ſua:que pus vos magnificamẽt 
haueu cregut:que apꝛes la cayguda 
voſtra trobarieu en ell merce perla ſo 
la bondat ſua pus decoꝛ lay demana 
ueu:ſiau cert q molt magnificament 


ſereu mundat e a gran gloꝛia voſtra: 


e perço com plenament e (ens negũa 
exculacio haueu confeſſada la culpa 
voſtra:plenamẽt vos es perdonada 
e cobꝛareu aquella gracia ſingular ð 
la amoꝛ del meu fill: qui plenament a 
legrara la voſtra anima: E perço co 
no haueu dubtat: ans fermamet cre 
gut que pous podia ajudar:e ami en 
abſencia del meu amat fill haueu re⸗ 
coꝛregut:no vu l tardar en dar vos 
ſalut:car fag vos cert que lo meu vos 
ba perdonat largament:e vol hajau 
tanta fermetat e foꝛtalea:que fineu la 
vida voſtra en creu axicõ ell:perqͥ tot 
lo mõ conega efler vos dexeble e vera 
dader amadoꝛ e himitadoꝛ ſeu:e la 
moꝛt q̃ vos tant haueu temude:vos 
la deſijeu per eſſer ajuſtat ab lo amat 
meſtre voſtre:quius te infinida glo⸗ 
ria aparellada: car no auoꝛreix los 
peccadoꝛs que a ell recoꝛren:ans los 
ama:Car:ſi dominus non amaſſet 
peccatoꝛes ʒnõ ꝓ peccatoꝛibus de ce⸗ 


* sè 


U 


Lo ſanct pere fon benignamẽt rebut. 


lo in terꝛa deſcenderet. E ſiau cert pe 


re:que la voftra cayguda ba ꝑmes lo 
meu fill per gran miſteri:car hauiaꝰ 
fet pꝛincep dela (ua eſgleſia:e vol que 
ſiau eſpill a tots los moꝛtals:que ne 
gu no fie de ſi mateix per molt qͥs ve⸗ 
ja en ſtament alt ni perfet:car tots ſõ 


en perill de caure durant la miſerable 


vida del homꝛe los que cayguts ſerã 
a exemple voſtre ſe lançen anadar en 
lo ríu de lagrimes:e tantoſt paſſaran 
de culpa en gr̃a:car al meu ſẽyoꝛ e fill 
es dit. ¶ Omnia diſpenſanter et puí 
dẽter facis:et ſalutẽ largiter tribuis. 
Co es:ꝛque totes coles diſpenſa e fa 
ab molta pꝛudencia:e largament do 
na ſalut ales animes:qͥ apꝛes la cay⸗ 


gudaa ell toꝛnen: E pero Pere ſiau 


cert:nous haguera axi abandonat lo 


meu fill:ſino per lo be que ðla voſtra 


cayguda fe hauia aſſeguir:car ſou toꝛ 
nat ab tanta cõtricio:que haueu mo 
ſtrat als peccadoꝛs lo cami ſegur de 
paradys:als quals lo ſenyoꝛ diu per 
Jeremies:¶ Cõuertimini filij reuer 
tentes:⁊ ſanabo aduerſiones vas. 
go es:retoꝛnau ami fills fugitius:car 

o ſo aquell:qui puch ſanar e guarir 
es erꝛades te gertamẽt Pere 
lo coꝛ huma no pot trobar verdader 
repos en nẽguna coſa:ſino en aquell 
quil ha creat. E pero ba (crit grã ve 
ritat aquell ar eciſti nos dñe 


add teꝛet ideo inqͥetũ eſt co noſtrum 


donec delcat in te. Bolent dir: Tu ſẽ 


poꝛ nos has fets e creats per poſſeir 
atuꝛe pergo lo coꝛ noſtre toſtemps es 
inquiet e turbat:fins repoſa en tu qͥ 
eft ſobiran be. O pere quanta gracia 
fa deu al home quant li dona conexẽ 


CCLIMI 


. pença de aqueſta veritat: que ſapia co 


nexer hon deu polar la amoꝛ e ſperã⸗ 
ſua:car dich vos certament, Hul 

us eſt ſuauioꝛ anime cybus 3 cogni 

tio veritatis. Co es que no es al mõ 


vianda mes dolça ſuau ala anima Q 


la conexenqa de aqueſta ſobirana vés 
ritat, O pere ſiau del tot confoꝛtat: e 
penſau la gran amoꝛ que lo fill ð deu 
e meu vos ba haguda:car en quant 
deu eternalment vos ha eligit:delibe 


rant vſar ab vos de molta clemencia 


ſegons vos certifica per Jeremies: 
dient. ¶ In caritate perpetua dilexi 
te:ideo attraxi te miſerans tui. (or 
lent dir: que en caritat perpetual vos 
hauia amat:e percous delibera tirar 
apꝛes la voſtra cayguda:e hauer mer 
ce de vosꝛe en quãt home ja ſabeu ab 
quanta amoꝛ vos ha tractat:en apo 
ſtol pꝛincipal vos ha elegit:la cura ð 
les animes vos ha acomanat:e vol q̃ 
per tots los homens ſiau molt amat 
eeſtimat:e dona pꝛiuilegi ſingular a 
tots los deuots voſtres de hauer ve⸗ 
ra contricio e abũdãcia de lagrimes 
enla vida ſua e finir aquella en gran 
grau de caritat. 


Capitol.cexxx. com ſãct 
ere regacia ala ſenyoꝛa 
3 merce que fet li hauia 
e los altres qpoſtols ſe 
qyuſtaren deſpenent en 
lagrimes gran part de⸗ 
la nit:e apꝛes la ſenyoꝛa 


Deles gracies q̃ fanct pere feuala ſenpoꝛa. 


ſe tãca en vna celleta ab 
la coꝛona del ſeu fill. 


Par Lo gloꝛios Pere que hoy 
CV ari parlar la ſenpoꝛa e ſen 

AS, jj ti dins laſua anima la dol 
goꝛ dela miſericoꝛdia del 
fille dela mare:quaſi exint de ſi mas 
5 ds anima en 
. Grimes ſtrenyent e beſant los pe) de⸗ 

la ſenyoꝛa:deya.¶ Pꝛouidentiam ⁊ 


dlementiam tuas mirabiliter me mũ 
da: yt ab omnibus mundificeris. 


Bolet dir :o ſenyoꝛa:yo conech dis 
la mia anima: que per la pꝛouidẽcla 
e clemẽcia vra:po (o miraculoſamẽt 
denejat e guarit. E de ago ſenyoꝛa ſe 
reu loada e magnificada per mi e per 
tots los que ago hoiran.¶ Quoniã 
miſericoꝛdia 7 ia tua aũt ocu⸗ 
los meos eſt:et delectatus fum ĩ vo- 
cem laudis tue. Car aqueſta miferis 
coꝛdia tant abundoſa:que de voſtra 
demencia be rebut es toſtemps das 
uant los vlls e anima mia:ala qual 
es ſingular delit hoir les laoꝛs e 
lencies voſtres:e la ſenpoꝛa fent lo le 
uar de terꝛa: dix li. o Pere regraciau 
al meu fill la miſericoꝛdia fugsdel dE 
deuallen tots bens: Audi ſpem tu 
am dicentem:medicus (um celeſtis: 
coꝛpoꝛa cum animabus curare poſ⸗ 
ſũ. Car ell es ſẽyoꝛ de vida e de moꝛt 
no obliden la demencia ſua:ne confi 
eu de vos mateix durant la vida moꝛ 
tal: Roli obliuiſci qualis fueris: 
qualis factus ſis: nõ ceffes gras age 
re:non taceas confiteri: Aolent dir: 
O pere:no oblideu lo ꝑill en que Ous 


ſtat per lo voſtre peccat:que pus cau 


telos ſereu:e recoꝛdeus quin (ou ara 
per gracia e miſericoꝛdia del meu fill: 
e no ceſſeu ð fer gracias ala mageſtat 
ſua:ne vullau callar:ans cõtinuamẽt 
confeſſar los beneficis ſeus:E ſanct 
Pere pꝛoſtrant fe en terꝛa beſant aqle 
la regraciaua al ſenyoꝛ la infinida cle 


mencia ſua:dient. ¶ Bomine deus 


omnipotens gratias tibi ago:nõ q̃n 
tas debeo:ſed ſicut valeo pꝛo omni⸗ 
bus beneficijs tuis. Bolent dir:ſeny 


oꝛe deu omnipotẽt:gracias faç a voſ 
no quantes dech:mas aq 
puch: ne baſta la mia foꝛca:ðls grãs 


uelles que 


beneficis:que de voſtra mageſtat he 
rebut:E dꝛecant fe de terꝛa pꝛengue 
les mans dela ſenyoꝛa:beſant aqlles 
ad molta deuocio e lagrimes dient. 
¶ Copioſa facta eſt ſuper me miſeri 
coꝛdia tua:et dilatata ẽ ſuper me des 
mencia tua: Golent dir: O piadoſa 
ſenyoꝛa:y quãt copioſament ſes mo 
ſtrada ſobꝛe mi la miſericoꝛdia vrase 
dilatada en mi molt la va clemẽcia: 
Ela ſenyoꝛa ab molta amoꝛ dona li 
la ſua benedictio:e manali de figues 
e ſtant aqui parlant ab molta doloꝛe 
ploꝛ dela moꝛt del ſenyoꝛ:car la dolo 
roſa mare ſua ð alre parlar no podia 
vingueren los apoſtols que fallien ð 
hu en hu:caſcu per (On cami:axicom 
ſtauen eſcampats:e pꝛeſentant ſe ala 
doloꝛada ſenyoꝛa ab molta vergõya 
edoloꝛ demanauen perdo aſa ſenyo⸗ 
ria: la qual los rebe ab molta demen 
cia aconſolant los tant com podia: 
fent nouell planct ab caſcu de aqlls: 
E ari paſſant la majoꝛ part dela nit: 
veent que lo dia ſe acoſtaua:la ſenyo 
) 


Eõ magdalena els apoſtols entraren. com 


ra dix ques volia ſeparar dells e tan 
car ſe en vn retret: hö pogues ploꝛar 

largamẽt la abſencia ðl feu amat fil: 
Solitaria loca querebat amica m̃ro 
ris, Eleuant ſe la ſenpoꝛa per entrar 
enlo dit retret:demana la coꝛona de 
ſpines a Magdalena:aqui lauia co⸗ 
manada quant la leua del cap del ſeu 
amat fill: E pꝛenint comiat de tots: 
dix al ſenyoꝛ de caſa:que li plagues 
fer pendꝛe alguna refectio a aquells 


deſolats apoſtols e doloꝛades doncí 


car lo menjar e repos della ſoles la⸗ 
grimes ſerien:e tancant ſe la ſenyoꝛa 
tots reſtarẽ en vn doloꝛos ploꝛ e crit: 
Ela ſenyoꝛa poſant (ela coꝛona del 
feu fill per oꝛatoꝛi:contẽplant les do 
loꝛs ſues eſcãpa infinides lagrimes. 


Capitol. ccxxxi cõ Mag 
dalena els apoſtols lo 

diſapte de mati entraren 
ala ſenyoꝛa:la qual ab in 
finides lagrimes playia 
e recitaua la ſua extrem 

doloꝛ. 


O diſſapte de mati Da 
2 aodalena qͥ repoſar no po 

dia: crida ales germanes 
cela ſenyoꝛa:e aſa germa⸗ 

na ¶Marthaꝛe dix los Entrem enla 
cambꝛa dela noſtra marce ſenyoꝛa: e 
vejam que fa ſa ſenyoꝛia:e ajudem li 
a ploꝛar la doloꝛ ſua e noſtra: car ja 
entre noſaltres no cal parlar ſino de 
doloꝛ e ploꝛ:e anaren les quatre e o⸗ 


bꝛiren la cambꝛa:e veren (a ſenyoꝛia 
ſient en terꝛa ab vn grandiſſim ploꝛ: 
e dix Magdalena ales altres Ec 
ce quomodo ſedet ſola domina genti 
um. Volent dir: Mirau com ſeu ſo⸗ 
la e cuberta de molta doloꝛ la ſenyo⸗ 
ra general de tots:e (a ſenyoꝛia ſentit 
les venir. Ipſa autem gemens cõuer 
(a eſt retroꝛſum. E lançant vn grà ge 
mech:giras de tras mirant qui entra 
ua:e conexent que eren aq̃lles q̃ tãt ſe 
ſentien dela (ua doloꝛ:augmenta lo 
feu ploꝛ:e elles la ſeguiren molt pꝛeſt 
Ela mojoꝛ de (es germanes pꝛẽgue 
eſfoꝛcꝛe dix a fa ſenpoꝛia.¶ Sereniſ⸗ 
ſima ⁊ inclyta mater dei ad te ſunt o 
culi noſtri:adiuua nos: vt non perea 
m. Volent dir: O ſenyoꝛa molt cla 
ra e inuencible mare del noſtre den y 
ſenyoꝛꝛa vos miren los noſtres vlls: 
car ſou la lum e foꝛtalea noſtra:ſi voſ 
falliu:del tot ſom ꝑduts tots los ſer 
uidoꝛs del voſtre amat fill:pꝛeniu ex 
cellent ſenyoꝛa eſfoꝛc:car en vos ſola 
ſta huy tot lo reparo noſtre:comuni⸗ 
cau nos vos ſenyoꝛa a noſaltres:no 
vullau ſtar en tãta ſolitut:car tots ſõ 
per ſeruir e acompanpar vos enlo vo 
ſtre doloꝛos ploꝛ:e los deſolats apo 
ſtols que ſtauen defoꝛa vehent la poꝛ 
ta vberta:e que les dones eren dintre 
entraren enla dita cambꝛa:car no te⸗ 
nien altre remey en ſa doloꝛ eenyoꝛa 
ment:ſino veure e parlar ab la ſenyo⸗ 
ra: E langant ſe als peus de ſa altẽſa: 
digueren ab vn ploꝛ tan gran que eſ⸗ 
clatar volien.¶ Pupilli facti ſumus 
abſqʒ patre:mater nr̃a quaſi vidua: 

Volent dir: O ſenyoꝛa:que farem Q 
oꝛfendat doloꝛoſa nos ha cubertsba 


Del parlament que feu laſenpoꝛa. 


nent perdut lo noſtre ſenyoꝛ e parete 
voſtra ſenyoꝛia quí per mare eſtimã 
es poſada en viduitat e ſoledat molt 
anguſtioſa:E la fenpoza, vehent les 
ſues germanes e Magdalena e los 
apoſtols ari turmentats volia pẽdꝛe 
algun poch de effozç per parlar los e 
no podia: tant ſtaua abeurada en pia 

doſes e hauent vn poch 
remepatlo ploꝛ:dix (a alteſa. Defe 
cit gaudium codis mei. Volent dir: 
O germanes e voſaltres fills meus: 
quina cõſolacioꝰ poꝛe yo comunicar 
car lo goig del meu coꝛ es del tot des 
fallit, Cecidit coꝛona capitis mei: 
Car cayguda es del meu cap aquella 
coꝛona tant excellent:que tant me ſo 
lia hõrar e alegrar:go es la pꝛeſencia 
e companyia del meu ſenyoꝛ e fill. 


¶ Poſuit me deſolatam:tota die me 


roꝛe confectam. Per la abſencia ðl q̃l 
fo poſada en deſolacio extrema:e toti 
los dies meus ſeran abeurats de do⸗ 
loꝛs:recoꝛdant les penes e doloꝛs q 
he viſt paſſar a aquella perſona ami 
tan cara:e puch dir. ¶ Meſtum fac 
tum eſt coꝛ meũ:ideo conturbati ſũt 
oculi mei. Car entreſtit e tribulat es 
lo meu coꝛ: E perço ſon toꝛbats los 
meus vlls:e no poden ceſſar de eſcã⸗ 
par lagrimes molt amargoſes. 


Capitol. ccxxxij.qui con 
tinua lo parlar dela ma⸗ 
rede deu: ab aquell deſo 
lat collegi induint aqͥlis 
g ſperanea dela reſurꝛe / 


ctio del ſeu fill. 
Eritat es fills meus q̃ ab 

tot la doloꝛ mia ſia tanta: 
aue rabonar nos pot no 
ciegau que la ſperanqa de 
la reſurꝛectio del meu fill en mi ſia ja⸗ 
mes perduda:ans ſo molt certa que 
reſuſcitara lo terçer dia apꝛes la ſua 
moꝛt:e fera lo dia ð dema:qui es diu 
menge:car be crech queus recoꝛda lo 
que dix (a mageſtat als juheꝰ vna ve⸗ 
gada, ¶ Sicut enim fuit Jonas in 
ventre ceti tribus diebus ⁊ tribus no 
ctibus:ſic crit filius hominis in coꝛð 
terꝛe tribus diebus 7 tribus noctibꝰ. 
Volent dir: que axicom Jonas ſti⸗ 
gue tres dies e tres nits en lo ventre 
dela Balena: axi ſtaria en lo coꝛ dela 
terzazço es en los lims de infern per 
ſpap de tres dies e tres nits:e apꝛes 
retoꝛnaria a noſaltres no per aturar 
largament enla pꝛeſent vida:ans per 
pujar ſẽ ala celeſtial patria ab los pa 
res que del dit lim traura:e altra ves 
gada dix lo ſenyoꝛ fill meu:cõ fe ſtrẽ⸗ 
pien les perſecucions ſues.¶ Solui⸗ 
te templum hocet in tribus dieb ꝰ ex 
citabo ilud: Bolent dir:que deſtroiſ 
fen per moꝛt lo temple del feu ſagrat 
coꝛs:e que apꝛes tres dies ell lo toꝛ⸗ 
naria de nou ab molta majo: bellea 
que no era enlo temps que era paſſi⸗ 
ble e moꝛtal:car gloꝛios e ĩmoꝛtal co 
bꝛara aquell excellent coꝛs:qui moꝛt 
yo triſta mare be tengut enla mia fal 
daꝛel he acompãpat al ſepulchre:hõ 
le lexat reſtant la mia anima en com 
panpia ſua: puix lo turmentat coꝛs 
meu noy podia aturar, E axicomſo 


: Delpartament que feu la ſenpoꝛa. 


certa dela moꝛt ſua que ab los vlls p 
pꝛis he viſta:ſo molt certa dela reſur 
rectio ſua. ¶ Ideo venit in carnem 
ad notificandam et exercendaʒ ſapiẽ 
tiam et iuſticiam ⁊ miſericoꝛdiam et 
omnipotentiam: Car perço es vers 
gut lo dit ſenyoꝛ fill meu enlo mon p 
ſent pꝛenint carn humana per mani⸗ 
feſtar p exercitar la ſauieſa (ua e la (ua 
juſticia e la ſua mißicoꝛdia e omnipo 
tencia:e ja ſabem tots los qͥ aci (ons 
que ſa majeltat ha moſtrada eexerci 
tada la ſauieſa (ua molt largamẽt en 
la ſua ſancta pꝛeycacio e en totes les 
ſingulars obꝛes que hafetes aturant 
en aqueſta miſerable vida:la juſticia 
ſua ſe es moſtrada molt claramẽt en 
la punicio e ſatiſfactio del peccat:car 
per caſcuna circunſtancia del peccat 
ð Adame de tors los elets ha paſſat 
ſpecial penae turment enla ſua diui⸗ 
nal perſona ſatiſfent menudament ꝑ 
caſcun peccat. E ans ha permes mo 
rir:que lexar res impunit:de que re⸗ 
ſta vna gran temo: als peccadoꝛs:pẽ 
ſant ſi lo ſenyoꝛ (ens culpa ha paſſat 
tanta penae turmẽt ꝑ peccats ſtrãys 
de quanta punicio lo dignes los als 
han fets:e en aquells volẽ perſeuerar 
ſens negũa temoꝛ dela juſticia ð deu: 
la qual rigoꝛoſament los punira:la 
miſericoꝛdia del ſenyoꝛ fill meu ſe es 
manifeſtada:e ha clarejat ſobꝛe toteſ 
les obꝛes ſues enla redemptio de na⸗ 
tura humana: car tant es ſtat miſeri 
coꝛdios e piados als homens:q̃ tot 
fi mateix ha donat p ells: la vida (ua 
ha abondonada per deliurar los de 
moꝛt: la perſona (ua ba offerta a ini 
nits turments per guarir les nafres 


8 cav 


de aquells:la pꝛecioſa ſanch ſua ja a 


beu ab quanta abundancia la ha eſcã 
pada:que (ola vna gota enlo ſeu coꝛs 
no ha reſtat:perque fos ben lauat:e 
deneſat lo rovell e ſutzura ðl peccat. 
Reſta ara a moſtrar e manifeſtar la 


omnipotencia ſua:la qual cola fara 


la majeltat ſua en aqueſta gloꝛioſa re 
ſurꝛectio: car recobꝛara aquell coꝛs 
moꝛt:qui repoſa bup enlo fepulcbres 
e dotat de immoꝛtalitat e de infinits 
altres dons:a noſaltres aparexera ꝑ 
remepar la doloꝛ noſtra:atterꝛara ge 
quell pꝛincep de infern leuan t li tota 
la pꝛeſa que tyrannicament te de tots 
adils ſingulars pares:qͥ en los lims 
(on tancats:e deſpullara aquell loch 
trencant e rompent les poꝛtes infer/ 
nals: e tots los ligams de aquelles: 
car de (aclamencia es dit. ¶ Beſtru⸗ 
xit quidem clauſtra inferni:et ſubuer 
tit potentias dyaboli.E (era pꝛes e 
catiuat aquell qui per tãt larch tẽps 
ha tengut catiu lo pꝛimer hom e los 
fills ſeus:e de aqueſtes raons dela ſẽ 
yoꝛa los apoſtols e magdalena e les 
altres dones pꝛengueren molta cõſo 
lacio:ab tot que tant hauiẽ viſt la hu 
miliacio dla moꝛt tan doloꝛoſa SL ſen 
poꝛ e meſtre ſeu:q̃ no podía cabꝛe en⸗ 
lo enteniment de nengu dells:que re 
paracio pogues hauer la doloꝛ ſua: 
ans creyen api viurien toſtemps deia 
doloꝛoſa vida (ua ab aquell cruel en 
poꝛament dela pꝛeſencia del (eu ſeny⸗ 
oꝛe meſtre:lo qual per moꝛt hauien 
perdut e ja dela vida fia fperança nes 
guna no tenien:perq̃ dalre no podiẽ 
parlar ni penſar:ſino del que hauen 
viſt e hoyt:E caſcu cõptaua ab mols 


Cõ la ſenpoꝛa ſpaua la reſurꝛectio del enpos, 


tes lagrimes lo que ſabia ſera ſeguit 
enla perſona del ſenyoꝛ: Ea caſcuna 
cola que recitauen la excellent ſenyo/ 
ra mare ſua:e tots los altres fepe vn 
doloꝛos planct:e axi paſſaren lo dia: 
no menjant altra vianda:ſino doloꝛo 
ſes lagrimes:e caſcu dells podia dir. 


¶ Fuerũt mihi lachrime mee:paneſ. 


die ac nocte. Car les lagrimes los e⸗ 
ren pae viãda de dia e de nit:e no ha 
uien altre remep:ſino eſcampar lagri 
mes. 


Capitol. ccxxxiij.cõ en la 
Veſpꝛada deſpedits tors 
dela ſenyoꝛa: Magdale 
na dix que volia còpꝛar 
enguents ꝑa vnctar lo 
coꝛs del ſenyoꝛ:e la ſanc 


tiſſima verge ſe tanca en 


la ſua celleta:ſperant ab 
ferma fe la reſurꝛectio 
del ſeu fill. 
EVSrnint la nit ſabent tots q̃ 
la ſenyoꝛa pꝛenia plaer de 
reſtar a ſoles en les conté 
placions ſues pꝛenguerẽ 
comiat de ſa ſenyoꝛia.e partint ſe ma 
gdalena beſa les mans ala ſenyoꝛa:e 
ab grans ploꝛs dix a ſa alteſa:O ma 
ſenxoꝛa: ja ſab voſtra merce:qᷓ yo no 
puch bauer nẽgũ repos:ſino tant cõ 
lo occupada en ſeruir lo meu ſenyoꝛ e 
meſtre:e puix ma foꝛtuna es tan grã: 
que viu nol puch ſeruir:lo coꝛ me eſ⸗ 
clataria fi enlo feu coꝛs moꝛt yo no fe 


ha tot lo que ami es poſſible de ferze 
perço ſenyoꝛa delibere eſta nit puix la 
feſta es paſſada anar yo mateixa acõ 
pꝛar vnguents:los mes fingulars:q 
trobar poꝛe:e dema de gran mati en 
ſemps ab les ſenyoꝛes germanes de 
voſtra ſenyoꝛia jre a vntar aquell glo 
rios coꝛs del ſẽyoꝛ e meſtre meu:que 
anit ab tanta doloꝛ e pena poſam en 
lo ſepulchre: e la ſeyoꝛa hoynt nome 
nar la ſepultura Sl ſenyoꝛ All ſeu:cuꝝ 
da eſclatar:e per gran abundancia ð 
ploꝛ no pogue parlar: E magdalena 
etots los altres vehent axi turmẽta- 
da la excellent ſenyoꝛa reuenguerẽ en 
tan gran ploꝛ:que paria volgueſſen 
moꝛirꝛe la ſenyoꝛa tant com pogue: 
pꝛes eſfoꝛę per conſolar aquella tribu 
lada gent: E mirant a Magdalena 
ab vna cara de molta pietat:ab tot q̃ 
conegues:que la ſperanga dela reſur 
rectio del ſẽyoꝛ en ella no era:moſtra 
fa clemencia acceptar molt la feruoꝛ 
e amoꝛ ſua:e dix li. O magdalena 


ſiau certa:que lo ſeruir:que vos ha- 


ueu deliberat fer enla perſona del fill 
meu: you eſtime molt:e conech que 
pꝛoceix de fervent amoꝛ:laqual fo cer 
ta:la clemencia del meu fill no lexara 
feus gran remuneraciose vos Mag 
dalena toꝛnareu pus alegrae contés 
ta:que no penſau.E magdalena ab 
la deſmeſurada doloꝛ q̃ tenia:no entẽ 
gue les paraules dela ſenyoꝛa:e pare 
tis de ſa ſenyoꝛia ab ſobirana doloꝛ e 
ploꝛ:e reſtant la ſenyoꝛa a ſoles tãcas 
dins la cambꝛa hon ſtaua:poſant ſe 
dauant aquell oꝛatoꝛi a ella de tãt do 


loꝛos recoꝛt: go es la coꝛona de ſpinef 
qui tant baula turmentat lo ſagrat 
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Zo q ſenyoꝛ dix als fets parèsenloslime: : cv 


cap del feu amat fillze arí ſtigue tota 
la nit mirant la de fit:ſperant ab grã 
deſig quãt veuria partir de alli lafacb 
ðl feu fill: car lauos conexeria ell eſſer 
reſuſcitat · ve - 2 

api. cexrriiij.cõ la gia 
ſãtiſſima de jeſus ſtãt en 


los lims : dix als ſãcts pa 


res com deliberaua toꝛ 
nar enlo temple del feus 
cos per gloꝛioſa reſurꝛe 
ctio:los quals ab ſingu 
lar oꝛde ſe poſaren enp 


dirꝛpo vull retoꝛnar enla caſa mia de 
hon (o exit: go es qᷓ vull recobꝛar aqit 
coꝛs: dl qual moꝛint enta creu (o exit 
Ede aqueſta excellentiſſima caſa e té 
ple meu digui po a Moyſes duch dl 
poble de jſrael. ¶ Ponam tabernacu 

mmeum in medio veſtri/ppꝛome⸗ 
tent a elle a tots los que agi ſou:que 
vo poſaria lo meu tabemade en mig 
de voſultres:e perço vull qm fegueix 


h) 


tau e vingau ab mi fins al ſepulcht 
hon lo meu coꝛs fon lo diuendꝛes en 
la veſpꝛada poſat:e aquil veureu reſu 
ſcitat e gloꝛificat en mig de voſaltres 
econexereu que es verificada la pꝛo⸗ 
phetia de Agen pꝛopheta:qͥ diu par- 
lant dela ſegona edificacio dl temple 


aui fon figura de aqueſta mia reſurꝛe 


ctio. Magna erit gloꝛia domus iſ 
tius nouiſſime plusſqͥʒ pꝛime. Car 
gran e ſingular fera la gloꝛia e bellea 
que lo meu coꝛs cobꝛara:toꝛnant de 
moꝛt a vidaꝛe fera delit e benauentu⸗ 
ranca de voſaltres e de tots los elets 
¶ Quia iam non moꝛiar:nec moꝛs 
vltra mihi non dominabitur: Car ſi 
au certs Q yo ja no moꝛre james ne 
la moꝛt en mi no haura negun poder 
ans yo moꝛint he deſtroyda la moꝛt 
e reſuſcitãt reparare la vida dels moꝛ 
tals donant los ſperanga certa de re⸗ 
ſurꝛectio:e tots aquells ſancts pares 


que aqui eren ab gran goige ſobira⸗ 


na reuerencia digueren a ſa mageſtat 
¶ Bomum tuam domine decet (an 
ctitudo. Bolet dir: O fenpo: que di 
na cola es e molt decent: que ala vo 

a caſa:go es al voſtre ſagrat coꝛs: 
ſia dada infinida honoꝛe gloꝛia e to 
ta ſanctedat:¶ O excellent ſenyoꝛ e 
r'epse fi de caſcu dels juſts es dit. Ful 
gebunt iuſti ſicut (ol, Co es que clas 
reſaran los coſſos de aquells:axicõ 


lo ſol:que poꝛa eſſer dit de voſtra ſen 


poꝛia:qui ſou lo ver (ol de juſticia:qᷓ 
haueu a jlluminar aquella gran cius 
tat de paradys:dela qual es dit. 

¶ Et lucerna eius eſt agnus: Car la 
gran antoꝛcha qui dara dat r 
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tots los ciutadans dela dita gloꝛio⸗ 


fa ciutat:ſereu vos ſenyoꝛ:qui fou an 


ell immaculat: E fia ſenyoꝛ de vo⸗ 

ra merce deſempachar aqueſta glo 
rioſa reſurꝛectioꝛcar Ab gran e ſingu⸗ 
lar deſig la ſperam: E volent fa ma⸗ 
geſtat contentar lo piados deſig de a 
quells venerables pares:leuas per e- 
xir dels lims:e anar al ſepulchre: S 
ſanct Miquel com fos pꝛincep ma⸗ 
joꝛ en la coꝛt ð ſa mageſtat: mana P, 
lar en oꝛde tota la gentse que anaſſen 
en pꝛoceſſo molt oꝛdenament. Efeu 
regidoꝛs dela dita pꝛoceſſo a ſanct 


Gabꝛiel e ſanct Raphel:donant aca 


(cu vna verga doꝛ enla ma: dient los 
¶ Excellents pꝛinceps :oꝛdenau ge 
queſts ſenyoꝛs caſcu en lo que deu de 
nar:e vagen meſclats angels e pos 
mens:perque fia manifeſt que la pau 
es fermada entre ells:e que tots ſom 
vnits en vna caritat e amoꝛ per lo mi 
ja dela moꝛt de aqueſt Rep e ſenxoꝛ: 
aqui huy tots veneram. 


Capitol. ccxxxo.com 
lo gran camarlencbAbi 
quel fó comanat lo poꝛ 
tar delpali:on lo ſenpoꝛ 
deuia anar als. viij. pus 
inſignes que aqui ſe tro 
bauen. A ges 
Ya dl Pres fon poꝛtat 


3 Sl lopalimolt excellẽt: dins 


lo qual deuia anar lo ſen⸗ 


voꝛ. Sera lo dit Pali de vn ſinga⸗ 


lar bꝛocat carmeſi guarnit de tanta 
bellea que eſtimar nos podia: Solte 
nias lo dit pali ſobꝛe huyt boꝛdons 
doꝛ ercellentment obꝛats. E lo glo⸗ 
rios pꝛincep ſanct Miquel com a vi 
rey e excellent camarlench vſant ð ió 
offici:comana lo poꝛtar del pali als 
mes digues e maſoꝛs. E pꝛimera 
ment dix al gloꝛios ſanct Joan bap⸗ 
tiſta:a vos ſenpxoꝛ inſigne egregi pꝛey 
cadoꝛ e gran pꝛopheta ſe pertàp poꝛ 
tar lo pꝛimer boꝛdo:car vos hauen 
moſtrat aq̃ſt ſenyoꝛ ab lo pꝛopꝛi dit: 
dient e afermant: que era ſaluadoꝛ 

mon:ſtant encara (a mageſtat enla 
moꝛtal carn:ara anant pꝛimer dauãt 


ſa clemencia:lo podeu ab grã alegria 


excellent loar e magnificar:dient e re 
plicant continuament.¶ Ecce agn 
dei:ecce qui tollit peccata mundi. 
Car aqueſt es lo ver anyell qͥ ha pur⸗ 
gats e denejats los peccats del miſe 
rable mon:e rebut per lo gran bapti 
ſta lo dit boꝛdo:lo viſrey comana a 
Moyſes lo ſegon:diẽt li. D egre 
gi ſenpoꝛ e duch del poble de jíradls 
vos deveu anar agi pꝛimer ab lo glo⸗ 
rios Johan baptiſta:car haueu zela 
da la honoꝛ de aqueſt ſenyoꝛ enla ter 
ra:e peramoꝛ de (a mageſtat haueu 
it lo poble ſeu ab infinits treballs 
per que aquells que agi fon cone- 
guen quant per ſa clemencia ſou eſti 
mat: jreu dauant (a ſenpoꝛia en aque 
ſtagran honoꝛꝛe direu ab gran ani⸗ 
mo lo que perlo ſeu pare a vos fon re 
uelat: co es: ¶ Pꝛophetam ſuſcitabo 
eis de medio fratrum ſuoꝝ: Manãt 
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ſa clemencia: que digueſſeu al poble 
q ſots lo regiment voſtreſe trobaua 


que ſa mageſtat los certificaua que 
la ſalut ſua ſuſcitaria vn pꝛopheta 
mig dels ſeus germans: go csꝛdela 
ſua generació e natura: e que aqueſt 


los deliuraria de tota captiuitat edo 


loꝛ: Ede aço ſenyoꝛ fos per pochs 


cregut enla vida voſtra:perque vol ſa 
ſenpoꝛia:que ara ho toꝛneu a recitar 


moſtrant ab clara veritat: que aqueſt 
ſenyoꝛ es lo excellẽt pꝛopheta de que 


vos los hauieu parlat:e que nõ (pen: 


james altre a ell ſemblant.¶ Quiaẽ 
ſolus inter moꝛtuos liber: Car ſols 


aqueſt ſenyoꝛ es fat deliure detota 


culpa entre los moꝛtals e ha deliurat 
los culpables dela moꝛt eternal. e lo 
noble ¶Moyſes regraciant al epcellet 
camarlẽch la honoꝛ que feta li hauia 
collocãt lo enlo poꝛtar del pali:acceꝑ 


ta lo boꝛdo: ab molt gran plaer:e lo 


dit pꝛincep ſanct Miquel acoſtas al 
antich pare Adamꝛe feu li gran reue 
rencia eſtimant e reuerint la ſua anti⸗ 
quitat ſobꝛe tots los altres:e dix lia 
comanant li lo terç boꝛdo: O reue 
rẽdiſſim ſenyoꝛe venerable pare:vos 
qui ſou la ſocae rail de tota natura 
— bumanases molta rabo poꝛteu aq̃ſt 
boꝛdoꝛqui es de majo: honra per Els 
fer pus pꝛopinch ala mageſtat ðl ſẽ⸗ 
poꝛ noſtre: qui tots veneram:e diem 
al eternal pare ſeu ab lo genoll en ter 
ra. ¶ Uenerandum tuum verum et 
vnicum filiuʒ. Uolent dir: que ab fins 
gular e deguda reuerencia magnifi⸗ 
cem gloꝛificam e reuerim lo feu vers 

dader e vnigenit fill: Elo gloꝛios pa 


re Adam pꝛenint lo boꝛdo ab fobira. 
na alegria:e penſant en les grans mi 
ſericodies diuines a ell e als eus fills 
tan largament comunicades :d:eçac 
fon parlar al pare eternal:dix. ( D 
mira circa nos tue pictatis digna / 
tio: o ineſtimabilis dilectio caritatis 
vt ſeruum redimeres:filium tradidi⸗ 
Ri. Aolent dir: O ſenyoꝛ omnipotẽt 
y quant es ſtada marauelloſa la pics 
tat voſtraen tractar nr̃a moꝛtal na 
tura ab tanta clemencia:¶ O ſeny⸗ 
oꝛ y no es poſſible ami poderrecops 
tar la ineſtimable amoꝛ e caritat poe 
ſtra:car per rebꝛe ami ſeruent voſtre 
e als fills meus:haueu donat lo excel 


lent fill voſtre a tanta manera de do⸗ 


loꝛs e penes:E ara ſenyoꝛ la anima 
mia poſſeeix increible alegria:cõ me 
veig tan amat p fauoꝛit per lo dit ſen 
yo: fill voſtre: al qual plau que yo li 
vaja tan pꝛop en aqueſta tan grau ſo 
lennitat. ¶ Qui eſt ſalus mundi: oc⸗ 
caſus inferni:gloꝛia ſupernoꝛum: v 
ta credentium:reſurꝛectio moꝛtuoꝛũ 


teſtimonium milerationis diuine. 


Car es feſta de tanta excellencia q̃s 
pot dir: que es ſalut del mon: car en 
aqueſt gloꝛios dia ſe mamfeſta la re⸗ 
demptio humana eſſer feta compli⸗ 
da y acabada:p lo mon deliurat dela 
cruel captiuitat diabolica:en aqueſt 
dia es deſpullat infern dela pꝛeſa que 
tenia.Aqueſta es la gran ſolennitat 


e gloꝛia dels ciutadans de paradys: 


e vida dels crehents e reſurꝛectio dl 
moꝛts:car es donada ferma ſperan⸗- 
ça als moꝛints de reſuſcitar apꝛes 
la moꝛtal vida. E que puch yo mes 
B ij 
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dir:ſino que aqueſta eccellent ſolen- 


nitat es teſtimoni manifeſt deles mi 


ſericoꝛdies diuines moſtrades larga 


mẽt enla redemptio noſtra. Elo p 
cep ſanct Miquel que veu lo patriar 


cha Adam tan alegre ab lo boꝛdo q̃ 


li bauia acomanat: fon molt contẽt 
fent ſe la hu al altre gran reuerencia. 
S lo gloꝛios ſanct Miquel :girant 
ſe al ſingular patriarcha ct Joſeph 
dix li. Reuerendiſſim ſenpoꝛ:pla⸗ 
ciaus pendꝛe lo quart boꝛdo:car vos 


ſenyoꝛ dignamẽt meritau anar pꝛop 


dela mageſtat del ſenyoꝛ noſtre enla 
eſent joꝛnada:puix (a clemenciaus 
en pare elegit:ſobꝛe tots deueu eſ 

er reuerit: E lo excellent patriarcha 
Joſeph:qui enlo ſeruir del ſenyoꝛ es 
fa tot (on delit:accepta lo dit boꝛdo 


ab ſingular plaer:e dit al camarlẽch 
que loy hauia acomanat. ¶ Hoc eſt 
dulce ſolacium et ſuaue refrigerium. 
ABolent dir: O ſenyoꝛ pꝛiucep mils 
ſabeu quant eſtime la honoꝛ quẽ ha⸗ 
ueu feta collocant me en aqueſt loch 
que yo vaja tan pꝛop del meu deu e 
ſenyoꝛ:dich vos que aço es ami vn 


dolg ſolag e molt ſuau refrigeri, Qꝛ 
adherere deoꝛbonuz eſt. Car no pot 
eſſer majoꝛ be ala creatura:que tro, 
bar fe pꝛop lo feu creadoꝛ:ſpecielmẽt 
en tal joꝛnade:de que ſenyoꝛ camar⸗ 
lench vos ea meca re 
coꝛt que ð mi haueu bagutspo ſẽyoꝛ 
viuint enlo mon ſtant en aquella ſco 
ta de virtuts:go es enla excellent cõ⸗ 
panyia de aqueſt ſenyoꝛꝛe dela ſenyo 
ra Reyna mare ſua:fuy per ſes alte⸗ 


fes infoꝛmat que entre tots los pꝛin⸗ 


ceps del feu regne vos ſenyoꝛ Miqͥl 
ſou per la Tota del dit ſenyoꝛ lo 
mes amat:perq̃ fermi en voſtra mer 
ce tota la deuocio mia:e conech ara 
bauia molt ben elegit en pẽdꝛe a vos 
per aduocat e patroꝛe volria que tot 
los que viuẽ en lo mon hagueſſen vo 
ſtra ſenyoꝛia en ſingular deuocio:per 
que hagueſſen a conexer enlo regne. 
del cel quant fon fauoꝛits e honrate 
los deuots voſtres: E lo gloꝛios fàct, 
miquel vebentlo grandiſſim goig Q 
ſanct Joſeph tenia:e hoynt les ſues 
talegres ð fingular alegria 
edirli. TD excellent patriarcha:ſi⸗ 
au cert: que tots los angels e yo enla 
vida e ces 
tengut en ſingular veneració pla gra 
puritat voftra:per la qual baueu me 
ritat effer (pos verdader ola (ener 
rac'Repna noftra mare de ſẽ 
poꝛ e emperadoꝛ general del cel e dla 
terꝛae de aqui fenpo2 vos ve tota la 
gloꝛia e excellencia que bup poſſeyut 
e abꝛacant ſe los dos ab nes 
uerencia e amoꝛ:partis de aqui ſanct 
miquel per cercar qͥ poꝛtaria lo qͥnt 
boꝛdo.e trobant lo gran e antich pa 
triarcha Abꝛaam feu li gran reueren 
cia:dient li. W 
cellent patriarcha: vos que ſou lo pꝛi 
mer del poble ð den elet: es digna co 
ſa que poꝛteu lo quint boꝛdo del pali 
en aqueſta ſolenne pꝛoceſſoꝛe que a- 
eee 
t del ſenpoꝛ:e que contempleue 
mireu de molt pꝛop aqueſta vnio die 
uina e humana: la qual en vida vos 
(tra per viſio vos fon monſtrada: 


ö 
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mirant la de luny vos dona ſingular 
alegria: ſperant la veure clarament 
en aqueſt dia dela (ua ſancta reſurꝛec 
tioꝛe conexereu ſenyoꝛ.¶ Quia po- 


tioꝛ eſt poſſeſſio:q;; pes, Car molt 


majo: (ens comparacio es lo goigð 
veure e poſſeyr la coſa molt deſijada 
que no es ſperar aquella: E lo patri⸗ 
archa Abꝛaam leuas dela cadira po 
ſeya:e ana ab ſingular alegria a pen, 
dꝛe lo boꝛdo a ell comanat fent gran 
reuerencia al viſrey:qui comanat (op 
hauia. E girant ſe lo gloꝛios pꝛĩcep 
Miquel: veu pꝛop de ſi aquell gran 
ſenpoꝛ Joachimꝛe dix li. O ſeny⸗ 
02:Y vos qui fou auie parent tan aco 
ſtat dela mageſtat del ſenyoꝛ noſtre 
portareu lo Siſen boꝛdo: e anareu 
molt pop de fa ſenyoꝛia:mirant de 
it la gloꝛia de (a excellencia:e puix en 
lo mon nol ves en carn moꝛtal:veu⸗ 
reulo ara gloꝛificat:e per angels e ho 
mens adoꝛat:de que ſereu molt glo⸗ 
rios vehent lo ſenyoꝛ net voſtre ab tã 
ta excellencia reſuſcitat. E joachim 
pꝛes lo boꝛdo ab ſobirana alegria: e 
dix lo parlar dela ſenyoꝛa (a filla:lo 
qual james fe partia dela ſua boca: 
co es. ¶ Magnificat anima mea do 
minumꝛet exultauit ſpiritus meus ĩ 
deo ſalutari meo. Golent dir:la mia 
anima e totes les potencies de aques 
lla magnifiquen la potencia diuina ð 
la gran exaltacio de natura humana: 
car aqueſt ſenyoꝛ e net meu es verda 
der fill de deuꝛe mirant e contemplãt 
la altea e granea dela mageſtat ſua ð 
fall lo ſperit meu per infinida alegria 
loant e gloꝛificãt lo ſenpoꝛ p deu meu 
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da clemencia he rebudes :e ara 1 el 


qui ha ſaluat cremut natura huma⸗ 


na: E lo pꝛincep ſanct Miquel bas 


vent collocat lo noble ſenyoꝛ Joachĩ 
lexant lo boꝛdo parti de aqui:e ana 
dꝛet al gran Rey Bauidꝛe dix li. 

¶ O excellẽtiſſim Rey e ſenyoꝛ vos 
qui tant largament haueu loades e 


pꝛeycades les immenſes miicricozs 
dies diuines e en vos mateix experi⸗ 


mentades:es raho que poꝛteu la hu 
de aqueſts darꝛes boꝛdons e ſera lo 
ſete:perque doneu animo als pecca⸗ 


doꝛs de venir al (eu creadoꝛ ab confi⸗ 


anga ferma certificant los ab veritat 
com aqueſt ſenyoꝛ clement es aquell 
de qui vos haueu dit ¶ Qui ſanat 
contritos coꝛde 7 alligat contritioẽs 
eoꝛum. Car aqueſt Rey dels reys ð 
qui huy feſtiuam la (ua reſurꝛectio fa 
nae guareix les nafres fetes enla ani⸗ 
ma per lo peccat:ſols que lo pecca- 
doꝛ ab lagrimes e contricio demane 
eſſer guarit: E tantoſt per ſa clemen 


cia ſon ligades e embenades les di⸗ 


tes nafres:e ab molta dolgoꝛ vncta 


des ab aquells enguents pꝛecioſos 
ls infinits merits dla paſſio e moꝛt 


ſua: que ſanen e guarexen totes ma⸗ 
lalties per incurables que apareguẽ: 
Elo gran Rey dauid hoint lo rabo 


nament del camerlench:leuas dla ca 
dira hon ſeya:e dix. ¶ O inligue px 


cep Miquel: yo (o molt content de 
anar enlo loch hon vos ſenyoꝛ me ha 
ueu collocat:car tota la vida mia he 
treballat en recõciliar los peccadoꝛs 
e vnir los ab lo feu creadoꝛ:manifeſ⸗ 
tant los les grans mißicoꝛdies Q yo 


i 


Com ne aqui fon comanat lo pali. 


foꝛtare molt mes en eſſer aduocat e 
iadoꝛ dels dits peccadoꝛs qui res 

ſtẽ enlo mon:puix lo ſenyoꝛ perla pie 
tat ſua me ha fet hu dels acoſtats ſer 
uidoꝛs de fa mageſtat: e anãt los dol 
ma per ma al loch hõ era lo pali:ſãct 
Miquel poſa lo dit boꝛdo en mans 
del Rey dauid ab gran reuerencia:e 
lo dit Rey lo pꝛes ab ſobirana ales 
gria:e no reſtant ja ſino hun boꝛdo 
acomanar:penſa lo diſcret viſrey en 
quines mans dignes lo poꝛia polars 
erecoꝛdant fe ſa merce com lo diuen, 
dꝛes paſſat ſtant lo ſenyoꝛ enlo gran 
triumpho dela creu manifeſtant les 
grans libertats e magnificencies ſu⸗ 
es hauia fa majeſtat elegit en apoſtol 
e pꝛeycadoꝛ lo ſanct dimas qui al co⸗ 
ſtat de ſa mageſtat finia la vida:e vol 
gue ſa clemencia aqueſt fos hu dels 
grans cauallers dela cost ſua:e li aſſi 
gna per quitacio lo regne ð paradys 
pꝛometẽt li metrel en poſſeſſio ðl dit 
regne en aquella mateixa joꝛnadaꝛe 
vebent lo ſanct Miquel tant fauoꝛit 
per la diuina clemencia.delibera co⸗ 
manar li lo dit boꝛdo:qui era lo huy 
te e darꝛer.e anant a ell lo dit pꝛĩcep: 
dir li Magnilich caualler e ſenyoꝛ 


dimas:la gran amoꝛ e fauoꝛ que lo ſẽ 


voꝛ vos ha moſtrada:foꝛga a angels 
e homens de hauer vos en ſingular 
veneracio e reuerencia:perq̃ ami par 
que entre aqueſts ſenyoꝛs que poꝛtẽ 
lo pali:voſtra magnificencia deu els 
ſer comptada:e anareu molt be al co 
fat del Rey danidse conuidareu ens 
ſemps ab ell los peccadozs que vins 
guene ſegneirquen lo Rey crucificat 


e dir los eu Haurietis aquas ĩ gau 
dio de fontibus ſaluatoꝛis. Golent 
dir: Ueniu e no dubteu tors los que 
ð peccats vos trobau carꝛegats e po 


areu ab gran goig deles aygues dul 


ciſſimes de miſericoꝛdia decoꝛrento 
de aquelles cinch fonts deles ſagra⸗ 
des nafres:que lo clement ſenyoꝛ no 
ſtre ha pꝛes enla perſona ſua ſtant en 
lo camp dela batalla:dela qual es es 
xit ab victoꝛia reſeruant oi dits ſẽ 
is pera refugi e repos dels pecta⸗ 
e e atoſtar ſe vol 
ranꝛe lo gloꝛios dimas vehent la gra 
eſtima que lo viſrey fepa dell:volent 
lop molt regraciar fica lo genoll en 
terꝛa:e dix. O pꝛincep ſenyoꝛ ¶ Mi 
quel: infinides gracies faç ala ſenyo⸗ 
ria voſtra: Oui me non meis meritiſ 
inter patriarcharum ⁊ pꝛophetaruʒ 
numerum dignatus es aggregare. 
Car ami (ens merits pꝛopꝛis entre a 
queſts ſenyoꝛs patriarques e pꝛophe 
tes qui dignament poꝛten aqueſt pa 
li: vos plau ſenyoꝛ po ſia ajuſtat een 
tre ells collocat:ab tot ſenyoꝛ voſtra 
merce no ignoꝛa Quia ego ſuʒ mi 
nimus apoſtoloꝛuʒ:qui non fum dig 
nus vocari apoſtolus:gratia dei ſum 


id qð ſum. Car ſab molt be la ſenyo 


ria voſtra:que po fup elegit perla ma 
geſtat dl ſenyoꝛ noſtre en lo extrem ð 
la vida ſua per ſola bonea e demécia 
ſuaꝛe no aturi enla ſeruitut de ſa alte 
ſa ſtãt enla terꝛa:ſino tres hoꝛes:car 
no vixque ſa mageſtat apꝛes la con⸗ 
uerſio mia enlo turment dela creu:ſi 
no lo temps ſobꝛedit:e ꝑgo no ſo dig 
ne de hauer lo nõ ne la honoꝛ dels al 
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tres apoſtols e ſenyoꝛs meus qui tan 
largament ſeruiren e feguiren la cles 
menciase confes darament que tot 
lo que en mi es (ola me ve dela gra⸗ 
cia de noftre ſenyoꝛ deusal qual refe, 
reixch tota la gloꝛia mia: e accepte 
ab gran plaer aquelta honoꝛ ab tot 
no ſia digne per anar pꝛop de ſa ma⸗ 


nauase lo gloꝛios pꝛincep 
fe deſpediren. E apꝛes mana lo dit 
viſrey a dos pꝛinceps angelicals que 
ſtigueſſen dauant lo pali caſcu ab ſo 
encenſer doꝛ. E de aqui ana ala cadi 
ra hon lo ſenyoꝛ ſeya e feta adoꝛacio 
ala mageſtat ſua:æ dix: Sereniſſun 
'fenyoz quant plaura a voſtra demen 
cia partir: ja es tota la gent en oꝛde. 


Capitol. ccxxxvi.com la 
ſanctiſſima anima de Je 
ſus ixque dels lims abi 
finida gloꝛia:e vigue ab 
tots los ſancts pares al 
ſepulchre: e aqͥ recobꝛa 
P ſa diuinal potencia lo 
ſeu ppꝛi coꝛs:per la qual 


admirable reſurꝛectio fs 


donada a ſa mageſtat di 
gna adoꝛacio e laoꝛꝑ to 
ta natura angelica e bu⸗ 


* 


. 


. 


ö Euant ſe lo ſenyoꝛ dla ca 
dira tots ſe pꝛoſtraren en 
A terꝛa angels e homens ge 
e oꝛant (a real mageſtat:e 
entrant ſa clemencia dins lo pali:col 
locas entre aquells dos venerables 
vells Adam e Joſeph:moſtrant los 
molta amoꝛ e fauoꝛ:e tantoſt comés 
garen los cantoꝛs a cantar ab fingue 
lar melodia ¶ Zecbriftus laudamꝰ 
te ieſum benedicimusꝛ:te crucifixum 
colimus:gloꝛioſum dulcem 7 amabi 
lem redemptoꝛem:qui nos in afpere 
ſione ſanguinis redemiſti. Aolẽt dir 
Anctio diuina loã e magnificam a 
vos ſẽyoꝛ Jeſus:qui (ou faluado: dl 
mon: beneym e gloꝛificam a vos len 
oꝛ crucificat feſtiuam e adoꝛam qui 
du lo noſtre gloꝛios dolç e amable 
redemptoꝛ:qui ab lo eſcampamẽt de 
la voltra pꝛecioſa ſãch nos haueu res 


mute ab aqueſts cants e excellent ar 


monia ixque lo ſenyoꝛ dels lims acõ 


pãpat de multitud ð angels e de tots 
aquells ſancts pares:qui alli eren ca 
tius:e anaren la via del ſepulchre. E 


entrant enla pꝛimera coua: qui ſtaua 
ans del ſepulchre:e dix dauant tota 


aquella multitud:parlant al ſeu coꝛs 


jaent enlo ſepulchre parlant li ab infi 
nida dolços: ¶ Exurge gloꝛia mea: 
exurge pfalterium et citbara, Goler 
dir: Leuau vos coꝛs meu:qui no e- 
reu digne de moꝛt: ans (ou gloꝛia e ð 


lit meu:car per les penes que haueu 
ſoffert: me haueu pꝛocurat gloꝛia ins 


eſtimable e jrzecomptable 3 Leuau 
vos lo meu inſturmẽt gloꝛios:ab lo 
ql po he fet aqᷣll ſo de tãta melodia q̃ 
api ha placat e deſenujat lo meu Par 
/ tit). 
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pare:que no ſolamẽt ha perdonat lo 
gran crim de natura humanaꝛans la 
ha acceptada ab tanta de amoꝛ e be/ 
niuolencia que la vol molt exalçar en 
la gloꝛia ſua:e a vos qui ſou dela dita 
paſta ð natura humana tramet a dir 
ſa mageſtat per Sauid:qui agi es. 

¶ Sede adextris meis: F ẽt vos cert 
Q feu en paradys e repoſareu de tots 
ves treballs:e poſſepreu los maſoꝛs 
bens e gloꝛia que comunicar ſe pot a 
pꝛes la eſſencia diuina:ab la qual in⸗ 
ſeparablemẽt fou vnit:e dit ago gall 
gloꝛioſiſſim coꝛs fon reunit ab la aĩa 
guarit de totes les nafres: exceptat ð 
les pꝛincipals cinch:q per gran excel 
lẽcia hauia reſeruades:les quals em 
bellien tant ac ell gloꝛificat coꝛs e lã 
cauen de ſi tanta claroꝛ e reſplandoꝛ 


que admirats tots los angels e ſãcts 


qui aqͥ eren:e recomplits de jrꝛecõp⸗ 
table goig e alegria:pꝛoſtrats en ter 
ra:adoꝛant (a mageſtat:digueren. 
¶ Dignus es domine ieſu chriſte ac 
cipere ſaudeʒ e benedictionẽ 7 gloꝛiã 
a honoꝛẽ. Volẽt dir: O quant es di 
gne aqueſt ſenyoꝛ Jeſus redemptoꝛ 
de humana natura de excellentiſſima 
mẽt eſſer loat per totes les creatures 
ſues en aqueſta alta e marauelloſa re 
ſurꝛectio ſua:benedictio gloꝛia e pos 
noꝛ ſia donada ala mageſtat ſua:e tã 
toſt fon aqui aparellada vna real ca 
dira en que figues (a mageſtat:perq̃ 
tots li pogueſſen anar a beſar los pe" 
e mans:regraciant a (a clemencia les 
miſericoꝛdies infinides fetes a natu, 
ra humanaꝛe ſient (a alteſa.Adã dix 
a ſanct Miquel Uiſrey ſenyoꝛ qui 
manau vaja pꝛimer adoꝛar e fer reue 


rencia al ſenyoꝛ:los angels o los ho. 
mens: E reſpos lo dit viſrey: Sẽxoꝛ 
Adam: buy es tan exalgada la voſtra 
natura que es molta rao: que aneuß 
mers vos e los fills voſtres:e ſolen⸗ 
nizeu aqueſta feſta dela redemptio e 
gloꝛificacio voſtra: e noſaltres rem 
apꝛes: car lo nre goig no es menoꝛ dl 
voſtre: de veure lo noſtre Rep eſẽyoꝛ 
tan gloꝛioſament reſuſcitat e gloꝛiſi⸗ 
cat:e voſaltres foꝛa de tan dura cap 
tiuitat:e les noſtres cadires repara⸗ 
des: infinits fon los bens: que dela 
moꝛt e reſurꝛectio de fa majeltat ſeſõ 
ſeguits digna coſa es que per homes 
e angels fig molt feſtejada:e hoynt a 
go lo venerable Adam ab ſingular 
goig comença de anar poꝛtant la ſua 
virtuoſa muller ꝑ la ma:mana a tots 
(os fills e filles quel ſeguiſſen eſſet 
dauant la cadira de ſa mageſtat: beſa 
ren los peus e mans de ſa clemencia 
adoꝛant aquella ab ſobirana alegria 
e goig jrꝛecomptable:mirauen aque 
lles cinch fonts gloꝛioſes: de hon era 
exit lo lauament e pꝛeu dla ſua redẽp 
tiose tant Adam e los fills feus en 
aqueſt tan ſingular delit:los angels 
molt alegres dela feſta que feya loſẽ 
voꝛa les creatures ſues:e lo goigſẽs 
meſura que elles tenien en contẽplar 
la perſona (ua oꝛnada de tanta belles 
e gloziascomençaren a cantar dient. 

Exultet tibi omnis caro :omnis 
viuens gloꝛificet nomen tuuʒ:humi⸗ 
lietur omnis facies ſub pedibꝰ tuis: 
omnis creatura iubilet tibi ſeruiat et 
laudet ⁊ extollat et gloꝛificet in cters 
num. Volent dir: O mageſtat infini 
da y ab tanta rao ſe alegra ab voltra 
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dlemẽcia tota cam en aqueſta gloꝛio 
ſa joꝛnada ques haueu manifeſtada 
la voſtra carn reſuſcitada: O ſenyoꝛt 
e tots los viuẽts ab gran animo glo 

iqn e loen lo voftre ſanct nom: hu⸗ 
miliẽ fe ſenpoꝛ dauall los voftres peꝰ 
les cares de tots los homens ꝑ va 
clemencia remuts:tota creatura can 
te ab gran iubilacio loãt la n 8 
exalgant e magnificant aquella ernal 
ment: E acabant los bomés (a ado 
racio:ceſſaren los angels de cantar: 
eanaren de hu en hu adoꝛar la mage 
ſtat del ſeyoꝛ ab grã reuerẽcia e goig 
MHecomptable:e mirãt Adam la gra 
diſſima alegria de aquells excellents 
ſpirits angelicals: alegrãt ſe infinida 
ment per la gran germandat que ab 
ella tenia: comencã a cantar e ſeguirẽ 
lo tota la generacio ſua diem. Z. 
bi omnes ãgeli tibi celi et vniuerſe po 
teſtates: tibi cherubin ⁊ ſeraphin ins 
ceſſabili vooe pꝛoclamant. Sanctus 
Sanctus: Sanctus. Volent dir: O 
ſenyoꝛ dement que a vos miren e cõ⸗ 


tots los angels elocelseto 


tala vniuerſitat deles poteſtats: 


zche 
rubĩs e ſeraphins:e (ens ceſſar ab fer 


ma veu:e concoꝛdant criden dient:q̃ 
De ee ſou Get ſobꝛe tots los ſãcts 

gloꝛificadoꝛ de tots los ſancts:æ q 
du ſanct enla ſagrada anima voſtra: 
la qual es plena dela ſauieſa diuina e 
ðls treſoꝛs de aquella: Sanct ſenyoꝛ 
vos cõfeſſen enla real humanitat vo 


ſtra:hup nouament reſuſcitada abt 


ſingular gloꝛia e triumpho:que ſou 
be gos ieimabede e 
bomens:perque tots enſemps lo 

e magnificant la demencia voſtra ſo 


lenniʒam aqueſta paſca com a cõpli⸗ 


ment dela gloꝛia e delectacio voſtra: 
Car vos ſenyoꝛ que bup fou reſuſci⸗ 


tat : fou Coꝛona triumphantiũ:vni 
ca merces 7 leticia omniũ ciuium ſu 
pernoꝛum vberꝛimꝰ fons omniũ gra 
tiarum · Car per los infinits merits 
voſtres ſenyoꝛ merexen coꝛona los q̃ 
han treballat e vençut lo mon:e vos 
mageſtat infinida ſou lo pꝛemi cales 
gria dels ciutadans dela gran e ſobi 
rana ciutat voſtra fou font clemẽt ſẽ 
po2 molt abundoſa de tota manera 
de gracies:e hauent los angels aca⸗ 
bat de adoꝛar lo ſenyoꝛ:ce 

homens de cantar:e dix ſa mageſtat 
en pꝛeſencia de tots ab vna cara ð fin 
gular alegria e afabilitat:que delibes 


aug viſitar la ſanctiſſima mare ſua: 


etots alegrant ſede ſingular goig ꝑ 
8 que teniẽ de veure la Do 
ta ſenyoꝛa:IReſpongueren a fa clemẽ 
cia. O mageſtat infinida:p tan ju 
ſta coſa es:que aquella extellent ma- 
re voſtra que deles acerbiſſimes do⸗ 
loꝛs de voſtra clemẽcia mes que tots 
los viuents ha ſentit ſia pꝛimeramẽt 
vilitada e aconſolada de voſtra real 
pꝛeſencia. : I 8 

Capi. cexrxvij.cõ lo ſen 
poꝛ ab tota la multitud 
dels angels e ſancts pa⸗ 
res aparegue ala ſua cas 
rs mare:e del ineſti 
mable goige alegria de 
aquellWaa. 

— B v 
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Tantcoſt leuant ſe lo ſẽyoꝛ 
À lla cadira: lo pali fõ pꝛeſt 
Lela mageſtat entra dins a 
Aquell:e los qui oꝛdenauẽ 

la pꝛoceſſo:dꝛegaren la gent la via de 
Hieruſalem:e exint lo ſenyoꝛ de aqui 
lochꝛlo vifrep ſanct ¶ Diquel mana a 
8 reſtaſſen aqui en cu⸗ 
ſtodia 91 per manifeſtar la 
reſurꝛectio de (a m als qui hi 
vendꝛien:e anant lo ſenyoꝛ per lo cas 
mi cantauen tots ab ſolennitat 
eſingular armonia:dient. ¶ Auroꝛa 
lucis rutilat:celuʒ laudibus intonat 
mundus exultans iubilat:gemens in 
fernus vlulat. Bolent dir: O quant 
es grane ſolẽne lo dia de bup:car lat 
ba ix pus reſplandent que no acoſtu 
mauailo cel co a donar grans 
et 1 oi 5 
legra ð ſingular goig:lo infern geme 
ca e ploꝛa trobant ſe dela pꝛeſa que te 
na deſpullat:e ab aqueſts cãts e me⸗ 
lodies paſſaren ſon cami anant ſanct 
Miquel pꝛimer ab la bandera leua⸗ 
da dauant lo ſenyoꝛ e tota la pꝛofeſſo 
ſeguint ab gran oꝛde moſtrãt ſe tots 
en foꝛma humana:permetent ago lo 
ſẽyoꝛ:ala mageſtat dei qual totes co 


fes (on poſſibles per conſolacio ede⸗ 


lit dela ſenyoꝛa mare ſua:la qual ana 
ua viſitar:e acoſtant fe ja ala poſada 
hon ladita ſenyoꝛa ſtaua:ſanct Ga- 
bꝛiel qui era bu dels oꝛdenadoꝛs dla 
pꝛofeſſo:cupta ab la verga doꝛ enla 
ma per poꝛtar la bona noua a a ſẽyo 
ria: ðla qual era ſpecial ſeruidoꝛ e pꝛi 


uat:e entront dis lo retret de ſa alte 


ſa:troba ſaexcellencia algun poch a⸗ 
legra.car hauia viſt partir dela coꝛo 


na del ſenyoꝛ quí dauanttenia:edd 
ſeu pꝛopꝛi mantell la ſanch quey era 
eſcampadaꝛe crepa que lo feu fill era 
reſuſcitat:ab tot nos podia del tota, 
legrar puix viſt nol hauia:e ficant lo 
dit Sadꝛiel lo genoll dauant fa ſeny⸗ 
oꝛiaꝛdix a (a demencia ¶ Baude q 
tui nati quem dolebas moꝛtem pati 
fulget reſurꝛectio. Bolet dir:alegrau 
vos ſenyoꝛa e haſau infinit goigꝛcat 
lo excellent ſenyoꝛ fill voſtre qui ab té 


tes maneres dE doloꝛs haueu viſt fi⸗ 


nir la vida en pꝛeſencia voſtra:ſia cer 
ta voſtra clemencia que ja reſplãdeix 
per gloꝛioſa reſurꝛectio: E ja es molt 
pꝛopꝛque ve a vilirar voſtra alteſa ab 
tan gran triumpho e gloꝛia que nos 
pot recomptar ni eſtimarꝛe la ſenyo⸗ 
ra molt alegra de vna tã deſijada no 
ua:muda les lagrimes ð doloꝛ en ſin 
gular goige fent pꝛimer ifinides gra 
cies al pare eternal qui detal goig la 
bauia alegrada dix al miſſatger? O 
Sabꝛiel: vos ſiau molt ben vengut⸗ 
Car vos ſou lo 55 
goigs:digau mesp fera pꝛeſta la ven⸗ 
2 del meu 18 y fill:car ja de 
lla mia anima ſperant aqueſta dè 
litoſa viſta:e dient aco comengaren a 
ſentir molt pꝛop aquella gran melo⸗ 
dia de cãts angelicals:e dix ſanct ga 
bꝛiel. ¶ O fenyoza no ſentiu ja ſon a 
ciꝛe volẽt ſe leuar (a fenpozia ab goig 
ſrꝛecomptable per anar a recebir io a 
mat fill 1 gran flota dela 
gent per la cambꝛa cantant ab grans 
veus. ¶ Regina celi letare:qꝛ quem 
meruiſti poꝛtare reſurꝛexit ſicut dixit 
Volent dir: O reyna del cel: olegrau 
vos en aq̃ſta joꝛnada: car aquell (en. 
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po: qui dignamẽt hauen poꝛtat e pa 
rit:es reſuſcitat ſegõs vos hauia dit. 
Eerint la excellent ſenyoꝛa a recebir 
la mageſtat del feu deſſjat fill:veu en 
trar ſanct Miquel ab aquella bande 
ra de tanta magnificencia que reſplã 
dia mes que lo ſol:e tantoſt lo pali ð 
admirable bellea en mig del qual ve 
nia aquella real pꝛeſencia del ſenyoꝛ 
fill ſeu:ab aquell coꝛs gloꝛificat e do 
tat de tanta excellencia e gloꝛia que lẽ 
gua angelica ni menys hũana ho po 
ria recitar: Ela ſenyoꝛa vebent vna 
tan delitoſa e amable viſta:defalli lo 
ſeu coꝛ de alegria jrꝛecomptable: E 
pꝛoſtrant ſe en terꝛa:adoꝛa la diuina 
eſſencia:qui vnida veya ab aq̃ll coꝛs 
que ella hauia parit:la qual vnio fon 
feta dins lo feu ventre ab ligam inſe⸗ 
parable: e lo ſenyoꝛ:veent la excellẽt 


mare ſua:recoꝛdant ſe dela honoꝛ ere 


uerencia:que per eſſer fill ſeu li deuia 
leuala ð terꝛa:e agenollant ſe volgue 
li beſar la ma: dient li: ¶ Reſurꝛexi ⁊ 
adhuc tecum fum Volent dir: O ſẽ 
poza mare yo fo reſuſcitat e veu me a 
gi ab vos per alegrar de infinit goig 
la voſtra ſanctiſſima anima:qui ꝑ la 
moꝛt mia es ſtada de tan crua doloꝛ 
ee no perme 
tent ſa li beſas la ma 


tia molt amplament los delits ð pa 
radys:e lo ſenyoꝛ pꝛenint la excellent 
mare ſua per lo bꝛag anarẽ a ſeureen 
dos cadires: que pera (es alteſes ſãct 


, Mbique hauia fet apparellar ab És 


trado ſingular. E lo ſenyoꝛ volgne la 
ſenpoꝛa mare ſua ſegues ala man dꝛe 
ta:ſegons Sauid hauia pꝛophetiʒat 
quant dix. ¶ Aſtitit regina adextris 
tuis. Volent dir: que aqueſta reyna e 


ſenpoꝛa excellent a gran gloꝛia e pos 


noꝛ del diuinal fill feu deuia ſeure ala 
dꝛeta part ſua:ę la ſenyoꝛa ari lient: 
giras tota al (eu fillze miraua ab ſobi 
ran delit la mageſtat ſua:parlant li 
ab dolcoꝛ jrꝛecomptable:demanant 
li pꝛimeramẽr dles doloꝛs paſſades: 
recontant li lo ſentiment penos:que 
de aquelles ella hauia hagut:e quan 
ta leſio hauien fet enla ſua perlona: e 
lo ſenyoꝛ per molt alegrar la ſanctiſſi 
ma mare ſua comunicali los miſteriſ 
amagats dela redemptio humana: 
dient li quant eren fundats en amoꝛe 
caritat:per tirar los homens a glia.e 
recomptali (a clemencia los infinits 
delits dela ſua ſanctiſſima anima:de 
que la ſenyoꝛa fon axi eleuada ꝑ dol⸗ 
goꝛ no recomptable:que fon fozçada 
de dir. ¶ Dulcose liqfactum eit coꝛ 
meum:amoꝛe tuo inflammata ſunt 
viſcera mea, Volent dir: O vida pa 
mo: mia:lo meu coꝛ regala e defal 
de tots puncte ſentint la dolgoꝛ dela 
voſtra immenſa caritat:les entrame 
nes mies ſenyoꝛ ſon inflammades p 
abundoſa dolgoꝛ e conſolacioꝛe totẽ 
los angels e homens que aqui erẽ ve 
pent les amoꝛs e feſtes e alegries ſin⸗ 
que paſſauen entre lo ſenyoꝛ e 
ercellent mare ſua bagueren goig ĩ 


eſtimable:e mirant lo geſt pꝛudentiſ 


ſim dela dita ſenyoꝛa e la compoſicio 
de (a perſonae contemplant les vir- 
tuts intrinſeqͥs de (a ſenpoꝛia:comen 


eis Som fanctAPiquel vengue ala ſenyoꝛa. 


garen tots acantar concoꝛdantmẽt 
ab ſingular melodia loãt fa altela ab 
immenſa alegria dient. O roſa na 
ta er ſpinis iudeoꝝ: qꝛ diuino odoꝛe 
repleſti omnia. UVolent dir: O excel 
lent ſenyoꝛa: vos ſouroſa nada deles 
ſpines dels jubeus:car fou dela gene 
racio de aquells:neta e pura de tota 
culpa: e p vos ſenyoꝛa tota la vniuer 
fal ter2a ha ſentit:e es recomplida de 
la ſingular oloꝛ diuina:qui es aqueſt 
-fenyo2 per vos parit:e al mon poꝛtat 
¶ Ecce de te incarnatus:ecce de te 
natus:ecce angelica pꝛomiſſioꝛo (de 
cra virgo: O excellẽt ſenyoꝛa mirau 
e contemplaue alegrau vos de infi⸗ 
nit goig en aqueſta ta gloꝛioſa ſoꝛna 
da: car veu aci aquella mageſtat infi⸗ 
mida qui de vos (ces incarnat:mirau 
lo ſe ab grã delit:car verdader 
fill voſtre es:e del puriſſim ventre vo 
ſtre nat:veu api lo quel angel vos pꝛo 
mes verge ſagrada. 5 


Capitol. cexxxviij.cõ lo 
pꝛincep ſanct Miquel vi 
gue afer reuerencia ala 
mare de deu: loant e ma 
gnificant aquella per la 
gloꝛioſa reſurꝛectio del 
ſeu fille tots los altres 


7 XI Bebentlo ſenyoꝛ:que la 
A ſexoꝛa mare (ua ſe alegra 
Jus molt de veure aquella 


gloꝛioſa gent: poſada en tan gran or 
de e magnificencia e que ab tanta fer 
uoꝛ loauen (es alteſes: car la laoꝛ del 
fill es dela maree la dela mare es del 
fillper mes augmentar lo goig ð fa 
ſenyoꝛia:mana lo dit ſenyoꝛꝛqᷓ tots 
vingueſſen a beſar la mae fer reuerẽ⸗ 


cia ala ſenyoꝛa mare (ua com a reyna 


e ſenyoꝛa de tots:e ells molt alegres 
aparellaren ſe a complir lo per la ma 


geſtat del ſenyoꝛ manat:e conuidant 


ſe lo gran pꝛincep Miquel ab lo pa⸗ 
triarcha Adam de anar pꝛimer: dix 
lo coꝛtes e venerable pare Adam. O 
ſenyoꝛ pꝛincep miquel:no ſtigau en 
coꝛteſies:anau vos pꝛimer e tota la 
caualleria voſtra a fer reuerencia ala 
ſenyoꝛa verge: Quia ſemper eſt ange 
lis cognata virginitas. Car entre loſ 
vergẽs e natura angelica ha toſtẽps 


vna gran ligua e parenteſch:e perdo £— 


enla reuerencia de aqueſta verge de⸗ 
ueu eſſer pꝛimers:e ſanct miquel ſẽs 
mes replicar feu reuerencia a Adam 
qui reſtaua e ell comença anar: E ve⸗ 
nint dauant la ſenyoꝛa:leuant ſe la co 
rona del capꝛfica lo genoll e beſant la 
ma a fa ſenyoꝛia. dix a (a alteſa Be 
nedictionem omnium gentiuʒ dedit 
tibi dominus:laudem et gloꝛiam an 
te conſpectum omnium populoꝛum 
per te enim recreantur infirmi:conſo 
lantur gemebũdi:reſuſcitantur moꝛ 
tuísletificantur doloꝛoſi. Golent dir 
O clement ſenyoꝛa e repna oſtra: 
meritament ha oꝛdenat ta mageſtat 
diuina:que a voſtra merce ſia dona⸗ 
da benedictio e laoꝛ ꝑ totes les gẽts 
e que ſiau gloꝛificada e molt magnifi 
cada en pꝛeſẽcia de tot aqueſt pobles 


Comſanct Miql vengue ala fenpom. — ccixn 


Car per vos ſen 39 ſon recreats loſ 
los doloꝛoſos e 
tribulats:reſuſcitats los moꝛts:los 


malalts:e conſo 


triſts e ploꝛoſos en voſtra alta ſenyo 
ria troben alegria:e los homens que 


ꝗgi ſõ per la gracia e ajuda voſtra ſon 


deliurats de aquella captiuitat tene⸗ 
bꝛoſa:perque dignament per tots ſe 
reu loada e ſeruida eternalment.e aq 
ſta es ſenyoꝛa la voluntat del ſenyoꝛ 
fill voſtre:qui enla gloꝛia e honoꝛ vo 
fra ſe adelita:O ſenyoꝛa excellent y 
quant vos es amable e conexent aqͥſt 
gloꝛios fill:car ab tot la terꝛa no ſia 
loch decent pera ſtar ſa mageſtat a⸗ 
pꝛes la reſurꝛectio e gloꝛificacio ſua: 
ſols per amoꝛ de voſtra ſenyoꝛia deli 
bera ſa clemencia reſtar enlo mon ꝑ 
ſpay de quaranta dies per alegrar e 
conſolar la anima ð voſtra alteſa:vo 
lẽt ſatiſfer a voſtra merce de aquelles 
quarãta hoꝛes que ab tanta doloꝛ lo 
haueu ploꝛat moꝛt e abſent de voſtra 
ſenyoꝛia:axi ſenyoꝛa que per caſcuna 
doloꝛ haureu dobles conſolacions. 

¶ In hac laudatur diuina potencia 
in hac magnificatur diuina ſapiẽtia: 
in hac relucet divina iuſticia. Car ſẽ⸗ 
poꝛa de ago deu eſſer infinidamẽt lo 
ada la diuinal potencia queus ba fet 
tala e tan heretada de virtuts e excel⸗ 


dellida:que fou lo pus bell obꝛatge Q 
noſtre ſenyoꝛ baja fet foꝛa ſi matẽix: 


Ll nea vos ſepot e alar neguna pura 


creatura: Spill ſou ſenyoꝛa de tots 
los benauẽturats:car en voſtra mer. 
ce miren e remiren les ſingulars per... 
rogatiues diuines a voſtra alteſa ab 
tãta perfectio donades:car 5 as 
dignitats e gracies que enla dinerſi⸗ 
tat dels elets (on trobades: en voſtra 
ſenyoꝛia ſon juſtades:entant ſenyoꝛa 
que venint tots los ſancts ab bande⸗ 
ra leuada eſſent en pꝛeſencia voſtra: 
han de neceſſitat abaxar les dites bã 
deres regonexent a voſtra alteſa ſen⸗ 
pozía e vaſſallatge.¶ O ſenyoꝛa ex- 
cellent y com relluu ereſplandeix en 
ꝗgo la diuina juſticia:car volent vos 
fer ſa mageſtat aduocada dels pecca 
doꝛs: haus donat complidamẽt tot 
lo neceſſari a poder los largament a- 
judar: Car vos ſenyoꝛa ſou la grã pa 
1 ſenyoꝛ ha comanat 

l treſoꝛs ſeus:e dela eſgleſia 
e vol que ſia voſtra ſenyoꝛia la diſtri⸗ 
buydoꝛa de aquells. O ſenyoꝛa q̃ 
aquell ſagell del pare eternal de tan 
!U»„‚ A Tl ae: 
ge ſna:co es lo ſeu diuinal fill: qual 
es dit: ymago bonitatis illius: Car 
es ymatge pꝛopꝛia dela bonea e excel 
lencia del pare ſeu: a vos ſenyoꝛa ſola 
lo ha comanat la mageſtat dl dit pa 
5 72 . 

tot lo imperi ſeu: O ſenyoꝛa y q̃nt 
reſtau gloꝛioſa de . 149955 


a tota la oꝛdinacio voſtra:Car fill vo 


ſtre es natural:pꝛompte ala obedien 
cia voſtra: ab aqueſt ſagell ſenyoꝛa (a. 
les butles e pꝛiuilegis q̃ da- 
reu als ßuidoꝛs voſtres. Oe de quã⸗ 
ta ſeguretat ſeran les dites butles ꝑ 


Dela reuerẽcia q Adam ſen ala ſenyoꝛa. 


vos donades e per la at ðl vo 
tre fill ſagellades. O ſenpoꝛæ mirau 
quant ſe es emb:llí: lo engaſt de aq̃ſt 
diuinal ſagell en aqueſta gloꝛioſa re⸗ 
ſurꝛectio:quins cinch robins de tan 
gran granea e excellẽcia ſtan en ell en 
gaſtates:co es les cinch plagues p 
cipals:que fa demencia pꝛengue ens 
la geu:aqueſtes ſoles ba reſeruades 
reſplandents e gloꝛioſes per moſtrar 
les al fou pare:com vos ſenyoꝛa mos 
ſtrareu a fa mageſtat los puriſſimo 
pits voſtres ab quel haueu aletat per 
iclinar lo hauer merce ðᷣls pcecadoꝛs 
Eperco ſenyoꝛa ſentint aço los ho⸗ 
mẽs diran los vns als altres. Se 
curuʒ habemus o homo acceſſuʒ ad 
deum:vbi habes matrem ante filiũ: 
filium ante patrem: mater oſtendit 
filio pectus et vbera: filius oſtẽdit pa 


tri latus et vulnera:nulla ergo potes: 


rit eſſe repulſa vbi tot concurzunt cas. 
ritatis inſignia. Dolent dir:gran fe 
guretat pot hauer lone de acoſtar ſe 
g ſon deu e ſenyoꝛ:car aqui es la ſeny 
oꝛa noſtra qui D lo ſeu 
fill:e lo dit fill ſupplica lo (eu pareꝛla 
mare per pus inclinar lo ſeu fill a cle 
mencia e pietat moſtrali los pits ab 
que la alletat:e lo ſenyoꝛ moſtra ala 
mageſtat del ſeu pare la nafra del ſeu 
coſtat e les altres que per la redemp⸗ 
tio humana ha pꝛeſes:e negu no cre 
ga hauer repulſa ni negatiua en ſa de 


manda alla hon concoꝛren es ajuſtẽ 


ſenyals de tanta excellencia e caritat: 
aqueſta ＋ 5 68 la creéça e fe:que 
de voſtra alteſa ban los peccadoꝛs: 
en vos miren e en vos ſperen:audau 
los ſenyoꝛa peꝛ merce puix tan larga 


haueu la poteſtat: e la excellent ſenyo 
ra boint lo raonament de aque glo- 
rios pꝛincep ſanct Miquel fon molt 
alegra e feuli grandiſſima feſtaꝛcar 
ſabia que ſobꝛe tors los pꝛinceps ans. 
gelicals era per lo ſenyoꝛ fill ſeu mes 
amat e eſtimat. E pꝛenint comiat lo 
dit . ſa . 
os i 
Abeſerls 2 dic ab ſobirana 
reuerenciase fa ſenpoꝛia los rebia ab 
gran plaer. N 
Capitol. ccxxrir.com lo 
pare Adam feu reueren 
cia e beſa les mans ala ſẽ 
boꝛa:regraciãt infinida⸗ 
ment per fi e per tota na 
tura humana la compli 
da redemptio e gloꝛifica 
cio queꝑ múa ſeu obtes 
hauia:e de aco ferẽ grãs 
dãces e balls e cants de 
ſingular armonia. 


Q abant lo exercit angeli 
cal de fer reuerencia ala (és 
„ poꝛa:acoſtas lo gran vi- 
rep e camarlench: o es lo 
pꝛincep Miquel al patriarcha Adã: 
e dix li: Senyoꝛ adam: hoꝛa es que). 
gcoſteu a fer reuerencia 1 
oꝛa la Reyna filla voſtra: car fo mo 
cert ſa ſẽyoꝛiaus te en ſingular anioꝛ 
e fes infinidament 9 
(tra redẽptio:la qual ſa alteſa ha tra- 


Dela reuerẽctaq feu Ada ala ſenpoa. cr 


ctadae menejada e poꝛtada a gloꝛio 
fte era Ao ma getgo 


comptable cuyta de anaræ venint da 


vant la ſenyoꝛa:fon recomplit de tan 
ta alegria e cõſolacio:que li paregue 
hauer augmentat en gran grau la be 
eee eee 
ð ſa alteſa:volent beſar aquells ab (o 
birana reuerencia:e la ſenyoꝛa nou ꝑ 
mes reuerint lo com a pare: S leuãt 
ſe de peus mana li ques dꝛepas:e ell 
leuant fe ſupplica (a demencia qͥs toꝛ 
nas a ſeure.e pꝛenint les maus de ſa 
ſenxoꝛia:beſauales moltes 2 
dient. ¶ O ſapientie mater s lumen 
veritatis:ecœe cõmitto me miſericoꝛ/ 
die tue:reſigno me in manibus tuis: 


age mecũ ſecundum bonitatẽ tuam. 


olent dir: O ſenyoꝛa:qui ſou ma⸗ 
re de ſauieſa:e lum de veritat de tota 
la pꝛofunditat del meu corsfaç infini 
des gracies ala ſenyoꝛia voſtra:com 
ab tanta ſauieſa e pꝛudẽcia haueu tra 
ctada la pau entre noſtre ſenyoꝛ deu: 
e noſaltres creatures ſues:e ab tãtes 


lagrimes e doloꝛs haueu obteſa la re 


demptio noſtra:perque ſenyoꝛa veu 
me en ꝑſona mia e de tots mos fills: 
quem coman em do ami ea ells ala 
miſericoꝛdia e clemencia voſtra:poſe 
ſenxoꝛa ami ea ells dits fills me) en 
les mans piadoſes dela fenpozia vo: 
ſtra:ſupplicãt aquella ſe bauer 
ab nolaltres:ſegõs la bonea e clemẽ 
cia voſtraꝛcar.ſeruents e catius pres 
ſom cõpꝛats per aquell ineftimable 
preu dela ſach de aqueſt fenpoz fill vo 
ſtreexit 


rics voſtres ſe es eſcampada: Cc 


deles ppꝛies entramenes vo 
fireeslaquel fan a inſtanciae p̃ga 
2. 


la ſalnt humana haueu offert aqt fill 
tan amat a eſſer ſacrificat enla creuse 
moꝛir en cruels penes en pᷣſencia vía 
cõcoꝛdant ſe vra ſẽyoꝛia (ens james 
diſcrepar ab la voluntat del feu pare 
que ago volia. O magnanima En 
koꝛa: ſi Abꝛaam es ſtat digne de laoꝛ 
per la obediencia ſua:molt mes vos 
ſens comparacio: O ſenyoꝛa que paſ 
ſat hauen en virtut de foꝛtalea a tots 
los romans:car inuincible es ſtada 
la voſtra conſtancia:reparadoꝛa del 
mon podeu eſſer dita: Car vos ſeny⸗ 
oꝛa excellent nos haueu poꝛtat lo res 
demptoꝛ:e fermada pau entre deu e 
natura humana:ĩfinida es la obliga 
cio ſenpoꝛa que a vos tenim.¶ Lau 
dare te vere non poſſumus:cum (OI 
ille landes tuas dicere valeat:qui eſt 
laus laudabilium omnium: domina 
toꝛ celi et terꝛe et omnis creature.E 
loar a vos ſenyoꝛa ſufficientment no 
podem:ans defall la foꝛca humana: 
car ſols aquell (ab e pot dir les ves 
laoꝛs: qui es font e abiy de tota laoꝛ: 
lo qual ſenyoꝛeja lo cel ela terae to⸗ 
ta creatura:e dit aço Adam giras alſ 
feus fills dient: ¶ Uenite filij accedi 
tead eam cum reuerencia ⁊ deuotõe: 
⁊ darificabit vos fulgoubus miſeri⸗- 
coꝛdie. Golent dir: Aeniu fills me": 
acoſtau vos ala noſtra ſẽyoꝛa ab grã 
difſima reuerencia edeuociosefa 

Seny darificar vos ha ab los cariſ⸗ 
ims raigs dela miſericoꝛdia fuase ve 
nint tots pꝛeſt:feren reuerencia:e bes 
ſaren la ma aſa alteſa ab ſobiran delit 


egoig: E ie emen 


Adam els fills feus ab tanta gloꝛia e 
ſocunditat: fon lo goig de ſa ſenyoꝛia 


' 


5 Dela reuerẽcia q Adamfeu glaſenpoꝛa. N 


infinit: Car veja complit de tot ſõ de 
ſigꝛque del inſtant dela (La incarna⸗ 
cio hauia ſupplicat lo eternal pare ꝑ 
la reparacio e gloꝛificacio de natura 
bumana: la qual obtengue perdẽt la 
vida de aquell ercellẽt fill:qui (ens cõ 
paracio molt mes que la pꝛopꝛia vés 
da amaua: E perço ſa demencia eſti 
maua molt es alegre de aqila redẽp 
tio: com a coſa que molt li coſtaua: e 
dix ſa ſenyoꝛia a Adam: O venes 
rable pare: gran e ſingular es la ales 
gria e goig que po tinch dela repara 
cio voſtra y dels fills voſtres : veu ai 
lo ſenyoꝛ fill meu reparadoꝛ voſtre:a 
aqueſt feu infinides gracies Car per 


ſaluar a vos qui repꝛeſentau tota na- 


tura humana ba tantes penes ſoffer 
tes: Ecce paſtoꝛ ad ſuperni regis 
gulam erꝛabundam ouem poꝛtano. 
Mirau lo be Adamꝛe contẽplau be 
(a real pꝛeſencia: Car aqueſt es loſo 
lícit paſtoꝛ:qui ha cercat a vos: q cõ 
a ouella erꝛada ereu partit dla 
e amoꝛ ſuaꝛe ſabent quereu en infern 
aqui es volgut deuallar per traureus 
de aquell carcre tenebꝛos:e vol (ama 
geſtat ab ſobirana gloꝛia pujar la o⸗ 
uella trobada enla gran ſala del ſobi⸗ 
ran Rey e pare ſeu.¶ Ecce apatriar 
chis deſpderatꝰ:ecce a pꝛophetis va 
ticinatus: Geus agi Adam lo ſen 
que tant haueu deſijat vos e tots los 
altres patriarques:adelitau vos ab 


la maſeſtat ſua: car ara lo poſſeyu ao 
ſeguret at de james perdꝛel miraulo 


80 5 es 
aquell ð qui los pꝛophetes tan larga 
mẽt han pꝛophetiʒat: ¶ Ecce fluui⸗ 
aparadyſo egrediens in quatuoꝛ ca- 


pita diuiſus. O adam mirau ab fins 


gular delit e goig aqueſt ſenyoꝛ: Car 
de (a demencia era figura aquell gra 
ríu que vos haueu viſt: lo qual ix de 
paradys terꝛenal es parteix en qua⸗ 
tre parts. Car fa mageſtat enla repa 
racio voſtra ha moſtrat quatre coſes 
ſingulars e de gran excellẽcia. Pꝛi 
meramẽt la (ua juſtificada e dꝛeta ju 
ſticia:car ha volgut poꝛtar en ſa deli⸗ 
cada perſona totes les penes per vol 
e ee ee complidament ala 
offenſa del (eu pare, ¶ Segonamẽt 
ha moſtrat la incomparable ſauieſa 
ſua enlo modo tan pꝛudent e tã amo 
ros que ha tengut enla reconciliacio 
voſtra:toꝛnant vos en amicicia del e 
ternal pare ſeu:fent vos recobꝛar to⸗ 
ta la honoꝛ e dignitat ꝑduda. ¶ Ter⸗ 
camẽt ha moſtrat (a clemẽcia la gra 
ſanctedat (ua ſanctificant e gloꝛificãt 
la humana natura qui del tot era ꝑ⸗ 
duda e cayguda en captiuitat dyabo 
lica e reparacio no hauia:ſino aſuda⸗ 
da per la ſanetedat de aqueſt ſenyoꝛ 
fill meu: qui es ſanct dels ſancts. 

¶ Quartament (a mageſtat ha mos 
ſtrat ſa gran potencia enla reparacio 
dela nbtura voſtra:ſobꝛant e atterꝛãt 
lo enemich ð aquella:co es lo diable 
leuant li tota la poteſtat que ſobꝛe lo 
mon tenía: ££ axi (ou del tot deliures 
per ſa piadoſa clemẽcia:e Adam ho 
ynt les paraules tan ercellents ðla fé 
yoꝛa:augmenta en tan gran goige a 
legria:que volent retre gracies al fen 
voꝛ deles infinides miſericoꝛdies Q fe 
tes li bauia:coméça a cantar ab grã 
melodia enſemps ab tots los fills ſeꝰ 
edix. ¶ O clementiſſime domine a⸗ 


Ddcollod qton entre lo ſenyoꝛe la ſeyoꝛa. CIxIII 


doꝛamus te cum pꝛoſtratõe et pꝛoci 


dentia nos tue mageſtati tanqʒ crea 


toꝛi ⁊ gubernatoꝛi ⁊ vniuerfali domi 
no effe ſubiectos confitentes. Bolet 
dir Adamo demét ſenpoꝛ:po etots 
los que ſom agi en ꝑſona pꝛopꝛia ed 
tots los fills meus q̃ enlo mon fon e 
ſe ſperen a venir adoꝛam la mageſtat 
voſtra pꝛoſtrats e lãgcats en terꝛa:cõ⸗ 
feſſant eſſer ſubſectes a aquella axicõ 
a creadoꝛe gouernadoꝛ e vniuerſal ſẽ 
poꝛe deliuradoꝛ nf̃e:e dit aço Adam 
no podent repoſar per lo grã goigea 
legria q̃ tenia:leuas ꝑ voler dangar e 
ballar per molt ſolẽniʒ ar aquella grã 
feſta:e los ſancts angels ab ſingular 
plaer los feren ſo ð melodioſos eſtur 
mentsꝛe pꝛenint Adam la virtuoſa 
milller ſua per la ma:cõuidala a dan 
gLearꝛe caſcu dels altres ſancts patriar 

de pꝛengue ſa ꝓpꝛia muller p dançar 
abcllesseeffentja tots acompãyats 
veu adã d lo excellent ſãct Joſeph re 
ſtaua ſens cõpanpia:dix li. O glo 
rios joſeph: vos qͥ entre tots floziu ð 
toꝛona de virginitat acõpanyau vos 
ab lo inſigne baptiſta:qͥ ð tal coꝛona 
fe alegra:e anau los dos pꝛimers:e 
tots vos ſeguirẽ: Car molta rao es: 
puig la mageſtat Sl fépoziRep nr̃e:de 
q bup feſtiuã es verge:e la ſẽyoꝛa ma 
re ſuà:que vergens bajen majoꝛia ep 
minẽcia enla plent feſta:e ari comen. 
çaré les grãs dãges e goigs celeſtials 
ab aqͥlla melodia angelica dins la ca 
beta dela excellent ſenyoꝛa mare de 
deu:no ſentint res de ago neguna per 
fona moztal:fino (ola ſa ſẽxoꝛta: que 
de tals confolacions e delits era dig 


na en compenſacio deles innumera· 


bles doloꝛs que ſentides hauia- 
Capitol. ccxl. com lo fen 
poꝛ mana a ſanct Miq̃l 
poꝛtas aparadys terꝛe⸗ 
nal tota aquella multi⸗ 
tud de ſancts:los quals 
deſpedits de  mgjeftat 


reſtaren mare e fill en de 


litos colloqui. 


ra) Acabat lo dãcar mana lo 
VA) fenyozeridarlo price mi 
atlade camarlẽch ſeruia 
ceryerit dix li fa majeftat.a 
nau camarlẽch e poꝛtau Adã els fillſ 
ſed en aqlla gran poſada de paradys 
terꝛenal:car vull q entre e ſtiga en a- 
ll loch ab grã plaer e delit:del ql ab 
tanta doloꝛ e vituperi fõ lãgat:e aqͥ a 


turarã lo tẽps que han a ſtar enlo pꝛe 


(ent möꝛe acj cd a ab ells:fetes les 
viſitacions que delibere ferze alls qͥ 


dela mia moꝛt ſtan doloꝛats e turm 


tats:ſpecial la amada dexebla mia 


Magdalena que augmenta continn 


ament en doloꝛ ſens remey deſijant 


la mia viſta:e Adam e tota la gene 


racio 3 que lo ſenyoꝛ mana 
ua que anaſſen a paradys terzenals 
pꝛoſtrats en terꝛa adoꝛant la mage⸗ 
ſtat ſua:deſpedint ſe de aquella digue 


ren. ¶ O bonitas ĩmẽſa benedicimꝰ 


te. tua beneficia memoꝛantes:et glo 
rificamus te tuam eternam gloꝛiam 


et beatitudinem * j 


Del colloqͥ q ton entre lo ſenpoꝛe la ſenyoꝛa. 


Aolent dir: O excellẽt ſenyoꝛ:qͥ ſou 
immenſa bondat: noſaltres creatu⸗ 
res voſtres donam ala mageſtat vo⸗ 


ſtra benedictio e continua laoꝛ:recoꝛ 


dant los voſtres ſingulars beneficis 
e gloꝛificam e exalcam la clemencia 
voſtra:manifeſtant ab gran crit e ale 
gria la eternal gloꝛia e benauenturan 
ga voſtra: a noſaltres tan largament 
comunicada:c ari partiren de aqͥ A- 
dam els fills ſeus acompanyant los 
ſancr MDiqͥl e tot lo exercit angelich 
que alli era:e hauent los poſat en pa 
radys terꝛenal:perque aqui ſperaſſẽ 
lo ſeipoꝛ quant li plauria venir a ells 
Car tots los quaranta dies q̃ ſa ma 
geſtat atura enla terꝛa enlo dit para- 
dys fon la poſada (us ab aquells ves 
pares:ſino lo temps que ap 
paria ala gloꝛioſa mare ſua:e als als 
tres amichs ſeus: Les dites appari 
cions dia ſenyoꝛa mare ſua foꝛẽ mol 
tes:e caſcuna vegada lo ſenyoꝛ li co⸗ 
municaua nouelles conſolacions e ð 
lits:car pꝛincipalment (a mageſtat a 
tura enla terza aquells quarãta dies: 
. PGOtentar e alegrar aqſta ſancta ma 
re qui tant caramẽt amaua: e partits 
aquells gloꝛioſos pares:reſta lo fenp 
oꝛa ſoles ab la ſua excellent mare. 
Quant fon alt lo rabonament deles 
alteſes:ne quants ſecrets comuni 
(a demencia ala ſenpoꝛa 19 en 
aquella hoꝛa:no baſta entenimẽt an 
gelical:ni mẽys huma a poder ho en 
tendꝛe:penſar ne compꝛendꝛe: D 
gaudium incomparabile:o leticia in 
exqͥſita:o ſinglaris dulcedoꝛo ſuaui⸗ 
dei mat nis admiranda: que del fi 
num fe habere cernevat, O qui pot 


eſtimar lo goig incomparable de aq̃ 
ſta excellent ſenyoꝛa: ne la grà alegria 
triada entre tots los delits que pẽſar 
ſe podenꝛo dolcoꝛ ſingular que recõp 
tar nos pot: o ſuauetat ſens meſura e 
de grã admiracio que ha ſentit aques 
ſta ſenyoꝛa mare de deu:veent danãt 
fi reſuſcitat lo fill de deu eternal: dl GL 
ella ſe veya eſſer natural e vera mare: 
e ſtant axi la ſenyoꝛa en aquell repos 
tan delitos tota lãcada ſobꝛe los pits 
del ſeu amat fill: dix a (a mageſtat. 
¶ O fill meu yſi Magdalena ſe tro 
baua aci:incompꝛeenſible ſeria lo feu 
goig de veure a vos vida mia reſuſci⸗ 


tat: O ſenyoꝛ y quãta es la doloꝛ ſua 


la moꝛt per gran foꝛca que baja ten- 
guda ſeparant la voſtra perſona dela 
viſta ſua:no ha pogut fer nenguna le 
ſio enla amo: ſua:ans ſenyoꝛ com ſe 
es viſta appartada de vos per mija ð 
moꝛt:les flames de viua amoꝛ han 
tan augmentat en ella: que li han fet 
ſentir tantes e tan extremes doloꝛs ã 
miraculoſament poſſeex la vida. 
Eee ne pta remanferaeg 
onme confilium ab ea perierat:ſpes 
omni defecerat:ſolũmodo flere ſuꝑ 
erat. Zãt fon traueſſada de amarge 
fa doloꝛ enla ſeparacio voſtra que ne 
ga ſentimẽt ni recoꝛt en ella no reftas 
peri ae rs manera 5 85 
ta natura de (perança q̃ alegria li 
nas fon de ella ſeparada: no li ha rei⸗ 


ttt ſẽyoꝛ:ſino font de lagrimes viues 


q no feſſen ni ceſſaran james:fins co 
bꝛe la deſtjada viſta: anit ſeyoꝛ no po 
dent repoſar (ens algun exercici: q en 


leruir de voſtra demécia redundaez 
ana ella mateixca acompanyant ia 


Cõlestres Maries anarẽ al ſepulcre Cœlxv 


mes germanes a compꝛar enguents 
de ap ede molt pꝛecioſa olo per 


embalfemarilo voſtre real coꝛs.e huy 
de gron mati es anada per executar 
ſon deſig tota temoꝛ a part poſada: 
tar la vera amoꝛ res no tem: ni li per 
difficil ꝑ ſeruir lo ſeu amat:e encara 
ſeyoꝛ no es toꝛnada: crech yo dinres 
coptable doloꝛ la ha arꝛeſtada cõ no 
ba trobat lo q̃ cerca:e lo ſenyoꝛ qͥ ab 


v ſohiran delit hoya les amables obꝛeſ 


dela cara dexebla ſua:dix ala ſenyoꝛa 
mare (vai O mare mia:ſi ſabien 
ab quanta doloꝛ e pena ſta ara mag⸗ 
dalena: que fi po pꝛeſtamẽt nop vaig 
a conſolar la ðla mia pᷣſencia ella del 
tot perdꝛa la vida:car no baſta la foꝛ 
ga hũana a ſopoꝛtar té cruel pena cõ 
ella ſent:perqͥ delibere partir me de 
vos e anar la a viſitar e moſtrar mea 
ella:car digna es de hauer aq̃ſta ho⸗ 
noꝛ:q̃ apꝛes vos ella baja de mi la p 
mera viſtaꝛe la ſẽyoꝛa hoynt q̃ lo fen 
po: fill feu ſe hauia de partir della: co 
menca a langar lagrimes abñdoſes 
e ſetir lo doloꝛos enyoꝛamẽt dla ꝑti⸗ 
da de aqͥll ſẽyoꝛ e fill q era tota la ale 
gria e dlit ſeu:e dix ala clemẽcia:o ſẽ 


P molt ſo cõtẽta Qalegreueacófos 


eu a magdalena ab tot Q doloꝛ intrĩ 

ſeca traueſſa la mia aĩa de hauer vos 
a ꝑdꝛe de viſta:e ai ſe ꝑtilo ſẽyoꝛ de 
la ſãyoꝛa mare ſua. 


Capitol. ccxli cõ les tres 


Maries anarẽ grã mati 


al ſepulcre ab enguẽtsp 
cioſos ꝑ vnctar lo coꝛs 


pulchre digueren entre ſi mateixes. 


del ſeyoꝛeg vnangel lo 


fonch denüciada la glo 
rioſa reſurꝛectio de gall. 


— Asdalena de grã mati lo 
N 8 I diumenge ixque de caſa p 

Aerecutar fon amoꝛos dfig 
rel de fer algun ſeruir al coꝛs 
moꝛtdel ſenyoꝛ e meftre ſeu:q̃ vin ja 
no creya poſſeir:e poꝛtaua enguents 
pꝛecioſos ꝑa poder lo ſpayoſament 
vnctar:e tractãt lo e tocant lo abun/ 
doſament ploꝛarꝛe ab ell finir la dolo 
roſa vida ſua:e acompanyarẽ la los 
dos maries germanes dela ſenpoꝛa: 
car axicom les tres eren de vn nom a 
ri cõcoꝛdauẽ en doloꝛ e amoꝛ:e ant 
ꝑlo cami cõ trobauen los lochs hon 
hauiẽ viſt lo ſenyoꝛ paſſar algũa ma 
nera de pena:aqui recoꝛdant aquella: 
feyen vn doloꝛos ploꝛꝛe com paſſarẽ 
dauant la creu:hon lo ſenpoꝛ era ſtat 
turmentat emoꝛt:e vehent la:la fer⸗ 
uentiſſima Magdalena renouarẽxo 
tes les doloꝛs ſues:e coꝛregue ab fer 
uoꝛ de amoꝛ abꝛagar la dita creue ag 
cuyda eſclatar:e perde del tot lo par 


lar:e ja res no ſentia:ſino doloꝛ e tur 


mentꝛe les altres maries ab tot poſ⸗ 
ſeyſſen molta doloꝛ:hauien fe a eſfoꝛ 
tar ea conoꝛtar a magdalena temẽt 
que deltot no moꝛis: E pꝛegauen la 
ques partis de aqui per continuar Íó 
cami:e axi ab molta pena leuaren la 
de aqͥꝛe anãt per lo cami recoꝛdant ſe 
dla aden deset Q hauien po 
ſat ala boca dela coua hon era lo ſe⸗ 


C. ij 


¶ Quis reuoluet nobis lapidem ab 
poſtio monumenti. Volent dirꝛo cõ 
no hauẽ pẽſat en poꝛtar ab noſaltres 
ꝑfones diſpoſtes a poder leuar la grã 
pedꝛa dela poꝛta ðl ſepulchre:car foꝛ 
Ça de delicades dones no baſta a fer 
tãta foꝛſa:O la aĩoſa Magdalena Q 
difficultat negũa no trobaua enla er 
ecucio ſua:cupta lo pas creent Q ella 
ſola baſtaua aleuar la pedꝛa e traure 
lo coꝛs del ſepulchre e les altres ma⸗ 
ries ſeguĩt la:e cõ foꝛen pꝛop lo ſepul 
chre miraren e veren leuada la pedꝛa 
dela poꝛta e lançada p terꝛa:e ab grã 
animo entraren dins lo monumet:e 
aqͥ veren ala part dieta vn angel en 
foꝛma hũana veſtit de blancb:ola vi 


ſtadel Qi foꝛen molt eſpãtades:e lan⸗ 


gel mirant la alteracio ðles deuotes 
dones:voſent les repoſar:dix los ab 
alegra cara:ſſ olite expaueſcere: ie 
fum q̃ritis naʒarenuʒ crucifixum fur 
rexit non eſt hicꝛecce locus vbi poſue 
runt eum: Uolent dir: O virtuoſes 
dones:nous ſpanteu: car aci (o per ð 
nunciar vos bones noues:e fer vos 
certes:q̃ lo ſenpoꝛ Jeſus de naʒaret 
ꝗ en creues moꝛt: lo qual ab tanta a 
moꝛ cercauꝛes ja reſuſcitat:e no es a 
giꝛmirau lo loch hon lo ban poſat:e 
veurtu q̃ noy es:e tanta fon la doloꝛ 
ecõgora ſanctes dones cõ no 
trobaren lo coꝛs ðl ſenyoꝛ enlo ſepul 
chre:ſegõs crepen:ú les paraules del 


angel creure ni eſtimar no poguerẽ: 


ans cõ a foza de ſi matexes (en anarẽ 
. Caldia p fon camí ab ploꝛ e doloꝛ no 
recõptable: no ſabẽt ja Q fer ꝑdent la 
fpança de trobar loꝛcar la amoꝛ tofa 
temps ſta temeroſa de ꝑdꝛe lo q̃ poſ⸗ 


. * 


Cõfon cõſolada la magdalena enlo fepulcre 


ſeir:quant mes deu eſſer dubtoſa de 
cobꝛar lo q̃ ha perdut:e perço ab grà 


rao ſe dolien aq̃ſtes amables dones, 


Capitol. cexlij có la fera 


phica magdalena reſtãt 
al ſepulehre ab infinideſ 
lagrimes e doloꝛ mereix 
que eſſer cõſolada p lap 
ſẽcia del (eu amat meſtre 
fent a ella la pꝛimera ap 


Paricio. 

la foꝛtiſſima magdalena 
N él refta 1282 e ade ana 
rr aqͥ al ſepulcre:car no 
SA paria Q cola negũa la po⸗ 
gues traure ðla pena Q ſẽtia ſino ſola 
la mozt puix ꝑdut pauta aqͥll qͥ era vi 
da dla ſua aĩa:la vida coꝛpoꝛal ðl tot 
guozríase ðſijaua moꝛir pelat aps la 
moꝛt trobaria lo q̃ viuĩt ꝑdut hauia: 
e ari ſtãt aqͥ ðfoꝛa lo ſepulcre ploꝛaua 
(és ceſſar:turmẽtaua la (ua ꝑſona no 
podẽt pẽdꝛe nẽgũ remep enla ſua def 
meſurada doloꝛꝛe deya. o ſenxoꝛ en 
da mia p tà grã fon la doloꝛ Q po lẽti 


- Olavra moꝛt mas encara me reſtaua 


algũ conoꝛtꝛq̃ podia veure e tractar 
lo pre coꝛs moꝛtꝛe qnt vos poli fépo2 
enlo ſepulcre:yo cuydi eſclatar e la fi 
ança ð poder vos vnctar e fer algũ 
nir enla vra ꝑſona me feu algũ poch 
mitigar la doloꝛ mia:ara ſẽyoꝛ qͥ fare 
que tot me es fallit:quin conoꝛt pen 
dꝛe ſenyoꝛ de tan doloꝛoſa perdua. 


Eri ploꝛant la amable ¶M Dagdale⸗ 


na inclinauas e miraua dis lo monu 


Cos cõſdlada la magdalena enlo ſepulcre . COLXVI 


mente vebent lo loch hon hauia po 
ſat lo coꝛs del ſeu ſenyoꝛ e meſtre:e ve 
hent que noy era:coltell de doloꝛ no 
uament treauſſaua la ſua anima:e ð 
va ab vn gran crit: Magnus ergo 
doloꝛ me flere compellit:magna triſ 
ticia viſcera mea coactat. Volent dir 
Gran e deſmeſurada doloꝛ me fozça 
de ploꝛar e gran trifticia intrinſeca ef 
treny e turmenta les entramenes mi 
ese dient ago:toꝛnaua a mirar aq 
loch de hon no podia partir la viſta 
ſua:deſijant veure lo q̃ no veya:e tur 


mentada de doloꝛ nouament᷑ a plo⸗ 


rar comencaua augmẽtant de doloꝛ 
en doloꝛ del tot defallia:e lo ſenyoꝛ qͥ 
de coꝛ la amaua:trames li dos an- 
gels per conſolacio ſua:qui ab cara 
molt affable parlaren a ella dient. 
Mullier qͥd ploꝛas: Nolent dir :o 
dona qui tã e moſtrau di 
gau nos:perq̃ ab tan gran 
rau: ſi remeyar poꝛem la voſtra do- 
loꝛ: car perço ſom agi venguts:e mag 
dalena vebét los angels no pꝛengue 
neguna conſolacio: n remeꝝ en ſa do 
loꝛꝛans continuant (On ploꝛ:deya. 
¶ Ay triſta de mi que po no cerq an⸗ 
gels:ni vull la conſolacio de aquells: 
ans cerú lo ſenpoꝛ dels angels: aqͥl 
no trobe nil puch veure: qui poꝛa acõ 
ſolar ami apꝛes tal ꝑdua:no neguna 
coſa creada:ans totes me ſon pena: 
ſols lo meu remiép es ploꝛar e dolre 
la abſencia del meu ſenyoꝛꝛe altra cõ 
päãʒpia no vull:puix la ſua tan amada 


he perduda:e agi (ola al feu ſepulchre 


pull finir la vida: E vebent Magda 


lena que los angels ſperauen la reſpo 
ſta per deſig que ſen partiſſen de aqui 


e no empachaſſẽ lo feu ploꝛ:dꝛepa mn 


poch lo ſeu capꝛe langa vn ſoſpir que 
paria lo coꝛ li volgues eſclatar:e dix. 


¶ Quia tulerunt dominum meusz. 
neſcio vbi poſuerunt eu5, Volent dir 


O gloꝛioſos ſperits:ſi angels (Ou ge 


ricom vos moſtrau:com podeu ig⸗ 
noꝛar la cauſa ðla mia doloꝛ:perque 
voleu augmentar la mia pena volẽt 
que diga per la boca la tan doloꝛoſa 


perdua mia: car leuat han de agi lo ſẽ 


po: meuꝛe no ſe ni puch ſentir hõ lan 
poſat:voleu hoyr maſoꝛ doloꝛ bap 
pena que ala mia acomparar ſe pu⸗ 
ꝛce dient Magdalena aqueſtes co 
esslo ſẽyoꝛ amat (eu li fon ales eſpal 
les mirãt ab gran delit la feruoꝛ e cõ 
ſtancia dela amo: ſuaze los angels ve 
pent lo ſenpoꝛ:pꝛoſtraren ſe en terzas 
adoꝛant la mageſtat ſua:e Magda⸗ 
lena admirada aqͥs feya tã ꝓfunda e 
ſingular reuerẽcia:girãs e veu jeſus a 
mat feu en habit deſfregat:e nol cone 
at eftima fos 5 era 
i qᷓris ielusiquarenó cognoſcis i 

S maria cboneslo fentimErvoltre 
e axius ba alterada la doloꝛ:que cer⸗ 


cau Jeſus:e teniu lo dauant e nol co 


nexeu: E lo ſenyoꝛ per fer la mes ins 
flammen en ſon delig detenias q nos 
manifeſtaua a ella:e dix li. Muli⸗ 
er qͥt ploꝛas:quẽ Gris, Aolẽt dir: O 
dona: digues pú ploꝛes ni Q cerqͥs: el 
la ceẽt Q aql qᷓ a ella aparia oꝛtola ð 
uia ſaber hõ era lo coꝛs ſagrat Sl (eu 
ſenyoꝛ qͥ ella cercaua: dix li. Die 
feu ſuſtuliſti eum:dicito mihi vbi po 
ſiniſti eum t ego eum tollam. Dos 
lent dir: O 8 oꝛtola:per que 


demanau la cauſa del meu ploꝛar e 


C. ii 


C fon cõſolada la magdalena enlo ſepulcre 


gercar: tanta es e tan gran: que dir ni 
raonar nos potspous ſupplich fires 
p ſabeu nõ façau penar:de merce (en 


poꝛ vos deman fi vos haueu leuat de 


agi lo que po gerquesbo vullau dir a/ 
mie poꝛtær lo meneſſ O magdalena 
que dien:noꝰ acoꝛdau que fou dona 
e molt delicada per natura: cõ poꝛeu 
vos pẽdꝛe lo coꝛs moꝛt tan gran ets 
ſoberch e poꝛtar lo tan gran camísno 
temen res:no ſabeu q̃ en terꝛa de ene⸗ 
michs ſtau:e que no podeu anar en 
part neguna que no ſiau viſta e troba 
da per los jubeussquí trobãt vos ab 
tal pꝛeſa no campareu de moꝛt:ja ha 
neu oblidat lo cars de diuendꝛes pal 
ſat:que lo gran e animos caualler tã 
fauoꝛit en la coꝛt 12 80 abarima- 
thia no gola deuallar dela creu aq̃ſt 
gloꝛios coꝛs que vos cercau ſens licẽ 
cia de Pilat:e ab tot axo los juheus 
lo han empꝛeſonat per hauer lo ſoter 

zque ſperau faran ð vos ſis diu q̃ 
hajau furtat:O gran es la conſtan⸗ 


cia voſtra gloꝛioſa magdalena:q̃ res 


nous ſpanta:bes pot dir de vos. 
¶ De feruenter amanti:nihil videt 

dificile. Car lo qui ab feruoꝛ ama no 
eſtima neguna coſa dificil per obres 
nir lo que deſija.o Magdalena ꝑſe 
uerau e no dupteu: car lo ſenyoꝛ que 
vos demanau es ca clemẽt:q̃ james 
deſama a negu Qi amas:nes aparta 
de negu qͥ ab afectio lo cerq̃ ſabeu q̃ a 
- coftuma (a mageſtat ð fer moltes ve 
gades: I occultat ſe vt ardẽti) reqͥrat᷑ 
⁊ requiſitus cum gaudio inueniat᷑:et 
inuẽtus cum ſolicitudine teneatur:et 
tẽtus non dimittatur: Car amagas 
perque ab ardoꝛ ſia cercat:e cercat ab 


Goigfatobatietobatst qiflid 


tut ſia tengut e conſeruat:e tẽgut ab 
ſingular cuſtodia ſia conſeruat e per 
res no lexat:e lo ſenyoꝛ mirant mag 
dalena:e vehent que la doloꝛ ſua era 
tãta que ſino li ajudaua pꝛeſt: ella d 
tot la vida perdꝛia:volgue fa demes 
cia manifeſtar (cala amada ſuae dix 
li ab la dolgoꝛ acoſtumada dla parau 
la ſua: ¶ Maria. e ella hoĩt ſe axinome 
nar:per aquell qui tant amaua: crida 
vn gran crit per extrem goigꝛe dix. o 


meſtre y ſenyoꝛ:que vos ſou lo qᷓ po. 


cerquestrobat vos he vida miaꝛe cap 


e als pe" de fa mageſtat:volent be 
fer aquells te (a damencia dix li.. 


— Holime tangere:nondum ens d 


cendi ad patrem meum. Volent dir: 
Magdalena no vull quem tode coꝛ 
poꝛalment:fins q̃ de coꝛ me cregues 
effer egual al meu parc: ¶ Potiꝭ vo⸗ 
lo vt tangas me tactu mentis credẽs 
me patri eqnalem: q̃ʒ tactu coꝛpoꝛis 
me credens bominem purum et pre 
minoꝛem. Volent dir lo ſenyoꝛꝛmag 
dalena mes ame queʒ toques pꝛime 
rament ablo tocamentòla penſacre 


ent me egual al meu pare: que no ab 


lo tocament coꝛpoꝛal creent me Dos 
me pur e menoꝛ ql meu pare: e mag⸗ 
dalena qui volguera metres lo ſẽ 
amat feu dins la anima ſentia infini⸗ 
da pena com no li era permes tocar 
loꝛe ab multitud delagrimes dir. 
¶ Credo dpe adiuua ĩcredulitatem 
mes, Aolẽt dir: yo ſẽyoꝛ crech ferma 
mẽtq e e e al pare 
vfe:ajudau me ſenyoꝛ demẽt:e ꝑdo⸗ 
nau la ĩcredulitat mia:car extrema a 
moꝛ ſeyoꝛ ma ſt duptar: car tãt Òfita 


Co lo ſenyoꝛ apparegue ales Maries. ccixvn 


ua la reſurꝛectio ṽa qué ꝑia james la 
bhauia a veurese de ſols tenir e poſſeir 


lo coꝛs moꝛtme tenia ꝑ contenta:de 


xau lom ara tocar ſenyoꝛ puix vine ĩ⸗ 
moꝛtal lom hauen manifeſtat.¶ O 
amoꝛ foꝛtis ⁊ impatiens:non enim 
ſufficiebat ei videre ieſum ⁊ cum ieſu 
. Toquisnifi etiam tangeret ieſuʒ. Car 
la feruentiſſima amoꝛ de Magdale 
na no podia pendꝛe ab paciẽcia que 
de fols veure e parlar ab Jeſus fe ha 
gues a contentar: ans volia a Jeſus 
. amat feu tocar:E lo clement ſenyoꝛ 
vehent lo gran deſig de Magdalena 
volguela del tot contentar:e ꝑmes (a 
maſeſtat que li beſas los peus e mãs 
fegons delijaus e la abꝛaga ab grãdiſ 
ſima amoꝛ dient a ella. ¶ O maria 
magna eſt conſtancia tua:magna eſt 
fides tua:ideo meruiſti quẽ moꝛtuũ 
q̃rebas:viuum videre 7 audire: UVo⸗ 
lent dir: O maria dexebla e amada 
mia:gran e ſingular es la conſtancia 


tua:e grane complida es la tua fee 


perço dignament bas meritat quea 
quell que most cercaues: viu lo bajes 
vit e hoyt:e la ferapbica magdalena 
ſtant als peus ſagrats de Iheſus fen 
tia dolcoꝛs no recomptables:e deya 
¶ Ze cupio diligo ⁊ qdoꝛoꝛcuꝭ quo 
- manebozre ⁊ beata ero. No- 
lent dir: O ſenyoꝛ:que vos ſou lo q 


vo deſije e ame:a vos ſenpoꝛ adoꝛe — 


tota la pꝛofunditat dela mia anima 


ab vos demencia infinida ſtich:e lo 


eſſer en companyia dela mageſtat vo 
ſtra es ami regnar:e mes me eſtime 
eſſer benauenturada hauent aconſe⸗ 


guit de voftra ſenpoꝛia tanta miſeri⸗ 
coꝛdia e gracia, & ama aqui lo ſenꝝ 


—: quicem 


les que ſtauen pꝛop les l 


02 per conſolatio de magdalena vna 
eſtona:Stant ergo dilecti cum iocũ 
ditate et . magno loquẽtes ad 
icut amicus cumamico. 
Eſtauen los dos qui de coꝛ ſe amauẽ 
Jeſus e Magdalena ab gran jocun 
ditat e goig inrecõptable parlant axi 
com vn amich ab altre:e lo ſẽyoꝛ ha 
uent conſolat e alegrat Magdalena 
dela pꝛeſencia ſua:volent ſe deſpedir 
de ella toꝛnala abꝛagar:donant li lat 
ment la benedictio (ua:e ella ab p 
humilitat adoꝛa la mageſtat 


ſua:beſant los peus de (a demenciat. 


E partit lo ſenyoꝛ reſta magdalena 
ab vn grandiſſim enyoꝛament. 


Capitol. ccxliij com loſẽ 
voꝛ ſegonament appare 


gue ales fanctes dones 
qui toꝛnauẽ delſepulcre 


ales quals per ſingular 
pꝛiuilegi mana q denun 
ciaſen la ſua reſurꝛectio 


als apoſtols. 


TVobãt ſe la gloꝛioſa ma 
adalena a ſoles recoꝛdas 
El deles virtuoſes maries Q 
Lab ella eren vẽgudes:e ab 
la gran toꝛba e cõgoxa:james les ha 
uia regonegudes ne ſabia hon eren:e 
exint de aquella coua qͥ ſtaua ans del 
fepulcbrescerça les per tot loꝛt:e no 
trobant les icque defoꝛa.e mirãt veu 


4. 


Eomlo ſenpoꝛapparegueales Maries. 


dit oꝛt ſeparades la ena de laltra ab 
ertrema doloꝛte dix los. ¶ O ſenyo 
res alegrau vos: e haſau infinit goig 


Quia vidi dominum: Car podeu d 


fer certes:que po he viſt lo ſenyoꝛ res 
ſuſcitat de moꝛt a vida:e elles molt a 
legres del que hauiẽ hoit dolien ſe en 
extrem com nol hauien viſt:e delibe 
raren totes tres tomar al cenacle:e a 
nãt per lo cami les dos enterꝛogauẽ 
pꝛimerament Magdalena com ha⸗ 
uia viſt lo ſenyoꝛ:ne que li hauia dit: 
e ella recitãt ho tot per menut:lo dit 


ſenyoꝛ los ve al encõtre:dient los ab 


molt alegra cara. Auete:e les ſancteſ 


dones conexent ſa mageſtat pꝛoſtra 


ren ſe en terꝛa adoꝛant aquella:e pꝛẽ 
gueren los peus e mans de (a demen 
cia:e ab infinit goig beſaren los mol 
tes vegades eſſent molt certes ðla re 
ſurꝛectio ſua:¶ Pꝛimo mulieres me 
rentur audire auete:vt maledictũ eue 
mulieris in mulieribus ſolueretur. 


"Ro ens gran miſteri:pꝛimerament 


han meritat les dones hoir la tal ſa⸗ 
lutaciosço es. Auete:Moſtrant lo ſẽ 
voꝛ clarament:que la maledictio do 
nada ala pꝛimera dona qui fon Eua 
5 deles dones appartada 
Eſtigueren aqui les dites dones vn 
poch de temps raonant ab lo ſenyoꝛ 
ab goig no recomptable admirades 
dela gloꝛioſa pꝛeſencia ſuate ſa mage 
ſtat volent fe partir de elles:dix los 
¶ Iteet nunciate fratribus meis. 
Volent dir: anau amades mies que 
vull per ſingular excellencia Q vos 
ſaltres dones (tau denunciadoꝛes de 
la reſurꝛectio mig3e per voſaltres ho 
ſenten los germans meus:ço es los 


apoſtols:e conega tot lo montque qͥ 
pus feruent es en amoꝛ:mereir eſſer 
pꝛimer en les alegries e conſolaciõs 
e fauoꝛs :ſegons en voſaltres veuran 
per experiencia:E les ſanctes dones 
vehent que lo ſenyoꝛ les manaua par 
tir de ſa pꝛeſencia alterades de hauer 
a lexar tal companyia:langades als 
peus dela mageſtat ſua digueren. 

¶ O dulciſſime:benigniſſime:amã⸗ 
tiſſime:cariſſime domine quis nos ſe 
parabit a te. Bolent dir: O dolge be 
nigne e amable e car ſenyoꝛ:y quins 
poꝛa partir de vos:car ab tot qᷓ anoſ 
altres ſia molt plaent poꝛtar aqueſta 
noua tan excellent als apoſtols e cri⸗ 
ats de voſtra ſenyoꝛia:lo partir nos 
de aquella:nos es molta pena. Elo 
ſenyoꝛ ab molta amoꝛ los reſpos di⸗ 
ent: O magdalena e voſaltres ti⸗ 
es mies:no penſeu que ja en la tera 
yo haja de eſſer ab voſaltres tant lar 
gament com acoſtumaua:Car ſols 
haureu de mi algunes aparicions de 
poca durada per eleuar les pẽſes vo 
ſtres a penſar Q enlo cel maueu a poſ 
ſeix e no enla terꝛa:e dit aço lo ſenpoꝛ . 
deſparegue:e elles reſtaren a ſoles no 
ſens grans enyoꝛament:e ab molta 
cupta toꝛnaren al cenacle hon la exce 
llent ſenyoꝛa era e tots los apoſtols. 
E entrant per la poꝛta denunciaren 
als dits apoſtols qui ſtauen enla en⸗ 
trada:cõ certament elles hauien viſt 
lo ſenyoꝛ reſuſcitat: E ells ab infinit 
goig alegrant ſe de vna tan ſingular 
noua diguerẽ. Mulier que fuerat 
ianua moꝛtis:pꝛima pꝛedicat reſurꝛe 
ctionem et oſtendit ianuaʒ vite. Sor 
fent dir: O ſenyoꝛte quãta gracia es 


Cõ lo femporapparegueslesAParies, cx vm 


es aq̃ſta que la dona qui enlo comen 
ſament del mon fon poꝛta e entrada 
ð moꝛtꝛe ara per gran Dignitat la ha 
jau feta nouella pꝛeycadoꝛa dela via 
marauelloſa reſurꝛectioꝛe les gloꝛio⸗ 
fes dones entraren ab goig infiniten 
la cambꝛa ð a ſenyoꝛa:e lançades en 


terꝛa beſauẽ moltes vegades los peꝰ 


e mans de (a ſenyoꝛia no podent dir 
res per extrema alegria del que haui⸗ 
en viſt:e la amable Magdalena que 


del goig poꝛtaua la majoꝛ part:pꝛen 


gue eſfoꝛc:deſijant comunicar ala ſẽ 
voꝛa la alegria ſua:ab tot conegues 
enla cara de a ſẽyoꝛia queu ſabia tot 
eque era ſtada pꝛimera enla viſitacio 
del ago: fill eusfegons la rao volia 
dix a ſcexcellencia. O domina cel 
fet igitur omnis amaritudo:quia bo 
die ſurꝛexit dominusꝛfugiat moꝛs qꝛ 
hodie nobis vita data eſt. VNolẽt dir 
O ſenpoꝛa clemẽt ja deu ceſſar en vo 
ſtra ſenyoꝛia een noſaltres tota ama 


ritut e doloꝛ:puix ſom molt certes Q 


alan reſuſcitat lo ſenyoꝛ:fnja ſenyo 
ra e 

tu vida: Ela germana majoꝛ 
bi adap O felix femina q̃ 


talem et tantum filiuʒ habere merui 
ſti. Volent dirzo benauenturada do 


na e ſenyoꝛa de totes les dones q̃ tal 


etan gran fill haueu meritat hauer: 


eglonos e reſuſcitat huy lo poſſeyu: 
85 reſpos la germana 1 
mant lo que la majo: hauia dit: e dir 
a (a ſenyoꝛia.¶ O quantum gloꝛia⸗ 
ri petuit cum fe tantũ oꝛnatam cog⸗ 
nouerit. Volent dir:o ſenyoꝛa e quãt 
ſe pot gloꝛiejar e alegrar quis troba 


es coneix oꝛnada ð tanta dignitat cõ 


voſtra ſenyoꝛia huy poſſeeix:car cero 
ta ſia voſtra alteſa. ¶ ulla poſt illa 
poteſt eſſe illuſtrioꝛ coꝛona:qᷓʒ conci 
pere deum. Que apꝛes de aquella il 
luſtriſſima coꝛona que voſtra merce 
poꝛta de hauer concebut e parit deu 
humanat:no (en pot trobar altra tal 
Eper eſta ſenyoꝛa meritau totes les 
excellencies que dapiauant fe ſeguirã 


Car les pꝛincipals doloꝛs voſtres ſẽ 


voꝛa han pꝛes fi:puix lo ſenyoꝛ fill vo 
ſtre es reſuſcitat:e natura humana re 
muda:ſegons tant haueu defijats 
¶ Zriumpha igitur felix:qͥa ex lacte 
tue virginitatis:effectus eſt ſanguis 
noſtre redemptionis.Oſenpoꝛã ere 
cellent e benauenturada quanta rao 
teniu ð triumphar e alegrar vos:car 
dela let voſtra virginal es feta certa⸗ 
ment la ſanch dela noſtra redẽptioee 
molt alegra la ſenyoꝛa dela venguda 
de Pagdalena ede es germanes:e 
del que recitat hauien ðla reſurꝛectio 
del ſenyoꝛ fill ſeu: comunica (a ſenyo⸗ 
ria a elles ab molta familiaritat lo q̃ 
viſt hauia:e les conſolacions ineſti⸗ 
mables que rebudes hauia del ſẽyoꝛ 
fill (eu en compenſacio ðles eſtremes 
doloꝛs: que dela moꝛt ſua paſſades 
hauia:E en aqueſts parlaments de 
litoſos eſtigueren tot lo dia:e celebꝛa 
ren ſolenne paſca. 


Capitol. ccxliiij com loſ 
dos pus gqmats dexebleſ 
ſanct Joon eſanct Pere 
coꝛreguerenal ſepulcre. 

v 


o ̃s ſanct Pere e Joan anarẽ al fepulebre, 


e verẽ los dꝛaps poſats 


e no trobãt lo ſenyoꝛ toꝛꝰ 


na ſen al cenacle ſanct 
Joan e ſãct pere ſe mes 
dins vna coua. i 


Ll feu era reſuſcitat cõ aqlls 
quí pꝛincipals erẽ en amoꝛ:coꝛregue 
ren al ſepulchre:e lo gloꝛios Joan qͥ 
ab multiſſima alegria anaua deſijos 
de veure lo ſenyoꝛꝛlo qual carament 
amaua:e ſabia que en neguna coſa 
mol hauia offes:ans lo hauia ſeguit 


en totes les doloꝛs ſues te era ſtat puſ 


conſtant que tots los altreste salta 


conſolacio que poꝛtaua enla anima: N 


lo feya anar axi lauger: que paria Q 
f/os aguila quevolas delijant de a ten 
per lo pꝛopꝛi niu el benauenturat Pe 

re ab tot tinques deſig ineſtimable ð8 
veure lo meſtre e ſenyoꝛ ſeuꝛla doloꝛ 
dela erꝛada (ua li daua tan gran tur⸗ 
ment que moure nos podiasela edat 
cãſada li robaua la foꝛca:e peręo no 
podia tant anar com (ct Joan ans 
reſta molt atr̃as caent ſouint en terꝛa 
per la gran doloꝛ que poꝛtaua pẽſant 
evurfiinant enlo (eu coꝛꝛque diria ni 
reſpondꝛia al ſeu ſenyoꝛ e meſtre dela 
poca fermetat ſua ſil trobaua reſuſci 
tat:e la extrema amoꝛe deſig de ven 
re ſa mageſtat li donaua effoꝛe de cõ 
tinuar (on cami:e lo ercellẽt e coꝛtes 
Joan eſſẽt junct al deſijat ſepulchre 


recoꝛdant ſe dela dignitat de ſanct pe 
ree dela reuerencia a ell deguda:deli 
bera ſperarlo:e venint feu que entras 
pꝛimer enlo ſepulchre:e apꝛes ell lo ſe 
niꝛe veren que lo ſenyoꝛ no era enlo 
crete los dꝛaps eren aqui:enlos 
quals lo ſeu pꝛecios coꝛs era ſtat em 
bolicat: E de aço toꝛbats e alterats 
cuydaren aqui eſclatar:no ſabent bó 
era lo ſenyoꝛe pare ſeu:ne hon lo pos. 
rien cercar:e cuberts de infinida do⸗ 
loꝛ ixqͥren de aqui:e ſanct Pere teme 
ros que per (on peccat:lo ſenyoꝛ des 
ment nos volgues manifeftar a elles 
ans fe fos abſentat dla viſta ðls dos 
per la culpa de hu:no volent lo carita 
tiu e humil Pere que lo amat Joan 
perdes la conſolacio ſua per los pec⸗ 
cats ſeus:dix li ab multiſſimes lagri 
mes: O excellent Joanzqui tant gió 
rios vos trobau de james hauer de⸗ 
ſemparat lo ſenyoꝛ e meſtre noſtre: 
pom vull partir de vosꝛe aſſoles plo 
rare amargoſamẽt la infidelitat mia 


fins la demencia diuina vulla vſar ab 


mi de miſericoꝛdia e pietat:e ꝑñdonar 
la mia gran culpa:e vos virtuos 
abſent de mi merexereu veure lo 
poꝛe meſtre:q dignament ſobꝛe tots 
vos ama. O joan recoꝛdeus quit 
erem enla cena lo dijous paſſat: e vof 
cõ a fill molt car e fauoꝛit molt mes 
que tots noſaltres ſeyeu al coſtat det 
ſẽyoꝛꝛe recolʒas lo cap ſobꝛe los pits 
de ſa mageſtat:e aqui doꝛmis e repo 
ſas e pohas de aquella font ale 


finits delits a vos ſols reuelats: vo 


eſſent molt cert que lo ſẽyoꝛ e meſtre 


noſtre res nous ia que per vos 


li fos demanat deljos de ſaber qͥ era 


1 


 Cosppàregues ſãct Mere la terça volta. Cc 


lo traydoꝛ de q̃ (a demencia nos par 
laua quel hauia de trait a vos recoꝛ⸗ 
regui: fent vos ſenpal digueſſeu. So 
mine quis eſt qui tradet te. Volent 
dir: ſenyoꝛ façam voſtra ſenyoꝛia tan 
ta merce po ſenta quí (era aquell tan 
infernat queus ba de trair a moꝛt:E 
ſabent ho poꝛper vos lo pogues lace 
rar ab los dents:ara gloꝛios Johan 
nous deman quem ſapiau los mals 
daltriꝛans vos pꝛech caramẽt ſuppli 
queu carament lo ſenyoꝛ perdone la 
culpa miaꝛe vulla effer recoꝛdant de 
mi per (a clemencia:em faça merexe 
doꝛ dela ſua viſta:car durar no puch 


lo enpozament moꝛtal que tinch dela 


viſta de (a ſenyoꝛia:e dient ago lo glo 
rios ſanct Pere abunda en tan grãdiſ 
ſim ploꝛ que no pogne mes dir a ſãct 
Joan:ans ſe parti cuytadament dell 
e amagas en via eſcura coua delibe⸗ 
rant alli finir la vida:ſi la clemencia 
del ſenyoꝛ no li acoꝛria aconſolant lo 
dela viſta e pꝛeſencia ſua:qui ſobꝛe to 
tes coſes deſijaua. £ ſanct joan viſt Q 
ſanct Pere ſe era dell appartat toꝛna 
ſen ala poſada ab molta compaſſio 
del (eu germa Pere com en tanta de⸗ 
ſolacio lo lexaua. 


Capitol. caldo. com plo 
rant ſanct Pere ab gran 


doloꝛ lo ſeu peccat locle 


mẽt ſenpoꝛ feua ell la ter 
ga apparicio donãt li ſpe 
cials pꝛiuilegis. 


To gloꝛios ſanct Pere eu 
trant enla pꝛofunditat de 
aquella coua:lãgas en ter 
na de tot ſon pes: ab infi/ 
nides lagrimes:dix.¶ Diſerere m̃i 
domine cui) pietatis et mißicoꝛdie 
non eſt numerus:et oſtende mihi fas 
ciem tuaʒ. Uolent dir: O ſenyoꝛ de 
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ment: merce bajau de mi: car la pie⸗ 


tat e miſericoꝛdia vra es ſens terme e 
(ens físe moſtrau me ſenyoꝛ per mer 
ce la voſtra diuinal cara:e toꝛnare de 
moꝛt a vida:e loare e magnificare la 
liberalitat e clemencia voltra hauent 
me rebut a venia: Quia licet in cũc 
tis operibus ſis mirabilis:mirabili⸗ 
oꝛ tamen crederis in viſceribus pieta 
tis. Car ab tot voſtra real mageſtat 
fia admirable en totes les obzes ſues 
molt pus admirable (ou viſt ſenpoꝛ 


- quant per ſola clemẽcia obꝛiu les vo 


ſtres entramenes de pietat e di 

lles acceptau los peccadoꝛs ¶ Oſtẽ 
de te mihi conſolatoꝛ meus vt videã 
te lumen oculoꝛum meoꝛum. Moſ⸗ 
trauvos ami ſenyoꝛ y cõſoladoꝛ meu 
p vejaus po lum dels meus vlls. Vi 
ta vitalis dulcis ⁊ amabilis ſemper 
memoꝛabilis vbi es:vbi te inueniaʒ⸗ 
O vida donant vida dolçeamables 
ſenyoꝛ digne de eterna recoꝛdacioꝛdi 
gau me demencia infinida bon (ous 
bon vos poꝛe trobarꝛcar del tot des 


auertis gaudium meum per qð gau 
deo:wbi es 8 8 quẽ 

Os que 200 Ld 
del Meri ferebim ddt pila 
mia:puix fou molt cert: que vos fols 
foulo goige alegria miaze de alre ale 


Comapparegue o (set pere la tere volta. 


e puch: bon vos fou amagat 
pecioſitat e bellea infinida:que nous 
derau trobar ami: qui ab delig inſaci 
ableus cerque: O ſenyoꝛ y be conech 
que la culpa mia es digna ð infinida 
punicio:mas ſupplich la immẽſa cle 
mencia voſtra:aqueſta pena incõpoꝛ 
table dela voſtra abſencia no lam vul 
la donar:manem punir voſtra ma 

ſtat per tots los turments que pẽſar 
ſe poden:e de tot ſere content:ſols q̃ 
a vos ſenyoꝛ meu yo veja:¶ Cur fas 
ciem tuam abſcondis:foꝛte dicis:nõ 
me videvit homo et viuet:eya domi⸗ 
ne moꝛiar vt te videam. O pietat in 
finida: fins a quant durara aqueſta 
lõga pena:que la voſtra deſijada fag 
me ſia amagadaꝛper ventura ſenyoꝛ 
deliberau que po home nous veja:a⸗ 


pꝛes la voſtra gloꝛioſa reſurꝛectio re 
ſtant enlo coꝛs moꝛtal:O ſenyoꝛ:qq 


de molt bona voluntat abandone la 
vida: puix moꝛint avos veja:e ðla vo 
ſtra amable companpia james ſia ſe 


parat:e dient ago lo doloꝛat Pere plo 


raua tan ſtretament que tota la coua 
feya reſonarꝛe lo clemẽt e piados me 
ſtre volent remeyar e del tot apagar 
la doloꝛ del turmentat dexeble:vol⸗ 
ques manifeſtar a ellꝛe entrant (ama 
geſtat per aquella tenebꝛoſa coua: la 
qual per ſa diuinal pꝛeſencia fon tota 
lluminada:e lo gloꝛios Pere qui en 
terꝛa pꝛoſtrat japa vebent la ſoptada 
daretat leuas ð peus:e giras enuers 


la poꝛta deſijos de ſaber la cauſa de 


tal nouitat:e veu dauant fí lo ſenyoꝛ 
ab coꝛs gloꝛificat:lo qual lo mira ab 
tanta dolcoꝛ e amoꝛ:que fon certifi⸗ 
cat Pere lo (eu peccat eſſer remes eꝑ 


donat: E penſant la tanta clemenc a 
dela mageſtat ſua e la benignitat que 
li moſtraua enla venguda ſua:lo dit 
zios Pere fon ferit de nouella do 
oꝛꝛrecoꝛdant fe que a tan dolçetan 
amable ſenyoꝛ hauia offes:e cahent 
als peus de (a altèſa:no podent par⸗ 
lar de boca:dins lo ſeu coꝛ deya. 
¶ O vita cui omnia viuunt:vita que 
das mihi vitaʒ:cognoſcam te domi 
ne cognitoꝛ meus cognoſcaʒ te virt) 
anime mee. VNolent dir: O vida a 
qual totes coſes viuen:vos ſẽyoꝛ ſou 
lo qͥm donau vida:reſuſcitant la mia 
anima dela doloꝛoſa culpa per mi co 
meſa:ðla qual coltell de doloꝛ traueſ 
fa la mia animaꝛe james fe partira ð 
mi durant la vida mia per queus ſup 
plich ſenyoꝛ meu me façau gracia q̃ 
conega perfetament:e tement e amãt 
la celſitut ṽa no fia goſat de tomar 
vos a offendꝛe en nengũa coſa: e vos 
bondat infinida quí (Ou conexedoꝛ ð 
la mia miſeria e flaquea:feu que 
conegateè contemplant la altea vra e 


la tanta baxea mia ab humiliacio cõ 


tinua ſerueixca nit e dia voſtra altaſẽ 
voꝛia: O virtut ðla mia anima co 
negaus pose fia cert que de vos e per 
vos ba venir en mi qualſeuulla beca 
poſſeixca: Elo demét ſenyoꝛ que de 


pa molt darament la vera contricio 


ehumiliacio que dins lo co2 de ſanct 
Pere hauia pꝛes poſada:volgue lo 
molt ecalçar moſtrant li gran ſingu⸗ 
laritat de amoꝛꝛe abaxas ſa maſeſtat 
e pꝛes lo gloꝛios pere per los bꝛacos 
manant lo leuar de terꝛa:e ab grana 
fabilitat de cara abꝛacal ſtretament: 


beſant lo ab multiſſima amoꝛ:e dixli 


Cõ appareguea ſact Pere la tere volta. caxx 


¶ O pere alegrat e aparta detu to⸗ 
ta doloꝛ:car no ſolament te he perdo 
nades les tres negacions que per fla 
, quea bas comeſes: ans te vull donar 
tres ſingulars gracies:enles quals ſo 
bꝛaras a tots los ſãcts.¶ La pꝛime 
ra ſera tanta foꝛtalea e fermetat ð coꝛ 
que coſa neguna eſpantar not poꝛa: 
ans tendꝛas cara a Reys e pꝛinceps 


magnificant e loant lo nom meu en 


eſencia de tota nacio, (Potencia 
bauras tanta en fer miracles: que la 
(ola ombꝛa tua tocãt los malalts los 
arꝛa de tota malaltia:hoynt aço 
ſanct Pere fica lo genoll en terꝛa:e be 
ſant los peus e mans del ſenyoꝛ: res 
graciant a ſa clemencia la larga miſe 
ricoꝛdia a ell feta:dix. O magna, 
nim ſenyoꝛ gracies infinides ala ma 
geſtat voſtra fac dela miſericoꝛdiae 
pietat ami comunicada.¶ Quoni⸗ 
aʒ tu es (pes deſperatoꝛum:et conſo 
latio deſolatoꝛum. Car vos fou ſper 
ança vera dels deſeſꝑats:conſolacio 
ſingular dels triſts e deſolats:e aca⸗ 


bant ſanct Pere les raons ſues:lo ſen 


voꝛ lo pꝛes e beſal altra vegada diẽt: 
(i Za ſegona gracia Pere quet vull 


comunicar (era grandiſſima caritat 


e amoꝛ als peccadoꝛs venint a peni⸗ 
tencia:car axils rebꝛas amoꝛoſamẽt 
com la mare accepta lo deltjat fillze 
55 tua ſeras cau 
a de poꝛtar molts a ſaluacio:car lo 
coꝛ huma es de natura de cera que lo 
fochla amolleix e la N fret 
la endureix e la ſeca:axi lo coꝛ del bos: 
me ſentint lo focb de amoꝛ e caritat 
benigna regala e coneix la culpa ſua: 


e eecceptagb plaer la digna penitẽcia 


Eſi ab fredoꝛ e tempeſta de vents de 
ſuperbia es menejat ſecas e endureix 
ſee auoꝛreix tot be: E perço amat pe 
re:la dolgoꝛ que has trobat en mi co 


municala a tos pꝛoyſmes: car paree 


aduocat te ronſtituit dels peccadoꝛs 
enlo cel e enla terꝛa.¶ Et dabo tibi 
os et ſapientiam cui non poterunt re 
ſiſtere. E ſies cert Pere:que po dare 


enla tua boca paraula de tanta gra e 


ſauieſa que traueſſaras les entrame⸗ 
nes dels peccadoꝛs:e not poꝛan reſi⸗ 
ſtir que pꝛeſtament no obeexquen ge 
la tua paraulasenlo pꝛimer ſermo Q 
faras apꝛes la receptio del (perit ſãct 
tres milia animes conuertiras:e en 
aqueſt exercici de tirar les animes ge 
la conexenga mia continuaras tot lo 
temps dela tua vida:e conexeras cle 
(er verificat lo quet digui quant vin⸗ 
guiſt ala companyia mia:manant te 
lexar lo peixcar ðl peix:car peixcadoꝛ 
. 1 Dec 

tla gran dolçoze amoꝛ que lo 
ſẽxoꝛ feu Amore que als pe) 
de ſa mageltatzdient. (. Zu es fons 
vite:aquo fluit omnis vita:qð enim 
viuit per te viuitꝛquia fine te nihil vis 
uit. Aolent dir: O dement ſenpoꝛt 
vos ſoula font viua de vera caritat: 
ðla qual bꝛolla abundantment la. vi 
da deles animes a vos amants: Car 
tots los que viuen ſenyoꝛ per vos vi⸗ 


uenꝛe ſens la gracia voſtra negu no 


viutne pot neguna coſa bona ne vir 


tuoſa obꝛar:e vebent lo clement fem 


po2 la grandiſſima humilitat de Get. 


Pere: que com mes lo exalaua:ell 


mes ſe humiliaua:toꝛnal (a clenien⸗ 
cia a beſar la terça vegada . dient. O 


Com apparech als derebles q̃ anauẽ a emaus. 


pereamat meu:ab beſament debo⸗ 


ca vull que reſtes com a fill molt car 


¶ Za terça gracia que abũdoſamẽt 
te vull donar (era aqueſta:que puix te 
conſtituit vicari e lochtinent meu:te 
vull comunicar en gran excellencia to 
tes les gracies a tu neceſſaries al dit 
regiment: E ſeras pꝛincep ſobꝛe tots 


los pꝛelats e pꝛĩceps:e ſeguiras la vi 


dae eremple meu en totes les tues o 
bꝛesꝛe per eſſer mes confoꝛme ami la 
vida tua feniras en creu:perque tots 
los viuẽts enlo regne de paradys hõ 
tu rebꝛas la coꝛona del triumphe a⸗ 

tscontemplant te vndoltre yo 


- 


ab gradiſſima reuerencia teaguardẽ 


e dit aço lo ſẽyoꝛ lo benep largamẽt 
e partis de aqui: e lo gloꝛios ſanct pe 
re reſtant ab infinit goig e alegria de 
aqueſta viſio e dolç ment quaſi 
foꝛa ſi mateix capgue en terꝛa dient: 
¶ Quid retribuã domino pꝛo omni 
bus que retribuit mihi. Volent dir: 
O que ja defallen en mi paraules foꝛ 
ca e virtut a poder regraciar ni fatifs 
fer al ſenyoꝛ e meſtre meu deles miſe 
ricoꝛdies e gracies quem ha comuni 


cntte dit acoꝛleuas lo virtuos Pere e 


coꝛregue ab fozça de amoꝛꝛe toꝛna a 
la poſadaꝛe feta reuerencia ala excels 
lent ſenyoꝛa mare de deu: recita en Be 


ſencia de fa real ſenyoꝛia e de tots los. 


que ab aquella aturauen:com hauia 
viſt lo ſenyoꝛ reſuſcitat:e la grã amoꝛ 


que ſa maſeſtat li hauia moſtrat:e tot 


lo que li hauia dit:de que la ſenyoꝛa 
e tot lo reſtant hagueren ſingulariſſi 


ma cõſolacio:e celebꝛarẽ nous feſta. 


Capitol. cerloi. có quar 


tamẽt apparegue lo ſen 
poꝛ als dos dereblesqͥ a 
nauẽ a emaus:los qualí 
retoꝛnant en bieruſalem 
cotaren ala ſenpoꝛa e als 
apoſtols com hauiẽ viſt 
econegut lo ſenpoꝛ. 


Quell mateix dia de pafe 
ca:dos dels dexebles del 
Ernxoꝛmo dels pꝛicipals 
ſtant ja deſconfiats dla re 
ſurꝛectio del ſenyoꝛ y meſtre ſeu q̃ ab 
grandiſſim deſig ſperauen:delibera⸗ 
ren anar enla hoꝛa baxa a vn caſtell 
qui era pꝛop de hieruſalem: E anant 
ſon viatge los dos parlauen del q̃s e 
ra eſdeuengut enla doloꝛoſa moꝛt OE 


ſenyoꝛ e meſtre: e ſa mageſtat appare 


guels en foꝛma de pelegri:e acoſtas 
g ells:moſtrant que anaua lo cami q̃ 
ells anauẽ:e detenia los vlls de aq̃lls 
que nol conegueſſen fins al temps o 
poꝛtu per aquell oꝛdenat: e dix los ſa 
alteſa.¶ Qui ſunt hi ſermones quoſ 
confertis ad inuicem ambulantes et 
eſtis triſtes. Aolent dir: Sigau ger⸗ 
mans:quines noues ſon aqueſtes de 
que parlau entre voſaltres:que ab tã 
ta triſticia les menejau:car la cara vo 
ſtra e lo ſo deles paraules ſe moſtren 
molt doloꝛades:pietat me foꝛca ſien 
alguna manera poꝛe alleuiar la pena 
voſtra:e reſpos la hu de aquells: lo 
qual hauia nom cleophas:e dix li. 


Cöapparegue als dexebles q̃ anauẽ a emaꝰ. COLXXI 


¶ Zu ſolus peregrinus es in hieruſa 
lem:et non cognouiſti que facta ſunt 


in illa his diebus. UNolent dir: O val 
deu tu ſols es tan ſtrany enla ciutat $ 
hieruſalem e tan apartat dela pꝛatica 
cles gents que ignoꝛes lo que enla 
dita ciutat ſe es fet tan publicament 
en eſtos dies: e dix lo ſenyoꝛ qui ells 
eſtimauen i:que es:digau mo 
dlar: e ells reſponent digueren, ¶ De 
ieſu naʒareno:qui fuit vir pꝛopheta 
potens in opere ⁊ ſermone coꝛaʒ deo 
et omni populo. Volent dir:no has 
hoyt ni ſabut de aqueſta faena de Je 
ſus ð nasaret que fon ſingular home 
e gran pꝛopheta moſtrant ſe molt po 
tent en les ſues obꝛes e paraules da⸗ 
uant deue bomensse los grans biſ⸗ 
bis e pꝛinceps noſtres lan condẽnat 
amoꝛt de creu:noſaltres ſperauem q̃ 
ell feria redemptoꝛ dela caſa de jſt 
e ara trobaʒ nos en molta doloꝛ e an 
guſtia no ſabent que fagam:ſpecial⸗ 
ment que ja es lo terçer dia que aque 
ſtes coles (on fetes:e no ſentim dela 
reſuſcitacio ſua:veritat es que certes 
dones deles nr̃es ſon anades de gran 
mati al monumentte toꝛnant a nos 
molt eſpantades:diẽt que no hã tro 
bat lo coꝛs:e que han viſt viſions de 
angels:e que los dits angels han dit: 
que lo ſenyoꝛ viuia: e apꝛes anaren al 
guns Ola companyia noſtra:e troba 
ren eſſer cert:lo que les dones hauiã 
dit: empero no trobaren lo coꝛs: nen 
ſabem coſa neguna que ſes fet:ſtam 
molt alterats ee que dara eſ 
ta faena:e lo ſenyoꝛ qui en foꝛma de 
- pegrí per ells era mirat e eſtimat par 
la 8 ds dient. Germans ab pdo 


dir vos he lo que en voſaltres conech 
¶ O ſtulti et tardi coꝛde ad credẽdũ 
in omnibus que locuti ſunt ppbetes 
O no conexeu que la triſticia ṽa vol 
te ari alienats:que lus de raho en vo 
ſaltres defall:e lo coꝛ voſtre no es tã 
eſpert com deuria en creureeen ſaber 
totes les coſes que han parlat los ꝓ 


phetes:admirat ſtich dela ignoꝛãcia 


voſtra. [ Nonne bec oppoꝛtuit paz 
tichriſtum et ita intrare in gloꝛiã ſuã 
No ſabeu que lo ver ADefites era ne 
ceffari ſoffiris penes e paſſions:e ari 
entras enla gloꝛia ſua: E recitals aqͥ 
les ſcriptures que de aco hauiẽ ꝑlat: 
començant a Moyſes e ſeguint tots 


los altres pꝛophetes manifeſtant loſ 


lo ſeny deles dites pꝛopheties molt 
largament: Contemple açí caſcun 6 
uent de deu:e penſe ab quanta humi 
litat lo ſenyoꝛ anaua ab aquells dos 


dexebles:comunicant los ſecrets ies 


timables:volent nos moſtrar que ſa 
mageſtat quí per tots ha ſoffert pafs 
Bo e moꝛta caſcu quel cerq̃ edeſije:ſe 
vol manifeſtar e donar aquell la ſua 
cant li dins la anima 

ua los feus diuinals ſecrets:E deu 

molt attendꝛe la perſona deuota enlo 
parlar de Jeſus qui es veritat infali 
ble: qui din a fa mageſtat eſſer neceſ/ 
ſari ſofferir penes per entrar enla 11 
ria ſua. Dolet nos moſtrar: que fi ell 
qui era Rep e ſenyoꝛ es paſſat per la 
poꝛta ſtreta de mültiſſimes tribula⸗ 
cions per entrar enlo realme ſeu:que 
molta majoꝛ rabo es: que no ſaltree 
ſeruents aqui res no es degut: calci⸗ 
ge a plaer lo mateix cami:perq̃ ſa 
pozía per ſola clemencia vebent qͥ 


ira ai El 


Com apparech als dexebles q̃ anauẽ a emaus. 


bdefifam ſeguir: nos accepte enla here 
tat ſua. yo tinch ꝑ oꝛats e freturoſos 
de rao. ¶ Qui ſine pati 7 tribulatio⸗ 
nibus pꝛeſumunt intrare in gloꝛiam 
alienam: cum chriſtus fine bis nõ in 
trauerit in gloꝛiam fam, Aquells q 
ſenſe ſofferir penes e treballs e tribu⸗ 
lacions pꝛeſumexen entrar enla glia 
que ſua no es:com lo ſẽyoꝛ e redemp 
toꝛ noſtre no ſia entrat ſens elles enla 
gloꝛia ſua: E perço es molt neceſſari 
als caminants per la via moꝛtal que 
miren be per quin camí van: Car cri 
da es ſtada fera enla terꝛa de part d 
emperadoꝛ e Rey eternal auiſant to⸗ 
eee 
dient a ells. Opoꝛtet per 
tribulationes intrare in regnum celo 
1 . e 
vol enlo repos de gloꝛia:paſſar pᷣmer 
per la via de diuerſes tribulacions:e 


qui va per altre cami es dubte que ꝑ⸗ 


uiga ala poſada. ¶ Hereditas qͥppe 
tranſit ad heredes cum (uo honere. 

eee 
aqui perue alguna herẽcia de neceffi 
tat ab ella te acceptar los carꝛechs q̃ 
poꝛta:axi noſaltres qui per lo noſtre 
ſenyoꝛ e pare Jeſus redemptoꝛ nr̃e: 
heretam lo regnede paradys:deuem 
lo pendꝛe ab lo carꝛech que ell lo ha 
poſſeyt.¶ Qui ergo vult aſſequi bes 


atitudinem eternã: et nullam pati tri 


bulationẽ:videtur ꝙ vellit eſſe et ro 
dignioꝛ et apoſtolis ſanctioꝛ:⁊ cunc 
tis fidelibus melioꝛ. Car aquell qui 
vol aconſeguir la beatitut eterna:e ne 
ga tribulacio ſoſtenir no volꝛaqueſt 
tal moſtra que vol eſſer viſt pus dig 


ne que Jeſus redẽptoꝛ noftrese pus 


— 


ſanct quelos apoſtols a milloꝛ q tot 


los fels ſeruẽts de deu: qui per tal ca 
mi han caminat:e amant axi lo ſẽyoꝛ 
no conegut ab aquells dexebles rao⸗ 
nant:peruengueren al caſtell bó ana 
uenꝛe aqui lo ſenyoꝛ per inflammar 
la caritat e amoꝛ dels dire derebless 
moſtra voler ſe ꝑtir dellg:e anar pus 
larch camiꝛlos quals nou permeterẽ 
ans ab molta amo: eplaer lo afferꝛa 
rése ab molts pꝛechs feren o entrar 
enla pofada:dient, ¶ ADanc nobiſ⸗ 
cum:quoniam adueſpaſcit:⁊ inclina 
ta eſt iam dies. Bolet dir: O germa 
reſtau ab noſaltres per merce: car 

es veſpꝛe:e lo dia pꝛẽ (a fi tirant lo (ot 
ala poſta:e lo ſenyoꝛ que no volia als 
re ſino Qi feſſen aturar:entra ab molt 
plaer ab ells:e aparellat lo menjar ſi 
gueren en taula: E aqui (a mageſtat 
beney la taula e pꝛes lo pa:e partil ab 
aquell ayre e gracioſitat de mans al 


qual negu no era ſemblant:e tantoſt 


foꝛen vberts los vlls de ells: Et cog 
nouerunt eu5 in fractõe panis.Ecꝰ 
negueren (a mageſtat enlo trẽcamẽt 
dl pa: car tingueè la pꝛatica acoſtuma 
daꝛe tantoſt que fon per ells conegue 
ſe deſparegueꝛe ells reſtaren molt ale 
go eſſent certs dela reſurꝛectio ð fa 
enpodia:e no (ens grã enyoꝛament e 
alteracio com tãt hauia aturat 
ab ells:e tant tart lo dauien conegut 
e deya caſcu de ells ab multitud de la 


grimes. ¶ Sero te cognoui pulchrt, 


tudo tã antiqua:ſero te cognoui. 


lent dir: O tant tart vos be conegut 
ſenyoꝛ:qui fou bellea tan antiga e dià 


infinida:p tant tart vos beconeg 


det dels mia anima: que fole beg 


ber. 


es 


Dela quinta apparicio feta als apoſtols. ccixxn 


los voſtres diuinals peus e mans no 
be pogut:E apꝛes mirant (ela hu al 
altre deyen. ¶ Nonne co: noſtruʒ ar 
dens erat in nobis dum loquereturi 
via ⁊ aperiret nobis ſcripturas. Vo 
lent dir: O quin tapament es ſtat lo 
noſtre:no podiem noſaltres conexer 
que aquelles paraules que ſa mages 
ſtat nos deya per lo cami:que no cré 
tan ſolamẽt humanes:mas diuines 
viſta la impꝛeſſio que fien en les no⸗ 
ſtres animes :e lo grã inflammamẽt 
que donauen enlo noſtre co33quala 
ignoꝛancia es ſtada ſemblant ala no 
ſtra:veure que ſa clemencia exponia 
tú claramẽt les dificultats dela ſcrip 
- tura paſſant tot engeny huma:com 
no conexiem que aquell parlar era ð 
la ſauieſa diuina:e que aquell ſenyoꝛ 
qui ab noſaltres parlaua ab tãta dol 
coꝛe fe raonaua:era lo fill de deu reſu 
citat: lo qual noſaltres ab ſingular a 
moꝛ deſijauem veure:e teniem lo da⸗ 


uant e nol conexiem:be hauem viſt p 


experiencia eſſer cert: lo que fa mage 
ſtat nos deya moltes vegades:ó fes 
la ſua diuinal ajuda res no podie fer: 
£ coma ſa alteſa ha plagut hauẽ lo 
viſt:e ſoptoſament ans deſparegut 
ſens poder lo tocar ne dir cola negũa 
Eab cot dits derebles foſſen deuns 
lexaren la vianda en taula:e en aque 
xa mateixca hoꝛa toꝛnaren en hieru⸗ 
ſalem:e entrant enla poſada hon era 
la excellẽt ſenyoꝛa mare de deu: e los 
onze apoſtols etora laltra gent:los 
quals los digueren que certament lo 
ſenxoꝛ era reiuſcitat e apparegut a pe 
re: los dos que nouament venien 
recomptaren ab ſingular goig tota 


la gefta del q̃ enlo camí eſdeuengut 

los era:e com hauien conegut lo len- 
yoꝛ e meſtre (eu enlo trencament del 

paꝛe de ago tots ne ferẽ grandiſſima 
alegria e feſta. 


Capitol. ccxlbij com cin 
quenamẽt lo mateix dia 
de paſca lo ſenyoꝛ appa 
regue als apoſtols juſ⸗ 
tats moſtrãt los fépals 
molt certí dela (ua vers 


reſurꝛectio 
Stant tots ab goig no re 


comptable cõtant les ma 
rauelloſes obꝛes dl ſẽyoꝛ 
e meſtre ſeu:ſa mageſtat 
apparegue a tots los que aquieren 
ſtãt en mig de ells axicom lo pareen 
trels fills que molt ama:e dix a ells. 
¶ Pax vobis:ego ſuʒ:nolite timere. 
Volent dir: pau p conſolacio ſia ab 
voſaltres fills meus:vcu me agi que 
yo (o aqͥll:que de voſaltres me ſo par 
tit ꝑ moꝛt:e ara toꝛne reſuſcitat e glo 
rios:no haſau temoꝛ de neguna coſa 
ne dubteu:car verdaderament ſo res 
ſuſcitat: E ab ſalutacio de pau vos 
vinch:perque conegau que po ſo lo Q 
he fermada la pau entre deu y natu⸗ 
ra humana: ells toꝛbats e alterats 
per la ſoptada viſio:ſtauen duptoſos 
del que veyen:e no podien moures: 


ne foꝛmar alguna paraula: tant los 
occupauen los diuerſos penlaments 


temeroſos que tenien: E fa clemen⸗ 
cia per moſtrar que ſabia les cogita⸗ 
cions e penſaments Wr 

j : 


Dela quinta apparicio feta als apoſtols. 


¶ Quid turbati eſtis:et cogitaciões 
aſcendunt in coꝛda veſtra. Bolet dir 
O perque eſtau axi toꝛbats e tanta 
manera de penſaments puja enla vo 
ſtra fantaſia:ſ Diderc manus mes 


as et pedes meos quia ego ipſe ſum. 


Acoſtau vos enga no ſiau tan tenc, 
roſos:mirau les mies mans e peus: 
econexereu certament q̃ po ſo lo ma 
teix Q ſolia ſtar entre voſaltres. Pal 
pate et videte:quiaſpũs carnem ⁊ Ol 
fa non habet: ſicut me videtis habe⸗ 
re. Palpau me ſens negũ dubte e veu 
reu clarament:que lo meu coꝛs es ð 
carn e de oſſos:co que lo ſperit no te: 
eells vehent la gran clemencia del ſẽ 
po2 que ab tanta dolęoꝛ los parlaua: 
començaren fe acoſtar a ſa mageſtat 
ab molta temoꝛ e dubte:e ſa ſenyoꝛia 
Oſtendit illis manus et pedes.ADo 
ſtrals ab molta amoꝛ les mans e pe 
ab los ſenyals deles nafres:que bar 
vía retengut:qui ſingularment embe 
llien lo feu ſagrat coꝛs:e dit los. Liz 
dete manus: quibus pꝛo vobis fideli 
ter pugnaui. Uolẽt dir: O dexebles 
mirau be aqueſtes mãs ab les quals 
he pugnat felment per voſaltres e ꝑ 
tot lo hũanal linatge:les quals vos 
moſtre per animarvos a batallar tãt 
com aturareu enla pꝛeſent vida: Car 
ſiau certs, Sine pugna victoꝛia non 
erit. Que ſẽs hauer batalla e impug 
nadoꝛs:negu no pot eſſer dit venge⸗ 
doꝛ:ne mereix coꝛona de victoꝛia. 
¶ Arrliter ergo agite:quia vincentí 
dabo ſedere mecuz in regno meo. E 
perço fils meus pugnau ab gran els 
foꝛg:e nous eſpante la batalla: car al 
. vẽgedoꝛ po li dare tãta dignitat q̃ ſeu 


rae repoſara ab mi enlo regne men: 


equi açí elegir repos e delits:fa molt 
mala electio:e pot eſſer dit a ell O 
miſer $ò facis: moꝛbuz eligis pꝛo (a 
nitate:moꝛtem pꝛo vita:t riſticiam ꝓ 
leticia:penam ſempiternam p2orgio 
ria. Bolenr dir: O miſerable p qͥ ta 
abellit en poſar ta amoꝛ en la vida 
mundana:ſabs quin cambi has fet: 
que has acceptat e elegit atu malal⸗ 
tia auoꝛrint la ſanitat: gas abꝛagada 
la moꝛt:lancant la vida pꝛens triſti⸗ 
cia:menyſpꝛeãt la vera alegria:la pe 
na eternal te apliques e oblides la in 
eſtimable gloꝛia:E encara los dexe⸗ 
bles ſtauen dubtoſos e admirats ꝑ 
ſingular goig del que veyen e bopens 
e mirant lo ſenyoꝛ ab vna grandiſſi⸗ 
ma amoꝛꝛdix los. Habetis hic ali 
quid quod manducetur. Volent dir 


O dexrebles:e tan durs (ou de creure 
vejau fiteniu alguna coſa: que puga 
memarꝛe conexereu que (o verdade⸗ 


rament reſuſcitat: E ells ab ſobiran 
goig offeriren li part de vn peix roſtit 


e bꝛeſca de mel: car enla pobꝛelleta po 


ſada ſua altra vianda nos trobaua: 
e fa majeltat acceptant ab molta dol 
goꝛ lo pꝛeſent viſta la ſancta amoꝛ ab 
que era poꝛtat:menja de aquella po- 
bꝛa vianda en pꝛeſencia de tots:e lo 
que reſta dona a ells que menja 

p amo: ſua: E dix los (a clemencia. 
¶ bbec ſunt verba que locutus ſum 


ad vos: cum adhuc eſſem vobilcuss 


quoniam neceſſe eſt impleri omnia 
que ſcripta ſunt in lege mopſi et pꝛo⸗ 
phetis et pſalmis de me: Bolent 


dir: Dexebles aqueltes ſon les coſes 
que yous raponaua viuint encara en? = 


P. 


Cõ ſanct thomas dubta enla reſurrectio. COLXXI ". 


la moꝛtal carn:e habitant ab voſal⸗ 
tres auiſant vos com era neceſſari:q̃ 


totes les que ſcrites eren enla lep do⸗ 


nada a Moyſes:e en los altres pꝛo⸗ 
phetes e pſalms de mi parlant:ſe ha 
ee eee enla perſo 
na mia: lauoꝛs ia mageſtat los os 
bꝛi lo enteniment:e conegueren e en 
tengueren molt agudament les ſcrip 
tures e lo ſẽy de aquelles.e pꝛoſtrats 
en terꝛa regraciaren a ſa clemẽcia cõ 
axi los hauia jlluminats:e ab tanta 
paciencia compoꝛtat la dubitacio de 
ells:que vehent (a mageſtat en coꝛs 
gloꝛificat:creure no podien que fos 
reſuſcitat:e lo ſenyoꝛ ab molta amoꝛ 


manals leuar de terꝛae abꝛacals:e eſ 


tigue aqui ab ells vna gran eſtonadi 
ent los: les grans obe maul 
que hauien a fer enlo nom ſeu: bar 
vent los molt alegrats e aconſolate 
dela real pꝛeſencia ſuaꝛe certificats ð 
la fita vera reſurꝛectio: parti de aq dei 
parexent cuytadament:de q̃ los dits 

i re molt enyoꝛats ha⸗ 
uent perduda la companyía de ſa ſen 
Froꝛia:dela qual james partir ſe vols 
gueren: E per conſolacio (ua toꝛna⸗ 
den arecitar les paraules que ſa dies 
mencia los hauia dit: adelitant ſe en 
aquelles:no podent parlar de negũa 
altra cofa:fino dela amoꝛ e dolçor Sl 
eu ſenyoꝛ emeltrerqui tan caramẽt 


los amaus. a 
Capitol cexlviij.cõ ſãct 
thomas qui no era ſtat 
enla dita aparicio no po 


8 


dia creure lo que los de 


xebles cõtauen per que 
tots ſupplicaren al ſenp 
oꝛlos volgues alegrar 


de ſa pꝛeſencia. 

tant axi rahonant los 
8 dits apoſtols: vingue lo 
i gloꝛios ſanct Zbomasió 
nos era trobat enla appa 


Ll A 


ricio del ſenyoꝛꝛe tots los altres dexe 
bles: vebent lo venir triſt e atribulat 
per la perdua que hauien fet:la qual 
ell creya eſſer rꝛeparable:deſijant li 


0 


comunicar la ſingular alegria Q ells 
tenien dela reſurꝛectio del ſenyoꝛ:di⸗ 
gueren li tots enſemps ab vn grandi 
im goig. ¶ Uidimus dominum. 
Volent dir: O germa thomas: ho⸗ 
ra es de donar fi a tora doloꝛe triſti⸗ 
cia:car certament lo ſenyoꝛ es reſuſci 
tatze noſaltres tots q̃ art (Om lo ha⸗ 
uem viſt e parlat ab ſa ſenyoꝛia:e ha 
menjat dauant noſaltres:E lo ama⸗ 
ble thomas acoꝛat de amargoſa do⸗ 
loꝛꝛno pogue creure res que dit li fos 


ans dix ab gran ſoſpir: O germãs 


e tan facils ſou de creure:e axius ſou 
geonoꝛtats dela mort tan doloꝛoſa 
del noſtre ſenyoꝛ e meſtre: que ab los 
vlls pꝛopꝛis haueu viſta per la viſio 
queus es appareguda:dient que es 
lo ſenyoꝛ reſuſcitat:de mi ſiau certs: 
¶ Hiſi videro in manibus eius fixu 
ram clauoꝛum set mittam digitum 
meum in locum clauoꝛum:et mittaʒ 
manum meam in latus eius:non cre 
dam Que fi po de mos 1 

1 


Cc lo ſenpoꝛ apparegue a ſanct thomas. 


taua de paſca:e cõ ſouint 
pparia (a mageſtat ala 
ſua digna mare ealſ apo 
ſtols en los quaranta di 
es q̃ reſta enlomó. 


veig lo ſenyoꝛ y meſtre meu: e en les 


ſues ſagrades mans no toque ab lo 
meu dit los cruels foꝛats:que en aq̃l 
les foꝛen fets:clauant (a mageſtat en 
la creuse ſino poſe la pꝛopꝛia ma enla 
nafra: que fo cert fon feta enlo coſtat 
de la clemencia:james creure negũa 
coſa deles que dieu:nim alegrare del 
queus alegrau:tins lo ſenyoꝛ per la 
pietat ſua me vulla moſtrar la experi 
encia vera que deſije dela reſurꝛectio 
ſua:e los altres apoſtols veent lo vir 
tuos thomas axi tribulat:que conſo 
lacio negũa pendꝛe no volia: ans ſtãt 
ferm enla opinio:res que li digueſſẽ 


eſcoltar ni creure no podia:tots mo. 
guts de molta pietat pꝛenien la con⸗ 


gora de thomas per pꝛopꝛia:car tan 


ta era la germandat entre ells que ca 


(cu podia molt be dir. Quis infir 
matur:et ego non infirmoꝛ: Aolent 
dir que negu de aquella ſancta com- 
panpia podia effer malalt ni tribulat 
que los altres germans no ſentiſſen 
de ago via grandiſſima penasetots 
juſtats meteren ſe en oꝛacio ſupplicãt 
lo ſẽyoꝛ voigues comunicar la clemẽ 
cia ſua al gloꝛios thomas moſtrant 
ſe a ell axicom ells lo hauiẽ viſt:e do 
nar li vera certenitat del dubte ſeu:ꝑ 
que tots enſemps celebꝛaſſen la fefta 
goſoſa dela ſua excellent reſurꝛectio: 
een aq̃ſta oꝛacio e demanda ꝑſeuera 
rẽ ab molta feruoꝛ per ſpay de huyt 
dies. 

Capitol.ccxlix.com lo ſẽ 
poꝛaparegue a ſãct tho 


mas ealsaltres en la oc 


ſta envera ee aigeier 
i pad 8715 


no pot veure ni barer ei L 
nt ia lenyoꝛia: q per 
thomas venia:dꝛega a ell (ó par 


larꝛe dix li ab fingular amoꝛe dolcoꝛ 


¶ Jufer digitum tuum puc et vide 
manus meas:⁊ affer manum tuam: 
⁊ mitte in latus meumꝛet noli eſſe in 
credulus:ſed fidelis. Volẽt dir ſa de 
mencia:O thomas alegratsque per 
tu ſo agi vengutte ſies cert que los te⸗ 
penſaments e deſigs ſon ami mani⸗ 
feſts:e perço vull largament lo ape⸗ 
tit teu ſaciar:e te experiencia manife 
3 e 5 
ença (ens neguna tenidꝛ:e 
lo ten dit ag en los foꝛats e 5 
que pan fet los clause mira les mieſ 


mas vbertes P amo: tuae de tota na 
Lara blement —— 


* 


Cõ lo ſenpoꝛ appareguea ficttbomas. COXXII 


* 4 3 
la dĩs lo meu coſtat:e no vulles mes 


dubtar:ans bages ferma crepenca- 


¶ Et cognoſce me illum eundem els 
ſe qui pepẽdit in crees coneix me 
que po ſo aquell mateix que pengi en 


la creu:e ara (o verdaderament reſui 


citat:e atue als altres amics meus 


apparegut: E per mes alegrar e ach 


ſolar la anima tua:licencia te he dos 
nat de tocar e palpar les nafre ſmics 
elo meu coꝛs gloꝛificat:perque ab ſẽ 
yal ð tan ſingular amoꝛ ſies cert e bẽ 
refoꝛmat enla crebença dela mia res 
ſurꝛectio e aquella pꝛeyques ab gran 


feruoꝛe deuocio ala gent indiana:de 


la qual te conftituercb patro e gouer 
nadoꝛ.¶ O felix thoma:q; felicem 
habuit licenciam manus tua, O bes 
nauenturat thomasꝛe digne de ſin⸗ 


gular reuerẽcia:que la ma voſtra ha 


ja ateſa tan benauenturada licencia 
de metre la en aquell coſtat dulciſſim 
del ſenyoꝛ e redemptoꝛ noſtre:en aq̃· 
lla excellentiſſima nafra ſua:quies la 
font viua de hon abundoſament ma 
na la noſtra redemptio. Per aqueſta 
pꝛecioſa nafra de fills de jra: en fills 
de gracia (om refoꝛmats e guarits ð 
les noſtres culpes:e en gracia rege⸗ 
nerats:e en gloꝛia exalpats: E lo glo 
rios thomas veent fe axi jlluminat e 

conexent lo ſenyoꝛ e meſtre ſen molt 
clarament:no duptant gens dela re 
ſimꝛectio ſua:ans crebent la ferma⸗ 


ment: caygue als peus de ſa ſenyoꝛia 


e dir ab lagrimes de goig ſingular. 
¶ Dominus meus et deus meus. 


Uoler dir: O mageftstinfinidawo 
— — 


vos ſou ſenyoꝛ meu ſegons la huma 


nitat voftrasab la ſanch dela qual ſo 
remut e compꝛat:E Qu mon deu ſe⸗ 


K potencia de 
qual me haueu creat:e ð no res foꝛ 
mat: O ſenyoꝛ que no ſolament vull 
metre la ma enla voſtra gloꝛioſa na⸗ 
fra:ans tot mi mateix vull tancar dĩſ 


aquella: aqͥ ſenpoꝛ fera lo meu repos 


nit e dia:aqueſta he elegit ꝑ cambꝛa 


de delits:de agi ſenyoꝛ es exit lo lum 


clar:que ha axi jillumiuat la mia aĩa: 
que foſcura de incredulitat negũa en 
ella no ha reſtat:de que ſenyoꝛ infini 
dament regraciu la mageſtat voſtra 


Bla tanta claretat e miſericoꝛdia ami 
comunicadaꝛe lo clement ſenpoꝛ ma 
nal leuar ð terꝛate abzaçal ſtretamẽt 


an fauoꝛ poſa la boca de aq̃ll 


be 
ſobꝛe la ſua (agrada nafra e axil tin 


gue per vna gran pega:de que lo glo 
rios thomas foꝛa ſi mateix per ínfia 
nit delit perde lo parlar per la gran a 
bundancia de dolgoꝛ que ſentia:e toꝛ 
— et P La be —— 

dix ¶ In te fós gratiaruʒ vber 
rim) ſcaturit. Aolent dir: O nafra 
excellentiſſima del coſtat del meu ſen 
e tu ixen abundo⸗ 

nt les fonts de gracies e miſeri⸗ 
coꝛdies pera fartar e a delitar les ani 
mes ðls peccadoꝛs atu recoꝛrent:cõ 
a refugi ar dela ſalut humana: 
elo ſenyoꝛ vehent aquell amat dexe⸗ 
ble axi ardẽte inflammat enla amoꝛ 
dela ſenyoꝛia: dix li. Quia vidiſti 
me tboma credidiſti:beati Q nõ vide 
rũt ⁊ credidrũt. Qolẽt dir:o thomaſ 
tu mas viſt e anna 

* ió 


— 


— 


bas viſt:car home me has viſt:e den 
me has confeffat, E perço eſt digne 
de gran remuneracio:e dich te en ves 
ritat:que benauenturats ſeran aq̃lls 
que ſens hauer me viſt coꝛpoꝛalmẽt 
creuran en mi:per la qual fe pom co 
municare tant a ells:els fare ſentir 
dins les animes ſues tanta amoꝛ e 
dolgoꝛꝛcom fí pꝛeſencialment me ves 
pen e parlauen ab mi: e ab aço los fa 
re auoꝛrir totes les coſes terzenals:e 
fols deſijar les celeſtials:e en aquels 
les poſar fon delit. E hauent lo ſeny 
oꝛ dit totes aqueſtes coſes e moltes 
daltres al gloꝛios Thomas:e hauẽt 
lo conſolat complidament:ea tots 
los que aqui eren:parti ſa mageſtat 
de aqui:lexant los en ſingular goig e 
alegria de hauer viſta ſa excellent ſen 
pea : ADoltes altres apparicions 
feulo ſenyoꝛen aquells quaranta di 

es:que ſerien largues de recitar:ſpe⸗ 
cial apparexia molt ſouint ala ſenyo 
ra mare ſua:per la conſolacio dela GE 
enlo mon era reſtat:e caſcuna vega⸗ 
da donaua a ſentir a ſa ſenyoꝛia con 
ſolacions tan altes:que penſa huma 
na eſtimar ni penſar no les pot: en cõ 
penſacio deles exceſſiues doloꝛs que 


ſentides hauia enla moꝛt e paſſio de 


la mageſtat ſua:qui li era verdader e 
natural fill: E tant com majoꝛ era la 
amoꝛ:tant era pus viua e pus ſenti⸗ 


da la doloꝛ:e perco hauia neceſſariĩ 


finides conſolacions:e molt ſouine⸗ 
jades a guarir tan doloꝛoſes nafres 
com la dita ſenyoꝛa tenia dins la ani 
ma ſua del que viſt hauia ſofferir al ſẽ 
poꝛ fill ſeu en pꝛeſencia ſua. 


ADE 


Cõ lo ſenpoꝛ parti de paradys terꝛenal. 


Capitol. ccl com paſſatſ 
los.xl.dies lo ſenyoꝛ par 
ti de parays terꝛenal ab 
tots los ſancts pares:e 
venint al cenacle mema 
ab la ſua mare e ab los a⸗ 
poſtols manant aquellſ 

ꝛeycar lo ſanct euange⸗ 
l'e que anaſena mont o 
liuet per veure lo ſeu di 
uinal pujament. 


ra 


Venint lo quarantẽ dia: 
lo ſenyoꝛ delibera lexar la 
terꝛa: car no era digne ha 
pur acdc den regar 
e pujar ſen al cel: 

nalment:e partint 


aquella ab ꝓfunda reuerencia ſuppli⸗ 
cat (a demeciavolgues abꝛeuiar aq̃ll 


Com la ſenpoꝛa plegasimontolivet: — COLXXV 


lõch exili: Car eſſer appartats dela 
viſta de (a ſenyoꝛia los era vna gran 
diſſima penase lo martyri que ſpera⸗ 
uẽ:ſeria a ells ſingular fefrigeri puix 
per lo mija de aquell aconſeguiriẽ la 
gloria eterna:la q̃ (a mageſtat quan 
pada los hauia per la moꝛt dla creus 
e partint lo ſenyoꝛ de aqui ſeguirẽ lo 
tots los pares:qui eren exits OI lim: 
E vingue ſa ſenpoꝛia al cenacle hon 
poſaua la ſeyoꝛa mare ſua:e los apo 
ſtols tots e trobals en taula: e aq mé 
ja ab ells pꝛenint lo darꝛer comiat:a 


conſolant los dela ſua partida:e ſea 


(a mageſtat al coſtat dla ſenyoꝛa ma 
re ſua:la qual mirant lo ab amo inf 
nida:comengaren abundar lagrimeſ 

r la ſua gracioſa e piadoſa cara pen 
nt la bꝛeu partida de aquell ſenyoꝛ 
e fill que tã carament amaua:e tots 
los eee e lo cru⸗ 

el enyoꝛament dela abſencia ſua de⸗ 
tant lo menſar:mirant ſe los vns als 
altres digueren: O quant nos dura 
ra poch lo goig que pꝛeſent tenim. E 
fon lo ploꝛ entre ells tan gran q̃ ꝑde⸗ 
ren lo parlar:e lo ſenyoꝛ mirant los a 
tots ab molta pietat:ferma los ſeus 
diuinals vlls enla mare ſua tan ama 
daꝛe dix a ella. ¶ O mare mia dulciſ 
ſima:no es huy dia de ploꝛ pera vos: 
ans Fe gloꝛia 
mea tua eſt. Car la gloꝛia p exaltacio 
(nia voftra es: e com po vaja huy a re 
gnar e repoſar enlo regne meu:gran 
diſſim den eſſer lo goig e alegria vos 
ſtraꝛe reſpos la ſenpoꝛa diẽt. ¶ O ſẽ 
voꝛ y vida mia:vos ſabeu quant me 
Adelite yo enla gloꝛia y honoꝛ voſtra 
ela eſtime ſobꝛe tots los goigs q̃ o 


bauer poꝛia:ſols lo ploꝛ meu (enpot. 
es:perque po ens vos reſte enla ter" 
ra: aqueſta ſeparacio es ami tã dura: 
que ſens ploꝛ e molta doloꝛ recoꝛdar 
no la pucbtab tot que fia pꝛõpta a ſe 
guirla volũtat voſtra en totes coſes: 
upplich la voſtra clemencia vulla a⸗ 
bꝛeuiar lo temps del meu exili:e vaja 
vo ſenyoꝛ pꝛeſtamẽt a regnar ab vos 
E dient ago la ſenyoꝛa poſa lo cap ſo 
bꝛe los pits del ſenyoꝛ fill ſeu qui de 
pꝛop li ſepa:e abꝛapal ſtretament ab 
amoꝛ no recomptable:e aqui ſenti ta 
ta dolço2 que la ſanctiſſima anima re 
ſta molt aconſolada pꝛenint ab paci 
encia la ſua reſtada:puix tonexia era 
tan neceſſaria e pꝛofitoſa ala comuni 
tat dels apolto's e de tots los altres 
nouament conuertits:e apꝛes dix lo 
ſenyoꝛ als apoſtols.ills meus: no 
ploꝛeu: car ja ſabeu que de neceſſitat 
es la mia partida:de la differida ge 


queſts quaranta dies per conſolacio 


voſtra:ara vaig al meu regne:e de ge 
qui poue trametre lo (perit ſanct:qͥꝰ 
recomplira de tot goig:e conexereu 


darament per la virtut ſua los miſte 


ris ðla mia moꝛt e reſurꝛectio:losq̃ls 
encara entẽdꝛe no podeu ab la perfec 
tio E aqui (a mageſtat in 
crepa los dits apoſtols ab molta ca 
ritat e amoꝛ com tan durs eren ſtats 
en creure la ſua ſancta reſurꝛectio:la 
qual ab tantes e ab tan manifeſtes 
experiencies los era manifeſtada e 
moſtrada: £ donals inſtructions Sl 
ꝗᷓ farien apꝛes lo feu pujament: dient 
los. ¶ Eures in mũdũ vniuerſũ p̃di 
cate euãgelium omĩ creature. Qolẽt 
dir:o dexebles hajau lo aĩo ee 

iii 


Comla ſenpoꝛa plega al mont oliuet. 


car en abſencia mia reſtareu en grés 
e ardues fahenes com a lochtinent e 
vicaris meus:e vuil que aneu per tot 
lo mon vniuerſal:e pꝛeyqueu la ley es 
uangelica a totes les creatures racio 
nals en aquell habitants:e als creẽti 
e obedients batejar los heu enlo noʒ 
meuꝛauiſant los que qui no ſera ba⸗ 
tejat:ſaluar nos poꝛa:E ſabeu dexe 
bles quãt larga poteſtat vos vull do 
nar en fer miracles:que en ſols inuo⸗ 
car lo nom meuslançareu los demo 
nis dels coſſos dels homens:els les 


nareu la poteſtat e ſenyoꝛia que ſobꝛe 
aquells tenẽ:parlareu noues lẽgues 


e ſereu enteſos per tota nacio:direu 
tan altes e tan ſingulars doctrines q̃ 
tot lo mon ſtara admirat del ſaber e 
ſciencia voſtra:calęi ſens negu 


na temoꝛ les verinoſes ſerpẽts:co es 


los homẽs ſuperbioſos e cruels:els 
humiliareu ſots la poteſtat e ſẽyoꝛia 
voſtra:Sius ſera donat a beure verí 
5 pa os malicioſos perſeguidoꝛs vo⸗ 

ꝛneguna leſio en les perſones vo 


ſtres no fara:inuincible ſera la foꝛta 


lea voſtra.e vull que ſiau metges pi 


tuals e coꝛpoꝛals: car ab lo ſol toca- 
ment deles mans voſtres guarreu to 
ta natura de malalties:e axi continn 
ant en aq̃ſts virtuoſos treballs paſſa 


reu la peregrinacio voſtra:e finint la 


vida:peruendꝛeu al regne hõ yo vaig 


e aqͥ ſereu ab mi eternalment ab goi 
ſens fiꝛara fills meus preniuabpad 
encia lo aturar voſtre en aqueſt mõ: 
car no ſera de molta durada:e dites 


totes eſtes coſes:lo ſenyoꝛ parti dea 


qui ab tots los ſãcts pares per anar 
en mont oliuet:de hon ſen deuia pu⸗ 


jar al celꝛe deſpedint ſe dela ſenyoꝛa 
mare ſua:dix a (a ſenyoꝛia:que anas 
al dit mont ab los apoſtols e ab tota 
la gent del ſeu collegi:perque foſſen 
pꝛeſents enlo pujament feu, N 


Capitol. ccli: com la ma 
re de deu e tots loſaltreſ 
plegant al dit mont tro 
bareu aqͥ lo ſenyoꝛ e totſ 
los ſancts parefe lo grà 
exercit angelical qui ado 
rauen e reueriren ſa ma 


geſtat. 
( CA, rioſa 5 pa metre 
en oꝛde aquella (anctacó 
Adappiae anaren pꝛeſta⸗ 
ment tots enſemps al loch que ma⸗ 
nat los era:e aqui trobaren la mage⸗ 
ſtat del N ab gran alegria re 
be la mare ſua e tots los que ab ella 
venien: e tantoſt ſentiren lo gran ſo ð 
trompetes e infinits inſturments Q 
venien ab lo exercit angelical qui exia 
a recebir lo fenpoz e rey ſeu:e venint p 
mer lo pꝛincep ſanct Miquel a exer⸗ 
cir on offici de camarlench adoꝛa lo 
ſenxoꝛ ab pꝛofunda humiliacio:e fen 
gran reuerẽcia ala ſenyoꝛa mare ſua: 
e mana als angels que ab ell venien 
que apparꝛellaſſen aqui ſolẽpne ſtra 
do entre aquelles oliueres:e vna cadi 
ra de gran excellencia pera la mage 
ſtat ſua:e altra pera la ſenyoꝛa mare 
lua: e ſient fa clemencia enla dita cadi 


Partint lo ſenyoꝛtla glo⸗ 


nt 


Có lofenpo:prescomiat dela ſua mare. CN I 


ra ab aquella roba de immoꝛtalitat: 
qui reſplãdia ſens comapracio molt 
mes que lo clariſſim ſol:tenint en lo 


ſeu ercellẽt capla coꝛona triumphal 


dela marauelloſa victoꝛia ſua mana 
ſeure la ſenyoꝛa mare ſua en laltra ca 
diraꝛe tantoſt fon aqui juncta la grã 
taualleria angelica trameſa perla ma 
geſtat del pare eternal: per ſeruir e a⸗ 
companyar lo ſenyoꝛ fill (eu en aque 
lla excellẽt joꝛnada:qui deuia entrar 
enlo reglme ſeu:e venint tots dauant 
fa demencia adoꝛarẽ la mageſtat ſua 
dient. Regnabit deus ſuper gẽtes 
deus ſedet ſuper ſedem ſanctam ſuã . 
Volent dir: O mageſtat infinida d 
noſtre deu y ſenyoꝛ:que ara es VÉgu e 
da la hoꝛa que voſtra real clemencia 
regnara ſobꝛe tota gent:e fiureu fen, 
voꝛ pꝛeſtament ab multiſſima gloꝛia 
enla ſancta cadira a voſtra mageſtat 
deguda com a fill de deu e hereter del 
regne ſeu:e lo dit ſenyoꝛ rebe aquells 
(perits gloꝛioſos ab ſobiran delit:e 
dix a ells. ¶ Aſcendo ad patrem me 
um ⁊ patrẽ veſtrũ:dominum meum 
1 deũ e res ee 

regne meu: hajau ſingular goig: 
que ara enſemps ab voſaltres po pu⸗ 
jare a regnar ab lo eternal ſẽyoꝛ e rey 


ð paradys:qui es pare meu per verã 


erealgeneracioꝛe pare voſtre per cre 
acioꝛdeu meu quant ala humanitat 
mia: qui li es ſotſmeſaꝛe per obeyr ge 
lamageſtat fita ha peregrinat. xxxiij. 
5 vida ab ifinits tre 

ara abalegria no recomptas. 
ble pujara a „ repos 
e gloꝛia:qui per aquells li es degut:y 
acm poꝛ es deu voſtre que 


ha gloꝛificats cõfermant vos en gra 
ciae amoꝛ ſua:e ara de pꝛeſent repa⸗ 
rara les cadires voſtres quí ꝑ aqͥlls 
ſuperbos ſperits foꝛẽ deſemparades 
e collocara en aquelles aqueſts ſãcts 
pares qui Abe trets del carçre tene⸗ 
bꝛos:los als pujaran ab mi ab mul⸗ 
tiſſima gloꝛia:e eran dagiauãt ciuta 
dãs del realme de paradys enſemps 
ab voſaltres:e los gloꝛioſos a 

hoydes les paraules tan dolçes dl ſẽ 
voꝛ pꝛoſtrats dauant la majeltat (ua 
Sichen Immenſus es domine: 
⁊ ſine menſura debes amari et lauda 
ri ab his:quos tuo pꝛecioſo ſanguine 
redemiſti. Volent dir: Gran fou en 


. es la excellencia vo 


ze es molta rao ſiau amat és me 
ſura p loat inceſſantment per aq̃ſts qͥ 
ab la voſtra pꝛecioſa ſanch baueures 
muts:e per noſaltres angels: qui ab 
tanta magnificẽtia haueu reparats. 


Capitol. cclij. com lo fen 
poꝛ pꝛes comiat dela ſua 
mare magnificant aque 
lla en p̃ſencia de tota na 


tura angelica e hũana. 


Olent fen muntar lo ſeny 
oꝛ al cel: leuas ðſa exoellẽt 

Ni cadira bon (a mageſtat fe 
ya ꝑdeſpedir fe dla ſenyo 
ra mare ſua:e agenollas dauant ſa ſẽ 
poꝛia cõ a fill obedient verdader ena 
tural:e volent li beſar les mans: dix 
a aquella en p ſencia de tots los 85 
i v 


3 


eren angels e homens. ſ Zu es mat 
mea naturalis ⁊ carnalis:per quam 
dignitatem non ſoluʒ altitudinẽ om 
nium moꝛtulium:ſed etiam celſitudi 
nem tranſcendis omnium angeloꝛũ. 
Volent dir: Nos ſenyoꝛa (ou mare 
mia natural:dela qual yo he pꝛeſa ve 
ra carn:e per aqueſta tà ſingular dig 
nitat no ſolament ſobꝛepujau la altea 
e magnificentia de tots los moꝛtals 
ans certament excelliu e ſobꝛepujau 
la celſitut e altea de tots los angels: 
perque merexeu ſiau per tors ells ſer⸗ 
uida e amadase vull que per lo mitja 
voltrebajena rebꝛe totes les gres q̃ 
de mi demanaran:e perço vull que ð 
pᷣſent reſteu enla moꝛtal vida en loch 
meu: perque ſiau reuerida e conegu⸗ 
da per los que nouament vendꝛan a 
la regia dela ley mia:dels úls vos 
ſereu infoꝛmadoꝛa e maeſtreſſa ſingu 
lar:e perço ſerã molt inflammats en 
la amoꝛ e ßuitut mia e animats a po 
ſar la vida per mi ſoſtenint e pꝛeycãt 
la ley per mi lexada:conexent que yo 
per amoꝛ de ells lexe a vos mare mia 
per algun temps enla pꝛeſent vida:e 
en les anguſties de aquella ſeparada 
de mi qui es la pus viua doloꝛ q̃ vos 
ſentir podeu:pꝛeniula mare mia ab 
paciencia per amoꝛ dels elets.Quia 
caritas non qͥrit Q (ua ſunt. Car la ca 
ritat vera e radicada enla anima vir⸗ 
tuoſa no demana ni cerca (on pꝛopꝛi 
be ni delit:ans ſe diſpon a paſſar tota 
pena per ſaluar lo pꝛoyſme:e com en 
vos totes les virtuts fien en ercel'ét 
grau:la caritat voltra (a de moſtrar 
en tan gran magnificẽtia que ſiau cõ 
tenta de reſtar en vida tan penoſa per 


a) 


Co lo ſenpoꝛ pꝛes comiat dela ſua mare. 


poꝛtar molts a vida de xepos e glia. 
Salua ſunt tibi pꝛemia tua. Lo pᷣmi 
e gloꝛia voſtrae la exaltacio ſobꝛe to 
ta creatura reſeruadaus es e molt ſe⸗ 


rase ſeria molt digna coſaque dp 


ent poſſeyſſeu la gloꝛia que juſtamẽt 
meritau:ſols la reſta voſtra es per ex 
altacio ðla lep euangelica e conſerua 
cio dels elets:e per augmẽt fingulat 
deles virtuts voſtres:e vehent la hũi 
liſſima ſenyoꝛa:lo ſenyoꝛ fill ſeuaxia 
genollat dauant ella parlant li ab ts 
ta amoꝛ y dolgoꝛ:leuas pꝛeſtamẽt de 
la cadira ficant lo genoll en terꝛa ado 
rant lo com a fon deny creadoꝛꝛe lo 
ſenyoꝛ fill (eu dꝛecant la ab molta a⸗ 
moꝛ:abꝛagaren ſe los dos molt ſtre⸗ 
tament ſtant ari vna gran pega:lãqit 


la ſenyoꝛa ĩfinides lagrimes per aal 


departiment:dix al ſenyoꝛ fill ſeu. 
¶ Bomine tu ſcis:qͥa voluntas mea 
in manu tua. Volent dir: O fill meu 
y ſenyoꝛ:vos ſabeu que la voluntat 
mia es tota enla ma voſtraꝛlo reſtar 
mes tan doloꝛos com voſtra clemen 
cia ſab:plau me puix la ſauieſa va ho 
ha axi oꝛdenat:ala qual ſupplich lo 
temps que aturare en aqueſt exili me 
vulla aconſolar alguna vegada dela 
dolcoꝛ de voſtra pꝛeſencia:ſens la dE 
yo viure no puch:e lo fenyoz ab mol 
ta dolço: reſponent ala mare ſua:dirx 
a fa ſenyoꝛia. O mare mia ſiau molt 
certa que enla ſolitud e peregrinacio 
ṽa ſereu de mi molt largament acõ⸗ 
ſolada:e ſentireu molt mes dolgoꝛs e 
ſecretes reuelacions que james ſanct 
ni ſancta ne contemplatiu algubaja: 
ſentit ni ſentira:car en totes pꝛoꝛoga 
tiues e excellencies ſobꝛau a tota crea 


Dela reuerencia q̃ ſãct miq̃l feu ala ſẽyoꝛa. Cc ixxvii 


tura:E de aco la ſenpoꝛa reſta molt 
contenta e aconſolada:car alre no de 
ſijaua en aqueſta moꝛtal e penoſa vi⸗ 
da: ſino ſentir la dolgoꝛ del (eu amat 
fill. Hauent pꝛes comiat lo ſenyoꝛ de 
la excellẽt mare ſua:los angels e ſãctſ 
pares que ab ſa mageſtat hauiẽ a pu 
jar ſupplicaren ſa clemencia volgues 
toꝛnar a feure enla cadira:e la ſenyo se 
ra Reyna al ſeu coſtat:perque tots 
ells pogueſſen deſpedir ſe de fa fenpo 
ria: e beſar les mans a ſa alteſa. 


Capitol. ccliij.cõ lo gran 
p:icep ſanct Miquel feu 
reuerencia ala mare de 
deu:exaltant e gloꝛificãt 
aquella perla gloꝛioſa aſ 
ſencio del ſeu fill. 


Toꝛnant lo ſẽyoꝛ enla ca- 
dira:mana ſeure la ſenyo 
3 ramare (ua molt pꝛop de 
ti: venint pꝛimer lo gran 
dꝛincep ſanct Q Miquel com a pus er 
cellent de tots:ficant to genoll dauãt 
la mare de deu e general ſenyoꝛa de 
tots e beſãt la ma a ſa alteſa: dix a aq 
lla. ¶ De altitudine tua virgo beata 
mirantur celi:ſtupent throni:vniuer 
fi filents Aolent dir: Sela altea e ma 
gnificencia voſtra verge benauentu⸗ 
vada lo cel ſta admirat: los trons e 
tots los altres angels ſe marauellẽ: 
totes les coſes creades perden lopar 
lar:no podent dir res de tanta mag 


nitut:vebent vos huy arien pꝛeſẽcia 


de tots tan reuerida e eſtimada perlo 


fill de deu p voſtre:a vos ma ſenyoꝛa 
ſe deu inclinar tot genoll:puir lo fill 
ð deu vos obeix cõ a mare a ell molt 
cara: nous fia enujos ſenyoꝛa fi per al 
gun temps reſtau enlo miſerable mõ 
car hon ſe vulla que ſiau excelliu a to 
ta creatura ab lo gloꝛios nom q̃ poꝛ 
tau de eſſer mare de deure ſtant enla 
terꝛa regireu e gouernareu lo cel e ſe⸗ 
reu ſeruida e viſitada per los habita 
doꝛs de aquell:ſpecialment per mi: 
car lo ſẽyoꝛ fill voſtre per fer me mer 
ce volra que yo ſia lo miſſatger entre 
ſa mageſtat e voſtra ſcyoꝛia ſobꝛe los 
grans ſecrets dela conuerſacio e aug 
ment dela elgleſia ſua:dela qual me 
ha fet (a clemencia cuſtodi axicom e⸗ 
ra dela ſinagoga per fa majeſtat ja ð 
ſemparada e del tot auoꝛrida per la 
deſconexenga ſua:e per molt fauoꝛrir 
lo ſenyoꝛ aqueſta noua eſgleſia ſpoſa 
ſua lexa voſtra alteſa enla terꝛa:Car 
la fee creenga dels See 
lla es tan tendꝛa:que del tot perira ſi 
per voſtra clemencia no fos ſoſtẽgu⸗ 
da:ajudau los ſenyoꝛa per voſtra fer 
uentiſſima caritat:q̃ conſtituida ſou 

aduocada dels peccadoꝛs e conſerua 

doꝛa dels juſts: mare general ð tots: 

abꝛagau los vos ſenyoꝛa puix tan ca 

rament vos ſon per lo ſenyoꝛ fill vre 

recomanatsse la ſenyoꝛa per molt fa 

uoꝛir lo excellent pꝛincep Miqͥl enla 

partida ſua:leuas dela cadira e abꝛa 
cal ab molta amo: dient a ell. O 
pꝛincep miquel gloꝛios:contenta ſo 
de reſtar:puix al ſenyoꝛ fill meu plau 
la doloꝛ e enyoꝛament que ami reſta 
ra dla abſẽcia ſua james ðſmenuyra 


, Da eleitcia qls angels feré ala ſenpoꝛa. 


aturant enla pꝛeſent vida: vos Miqᷓl 
els altres angels ſupplicau ſa clemẽ⸗ 
cia continuament abꝛeuie lo temps $ 
aqueſta dura ſeparacio:Reſpos ſãct 
miquel. Senyoꝛa excellent tots tenĩ 
tan gran deſig de veure voſtra ſenyo 
ria regnar en paradys:que ab inflã⸗ 
mada affectio ſupplicarem la mage 
ſtat diuina que pꝛeſtament ſia. 


Capitol. ccliiij. com los 
pꝛinceps deles.iij.jerar-· 
chies feren reuerenciaa 
la ſenyoꝛa com a Repna 
general de tots 


Apartant fe ſanct Miqle 
5 vingue a deſpedir ſe dela 
f ſenyoꝛa lo pꝛincep dela pꝛi 
mera ſerarchia:e agenol⸗ 
lant ſe dauant fa ſenyoꝛia:dix ã fals 
teſa. ¶ Gaude xpᷣo aſcendente ⁊ ĩce⸗ 
los te vidente:fertur motu pꝛopꝛio. 

: dirzalegrau vos ſenyoꝛa:que 
ſoꝛnada es huy de gran goig:car lo 
ſenyoꝛ fill voſtre qui es ſopiran Rey 
e ſacerdot:veureu ara pꝛeſtament pu 
jar en les altees del cel ab ſa pꝛopꝛia 
virtut acompanpat de angels e bos. 
mens ab triumpho ſingular:e ab tot 
ſenyoꝛa que depꝛeſent voftra ſenyo⸗ 
ria no ſegueixca (a majeſtat coꝛpoꝛal 
1 ſenyoꝛa la anima vr̃a 
qui ds int nos porse ſentiren la 
gra alegria e feſta q̃ en paradys ſe fa 
dela entrada de ſa demendg £ dit a 
co aq̃ſt pꝛĩcep beſa la ma ala ſacratiſ 
ſima verge:e pꝛes fon comiat:e venĩt 
lo pꝛĩcep dela ſegona jerarchia ab fin 


gular reuerencia:dix ala ſenpoꝛa- 
¶ Verbũ ſummi patris in vtero tuo 
incarnatum caſtiſſime ac fideliſſime 
reddis cubicularia ſpũs ſancti. Vo- 
lent dir: O ſenvoꝛa digna fou de infi 
nida laoꝛe gloꝛia:car la paraula del 


ſobiran pare:co es lo feu fill encarnat 


enlo voſtre mundiſſim ventre ab grã 
caſtedat e fidelitat lo hauen poꝛtat y 
donat als homens en redẽptoꝛ e als 
angels en reparadoꝛvos qui fou cam 
bꝛera del ſperit ſanct:de que ſenyoꝛa 
tots vos reſtam en multiſſima obli⸗ 
gacioꝛe ſereu per noſaltres ſeruida e 
viſitada enla terꝛa tant com en aq̃lla 
aturareu:e loada e magnificada enlo 
cel eternalment: ſegons dignament 
merexeue deſpedit aq̃ſt gloꝛios pã⸗ 
cep:vingue molt pꝛeſt lo excellent pꝛĩ 
cep dela terça ſerarchia:e ficant lo ge 
noll dauant la ſenyoꝛa:dix a ſa clemẽ 
cia. ¶ Exaltabo te mater filij deitet 
per ſingulos dies cantabo laudes tu 
as domina. Volent dir: O ſanctiſſi⸗ 
ma ſenyoꝛa mare SI fill de den: xous 
deftjeloar eeralçar e ſeruir de tota la 
poſſibilitat míate cantar ab grandi 
ſima feruoꝛ 28€ excellẽcies vo⸗ 
ſtres per caſcũ dia:car p lo mija e int 
ceſſio de voſtra ſenyoꝛia: natura hũa 
na es ſtada reparada e tant exalgada 
e ja fab voſtra alteſa que los tres oꝛ⸗ 
dens de angels que ſon ſots lo Em 


pat meu ha noftre ſẽyoꝛ deu oꝛðnat 
ala cuſtodia pꝛincipal dels homenss 
e al regiment e gouern de aqͥlls: per 
ſenyoꝛa los amam de ſin amo: 
elo bee exaltacio dells eſtimã ꝑ p 
e (5 ſtats molt ſolicits dela ſalut ſuas 

entant que veẽt noftre ſenyoꝛ deu 


Google 
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Dela reuerècia q̃ls angels ferẽ ala ſehoꝛa. COLXRVII 


70. 

es lo antich de dies: co es ſens comẽ 
cament ne fi:eſſer ſe ari refredat dela 
amoꝛ de natura humana:que ja del 
tot la hauia langada e apartada de ſi 
e eſcalfar la dela (ua gracia no volia: 
en tant que los milerables fills de E 
dam erẽ api frets que tota la roba ð 
mon ſcalfar nols podia:ans moꝛint 
deuallauen tots en aquell frigidiſim 


pou de infern:quſtãconſell entre to 


ta la noſtra natura angelica cõ a fide 
liſſuns ſeruidoꝛs dela real mageſtat 
diuina:e fon dit entre noſaltres. 

¶ Queramꝰ domino regi adoleſcen 
tulam virginem:⁊ ſtet coꝛam rege: ⁊ 
foueat eũ:doꝛmiatqʒ in fins (uo ⁊ ca 


lefaciat dominũ noſtrum regẽ. Ao⸗ 


lent dir: Cerq̃m ab ſũma diligencia 
a noſtreſenyoꝛ lo Rey vna dõdella d 
ge puriſſuna que ſtiga dauant lo rep 
e baja goſar de abzaçar lo e fer lo doꝛ 


mir ſobꝛe los feus pits e fia per ella el 
calfat nre ſenyoꝛ lo Gate hagut aqſt 


conſell e qcoꝛt fon poſat en execucio: 
e cercam tot limperi dela terꝛa:e no 
trobam negũa diſpoſta ꝑa tal miſte⸗ 
ri:ſino (ola ṽa ſenyoꝛia: la q̃l offerta 

ala p̃ſencia del fenyo: Ney nr̃e fos ꝑ 
la tant accegta:qͥ pꝛes eti⸗ 
rat per los abꝛagaments dela vr̃aa⸗ 


moꝛ ſe adoꝛmi en los vres bꝛacos ob 
lidant tota la jra que tenia contra na 


tura bumanase deſpertas tan enges 
eenllãmat enla amoꝛ dela dita natu 
ra: que delibera tantoſt deuallar enla 
terꝛa ꝑ eſcometre los homẽs de pau 
dela qual vos ſẽyoꝛa ſou ſtada la tra 
ctadoꝛa e menejadoꝛa: 


e laueu poꝛta⸗ 
daa fi gloꝛioſa:ſegons de pꝛeſent fe 
moftraicar teniu ai ſenyoꝛa en pſen — 


cia voſtra lo excellẽt ſenyoꝛ fill ð den 
y voſtre veſtit de humana carn verda 
der den e hom: lo qual (en puja a reg 
nar ab infinida gloꝛia acompanyat 
de Adame dels fills ſeus: qui de tara 
captiuitat ha deliurat per la interceſ⸗ 
ſio voſtra:los le ab veritat ſon dits 


fills de voſtra ſenyoꝛia:car ab la dol 


ça let delavoſtra miſericoꝛdia los ha 
ueu recreats e nodꝛits e ab les lagri⸗ 
mes dela vra piadoſa clemencia los 
haueu ab deu reconciliats:O ſenyo 
ra y quant vos coſten aq̃ſts fils mol 
ta raho teniu de amar los:e gloꝛiejar 
vos dela exaltacio e gloꝛia ſua:car ſa 
lamo ha dit. ¶ Gloꝛia patris:eſt fi⸗ 


lius ſapiens. Volent dir: que grandi 


ſima gloꝛia es al pare o ala mare te⸗ 
nir fill ſabut e virtnos: O ſereniſſi 
ma ſenyoꝛa:ꝓ quãt fe pot ſtendꝛe en 
aqueſt dia lo goig e alegria voſtra:q̃ 
tà excellẽts fills e ta virtuoſos e plẽs 
de gloꝛioſa ſciencia trametreu al rege 
ne del cel per poblar aquella ſãcta ciu 
tat:e encara magnanima ſenyoꝛa ha 
oꝛdenat noſtre ſenyoꝛ deu ꝑ augmẽt 
dela voſtra gloꝛia Q apꝛes la partida 
del ſenyoꝛ fill voſtre e de tota aqueſta 
altra gent: vos reſteu en terꝛa per fer 
recollir la gent q̃ reſta enla nau de pe 
nitencia ꝑ trametrels ſegurs al cel. o 
ſenyoꝛa y quantes naus carꝛegades 
de martyrs confeſſoꝛs i vergens en, 
uiareu a paradys ans dla voſtra par 
tida:e apꝛes ſenyoꝛa ab gloꝛia no res 
comptable pujareu a regnar ab lo ſẽ / 
poz fill vrese (ereu entronizada molt 
pꝛop de ſa mageſtat:e per tots mag⸗ 
nificada e molt exalgada:e la fingue 
lar gloꝛia voſtra james baura fi.E 


. Es 85 es beſaren la móalafenyoia, l 


dit ago lo excellent pꝛincep toꝛna a be 
ſar la ma ala ſenyoꝛa deſpedint ſe de 
ſamercæ:e ſa ſenyoꝛia li moſtra mols 
ta amoꝛ fent dell gran mencio e eſti⸗ 
maꝛveent lo api affectat a natura hu 
manaꝛe partit aqueſt pꝛincep:vĩgue⸗ 
ren tots los angels de huen hu a be⸗ 
ſar la ma a (a alteſa com a ſenyoꝛay 
NReyna general de tots. 


Capitol. cclo.com lo pa 


re Adã beſa la maalaſan 


ctiſſima verge eralcãt la 
ſua gran miſericoꝛdiq:e 
los patriarques e pꝛofe / 
teſe tots los altres ſãctſ 


ferẽ reuerencia a ſa mer 


ce. 


de deſpedir ſe dela ſenyo⸗ 
ra:vingue lo gran patriar 
2 cha Adamꝛe agenollant 

ſe dauant (a ſenpoꝛia ab pꝛofunda re 
uerencia volgue li pendꝛe la ma ꝑ be⸗ 
ſar aquella:e la humiliſſima ſenpoꝛa 
recoꝛdant fe que era la coca de hon el 
la era exida:no volgue permetre li be 
ſas la maꝛans fe leuadela cadira el a 
b2aça ab molta amoꝛte lo dit Adam 
ſupplicala molt li plagues tomar fe 
a ſeure: dient a (a ſenpoꝛia. ¶ O do⸗ 
mina: celum et terꝛa ⁊ omnia Q in ció 


ſunt:ecce vndiqʒ mihi dicunt vttea⸗ 


meʒ. Nolent dir: O ma ſenyoꝛa vos 
ami no vullau fer coꝛteſies:car ab tot 
vos fia pare natural: vos me ſouſen 


Auent acabat los angels 


poꝛa ꝑ mare v reparadoꝛa:e ꝑ lo mi· 
ja voſtre poſſeeixch tot lo beq̃ tinch: 
O ſẽeyoꝛa lo cel e la terꝛa e tot lo que 
en ells es criden:e dien ami queus a⸗ 
mee ſerueixcade continũes labose 
gracies.¶ Quia copioſa facta ẽ (up 
me miſericoꝛdia tuaset dilatata ẽ ſu⸗ 
per me clementia tua. Car copioſae 
molt abundoſa es feta ſobꝛe mi la mi 
ſericoꝛdia voltrase dilatada e molt eſ 
teſa la voſtra clemencia ſobꝛe mie loſ 
fills meus. O ſenyoꝛa ꝓ qui poꝛare/ 
graciar a voſtra ſenyoꝛia les gracies 


que de aquella hauẽ rebut:no baſta 


la foꝛca de natura humana ha expli⸗ 


. Carles excellencies voſtres. ¶ Lau⸗ 


damus virginitatem tuam:bumili⸗ 
tatem miramur:ſed miſericoꝛdia dul 


iſſime virginis miſeris ſapit dulch. 
N eee 
a 


qui es digna de molta laoꝛ:poch es 
ſenpoꝛa lo que dir ſe pot ꝑ lengua hu 
mana al que mereix la altea voſtm:ð 
la bumilitat voftra fenyoza tots los 
meus fills:e yo fam tan admirate q̃ 
fallen foꝛes e paules a poder la mag 
nificar:la miſericoꝛdia voftra verge 
dulciſſima dolça e ſaboꝛoſa al 
miſerable doꝛ queen loar e exal 


ger aqueſta es tot lo feu delit: O ſen⸗ 


. ent lech 
qui tan ſargament hauẽ ſentit los 
fectes dela voſtra miſericoꝛdia:loa 
aquella ènlo cel ab continua melodià 
e delit inſaciable:e los que reſten ens : 
la terꝛa: ala voſtra clemencia los cox 
man: car la bonea de nre ſenyoꝛ dei 
per mes magnificar la mipicoꝛdias 
voſtra ſẽxoꝛia: vol que reſteu enlo m 
ſcrable mon: per eſtendꝛe aquella 


Coms ſenęoꝛa bobia miſſa tots joꝛns. Oc. xc. vn 


bꝛogit dela multitud de aqlls q̃ cada 
dia venien ala cõuerſio de xpᷣianiſme 
los quals tots ſe ajuſtauẽ enlo dit ce 
nacleꝛe al coſtat de aquella celleta hõ 
ſtaua la mare de den: hauia vna cape 
lleta:hon ſtaua lo gloꝛios ſanct joan 
e alli celebꝛaua miſſa:la qual la ſenyo 
ra hopa ab ſingular deuocioꝛe alli cõ 


temp tots los actes dela vida e 


most del ſenyoꝛ fill ſeu: de Q ventaen 
tan extrema doloꝛ e lagrimes:ꝗᷓ del 
tot venia a defallirzípecialment com 


vepa alçar aqlla gloꝛioſa hoſtia:enla 


qual ſabia tert era cloꝛs e tãcat lo exe 


cellentiſſim fill de den y ſeu:tan gran 


p tà complexionatcom lo hauia viſt 
enla creu:e recoꝛdãt fe de aquella po, 
loꝛoſa viſta venia a perdre del tot lo 
ſentiment ooꝛpoꝛal: car no era poſſi⸗- 


ble al ſeu delicatiſſim cors ſoſtenir t 


- continues doloꝛs ſens perdꝛe la vida 
ſind que aguell amable fill:per qͥ les 


1 2 


ſoſtenia li acoꝛria pꝛeſt donant li ſent: 
ments tan alts dela diuinitat ſuszd 
la anima de ſa ſenyoꝛia recreaua sſẽ- 
tia tan grã dolgoꝛe delit:q̃ ja li pa ria. 
eſſer en paradys:e tanta era la conſo 


lacioe alegria que dins ſentia:que lo 


coꝛs recobꝛaua fozga e virtut: e axi ſo 


ſtenia la vida:laquai paſſaua ab mol 


tapena e turment per lo gran enpoza 
ment continuo que fentia'per la abſẽ 
cia de aquell tan filles acabada 
de hoir la miſſa:ſa 
enla ſua celleta:e aquitomant a mus 
minar lo que enla miſſa hauia ſentit 
dels diuinals ſecrets:e cõtinuant ſes 
deuotiſſimes contemplacions paſſa 
ua fins al mig qual hoꝛa a⸗ 


oꝛia toꝛnaua 


 quelles fanctes bones Magdalena: 


e altres li acoſtumauen de poꝛtar al⸗ 

vianda pobꝛelleta:car tal la vo 
ia fa ſenyoꝛia:dela qual ella ne men 
jaua molt poca:e aquella mes ꝑ con 
tentar la caritat de aquelles que lap 


poꝛtauen: que per la refectio del p204 
pꝛi coꝛs: e comunament en aquella 


hoꝛa del feu dinar tocauen dotze ho⸗ 
res: e fa ſenyoꝛia point les: lancaua 
vn gran ſoſpir: rompent en piadoſes 
lagrimes recoꝛdant ſe: que en aquel, 


la hoꝛa hauia lo ſeu amat fill eſpirat 
enla creu:axi que podia dir la ſeyoꝛa 


meum cum fletu miſce⸗ 
dam. Car lo feu poch menjar ab la⸗ 
grimes era toſtemps meſclat:e apꝛeſ 
dinar fa ſenyoꝛia fepa faena fins a ho 
ra de veſpꝛes per ajudar ala comuni⸗ 
tat:car lauoꝛs tots los xpians viuiẽ 
en vna ſingular religio:tenint t 
lesſcoſes en comu treballant caſcuab 
molta caritat per guanyar la vida ꝑ 
ala altres mes que per li mateix:car 


de tots era la anima e la volũtat vni 
da en amoꝛe caritat:e no ſens raho: 


car tenint per regidoꝛa € capitaneſſa 
enla moꝛtal vida la Reyna e ſenyoꝛa 
del cel e dela terꝛa: de neceſſitat haui 
ena viure en vida angelica puix la res 
pna dels angels tenien pꝛelent: quils 
era regla e noꝛna de virtuts. E la glo 
rioſa mare de deu:dexant la faena: 
toꝛnaua a ſa contèmplaciosab tot la 
fahena ni neguna coſa tempoꝛal no 
empachaua la eleuacio del ſeu alt e 
ſingular enteniment. 

8 i 


Dela pparacio e deuocio ab ala ſeyoꝛa cõbꝛegaua. 


Capitol. cclxxvi.dela al⸗ 
ta pꝛeparacio pꝛofunda 
reuerẽcia e in dicible fer 
uoꝛe deuocio ab que la 
ſacratiſſima verge cõbꝛe 
gaua ſentint en aquell p 
cios ſagrament Dolços 
e delits inrecotables. 


Lom la mare de deu deli 
ED) beraua combꝛegar:lo dia 
ans depa al ſeunmat ſecre 

( cariſanct ꝓoan:que li tin 
gues aquella (agrada hoſtia vna grã 
eſtona dauantsans quel rebes quant 
deyg miſſa:perque cõtemplant e mi 
rant en aquell excellent e amoꝛos ſa⸗ 
grament pogues largament ſẽetir loſ 
dellts e treſoꝛs en aquell amagats:e 


la ſenyoꝛa per la molta amoꝛ qᷓ tenía 


al puriſſim joan:comunicaua li grãs 


ſecrets e alteſes de aquell diuinal ſa· 


Nament:e de aço parlauen ab tanta 
uoꝛ e deuocioꝛque ja paria foſſen 


foꝛa ðla moꝛtal vida: e tranſfoꝛmats 


en amoꝛ de aquell gloꝛios ſagramẽt: 
ab vna fin deuocio ſe partien tã 
cant fe la ſenpoꝛa enla ſua cella:e ſãct 
Joan anant ala poſada ſua:e la pꝛu⸗ 
dentiſſima fenpoza deſpenia aquella 
nit en pꝛeparacio tã ſingular: que no 
baſta lengua angelica ne menys hu⸗ 
manaa poder la recitar: E venint lo 
mati ſabent (a ſenyoꝛia: que laconfeſ 
ſio deu pꝛeceyr ala deuota comunica 


cio ab tot q̃ eee ee 

peccat nengu:ni ſpecia de aquell:per 
(a pꝛofundiſſima humilitat:volent 6 
uar la oꝛdinacio ſancta dela eſgleſia 
catholica confeſſauas a aquell ſanc- 
tiſſim ſacerdot Joan: ¶ O gran es 
e ſingular la excellencia e dignitat de 
aqueſt apoſtol gloꝛios: que lo fill de 
deu la donat ala mare (ua en fille els 
la la elegit en pare ſpiritual e confeſ⸗ 
ſoꝛ ſeu:dignament deu eſſer p angels 
e bomens reuerit e eſtimat lo confeſ⸗ 
ſoꝛ de tan alta Reyna e ſenyoꝛa: Ea 
pꝛes la confeſſio dela i 
rios Joan ſe veſtia a miſſa:la qual 


ſa ſenpoꝛia bopaab la deuocio e con 


templaciõs acoſtumades:ab feruoꝛ 


ſingular e delig de veure lo ſeu amat 
dins aquell excellent ſagrament: G 
venint la hoꝛa que ſanct Joan ſe gira 

ua ab aquell treſoꝛ imp̃ciable per co : 


municar lo ala ſenpoꝛa:ſa ſenxoꝛia ſe 
pꝛoſtraua en terꝛa:adoꝛãt aquella al 


ta mageſtat ab pꝛofunda humilitt 


e reuerencia:com aquella que ſabia 
quina reuerencia ſe deuia fer a tan im 


menſa excellencia e ſenpoꝛiaꝛe dꝛepit 


ſe miraua de fit ab los vlle coꝛpoꝛala 


aquella boſtia ſagrada: e ab los vila 


dela anima veya e cont emplaua dis 


aauella lo fill de den y ſeu:io qual d 


la hauia concebut e tengut dins les 
entramenes ſues:e que per mija dea 
quell ſagrament hauia a toꝛnar en ſa 
poſada e cubert hon nou meſos era 
ſtat:e leuada en penſar aqueſta alta 
e marauelloſa . obꝛa:poſada en extaſi 
dins la ſua anima pujaua la altea del 
cel. ¶ Super cheruvin et ſerpahin. 


que fepa la ſenpoꝛa aps la moꝛt del ſepoꝛ. CC. xc. vum 


S aquí contemplant aquella ſingu⸗ 
lar caritat y amoꝛ diuina que caljes 
pa hauia lexat als homẽs per recoꝛt 
e memoꝛia deles excellentiſſimes o⸗ 
bꝛeſ ðla alta potẽcia ſua rõpẽt en grà 
diſſimes e abũdoſes lagrimes abopna 
5 dolgoꝛ de aĩa deya. i Memoꝛiã 
7 

⁊ miſeratoꝛ dominus eſcam dedit ti⸗ 
mentibus ſe. Volent dir: O demen 
cia infinida:gracies (ens ceſſar ſien fe 
tes ala . voſtra:queꝰ ha pla 
gut com a ſenyoꝛ miſericoꝛdios e ma 
gnanim donadoꝛ fer e lexar als moꝛ 
tals aqueſt memoꝛial de tanta excel⸗ 
lencia hon relluen:es moſtren molt 


tlarament les grés e admirables ma 


rauelles voſtres:Aqueſta vianda fen 
voꝛihaueu donada en refectio y ſalut 
dels amãts e tements a vos:los q̃ls 
ſenten enla receptio de aquell delits ĩ 


finits, E axi ſe acoſtaua a rebꝛe aqͥll 


po tanta etan pꝛofunda hu⸗ 
militat e reuerencia:que tots los mẽ 
bꝛes de (a perſona tremolauen altes 


rats de goig ineſtimable e la anima 


fita deſijaua rompꝛe los ligams del 
coꝛs e vnir fe tota ab aqͥll qui era deu 
e fill natural:e deya. O deus me 
moꝛ eternus:feicitas, interminabi⸗ 
lis:cupio te ſuſcipere:quia tu ſolus ci 
bus amoꝛ z gaudiũ et dulcedo mea. 
Volent dir: O deu y ſenyoꝛ meu: a⸗ 
moꝛ eternal: felicitat ſens terme:vos 
ſols ſaben ab quanta fam vos defije 
rebꝛe:car vos ſenyoꝛ (ou la vianda 
mia:e la ſingular amoꝛ e goige dol⸗ 


eo: miaꝛe entrant lo ſenyoꝛ en aquell 


actiſſim tabernacle dela gloꝛioſa ma 
re ſua trobant lo tan digne e tan dil⸗ 


cit mirabilium ſuoꝛum miſericoꝛs 


poſt comunitaua li conſolacions tan 


exceſſiues:que fall tot enteniment en 
voler les penſar: E reſtaua ſa ſenyo⸗ 
ria apꝛes de aquella deſijada recep⸗ 


tio ab tan gran enflammament e rel 


plandoꝛ:que ſanct Joan admirat ði 


que veya ab molta pena podía aca- 


bar la miſſa: E apres dita la ples 
ſenyoꝛa ſe tancaua enla cella ſua pals 
ſant aquell dia (ene menjarsue veure 
ni ſentir res compozalsabelitant ſe de 
coꝛe de anima ab ↄquell diuinal ho⸗ 
ſte:que rebut hauia. 


Capitol. cclxrvij. comla 


ſenpoꝛa occupant ſe en: 
virtuos exereici viſitaua 
los ſancts lochs de mõ⸗ 
te caluari lo ſanct ſepul 
chre:e mon oliuet:en lo 
q̃ls cõ amare dels moꝛ⸗ 
tals 8e lo ſeufill 
p los ſtaments de aqͥlls 


85 Coſtumaua la ſactiſſima 
an mare de deu alguns dies 
% Qi òlafemana vifitar aquells 

3 lochs ð tã doloꝛos recoꝛt 
don lo ſenpoꝛ Jeſus era ſtat: e hauia 
algũ acie ſingular enlo tẽps dla pers 
ſecucio e moĩt ſua tã penoſa: los dis 
actes poꝛtaua cõtinuamẽt la ſẽpoꝛa 
ẽpꝛẽtatſ enla aĩa:ab tot aro volia ven 
re e viſitar e tocar loſ dits lochs ꝑ ſtar 
en vn otinu exrrcici ð tora . 


e 

„ RC Ds 
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que fepala ſenpoꝛa aps la moꝛt del ſeyoꝛ 


na enla ſeruitud del ſeu amat ſenyoꝛ e 
fill: venerant aquells lochs:pon los 
ſeus ſagrats peus hauien paſſeat: 
com vema en caſcu de aquells:paria 
que alli bagues a finir la vida tanta e 
ra la doloꝛ extrema:que turmenta⸗ 
ua la fita anima. Special com plega 
ua al munti Caluari: car vehent aqͥll 
era axi traueſſada de amargoſa do⸗ 
loꝛ:que perdia del tot la foꝛga:e ab 
pena de moꝛt anaua fins alli: hon fõ 
poſada la creuꝛe eſſent aqui:baxauaſ 
en terꝛa:e poſaua la boca ſobꝛe aquell 
dot hon la ſancta creu era ſtada:e de 
q ſens poder plar fepa 2 
„ 
õgamẽt era (tada ari lóçaua vn grã 
ſoſpir:dient. ¶ Sefecit co: meum 3 
caro mea. Volẽt dir: O ſenyoꝛ:que 
ja defall lo meu coꝛe la perſona mia: 
mirant lo loch hon vos tanta pena y 
turment baueu paſſat:quals vlls de 
mare poden ſoſtenir veure lo loch hõ 
lo fill es ſtat turmentat e moꝛt:e tro 
bar ſe abſent dela (ua viſta:no es dos 
loꝛ. ſenyoꝛ que ala mia comparar ſe 
pPuga:ajudau me clemencia infinida 
a poꝛtar aqueſta incompoꝛtable per 
na: S apꝛes la ſenpoꝛa beſaua aquel 
les pedꝛes que ſabia eren ſtades rega 
des de aquella impꝛeciable ſanch del 
amat fill ſeu:e lauauales ab les pꝛo⸗ 
pꝛies lagrimes. E mirant aquelles 
feſes o obertures ques moſtrauẽ en 
aquella muntanya del gran terꝛatre⸗ 
mol:reuenia en maſoꝛ ploꝛ e deya. 
¶ O ſenyoꝛ y en les pedꝛes reſta en 
pale memoꝛia dla alteracio:que los 
elements han pꝛes dela voſtra tã pe⸗ 
noſa moꝛt: e los peccadoꝛs per qui 


doloꝛos ploꝛ 


ſou moꝛt obliden los voſtres doloꝛs 
e dolent fe en eftrem de aqueſta tan 
gran deſconexenga com aduocada e 
mare dels moꝛtals pꝛegaua ſtreta⸗ 
ment per tots los ſtaments de aqlls 
¶ Pꝛimerament per los que eren en 
gracia:ſupplicant lo ſenpoꝛ fill ſeu: 


los conſeruats en aquella per los me 


rits e paſſio ſua els donas gran ſenti 
ment e recoꝛt deles penes e doloꝛs qͥ 
per ells ab tanta amoꝛ hauia paſſat: 
E apres la ſenpoꝛa giraua los ſeus 
vlls als que ſtauen en peccat moꝛtal 
e aqui traueſſada de doloꝛ e compaſ⸗ 
ſio mirant los en tan perillos ſtaniẽt 
langaua per aquells e 
mes:ſupplicant la demencia del (eu 
fill quels donas lum e conepença,c 
no hagueſſen a perdꝛe per (a gran cul 
pa los merits infinits que ab tantes 
penes moꝛint enla creu guanyar los 
bauia. E girant ſa lenpozia los vlls 
de clemencia ales animes en purga⸗ 
toꝛi turmentades:ſupplicaua per a- 
quelles :offerint al parc eternal los 
merits infinits del ſeu diuinal fill:q̃ 
aquells ſatiſfeſſen:e pagaſſen lo den 
te per aquelles penades animes e foſ 
ſen deliurades de tan doloꝛoſa pena: 
Eagqueſta pꝛegaria fepa la ſanctiſſi⸗ 
ma mare de deu en caſcu dels lochs 
Q viſitaua:e era al ſenyoꝛ fill (eu molt 
accepta.¶ Quia pius filius libenter 
audiet matrem pꝛo filijs. Car lo pia 
dos fill e deu eternal pꝛeſtament bou 
e hoira N laexcellẽt ropa 
pꝛegant per los peccadoꝛs qui li (on 
filis a ella carament acomanats. E 
partint la ſenyoꝛa del munt de Cal⸗ 
uari:ab molta pena anaua al ſanct 


ö 
i 
i 
I 


Del gran lum e eremples de virtuts. CC.XGVIII. 


ſepulchre:e entrant dins lo loch hon 
ella hauia poſat lo amat fill ſeu apꝛeſ 
la moꝛt ſua:e penſant la doloꝛ ſua ex⸗ 
trema que hauia ſentit quant de alli 
parti cuberta de ſoledat e extrem en⸗ 
pozament dexant alli rancat aqͥll que 


molt meſ que aſſi mateixa amaua:re 


nouellauen e engenien fe dins la aĩa 
ſua tanta manera de doloꝛs:que lan 
çant fe damunt aquella pedꝛa:hon a 
quell ſacratiſſiʒ coꝛs era ſtat: feya vn 
tan piados planct e tan doloꝛos que 
paria lo ſeu amable coꝛ hagues a rõ⸗ 
pꝛe:deſſjãt finir alli la vida e derar lo 


ſeu turmentat coꝛs bó era ſtat lo del 


ſenyoꝛ fill ſeu:e aqui fent largues con 
templaciõs regaua aquell ſepulchre 
ab abundoſes lagrimes:e de aqͥ nos 
volguera james partir:ans ſe volgue 
ra cloure dins lo dit ſepulchre e no ſẽ 
tir res enla moꝛtal vidatſino ſols lo 
recoꝛt deles doloꝛs del ſeu amat fill: 
Epartint de aqui fa ſenyoꝛia anaua 
al munt de oliuet:e venint en aquell 
loch: hon lo ſenyoꝛ fen era pujar al cel 
miraua aquella pedꝛa:hon ſa mage⸗ 
ſtat hauia poſat los peus:dexant aq 


la pꝛopꝛia empꝛempta de aquells:ea 


genollada ab ſobirana reuerencia:be 
ſaua aquella gloꝛioſa empꝛẽpta:deſi 
jant veure aquell ſenyoꝛ de qui era:e 
aqui venia apunct de mor per extrẽ 
enyoꝛament:e cridaua ab la pꝛuden⸗ 
cia acoſtumada:dient.¶ Trahe me 


poſt te in odoꝛem vnguentoꝛum tuo 


rum. Uolẽt dir: O ſenyoꝛ e fill meu 
tirau me apꝛes vosꝛe trapeu me de a 
queſta moꝛtal vida:car la oloꝛ dels 
voſtres vnguents e delits ſens melis 
ra que ſon en paradys tiren la mia de 


poꝛ noſtre ha moſtrat a 8 


nimate ençenen aquella en deſig inſa 
ciable de veure la boſtra diuinal cara 
mo ſtraulam ſenyoꝛ:e viura la mia a 
nima:que huy per doloꝛos enyoꝛa⸗ 


ment es en pena de moꝛt:audau me 


ſenyoꝛ a poꝛtar aqͥſta pena:puix vos 


pla que encara dure ia peregrinació 


mia. £ aquí la (enpoza era ari re om 
plida de ſentiments delitoſos dins la 
(ua ſanctiſſima anima: que recobꝛa⸗ 
ua lo (perit (eu fozçaa ſoſtenir lavida 
laqual ja en fa ſenpoꝛia del tot defal 
lia perdes tantes doloꝛs: que ſẽtit ha 
via en aquell romiatge: E axi toꝛna 
ua ſa excellẽcia ala celleta ſua:e aque 
ſtes viſitacions continuaua la ſacra- 
tiſſima mare de deu: tant com dura 
la vida ſua. 0 


Capi. cclxxviij. del gran 
lum e exemplar, de vir⸗ 
tuts e doctrina que la (4 
cta eigleſia:e losque no 
uament ſe conuertien re 
bien dela ſanctiſſima ſen 


vona enla qual relupa ſũ 


ma de tota perfectio:c 
a luminos ſpill de vida 
actiua e cõtẽplatiua. 


Os pot eſtimar ni pẽſar 
IN (Yy Ai quantes (tada la caritat 
eamoꝛ q lo redẽptoꝛe ſen 


tió 


Del grã lum e exemplar de virtuts. 


dexant apꝛes la ua mort la excellẽtiſ 
ſima mare (ua enla moꝛtal vida:car 
ſabia mes en los ſecrets diuinals que 
neguna pura creatura.quãta alegria 
e ſeguretat es als que huy viuim:cõ 


pẽſam Q totes les ſanctes oꝛdinaaõſ 
e ſcriptures euãgelicals que los apo 


ſtols ban ſcrit e poſat:ſon ſtades Cós 
pꝛouades e coꝛregides ab aq̃ſt verils 
lim oꝛiginal:quants ſecrets ha reue⸗ 
lats ſa ſẽyoꝛia enla vida ſua ala eſgle 
Tia ſancta. los q̃ls foꝛen a noſaltres a 
magats:ſi p boca (ua nons fofſen de 
clarats:axicõ aqͥll alt e fingular mii 
teri ðla incarnacio: lo ql fa demécia 
mana tan largament ſcriure al ſeu a- 
mat puere lo gloꝛios ſanct Luch:qͥ 
era molt familiar ſeu ꝑ la grã puritat 
emũdicia Q poflepare los lancre apo 
ſtols en aQU tẽps pon ſe vullaq̃ foſſẽ 
no fepan cola degũa ens conſell dela 
ſenpoꝛa:e cõ algu gran bó de ſciẽcia 
ode ſtat nouament ſe cõuertia tãtoſt 
anaua en hieruſalẽ p veure aqͥll ſpill 
de virtuts:e mirãt e contẽplant en ſa 
ſẽyoꝛia:eren refermats enla fee mols 
pꝛoͤptes a moꝛir e paſſar Qlleuol pes 
na ꝑ ſoſtenir aQllase cõ lo gran apa, 
ſtol e doctoꝛ ðles gents pau:hagues 
conuertit ab la p̃ycacio iua aqͥll inſig 
ne pbilolopb e lingular meſtre enlo 
ſtudi de atbenes: Dionis nomenats 
el hagues infoꝛmat Ola ſãctedat e ee 
cellencia ðla mare ð deu: inflammat 
lo dit Sionis en amo: e deuocio de 


aqͥlla:delibera de anar a fer reuerẽcia 


ala ſenyoꝛia:e ari ho poſa ꝑ obꝛa: 
vengut en hieruſalè e hauẽt viſt la cle 
mencia: fon axi alterat ꝑ gran admi⸗ 
racio del gelt e compoſicio ſuaʒe dela 


gran influẽcia e reſplandoꝛ:qᷓ declare 
al fag de fa ſenyoꝛia exia:q̃ dix aſanec 
Joan Q certament tãta era la altea d 
virtuts e cõpliment de tota ꝑfectio q 
en aqlla ſenpoꝛa hauia conegut: q la 
haguera adoꝛada cõ a deu: i la fe qi 


ſtiana nol hagues tẽgut: la Qi mana 


ſols nr̃e ſenyoꝛ deu ð adoꝛacio latra 
ſiaadoꝛat: del qual aqſta ſenpoꝛa e 
mareꝛe axi lo gloꝛios Sionis per aq 
la viſta ðla mare de deu reſta tan in 
flammate refermat enla fe:q̃ fon de 
ad auãt vn excellent pycadoꝛe giou⸗ 
os martyr: Infinits (on los bés que 
xpianiſme pa cõleguit plo reltar da, 
Ata ſeyoꝛa enlo mó:aps la aſcẽſio d 
fill leu: Ab quãt epercici de virtuts la 
lenyoꝛia polla lo ſpay de aqͥlls dotʒe 
anys:e co excellẽtment compli les o, 
bꝛes de milericoꝛdia ſpirituals e co 
poꝛals en (os ꝓyſmes:no baſta len 
gua hũana a poder po declarar: c 
aqitaes ſtada la vera martha: enla 
plectío dla vida actiua la caritat ha 

ſobꝛepujat a tots los moꝛtals:perq 
dignamet li podẽ dir. ¶ Uere domi 
na nipil tibi equale:nihil tibi com⸗ 
parabile : Co es verdaderament 
lenyoꝛa en totes les pures creatures 
nõ pya neguna egual a vos ni resa 
voltra excellẽcia comparar ſe pot. 
¶ Auod aire lupꝛa te ẽ:ſolus deꝰẽ 
qð autem ínfra te eftzomne qð dus 
non eſt. Car fols deu ſenyoꝛa es aq 
qͥ es lobꝛe vosꝛe totes les coles qͥ di 
uinitat no atenyẽ:totes (on ſots va 
excelleneia eus regonexen ſenpoꝛia. 


qui pot pẽſar quant fon alta la vida 


cõtemplatiua:qͥ aqſta ſacratiſſima P 
ge tingue enlo dit tẽps: car paſſa (és 


Cola ſenpoꝛa deſijaua veurea Jeſus. 


comparacio ala ferapbica Magda⸗ 
lena ea tors los cõtẽplatius: e ſobꝛe⸗ 
pujat ha a tota creatura angelica e 
pũana: Nemo vnq;ʒ ſicut iſta guſta⸗ 
uit 03 ſuauis eſt dominus. Car negu 


no ha guſtat ne ſentit quant es ſuaue 


dolg lo ſenyoꝛ:axicõ aq̃ſta ſãctiſſima 
mare ſua: qui de viſions certes e ſegu 
res e ſentimẽts diuinals na hagut en 
la moꝛtal vida mes q̃ negũa pura cre 
atura e conſeruats e guardats ab aq 
lla pꝛofundiſſima hũilitat ſua:que te 
nia axi lo pes dla rectitud ſua tẽpꝛat 
que cõ mes pujaua la balança deles 
excellencies ſuès:molt mes baxaua 
lo cõtrapes dla (ua hũilitat: e axis có 

e 
ra en tot lo tẽps ðla (ua vida en ſum 
ma perfectio de virtuts. 
Capitol. celrxir.com la 
ſenyoꝛa deſijãt veure lo 
feu amat fill trames la ſu 
aferuent oꝛacio ꝑ miſat 
gera:ſupplicãt la oiuinal 
maieſtat enſẽps ab tots 
los angels e ſancts que 
puias pꝛeſtamẽt en glo 
ria que juſtament mere⸗ 

Aſſats dotze anys que la 
8 ſenyoꝛa ſe trobaua ablent 
lic Adel ſeu amat fill:venint vn 
2 dia de viſitar los ſanctua 


ns elochs:hon lo feu ſenyoꝛ e fill era 


uenturats los 
de aq̃ſt tenedꝛos mo fon ꝑuẽguis al 


ſtat:axicom bauía acoſtuniat hauẽt 
en caſcu de aq lis ſentit grans amoꝛs 
edolroꝛs del (eu clement fill :toꝛna fa 
ſẽyoꝛia a caſa ab tã gran enyoꝛamẽt 


-Q cõpoꝛtar nol podia:e tãcant ſe dis 


la fecreta celleta:lãcas en terꝛa ab vn 


tan grãdiſſim ploꝛ: q̃ parꝛa qͥ les pia 
doſes 


entramenes ſues volien rõpꝛe: 
e dix. ¶ Ueni lux mea:amatoꝛ meuſ 


edu de carcere animam meam mite 


te manuʒ pietatis tue: et tolle me de 
mundo. Volent dir:veniu po: vos 
qͥ ſou lum mia amoꝛe mõ delit traeu 
per merce la aĩa mia dl carper de aq̃ſt 
moꝛtal coꝛs:trameteu clemẽt ſenyoꝛ 
la piadoſa ma Òla vr̃a potencia:e les 
nau me de aqueſt miſerable mõ:poꝛ 
tau me fil meu a regnar ab vos: car 


jadefallla aĩa mia per ſtrem deſig ð 


veurela faç ṽa:moſtraulam ſenyoꝛ: 
etoꝛnare de moꝛt a vida:acoꝛreu me 
vida mia puix ſabeu quanta pena poſ 
leirch p la abſencia vr̃ a. O vere fe 
lices qui ð pelago ad littus:de exilio 


dd patrian: de carcere ad palacũ pe 


uenerũt. O ſenyoꝛ y quant ſon bena 
40 del pfündiſſm golf 


poꝛt de ſalut e repos:e ðl grà e lonch 


exili dela mortal vida (on retoꝛnats 


ala patria: e del doloꝛos caręer al paz 
lau delitos dela voſtra gloꝛia: O en 


3 golos lo penſar en aq̃ 


ciutat excelletiſſima hon es la pra 
poſada: quant majoz ens cõparacio 
es lo delit de eſſer ab vos en aqͥlla ab 
ſeguretat de james ꝑdꝛe la vradolça 
compãpia: O ſenyoꝛ y no ſpeu mes 
manau me anar a vos. Car aq̃ſta es 
lapeticio mia: Qu coꝛonatoꝛ es 5 co 
v 


Comla ſenpoꝛa deſijaua veure a Jeſus. 


rona: Car vos deu meu ſou lo coꝛo⸗ 
na doꝛe la coꝛona q̃ po cerq̃ edema⸗/ 
neꝛdau mea vos ſenyoꝛꝛe fera cõplit 
lo meu deſig. ¶ Tibi dixit co: meum 
exuͤſiuit te facies mea:faciem tuã do 
mine requirã. A vos vida mia crida 
e diulo meu doloꝛat coꝛ:q̃ a vos ſolſ 


cercaꝛ:e la mia fac: la voſtra ſenyoꝛ de 


mana: moſtraulam demẽcia infini⸗ 
dae fera farta e cõtẽta la famejant ge 


nima mia: Beni domine et noli tar 


dare: veni domine ieſu:veni vſſitare 
me ĩ pace. O ſenyoꝛ y fill meu:venin 
pꝛeſt:e no vullau mes tardar:venin 


amat meu Jeſus:veniua viſitar ani 


mare vñ̃a:e poꝛtau me enla pau i vo 
ſtre repos: O ſenyoꝛ y tant ha q̃ du- 
fen les mies dolozs:fia de voſtra cles 
mencia el e xa me los 
goigs q̃ ð vos ſꝑe:e hauẽt largamẽt 
la ſenyoꝛa fetes aq̃ſtes ſupplicaciõs 
e demandes al ſenyoꝛ fill leu ab infini 
des lagrimes e doloꝛoſos ſoſpirſttra 


metẽt la (ua amada donsella oro no 


menada ꝑ miſatgera a tota la ſanctiſ 
ſima trinitat:ſupplicant fa ĩmẽſa des 
mencia ꝑ aqueſta gr̃a:e la dita feruẽ 
tiſſima miſſatgera volant molt pꝛeſt 
ſens negun empaig dela terꝛa al cel:e 
entrant pla gran e inſigne clutat de 
paradys:fon molt ben acollida per 


tots los ciutadãs de aquella ꝑ amoꝛ 


e reuerencia dela fenpoza qͥ la trames 
tiaꝛe acópanpant la tots angels e bo 
mens vingueren enſemps dauant lo 
. dela 4 ter trinitat:e 
adoꝛant la mageſtat ſua digueren, 

¶ O demencia infinida:aqueſta dõ 
sella ſancta or̃oꝛes agi trameſa perla 


verge ſacratiſſima: la qual tota la ſan 


ctiſſima trinitat ha dignament elegi 
da en mare dela fegona ꝑſona: qui es 
deu verdader:p per eſta alta dignitat 
mereix eſſer exaudida:ara ſenyoꝛ ſup 
plicae demana ꝑ mija de aqueſta dõ 
sella manifeſtãt a voſtra immẽſa ma 
geſtat lo deſig de (a merce:dient de 
part ſua ¶ Deſyderio deſyderaui ha 
bitare in domũ fuam. Volent dir: ſẽ 
voꝛ qᷓ lo deſig inſaciable (ep es de ſtar 
e habitar enla real poſada vra:e veu⸗ 
ree contemplar la gran excellencia ð 
la mageſtat voſtra: Merito deſy⸗ 
derio inflãmabatur videndi illum:in 


cuius viſione omnis beatitudo conſi 


ſtit. Q ſenyoꝛ e tà dignamẽt lo delig 
de aqueſta ſenyoꝛa es ſtat inflammat 
de veure aqͥll:enla viſio del ql ſta lo 
compliment de tota beatitud:ſia de 
voſtra ia cõtẽtar pꝛeſtament 
lo ts deſig · ¶ Quia facta mater de 
meruit ſuper omnes choꝛos angelo⸗ 
rum in gloꝛia collocari:et mediatrix 
ſingularis inter filiũ ⁊ omnes hoies 
fieri. Car puix mare de deu es fet p. 
voſtra mageſtat:dignament mereix 
eſſer collocada enla gloꝛia voſtra ſo⸗ 
bꝛe cots los choꝛs dels angels :e aq; 


que ſia er mediadoꝛa entre l 
eu 


ſenpoꝛ fill ſeu e los moꝛtals homẽs:- 
Ear aqueſt ofici li ha donat vr̃a cle 
mencia que ſia aduocada dels pecca 
doꝛs:e ꝑto (enpoz es coſa molt ſuſta 

que ſa merce vinga a ſtar met 
enla pꝛeſencia voſtra: e aqui ſens ce 
far exerpeixca lo ſingular ofici ſen de 
pꝛegar per los miſerables:e recaptar 
a aqlle mipicoꝛdia e gracia:e aſudar 
los a puſar en aq̃ſt glios oe e 4 
en e exalpen la mageſtat „ 


Dela embarada feta pla trinitat ala ſeyoꝛa. ccœi 


Capitol. cclrrr. com 196 
ctiſſima trinitat accep ç 
tant la demanda dela (a 
grada verge lo fill toꝛna 
reſpoſta ala miſatgeria e 
deſempacha lo pꝛincep 
Gahziel per embaxadoꝛ 
de talgoig ala ſua excel⸗ 
lent marc. e c an 
* Hoyda per la ſancta trini 
e cat la peticio de aquella ð 
f uotiſſima donzella or̃oꝛe 
dee cota natura angelica e 
humana: qͥ de part la ſenyoꝛa molt 
affectuoſamẽt ſupplicauen q̃ pujas a 
N 5 ee, . 
per ſa alta mageſtat:que la ſegona 
ſona qui eslofll dedemedeaſtalg 
cratiſſima verge toꝛnas reſpoſta e ſa 
tiſfes al gran deſig dela mare ſuaz 
fa clemencia dix ala miſſatgeria: O 
dõzella ami molt accepta:la peticio 
f . 5 a molt 
uſta li ſia atoꝛgada. ia tã pꝛe/ 
Tota theſaurũ digui eſt dunes 
uare q̃ʒ terꝛa. Car té pꝛecios threſoꝛ 
molt pus digna cola es:que ſià reſer 
uat enlo cel:q̃ enla terꝛa e guardat.e 
perço vull ſia cõtẽtada la mia ama⸗ 
da mare e baja cõplidament lo q̃ des 
ſija. Quia bone voluntati nõ deficit 
omne bonum. Car ala bona volun, 
tat e feruent volũtat nũqua li fall cõ⸗ 
pliment de tot bese volent lo redemp 
toꝛe ſenpoꝛ noſtre donar oꝛde:que la 


ſanctiſſima mare ſua ixq̃s del miſera 
ble mõ e anas a regnar enlo cel com 
dignament merexia:mana fa mage ; 
ſtat cridar vn gran e ſingular pꝛincep 
dela coꝛt ſua ꝑ trametrel ꝑ embaxa⸗ 
doꝛ ala ſagratiſſima ſenyoꝛa dient li: 
la bona noua:lo qual pꝛincep es cre⸗ 
hedoꝛ fon lo gloꝛios archangel Sa- 
bꝛiel acoſtumat ja de annũcier ala ſẽ 

poꝛa los ſeꝰ goigs: lo qual venint da 
vant fa mageſtat:feta pꝛofunda ado 
racioe reuerencia:dix li (a clemencia 


Anau Sabꝛiel ala ſanctiſſima mare 
miaꝛe digau li de part mia: Intẽde 


pꝛoſpere pꝛocede ⁊ regna.go es:qus 
555 põdꝛe lo colle 

i dels elets:qui enla terza ſens la pꝛe 
fetal reſtarã molt deſolats:e ge 


ö qlisdipongaen tal manera:que de 


ia en dia ꝓſperẽ e augmentẽ enlo ex 

cici virtuos q̃ ban comenqat:e no 
ſpantant ſe de negñ treball:recoꝛdãt 
e dela duració dela gloꝛia:q̃ p tala 
treballs fefpa:car al paſſament feu fe 
8 tots los 1 dera ab 
tot ſien eſcampats ꝑ lo mõ pols mas 
nare ajuſtar molt pꝛeſt per contẽtar 
lo eu deſigꝛcar mare mia es: e ſera p 
mi cõtẽtada e obeyda en tot lo Q vol 
rae manara: E apꝛes que p ſpay de 
tres dies haura infoꝛmat e confoꝛtat 
los dits apoftols e dones e tots los 
altres qͥ en ſa pꝛeſencia ſe trobaran: 
vendꝛa a regnar en gat regne rebent 
la coꝛona triũphal q̃ dignament mes 
rita:e poztor lieu vna luminoſa pal 
mala qual vull fa poꝛtada dauãt lo 
ſeu coꝛs quant ſera poꝛtat ala ſepultu 
ra:car ſeparada ſera la ſagratiſſima 


ala ſua del feu gloꝛios coꝛs ſens fen, 


* 


Cõ fict Sabꝛiel denũcia la moꝛt ala ſepoꝛa 


tir doloꝛ de moꝛt: E lo terer dia re⸗ 
ſuſcitãt en coꝛs e anima:pujara ð mi 
acompãyada ab gloꝛia no recomta⸗ 
ble:e de tor aço vull la mare mia fia 
per vos Gabꝛiel:largamẽt infoꝛma 
daꝛe lo miſſatger ab gran plaer obe⸗ 
ynt lo diuinal manament parti ðl cel 
e fon molt pꝛeſt enla terꝛa. 


Capitol. cclxxxi.cõ ſanct 


Sabꝛiel denuncia ala ſẽ 


voꝛalo ſeu pᷣuilegiat pa 


ſament:lo qual ſeria ap 
ij. dies e les grans exce 
llencies e feſtes que ena 
quell ſe farien eli pꝛeſen 
ta vn ram de palma dela 
qual noua ague ſa mer 
imeltimablealegria, 


Venint lo gran pꝛĩcep ga 
dꝛiel enla celleta:hõ la ex⸗ 
ſcellent mare de deu ſtaua: 
17 a continuant 115 ab mul 
tiſſimes lagrimes:dix a fa ſenyoꝛia. 
¶ Aui eſcat vox tua a plosett. os 
lent dir: Q ſereniſſima ſenpoꝛa ceſſe 
la voſtra virginal veu de tà doloꝛos 
ploꝛꝛcar hoyda es la voſtra or̃oꝛe a⸗ 
toꝛgat diuina la ṽa 
demãda:alegrau vos ſenyoꝛa ddemẽt 
car lo fill de deu e voſtre me tramet a 
voſtra alteſa:dient a aqlla:que finit 
es lo tẽps dela ꝑegrinacio vf̃a:e que 
de agia tres dies exiria voſtra merce 


dela moꝛtal vida:e finaran del tot leſ 
doloꝛs de voſtra eccellencia:e comen 
garan los goigs que james fi no hau 


Tanten aqſt tres dies vol (a mageſtat 


ſien aci Plente tots los apoſtols qe 

trobẽ eſcampats p lo mõ:ꝑã fia ſati 
ffet al deſig de voſtra ſenyoꝛia:e q̃ res 
bẽ la benedictio de aqͥlla:e perq̃ vegẽ 
les grãs e marauelloſes obꝛes q lo ſẽ 
voꝛ fara enlo paſſament mptio 
prate conereran eſſer gra lo 


ꝗ̃ Sauid ha dit: quãt parlant en (pes 


rit ab voſtra ſeyoꝛia: vos dir. Bo 
minus cuſtodiat introitũ tuus: et eri 
tum tuum. Volent dir: O ſenpoꝛa 
dement:ſingular fera la cuſtodia que 
noſtre fenyoz deu tẽdꝛa:guardant lo 
entrament voſtre enlo mon: q fia pu 
alt e mes excellent q̃ de neguna altra 
pura creatura: ſegons ſe moſtraraen 
la voſtra mũdiſſima cõceptio:e lo exi 
ment voſtre ſenpoꝛa dla moꝛtal vida 
ſers per ñe ſenyoꝛ deu ari guardate 
pꝛiuilegiat:q̃ fera admiradie a angeiſ 
e bomens:ta ſolẽpnitat de aqͥlla ſoꝛ⸗ 
nada ſera ſera tã gran ede tanta excel 
lencia q̃ reſtara en memoꝛia als moꝛ 
tals tãt com lo mõ durara:e enlocel 
fen fara cada dia nouell goig eternal 
ment: h ſenyoꝛa:quanta era la ales 
gria e cõſolacio q̃ aqſt gran rey e pꝛo 
pheta dauid ſentia quant aq̃ſtes cos 
ſes de vr̃a excellencia li foꝛen reuela⸗ 
des: quant majo: ſera ara lo goig ſen 
e de tots los altres pꝛophetes: qed 
vos han parlat: e ſentit admirables 
coſes:quant aqiles a vll complides 
veurà en aq̃ſta gojoſa ſolennitat. car 
aqui ſera lo ſenyoꝛ fill vrepfent enlo 


paſſament de vra ſenxoꝛia ab tota la 


Co ſãct gabꝛiel denũcia la mort ala ſeyoꝛa. coon 


cost celeſtial:e veura voſtra demécia 
dins aq̃ſta poca celleta la eſgleſia tri 
umphant e la militant aju en 
ſemps ab goig no recom,table:car 
moſtrar ſa aqͥ la mageſtat del dit ſen 


poꝛ:qui es cap ðla eſgleſia triũophant 


ab tots aqͥlls:q̃ ja poſſeeixen lo repoſ 
e loguer del que meritat hauiẽ:e fera 
aqui voſtra ſẽyoꝛia encara enlo coꝛs 


moꝛtal cõ a cap pꝛincipal dela eígles . 


fia militãt ab aqͥlles grans colũnes ð 
la dita eſgleſia los gloꝛioſos apoſtolſ 
q (a legraran de goig ineſtimable: ve 
ent lo ſenpoꝛ y meſtre (eu en tãta glo⸗ 
ria e magnificencia:e en cõpanpia de 
(a mageſtat aqͥlls ciutadans de para 
dysꝛab qͥ fpen eſſer ajuſtats exint de 
aqueſta moꝛtal vida. O ſenyoꝛa e ab 
quãt delit ſe alegraran e cantarã eſtes 
dos eſgleſies enſemps dauãt via ſen⸗ 
ase diran.¶ Hec ẽ dies pꝛeclara 


in qua vſq; ad throni celſitudinẽ in- 


temerata mat 7 virgo triumphatiſ/ 


ſime pceſſit:atqʒ in regni ſolio ſubli⸗ 
mata poſt xpᷣʒ gloꝛioſa reſedit. Cos 


lent dirꝛaꝗſt es lo dia ſingularment 
dar e reſplandẽt:enlo qual la imma⸗ 
culada verge e mare del fill de deu es 
pujada enlo thro de celſitud qᷓ digna 
ment ha meritat:e pꝛoceix ab grã tri 


umpbose va a ſeure enla excellent ca 
dira del regne ſeu:e aqͥ era exal cada 


apꝛes lo ſenyoꝛ fill ſeu:e gloꝛioſamẽt 
fera apoſentada en plenitut de repos 
e ſingular benaueturança: £ tramet 
lo fepoza voſtra merce aq̃ſta palma 
reſplandent: la qual mana ſia poꝛta⸗ 
da dauant lo coꝛs de voſtra ſenyoꝛia 
anat al ſepulchre: lo Gi fera enla vall 
de Joſappat: moſtrant ꝑ la dita pal 


ma la victoꝛia ſingular q̃ voſtra mer 
ce ba hagut enlo pꝛeſent mõ de totes 
les tẽtacionsꝛe ab la dita palma vos 
ſenyoꝛa ſenpareu los ſancts apoſtols 


e depebles:car te influẽcia (pecial per 


virtut de aqͥll qui la enuia a inflàmar : 


lanimo de aqlie aqui tocara a végre 


tota pena e turment:ꝑ atenper lo pꝛe 
mi eternal:e cõ aq̃ſts criats ð volt 
ſenyoꝛia ſe hagen a veure encara en 
gun coflictes e ꝑſecucions han me 
5 la ſacratiſſima 
ver da la miſſatgeria e veent 
b ſon deſig hauria dem 
plimentsfon recõplida de goig cales 
gria no recóptable Q ja li paria poſſe 
2 lo delit ð paradys: e agenollant fe 
pũiliſſima ſenyoꝛa feu ĩfinides gra 


cles ala mageſtat diuina dela mileri 


coꝛdia qᷓ li epa: licenciãt la Q irds ðla 
moꝛtal vida:ſegons largamẽt lauia 
ſupplicat: e aps leuant fe (a ſenpoꝛia: 
dix al miſſatger: O gabꝛiel gloꝛios: 
vos ſiau molt bẽ vengut:car vos ſou 
lo annũciadoꝛ dels goigs meus: vos 
me poꝛtas la excellẽt noua Q pia ma 
re ð deuꝛe ara aqſta que pujare a reg 
nar ab lo dit ſenyoꝛ fill meu: quãt me 
haueu vos alegrat ab les tals noues 
eſtimar nos pot:e pço figu vos cert 
pꝛincep gloꝛios:que ſou e ſereu ꝑ lo 
ſenyoꝛ fill meu e ꝑ mí tà carament ge 
mat eſtimat e fauoꝛit:q̃ tots los ans 
gels e homens vos reueriran cõ afe, 
cretari noſtre molt amat:e lo archan 
gel ſanct Gabriel vent ſe tan bẽ acol 
lit ꝑ la mare de deu:fon molt alegre 
e beſant les mans a fa ſenxyoꝛia:dix. 
¶ Bonitatẽ feciſti cũ ſeruo tuo dña: 
Volent dir3o excellẽt ſenyoꝛa:e quã 


U 


Cõ laſenyoꝛa dixa ſãct joan la ſua partida 


ta es la bõdat e demencia e ſingular 
amoꝛ que ami ſeruent pre haueu co, 
municada:car no ſolamẽt po reſte a 
legree goſosꝛans en ara. ¶ Qui ti⸗ 
ment te videbũt me 7 letabũtur. car 
tots los angels: qui ſingularment a⸗ 
mene temen vra ſenpoꝛia mirant la 
eſtimada amoꝛ que voſtra clemencia 
moſtra tenir ami cõ a cars germans 


meus e dela mia pꝛopꝛia natura ale 
grãt ſe ab mi: ne farã ſingular emolt 
gra feſta:e volent fe deſpedir dela ſen 
poꝛa lo miſſatger: dix li ſa merce. O 


embaxadoꝛ mãgnanim:ſupplicau la 
mageſtat del ſenyoꝛ fill meu de part 
mia: q fia de ſa merce: que enlo paſſa 
ment meu po no veja negũ maligne 


ſperit: car ſe Q es foꝛmat enemich de 
fa mageſtat:e diu cõtinues blaſfemi 
es contra la bondat e clemẽcia ſuaze 


ami ſeria molta pena veure ni ſentir 
en aqll cars coſes amitã odioſes: E 
reſpos lo miſſatger: diẽt. O ſacratiſ 


fina mare de deu ſia certa voſtra ſen 


poꝛia:que en tot ha ꝓuehit ja la ma⸗ 
geſtat del voftre fill: car manat ha al 
pricep deles poteſtats q̃ tots los dia 
bles que ſon en eſta part een layre ꝑ 


hon voſtra clemẽcia en ſon pujamàt . 


te a paſſar:ſien lançats e apartats.e 
la ſenyoꝛa molt alegra de agoꝛlicẽcia 
lo miſfatger que toꝛnas al ſenxyoꝛ qͥ 


hauia trames. 5 


Eapitol celrrrij. com la 


ſenyoꝛa dix a ſãct Joan 
la ſua pꝛeſta partida e tã 


toſt foꝛen aqui ajuſtats 


tots los ſancts apoſtolſ 


gls qualſ coma ſingular 


doctoꝛeſſa feu vn gran 
ſermo:infoꝛmant los a⸗ 
tenir en continu recoꝛt 

la paſſio e moꝛt doloꝛo 


fa Del feu fill. 


Artit lo gloꝛios pricep ga 
N bꝛiel:reſta la Garcia 
E verge plena de goig no re 

A comptable contẽplãt la a 


legria infinida Q ſpana hauer en veus. 


re lo ſeu tan amat e defijat fill e ſẽyoꝛ: 
e ſtãt axi entra pla cãbꝛa lo amat nes 
bot Joan:e veent (a ſenyoꝛia ab tan 
ta alegria no acoſtumada ſtigue ad⸗ 
mirat: e dix: O ſẽpoꝛa p ques açosq 
ſegõs moſtra la cara de voſtra excel/ 
lencia lo coꝛ de aq̃lla poſſehix infinit 
delit e S er, comunicar ami 
log es. E la ſenpoꝛa ab molta amoꝛ 
miràtlo pꝛes lo per la mae dix li ab 
affabilitat e gracioſitat de cara. 
oan fill meu tu bas ſentit mes ð les 
mies doloꝛs:q̃ negu dels altres: pq 
es molta raoꝛqͥ aqᷣſt goig tã ſingular 
que po ara tinch atu ſia pꝛimer comu 
nicat:ſies cert fill meu:q̃ molt pꝛeſt 
tinch a partir dla mortal vida: car lo 
ſenyoꝛ e amat fill meu vol que vaſa a 
regnar ab ell enla gloꝛia q̃ fi no hau⸗ 
ꝛe lo amable Joan hoint que la ſẽ 
oꝛa e mare ſua hauia a paſſar de aq̃ 
vida: coltell de doloꝛos enyoꝛa⸗ 
ment traueſſa la aĩa ſuaꝛe dir ab vn 
gen im ploꝛ. O ma ſenyoꝛa:ꝝ que 
era de mi: reſtare enla moꝛtal vida o 


2. 


jre ab voſtra fenposia:e la ſactiſſima 


Cõ la ſenpoꝛa dira ſãct joan la ſua partida. coont 


verge mirant lo ab grandiſſima pie, 
tat:dix li. Johan per ara tu nõ pots 
ſeguir: ans has a reltar enlo mon per 
zmolt temps per augment dels teus 


merits: E ſoan point la tal reſpoſta 


capgue als peus dela ſenyoꝛa perdẽt 

tot lo parlarꝛe (a ſenyoꝛia aconſo 
laual tãt cõ podia ab multiſſima pie 
tat:e ſtant axi tocarẽ ala poꝛta foꝛa⸗ 
na grãs colps:e lo gloꝛiou johan ab 
tota ſa doloꝛ leuaſe ana a obꝛirꝛe veu 
q̃ era ſanct Pere: e augmentant en (a 
doloꝛ: dir li. ¶ O reuerent pare:ꝝ qᷓ 
farem q̃ la ſenpoꝛa e maeſtreſſa yra 
ſe vol partir ꝑ anar al cel e dexar nos 
ha en tã doloꝛoſa ſoledat: e lo gloꝛioſ 
ſanct Pere q̃ de coꝛ amaua la mare ð 
deu: hoint la (ua partida cuyda mo⸗ 
rirꝛe ab2açàt ſexab ſanct joan:nos po 
dien parlar la hu del altre: ans paria 
q̃ volgueſſen eſclatar los dos p abun 
dancia de piados ploꝛte tãtoſt fon a 
qui lo excellent ſanct pau e tots los al 
tres apoſtols: los quals ſtauẽ admi⸗ 
rats qͥls hauia afí ajuſtats:cõ caſcu 
ſtigues en terza molt apartada e lũꝝ 
de hieruſalem:no ſabien cõ ni peró cs 


ren toꝛnats alli bon eren lançate ab 


tants vituperis e infinides ꝑſecuciõs 
e infoꝛmats per ſanct Joan:q̃ la ven 
guda de tors era per qᷓs trobaſſen 
paflamén dela mare de deu:qͥ dells 
partir fe volia:hopt aço fõ lo ploꝛ en 
tre ells té gran p tan doloꝛos: que co 
noꝛt pendde no podienꝛe ſentint los 
la ſenyoꝛa:manals entrar enla cãbꝛa 
DG (a ſenyoꝛia ſtaua:e rebels ab mol 
ta amoꝛ e dolgoꝛ cõ a fills molt cars 
HE tantolt fon aqͥ magdalena e totes 
, les altres ſanctes e deuotes dones:e 


los detebles que enla ciutat de hieru 
ſalem ſe trobauene ſient (ela ſenyoꝛa 
mare de deu en mig de tots: dix los. 
ja ſabeu fills meus. Statutũ ẽ ho 
minibus ſemel moꝛi. Car lep e ſtatut 
es ſtada feta per noſtre ſenyoꝛ deu:q̃ 
tots los veuints en aq̃ſt mon: hã exir 
de aqͥll per inija de moꝛt:e lo ſenyoꝛ 
fill meu ba volgut paſſar per aqueſta 
0 ſabeu que finant los fe) tre 
balls y penes en larbꝛe dela vera cren 
la anima ſua ſacratiſſima fon ꝑ moꝛt 
ſeparada Del feu excellent coꝛs:e per 
aqueſt camí vol (a mageſtat q̃ yo p 
ſege ara p anar a repoſar ab ell ſegõs 
es lo meu deſig: ham fet gracia (a cle 
mencia:que ſere deliura de totes les 
doloꝛs e penes:que los moꝛints aco 
ſtumen de hauer en aquella hoꝛa e la 
moꝛt q̃ als homens es tan ſpantoſa e 
triſta:e ami fera alegra e molt goſoſa 
e compliment de tots mos deſigs. e 
ſiau certs:que lo coꝛs meu no ſera in 
cinerattans molt pꝛeſtament lo cos 
bꝛare gloꝛios e immoꝛtal:ab tot que 
vull e man a voſaltres fills e here) do 
neu recapte al meu coꝛs el poꝛteu ala 
ſepultura:la qual yo elegiſch enla de 
uotiſſima vallde ſoſaphat:perque ſo 
certa que en aqll loch fe te a celebꝛar 
lo final jubize los precadoꝛs contem 
plant en aqll tan temeros ꝓ (plantar 
ble juhi: hagen gran confiança:quep 
lo mia meu e per la fe e deuocio Gen 
mi bauran aguda:aconſeguiran en a 
quell dia ſingular miſericoꝛdia egra 
puix allí fera lo meu ſepulchre:axi vo 
ſaltres fills pꝛeniu ab paciencia aque 
ſta abſencia:car ab tot me parteixca 
de voſaltres coꝛpoꝛalment ſiau certs 


Cõ la ſenyoꝛa dix a ſãct ſoan laſus partida. 


nous oblidare:que be (o certa reſtau 
en molta ſoledat:e grans ꝑſecucions 
pbaueu a paſſar: en aqᷣlles ſeren ꝑ mi a 
judats: car cõtinuamẽt ſupplicare la 
mageſtat diuina ꝑ voſaltres. lexeus 
filla me la heretat quel fill meu vos 
ha lexat:pau e caritat:ſi aqueſta here 
tat poſſeyue en aqͥlla viuiu:conexer 
vos ha lo mõ ꝑ fills de deu e hereterſ 
ðlregne ſeuꝛe encara q̃ ſau ꝑſeguits 
per boy del ve pare: no ſereu james 
atrats:q̃ certament vos dich. Qꝛ 
nilla nocebit aduerſitas:ſi nulla do 
minetur iniquitas. Car ad⸗ 
uerſitat no pot nourea ad per pec 
cats ni vicis no es ſenpoꝛejat:ſols lo 
peccat fills me) es lo que aterꝛa e con 
fon los homens enla moꝛtal vida de 
poꝛta ala eternal cõfuſio e dãpnacio: 
e perço reſtau voſaltres enlo mon 
Ppear contra los . 
par aqͥlis:e paſſar penes e turments: 
ꝑago ſera a voſaltres vna grandiſſi⸗ 
en e e ſereu fenpozs de 
voſtres perſegnidoꝛs:car qui lo mõ 
auͤoꝛreix e los vicis ſeus:ſenpoꝛ es dl 
mõꝛe de aq̃lls quil amen el perſeguei 
xen. Qui non qſiuit gratiã apð mun 
dum: inuenit graʒ apud deũ. Car ge 
quell qͥ no cerca ni demana la fauoꝛ 
mũdana:ni deſija la gracia ni amici⸗ 


cia de aq̃ſt enganadoꝛ móstroba cer 


tament la gracia diuina:quil fa viu⸗ 


re en continua alegria e ſeguretat:la 


qual los peccadoꝛs hauer no podent —. 


e perco es dit. ¶ Quia nũq̃ʒ ſecurus 
eſt anim) reus, Car lanimo ds (ent 
en culpa de peccat no ha Dan 
gũa: ne repos en ſi no poſſeix:ans es 
acõpanꝑat de continues temoꝛs:e ꝑ 


è 


ço la ſenyoꝛia de tals no es de negũa 
eſtima:axi fills meus no vullau ba- 
veren aãſt mon: ſino lo q voſtre me- 
ſtre oſenpoꝛ ba hagut: po es doloꝛs e 
congoxes e continues perſecucions: 
no oblideu lo eremple de aqueſt feny 
oꝛꝛhajau en memoꝛia la vida e moꝛt 
ſua: acous recomanꝛe figu certe fills 
meus:que negu no . 
no per aqila excellentiſſima eſcala de 
. xrxiij. graons: qui fon los anys dla 
vida ſagrada del v oſtre ſenyoꝛ e me 
ſtre:per aqͥ haueu a pujar a ſentir la 
gran bones de deu e la amoꝛ que) ha 
baguda:ab quãta caritat lo dit teps 
q enlo mon ba peregrinat ha trebals 
lat continuament enla redẽptio hũa 
na:een derar als ſeruãts feus regla ð 
vida virtuoſa:e qui la ſeguira es cert 


no pot perdꝛe lo cami.¶ Hecẽ᷑ via: 
ambulate in ea. Car adita es la via 


ſegura e lo ferꝛat cami per anar al reg 
neꝑ los moꝛtals tã deſijat: no) apar/ 
teu de aq̃ſt cami:haſau tã continua e 
tan babituade la memoria deles do 
loꝛs de aq̃ſt ſenyoꝛ que lo entenimet 
voſtre en alre noͤ puga penſar:aqueſt 
ſia lo remep en voſtres dolozs:altra 
conſolacio en les anguſties e perſecu 
ciona voſtres bauer no vullau les pe 
nes e doloꝛs del meu tan amat e car 
fill ſia lo pa quotidia deles voſtres a- 
nimesꝛe de aqueſt be po menjat abũ 
dantment del dia qͥl cõcebi enga:car 
les doloꝛs e penes e anguſties ſues a 
qᷣlla joꝛnada ami foꝛen totes reuela⸗ 
des:e pꝛẽgueren en mi tan ferma po 
ſadaꝛqͥ ðia memoꝛia mia james ſe ſõ 
ſeꝑadesꝛe ara q̃ fe ſpere hauer fi en to 


tes les doloꝛs e penes mies: lexe a vo 


Edgcoftarfeloterç dia la mare de deu. C 


ſaltres agueſta beretatzper que vo, 
ſaltres la lexeu als ſucceſſoꝛs voſtres 
dient los afermadament:que qui en 
la moꝛtal vida no ploꝛara e recoꝛda⸗ 
ra les grans e acerbiſſimes doloꝛs e 
penes dl (eu ſenyoꝛ e redemptoꝛ:que 
enla vida immoꝛtal dels merits infi⸗ 
nits de aquell alegrar nos poꝛa:ans 
liſera dit enla hoꝛa dela ſua fi: Re 
coꝛdare qa recepiſti bona in vita tua 
Volent dir: O ingrat e deſconexent 
recoꝛdet quants plaers e delits enla 
moꝛtal vida tua has hagut e ſols vn 
poch de recoꝛt no has volgut hauer 
dles penes de aquell qui per tu ab ta 
ta amoꝛ ſes ſotſmes a tan ignominio 
ſawoꝛt:e parlant la ſẽyoꝛa dla moꝛt 
e penes del ſenyoꝛ fill ſeu:ploꝛaua ab 
grandiffima doloꝛ: car tals rabons 
no les podia dir ne penſar ſens mols 


ta compaſſio e pena:e los apoſtolse 
tots los altres que aqui eren que ja 


ſtauen tan abeurats de doloꝛos ploꝛ 
per la pꝛeſta partida de (a ſenyoꝛia: 
hoint les paraules de aquella e accep 
tant ab amoꝛ e reuerencia la he 
rencia Qle lexaua de recoꝛdar e molt 
e ee 3 

reuingneren tors en tan grã ploꝛ: 
que paria hagueſſen a finar la vida 


eõptant e raonant caſcu lo que tenia. 


en recoꝛt ðla dolços tan gran e amoꝛ 


quel ſenyoꝛ los hauia moſtrat e tes 


penes e doloꝛs dela (ua moꝛtꝛe la len 


39 en aqlla joꝛnada los reuela grãſ 


ecrets dela paſſio del feu fill:qͥ fins a 
qui james los hauia dit: de que ſtauẽ 
tan enflammats enla amoꝛe caritat 
del ſenyoꝛ:que caſcu deſijaua moꝛir 
infinides vegades fi poſſible fos per 


amoꝛ de ſa mageſtat: e ari paſſaren 
1 pꝛimer dia e lo ſegõ en continuats 
ploꝛs. 


Capitol. cclxxxiij. com a- 
coſtãt ſe lo tere dia la ma 
re de deu pꝛes comiat p̃ 
merament del ſeu amat 


nebot e fill Joan ab ſtre 


ma doloꝛ reſtaua:e aps 
del gloꝛios Papa ſanct 
Pere moſtrant als dos 
grãdiſſima amoꝛ. 


Erxint lo terg dia la ſenyo 
ra conexẽt que la hoꝛa Ol 


a (El ęeu deſiſat paſſament ſe as 


S coſtaua:volgue pendꝛe co 
miat de aquells qui tan carament ge 
mailaꝛe ab tanta doloꝛ enla terꝛa les 
aua: E pꝛimerament dꝛega les (ts 
es raons a aquell qui pus tẽdꝛamẽt 
amaua:qui era lo gloꝛios Johan:e 
dix li (a ſenpoꝛia. Fill meu joban:ja 
ſabs la gran e ſingular amoꝛ que lo 
meu fille po te hauẽ hagut: no lies 
deſconoꝛtãt:ſi aps lo paſſamẽt meu 
tu has a reſtar enla moꝛtal vida: car 


ſies cert:que tot fe fa per augment de 


la gloꝛia tua:que grans eintinits me 
rits has aguanpar tirant les animes 
de tos pꝛopſmes ala conerença e fere 
uitut del feu creadoꝛ: lõga ha fil meu 
la ꝑegrinacio tua:pꝛẽ la ab paciẽcia 
puix axi plan a aq ll ſenyoꝛ qui tan ca 
rament te ama:del qual en 8 do⸗ 

í i 


Cöacoſtat ſe lo tere dia la mare de deu. 


loꝛs e congoxes ſeras molt viſitat: 
car ab amoꝛ ta criat: e ab aqueſta te 
conſeruara toſtemps:car mereix ho 
la dolcoꝛ dla tua condicio: Grans fe 
ran les reuelacions e viſions certes e 
clares que en aqͥſta moꝛtal vida hau 
ras api del meu fill com de mi: perqͥ 
ab aquelles paſſes alegtamẽt les do 
loꝛs e penes que lo mon te dara:e la 
15 que aconſeguiras:exint de aqe 
a vida (era tanta e de tanta excellen 
cia que eſtimar nos pot per los moꝛ⸗ 
tals:axi Joan reſta aconſolat:puix 
ſabs a quina fi tan gloꝛioſa te a venir 
la peregrinació tua: e lo amable Jo 
an volent ſe acoſtar a beſar les mans 
ala ſẽyoꝛa:caygue als peus de aq̃lla 
eſmoꝛtit no podent durar que ſens la 
companyia de tan excellent mare ha 
gues aturar enla terꝛa:e refozçat vn 
poch ab molta doloꝛ:dix a (a ſenyo⸗ 
ria. ¶ Uocem 8 mei exaudi 
domina mea: 
uere fine te moꝛs mihi eſt. Aolẽt dir 
OO dement ſenpoꝛa placia a vr̃a mer 
ce hoir lo doloꝛos crit e gemech meu 
e feu ſenyoꝛa que pous ſegueixca:car 
voſtra clemencia es molt certa:qͥ lo 
viure ſens vos ami (era pijoꝛ q̃ moꝛt: 
enla voſtra vida ſenyoꝛa me hauen tã 
tes pꝛogatiues de ſingular amoꝛ mo 
ſtrades:haja po aq̃ſta que enla moꝛt 
no fia ſeparat de voſtra ſenyoꝛia:ans 
enſemps ab aquella ixca de aqueſta 
moꝛtal vidaꝛe la ſanctiſſima mare ð 
deu hauent molta compaſſio del ſeu 
amat fill Joan aconſolaual:dient. 
¶ O fill eno te dit que encara que re 
ſtes:la amoꝛ mia ſera ab tu toſtẽps: 
ela vida als moꝛtals per molt q̃ du 


vt ſequar te:qa vi 


re es no res en ſguard dela vida eter/ 
nal: que apꝛes la moꝛt ſe ſpera:enla 
qual te aſſegure ſeras en companyia 
del ſenyoꝛ fill meu e mia en ſingular 
grau de gloꝛia:axi fill meu puit eſt fe 
len Se queia 1 
iges:compoꝛta ab paciencia la tar- 
da e reſta ab la eee 
Joan no podent mes dir per ſobꝛes 
de doloꝛ:beſa les mans e peus ala fen 
poꝛa no podent fe partir de fa demés 
cia. apꝛes ſe acoſta ala (agrada verge 
lo beatiſſim papa ſanct Pere:e dix a 
(a ſenyoꝛia. O ſẽyoꝛa mia haqau pie 
tat de míse recoꝛt fe voſtra inerce de⸗ 
les grans doloꝛs que he paſſat per la 
abſencia del ſenyoꝛ fill voſtre: e Q no 
bauia altre reparo enla mia doloꝛſt 
no penſar que voſtra demencia reſta 
ua enla moꝛtal vidaꝛe ſi ara yo peré 
la dj * ferala 
doloꝛ mtasmupra po ſenyoꝛa e de vo 
fra clemencia no fia feparatze la ſen/ 
poza bourant lo molt per la gran dig 
nitat que tenia: no per mes qͥ ſtigues 
agenollat:e manal ſeure:e dir li. O 
pere molt venerable:pᷣniu remep en 
voſtra doloꝛ:car lo meu fill perla grã 
feruoꝛe amoꝛ queen vos ha trobada 
lochtinent ſeu vos ha conſtituit:co- 
manant vos lo regiment: òles aĩes a 
fa majeftat tan cares: e fins api po he 
poꝛtat la majo: part de aq̃ſt carꝛechꝛ 
cor en ſolicitut e anſia continua ſo Re 


da en refrenar los creents enla fe ca- 


tholica e entirar los q̃ hi eren ab grà: 
amoꝛ ecaritat ala vera creenpa:car 
per ago me hauia lexat lo meu fill en 
la tra. ara Q pom ꝑteixch Ò voſaltres 
a vos reſta la cura general dela eſgle 


Cola fenpors pregnecomiat de fact pau. O 


fia:ſegons lo men fill laus ha acoma 


nadate yo de part ſua e mia laus to: 


ne acomanar molt carament:e per⸗ 
ço venerable Pere es molt neceſſari 
que reſteu enlo mon per complir lars 
gament lo voſtre treball e oficislo q 
encara que ſia acompanpat de mol⸗ 
tes fatigues:es ple de infinits meritſ 
los quals vol lo meu fill vos guan⸗ 
peusperque enlo (eu regne vos collos 
que en grà excellencia de gloꝛia molt 


pꝛop de ſi com a vicari feu molt dig 


ne: Axi pere puix (ou cert dela gran a 
moꝛ quel ſenyoꝛ fill meu e pous poꝛ⸗ 
tamꝛe que nous lexam enla terza ſi⸗ 
no per augment dels woſtres merits 
pꝛeniu ab paciencia lo reſtarꝛcar (es 
gur fou lo pꝛemi voſtre nous falliras 
E ſanct Pere ab grãs lagrimes pꝛes 
. da Ed Sir 50 5 aque 

es moltes vegades:dix. ¶ Parat 
ſum et non ſum turbatus:vt cuſtodi 
am mandats tua. UVolent dir: O ex 
eellent ſenyoꝛa: ab tot que lo reſtar en 
la moꝛtal vida fia ami pena e doloz is 
recomptable puix al ſenpoꝛ meue a 
voſtra 1 bude d proces 
parellat ſens toꝛbacio deguna (Quar 
efer los manamẽts de voſtra demé 
ciascar fo cert tot lo que aquella ma- 


mn es voluntat e oꝛdinacio dela mas 


geſtat diuina ala obediẽcia dela qual 
tot genoll ſe deu ficar en terꝛa ab pꝛo 
funda ſubmiſſio de volũtat e de obꝛa 
Eaxi ſanct Pere dona fi en fon pars 
lar:pꝛenent benedictio dela ſenyoꝛa 
qui ab molta amo: la hi dona. 


Capitol. ccrxxiij. com 


laſenyoꝛa loba e reueri 


molt lo grà apoſtol ſãct 
Pau per la ſua excellen⸗ 
cia e infiammada caritat 
e pꝛes de aquell comiat 
e del gran amadoꝛ dela 
creu ſanet Andꝛeu e delſ 


altres apoſtols donant 


Apꝛes ſe acoſta ala mare 
de deu lo gran e ercellent 
ſanct Pau: lo qual ſa ſen 

2 poꝛia rebeab molta amoꝛ 
manant li tantoſt ques ſegues alcos 
ſtat de ſanct Pere:car digne era de p 
ceyr a tots los altres e mirant lo ab 


gran delit: dix. ¶ Tu es vas electio⸗ 
. Bí837 doctoꝛ gẽtium in vniuerſo mũ 


do. Volent dir: O pau e quant vos 
deueu alegrar e molt ſeruir aqͥll mag 
nanim ſenyoꝛ: qui tã gran vos pa fet 
enla terꝛa:e molt majoꝛ (ens cõpara 
cio vos fara enlo cel:car dich vos cer 
tament que aquella bondat diuina 
vos ha fet vn verell ſnngularmẽt elet 
enlo qual ba poſat tanta perfectio de 
virtuts:que a tots voſtres germans 
haueu paſſat:darꝛer fou cridat:e pꝛi⸗ 
mer ſou en dignitat: vos ſou lo gran 
doctoꝛ deles gẽts e pꝛeycadoꝛ di mõ 
vniuerſal:mes gents conuertireu voſ 
folsque tots los altres apoſtols. 2 
Pau glios ab quãt repos e plaer me 
parteixch dela e 

1 

* 


Cõ la ſenyoꝛa pꝛẽgue comiat de ſãct pau. 


vos en aquella: car ſo certa ab gran e 
feruentiſſim animo pꝛeycareu exal⸗ 
nt lo nom del meu ſenyoꝛe fill Je 


us. ¶ Quia tu es ʒelatoꝛ noue legis 


Car vos ſou e ſereu ʒeladoꝛ molt grà 


e molt ſingular dela nouella e ſancta 


lep per lo fill meu inſtituyda: E ſanct 
Pau reſponent ala ſenyoꝛa:dix li (ae 
cratiſſima mare ð deu:puix yo no he 
mereixcut ſeruir la mageſtat del ſen⸗ 
voꝛ fill voſtre peregrinant enlo mon: 
tenia a ſingulariſſima gracia ſeruir a 
voſtra merce tots los dies de ma vi⸗ 

da: he mes molta doloꝛ partir me de 
aquella:e reſtar en eſta miſerable ter⸗ 


ra: pero puix voſtra clemencia diu q 


aqͥſta es la voluntat del ſenyoꝛ. Qui 
me ſegregauit ex vtero matris mee q 
vocauit per gratiam ſuam. Al qual 
po ſo tãt obligat per hauer me elegit 


etriat per a (i ans de exir del ventre ð 


la mia mare e cridar me ab tanta a- 
moꝛ ala gracia e conerença (ua q̃ no 
es pena que penſar ni nomenar ſe pu 
a que ami no (ia dolça per fruir lo 
po2e redemptoꝛ meu. Quia chri 
ſto confixus fum cruci. Car ab aqͥſt 
dolç apor Jeſuchriſt amadoꝛ meu 
fo crucificat enla (ua creuꝛe ari ligat 
ab aquell que ni moꝛt ni vida ne coſa 
creada me pot ſeparar dela amoꝛ ſua 
e puix ſe quant li ſon cares les animeſ 


que enlo mon reſten:ꝑ aquelles vull 


poſar la vida e offerir me pꝛompta⸗ 
ment al ſeruir de toto. ¶ Quia ſapi⸗ 
entibus et inſipientibus debitoꝛ ſuʒ. 
Car a ſauis e a ignoꝛants a tots me 
conſtituixch deutoꝛ per amoꝛ de a⸗ 
quell qui detots es general redemp⸗ 
toꝛ: E lia certa voftra merce.¶ Cu 


8 


pio anathema eſſe pꝛo fratribus me 
is: Que po deſige eſſer eſtimat e pu⸗ 
nit per vn gran repꝛouat: e que les a 
nimes de mos germans foſſen enui 
gerades enla amoꝛ de Pbelus ſenyoꝛ 
meue volria eſſer apartat de tota cõ 
ſolacio e repos ſpiritual e coꝛpoꝛal: 

tirar les animes ala conerença de a⸗ 
quell:qui tan carament les ha remu 
des. ¶ Quia mihi viuere chriſtusẽ: 


et moꝛi lucrum:gloꝛiari me opoꝛtet 


in cruce domini mei ieſu chriſti. Car 
la vida e delit meu es mon redemp⸗ 
toꝛꝛe moꝛir per ell e per les animes ꝑ 
(a demencia tan amades es ami grã 


diſſim guany e abundoſa riquea:eꝑ 


ama neceſſari fols gloꝛiar meen 
creu del meu dolç ſenyoꝛ Jeſuxp̃ſt 
Axi ſenyoꝛ puix ala mageſtat diuina 
ea voſtra merce plau que po cõtinue 
lo treball dela mia pꝛeycacio.¶ Hõ 
recuſo laboꝛem fiat voluntas tua. 

No — aba treball 1 eo 
ago baja a paſſar:ans los accepte 

fingular delit:e eſtime a multiſſima 
gracia fia fet de mi lo que voſtra ſeu⸗ 
pozía manaꝛcar obeint aq̃lla:ſo cert 


compleixch la voluntat diuina: la 
excellent mare de deu: que en tals ſpfe 
rits ſe adelitaua: hoint les feruentiſ. 


ſimes raons de ſanct Pau lança mol 
eſtimable: 
loant la potencia diuina de tal muta 
cioꝛque aquell qui ſolia eſſer tan au, 


el perſeguidoꝛ dia eſgleſia:era ara do 


ctoꝛ excellẽtiſſim de aqͥlla:e amadoꝛ 


ſingular dels (us germans e pꝛoyl⸗ 


mes q̃ tãt hauia auoꝛrit: Sdix lifalé 
Le pau p qt ma legre dla vr̃a 


ſſima caritat: la Gllo certa q ꝰ —. 


Cola ſenpoꝛa pꝛẽgne comiat de ſãct pau. c 


fara fer grans e ſingulars obꝛes:a⸗ 
les quals ſera dat pꝛemi ineſtimable 
per aquell magnonim ſenyoꝛ. Qui 
dat gloꝛiam 7 honoꝛem operanti bo 
num. Car de (a mageſtat de hon de 
uallen tots los dons e gracies e riq· 
es ſingulars: ell es lo qui dona gloꝛia 
eternal e durable als ſeruidoꝛs ſeus: 
c honoꝛ e excellencia ineſtimable als 


qͥ per amoꝛ ſua fan bones obꝛes e vir 


tuoſes:ſegons ſo certa vos fareu:per 
que reſtau alegre e conſolat ab la be⸗ 
nedict o mia:e continuau voſtra fer 
uentiſſima Bpcaciose lo gloꝛtos pau 
ab moltes lagrimes beſa les mans a 
la mare de deu regraciant a fa alteſa 


la benedictio que tan largamẽt li a 


uia donada:la qual ell acceptaua ab 
ſingular deuocio: creent li ſeria vn els 
cut ferme molt ſegur en les batalles 
e perſecuciõs:e acabant ſact Pau de 
pẽdꝛe comiat dela ſacratiſſima verge 
Maria: acaſtas aq̃ll antich e venera 
ble apoſtol lo gloꝛios ſanct Andꝛeu 
agenollãt ſe dauant (a fépozia ab gra 
diſſim ploꝛ dix. O clemẽt ſenyoꝛa 
p pꝛẽgaus pietat ðles cãſades canes 
mies: e sr seis gra ab lo meu ſẽ 
poze fill voſtre:qͥ po muyra pꝛimer ð 
voſtra ſenyoꝛia:e vaja dauãt cõ a po 
ſentadoꝛ de aqlla:car ja fab vr̃a mer 
ce quanta es ſtada la doloꝛ que yo he 
paſſada del partiment Sl meu ſenyoꝛ 
y meſtre:e que no hauia altre ſpap ſi 
no penſar que vòftra ſenyoꝛia reſta⸗ 
ua enla terꝛa en loch de ſa mageſtat: 


ala qual podiem recoꝛrer en totes les 


neceſſitats noſtres:ara fenpoza ſera 
complida e acabada la ſoledat e oꝛfẽ 


dat noſtra:apartau me ſenpoꝛa de a 


queſta vida per moꝛt:e no veja tant a 
doloꝛ enla fi dels meus dies. Ela 
mare de deu rebẽt lo ab molta amoꝛ 


dix li. O andꝛen amadoꝛ fingular 


dela creu:encara no es vẽgut lo tẽps 
del voſtre moꝛir:pꝛeniu ab paciencia 
lo aturar dela moꝛtal vida:car la pꝛe 
ycacio voſtra es molt accepta alnneu 
fill: perque treballau en manifeſtar e 
exalcar la virtut dels creu:e enamo/ 
rar los peccadoꝛs dels miſteris de a 
quellaꝛe aço es tan pꝛofitos e tan ne 
ceſſari ales animes remudes:q̃ vos 


nous deueu canſar de aqueſt tan glo 


rios exercici, ¶ Quia qui participat 
paſſionibus: participant ⁊ conſola⸗ 
tionibus. Car qui fera participãt en 
les paſſions e doloꝛs dela creu:ſera 
participant en les conſolacions e ale 
gries que della ſenten los vers contẽ 
platius e amadoꝛs del fill meu:qͥ en 
aqueſta gloꝛioſa creu ha celebꝛat lo 
gran miſteri dela redemptio huma⸗ 
na he la feta nau e paſſatge molt ſe⸗ 
gur per anar al regne ſeu: en aqueſta 
ercellẽt nau entrareu vos virtuos an 
dꝛeu finint lo terme dela vida vra pu 
jant en aquella ab ſobiran goig eſte⸗ 
nent lo voſtre pꝛopꝛi coꝛs per vela of 
ferint lo als tempeſtuoſos vents ðla 
tirannica crueldat:qui per oy del vo 
ſtre meſtre e ſenyoꝛ vos leuat an la vi 
daꝛe aqui haureu combat molt ſtret 
de innumerables turments:e vos cõ 
a fideliſſim caualler ſtãt dos dies en 
callat enlo poꝛt per foꝛtuna molt aſ⸗ 
pꝛa ab delitos e repoſat animo pꝛey/ 
careu dla nau als qͥ reſtẽ enla tra e cõ 
nertireu infinida gẽt:e aps ꝑ fozça ð 
penes rompent les anchoꝛes 5 vi 

ij 


"Lola ſenpoꝛa pꝛẽgue comiat de ſãct pau. 


da voſtra ab gran tranqͥlitat e repos 
atenpereu gloꝛioſa fi de voſtre viatge 
e ſereu rebut ab ſingular gloꝛia enlo 


regne de paradys: hon ſereu ajuſtat 


abo ſenyoꝛ meſtre voſtre e ab mi qͥᷣ 
rebꝛem ab molt nran goig jrꝛeconta⸗ 
ble: axi virtuos Andꝛeu nous enugeu 
dela tarda puix ſperau tan bo e té (es 
gur paſſatge:lo qual ab moltes lagri 
mes reſpos a (a ſenpoꝛia:dient ( (2 
ſenyoꝛa excellent que gran e ſingular 
es la alegria que la anima mia (ent ð 
la bona noua que ṽa merce me ha 
dit que en creu finare la vida mia:a 


exemple del meu ſenyoꝛe meſtre:car 


certament. ¶ Hoc cit qð ſemper obs 
taui: nemo mihi amabilioꝛ nemo mi 
hi familiarioꝛ:qͥa ego crucis xp̃i ere 
nus ſum:et amatoꝛ tuus ſemper fui. 


Car ago es ſtat toſtemps lo meu de⸗ 


ſigela mia ſpecial demanda:que en 
creu ab palma de martyri acabas lo 
terme dels canſats dies meusꝛe cola 
enlo mon clement ſenpoꝛa no es ami 
puix amable e puix familiar que la ſã 
cta ereu del ſenyoꝛ meu jeſus:dela d 
ſo po ſeruent e amadoꝛ de aquella ſo 
ſtat toſtemps:e moꝛir en ella es ami 
ſobirana gloꝛia:ſols ſẽyoꝛa deſije foſ 
guy la ſoꝛnadaꝛe ð aco ſupplique vo 
ſtra excellẽcia me recapte gracia:car 
ja defall la mia anima ꝑ deſig ð veu⸗ 
re aqͥll ſenyoꝛ qui es vida e delit meu 
e la ſacratiſſima verge abꝛarãt lo ab 
molta amoꝛ:dix li. Andꝛeu virtuos 
nous congoxeuſi la vida voſtra no fe 


neix tan pꝛeſtament cõ volrieu:q̃ no 


pot eſſer molt larch lo tẽps ð voſtra 
pegrinacio:car la feruoꝛ ðl vre pit ef 
molt gran:e la p̃ycacio voſtra molt 


nadel feu fill:la Qi fõ per 


odioſa als infels:los quals no hau⸗ 
r3 repos fins que a vos e als poltre 
germans vos façen finir la vida ab 
multitud de turmẽts ꝑmetẽt aco lo 
ſenyoꝛ per grà augment de gloꝛia de 
tots voſaltres:per Que delibera moit 
exalcar enlo (eu regne:e ari Andꝛeu 
reſtau ab la benedictio del ſenyoꝛme 
ſtre ve e mia:e apartant ſe ſanq Bu 
dꝛeuꝛvi los altres apoſtols 
de hu en bu a pendꝛe comiat dela ſen 
yoꝛa ab molta doloꝛ e lagrimesꝛe (a 
ſẽpoꝛia los cõſola els benep molt lar 
gament a caſcu p fi moſtrant los ſin· 
gular amoꝛ có a fills molt cars:diẽt 
los q̃ enſes neceſſitats recoꝛregueſſẽ 
a fa merceQ en loch anaua qͥls podia 
molt ajudar e moſtrar la gran amoꝛ 
quels tenia:e tots ab molta doloꝛe 
ploꝛ comanauẽ ſe a fa clemencia fupe 
plicant aquella los impetras gre da 
vant la mageſtat divina que pꝛeſta⸗ 
ment ixqſſen dela moꝛtal vida. 


Capitol. cclxxxv.com la 
amable magdalena ſup 
plica ab grans ploꝛs la 
ſẽyoꝛa que li plaguespẽ 
dꝛela en fa compapia e ſa 
merce ab grã amoꝛ pꝛess 
de ella comiat dexãt lien 
comãda la ſtimada coꝛo $ 


— 


. Bi 


an 


totſadoꝛada e beſadaab 
grãs lagrimeſe deuocio F. 


Cola ſenpoꝛs pꝛegne comit de ſact ou. On 


Acabant los apoſtole:vi 

gue la ſeraphica magda⸗ 
jj lenae lançant ſe als peꝰde 
la ſẽyoꝛa:ab vn crit e ploꝛ 


tan gran:que paria lo coꝛ li volia rõ⸗ 


ꝛe dix a ſa alteſa.O ma ſenyoꝛa: 
veig que a tots manau que reſten:e 
tinch gran temoꝛ no fia axi de mi. O 
ſenyoꝛa excellent: nou permetau:va⸗ 
ja po ſola ab voſtra merce:e no reſte 
en tan penoſa vida:nõ ſepareu dela 
voſtra companyia amada ſenyoꝛa: 


car coſa enlo mon nõ fepa aconoꝛtar 


de viure:ſino ſols deſig de ſeruir vo⸗ 
ſtra ſenyoꝛia:e ſeparada de aquella: 
que fera de mi:quin conoꝛt poꝛe pen 
dꝛe. In loco peregrinationis mee. 
Car en tan dura peregrinacio cõ fes 
ra la mia conſolacio ni remeypẽdꝛe 
no puchꝛajudau me ſenyoꝛa mia:e 
puix anau a regnar e a poſſeyr goigs 
infinits:nõ dexeu en tanta doloꝛ e pe 
naꝛe la mare de deu:qui carament de 
maua a Magdalena veent la axi tur 
mentada:abꝛagala ſtretamẽt ploꝛãt 
molt largament ab ella moſtrant ha 
uer molta compaſſio dela ſua pena:e 
dix li. O magdalena: y vos ſabeu 
quant mes plaent la voſtra compan 
riaꝛe puix enla terza maueu tant aju 
dat a ploꝛar les mies doloꝛs:volria 
Q anaſſeu de pᷣſent ab mi a ſentir los 
goigse delits que meritau p vra fer- 
ueẽtiſſima amoꝛ:mas puix lo meu ſẽ⸗ 
poꝛ e fill ama tãt los peccadoꝛs:q̃vol 
e mana per exemple Òlls reſteu enla 
moꝛtal vida:ſiau cõtẽta ð obeir a (a 
mageſtat puix (ou certa:tot lo q̃ de 
wos oꝛdena ſe fa ab ima amoꝛ 
eus vol (a demécia manifeſtar al mõ 


loꝛ e pus cara jo 


e que coneguen quant es ferma la- 
moꝛ voftra que reſtãt en aqueſta vall 
de miſeria ſens lo voſtre excellent me 
ſtre e ſens mi fareu obꝛes tan altes e 


* 


de tanta virtut que immoꝛtal ſcra la 


voſtra memoꝛia entre los moꝛtals: 
ꝑ tots ſereu dita ſpill dels peccadoꝛs 
e apꝛes enlo cel ſereu tant exalgada 

en vos molt clarament conteniplar 

los benauenturats les miſericoꝛdies 
diuines:e conexeran que ſola amoꝛ 
es aquella que tant plau a noſtre ſen 
poꝛ deu: que aqil en qui la troba do⸗ 
na les pꝛĩcipals cadires e honoꝛs en 


lo regne feu ſegons vos poſſeyren en 
N — gloꝛia eterna molrcomplidgs 


mẽt:e com mes viureu e majors tre 
balls ſoſtendꝛeu en aqueſta vida mel 
augmentareu enla gloꝛia que ſperau 
eperço Magdalena me plau lo vo⸗ 
ſtre aturar pꝛeniu lo ab paciẽcia:car 
dela voſtra exaltacio molt men ale⸗ 
grescar gran es la amoꝛ que yoꝰ ti 

e perque conegau quanta es en aqit. 
meu ꝑtiment vull dexar a vos la mil 
que poſſeirch car 
ſou digna ð poſſeir la: Ja ſabeu ama 
da Magdalena que de totes les in⸗ 
ſignies que ſeruiren al fill meu enla 
paſſio ſua ami no ha reſtat ſino la pe 


cioſa cotona que vos e o li leuam dl 


(eu turmẽtat cap en aq oia doloꝛos 


̃ãl poſã enlo ſepulchre.aqᷣſta ma acõ 


pat enla ꝑegrinacio mia: ab qntes 

imeſ la pe regaba c abqͥnta doloꝛ 

la be ↄtinuamẽt ↄtẽplada:no es poſ 
ſibie oir ho ara q lo ſẽpoꝛ vol dar fia 
les penes e doloꝛs mies:lexe a vos a⸗ 
10 Q ſo certa lo acceptaren a 
— amoꝛe la reuerireu e eſtini 
Di 


L 


Comlaahagdalena ſupplica ala ſenyoꝛa. 


reu per reuerencia de aquell que per a 
moꝛ voſtra la ha poꝛtada enlo ſeu gli 
os cap. O magdalena y quãt reſtau 
bẽ e tenit ab vos vna tal 
reliquia:ſiau certa q̃ deles abũdoſes 
lagrimes que dauant ella langareu: 
ſoꝛtirã a vos cõſolacions tã atea:q̃ 
poꝛeu dir ¶ Uenerüͤt mihi oĩa bona 

ariter cũ illa. Car enſemps ab aque 
ſta conexereu Q vẽdꝛa enla anima vo 
ſtra tot bee delit:e ſentireu dins vos 
en gran abũdancia la amoꝛ egr̃a ð a 
quell aqͥ deſijau anar: e puix a (a ma, 
jeltat plau ú exꝑimenteu aqueſtes co 
ſesꝛans de paſſar de aqͥ̃ſta vida:ſtau 
confoꝛme ab la voluntat ſua:ec Hag 
dalena que hou lo partar dela ſenyo⸗ 
ra té amoꝛos e té dolç:cap gue eſmoꝛ 
tida als peus de aquella: car amoꝛ e 
enpoꝛament fe cõbatien dins lo (eu 
piãdos coꝛ:e retoꝛnant:dix a ſa mer⸗ 
ce. ¶ O ma ſenyoꝛa:q̃ tant cõ mes a 
moꝛ (ent de voſtra ſenyoꝛia tant ma⸗ 
ſoꝛ coltell de doloꝛ traueſſa la mia ge 
nima:q̃ de voſtrai alteſa me haja de 
partir: mas puix al ee der 
ſtre plau axi ea vra ſẽyoꝛia:pꝛeſta ſo 
a paſſar tot turment per gran e incõ⸗ 
poꝛtable fia p obeir voſtres altees:e 
beſe les mans a vos ſenpoꝛa de aque 
ſta lexa tan ſingular dela gloꝛioſa cos 
rona del meu amat meſtre p ſenyoꝛ: 
tan heretada e tã rica reſte po la mia 
ſenyoꝛa:qᷓ per eſta derare totes coſes 
e germans e parerese fugire ab aque 
lla en tã aſpꝛa ſolitudꝛqᷓ negũa coſa q 
delit ni plaer puga donar als meus 
ylls: veure ni ſentir no vullte perdent 
la cõpanpia de voſtra ſenyoꝛia tota 
cõuerſacio ð ꝑſones me ſeria turmẽt 


es finit:e totes les coſes 


grimes adoꝛaren aqͥlla ſancta coꝛo- f 


ta pena p eſcampamet de (ancb la ha . 


ſtra coꝛona recoꝛdam e veneram aq̃l P. 


leuant li la pꝛeſa ðles mans: deliurit . 
natura hũana 8la tirannica poteſtat N 


piſqꝛ q̃ moꝛt:ja ſenyoꝛa ꝑ ami lo mõ 
ſols me 

reſta gloꝛioſa compãpia dela ſacratiſ 
fina coꝛona:ploꝛar ab ella Pa lo meu 
delit:contẽplar les doloꝛs e penes ð 
aquell qui ꝑ mi les ha ab tanta amoꝛ 
poꝛtades:ſera tora la refectio € vian⸗ 
da mia:altre repos no vull ſino do⸗ 
loꝛsy penes:puix ſo certa aqueſt es 
lo cami de paradys:ꝑlo qual lo meu 
ſenyoꝛ e voſtra merce ſou anats:e la 
ſenyoꝛa magnanima volgue metre a 
Magdalena dela riqͥſſima jopa Qle 
par li volia:e traent fa ſenyoꝛia aqla 
excellent coꝛona:qui ab gran reuere⸗ 
cia tenia molt eftojada:moftrala en 
Plencia de tors ab grãdiſſim ploꝛ:di⸗ 
ent. ¶ Ueus agi fills meus la dolo⸗ 
roſa coꝛona quel pre rep e ſenpoꝛ poꝛ 
ta en aquell ſolẽne dia qᷓ celebꝛa la re 
demptio de natura hũana:e tota aq . 
lla ſancta companyia ab deuocio ela iii; 


na p reuerencia de aqͥll ſenyoꝛ qͥ ab tã Der. 


uia poꝛtada:dient ab gran feruoꝛ eð N 
uocio.¶ Zuam coꝛonã adoꝛamꝰ de LD 
mine:tuũ gloꝛioſũ recolimꝰ triũphũ i dd 
Aolent dirso ſenyoꝛ y adoꝛant la vo Ln 


la triũphal y gloꝛioſa victoꝛia q̃ ab el 
la haueu agut:del ſuperbios dpables P 


ſua reſtant vos Rey inuincible excel DE" 
lent p eſtrenu vençedoz dela batalla: 
eacoſtaren ſe caſcu ab molta reueren 
cia a beſar aqlla (agrada coꝛona:e la 
fenpozalos ſenpaua ab ella: e ſentien 
de aqͥll gloꝛios tocament tãta e tã ſin ft 


gular conſolacio quels paría veure a 
qui pꝛeſent lo ſenyoꝛ e meſtre ſeu: E 
tots ab gran crit e ploꝛ diguerẽ ſ O 
ſẽyoꝛa excellẽt:ara tenim ſenyal molt 
cert Q la partida voſtra es molt pꝛe⸗ 
ꝛcom de tal joya vos deſexiu:e la 
mare de deu liurant a Magdalena a 
quella ſingular reliqͥa dix li. Amada 
mia:aqueſt treſoꝛ vos coman ð part 
del meu fill e mia:car enla tra no pot 
reſtar en poder de ꝑſona q̃ ab mes a⸗ 
moꝛ e deuocio la tinga: vos li ſabꝛeu 
fer cada dia noues cõtẽplaciõs e de⸗ 
uocions:ð q̃ ſentireu infinides conſo 
laciõs:e Magdalena pꝛenint la dita 
coꝛona deles mans dela ſenyoꝛa:be⸗ 
(a aqͥlla ab tan gran feruoꝛ de amoꝛ: 
que paria la volgues metre dins la a 
nimate beſant la ma ala mare ð deu 
que donada lap hauia:dix a ſa ſenyo 
is: O clement (enyozasp de quanta 


eeſtima es aqſt do: que de voſtra mer 
c ie he rebut:nos pot dir per lẽgua hu 
mana. ¶ Diuitias nibi eſſe dixlĩ cõ 


ratione illius:nec cõparaui illi om 
Jem lapidẽ pꝛecioſum: quoniam om 
ne aurũ in comparatione illiꝰ arena 
eſt exigua:et tanq; lutũ extimabitur 
argentum in conſpectu illius. Car to 
tes les riges del mon fon no tes per a 
g 7 mi en cõparacio de aq̃ſta ni la pucha 
comparar a deguna pedꝛa pꝛecioſa qᷓ 
ſta:car a totes paſſa en excellencia de 
bdellea e loꝛ e les altres magnificẽcies 
mundanes (on ꝑ ami de menys eſti⸗ 


racio ð aq̃ſta joya:e axicom vn poch 
de fanch es P mi eſtimat lo argent e 
A toresles coles que ꝑ los homens ſõ 


magque vna poqͥta de arena en copa 


Cõ lamagdalena ſupplica ola ſenroꝛa cm 


ſta impꝛeciable coꝛona e tenint la en 
pꝛeſencia mia: la qual james de mi ſe 
partira de dia ni de nit: aqueſt fera lo 
meu oꝛatoꝛi e tot lo meu refugi:altre 
deſcans ſenyoꝛa no haure ſino tenir 
eſta ſagrada reliqͥa en les mies mans 
e a ella dꝛegar les mies doloroſes 

paraules: recoꝛdant de coꝛ e reci e 
tant de boca les penes e doloꝛs quel 
meu ſenyoꝛ ha paſſades:puix axi li 
plau refte (ola e deſemparada en aq̃⸗ 
ſta vall de lagrimes e de miferia ſens 
la companyia ami tan cara de ſa ma 
geſtat e de voſtra ſenyoꝛia:e dient ge 
co Magdalena abũdaua en tantes 
ſagrimes:que ꝑde lo parlar:e lancãt 


ſe als peus dela excellent mare ð den 


beſaua aqͥlls:no podent fe de aqͥ par 
tirꝛe la ſenyoꝛa feu la dꝛegar abꝛacant 
la y beſant la ab molta amoꝛ:donãat 
li la ſua benedictio molt cõplidamet 


Capitol. cclxxxvi.com la 
ſenpoꝛa pꝛes comiat de 
fes germanes:e dix ala 
menoꝛ les grans excellẽ 
cies e gloꝛies dels dos 
ſos fills:e cõ pꝛeſtament 
veuria lo ſeu fill Jacme 
venint en compapig del 
ſenyoꝛie apꝛes ſe deſpedi 
de ſancta DP arta e deles 


gltres:beneynt q totes 


C la ſenpoꝛa pꝛes Comiat de fes Germanes, 


Eſpedida Magdalena 
acoſtaren ſe ala mare de 
deu les ſues dos ſanctes 


N 


0 
germanes ab grandiſſim 
ploꝛ dient li. O germana ſenyoꝛa 
y no fab voſtramerce la amo: Q noſ⸗- 
altres vos tenimꝛe Q ſeparar nos de⸗ 
la viſta de voltra excellencia nos fera 
pijoꝛ q̃ moꝛt:nons lexeu ſenyoꝛa enla 
moꝛtal vida:ſupplicau al ſenyoꝛ fill 
voſtre Q mane finir lavida noſtra:car 
ab grã plaer lexarem los filis e totes 
coſes ꝑſeguir voſtra ſenyoꝛia:e la fen 
voꝛa ab molta amoꝛe compaſſio dix 
los: Germanes mies molt cares:ja 
ſabeu la obediencia quant es plaent 
a noftre ſenyoꝛ deuse puix a (a mage⸗ 
ſtat plau que refteu ſens mi algú tẽpſ 
en aqueſt miſerable mõ:obeyu fa cle 
mencia alegrament e ſiau cõtẽtes ðl 
Q oꝛdena car tot bo fa p augmentar 
e crexer lo merit de voſaltres:e dix (a 
ſenyoꝛia ala mare de ſanct Jaume y 
de ſanct Johan: Germana:alegrau 
vos :tq̃ lo ſenyoꝛ fill meu ara enla (ua 
venguda p conſolacio voſtra poꝛta- 
ra en companpia ſua:lo voſtre amat 
fill Jaume: qui per excellent martyri 
es paſſat de aqueſta vida:e veureu e 
conexereu tant cõ ꝑ vlls moꝛtals fe 
pot cõpendꝛe a gloꝛia e bẽauenturã⸗ 
ga ſua:e haureu exꝑiencia certa dela 
grã e ſingular amoꝛ q̃ lo fill meu te a 
vos e als fills voſtres:e ba bé accep⸗ 
tada la demanda que li fes:quant di 
1 Sic vt ſedeant hij duo filij 
ꝛvnus ad dexterã ⁊ vnd ad ſiniſtrã 

in regno tuo. Ab tot que ſa mageſtat 
moſtras en aqll cas: dar vos negati⸗ 
ua:ſiau certa germana Q (a dlemecis 


complira voſtre deſig:car en aquella 
iſigne ꝓceſſio Q lo meu fill ha oꝛðnat 
que vagen los ſeus amats apoſtols 
dela terza fins alcel:lo fill voſtrej u 
me poꝛta la dauãtera:car pꝛimer de 
tots es moꝛt:e a ell ſeguiran los al⸗ 
tres:anant ſegõs loꝛde e tẽps q̃ la ſa/ 
uieſa diuina los ha oꝛdenat:lo eſtreʒ 
de aqueſta pꝛoceſſio tendꝛa lo mũdiſ 
ſim fill voſtre e meu joan cõ a pelat 
molt ſingular e digne ð eſſer collocat 
enlo puirx eſtimat e honrat loch: car 
ell moꝛra puix darꝛer de tots ſos ger 
mans los apoſtols:e veureu aqueſts 
dos fills voſtres ſegons hauen dema 
nat com a dos grans ſenadoꝛs ſeure 
molt p:opinde al rep del cel enlo glo 
rios regne ſeu:e no ſolament aquel 
magnanim ſẽyoꝛ vol ari collocar vo 
ſtres fills enlo eternal regne ſeu:ans 
plau a (a mageſtat Q enla terꝛa ſiẽ ve 
neratſ tãt cõ lo mõ durara eu los doſ 
ſtrems dela terꝛa:la hu enlo leuant: 
qui es enla mandꝛeta: laltre al ponẽt 


qui es enla eſqrꝛa. Car lo excellẽt o- 


an en les parts de Aſia ſeura en cadi 
ra de immoꝛtal memoꝛia p les grés: 
t miraculoſes obꝛes q̃ aqui haura fe 
tes enla vida ſu. :e jaume en les partí 
de Galicia cõ a ſingular patro de to 


— 


ta la grã eſpanya ſeura en cadira triũ 


phant de indelible recoꝛt:car per po 


tencía de infinits miracles apꝛes la 
moꝛt ſua cõuertira tota aquella terꝛa 
Axi germana ab la alegria q digna- 


ment podeu hauer dla gran gloꝛiat 
excellencia de voſtres fiſis:aconoꝛta 
uos de reſtar enla terꝛa tant cõ al ſen 


bꝛaga e beſa (es amades germaness 


poꝛ ſera plaent: e dit ago la ſenoꝛa a 


— 


Co la ſenpoꝛa pes comit de ſes germanes cr 


e elles ab grãdiſſima doloꝛ e enyoꝛa⸗ 
ment belaren la ma a fa clemencia cõ 
a ſenyoꝛa e majqoꝛ Germana demanãt 
a ſa alteſa los donaſ la benedictio ſua 
e ſa merce les beney ab molta amoꝛ: 


e axi ſe deſpedi de aquelles:e apꝛes la 


gloꝛioſa martha ſe acoſta ala fenpos 


ae beſant la ma a (a merce dix li. O 
clemẽt ſenyoꝛa y puix vos ha plagut 


tan largament eſſer ſeruida enla caſa 
mia e aquella haueu en noblida ab la 
pꝛeſẽcia voſtra nom dexeu ja puix en 
cala tan deſolada p té deſfauoꝛida cõ 
ſera la mia ꝑdẽt tala hoſta:poꝛtau 
me ſenyoꝛa enla habitacio del cel ens 
ſemps ab vr̃a ſenyoꝛia:car ꝑ ami ja 
enla terꝛa no pot hauer:ſino pebes e 
doloꝛs ꝑtint me de tã amable cõpan 
piaꝛe la ſacratiſſima mare de deu ad 
molta amo: dix li: O caritatiua mar 
thaꝛles obꝛes de pietat vr̃s molt ſon 


Jsacceptes al ſẽyoꝛ fill meu p amiꝛe no 
vol (a mageſtat encara feneixqͥn:ans 


vol q̃ augmentẽ de cada dia:e pero 
lí plau Q reſteu enla moꝛtal vida per 


loncg tẽpste de ago deueu eſſer cõtẽ/ 


i 


1 


ta. Quia caritas nõ qᷓrit que ſua ſũt. 


Car la vera e iſſima caritat no 


demana ne vol les conſolaciõs ſues 


ans lo be comue de ſos ꝓyſmes. Si 


au certa Martha: que ab tot enla vi 
da actiua dela qual vos (ou capitana 


baja molte treballíe grãdiſſimes toꝛ 
bacions:los merits e pꝛemis Q aqͥlla 


ateny ſon infinits:e cõ mes viureu:e 


en tals treballs continuareu:majoꝛ 


gloꝛia haureuꝛe alli ſereu molt bẽ pa 

gada dela gran amo: Q al ſenyoꝛ fill 
meue ami baueu moſtrada e dela P, 
uitut tan anſioſa e ab tan amoꝛoſa di 


ligencia q̃ en caſa voſtra hauẽ hagu⸗ 
daꝛres no fera en oblit òles piadoles 
obꝛes voſtres dignes Ò gran retribu 
cioscar per loguer dela cafa terzenals 
haureu la immenſitat del cel p polas 
da e repos voſtre:e ꝑlos treballs ecã 
(ament haureu delits no recõptableſ 
qui eternalment durara. Axi marta 
reſtau ab la benedictio del meu fill e 
mia:e recoman vos carament voſtra 
germana: qui ab tanta doloꝛ reſta: e 
tots los altres ſeruẽts del meu ſẽyoꝛ 
e fill. e beſala la ſenyoꝛa ab molta a⸗ 
moꝛ:e M Partha beſa les mãs a ſa al 
teſa ab tã ga ploꝛ Q paria volgues 
rõpꝛe per les entramenessc axis par 
ti de ſa ſenyoꝛia ſens poder dir parau 

se hauent tots pꝛes comiat dla ex⸗ 
edlent mare de deu:ſtauen ab ſingu⸗ 
lar deuocio eſcoltant les paraules tã 
ſingulars e tranſcendents que de aqͥ 
la boca virginal exien. 


Caoitol.cclxxxoij. com 
acoſtant ſe lo paſſament 
dela mare de deu fon ap 
parellat vn ſingular ſtra 
do ecadires per ala ma 
geſtat del ſeu fill que ve 
nia ab gran multitud de 
angels e ſancts:e lo grã 
camerlench ſanct MPiql 
pſenta vn excellentiſſim 
mãto : ala inclita ſẽyoꝛa. 


Co ſãct mid pᷣſenta vn mãto ala ſenpoꝛa. 


Enint la mija nit del terç 
dia:la ſagrada verge ſen⸗ 
5 ti enlo (eu eleuat ſperit:q̃ 
(o ſeyoꝛ fil feu era ja molt 
pꝛop:qui venia ꝑ fa ſenydꝛia ab tota 
la coꝛt dl cel.e alegrãt ſe molt fa mer 
ce:dix als apoſtols e a tota aq̃lla get 
q̃ ab ella eren. Alegrau vos fills me) 
car pꝛeſtamẽt fera agi lo q̃ po tã cara 
ment deſige:e ab la viſta del q̃l voſal 
tres ſereu tà alegres e acõſolats:que 
tota la triſticia e doloꝛ q̃ teniu Sl meu 
partiment vos ſera releuada:e les vo 
ſtres aĩes rebꝛau con olacio no recõ⸗ 
table de aqͥlla tã ſingular viſta del fill 
de deu e meuꝛe tots hoint la ſenyoꝛa 
ſtigueren ab les penſes eleuades ab ð 
fig infinit de veure aq̃ll deu e ſenyoꝛqqͥ 
tan carament amauen: £ ſtãt axi co 
mẽcaren a fentir la gran melodia an 
gelica:e pꝛimerament entraren enla 
cambꝛa quatre angels poꝛtant cati⸗ 
fes e coxins e dos excellents cadires: 
e feren lo ſtrado molt ſingular e ſolẽ 
ne pa feure lo ſenyoꝛ e redemptoꝛ nt᷑e 
ela excellent mare ſua:e apꝛes entra 
lo grà pꝛincep ſanct ¶Miql acõpãpat 
de multitut ð angels moſtrãt ſe tots 
en foꝛma hũana per conſolacio e ale⸗ 
gria dela ſenyoꝛa e dla deuota cõpan 
pia ſua:e agenollãt fe ſanct Miqͥl da 
sant (a ſenyoꝛia p beſar li la ma:dit 
g aqlla:ſenpoꝛa molt excellent:yo (o 
agi trames per tota la ſancta trinitat 
ꝑ ſeruir vr̃a merce de camarlench en 
aqueſta altiſſima ſolẽnitat Ola gloꝛio 
fa coꝛonacio ṽa:e la hũiliſſima dge 
leuãt ſe de pe) lo rebe ab molta amoꝛ 
moſtrãt eſtimar lo molt p eſſer tã in 
ſigne pꝛincep e a ella tã affectat:lo dl 


ſupplica (a ſẽyoꝛia ſe volgues toꝛnar 


a ſeure:e girãt ſe lo dit ſanct QMiqla 
vn angel q̃ de pꝛop li ſtaua ab vn grã 
baci doꝛ molt ſingular en Q venia vn 
excellentiſſim mantoꝛe pꝛenintlo lo 
gloꝛios pꝛincep:pᷣſental ala mare de 
deu dient. ¶ Sereniſſima e inclitaſẽ 
yoꝛa: ia de vr̃a merce abꝛigar ſe aqt 
manto en aq̃ſta tan excellẽt feſta: car 
es molt pꝛopꝛi pa la Plent joꝛnada: 
enla q̃l voſtra ſenyoꝛia ſe te ba p̃ſctar 
dauant lo cõſiſtoꝛi ðla ſanctiſſima tri 
nitat ꝑ rebꝛe guardo ð les penes edo 
loꝛs q̃ enla moꝛtal vida haueu ſoſten 
gudes ab inuincible paciencia:lo dit 
manto ſenyoꝛa es de puriffim oꝛꝑ di 
uinal potẽcia obꝛat paſſant totes les 
bellees:q̃ per entenimẽt huma fe pos 
den penſar:enlo qua: mãto (on fems 
bꝛats.lxij.fermals de bellea e valoꝛĩ 
eſtimable: ſignificant lo nõbꝛe dels 
anyo tã ben deſpeſos dela voſtra ſin⸗ 
vida: la dl huy finara a grà glo 


ria de voſtra ſenyoꝛia:En caſcu dels 
dits fermals inclita ſenyoꝛa ſoneſcul 


pides e pintades totes les grãs e vir 
tuoſes obꝛes:q̃ en caſcñ any dla edat 
vra haueu exercitades:enla freſadu⸗ 
ra de aq̃ſt manto (on bꝛodades e ſcii 
tes molt complidament totes les do 
loꝛs:q̃ enlo mon haueu paſſades per 
la moꝛte penes continues del vr̃e tan 
amat fill:qͥ vos per mes q̃ pꝛopꝛies 
haueu eſtimades:tenit les toſtemps 
dauant la voſtra pẽſa ꝑ indelible me 
moꝛia:ara ſenyoꝛa en aqͥſta gloꝛioſi 
entrada ðl vofhe regne les poꝛtareu 
dauant enlo vre manto ꝑ fer de aque 
lles pꝛeſent al eternal pare:lo Qi ꝑcaſ 
cuna delles vos dara tã gran e tan al 


Como pꝛincep gabꝛicl dona lo ceptre. cx 


ta remuneracio que podeu eſſer molt 
certa:qᷓ la gloꝛia e excellẽcia Q voſtra 
fenpozia merita: Excedit omnem al 
titudinem q̃ poſt deũ dici vel cogita/ 
ri poteſt. Car la magnitude granea 
dels merits ves excelleix tora digni 
tat e excellencia Q dir ni pẽſar ſe puga 
apꝛes deu:del q̃l vos ſou digna ma⸗ 
reꝛe hauent ſe la ſenyoꝛa abꝛigat aqͥll 
gloꝛios manto:ſtãt encara de peꝰ: en 
tra aquella infinida multitud de an⸗ 
gels e homens:qui ab lo ſenpoꝛ veni 
en ab ſingulars eſturments e ſons de 
gran melodia:cantãt ab ineſtimable 


goige indicible alegria:¶ Gaude qͥ 


ft xpᷣʒ ſcandis:et ẽ honoꝛ tibi gran 
o Bisi cel palacio. Aolẽt dir:alegrau 
vos (enpoza excellent: car aps lo vre 
diuinal fill e redẽptoꝛ general de tota 
natura humana pujareu vos ſenyo/ 
raenlo gran palau celeſtial:hon vos 
fera feta bonoꝛ tan gran: q̃ penſa ue 
mana eſtimar no la pot. 


Eapitol.cclrrrpiij. com 
lo pꝛĩcep Sabꝛiel dona 


roſer hon la ſancta trini 
tat Dauia pꝛes jubileu. 


ſſent lo ſenyoꝛ jũct ala poꝛ 
fra dela cambꝛa hon la (ae 

HI cratiffima ſenyoꝛa ſtaua: 

5 entra lo gran ſecretari ga 
bꝛiel qui dauãt ſa mageſtat venia ab 
vn ceptre enla ma de ſingular bellea: 


Elf icant lo genoll dauãt la alta ſẽyo 


ra:dix a (a demencia. ¶ Ecce vnige⸗ 
nitus dilectus filiꝰ tuus mater dei et 
hominis. Bolent dir: O excellent y 
ſereniſſima ſenxoꝛa alegrau vos e hã 
jau ſingular goig:car veus ai lo pre 
vnigenit e tan amat fillscar grà raho 
teniu ð hauer goig infinit trobãt vos 
mare de deue home: ꝑ la qual digni⸗ 
tat (ou ſenyoꝛae Reyna general ð an 
gels e homẽs: E per go lo eternal pa 
re tramet a vra alteſa aq̃ſt ceptre fẽt 


vos certa de donar vos bup la poſſeſ 


ſio del regne ab totes les excellẽcies 
de gloꝛia Que pꝛomete lo dia que foſ 


mare del (eu diuinal fillze la ſenyoꝛa 


recomplida de goig ineſtimable veẽt 


la mageſtat del (eu amat fillsú ja en⸗ 


lo ceptre dela general ſẽ traua p la poꝛta ab tãta gloꝛia e mag 


pona ala huiliſſima pers 


, nificencia: iq a rebꝛe (a clemencia ab 
n 8 o pꝛim 
ge:la qual vent venir la i be 
mageſtat del ſenpoꝛado daga Ch afl mot ameterit cles u 
rae abꝛaca aquell coma 55 a 
ö 1 4 ua m „ 
deue fill ſeu:e per aquell rasdientlí ab gran afabilitate gracio 
ſa merce fo molt reueri ſitat de cara. ¶ Aue roſa deitatis TD 
dae loada com a delitoſ e trinitatis floꝛidũ roſariũ. Dos . 


lẽt dir:deu vos ſalue mare mia molt 


Coin lo ſenyoꝛ coꝛona la fus mare. 


amada qui (ou roſa tan alta ꝑ la po⸗ 
tencia diuina creada (ens negũa ma 
cula enlo oꝛt eſpinos de natura hũa⸗ 

naꝛe ꝑ ſingular excel ẽcia ſou dita ro, 

Ter floꝛit de tota la ſancta trinitat:car 
en vos pꝛẽ repos e jubileu de gran de 

lit lo meu pare eternal: ppauẽt vos ele 

gida ans que lo mõ creas ꝑa fer vos 

mare nua: qui fo lo feu vnigenit fill: 
e enſemps ab mi vos ba donat totes 

les gracies c excellẽcies q̃ comunicar 

ſe poden a pura creatura:E yo mare 

mia dins aq̃ſt roſer be fet lo meu jubi 

len venint enla moꝛtal vida nou me⸗ 

ſos (o ſtat tãcat dins ell ab ſobirã de⸗ 

litze eternalment me alegrare de effer 

fill vr̃eꝛe vos de eſſer mare mia. 
quant fe adelita lo (perit ſanct en aq̃ſt 
ſuauiſſim roſer:enlo qual ha pꝛes ju⸗ 
bileu tan amoꝛos: que) ha elegida p 
ſpoſa (ua molt ſingular:e dis aqueſt 
verger ha fet aqlla obꝛa tã noua e rà 
mar auelloſa:que paſſa tot entenimẽt 
angelich e huma dela vnio diuĩa e hu 
mana fent vos eſſer mare de deu e ho 
me: per la ql excellencia e dignitat pu 
jareu huy a regnar ſobꝛe angels e ho 
mẽs:s ſereu iRepna general de tots: 
ela hũiliſſima verge hoynt fe axi loar 
p h boca del ſenyoꝛ fill ſeu qͥ es vegis. 
tat infalible:dix a ſa mageſtat ab ſo⸗ 
birana amoꝛ e reuerencia. ¶ Zu pul 
cher es dilecte mi ⁊ dechoꝛꝰꝛqͥa tu es 
pulcher et bon) p eſſentiam:ego aũt 
ꝑ participationeꝭ: vnde (i qͥd pulchri 
tudinis habeo:illud recepi a te quia 
me voluiſti virtutibus ⁊ plenitudine 
gratiarũ oꝛnare ⁊ plenã gre apellare: 
Volent dir: O fill meu y mon deu y 
mõ ſenyoꝛ vos amat meu ſou bell e 


oꝛnat de incompꝛehẽſible pulchri tut 
car ſou bell per eſſencia:po ſenyoꝛ per 
la participació maternal q ab voſtr a 
clemẽcia tinch be ates la bellea e glo: 
riaq̃ poſſeixche de vos ſenyoꝛ bo he 
rebut tot:car vos amat meu mé ha⸗ 
ueu volgut per ſola bonea voſtra oꝛ⸗ 
nar de totes virtuts e plenitud ð gra 
cies:e plau a vr̃a clemẽcia po ſia ples 
na de gran nomenada:de q yoꝰ reſte 
de mes obligada q̃ totes les creatu/ 
res creades: ari raonant fe lo ſenyoꝛ 
ab la ſna ſancta mare anant ma ꝑ ma 
vingueren a ſeure en les dos cadires: 
que los angels hauien aparellades. 


Capitoi.cclxxxix.com lo 
ſenpoꝛ coꝛona la ſua ſa⸗ 
cratiſſima mars de tres 
excellentiſſimes coꝛoneſ 
per la ſãctiſſima trinitat 


g ella donades cõ a dig 


na en peradꝛiu ala qual 
tots los angelſe homẽſ 
donarẽ laoꝛ honoꝛe glo. 
ria ab ĩeſtimable alegria 


Ans q̃ lo ſenpoꝛ e la ſua a- 
AD mada mare igueſſen en a 


quelles ſolẽpnes cadires: 

rx (a mageſtat ala ſua ex 
cellent mare: Beni coꝛonaberis. 
Volent dirsveniu mare mia molt ca 
ra eſereu coꝛonada ꝑ la mia ma ans 
dela voſtra partida de tres coꝛones a 


Es 


Comlo ſenpoꝛ coꝛona la ſua mare. 


vos trameſes per tota la ſancta trini 
tat: ꝑqͥ los dexebles meus q̃ ai ſõ en 
coꝛs moꝛtal:e han aturar enla terꝛa 
vegen algũa part dela gloꝛia e excellẽ 
cia que enlo cel pꝛeſtamẽt haueu apo 
ſeirꝛcõ a emperadꝛiu molt digna e ſẽ 
voꝛa de tots general: e agenollant fc 
ia hũiliſſuna verge dauant lo feu fill e 


deu eternal: foꝛen ad tres angels ðis 


maoꝛs pꝛinceps de paradys poꝛtãt 
caſcu vna deles dites coꝛones en vn 
bai doꝛ de ſingular obꝛa e bellea:S 
ficant lo genoll ab grã reuerencia da 
uant la mageſtat del ſenyoꝛe dela (ua 
ſancta mare:offeriren aqͥlles a (a des 
mencia:e pꝛenint lo ſenyoꝛ ta pꝛime⸗ 
ra e puix excellẽt coꝛona poſala ſobꝛe 
lo cap dela ſenyoꝛa mare ſua dient. 
¶ Accipe coꝛonam quã tibi pat᷑ me 
pꝛeparauit in eternũ. Aolent dir:p 
niu mare mia molt cara aq̃ſta coꝛo⸗ 
aꝛla qual vos tramet la majeltat d 
meu pare: qͥ laus tenia fabꝛicada e p̃ 
parada pla (ua gran potencia: ans q̃ 
lo mon fos creat pa ſtrenar laus en 
eſta joꝛnada:en aq̃ſta di 


plandents Qi ſol:moſtrant que en.xij 
graus de fingular puritat clarejau e 
reſplandiu ſobꝛe tora creatura: Enla 
qual coꝛona ſon ſembꝛades multitut 
de perles ſens nõbꝛe:de belles e gra⸗ 
nea molt ſingulars:moſtrant les vo 


ſtres excellencies e virtuts eſſer tãtes 


qͥ no poden eſſer cõpꝛeſes ni cõtades 
ſino fols ꝑ aquell qͥ talaus ba volgut 
crear moſtrant en vos la gran mag 
nitud dela diuinal potẽcia ſua: S en 


toꝛn de aq̃ſta coꝛona (on ſcrites letreſ 


de eſmalt molt eſtimat manifeſtant 


- 


coꝛona 
fon engaſtats.xij:carbõdles mes reſ 


C CCI 


als miradoꝛs la dignitat voſtra:les 
quals dien: ¶ Sol es virgo eclypſiʒ 
neſciens:ſol in celis de terꝛa oꝛiens: 
ſol de celis terꝛaʒ pꝛoſpitiens:ſol pec 
cati nubes demoliensꝛ Uolent dir:qͥ 
ſapien e coneguen tots los mirants e 
contẽplants la gloꝛia e excellẽcia vo 
ſtra Q vos verge puriſſima ſou lo cla⸗ 
riſſim ſol:qͥ james fe es en foſquit ꝑ 
lo grà eclypſi del peccat oꝛiginal:.ans 
baueu toſtemps clarejat mũdiſſima 
de tota culpa: ſou ſol q exint enla ters 

ꝛbaueu reſplandit enlo cel:e ara Q 
muntareu enlo cel:lãgareu los raigs 


dea daredat voſtra ſobꝛe la terza:có 


molt gloꝛios jlluminant los ba 
bitadoꝛs de aqͥlla:e ab la ardoꝛ de a⸗ 
queſt ſol ſeran deſtroits ea noꝛes toꝛ 
nats los nuuols ðls peccats de aqlls 
qui a vos (ol luminos reclamaran e ĩ 
uocaran:e perço vol lo meu pare poꝛ 
teu aq̃ſt titol enla voſtra excellent co 
rona:e hauent lo ſenyoꝛ e redemptoꝛ 
noſtre poſat la pꝛimera coꝛona enlo 
tap dela ſereniſſima mare ſua:ſa ma 
2555 pꝛengue la ſegona coꝛona pos 
ant la damũt aqͥlla ꝑ molt mes em - 
bellir laꝛe dix ala mundiſſima verge: 
¶ Mare mia ſanctiſſima:aq̃ſta cos 
rona poꝛtareu per amo: mia: enla i 
fon engaſtats. xxxiij.diamants ð bel 
leae granea molt ſingulars ꝑ aqlls. 
xxxiij.anys Q po enlo mon ge aturat 
en los quals vos me haueu ab tanta 
amoꝛ ſeruit p acompanyat:q̃ ara es: 
digna cola reſplãdeixqͥn en voſtra co 
rona los infinits merits q̃ de tan vir 
tuoſos treballs merereu.¶ O mare 
mia excellentiſſima: q la obꝛa de aq̃⸗ 
ſta coꝛona es vn ſpill dla ſauieſa mia 


Comlo ſenpoꝛ coꝛona la ſua mare 


qui en pintar y embellir la me ſo ade 
litat:enla qual ſe trobẽ.xij.milia.liij 
eſmaltes de diuerſes coloꝛs per aq̃ll 
nombꝛe de dies que paſſaren del dia 
que yo de vos pꝛengui carn humana 


fins lo dia que fini la vida mia e ꝑ les 


grans doloꝛs que vos per mi en cals 
cu de aquells dies haueu paſſat: bau 
reu ara goigs ĩfinits:que james hau 
ran fi:aqueſta coꝛona es fera e texida 
de fulles de murta obꝛades doꝛ molt 
ſingular:embellint molt la voſtra co 
ronaꝛe (on les dites fulles.cxliiij.m. 
dec. xxxiij. car tãtes hoꝛes juſtes pals 
ſaren del jnſtant q̃ vos mare mia me 
concebes:fíns al punct que en pꝛeſen 
cia voſtra ſpiri enla creu:e perque en 
caſcuna deſtes hoꝛes e moments ð a 
quelles la caritat voſtra es ſtada tan 
engeſa y tan feruent enla ſeruitut y a⸗ 
moꝛ mia:que james haueu ceſſat de 
fer ſerueys e obꝛes enla perſona mia: 
tan alts e ami tan acceptes que enla 


terꝛa no podiẽ eſſer remunerats:ara 
en eſta joꝛnada rebꝛeu la gloꝛia e exal 


tacio de tan continues e tan multipli 


cades e feruẽtiſſimes obꝛes meritau 
E ſereu loada e magnificada eternal 
ment ſens ceſſar per tota natura ans. 
gelica e humana ab ſobiran delit:e ꝑ 


ço es ſcrit en toꝛn de aqueſta coꝛona 
ab letres molt dares de ſingular o, 
b29.(T Le beatã laudare cupiunt om 


nes ſancti:ſed non ſufficiunt:nas tot 


laudes tibi conueniunt o maria. Vo 


lent dir:q̃ a vos benauenturada ma 


re mia deſigen tots los ſancts ab ſin⸗ 
gular feruoꝛ loar e beneir:e no baſtẽ 
a ſuff cientmẽt explicar la gloꝛia e ex 
cellencia voſtra:car a vos conuenen 


totes les laoꝛs que dir poden⸗o mas 
ria gloꝛioſa:car aqueſt gracios nom 
voſtre mare mia es delit e alegria de 


an els e homens conuidant los ala 


laoꝛ e ſeruitut voſtra: e eſſent la hũiliſ 
ſima verge coꝛonada de dos tã altes 
coꝛones:lo ſenyoꝛ pꝛẽgue la terça co 
rona: qui era de ſingular reſplandoꝛ 
y bellea: e dix fa mageftat ala ercellẽt 
mare ſua.eruentiſſima mare mia: 
aqueſta coꝛona vos tramet lo ſperit 
ſanct com a ſpoſa ſua molt digna:ꝑ 
queus moſtreu coꝛonada de tres cos 
rones en pꝛeſencia de tots los ſeruẽtſ 
voſtres: qui ſeran pꝛeſents en aqueſta 
folennitat voſtra:perq coneguen ſou 
la gran p excellentiſſima emperadꝛiu 
del cel e dela terꝛa:enla qual coꝛona 
ſon engaſtats. l. robins ardentiſſims 
e molt fins per aqᷣlls. l. dies que pal 
faré deſque yo fuy reſuſcitat:fins tra 
meti lo ſanct ſperit ſobꝛe lo voſtre col 
legi:del qual vos creu doctoꝛeſſa ere 
gidoꝛaꝛe perque en aquells dies la ca 
ritat voſtra fon tan exercitada en oꝛa 
cions cõtinues demanant e deſijant 
lo dit adueniment per confoꝛt e coꝛro 
boꝛacio dels meus apoſtols:perque 
aquella feruentiſſima caritat relupra 
ara enla voftra excelleat coꝛona:e per 
mes embellir aquella ſon poſades en 
ſingular oꝛde. cxx.per les de bellen e 
blancoꝛ molt ar per aquell nós : 
bꝛe de lẽgues de foch que ap 


ren enlo dit adueniment del ſanct ſpe 


rit poſãt ſe ð partidamẽt ſobꝛe lo cap 
de caſcu de aquells qui en compãyia 
voſtra ſtauen:perque a tots fia molt 
cert que les gracies e dons que lo ſpe 
rit ſanct parteix entre tots los elets e 


Coinlo fenyo:co:ona la ſua mare. 


am ats ſeus:en vos mare mia ſe tro⸗ 
ben juſtats en molt gran excellencia 
e ſingularitat: car la anima voſtra ta 
axi diſpoſta e apparellada a rebꝛe les 
gracies e dons del (perit ſanct:que a 
qui ſa clemencia abunda ꝓ eſcampae 
dona les riquees e magnificencies lis 
es (ens meſura: Car vos mare mia 
fou cara dels feus threſoꝛs e poſada 
molt cara del feu repos e delit:e pere 
go en toꝛn de aqueſta coꝛona es ferit 
de letres doꝛde molt bella foꝛma. 
(i Dec é domus fidelis:hoc immoꝛ 
tale templum: in quo ſpiritus ſanct) 
requieſcit. Aolent auiſar a tots los q̃ 
, Contemplaran e miraran la voſtra ex 
cellentiſſima coꝛona:que vos ſou la 
fideliſſima cala e temple de immoꝛ⸗ 
tal memoꝛia en que lo ſperit ſanct re 
poſa e habita ab ſingular complacen 
cia. S com fos la ſereniſſuma verge a 
xi altament coꝛonada figues lo ſeyoꝛ 


enla cadira per a ſa U apparel 


lada:e mana ſeure la ſẽyoꝛa ala part 
dꝛeta molt pꝛop defi com a mare (ua 
ſingularment amada: S tots los an 
gels e homens que aqui eren admi⸗ 


rats de tanta gloꝛia e magnificencia 


com enla excellentiſſima mare ð deu 
vepen ans dela ſua ꝑtida:e erẽ certs 
Q molta mes ne po cpria quant fos 
collocada enlo regne ſeu:ab ſingular 
alegria començaren a cantar dauant 


fa ſenyoꝛia: dient. ¶ Leta fe maria Pe 


go leticia inenarꝛabili in anima ⁊ coꝛ 
poꝛe in pꝛopꝛio filio:cum pꝛopꝛio fi- 
lio:per pꝛopꝛium filium. Volent dir 

grau vos dementiſſima Maria 
verge puriſſima de alegria inrecomp 
table enla anima penlo coꝛs enlo vo 


CCC 


ſtre pꝛopꝛi fill:qui tal gloꝛia vos ha 
pᷣparada:e adelitau vos ſenyoꝛa sò 
ell que en ſegur ſou de janies pei dꝛe 
la ſua companyia. O quanta es la 
gloꝛia e alegria que a vos lenyoꝛa ex 
cellent perue per aqueſt ſenyoꝛ e pꝛo- 
pꝛi fill voſtre.¶ Quia hec et ommiũ 
letantium pulchrum carmen: omni; 
um regnantium ſceptrũ rectum: om 
mum peregrinantium panís vite: et 
omnium expectantium merces ſum 
ma. Car aqft es de tors los alegrãts 
lo bell e delitos cant e vera leticia:es 
la (ua real mageſtat de tots los reg 
nants lo ſceptre dꝛet e ſegur e molt 
ferm:dels peregrinants enla moꝛtal 
vida es pa luauiſſim donant vida e (a 
lut:e de tots qui en (a clemencia ſpe⸗ 
ran es fobiran loguer e paga molt fe 
gura. O ſenyoꝛa que lo goig que vr̃a 
alteſa te de eſſer mare de aqueſt excel 
lentiſſim fill paſſa tota conexenga an 
gelica e humana:e perço ſẽyoꝛa vos 
ſola ſentiu e aſſaboꝛiu aqueſt ſobiran 
delit:e noſaltres tots nos alegrã del 
que baſtã a conexer:e del voſtre goig 
ſereniſſima ſenyoꝛa eternalment fels 
tejarem enla gloꝛia de paradys:hon 
voſtra excellẽcia ſera molt pꝛeſtamẽt 
collocada: E hauent acabat de cans 
tar tots de hu en hu vingueren a be⸗ 
ſar la ma ala ſanctiſſima mare ð deu 
e ſa ſenyoꝛia los moſtra a caſcu mul 
tiſſima amoꝛ:adelitãt ſe molt ab ells 


Capitol. ccxc. com los 
ſancts apoſtols recom⸗ 
plits de ſingular goigg 
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Com los apoſtols beſarẽ los peus al ſenyoꝛ. 


la pꝛeſencia del ſenpoꝛ be 
ſaren los peusa ſa ma 
geſtat qͥ ab molta amoꝛ 
e dolcoꝛ los ꝑla e beney 
ede aco per tots los bes 
nauẽturats li fon dona / 
da ſpecial laoꝛ. 


Tos ſancts apoſtols qui 
fab grãdiſſima alegria mí 
0 n la 
— ma enyoꝛ e me 
ſtre ſeu:acoſtaren fe a befar los peus 
e mans de fa demencia ab ſobiran de 
lit:ſupplicant que apꝛes vna ta gran 
conſolacio e tan ſingular com dela vi 
ſta de ſa maſeſtat hauiẽ haguda nols 
manas mes aturar enla miferable vi 
da ab tan doloꝛos enyoꝛament com 
dela abſencia de ſa ſenyoꝛia ſentiriẽ: 
e lo ſenyoꝛ ab molta amoꝛ dix los. 
¶ Jam non dicam vos ſeruos:ſed a 
micos, Volent dir: O fills meus:q̃ 
ja no) vull dir ſeruets ni creats: ans 
certamẽt amichs molt cars:car a vo 
ſaltres be comunicats lecrets e delitſ 
tan grans que ja lo voſtre ſtar e habi 
tar enla terꝛa vos ſera turmẽt e pena 
de moꝛt:pꝛeniu ho ab multiſſima pa 
ciencia per amòꝛ de voſtres germãs: 
car ſols vos dexe enla moꝛtal vida ꝑ 
reparacio del mon: e perque aqudeu a 
ſaluar voſtres pꝛoyſmes tirant los a 
la conexenga mia. Et iteruʒ veniam 


ad vos: et gaudebit coꝛ veſtrum. E 


figu certs fuls meus:que altra vega 


da xo tomare enla moꝛt de caſcu de 
volaltres per ajudar e confoꝛtar vos 


ce dar vos lo pꝛemi gloꝛios que hau 


reu meritat:e lauoꝛs (era lo vre coꝛa 
legre de ſingular goig:e paureu com 
plidament lo que ara deſijau: e ſereu 
en companpia mia e dela mia mare e 
ternalment ab alegria e cõſolacio es 
iꝛe aqueſta (perança e ſeguretat que 
pous done vos fera confoꝛt e r'emep 
a paſſar la triſta peregrinacio voſtra 
Ebeneyls lo ſenpoꝛ a tots los que a 
qͥ eren en coꝛs moꝛtal axi homẽs cõ 
dones donãt en aquella diuinal bene 
dictio a caſcu tãta abũdãcia de gres 
e conſolacions quels paria ja eſſer en 
los delits de paradys. e los benauen 
turats que aqui eren axi angels com 
homens ab grandiſſim goig mirauẽ 
la tanta conſolacio e alegria que lo ſẽ 
voꝛ comunicaua als amats 
ſeus:e alegrant fe infinidamẽt ðl ſcu 
plaer e delit: ficant lo genoll dauãt la 
mageſtat del ſenpoꝛ digueren magni 
ficant (a clemencia. ¶ Beſcendit dei 
filius ad pauperum honoꝛem: mana 
uit celi fluuius amoꝛis rigans floꝛẽ. 


Bolent dir: O bonea intinida poe 


quant vos (on obligats los bomens 
car vos ſenyoꝛ qui ſou fill de deu eter 
nal deuallant ara del cel en aqſta grà 
ſolennitat feu tanta feſta e honoꝛa a 
ſts pobꝛellets apoſtols e criats vo, 
esse ſobꝛe ells eſcampau lo dulci⸗ 
ſim ríu dela voſtra amoꝛ e gracia res 
gent abundoſament aquells com a 
loꝛs odoꝛiferes planctades per vos 
ſtra clemẽcia en loꝛt dela ſancta eſgie 
fia voftrase ab aqueſta olo3 ſenyoꝛ de 
aqueſtes gloꝛioſes floꝛs humils e po 


Del paſſament dela verge Maria. 


ques en quantitat e molt grãs en (ua 
uetat edolçoz:fera tot lo mon cover 
tit e tirat ala concrença e ſeruitut ðla 
mageſtat voſtra: e diran ab ſingular 
goig. ¶ Floꝛes aparuerunt in terꝛa 
noſtra. Aolent dir: aqueſtes excel⸗ 
lets floꝛs ha fet lo ſenpoꝛ aparexer en 
la terꝛa nr̃a per donar lum als gechs 


ſalut als malalts: e vida als moꝛts.e 
axi ſenpoꝛ ſereu loat e gloꝛificat ꝑ to⸗ 


tes nacions ab lo eſcampament dela 
oloꝛ ð aqueſtes floꝛs:perque ab mol 
tarabo voſtra mageitat los ama els 
honra com a criats molt cars e fide⸗ 
liſſims:e noſaltres ſenyoꝛ nos alegra 
de ſingular goig dela cõſolacio a ells 
per voſtra clemencia comunicada.e 
ari tors enſemps feren grandiſſimes 
feſtes e alegries per dexar molt cons 
tents e aconſolats los qui hauiẽ a re 
ſtar enla moꝛtal vida apꝛes lo puja⸗ 
ment dels ſenyoꝛa. 


Capi. ccxci.del gloꝛios 


paſſament dela ſacratiſſi 
ma mare de deu. 


Acoſtant fela hoꝛa dla al 
ba lo gran pꝛincep ſanct 
ADiquel com a excellent 


camarlench vingue e fica 


lo genoll dauant lo ſenpoꝛ: dient ala 
N ua. Sia de voſtra clemen 


cia excellent ſenyoꝛ deſempachar la 
partida:car tot lo imperi de ꝑadys 
es apunct pera rebꝛe la ſenyoꝛa Em 
peradꝛiu mare de voſtra 

en aqͥſta noua entrada e feſta ſingu⸗ 


CCCVI 


lar dela coꝛonacio real de ſa alteſa.e 
lo ſenyoꝛ ab cara molt afable girant 
fe ala ſua ſãctiſſima mare: dix a ia len 
poꝛia. ¶ Veni de libano. Volent dir 
veniu mare mia exiu de aqueſta gran 
muntanya de liban:qui es lo mon P 
ſent hon vos ſou venguda a cercar la 
gracia e juſticia oꝛiginal quel voſtre 
pare Adam hauia perduda:e haueu 
la trobada molt complidament:ſe⸗ 
gons vos dix Gabꝛiel quant vos de 
nuncia lo concebiment meu:car vos 
cariſſima mare ſou lo gran e excellen 
tiſſim gedꝛe plantat entre les ſpines 
de aqueſta muntanya ari ferm e dꝛet 
que james vent pi tempeſta ð peccat 
oꝛiginal:venial ni moꝛtal vos hã po 
gut apartar per ſols vn moment ðla 
gracia e amoꝛ diuina per vos robes 
daꝛans tenint les raels molt fondes 
per la voſtra pꝛofũdiſſima e perfecta 
bumilitat haueu mũtat tan alta que 
tocãt la cima dela voſtra caritat fins 
ala altea del cel:de alli me haueu fet 
deuallar per confermar a Adam e alſ 
fills ſeus la gra per vos trobada. 


Cauſa dela concluſio efi 
del pꝛeſent libꝛe. 


Om aqueſta jlluſtre ere. 
A uerẽt abadeſſa maree ſen 
5 voꝛa ſeguint lo elegant eſ⸗ 
til de la real natura e cria 
met hagues ſcrit axi ðuotiſſimamẽt 


ſua digniſſima mare e dela aſſũptio 


gloꝛiola de aquella:ſegons lo ſeu ele 


Del paſſament dela verge Maria 


uat entendꝛe pꝛincipias de ſcriure: en 
aquelles grans moꝛts del any. M. 
cccc.xc. a dos de juliol en diuendꝛes 
dia dela viſitacio dela mateixa ſenyo 
ra enlo ſixanten any de ſa virtuoſa e⸗ 
dat fon poſat terme al ſeu moꝛtal viu 
re perque paflant ala immoꝛtal vida 
ſentis la vera experiencia Oda excellẽ 
cia e feſta que recitar volia:e rebes en 
la eternal patria cõplida retribucio 
dels. xlv.anys tan ben deſpeſos enlo 
pᷣſent moneſtir:dels quals los. xxvij. 
meritament era ſtada pꝛelada e abba 
deſſa:per la moꝛt e ablencia dla qual 
les ſues filles criades e ſubdites li 
ren tà recomplides de jrꝛeparablẽ do 
loꝛ e triſticia:quant de exemplars de 
virtuts:ʒel de religio ſaludable doc⸗ 
trina e famoſa reputació p ſa eſtima- 
da pꝛeſencia poſſeyen:e no fols aque 
ſtes per tal perdua ſon tribulades ea 
fligides:mas certament tota la eſpã 
reſta fraudada de general e piado 
a mare: E perque fia manifeſt als le 
gidoꝛs:que les ſcriptures e obꝛes per 
tanta ſenyoꝛa comengades no es do⸗ 
na neguna que aquelles puga ni baſ 
te acabar:ab eſta concluſio pendꝛa fi 
lo pᷣſent libꝛe. Que la vtilitat e deno 
cio que los quel legiran ne repoꝛtarã 
ſia augment dela accidental gloꝛia ð 
aqlla ſingular dona quil ha oꝛdenat: 
Gala alta mageſtat divina 74 N 
tes les gracies e dons deuallẽ ſia do 
nada ꝑ tote: laoꝛ:honoꝛ: gloꝛia:e be 
nedictio in ſecnia ſeculoꝛũ Amen. 


¶ Alaoꝛ honoꝛ e gloꝛia dela ſanctiſ 
ſuma Trinitat fonch ſtampat lo pꝛe 
fent vita xpi a jnſtancia dela lReueret 
ſoꝛ Aldonga de mont ſoꝛiu abbadei⸗ 
a del moneſtir deles monges dla tri 
nitat dela infigne ciutat de Qalẽcia: 
e impꝛimit per Zope dela Roqua a 
lemã e acabat enla dita ciutat a.xxij. 
de Agoſt enlo any dela natiuitat de 


noſtre ſenyoꝛ. M. cccc.Exxxxvij. 


Deo gracias. 
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¶ Capitol peímer com noſtre ſẽyoꝛ 
deu trames vn angel al gran patriar 
chalanct Joachim: denunciant a a⸗ 
quell la mũdiſſima conceptio e ſingu 
i pꝛiuilegis dela ſua ſanctiſſima 


¶ Capitol. ij.cõ lo mateix angel re⸗ 
uela ala gloꝛioſa (acta Anna la pꝛiui 
ligiada conceptio dela ſua excellent fí 
lla ala qual poſaria nom Maria. 
¶ Capitol. ij. dla nativitat dela glo 
. Mola verge ¶ Maria e dles virtuts tra 
meles per noſtre ſenyoꝛ al ſeruici ſeu. 


Capitol. iiij. del ſingular exercici de 
virtuts en que la ſenyoꝛa ſe occupaua 
enla tendꝛa edat ſua del (eu mamar:e 
del ineſtimable goig de ſancta anna. 


6 Capitol. v. com ſanct Joachim e 
lancta Anna poꝛtare la (ua excellent 
filla al temple:e deles virtuts q̃ acõ⸗ 
panparen ſa ſenyoꝛia. , 


¶ Capitol. vj.com pujant la ſenyo 
raal temple per la ſcala dels:xv.gra 
ons induida per les virtuts dix los. 
v. pſalms pꝛuners del canticum gra 


dum ſupplicant per la redemptio de 


natura humana. 


Capitol. vij. qui continua lo dit ma⸗ 
rauellos pujament dela ſenyoꝛa:diẽt 
los altres.v:pſalms p obteênir la res 
demptio humana. 

6 gapitol.viij. com pujant la ſenyo 
ra los. v.mes alts graõs:dix los dar 
rers: v:pſalms oel canticum graduʒ 
continuant la dita fupplicaciós 


Capitol. ix:cõ viſt lo admirable pu- 


ſament dela ſenyoꝛa per lo ſobiran fa 


cerdot: fon per ell beneyda e reuerida 
ecomanada ala ſancta matrona An 
napꝛophetiſſa:e del excellent oꝛde de 
vida que tingue ſtant enlo teuple 


6 Capitol. x. del ſpoſament dela ver 
ge Maria per manament diuinal ab 
lo ſanct vell Joſeph:e com (a merce 
vingue en nazareth hõ cra la ua ma 
re ſancta Anna: e dela ſtrema pobꝛea 


ſua. 


e lo antich pare Adam 


ana muller Eua inſpirats p la di 
ul clemencia ſupplicaren aquella 

enſemps ab tots los pares del lim ꝑ 
la lur deliuracſo. 
¶ Capitol. xij:com nr̃e ſenyoꝛ hoint 
los crits dels pares trameteè ſãct Mi 
quel enla terꝛa:lo qual deuallant als 
lims denuncia a Adam les grans ex 
cellencies dela verge Maria: ꝑ la qͥl 
obtendꝛien la redemptio que dema⸗ 
nauen. N 
Capitol. xi. com lo venerable pare 
Adam trames de part (ua miſericoꝛ 
dia e pietat prgonar la ſua cauſa en, 
ſemps ab lo pꝛincep Miquel. 


¶ Capitol. riiiſ. com lo pꝛincep ADÍ 
quel e miſericoꝛdia e pietat deſpedits 
de Adam vingueren dauant la maße 


ſtat diuinal e offeriren aquella p parr 


de natura hũana la pumilifiima ver 
ge Maria: per la quai obtingueren 


que la cauſa ſe ves ꝑ iuſticia. 
¶ Cap. xv.dla diſputa fetap ditat e 


pietat ſobꝛe la redeptio ð natura pu⸗ 
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mana, 

¶ Lapitol,rvj.com pietat e veritat 
pꝛoſtrantſe dauant la mageſtat diví 
na ſupplicaren per la redemptio pu: 
mana. 

Capitol. xvij.dela reſpoſta feta p lo 
nil de deu ales virtuts e dela concoꝛ⸗ 
dia de aqͥlles. N 

¶ Capitol. xviij. com lo pare et᷑nal 
dir ales virtuts:la poſada hon lo feu 
fill ſeri. receptat:e volgue ꝑ elles fos 
elegit digne embaxadoꝛ ð tan alt mi 
ſteri: les quals elegiren lo grã archan 
gel ſanct gabꝛiel. 


¶ Capitol. xix. com les virtuts pars 
tint del cel: paſſaren per los lims per 
poꝛtar la bona noua a Adamie venit 
ala humil verge ¶M Maria trobaren aq 
lla en oꝛacio:ſupplicant que fos dig 
na de eſſer ſeruẽta de aqͥlla que deuia 
ſer mare ð deu. 
Capitol. xx.com lo qi embaxadoꝛ 
Gabꝛiel ſaludant la 

ca altament la diuinal embaxada. 


¶ Capitol. xxj.quĩ continua lo ꝑlar 
del embaxadoꝛ ab la ſenyoꝛa verge ð 
nũciãt li les ſues grãs doloꝛs e la cau. 
fa de aqlles. 

Capitol. xxij. com lo embaxadaꝛ res 
cita ala ſẽpoꝛa los ſingulars goigs e 
glegrics Q per la conceptio del fill de 
er ena enla terꝛa e finalment en 
o cel. 

¶ Capitol. xxiij.cõ lo miſſatger ga⸗ 
bꝛicl ſupplica ala ſẽyoꝛa ꝑ part de na 
tura humana pꝛeſtas conſentiment: 
eſa merce volgue ſaber com ſe faria 
que ella congebes verge. 


enyoꝛa li expli⸗ 


¶ Capitol. xxiiij. com lo embaxadoꝛ 
dix ala ſenyoꝛa lo concebiment de he 
liſabeth:e indui (a merce a toꝛnar reí 


poſta. 

¶ Capitol. xxv:com lo miſſatger ga 
bꝛiel pᷣga e reclama les virtuts induiſ 
fen la ſactiſſuna verge al conſentimẽt 
e la excellent reyna caritat fon la pꝛi⸗ 
mera que ſupplica ſa merce, 


¶ Capitol. xxvj.com les magnani⸗ 
mes ſenyoꝛes mißicoꝛdia e pietat ſup 
plicaren la ſenyoꝛa que pꝛeſtas cõſen 
timent per amoꝛ de natura hũana. 


¶ Capitol. xxvij. com la noble e gen 
til donzella ſperanga indui la ſenyoꝛa 
al cõſentimẽt. 

¶ Capitol. xxviij. com la excellente 
inclita donzella fe:ſupplica la ſenyo⸗ 
ra ab gran inſtancia li plagues dir de 
paraula lo que fermament creya. 


¶ Capitol. xxix.cõ la noble e ĩuinci 
ble paciencia ſupplica la ſenyoꝛa vol 
gues atceptar la honoꝛ de eſſer mare 
ð deu:e no tẽbꝛe les grãs doloꝛs q̃ P 
ago pauia de ſẽtir. 

Cap. xxx.cõ la inſigne foꝛtalea ani⸗ 
ma la ſqctiſſima ðge a cõſentir en aq 
ſta tã aſta e difficil obꝛa. ' 

¶ Cap. xxxj.cõ la gẽtil dõʒella pꝛu⸗ 
dẽcia ſupplica la ſẽyoꝛa cõſentis pꝛe 
ſtament e deliuras natura humana. 


(i Cap. xxxij.cõ la excellẽt donʒella 
virginitat vingue a fer gres ala (épo 
ra dela amo: que li moſtraua: ſuppli 
cant ſa merce cõſentis ens temoꝛ de 
perde la companpia ſua. 


Taula. 


¶ Capitol. xxxiij.com la feruentiſſi 
ma dõ ella deuocio inflamma molt 
la ſenpoꝛa al conſentiment per amoꝛ 
de natura plana, 

¶ Capitol. xxxiiij.cõ la coꝛteſa e fa⸗ 
uoꝛida dO3clla humilitat ſupplica la 
ſẽyoꝛa volgues cõſentir e acceptar tú 
alta dignitat. g 

¶ Capitol. xxxv. com ans ques dels 
pedis la (nera dõʒella humilitat Dia 
tenpoza:fon aqui la inclita germana 
ſua obediencia: qui en pꝛeſencia de a⸗ 
quella ſupplica ia (enpoza li plagues 
obeir ala voluntat de deu e toꝛnar reſ 
poſta al miſſatger. 


¶ Capitol. xrxvj.com la ſenyoꝛa a⸗ 
judada per les virtuts pꝛudentiſſima 
ment reſpongue al miſſatger:e tãtoſt 
cõcebe lo fill ð deu e lo angel ſe deſpe 
di de (a alteſa. 

¶ Cap. xxxvij.cõ lo miſſatger feu re 
lacio de ſa embaxada a deu lo pare:e 
ſa mageſtat mana cridar la pau ð na 
tura pũana e fer feſtes ſingulars enlo 
cel:e la ſenyoꝛa denuncia les dites fe 
ſtes ales ſues amades donzelles. 


¶ Capitol. xxxviij. com la pꝛudentiſ 
ſima ſenyoꝛa:dix ales ſues donʒelles 
en quin temps caſcuna de elles faria 
matrimoni ab lo feu diuinalfillꝛe de 
les grãdiſſimes alegries e feſtes de a 
quelles. 

¶ Capitol. xxxix.com la maj̃eſtat ð l 
eternal pare mana a ſanct ¶ Diqͥl viſi 
tas la ſeyoꝛa ſpoſa ſua: e li poꝛtas di 
nes jopes:e Q tors los ciutadans d 
ſeu realme anaſſen a pꝛeſtar omenet⸗ 
Ge aquella, 


¶ Capitol. xl. com fozen pꝛeſentats 


ala mare de deu cinch magos de plel 
per ſanct Miquel:ſignificãt.v. gra) 
de puritat. 

¶ Capitol. xlj.com lo viſrey Get mi 
quel pꝛeſ nta ala ſẽyoꝛa vna ſingular 
camiſa:co es viſceral pietat ab guar⸗ 
niment de perſeueranca. 


¶ Capitol. xlij.cõ ala ſenyoꝛa fõ ofe 
ferta ꝑ ſãct Qiqͥl vna gonella de car 
meſi: la Qi ſignificaua feruẽtiſſima ca 


ritat bꝛodaday embellida ð honeſtat 


e paciencia. 

¶ Capitol. xliij. del ſingular e mol 
excellẽt manto de bꝛocat blau foꝛrat 
de domas vert ſignificant la (ua grũt 
miſericoꝛdia:enla qual han (perança 
los peccadoꝛs pᷣſentat ala ſenyoꝛa ꝑ 
lo gran viſr 


¶ Capitol. xliiij.del admirable col, 
lar offert ala ſenyoꝛa enla qual erẽ en 
gaſtats per perles los. lxij. anys dela 
ſua virtuoſiſſima vida:e ꝑdiamants 


les. viij. beatituts:per robins les. vij 
obꝛes de miſericoꝛdia ſpirituals:e ꝑ 
ſmaragdes les coꝛpoꝛals. 


Cap. xlv.cõ ſanct miql p ſenta ala (en 
poꝛa.xij.parells de guants molt ben 
guarnits:dient a ſa alteſa cõ tenint a 
qͥlls en les ſues pᷣcioſes mãs guarꝛia 


ꝑ ſol tocamẽt.xij.ſpũals malalties. 


¶ Caß.xlvj.qͥ cõtinua lo ſobꝛedit. 


Caß. xlvij.cõ ꝑ lo mateix viſrey foꝛẽ 
p̃ſẽtats ala ſẽpoꝛa. vj. parells ð tapiſ 
diẽt los calças ſa merce q̃nt ꝑ.vj.ſta 
mẽts de perſones ſeria reclamada, 
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Capitol. xlviij. dela excellent y fin 
gular c ꝛona de.xij.murons o eltels 
les:ęo es les.xij .d gnitats ſues e ab. 
vij. fermals:co es los. vij.dons del 
ſanct ſperit p̃ſentada ala mare ð deu 
plo pꝛĩcep mil. 
¶ Lapitol.rtix,rom la humil ſenyo 
ra ſe arꝛea ab les joyes que lo ſenyoꝛ 
li hauia trameſaparellãt ie a rebꝛe la 
gẽt Q venia, 
( Capitol. l. com los ciutadans de 
paradys vingueren a fer reuerencia a 


la mare de deu:e pꝛimerament lo ma 
teix dia vingue loꝛde dels ſeraphins. 


¶ Capitol. j. com lo. i. dia viguerẽ 
los cherubins a fer reuerenciaala len 
posa, 3 

(i Capitol. lij. com lo. iij.dia vingue 
ren los ſancts throns a viſitar la (en 
Poss. Ei 

(i Capitol. liij. com enlo.iiij. dia vin 
gue loꝛde deles dominacions. ö 
¶ Capitol. liiij. com lo. v. dia vĩgue 


rẽ los ſãcts pꝛincipats a viſitar la len 
oꝛa. 


(i Capitol. lv. com lo:vj:dia ferẽ res 


uerẽcia ala mare de deu los ſãcts po 
teſtats. f 
(i Cap. lvj.cõ loꝛde ðles angelicals 
virtuts vingue lo:vij.dia a pꝛeſtar Os 
bediencia ala ſenyoꝛa. 


6 Cap. lvij.cõ lo.viij.dia vinguerẽ 
los ſãcts archãgels a beſar la ma ala 
lanctiſſima verge. 

Cap. lviij. cõ los ſãcts angels ðl.ix. 


oꝛde foꝛẽ ab la ſenyoꝛa lo. ix.dia per 


fer reuerencia a aquella. 


¶ Capitol. lviiij. com miſericoꝛdiae 
pietat ſupplicaren la mare ð deu que 
Adame la (ua gent vingues a ferli re 
uerencia. f 

¶ Capitol. lx. com Adam e totala 
ſua gent partiren dels lims e vengue 
ren a fer reuerencia ala mare de deu: 
la qual los rebe ab gran amoꝛ. 


¶ Capitol. lxj. com la ſenyoꝛa delli⸗ 
bera viſitar (a coſina germana Dei 
ſabeth. 

¶ Capitol. lxij:com naſque ſanct jo 
han baptiſta:e fon a ell impoſat nom 


e zacharies cobꝛa la ꝑaula:e cõ ap̃s 


fen toꝛna la ſenyoꝛa en naʒareth. 


¶ Capitol. lxiij. cõ Joſeph hauent 
ſentiment dl pꝛenyat dela ſenyoꝛa de 
libera dexarla amagadamẽt:e fõ cer 
tificat ꝑ langel ðl miſteri dla incarna 
cio di ful de deu. n 

¶ Cap̃. lxiiij.cõ la ſacratiſſima vers 
ge ana en bethlem:e no trobãt poſa 
da fe reculli en vna coueta qui eſtaua 
pꝛop la entrada de bethlem. 


L) 
¶ Cap. lxv.cõ lo ſenyoꝛ ixq̃ dl vẽtre 
virginal dla (ua mare e fon adoꝛat e 
bolcat ꝑ aqlla. 
Cap. lxvj.cõ la ſictiſſimaverge repo 
ſa lo feu diuinol fill enlo peſebꝛe:e fon 
conegut e reuerit ꝑ lo boueꝑ lo aſe. 


Cap. lxvij.cõ los paſtoꝛs vingueren - 


adoꝛar lo ſẽpoꝛ e fer reuerẽcia ala (ua 
excellẽt mare. 

Cap. lxviij.cõ lo ſẽyoꝛ fon circũcis e 
comẽqa a eſcãpar la va pᷣcioſa ſãch ꝑ 
la redeptio nrae fon a ell ipoſat lo ia 


grat nom 8 1B. 
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¶ Capitol. Irix. com tres grãs reps 
de oꝛient vingueren en hieruſalez cer 
cant e demanant lo qui era nat Rey 
dels juheus: a 
N herodes tingue cõ 
ell per ſa n deuia naixer lo 
MPeſſies. 8 rer 
¶ Lapitol.leriscom herodes toma 
reſpoſta als reys:diẽt los lo loch hõ 
deuia naxer lo ſenyoꝛ que cercauen. 


Capitol. Ixxij:com los reys partint 


de hieruſalem anarẽ a bethlem e tro 


baren aqui lo ſenyoꝛ e la excellẽt mas 
reſu::: 

Capitol. Ixxiij:com los ſancts reps 
ſupplicarẽ la ſenyoꝛa los comunicas 
lo feu fill quel pegueſſen tenir al bꝛa 
eſa merce los contenta en ſon deſig: 
¶ Capitol. Ixxiiij:cõ los reps offeri⸗ 
rẽ al ſenyoꝛ oꝛ enſens e myrꝛa. 


Cap. lxrv:cõ los ſãcts reps ſoꝛẽ qui 
fats p langel no toꝛnaſſen p berodes 
ecõ pꝛẽguerẽ comiat dl ſẽyoꝛ e dela 
ſua gloꝛioſa mare: 

Cap. Ixxvj.cõ los reys partits DI ſen 
poꝛ toꝛnarẽ en (os regnesse dla gran 
indignacio ð herodes: 


Cap. lxxvij.cõ la ſacratiſſima verge 
poꝛta al tẽple lo feu diuinal fill: lo dl 
fon conegut e adoꝛat per lo ſãct vell 
Spmeon -. 

Cap. lxxviij:cõ la mare de deu dona 
lo feu fill al ſanct ſacerdot Spmeon 
eala deuotiſſima viuda Annã ꝓphe 
tiſſa: los quals adoꝛaren e magnifica 
ren lo ſenyoꝛ en p̃ſẽcia ð tot lo pobles 


¶ Capitol. lxxix:com aquella ſãcta 
gent oꝛdenada en pꝛoceſſo poꝛtaren 
lo ſenyoꝛ al altar per fer de aquell of⸗ 
ferta e Synicon ppbetísa ala ſenyo 
ral. s doloꝛs que hauia de ſentir: 


¶ Capitol. lxxx: cõ la ſenyoꝛa delibe 
rant exir de hieruſalem fe deſpedi ðls 
rol vells Symeõ e Anna pꝛophe 
tiſſa: 

Capitol. lxxxj:cõ la ſẽyoꝛa cõtinuãt 
(on camí peruengue ala caſa ſua e fõ 
ras per la gloꝛioſa Anna mare 
ua: 

Capitol. Ixxxij:cõ la ſenpoꝛa fon aui 
ſada fugis en Egypte:car herodes 
volia matar lo ſenpoꝛ fill ſeu: 


Capitol. lxxxii:cõ la mare de deu 
pꝛes comiat dia ſua mare ſãcta anna 
volent partir pa egypte. 


Cap. lxxxiiij. com la ſenyoꝛa parti ð 
caſa dela (ua mare: e ſegui fon cami. 
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Cap . lxxxv. cõla ſeyoꝛa ejotepb vin 
gueren a vna coua de ladꝛes: 


Cap̃. lxxxvj.cõ lo fillet ðl capita Ols 
ladꝛes fon guarit p la mare ð deu: la 
ql reuela a ſoſeph cõ aqͥll chiq̃t ſia lo 
ſect ladꝛe Dimas: 


Cap. lxxvij:cõ la ſẽyota exint dela 
coua ð ls ladꝛes cõtinua ſon camiep 
uẽgue en terꝛa ð egypte. 


¶ Cap · lxxxvii:cõ la ſẽyoꝛa vingue 
en vna ciutat de Egypte: hon atura, 
vij.anys. viuint en extrema pobꝛea. 

aa iij 


Tqaula. 


¶ Capitol. xxxix.com ſe alegra la d 
ge Maria com lo feu fill comenga a 
parlar. 

Capitol. xc:cõ la ſenyoꝛa per alegrar 
lo ſeu (pos Joſepb lo crida Q huys 
15 ſeutfill que ja hauia coméçat a par 
ar: 

Cap. xcj.cõ la ſenyoꝛa definama 
lo ſeu amat ful. 

Capitol. xcij: cõ la eſnyoꝛa treballa⸗ 
ua de ſes mans p guãpyar la vida e jo 
ſeph ari mateix:e lo ſenyoꝛ los ajuda 
ua del q podia: 

¶ Cap. xciij.cõ les dones q̃ venien a 
lauar al riu pꝛegauen la ſenyoꝛa ma 
nas al (eu fill quels guardas la roba: 


Bota 


leruia. 
¶ Eapítol,revscó la ſenyoꝛa ꝑ mas 
namet de deu toma enla terꝛa de jſra 
else vingue en naʒareth hon troba la 
ſua mare ſancta Anna :e del grà goig 
de aquella. 

Cap. xcvj:cõ la ſenyoꝛa ꝑde lo (eu ge 
mat fill e dla ineſtimable doloꝛ de a 
ſenyoꝛia:e del ſanct pꝛom Joſephꝛ 


Cap. xcvij:cõ lo ſeguẽt dia la ſenyo⸗ 
ra ixqͥ de cala cercãt lo feu fill ab mol 
ta doloꝛ: 
Cap. xcviij. co lo terç dia toꝛnãt la ſẽ 
poza en hieruſalem p çercar lo fen fill 
troba aqll enlo tẽple: ö 


¶ Cap. xcix:cõ la ſenyoꝛa ap̃s q ha⸗ 
gue trobat lo ſeu amat fill toꝛna ab 
gran goig ala poſada ſua. 


dan 
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¶ Capitol. c. com la gloꝛioſa ſancta 
Anna deltjofade moꝛir: dir ala ſen⸗ 
posa as ſua li recaptas aq̃ſta gra dl 
leu fill. 

¶ Capitol.cj.cõ moꝛi ſancta Anna 
e comana la (La anima al ſenyoꝛ net 
en. 

Cap̃.cij:cõ la ſegona perſona Q mo 
ri de q̃ la ſenpoꝛa ſe dolgue molt fon 
joſeph ſpos ſeu: Sis 

¶ Lapitol,ciiiscó lo gloꝛios joſeph 
ſtaua temeros penſant enlo ſtrem de 
la moꝛt. 

Capitol. ciiij:cõ lo ſenyoꝛ cõfoꝛta lo 
ſãct pꝛom joleph eſtãt mnoit ꝓpinqͥ a 
la moꝛt:e li dona ſeguretat dla ſalua 


cio ſua: 


¶ Cap. cv.cõ la ſẽyoꝛa reſta ſola en 
la caſeta aps la moꝛt del (eu ſpos jo⸗ 
lepb:e dla gran hũilitat e callament 
quel ſenyoꝛ tingue en fon jouent: 


Cap. cvj.cõ lo ſenpoꝛ dix ala ſua ee, 
grada mare cõ era neceflari le partis 
della e entendꝛe enla redemptio hu⸗ 

mana: 1 
Cap. cvij:cõ lo ſexoꝛ vĩgue al flũ ſoꝛ· 

da hö ſãct joan batejaua:e volgue eſ 
fer batejat aqͥ per lo dit ſanct joan. 


cviij.cõ lo ſenyoꝛ entra enlo 
eber aqui eſtret òguni:e vol 
gue eſſer tẽtat ꝑlo demoni: dl ql obri 
gue gliola victoꝛia: à 


¶ Capitol. cir:com apᷣs que lo (ens 
po: haguevẽęut la (ua batalla los an 
gels poꝛtaren vianda que menjas (a 
ſenyoꝛia: la qual la ſua lanctuna mar 
re hauia aparellada. 


Ro. 
/ 
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¶ Capitol. cx.com lo ſenyoꝛ vingue 
del deſert ala poſada dela ſua mare: e 
atura aqui alguns dies per conſola⸗ 
cio de aquella. P Pal 

¶ Cap. cxi:com lo ſenyoꝛ ſe comen⸗ 
ça a manifeſtar al mon e ajuſtar dexe 


es. 
¶ Capitol. cxij: com lo ſenyoꝛ come 


ga a pꝛeycar:e fer miracles, 


Cap. cxii: d pꝛimer miracle q lo fen 
poꝛ feu a peticio dla ſua mare cõuer⸗ 
tint la aygua en vi: 


¶ Capi .cxiii:cõ lo ſenyoꝛ reſuſcita 


lo fill de vila dona viudas 


Cap. cxv:cõ lo ſenyoꝛ reſuſcita vna 


dondella fila del pꝛincep dela ſinago 


92. 
¶ Cap. cxvj. cõ lo ſenyoꝛ vengue en 
pieruſalẽ pſetãt fe als magnats e do 
ctoꝛs dela ley: los qᷓls mẽpſpꝛearẽ la 
(ua ſãcta p̃ycacio. ö 
Cap, cxviſ.cõ lo pe Ppcàten hieru 
ſalẽ cõuerti la noble e grà ſeyoꝛa ma 
,gpalena tirant adlla ala amo: e cone 
xenca ſua. ö i 
¶ Cap. cxviij:cõ la magdalena lãca 
deſi los arꝛeus e ploꝛa de coꝛ los pec 
5 1 
Cape. cxix cd magda 
ma nar miſericoꝛdia al ſcnpoꝛ lacit ſe 
als peꝰð (a majeſtat. * 
eee lo phariſeu ſcandaliʒat 
dins lo leu coꝛ murmuraua:e lo fen, 
poꝛ li dona a entendꝛe qͥ era aqa ſin 
Hular dona: . 


Tapi. xcjꝛcö partida Hagdalena 


del fenpoz toꝛna en caſa ſua mols ale 
"gra dla gr̃a q̃ hauia trobada. 


lena vĩguea de⸗ 


¶ Capitol. cxxij:cõ la gloꝛioſa mars 
tha ſeruia al ſenyoꝛ ab molta diligen 
ciaꝛe dix a (a mageſtat Q manas a (a 
germana Magdalena: li ajudas a 
poꝛtar lo treball. N 
¶ Cap. cxxiij.cõ vna criada de ſãcta 
Martha dona grãs laoꝛs al ſenyoꝛ 
confonent los pbarifeus $ cõtra aqil 
murmurauẽ. Ds 

¶ Cap̃. cxxiiij.cõ lo ſenyoꝛ paſſant 
ꝑ ſamaria vingue al pou ð jacob:e a 
qui pai la ab la ſamaritana. 


¶ Eap̃. cxxv:cõ vna dona cananea 
vingue a ſupplicar lo ſẽyoꝛ guaris (a 
filla e (a mageſtat diffiri cõtẽtarla ðl 
q demanau mn. , 
Cap. cxxvj:qͥ continua la yſtoꝛia dla 
canea:e cõ lo ſenpoꝛ la loa dla fe ſua: 

la qual mereixqͥ obtenir la ſalut de 
a filla, i 
Capi. cxxvij:cõ lo fenpoz guari vna 
dona q̃:xvĩij.anys era eſtada oꝛba e 
no podia mirar lo cel: 


¶ Cap. cxxviij:cõ eſtãt lo ſeyoꝛ enlo 
tẽple li fon pᷣſentada p los phari eus 


. vna dona Pla en peccat:e fa clemẽcia 


la deliura ð moꝛt: 
Cap̃.cxxix:tõ lo ſenyoꝛ ſabe la ma⸗ 
laltia ði noble caualler Zatser:e ana 


en bethania per conſolar ſes germa⸗ 


nes. 
¶ Capitol. cxxx.com qo ſenyoꝛ reſuſ 
cita a latzer lo gran caualler e puidoꝛ 


de ſa ſenyoꝛia. 
¶ Capi. cxxxj.com los juheus enge 


ſos de molta malícia e enugja p la res 


ſurꝛectio de Datser tingueren confell 
aa iiij 


Taula. 


com poꝛien poꝛtar a moꝛt lo Sens 
poꝛ. 

¶ Capitol. cxxxij:cõ los juheus dife 
famarẽ lo ſenyoꝛ ab totes les altres 
arts que pogueren indignãt lo poble 
cõtra ſa mageſtat. 

¶ Capitol. cxxxiij:cõ lo ſenyoꝛ vin⸗ 
gue en bethania apꝛes la reſurꝛectio 
de latzer: e aqui li ton fet ſolenne con 
uit. 

¶ Eapi.cxxxiiij: com lo diumenge 
parti lo ſenyoꝛ de bethania ꝑ entrar 
en hieruſalẽ: 

Eapitol.cxxxv:cõ lo ſenyoꝛ ploꝛa fo 
bꝛe la ciutat ð hieruſalem. 


¶ Capitol. cxxxvj:cõ entrãt lo ſeyoꝛ 


en hierulalẽ ana pꝛimer al tẽple ꝑ fer 
reuerencia al ſeu eternal pare. 


Cap̃:cxrxvij. cõ lo ſenyoꝛ afe la feſ⸗ 
ta de rams toꝛna en bethania:e los 
malicioſos jnheus treballaren en cõ 
moure lo poble contra ſa mageſtat. 


(i Capi. cxxxviij:cõ lo ſẽyoꝛ vingue 
lo dilluns a pycar enlo tẽple:e loa la 
offerta ðla viuda pobꝛelleta.e al veſ⸗ 
pꝛe toꝛna ſa ſenyoꝛia en bei hania: 


Cap. xxxix:cõ lo ſenyoꝛ toꝛna lo di 
marts en pieruſalẽ:e donat fi ales p 
caciós lues: dix als jubeꝰ los mals q 
plur deſcon: xẽgpa encoꝛreriẽ:e toꝛnãt 
ſe en bethan dix als apoſtols q aps 
dos dies devia pẽdꝛe moꝛt. 


Cap̃.cxl:cõ lo dimecres lo ſẽyoꝛ atu 
ra en betxania ꝑ cõſolacio Òla ſua ſã 
ctiſſima mare. N 


ap. exlſꝛcõ lo traydoꝛ ð Judes 
ari Donar ali (a malicia. 


Cap. cxliſcõ lo ſẽyoꝛ atura lo dijous 
en bethania es dina aq;ꝛe enla veſpꝛa 
da pꝛes comiat dela ſẽyoꝛa mare iua 


¶ Cap. cxliij:cõ magdalena venint 


ala cãbꝛa bó lo jenyoꝛ ſtaua ab la ſua 
mare: pꝛes doloꝛos comiat de aqͥl: 


Cap. cxliiij:cõ latʒer e Marta e les 


germanes ð la ſenxoꝛa pꝛegucren co 
miat del lenyoꝛ: i 
Cap. cxlv:co lo ſenyoꝛ partit ð beta 
nia entra en hicrulalẽ: e teu aqͥ la g- 
na mẽjat lo anpel palcal. 

¶ Capi. cxlyj: co lo ſenpoꝛ laua los 
pan als apoſtols:e toꝛna apꝛes en 
taula. 

Cap.cxlvij:cõ lo ſenyoꝛ inſtitui lo G 
graiment del ſcu pꝛecios coꝛs e cõbꝛe 
ga los apoſtols: 

Cap. cxiviij.cõ le deu tractar e rebꝛe 


aqͥſt excellec lagrainẽt del cios coꝛs 


de cus ſeyoꝛ fe. 
¶ Capitol. cxlix: qui cõtinua la dita 


materia: ' 
Capi. cl.cõ lo ſenpoꝛ pꝛoſegui lo ſeu 
teſtament. 
Cap. ch:cõ lo ſẽyoꝛ exint del ccnacle 
ana al oꝛt de getſemani PO pꝛes comí 
at dis apoftols:bon feu oro la pume 
ra vegada, N 

¶ Capi. clij:cõ lo ſeyoꝛ toꝛna a oꝛar 
la ſegona vegada, 

Cap. cli. co lo lẽyoꝛ oꝛa la terça ve 
gada e ſuha ð lãch: 


¶ Capi. cluij. com lo ſenyoꝛ fon viſi 


tat e confoꝛtat enla agonia e iuoꝛ de 


Zaula. 


0 gran pꝛincep ſanct Mi⸗ 
quel. 

6 Capitol. clv:com lo ſenyoꝛ ixq al 
camí aqͥlls quil venien a pendꝛe:e fõ 
belat p Judes: N 

¶ Lapi.dv).có Jeſus fon pꝛes per 
los jubeus:e ſanct Pere talla la oꝛel⸗ 
la a vn ſeruct Dl biſte:la ql miraculo 
tament li reſtitui lo ſenyoꝛ:qͥ ab mol 
ta dolgoꝛ repꝛengue lo dexeble:e ꝑla 
als juheus: . 

Capi. clvij. cõ jeſus fon deſempar at 
dels ſeus amats apoſtols: los dis fu 


gint ab gran ploꝛe plãct .o mirauã ð 
lunyꝛe aqͥlla malepta gent meterẽ lo 


ſenyoꝛ en hieruſalẽ ab infinits vitupe 


ris. 
Ca.clviij.cõ lo ſenyoꝛ fõ pᷣmeramẽt 
pſentat a anna:e aq li fon donat vn 
grà bufet e fets molts vituꝑis. 
Cap. clix.cõ lo ſenyoꝛ fon poꝛtat ala 
poſada de capphas ab grans vitupe 
ris 5 
¶ Cap̃.clx.cõ ſanct Pere ꝑ extrema 
temoꝛ nega lo feu meſtre e (enyozre 
mirat per ſa clemẽcia ploꝛa lo feu pec 
cat: ' i 
Capi. clxj.cõ eſtãt lo ſenyoꝛ en Pen, 
cia ðl maluat cayphas li foꝛẽ impor 
ſats grans crimg:ecó adigneð moꝛt 
fon velat eſcopit: batut:e impꝛope⸗ 
rat: ö 
6 Kapitol. clxij. com lo ſenyoꝛ fon 
mes en vna cruel pꝛeſo: e ligat a vna 
columna:e aqui fon viſitat p lo ſeu a 
mat e fideliſſim joan. 
¶ Capitol. clxiij. com ſanct Johan 
exint del carcer poꝛta la triſta noua a 
la ſenyoꝛ a. 
6 Capitol. dxiiij. com grà mati los 


phariſeus e majoꝛs ajuſtaren cõſellt 
enlo qual poztaren jheſus:e hoint la 
(ua diuinal reſpoſta condemnaren a 
quell a moꝛt: 
¶ Capitol. clxv.com los malignes 
juheus ab gran aualot poꝛtaren ibes 
ſus al gouernadoꝛ Pilat: e accuſant 
aquell de grans crims:demanaren 
que fos ſentenciat a moꝛt: 


¶ Capitol. dxvj:com pilat remes je 
ius a Herodes: lo qual menyſpꝛeant 

lo cõ a intentat e foll feu veſtir aqᷣl ð 
veltidura blanca: e mana fos toꝛnat 
a Pilat ari eſcarnit: 

¶ Capitol. dxvijꝛcom pilat eſcuſãt 

lo ſenxoꝛ:dix als juheus: qual volien 

os deliurat jeſus o barzabas:e ells 

com a cruels vibꝛes:demanaren bar 


raban: 
6 Capitol. cxviij.cõ jeſus fon ligat 


tot nuu a vna colunna e aqͥ cruelmẽt 


agotat ſcampant la ſua pꝛecioſa ſãch: 


e apꝛes per ſcarn veltit de poꝛpꝛa. 
6 Cap.drig.com fon coꝛonat ſeſus 


de coꝛona de ſpines:per la qual ꝑde 
molta dela pcioſa ſua ſãch:e poſãt en 


la reuerẽt ma vna canya:ſcarnien ge 
quell ab graus vituperis. 


¶ Cap. dxx.cõ pilat tragne jeſus de 
foꝛa ari coꝛt nat e turmentat tot cu, 
bert de ſanch p moure a pietat aqlls 
cans rabioſos: los qs ab gran fu 
ria cridaren que fos crucificat. 


0 Capi. xx :com Pilat entra dins 
lo proztab lo ſenpoꝛ:e hoint los crits 
ðl poble ixque a elis: e lauas les més 
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dient era munde dla ſanch de Jeſus 
la qual los jubeus fe carꝛegarẽ ſobꝛe 
ells e ſos fills. 


¶ Capitol. clxxij:com Pilat ana ab 
lo ſenpoꝛ al loch dela ſentencia:e dix 
als jueꝰ: veus lo voſtre Rey: los ql 

entant en ſa malicia cridaren: 
no bauer altre Rey ſino geſar: 


¶ Capi. clxxiij. com lo ſenyoꝛ eſtech 


ſentẽciat a moꝛt ꝑ Pilat volẽt mes ſe 


guir la malícia ſudapca Q la veritat 
clara q conexia: 


6 Capitol. clxxiiij. com Pbefes ira 
de cala de Pilat ab la creu al coll acó 
panyat ab dos ladꝛes:e ſanct Joan 
poꝛta la triſta noua ala ſenyoꝛa: la q̃ 
ab gran planct ixq̃ de caſa ꝑ encõtrar 
lo ſeu amatfil 


 Lapitol,cleev.com portant lo ſen 
oꝛ la creu al coll:ſe encontra ab (ua 
anctiſſima mare:e per extrema do⸗ 

loꝛ caygue ab la creu:e del gran (moc 

timent e planct dela ſenyoꝛa: 


6 Capitol. dxxvj:del que lo ſenyoe 
dix a les piadoſes dones quil ploꝛa⸗ 
uen: e com fonfozçat Symon cire⸗ 
neu de pendre la hun cap dla creu:e 
del planct q̃ la ſenyoꝛa feu ſeguint lo 
ſeu fill ala mort: b 


IB Capitol. drev.com plegat Ihe 


(us al mont de caluari fon deſpullat: 
e al arꝛancar la veſtidura dela carn 
ton tot cubert de ſanch:e axi nuu lo 
meteren en vna coueta. 


0 


¶ Capitol. dxviij. com Peus fon 
ddauat enla creu e cruelment eftirate 
deſjunctatꝛe alcant aquella gloꝛioſa 
bandera:fon poſat en ſpectacle deto 
tes les creatures: e en coltell de doloꝛ 
ala ſua triſta mare: 


¶ Capi. clxxix.cõ aquells rabioſos 
cans volgueren fer mudar lo titol de 
Jeſusꝛe nols fos permes: e com los 
ſags polaren ſoꝛts fobze les ſues veí 
tidures augmẽtant les doloꝛs ala ſẽ 
poꝛa qui ago miraua. 


¶ Capitol. cixx. com foꝛen crucifi⸗ 


cats dos ladꝛes ab Jeſus:e deles in 


oꝛmes blaſfemies qli depen aquells 
malignes juheus:per los quals Pga 


com anyal manſuet: dient la pꝛime⸗ 
ra paraula. . 


¶ Capitol. cxxxj:cõ los ladꝛes blat 


temauen jbelus:e la hu marauelloſa 
mẽt convertit demana wiſericoꝛdia 
e lo ſenyoꝛ pꝛomes li paradys: dient 
a ell la ſegons paraula. 


¶ Cap. cxxrij. com ſeſus deſpedint 
le dla (ua mare: dix la.iij.paraula do 
nãt li ſanct joan ꝑ fill: la qual ab gran 
ploꝛ cõuida los elements a planper 
la moꝛt del feu fill:e aquells obeynt 
la donaren defi grans ſenyals e ters 
roꝛs. g 

Capi. clxxxiij.cõ turmẽtat ſeſus p in 
finides doloꝛs e penes:e per la gran 


deſconexenga dels bomens reclama 


lo ſeu eternal pare:diẽt la.iiij.parau 
la ſobꝛe la qual la ſenyoꝛa feu vn do 


loꝛos planct. 


Taula. 


¶ Cpitol.clxxxiij. com jeſus dix la 
v. paraula moſtrant la gran ſet q te 
nia dela ſaluacio dels peccadoꝛs e la 
ſet coꝛpoꝛal qui molt lo afligia:e fon 


abeurat de fel e vinagre per aqlla dia 


bolica gent: 


¶ Capitol. clxrxv.com eſtant jeſus 
enla creu ab incompoꝛtables penes 
offeri (i mateix al et᷑nal parc en pꝛeu 
de noſtra redemptio ſupplicant e plo 
rant per aquella:e com fos exaudit: 
dix ab gran veu la. vj. paraula. 


Capitol. clrxxvj: cõ lo ſenyoꝛ bauẽt 


largament latiſfet ala redẽptio nr̃ae 


laſua impꝛeciable ſanch tota (campa 
da: crida diẽt la.vij.paraula e expira 
e foꝛen fets grans ſenyals e terꝛatre⸗ 
molꝛe del gran eſinoꝛtiment dela fen 


poꝛa: 
Capitol. cxrtvij.cõ la ſacratiſſima 
anima de jeſus ab ſingular triũpho e 
multitud de angels deualla als luns 
dels ſancts pares:e gloꝛifica aqᷣlls ð 
la ſua diuinal pꝛeſencia. 


¶ Capi. clxxxviij. com lo venerable 
pare Adam ab pꝛofunda adoꝛacio re 


gracia al ſenpoꝛ la redemptio de na⸗ 


tura humanã:e ſupplica per los pec 


cadoꝛs e fon rebut ꝑ aquell ab gran 


amoꝛ:e dela venguda dela anima dl 
ſanct ladꝛe: f 


Capitol. clxxxix.com lo ĩſigne patri 
archa ſanct joſeph (pos dela ſenyoꝛa 
vingue afer reuerencia al ſenyoꝛꝛe de 


la gran honoꝛ e fauoꝛ ab què fon re? 


cebit per aquell: 


Capitol. exc. com vingue a beſax la 
ma al ſenyoꝛ lo noble patriarcha ſãct 
joachim: e dela honoꝛ a ell fera per eſ 
fer pare ðla ſenyoꝛa. 
Capitol. cxcj. com lo deuotiſſim (ar 
cerdot zacharies log e beney lo ſẽyoꝛ 
ſobꝛe la acabada redẽptio de natura 
humana: f 
Eapitol.cxcij. com lo gloꝛios johan 
baptiſta feu reuerencia: e beſa la ma 
al ſenpoꝛ:e fõ rebut p aquell ab ſingu 
lar amoꝛ e dolgoꝛ. 


Capi. cxciij:com lo gran pare Abꝛa 
am ab rota ſa generacio adoꝛaren e 
magnificaren lo ſenyoꝛ: 


Cap. cxciiij:cõ lo pꝛicep del poble 8 
daych Qoyſes adoꝛa e gloꝛifica lo 
ſenyoꝛꝛe ſupplica p la cõuerſio dl feu 
podle: la dl pla mageſtat li fon pꝛo⸗ 
mela ques faria ans dela fi del mõ. 


Capi. exp. c lo miſericoꝛdios Rey 


dauid adoꝛa lo ſenyoꝛ loãt e magnifi 


cãt la ſua alta victoꝛia enſẽps ab totſ 
los altres Reys: 


Capitol. c. xcvjꝛcom la noble caual⸗ 
leria dels innocents feu reuerẽcia al 


ſenpoꝛe tota laltra multitud de pos 


mens que era aqͥ ab ꝓfunda adoꝛa- 
cio confeſſaren e loaren (a mageſtat. 


Capitol. ccvij:com ghuelles ſingu 


lariſſimes dones go esta pruola ma 
re Euaꝛe la gloꝛioſa ſãcta Anna vin⸗ 
gueren a beſar la ma al ſenyoꝛ:e par⸗ 
lant pꝛimer la mare Eua fon rebuda 
per aqueli ab gran amoꝛ edolçozs 
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¶ Eapirol.cxcviij.cõ la gloꝛioſa an 
na ab ineſtimable alegria parla al fé: 
poz3p lo qual fon molt loada e reueri 
da: e ꝑ tots ſingularment hõꝛada ꝑ 
fer mare ðla ſenyoꝛa. 
¶ Cap. cxcix.cò les ſanctes e virtuo 
ſiſſimes dones venint de dos en dos 
adoꝛaren e gloꝛificaren lo ſenyoꝛ en⸗ 
tre les quals la animoſa judich exal⸗ 
0 1 185 la gran victoꝛia de (a mage⸗ 
at: 
¶ Capitol. cc. com la pꝛudẽtiſſima 
Aeyna eſter regracia al ſenyoꝛ la (ua 
miſericoꝛdioſa vengudase fon ꝑ aqui 
molt loada ꝑ eſſer figura dla ſua glo 
rioſa mare:e les altres dones p fems, 
blant foꝛẽ per ſa mageſtat molt bẽ a 
collides. ö 
¶ Capitol. cej:com Adã e Eua ſup 
. plicaren lo (enyo2 quels fes merce de 
poder veure lo teu ſanctiſſim coꝛs axi 
com ſtaua lauoꝛs enla creu:e foꝛẽcõ 
tentats en ſa demanda. 


Capitol. ccij.com lo pare Adam 
adoꝛa la creu: e lo ſagrat coꝛs del fen 
poꝛ qui en aquella penjauase cõtem⸗ 
plant loꝛde dela redemptio tã ſatiſfa 
ctoꝛi al feu peccat loa e beney la diui⸗ 
nal mageſtat enſemps ab tots los al 
tres pares. 
¶ Cap .cciij.cõ lo pare Adã beſa les 
mas ala ſenyoꝛa qͥ ſtaua ſmoꝛtida al 
peu dela crep:lognt e regraciant aq̃l 
la los infinits bẽs que per ella hauia 
. ebutse tots los feus fills p ſemblãt. 


¶ Capitol. cciiij. com la feruentiſſi⸗ 
ma mare Eua abꝛagant la creu ado 
raua lo coꝛs del ſenyoꝛꝛe beſant la ter 


ra abeurada dela pᷣcioſa ſanch regra 
ciaua la ſua copioſa redemptio. 


¶ Capi. ccy.cõ la mare eua lancada 
als peus dela ſenyoꝛa ab ineſtimable 
amoꝛ exalcaua e loaua adila ſuppli - 
cant ꝑ les ſues filles: 


¶ Cap̃.ccvj:cõ la gloꝛioſa ſancta an 
na ſupplicaua ala ua (agrada tilla 
pꝛẽgues effoꝛę en (es doloꝛs e les als 
tres ſanctes dones beſaren les mans 
a ſa ſenyoꝛia. Na La 

¶ Capitol. ccvij. dels cants e laoꝛs 
q los ſancts pares donaren al ſenpoꝛ 


ſtant en los lims ballant Adã ab los 


antichs:lo baptiſta ab los jouens e 
dancãt los angels ab les ſanctes do⸗ 
nes:e ſonant Bauid e los altres ab 
grã armonia. 

Cap. ccviij. com retoꝛnãt la doloꝛo· 
fa mare Sl feu grà ſmoꝛtimẽt miraua 
lo coꝛs moztÒl fen amat fillꝛe lancãt 
abundoſes lagrimes fen vn piados 


planct ſobꝛe la moꝛt de aqll. 


Cap: ccix.cõ fon vbert ablançalo co 
ſtat de jeſus:e ixq̃ de aQii ſanch e ay⸗ 


guatplaqnal langada la ſenyoꝛa ſe eſ 


moꝛti acoꝛada per viua doloꝛ: 


¶ Cap̃.ccx:com la ſenyoꝛa mirãt aã 


lla gloꝛioſa nafra ab extrema doloꝛ e 


lagrimes cridaua en ſperit los pecca 


doꝛs vingueſſen a beure ðls pᷣcioſos 


rius de aqͥlla. 

Cap̃.ccxj:cõ la doloꝛoſa mare veent 
q̃ la nit ſe acoſtaua fupplica lo eł᷑nal 
pare pꝛouehis de honrada ſepultura 
al ſeu gloꝛios fill. ö 


¶ Capi. cexij. com lo noble caualler 
oſeph abarmathia inſpirat ꝑ deu 
o pare demana lo coꝛs de Ipelſus a 
Pilat:e cõpꝛa les coſes neccſſaries a 
la ſepultura enſemps ab lo gran doc 
toꝛ Hicodemus. 
¶ Capi. ccxiij:cõ acoſtãt ſe aq̃ſts no 
bles ſenyoꝛs al mõt de caluari foꝛẽ re 
cebits per ſanct joan ab molta doloꝛ 
ploꝛant e recitãt la cruel e auolotada 
moꝛt de lur meſtre e ſenpoꝛ. 
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Cap̃.cexv:cõ la doloꝛoſa mare fon 
veſtida de dol ꝑa la ſepultura del ſcu 
amat fill:els altres per ſemblant. 


Cap̃. cexvj:cõ lo ſagrat e pᷣcios coꝛs 
de Jeſus: fon deſclauat dela creu ꝑ a 
quells deuotiſſims barons ab multiſ 
ſimes lagrimes e ſingular reuerẽcia. 


Cap. cexvij.cõ depoſat dela creu lo 
co28 DL ſenyoꝛ fon mes en les faldes 
ðla ſua mare: la q̃l acoꝛada per extre 
ma 3 grãdiſſim planct ſobꝛe 
aquell. 

Cap .cexviij:cõ la ſẽyoꝛa en ſõ plãct 
reclamaua les virtuts:vingueſſen a 
dolre e planyer la moꝛt ð aqͥll ꝑfectiſ 
ſim Reyꝛe (pos de virtuts al qual ja 
mes ſeria trobat ſemblant. 


Cap. cexix:cõ la doloꝛada mare cri⸗ 
dant ab grés gemechs Adam e tota 
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fa natura a ploꝛar lo fill qui moꝛt tes 
nia enla falda feu piados plãct ſobꝛe 
lo diuinal cape cara e ſagrades mãs 
de aquell: 


¶ Capi: cexr.com la piadoſa mare 
ab grãs e abundoſes lagrimes conti 


nua ſon planct ſobꝛe los pits e ſagra 


da nafra del coſtat del ſeu fill: 


Cap. ccxxj:cõ la amable magdalena 
ſtãt ab grã ploꝛ afferꝛada als peꝰ de je 
ſus cõuida p manament òla ſenyoꝛa 
vij. linpatges de peccadoꝛs a ploꝛar 
aquell qui per deſtroir lo peccat era 
moꝛt. 

¶ Capi. cexxij. cõ la ſenyoꝛa ꝑ extre 
ma doloꝛ eſmoꝛtintſe los nobles va / 
ros pꝛẽguerẽ lo coꝛs del fenpoz:e po 
ſant lo ſobꝛe vna grã pedꝛa vnctarẽ e 


embenarẽ aql ab grans ploꝛs e mul 
tiſſimes lagrimes: 


Capi. cexxiij. cõ lo p̃cios coꝛs de Je 
fus fon tancat dins lo ſepulchr e:e de 
la ineſtimable doloꝛ dela ſenpoꝛa. 


Cap. cexxiiij:cõ retoꝛnant tots ð t fe 


pulchre la ſẽyoꝛa adoꝛa la creu e beſa 
ua la ſãch p̃cloſa ſcãpada p terꝛa abi 
finides lagrimes e plãct. N 


Cap. ccxxv.cõ la mare ð deu plegat 
ala poꝛta dla ciutat:pꝛes comiat dis 
nobles varons Joſephe Hichode⸗ 
nuss. 

(i Cap. ccrxvj:cõ la ſenyoꝛa entra en 
la ciutat de hieruſalem ab grãdiſſun 
ploꝛꝛe les dones exint de (es cales ge 
companpauen aquella en ſa doloꝛ. 
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¶ Capitol. cexxvij:com la doloꝛada 
ſenyoꝛa vingue al cenacle hon lo ſen 
poꝛ hauia fet la cena:e aqui recitant 
los actes de aquell feu piados plant 
eſcampant moltes lagrimes: 


¶ Capi. cexxviij:com ſanct. pere ab 
grãdiſſim ploꝛ toca ala poꝛta del ce · 

nacle:c ſanct joan e Magdalena per 

manamẽt dela ſenyoꝛa li obꝛiren a⸗ 
- conlolant lo dela erꝛada ſua. 


¶ Capitol. ccxxix.cõ venint lo gloꝛi 
os Pere dauant la piadoſa ſenyoꝛa 
fon per aquella benignament rebut e 
certificat lo (eu pecat li era largamẽt 
perdonat, h I 
¶ Cap. cexxx:cõ ſancrPere regracia 
ala mare de deu la merce que fet li ha 
uiaꝛe los altres apoſtols ſe ajuftaren 
deſpenent en lagrimes grà part dela 
nit: e aps la ſenyoꝛa fe tàca en vnagel 
leta ab Ja coꝛona del ſeufill. 


i Cap. ccxxſtcõ magdalena ells apo 
ſtols entrarẽ ala ſenpoꝛa diſſapte de 


mati:la dl ab infinides lagrimes plã 


pa e recitana la ſua extrema doloꝛ: 


Cap. ccxxxij.qͥ cõtinua lo parlar Ala 

mare de . ae 
Quint aqlls a ſperãca Ola reſurꝛectio 
delleufl. 


¶ Rapitolẽccxxxiij.com enla veſpꝛa 

da deſpedits tors ðla ſenyoꝛa Mag 

dalena dix que volia cõpꝛar enguẽts 

r per vnctar lo coꝛs del ſenyoꝛꝛe la (an 

dctiſſima verge fe tanca enla ſua celles 

-, 26 ſperant ab ferma fe la reſurꝛectio 
del leu fill. 5 


¶ Capitol. ccxxxiiij: com la anima 
ſanctiſſima de Ybeſus eſtant en los 
lims dix als ſancts pares: com delli⸗ 
beraua toꝛnar ꝑ gloꝛioſa reſurꝛectio 
enlo temple ðl eu coꝛs:los quals ab 
ſingular oꝛde ſe poſaren en pꝛogeſſo. 


¶ Capi. ccxxxv:com per lo gran ca 
martencpADiQI fon comanat lo poꝛ 
tar del pali: hon lo ſenyoꝛ deuia anar 
als. viij:pus inſignes que aqui eren: 

o e al gloꝛioſo joan baptiſta e moy 

es: als patriarqs Adam :e ſanct Jo 
ſeph: Abꝛaam e joachim: e lo grà rep 
Sauidꝛe lo nouell caualler Oimas 


Cap. cexxxvij.cõ la ſãctiſſima aĩa de 
Jeſus ixqͥ dels lims ab infinida glo- 
riae der al ſepulchre:e aquí recor 
bꝛa per ſa diuinal potencia lo (eu pꝛo 
peí coꝛs: per la qual admirable reſur 
rectio fon donada a ſa mageſtat dig 


na adoꝛacio e laoꝛ ꝑ tota natura hu⸗ 


mana. 

¶ Cap. cæxxxvij.cõ lo ſẽyoꝛ ab tota 
Ja multitud dels angels e ſancts pa⸗ 
res aparegue ala (ua cariſſima mare 


edel meltinable goig e alegria de a⸗ 
quella. ö 


ECap̃.ccxxxviij.cõ lo pñcep Ga miqͥ 


vigue a fer reuerẽcia ala mare ð deu 


loat e magnificãt aqlla ꝑ la reſurꝛec⸗ 


tio dl (eu fillꝛe tots los altres pꝛĩcepſ 


angelicals beſaren la ma a ſa merce. 


qú Capitol · cxxxir. com lo pare Els 
dam feu reucrenciase beſa les mans 


ala ſenpoꝛa regraciant infinidament 
ſie per tora natura humana la cò 
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plida redemptio e gloꝛificacio que 
per mija (eu obres hauiaꝛe de aço fes 
ren grans danges e balls e cãts ð ſin 
gular armonia: 


¶ Capitol. cexl:com lo ſẽyoꝛ mana 
a ſanct Miqͥl poꝛtas a paradys ters 
renal tota aqͥlla multitud de ſancts 
pares: los dis deſpedits de ſa mage⸗ 
ſtat reſtaren mare e fill en delitos col 
loqui: . l 
¶ Capitol. ccxli:com les tres mari⸗ 
es anarẽ grã mati al ſepulchre ab en 
guents pci oſos per vnctar lo coꝛs ðl 
ſenpoꝛ:c ꝑ vn angel les fon denuncia 
da la gloꝛioſa reſurꝛectio de aquell, 


¶ Cap̃.cexlij:cõ la ſeraphica ag 
dalena reſtant al ſepulchre ab infini⸗ 
des lagrimeſe doloꝛ merexqͥ eſſer cõ 
ſolada per la pꝛeſencia del ſeu amat 
meſtre: fent a ella la pꝛimera appari· 


cio. 

6 Capitol. ccxliij:com lo fenpoz fes 
gonamẽt aparegue a les ſanctes do 
nes qui toꝛnauen del ſepulchre:ales 
quals ꝑ ſingular pꝛiuilegi mana q̃ de 
nũciaſſen la reſurꝛectio als apoſtols. 
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¶ Capitol. ccxlv.com ploꝛant ſanct 

Pere ab gran doloꝛ lo ſeu peccat: lo 

clement ſenyoꝛ feu a ell la.iij.appari 
tio donant li ſpecials pꝛiuilegis. 


¶ Capitol. cexlvj.com quartament 
aparegue lo ſenyoꝛ als dos dexebles 
qui anauen a Emaus: los quals res 
toꝛnant en hieruſalem cõtaren ala ſẽ 
poꝛa e als apoſtols com hauien viſt 
e conegut lo ſenyoꝛ. 


¶ Capitol. ccxlvij.cõ cinquamet lo 
mateix dia de paſca lo ſenyoꝛ appare 
gue als apoſtols juſtats moſtrãt los 
ſenyals molt certs dela ſua vera rés 
furꝛectio: 
Cap̃ꝛccxlviij.cõ ſanct Thomas qui 
no era ſtat enla dita apparicio no po 
dia creure lo q̃ los dexebles cõtauen 
perqͥ tors ſupplicarẽ lo ſenpoꝛ lo vol 
ques alegrar dela diuinal pꝛeſencia. 


¶ Cap. cexlix:com lo ſenyoꝛ appare 
gue 1 55 Thomas e de altres ens 
la octaua de paſca:e com ſouint apa 
ria ſa mageſtat ala ſua digna mare e 
as apoſtols en los.xl.dies que reſta 
enlo mon: 

¶ Capi. ccl.com paſſats los.xl:dieſ 
lo ſenyoꝛ parti de paraps terꝛenal ab 
tots los ſãcts pares:e venint al cena 
cle méjaab la ſua mare e ab los apo 
ſtols:e mana aqͥlls p̃ycar lo ſãct euã 
geli:e Q anaſſen a mot oliuet ꝑ veure 
lo ſeu diuinal pujamẽt. 


¶ Capitol. cclj.cõ la mare de deue 
tots los altres plegãt a mõt oliuet: 
trobaré aqͥ lo ſenyoꝛ e tots los ſãcts 
paresꝛe lo gran exercit angelical quí 
adoꝛauen e reuerien fa wageſtat: 


Capitol. cclij:om lo ſenyoꝛ pꝛes co 
miat dela ſua ſagrada mare magnifi 


Taula. 


cant aquella en pꝛeſencia de tota na⸗ 
tura angelica e humana. 


¶ Capitol. ccliij. com lo gran pꝛin / 


cep ſanct ADiQI feu reuerẽcia ala ma 
re de deu: e alçant e gloꝛificant aqͥlla 
per la gloꝛioſa aſcenſio del (eu fill. 


¶ Cap. ccliiij. com los pꝛĩceps ðles 
tres gerarchies feren reuerencia cõ a 
general reyna ð tots: 

Cap. cclv.cõ lo parc Adam beſa la 
ma ala ſanctiſſinla verge: exalgant la 
(ua grã miſericoꝛdia:e los patriarqͥs 


e ꝓphetes e tots los altres ſãcts ferẽ 


G epic ſa 38 é Ge 
apitol.cclxj.cõ lo ſẽyoꝛ pꝛes ſpe 
cial comiat dels . 
ſãct joan: e apꝛes Ols altres apoſtols 
donant a tors la ſua diuinal benedi⸗ 


ctio. . 

Cap̃.cclvij.cõꝛla ſeraphi g 
lena pꝛes comiat del ſenyoꝛ e meltre. 
ſeu: * 
6 Capitol. ccviij:cõ lo ſenpoꝛ pꝛeſa 
benedictio dela ſua mare fen puja al 
cel ab tots los ſãcis pares ab grã tri 
umpho e gloꝛia mirãt aço la ſenyoꝛa 
e los altres qͥ ab gran enyoꝛamet res 


auen: 

Cap. cclix:cõ lo ſenyoꝛ entrant ꝑ lo 
cel fon recebit ꝑ los angels ab grà re 
uerẽcia e pꝛeſentant ſe al eternal pare 
fon li donadu ꝑ aquell cadira ala ſua 
dꝛeta en plenitud de gloꝛia:e lo regi 
mẽt ðla vniuerſal monarchia com a 
ver redemptoꝛ de angels e homens. 


Cap. celx:cõ lo fenpoz entenẽt enla 
reꝑacio Ols oꝛdẽs angelicals mana 


apoſentar ab los ſeraphins lo pare a 

dã ab (a muller Eua:e los gloꝛioſos 
fàct joſeph e ſãcta Anna e tots los fer 
uẽts amadoꝛs diuinals: 


¶ Cap. cclxj:cõ ab los ſcients cheru 
bins lo ſenyoꝛ mana foſſen collocats 
lo grã p̃ycadoꝛ Joan baptiſta e los 
ſabuts Y ſayes Ezechiel e daniel ab 
tots los doctoꝛs meſtres e p̃ycadoꝛſ 
qui enlo mon hauien a venir: 


Cap. cclxijꝛcõ en loꝛde ð e tons qͥ 
ſon los lecretaris diuinals:lo ſenyoꝛ 
colloca los patriarches Abꝛaam: y 
ſaach: Jacob:e melchiſſedech:e bes 
liſabeth e aquells aqui los ſecrets de 
deu lon reuelats: 

¶ Capi. ccxiij:cõ lo ſenyoꝛ ab la vic 
toꝛioſa de eee 
mana apoſentar lo pꝛimer martyr a 
bel e la grã cópanpia Ole ſancts inno 
cets:e la valent dona mare dels ma⸗ 
chabeus ab tota la multitud ðls gls 
rioſos martyrs ſdeuenidoꝛs. 


¶ Cap. cclxiiij:cõ en loꝛde dels obe 
dients e deuotiſſims pꝛĩcipats mana 
to (enpoz acõpãpar lo obedient mop 
ſes els deuots ſacerdots: Aaron: Sy 
meõꝛe ʒacharies:e los capitãs de re 
ligiõs Samuel:e Elifeu eis altres q 
enlo mon ſerien: 
¶ Capitol. ccixv: cõ lo ſenpoꝛ en loꝛ⸗ 
de Oles poteſtats quí executen les fen 
9 gay ii 8 
tres pera Elies:e Enocpse de pꝛe⸗ 
lent apoſentar lo gran Rey Dauid: 
e les animoſes judichꝛe eſter ab ots 
los zeladoꝛs dela honoꝛ diuinal. 


5 
* 
a 


t 
4 Capitol. cclxvj. com en loꝛde ðles 
virtuto qui adminiſtren egualtat eju 
ſticia lo ſẽyoꝛ mana foſſen poſats lo 
benigne Rey joſies e lo juſtificat Jo 
uc ab ia pudent e ſabuda dona del⸗ 
vboꝛa e tots los rectiſſims jurges ſde 
b nehidoꝛs. 
I apꝛtol.cclxvij:com ab los ſãcts 


archangels regidoꝛs deles comuni⸗ 
tats mana io ſeyoꝛ collocar los ama 


doꝛs oi be comu: Jeremies Joſeph 
c chobies e la ducreta dona abiguayl 
e los altres quí per temps ſerien. 


Capi. cclxviij.cõ lo ſenyoꝛ en loꝛð 
] dels angels cuſtodis mana apoſẽtar 
lo paciet Job e Matathies e caleph 
ela ſancta matrona Ama pꝛophetiſ 


ſos pplincs:eòc aq̃ſta alta reparacio 
on dada a ſa mageſtat infinida laoꝛ 
per tots. 0 f 
ET Capitꝭl.cdxix. com lo deẽ dia lo 
gran pare Adame lo pꝛincep ADiQI 
ab tots los angels e ſancts ſupplica⸗ 
ren la mateſtat del fill de deu li pla⸗ 
] gues trametre lo ſanct ſperit ſobꝛe lo 
J collegi dels apoftols p alegrar la (ua 
more gloꝛioſa. 


1 yoza capitana e maeſtreſſa del ſanct 
J collegi:inſtruy aquells perſeueraſſen 
en denota oꝛacio:perque dignament 
rebeſſen lo lanct ſperit:lo aduenimẽt 
q dci qual fa merce impetra ab la fus o 
racio feruentiſſima. 


(i Capito . cclxxj. com ſtant la mate 
d. deu ab tots los apoſtols e dexe⸗ 
bles ton trames lo ſanct ſperit recom 


J 
* 
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factors los q ab benignitat tracten 


ti Capitol.cclxx.com reſtant la ſen· 


e 


plint aãlls de ſingulars dõs: los qͥls 
axi inflammats pꝛeſa benedictio ðla 
ſenyoꝛa ixqueren a pꝛeycar les granſ 
marauelles del ſenyoꝛ. 


¶ Capitol. cclxxij. com reſtãt la grà 
aguila Joan dauant la puriſſima d 
ge:dona aquella tan alta volada dis 
ent lo euangeli de in pꝛincipioꝛe la ſẽ 
poꝛa com a fill molt car li comunica 
grans ſecrets diuinals delpenent en 
ago aquella ſancta joꝛnada. 


¶ Capitol. cclxxiij.c om los ſancts 
apoſtols ab grà .nimo magnificauẽ 
lo nom de jelus:e lo feruẽtiſſim Pere 
Ppcant molt altamẽt cõuerti aquell 
dia. iij. M. perſones:los quals tors 
venint al veſpꝛe ala ſenpoꝛa reberẽ la 
benedictio ſua. 


5 
¶ Capitol. cclxxiiij. cõ per la cruel ꝑ 
lecucio dels jueus los ſactgupoſtole 
hagueren a exir de hieruſalẽ:als dis 
la ſenyoꝛa donãt la ſua benedictio oꝛ 
dena caſcu en quina pꝛouincia jria:ð 
rant en ſeruici ſeu lo amat nebot Pos 


han. 

¶ Eap̃.cclexv.com partits los apo 
ſtols la mare de deu ſtigue en vna ca 
eta e ab ſumma deuocio hopa tots 
joꝛns miſſa la q̃l li deya logo a 
joan e del excellent oꝛde de vida de (a 
lenyoꝛia. 
¶ Zap̃.cclxrvj.dela alta pꝛeparacio 
ꝓfunda reuerencia e indicible feruoꝛ 
e deuocio ab que la ſacratiſſima vers 


ge combꝛegaua ſentint en aquell pꝛe 


cios ſagrament dolgoꝛs e delits jrꝛe⸗ 
contbles, N ö 


t 


¶ Espitol.eclegvijscom la ſenyoꝛa 
occupant ic en virtuos exercici viſita 
ua los lancts lochs de monti caluari. 


ſanct ſepulchre e mont oliuet:en los 


quals com a aduocada ðls moꝛtals 
ſupplicaua lo feu fill ꝑ os ſtamẽts . 


aquells, 


¶ Capitol. cclxxviij. del gran ume 


ere plar ð virtuts e doc. rina que la 


lancia el leliaselos que nouamet le 
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conuertien rebien dela ſanctiſſima ſẽ 
poꝛa enla qual relupa ſumma de toz 
ta perfectio com a luminos ſpill ð vi 


da actiua y contemplatiug, — 


ſijant vcure lo ſeu amat fill trames la 
ſua feruent qꝛacio per miſſatgera ſup 
plicant la diuinal mageſtat enſemps 
ab tots los angels e ſancts que pujaſ 


pꝛeſtament enla gloꝛia que juſtamẽt 


merexia. 
IB LapE:ecleef,com la ſãctiſſima 


trinitat A eptant la demanda dla fa 
grada vergeso fill toꝛna reſpoſta ala 


miſſatgera e deſempacha Mpꝛincep 
Gabꝛiel per embaxadoꝛ de tal goig 
ala ſua excellent mare. 


¶ Capitol. celxxxj.cõ ſanct Gabꝛiel 
denuncia ala ſenyoꝛa lo leu pꝛiuilegi 
at paſſament:lo qual feria apꝛes.iij. 
dies e les grans excellencies e feſtes 
que en aquell ſe farien e li pꝛeſenta vn 
ram de palma:ðla q̃l nous hague (a 
exce ineſtimable alegria ] 


¶ Capitol. cclxxxij. com la ſenyoꝛa 
di a ſãct Ic an la ſua pꝛeſta partida 


e tãtoſt foꝛẽ aqͥ ajuſtatſtots los ſãciſ 


CN Aaula. 


apoſtols: als qls có a ſingular docto 


reſſa feu vn gran ſermo infoꝛmãt los 


pateniren continu recoꝛt la paſſioe 


moꝛt doloꝛoſa del ſeu fill. 


¶ Capitol. cclxxxiij.cõ acoſtãt fe lo 
terg dia la mare de deu pꝛes connat: 
pꝛimeramẽt del ſeu amat nebot e fill 
Joan:qui ab eſtrema doloꝛ reſtaua 
e apꝛes del gloꝛios papa ſanct Pere 
moſtrant als dos grandiſſima amoꝛ 


( Cap̃.cclxxxiiij.cõ la ſenyoꝛa loae 
reueri molt lo grã apoſtol ſanct pau 
per la (ua excellencia ⁊ inflamada 
Earitatzepica delcomgtebd gg, 
madoꝛ Òla creu ſanct Andꝛeu e dels 


altres apoſtols:donant a tots larga 


met la ſua benedictio. 


¶ Capitol. cclxxxv.com la amable 
¶ Magdalena ſupolica ab grãs ploꝛs 
la ſenyoꝛa q̃ li plagues pendꝛela enia 
cõpãpia:e (a merce ab grà amoꝛ pꝛes 
della comiat:dexant li en comanda 
la eſtimada coꝛona dl feu fill: la qual 
fõ ꝑ tots adoꝛada e deſada ab grans 
lagrimes e deuocio. f 
6 Capitol. cclxxxvj. com la ſenpoꝛa 
pꝛes comiat de fes germanesꝛe dix a 
la menoꝛ les grans excellencies e glo 
ries dels dos ſos fills:e com p 
ment veuria lo ſeu fill Jaume venĩt 
en companyia del ſenyoꝛ: E apꝛes ſe 
deſpedi de lancta Martha e deles al 
tres beneynt a totes ab grã amoꝛ. 


¶ Cap̃.cclxxxxij.com acoſtant ſe lo 
paſſament dea mare de deu: fon a⸗ 
aparellat vn lingular eſtrado:e cadi⸗ 
ras pe mageſtat del leu fill qui 
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